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PREFATÁ 


Notà 


Atit în prefaţă, cit şi in note, comentarii, precum în titlul si în tex- 
tul pieselor am păstrat ortografia traducătorului pentru numele proprii 
(vezi explicaţia Dlui de 1а pag. 30), dar am considerat necesar ca pe co- 
pertă şi în alte rechizite editoriale numele autorului sau alte nume gre- 
cești să apară conform adaptării tradiţionale, aga cum sint date în Dicfi- 
onarul ortografic, ortoepic și morfologic al limbii române (ed. 1989, p. 678 
şi urm.) şi in majoritatea dictionarclor enciclopedice sau de mitologie, 
apărute ріпа in prezent. La sfirsitul cărţii cititorul va găsi un INDEX 
care cuprinde toate numele proprii (nume de persoane, de localități şi 
geografice) intilnite pe parcursul lecturii acestui volum si care vor fi in- 
soţite, in paranteze, de variantele ortografice unanim acceptate. 


Redacti 


Dramaturgul si vremea lui 


Despre tragedie, Aristoteles afirmă că s-a dezvoltat din cin- 
tecele şi dansurile cetelor de Satyri, alcătuite în cinstea isprăvilor 
şi întru amintirea patimilor zeului Dionysos. 

Dar ceea ce stirneşte uimire este iuteala creşterii, care a în- 
áltat tragedia de la naivul dithyrambos la culmile neintrecute ре 
urmă cîndva de slujitorii Muzei Dramatice. Într-un singur secol 
s-au succedat trei foarte mari personalităţi poetice: Aischylos 
(Eschil), Sophokles (Sofocle) si Euripides (Euripide). Numele şi 
operele lor rezumă parcă însăşi calea străbătută de cultura Ate- 
nei. Aischylos, titanul aspru, se leagă de perioada mai veche a 
înfloririi artei eline, care a dăinuit pină in vremea războaielor 
medice. Sophokles, prin creaţia sa de o nobleţe armonioasă, 
reprezintă clasicismul epocii lui Perikles. Euripides ilustrează 
răstimpul de efervescenţă spirituală și critică din care s-a făurit 
ulterior cultura lumii elenistice. 

Clădită pe un tărim de hotar, între veacurile statului-cetate 
(polis) şi cele ale statului cosmopolit, elenistic, opera lui Furi- 
pides a avut în curgerea timpului o soartă schimbătoare, cînd 
favorabilă, cind potrivnică. Gilbert Murray notează cu umor că 
îndeobşte dramaturgul «a fost iubit de poeti si disprețuit de cri- 
tici». Probabil că primii i-au depăşit mai lesne contradicţiile, pe 
cînd ultimii s-au întrecut să i le scoată la iveală. Dar amploarea 
personalităţii lui poate să fie evaluată mai bine tinind seama de 
fundalul epocii pe care poetul adeseori a oglindit-o. 

Statul democratic atenian, consolidat prin reformele lui So- 
lon și ale lui Kleisthenes, triumfător după încercarea rázboaic- 
lor cu perșii, prospera la mijlocul secolului V i.Hr., dominat de 
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figura strategului Perikles. Ogoarele, viile si livezile erau in- 
cárcate de rod. Meşterii olari, tesátori, fauri, zidari, cioplitori in 
piatră sau în lemn creau din belșug bunurile care să corespundă 
nevoilor materiale și de frumos ale cetăţenilor. Din șantierele 
navale corăbiile lunecau una după alta pe drumurile mării, um- 
flind pinzele comerțului pină în ținuturi depărtate, aproape fa- 
buloase. Din minele de la Laurion se extrágea intruna argintul 
drahmelor attice, monedele cu cel mai mare curs în imperiul 
maritim atenian. Este o vreme a afacerilor, a prevederilor şi a 
calculelor, începînd din sfera particulară pină in cea politică. În 
acelaşi timp, artele si literatura ajung la desăvirşire. Atena atrage 
magnetic arhitecţi, sculptori, pictori, filosofi, istorici, acoperin- 
du-se cu strălucirea epocii sale de aur. 

Cu toată această înflorire, în profunzime lucrau tensiuni 
puternice, germenii declinului de mai tirziu al statului. Pe de 
altă parte, din ciocnirea nàzuintelor de hegemonie ale Atenei 
cu cele ale Spartei, izbucnește în anul431, după numeroase 
momente de încordare preliminare, războiul. Acest conflict fra- 
tricid, îndelung si pustiitor, încheiat în anul 404 prin cucerirea 
cetăţii de către hoplitii generalului spartan Lysandros, a grăbit 
ritmul unor majore prefaceri. A secătuit izvoarele economice 
ale Atenei, a dislocat unele raporturi sociale, a spulberat pină 
la urmă schelăria statului democratic, a remodelat mentalitatea 
şi a schimbat obiectivele gîndirii filosofice. Thukydides, croni- 
carul nenorocirilor Atenei, a înfățișat magistral în cărţile sale 


transformarea sufletului cetăţii, ingroşindu-i trăsăturile pină la 
unei adevărate catastrofe. Paralelă cu ciuma sece- 
rătoare de trupuri, el descrie molima morală, topirea eroismu- 
lui civic, luptele dintre partide, uneltirile, răzbunările, salturile 
de opinie. S-a cheltuit pinà si miezul noțiunilor, au răsărit și au 
apus cuvinte, altele au dobindit înţelesuri noi: « Azi unde se află 
ruşinea? / Chipul virtuții este lipsit de Мар, / doar impieta- 
tea este puternică, / muritorii s-au întors dinspre bine, / legea 
îndură jugul nelegiuirii, / și oamenii nu mai silesc, / în unire 
cu semenii / să prevină invidia zeilor.» (Euripides, Iphigeneia la 
Aulis, v. 1087 şi urm.) 


dimensiu: 
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Totuşi, înflorirea individualitàtilor nu а fost împiedicată. În 
pofida războiului, s-a pirguit o generaţie « inteligentă si rafinată, 
sensibilă la frumos, înclinată spre jocul nestingherit al forţelor 
intelectuale» (W. Jaeger). Se întăreşte tot mai mult tendinţa is- 
coditoare, critică, a culturii citadine, în opoziţie cu orientarea 
conservatoare. Raționalismul se strecoară în toate unghiurile şi 
erodează rădăcinile religiei, politicii şi ale dreptului. În desfăşu- 
rarea acestui proces, alături de filosofii diferitelor şcoli deschise 
sub cerul Atenei, numele cel mai greu, ca intruchiparea noului, 


este Euripides. 

Deşi mărturiile despre dramaturg sint mai numeroase decit 
cele referitoare la ceilalţi poeti tragici, este anevoie să i se infiri- 
pe o biografie conformă cu criteriile de azi ale genului. Biografii 
antici adeseori colaborau nemijlocit la trasarea vieților pe care 
le înfățișau. 

Naşterea lui Euripides ar fi avut loc în insula Salamina, în 
chiar ziua victoriei navale a grecilorasupra perșilor (anul480). 
După Marmora din Paros, s-ar fi născut la Atena, cu patru ani 
mai înainte. 

Dincolo de controversele privitoare la data si la locul naşterii 
sale, sau a originii de jos a părinţilor săi, este sigur că poetul a 
fost atenian şi că s-a bucurat de o educaţie (paideia) îngrijită. 
Dacă de pe urma încercărilor lui gimnastice s-a ales doar cu di- 
spretul pentru atleți, îndeletnicirea cu pictura, impinsă aproape 
а pe treptele măiestriei, l-a înzestrat cu o vedere picturală, cu 
înclinare subtilă spre amănunte pitoreşti, care s-a manifestat în 
descrierile de personaje si de natură. 

Nu au ajuns pină în prezent numele dascălilor tinereţii sale, 
dar se poate presupune că poetul a fost de față la spectacole- 
le tragice care i-au adus ultimele încununări mai virstnicului 
chylos (Oresteia si poate tetralogia thebană) şi cele dintii izbinde 
ale lui Sophokles. Luind pildă de la aceste înalte «lecţii > de dra- 
maturgie, Euripides incepe să scrie şi ciștigă o cunună inainte de 
treizeci de ani cu piesa Fiicele lui Pelias. 

O altă inriurire, care i-a împlinit personalitatea, a fost a filo- 
sofiei, această nouă orientare critică a gîndirii, atit de grecească. 
Despre citiva filosofi s-a afirmat, cu sau fără temei, că au mode- 
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lat gindirea lui Euripides. Poate unora le-a fost elev, ideile altora 
l-au atins indirect. 

El va fi cunoscut părerile lui Xenophanes din Kolophon, cti- 
torul şcolii eleate, impotriva politeismului antropomorf. 

Lui Anaxagoras din Klazomenai i-a fost ucenic și apoi prie- 
ten. Acest ginditor, din pleiada ionienilor preocupaţi de mate- 
matică, fizică şi astronomie, depăna o teorie a universului apro- 
piată de cea atomică modernă: « La început toate lucrurile au 
fost impreună, infinite în mulțimea și micimea lor, deoarece şi 
micimea lor era infinită (adică infinit micá).» În sfera morală, 
Anaxagoras afirma un principiu rațional, nous (mintea, inteli- 
genta), «cel mai subtil şi mai curat dintre lucruri». 

Un alt model al lui Euripides a fost sofistul Protagoras, re- 
prezentant de frunte al așa-numitului iluminism atenian. El, ca 
şi ceilalți sofişti, s-a depărtat de studiul naturii, așezind în mie- 
zul preocupărilor speculative persoana umană, omul. Profesor 
de retorică, lingvist şi teoretician al democraţiei, Protagoras a 
recunoscut relativitatea puterii de cunoaştere, formulind sen- 
tinte surprinzătoare ca: «Оти! este măsura lucrurilor, ale celor 
ce sint că sint şi ale celor ce nu sînt că nu sînt.» Sau: < Despre 
zei nu putem afirma nimic, nici că există, nici că nu există.» 
Este posibil ca Euripides să fi avut legături şi cu alti sofişti, mai 
ales cu Prodikos, iar mai tirziu şi cu nihilistul Gorgias. Sofistica, 
sugerează plastic Werner Jaeger *, ni se înfăţişează ca un cap de 
Ianus: o frunte întoarsă către Sophokles, cealaltă către Euripi- 
des. Sofiştii impart cu Sophokles idealul de creştere armonioasă 
a sufletului omenesc. Îndoiala, reflex al unei lumi divizate, în 
contradicţie cu ea însăşi, o au în comun cu Euripides. 

El trebuie să-l fi cunoscut, de asemenea, pe Sokrates. Amin- 
doi, maestri ai dialecticii, mari iscoditori ai comportamentelor 
şi judecători ai credințelor statornicite, au prețuit integritatea 
morală deasupra oricărei alte valori. Despre Sokrates, care nu 
iubea din convingere teatrul, se spune că era totuşi un specta- 
tor atent al dramelor lui Euripides. Comedia veche a răspîndit 


* Werner Jaeger, Paideta, La formazione dell'uomo greco, traduzione di Luigi 
Emery. Firenze, 1936, p.495 
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legenda unei colaborări nemijlocite a filosofului la opera poe- 
tului: «Sokrates grámádeste surcele pentru focul lui Euripides. » 
Mai tirziu, cu vehementá, Nietzsche * ii acuză pe cei doi mari 
contemporani de pácatul instaurárii rationalismului in cultura 
greacă. Euripides ar fi fost, după filosoful german, propagatorul 
« socratismului estetic ». De fapt, influențele gîndirii lui Sokrates 
sînt puţine, poate chiar absente, în piesele lui. 

Intilnirea cu filosofii i-a adincit lui Euripides melancolia 
firească. El nu face parte din « rasa puternică a geniilor voioa- 
se »**. Brutalitatea vieţii, participarea la durerile altora, propriile 
infringeri (in căsnicic sau in teatru), declinul patriei și cruzimile 
războiului au făcut din poet un cugetător singuratic. Se pare că 
avea în insula Salamina o peșteră deschisă spre mare unde, ne- 
atins de freamátul oraşului, se retrăgea zile în şir pentru a me- 
dita si a scrie. 

Biografii îl caracterizează prin epitete ca grav, incruntat, mo- 
horit. Busturile antice, îndeobşte cópii din perioada romană, îl 
reprezintă cu o figură nobilă, inteligentă, parcă uşor obosită de 
gînduri şi umbrită de o bunătate tristă. 

Euripides nu a fost, poate, un cetăţean ideal, după vederile 
epocii sale. Nu s-a zbătut să i se incredinteze funcţii publice, 
politice sau militare. S-a confruntat prea mult cu ideile, pentru 
a se mai putea face cunoscut ca orator, diplomat sau militar. Era 
ceea ce se cheamă, de la o vreme încoace, un intelectual; el era, 
de altminteri, agonisitorul une. mari biblioteci. Aportul minții 
lui se cade a fi urmărit atit în domeniul ideilor, cît şi mai ales în 
cel al excelentei artei sale. 

În problematica socială, dramaturgul se profilează, pes- 
te secole, ca un spirit innoitor. El ţine cu hotărire partea celor 
oropsiţi. Între oamenii de stirpe aleasă si cei cu părinți obscuri 
şterge deosebirile: < nobili şi nenobili, noi sintem cu toții dintr- 
un același neam > (Alexandros, fragm.52), ideal comun cu cel al 


unor Montesquieu si Rousseau. Adevărata valoare umană este 
de ordin moral: omul cinstit este nobil, cel necinstit nu este, 


` Friedrich Nietzsche, Die Geburt der Tragodie, Leipzig, 1904, în Nietzsche's 
Werke, vol. I, pp.77-92 
** Paul Decharme, Euripide et lesprit de son théátre, Paris, 1893, p.8 
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«chiar de s-ar trage dintr-un tată mai înalt decit Zeus» (Diktys, 
fragm.326). Selecţia fruntașilor trebuie făcută numai pe temeiu- 
rile valorii si ale competenţei: < N-aş alege capul țării, nici mai- 
marele armatei / după naştere sau bunuri; căpetenia de oaste / 
trebuie să aibă numai meritul înțelepciunii. > (Iphigeneia la Au- 
lis, v.368 și urm.). 

Într-o vreme, cînd la Atena se iscau controverse în legătu- 
ră cu conceptul de citadin (asteion), sinonim cu om instruit, şi 
cel de rustic (agroikon), Euripides creează personajul ţăranului 
din tragedia Elektra, blind, temător de zei şi generos. Zugrăvind 
trăsăturile acestui «plugar si bouar », sot al prinţesei Elektra, 
poetul suie omul din popor pe aceeași treaptă cu eroii tragi 
Candoarea sufletului simplu este exaltată şi de Corul din Bak- 
chantele (у. 427 si urm.): « Pástrámu-ne mintea gi inima / cit mai 
departe de semenii / plini de trufie! / Fie-ne pururea pildă / 
poporul de rind, smerit in păreri și in fapte.» 

Atitudinea poetului faţă de sclavie a fost de-a dreptul sur- 
prinzátoare. Un secol mai tirziu Aristoteles încă va mai sustine 
că natura îi zámisleste pe unii oameni liberi, iar pe alţii sclavi. 
Euripides şi-a exprimat compasiunea faţă de starea acestora din 
urmă, i-a observat, le-a prețuit inzestrárile - cinstea, fidelitatea, 
inteligența - și le-a dat viaţă in dramele sale, făcindu-i să vor- 
bească deopotrivă cu stăpinii, să se exprime aforistic, ori să-şi 
depene «filosofia». In Medeia, servitoarea sclavă rostește pro- 
logul tragediei, parte încredinţată cel mai adesea de Euripides 
unui personaj divin. Alkestis, din drama omonimă, luindu-și 
rămas bun în pragul morţii de la slugile casei, este o pildă de 
purtare generoasă cu cei asupriti. Piesele pierdute Alexandros si 
Archelaos se pare că adinceau analiza destinului sclavilor. 

În teatrul lui Euripides un spaţiu larg este hărăzit persona- 
jelor feminine, dar părerile sale despre femeie se arată, la o 
vedere superficială, contradictorii. A fost declarat misogin, pe 
temeiul asertiunilor răutăcioase ale autorilor de comedii, mai 
ales ale lui Aristophanes (în Sărbătorile Demetrei, de pildă), şi pe 
temeiul insumárii mecanice a unor citate in care atacă femeile. 
Dar nici un alt autor din antichitate nu a investigat mai mult ca 
Euripides psihologia si psihopatologia feminină. El a început să 
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exploreze un domeniu vast, aproape necunoscut în vremea lui, 
şi a plásmuit o galerie de prototipuri impresionante. S-a remar- 
cat de timpuriu că eroinele lui sint mai puternice si mai izbuti- 


te decit eroii. Unii critici moderni n-au pregetat să le împartă, 
după tipicul ştiinţelor naturii, în clase. Astfel, ei disting « fecioa- 
rele martire» (Iphigeneia, Makaria, Polyxene, Kasandra), «fe- 
meile ucigase din dragoste» (Medeia, Phaidra, Sthenoboia, Ae- 
rope, Klytaimnestra), «soțiile virtuoase» (Alkestis, Laodameia, 
Euadne, Andromacha) etc. Nu putea sà fie misogin autorul care 
a vrut sà reabiliteze onoarea Helenei in drama omonimă, infáti- 


şind-o neprihănită pe cea mai compromisă femeie a legendelor. 
În alte locuri emite opinii feministe avant la lettre: < Din tot 
ce este înzestrat cu suflet şi gindire, femeile sînt soiul cel mai 
oropsit.» (Medeia, v.230-31). Astfel, se vádeste a fi întemeiată 
părerea lui G. Murray, anume că Euripides < pretuia și studia fe- 


meile pe care cercul lui Sokrates le ignora, iar Perikles le sfătuia 
să rămînă in gineceu».* 

Dramaturgul, desiera un solitar, a urmárit cresterea si des- 
creşterea cetăţii sale Atena; sufletul lui nu a fost străin de bucu- 
riile şi durerile patriei. Adeseori elogiază rinduielile statului și 
cîntă în versuri aeriene frumuseţea naturii si eminent spiri- 
tuală a Atticei. Acolo: < din frumoasele unde ale lui Kephisos / 
Kypris înalță, se povestește, / vinturi domoale cu plăcută suflare 
/ si le răsfiră prin țară. Purtind pe plete / trandafiri ce revarsă 
mireasmă, / trimite să stea în preajma Intelepciunii / Erosii, de 
ajutor / la toată virtutea. » (Medeia, у.835 si urm.). 

Subiectele multor tragedii (Heraklizii, Hippolytos, Erecht- 
heus, Theseus, Rugátoarele) Euripides le-a ales din lumea legen- 
delor Atenei. Faţă de patrie, consideră el, cetățeanul este dator sà 
ise supună si să i se dăruiască ріпа la jertfa totală, asa cum face 
Iphigeneia, care se lasă junghiată pe altarul intereselor obstesti 
ale grecilor. Fecioara, conştientă de inalta ei misiune, îi spune 
mamei sale, Klytaimnestra: « Nu doar pentru tine m-ai născut, 
ci pentru toţi hellenii.» (Iphigeneia la Aulis, v. 1386). 


` Gilbert Murray, A History of Ancient Greek Literature, London, 1917, p. 262. 
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Dar patriotismul lui Euripides nu a fost unul orb. Implinea 
cincizeci de ani cind a izbucnit războiul peloponnesiac, cauza 
pustiirilor şi prăbușirii cetăţii. Într-o seamă de tragedii compuse 
în această perioadă - Andromacha, Hekabe, Rugătoarele, Troie- 
nele - este vădită o neabătută opțiune pacifistă. lată un apel din 
Rugătoarele: «O muritorilor nefericiţi, de ce vă înarmaţi cu làn- 
ci şi vă ucideţi între voi ? Oprifi-và, destul v-aţi războit! Pástrapi- 
vă cetăţile în pace, lăsaţi-i şi pe alţii să <trăiască>-n pace. Atit de 
scurtă este viața! Cercati să o strábateti cit mai lin, departe de 
primejdii !» (v.949 si urm.). 

Tragedia Troienele, in care este deplinsă soarta captivelor de 
la Troia, reprezintă cel mai viguros act de acuzare al războiului 
din literatura antică. În această capodoperă, scrisă, se pare, sub 
impresia masacrării de către atenieni a locuitorilor insulei Me- 
los, poetul tragic ia apărarea învinşilor, iar motivaţia cuceritori- 
lor greci la Ilion este prezentată ca o poftă brutală de dominare 
şi nimicire. 

Deasupra telurilor Atenei şi ale Helladei, Euripides s-a ri- 
dicat,printr-un efort de generalizare, in sfera intereselor uma- 
nitátii. e Întreg văzduhul este deschis zborului vulturilor, pàmin- 
tul întreg este patria omului generos» (fragm. 1034). Îmbinarea 
patriotismului cu umanitarismul este o mostră a modului său 
complex de gindire. 

Cum pot sà fie evaluate ideile lui morale si filosofice ? S-a afir- 
mat succesiv că а fost ateu sau reformator al religiei, rationalist 
sau iraţionalist, dialectician subţire sau apostol al instinctelor. 

Filosofia, care la ceilalți poeti greci era subordonată mitului si 
religiei, la Euripides dă pe alocuri impresia cà se desprinde de poe- 
zie şi că o domină. Personajele sale, chiar cele episodice si umile, 
discută în contradictoriu si își desfășoară antilogiile, asemenea so- 
бог. În piesele lui сарага maxime celebre în toată antichitatea. 

Miturile, care fuseseră pînă atunci tiparele venerate şi idea- 
le pentru orice nou conţinut artistic, devin pretexte literare, pe 
care adeseori poetul işi îngăduie să le transforme, ba chiar să le 
inventeze, pentru necesităţile dramei. Zeităţile religiei politeiste 
tradiţionale sînt reduse citeodată la dimensiunile unor ficțiuni 
dramatice. Harta dintre Apollon şi Thanatos (Demonul Mor- 
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tii) din Alkestis prefigurează lupta dintre viaţă si moarte care va 
urma de-a lungul piesei. 

Alteori zeii apar ca întruchiparea unor forte misterioase sau/ 
şi terifiante ale naturii, mai ales ale naturii omeneşti. Aphrodita 
din tragediile Medeia si Hippolytos nu este o zeiță cu trăsături 
precise, postulată ca existență personală, ci însăşi stihia violentă 
şi distrugătoare a dragostei neimplinite. < Aphrodita nu este о 
zeiţă - strigă Doica din Hippolytos - este ceva mai mult decit o 
zeiță, ceva mai mare. > 

Dionysos din Bakchantele simbolizează, poate, năzuinţa ori- 
ginară a sufletului omenesc de comuniune cu natura, cu elemen- 
tele cosmosului, care a fost exaltată mai tirziu şi de romantici. 

Euripides se îndoiește pină și în privința lui Zeus, mai-ma- 
rele pantheonului grec. Înțeleapta Melanippe, o dramă din pă- 
cate pierdută, începea într-o notă sceptică: « Zeus? Oricine ar 
fi Zeus, eu nu-l cunosc decit din vorbe» (fragm.483). Alteori 
circumscrie pe acesta prudent, ca in invocaţia din Troienele 


(v. 844 şi urm.): «О tu, care sustii pămintul / şi care pe påmint 
ai tronul,/ oricine-ai fi, de nepátruns pentru gindire, Zeus, / 
nestrămutată lege a naturii / sau raţiune-a muritorilor, te pro- 
slăvesc! / Urmindu-ţi fără zgomot calea, / mini pururi soarta 
tă.» 


omului la ţi 

Aici unii comentatori au crezut să deslugeascá o nuanţă mo- 
noteistă, alții, dimpotrivă, un reflex al filosofiei, ceea ce pare 
mai probabil, dacă se tine seama că în altă parte poetul, prin 
glasul Corului, exaltă Necesitatea (Ananke) astfel: « Am zăbovit 
tárimul Muzelor, / ne-am avintat spre-nălțimi, / am pătruns 
felurite ştiinţe, / dar n-am intilnit nimic / mai presus de Anan- 
ke.» (Alkestis, v.962 și urm.) 

Personificarea unoridei generale ca Necesitatea, Legea, Drep- 


tatea, Întimplarea, se intilneste adeseori in opera lui Euripides. 
W. Jaeger * face o observaţie interesantă cu privire la Intimplare 
(Tyche) care, investită cu o putere nefastă, înlocuieşte zeii favo- 
rabili Pe măsură ce se risipește realitatea zeilor, Intimplarea, fe- 


` Werner вере г. op. cit., p. 520. 
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schimbátoare de la o zi la alta, ia trăsăturile 
unei adevărate divinităţi. 

Euripides a criticat uneori nu doar fondul religiei, dar şi ma- 
nifestările sale exterioare, cultul. Nu о dată a veştejit oracolele 
delphice si in general prevestitorii, care < picură puţine adevăru- 
mulţime de minciuni» (Iphigereia la Aulis, v. 956). 

Deşi dramaturgul a fost un ginditor îndrăzneţ, care a com- 
bătut oracolele, imoralitatea unor mituri, anumite prevederi ale 
justiţiei arhaice, de pildă dreptul de azil pentru ucigași la sanc- 


tuarele zeilor, ar fi exagerat să fie considerat agnostic sau ateu. 
Ar fi o eroare majoră să i se treacă in fişa ideologică personală 
diferitele păreri ale numeroaselor lui personaje. Însemnat este 
faptul că a exprimat unele puncte de vedere noi, idei-germene 
pentru mai tirziu. 

Dar valoarea tragediografului trebuie căutată mai ales in crea- 
fia sa artistică, în contribuţia lui la dezvoltarea artei teatrului. 

Nici unul dintre contemporani nu putea să bănuiască forța 
de inriurire cuprinsă în teatrul lui Euripides. Aristophanes, la 


un an după moartea poetului, 1-а pus pe (personajul) Aischylos 
să proclame în comedia Broaștele (v.862): < Poezia făurită de 
mine mi-a supravieţuit, a lui Euripides a murit o dată cu el.» 

În ciuda ideilor sale provocatoare, sau poate tocmai dato- 
rită acestora, Euripides trebuie că şi-a fascinat spectatorii încă 
din timpul vieţii, iar faima lui s-a răspîndit în toată Hellada. Se 
spune că, după dezastrul militar din Sicilia, prizonierii atenieni 


erau puşi în libertate dacă ştiau să-i recite versurile. Cit priveşte 
înfrîngerile sale la concursurile tragice, acestea au fost compen- 
sate de influenţa sa crescîndă în secolele următoare. 
Participind prin opera lui la edificarea unui nou tip de om, 
Euripides a triumfat după moarte. În epoca elenistică a fost con- 
siderat, alături de Sokrates, cel mai mare animator spiritual al 
Greciei. Teatrul lui de observaţie şi de caractere, în care oamenii 
se înfăţişează «aga cum sînt aievea, nu aga cum s-ar cuveni să 
fie» *, a devenit un model, mereu imitat, dar niciodată întrecut. 
El a contribuit la formarea noii comedii attice a lui Philemon si 


* Aristoteles, Poetica, XXV, 1460 b, 33-35 
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a lui Menandros. Eroii lui patetici au evoluat în magnifice amfi- 
teatre de piatră, înălțate pe teritoriul vast al culturii elenistice. 
Sculptorii şi pictorii i-au figurat personajele. Oratorii citau din 
versurile lui de la tribune. Felurite școli filosofice şi-lanexau ca 
precursor. Admiratorii săi nu-și cruțau entuziasmul: < Dacă aş fi 
încredinţat că morţii îşi păstrează conştiinţa «in Hades» m-aş spí 
zura ca să-l intilnesc pe Euripides >, declară Philemon. A bintuit 
la un moment dat o adevărată modă Euripides, incit fervenţii 
săi au fost luaţi peste picior în comedii cu titluri ca Fanaticul lui 
Euripides (Phileuri pides) Loukianos din Samosata relatează cu 
vervă ironică despre tulburarea stirnitá la Abdera de reprezenta- 
rea dramei Andromeda de Euripides. Toată populaţia, cuprinsă 
ca de un straniu delir, a rătăcit prin oras luni in şir, declamind si 
cintind părți din piesă. Abia Іа căderea iernii, o dată cu primele 
înghețuri, s-a potolit «această boală ciudată».* 

La Roma, dramaturgul a fost imitat în tragediile unor Ovi- 
dius si Seneca, iar comedia latină a primit de la el influenţe 
îndepărtate, prin mijlocirea noii comedii eline. Mai tirziu, un 
autor necunoscut şi-a însuşit cel puţin un episod din Bakchante- 
le pentru a-l insera într-o dramă creştină: Patimile lui Hristos. 

Înflorirea teatrului din Renaşterea europeană a fost favori- 
zată de studierea modelelor greco-romane, mai ales ale celor 
euripideice. Pe urmă, în Franţa, Euripides i-a inspirat pe Cor- 
neille şi pe Rotrou. Tinărul Racine îl citea cu pasiune în elină 
în singurătatea de la Port-Royal, iar cele mai desăvirşite trage- 
dii ale lui s-au numit Andromaque, Iphigénie, Phèdre. Secolele 
XVIII si XIX au pretuit ideile poetului. Unii l-au numit Voltaire 
al Greciei antice, alţii l-au apropiat de Shakespeare și de roman- 
tici (Shelley, Byron) cu care are în comun amestecul genurilor, 
intrigile complicate, acumularea de violenţe şi efluviile de poe- 
zie. Subiectele dramelor sale au fost valorificate în muzica de 
operă prin lucrările compozitorilor Rameau, Gluck, Cherubi 
Richard Strauss, Bentoiu etc. Goethe, care a creat un strălucit 
remake după Iphigeneia în Taurida, şi-a exprimat de mul- 
te ог admiraţia faţă de autorul modelului său antic. Ca un alt 


` Din Cum trebuie scrisà istoria, în volumul Lucian, Scrieri alese, traducere 
de Radu Hincu, București. ESPLA, 1959, p. 25 
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phileuripides modern, poetul de la Weimar se întreabă: «Oare 
au produstoate naţiunile lumii pină astăzi un singur dramaturg 
vrednic să-i aducă papucii? »* 

Desigur că o personalitate de complexitatea lui Euripides a 
avut şi detractori, dintre care unii de geniu, în toate timpurile, 
de la Aristophanes la Schlegel şi Nietzsche. Ultimul il face vino- 
vat de moartea prin sinucidere a tragediei, o idee strălucit sus- 
ţinută, dar dezminţită de întreaga evoluţie a teatrului european 
de după Euripides. 

Opera tragediografului, mereu actuală, emoţionează atit la 
lectură, cit mai ales la reprezentare. Dramele lui se întruchipează 
în cadrul solemn al festivalurilor desfăşurate în amfiteatre anti- 
ce, de pildă la Epidauros sau la Agrigente, in stagiunile curente 
ale teatrelor de pretutindeni sau în versiuni cinematografice iz- 
butite. Neirosită de vreme, ci îmbogăţită cu noi înţelesuri, crea- 
tia lui Euripides, sinteză de observaţie, filosofare şi transfigurare 
poetică, aruncă asupra lumii moderne luminile si umbrele sale. 


Alexandru Miran 


* Goethe, Tagebucher (Însemnări zilnice), 1831, noiembrie22, 
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535* 


525 


518 


500-490 


499 


498-494 


494 
490 


488/87 
480 


La Atenaseinstituie oficial concursurile tragiceincin- 
stea $i cu prilejul sărbătorilor lui Dionysos. Apogeul 
carierei lui Thespis, pe care tradiţia îl considera < năs- 
cocitorul tragediei ». 

Nasterealui Aischylos lingă Atena in dema misteriilor, 
Eleusis. 

La Theba se naște Pindaros, cel mai strălucit poet 
liric al Greciei. 

Aischylos creează primele tragedii, întrecîndu-se cu 
mai virstnicii Choirilos, Pratinas si Phrynichos. 
Întiiul război medic. Răscoala Miletului si а cetăților 
ioniene impotriva perșilor. Atenasprijină cu douăzeci 
de triere revolta şi incendiază ca represalii oraşul 
Sardes, în Asia Mică. 

Se nasc: Pheidias, cel care va fi numit « Homerul 
sculpturii», Sophokles tragicul, la Kolonos, lingă 
Atena, si viitorul om de stat, Perikles. 


Perșii rad de pe faţa pămintului cetatea Miletos. 
Expediția persană in Grecia este înfrintă la Marathon. 
Themistokles îndeamnă atenienii să-și ridice un 
arsenal și o flotă de război. 

Instituirea oficială a concursurilor de comedie. 

Al doilea război medic; armatele lui Xerxes năvălesc 
în Attika si dau foc Atenei. Victoria navală de 
la Salamina schimbă soarta armelor în favoarea 


< Este vorba. desigur, de ani inainte de Hristos, ca şi aproape pretutindeni în 
acest volum; de aceea am inlăturat balastul iniialelor. 
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478 


472 
470 


465-455 


462 


461 


459 
458 


455 


450 
447/436 
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Helladei. Aischylos (35 ani) ia parte ca hoplit la 
bătălie, iar adolescentul Sophokles (16-17 ani) 
conduce cortegiul efebilor care cîntă peanul victoriei. 
În luna septembrie vede lumina zilei Euripides, 
cel de al treilea poet tragic, în insula Salamina, 
aparținătoare Atenei. Părinţii săi au fost Mnesarchos 
sau Mnesarchides, negustor de màruntisuri, şi Kleito, 
vinzătoare de zarzavaturi. Se spune că poetul şi-ar fi 
petrecut la Salamina primii ani ai vieţii. 

Înfiinţarea Ligii de la Delos, formată din Atena impre- 
ună cu cetăţile Ioniei si ale Hellespontului, în care cea 
dintii are rolul de hegemon. Începutul ascensiunii 
puterii ateniene. 

Reprezentarea tragediei Perșii de Aischylos. 
Polygnotos din Thassos începe să picteze la Atena 
vaste compoziţii murale. Anul naşterii lui Sokrates. 


Anii de formare a lui Euripides. La început, părinţii 
îl pregătesc în vederea unor sporturi antice, atletică, 
pancratiu, pugilat, dar, în același timp, tinărul învață 
să picteze. Abia în cele din urmă se dedică teatrului. 
Anaxagoras din Klazomenai vine la Atena și deschide 
o şcoală liberă de filosofie, pe care o vor frecventa 
Perikles, Euripides si mai tîrziu Sokrates. 

Perikles ajunge la cîrma partidului democratic şi a 
statului atenian. 

Începe lupta armată dintre Atena si Sparta. 

Se reprezintă Oresteia, cea din urmă trilogie a lui 
Aischylos. Peste doi ani, acesta se stinge la Gella, în 
Sicilia, unde fusese invitat de Hieron, regele Siracuzei. 
Euripides este inscris pentru intiia dată cîştigător la 
concursurile de teatru, şi anume pe locul al treilea, cu 
drama Fiicele lui Pelias. 

Se naşte Alkibiades, nepotul lui Perikles. 


Arhitectul Iktinos înalță Parthenonul, grandios templu 
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446 


446-445 


445 


443 


442 


în stil doric. Pheidias realizează pentru naosul templu- 
lui statuia de marmură și aura Athenei Fecioare. 
Herodotos din Halikarnassos citeşte la Atena, în 
public, părți din Istoriile sale. 

Încheierea fragilei « păci de treizeci de ani»; Atena şi 
Sparta își delimiteazăzonele deiinfluenţă. Subconduce- 
rea lui Perikles, statul atenian prosperă si isi dezvoltă 
tezaurele, atit cele materiale cit si cele spirituale. 
Nasterea la Atena a lui Aristo] hanes, cel mai 
scinteietorcomediografal antichil 


Perikles devine strateg, magistratură in care va fi 
reales pină la moarte. 


Euripides primeşte consacrarea publică: locul întii 
la festivitățile dramatice ale anului“. Gindirea lui 
artistică devine tot mai originală, stimulată de 
opera înaintaşilor săi și de noul val de filosofi pe 
care i-a cunoscut sau cărora le-a fost poate ucenic: 
Anaxagoras, Archelaos, sofistii (Protagoras, Prodikos) 
si mai ales Sokrates. Posesor al celei mai mari 
biblioteci personale din Atena inainte de Aristoteles, 
geniu singuratic, studios, meditativ, Euripides nu se 
lasă atras în tumultul treburilor publice, alegind să-și 
servească patria prin opera sa, prin mesajul artei sale. 
În Adunarea Poporului se ducea numai ca observator, 
căci nu-i pretuia nici pe demagogi, nici pe obisnuitii 
Agorei. Neimplinit pe tărimul bucuriilor domestice, 
poetul a fost căsătorit de două ori, întii cu Melito, apoi 
cu Choirile (sau Choirine), care i-a dăruit trei feciori 
Mnesarchides, Mnesilochos si Euripides cel Tinăr. 


* Euripides ar fi scris, după unele márturiiantice, 75 drame, după altele, 92. 
Din uriaşa lui operă se cunosc 80 de titluri, dar au supraviețuit pină astăzi nu- 
mai 19 piese intregi sau aproape intregi (18 tragedii gi drama satyrică Cyclopul). 
Acestea, in ordine aliabetică, sint următoarele: Alkestis, Andromacha, Bakchan- 
tele. Cyclopul, Elektra, Fenicienele, Hekabe, Helena, Herakles, Heraklizii, Hippoly- 
tos, lon, Ipheneia la Aulis, Iphigeneia in Taurida, Medeia, Orestes, Rhesos, Вида 
toarele, Troienele. Am inserat in tabelul cronologic numai opere ale căror date 
au fos acceptate de critica modernă 
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441 


440 
431 


429 


428 


425 


424(2) 


421 


415 


414 


413 


412 
411 


Moare la Argos poetul fàrà регесһе si maestrul 
neintrecut al lirismului coral, thebanul Pindaros. 

Se pune în scenă Antigona de Sophokles 

Începe războiul peloponnesiac; Attika e pustiită de 
spartani, populaţia se adăposteşte înăuntrul zidurilor 
cetăţii; flota ateniană atacă malurile Peloponnesului. 
Se stinge Pheidias; se reprezintă Medeia. 

Epidemia de «ciumă» vlăguieşte Atena şi seceră 
viaţa lui Perikles. Ascensiunea politică fulgerătoare a 
lui Kleophon și a lui Nikias. Se reprezintă tragedia 
Hippolytos; trilogia din care făcea parte îi aduce lui 
Euripides o cunună 


Naşterea lui Platon. 


Aristophanes,lanumaidouăzecideani,ișiinaugurează 
şirul victoriilor cu Acharnienii, năstruşnică satiră 
antirăzboinică. 


În Hekabe, tragedia lui Euripides, sînt de asemenea 
condamnate ororile războiului. 


Încheierea păcii lui Nikias, scurt intermezzo în 
războiul fratricid. 

Alkibiades isi îndeamnă concetátenii să pornească 
o expediţie militară în Sicilia, a cărei urmare este 
reluarea ostilităţilor dintre Atena si Sparta. 


La Marile Dionysii are loc premiera comediei Păsările 
de Aristophanes, în care se întilnesc aluzii amare la 
nefericita campanie din Sicilia. Euripides compune 
un poem funebru în amintirea primilor atenieni 
pieriti. 

Reprezentarea Elektrei lui Euripides. Dezastrul 
armatelor expeditionare ateniene in Sicilia. Apusul 
puterii militare a Atenei si dezagregarea confederației 
ioniene al cărei lider era. 


Poetul scrie tragedia romantică Helena. 


In Sărbătorile Demetrei Aristophanes atacă teatrul lui 
Euripides și inovațiile sale. 


TABEL CRONOLOGIC 25 


408 


408-406 


406 


405 


404 


I se reprezintă drama Orestes, ultima jucată la Atena 
în timpul vieţii sale. În acelaşi an, sau la începutul 
anului următor, septuagenar, isi părăseşte cetatea 
pentru Pella, capitala Macedoniei, unde fusese invitat 
de regele Archelaos, care voia să creeze în țara lui un 
nou focar de cultură. Comentatorii antici consideră cà 
Euripides şi-ar fi părăsit patria ca să scape de săgețile 
autorilor de comedii si de nepăsarea publicului. Unii 
critici moderni cred că ar fi avut de împlinit o misiune 
politică pe lingă regele Archelaos. 


În anii petrecuţi la Pella a scris cel puţin patru opere; 
Archelaos (în cinstea protectorului său), Alkmeon, 
Bakchantele si Iphigeneia la Aulis. Numai ultimele 
două s-au păstrat, ambele reprezentate postum la 
Atena. 

În timpul verii Euripides moare. Privitor la sfirșitul său, 
în antichitate a circulat versiunea (indoielnică?) după 
care ar fi pierit la o vinátoare, sfisiat de haita ciinilor 
lui Archelaos. A fost inmormintat in Macedonia. 
Atenienii au ridicat pe drumul spre oraşul lor 
un cenotaf cu inscripţia: «Întreaga Helladă este 
mormîntul lui Euripides, / dar oasele sale zac in 
pămînt macedon, / acolo unde-l ajunse sfirgitul 
vieţii. / Patria lui e Atena, Hellada Helladei; / harul 
poemelor sale-i aduse mulţime de laude.» La finele 
aceluiași an se stinge și Sophokles. 


Se reprezintă Broajtele de Aristophanes, in care 
autorul punindu-i sà se infrunte in infern pe 
Euripides si pe Aischylos, deveniți măşti de comedie, 
îşi exprimă preferința pentru acesta din urmă. 

Atena, îngenunchiată în lupte şi sleită de foame, pri- 
meşte condiţiile umilitoare de pace dictate de Sparta: 
abolirea regimului democratic, dărimarea zidurilor 
„ evacuarea posesiunilor exterioare, predarea 


ultimelor nave. 
AL M. 


LĂMURIRI DESPRE EDIȚIE ȘI TRADUCERE 


M-am stràduit indelung sà traduc unele din uluitoarele capo- 
dopere - tragedii, drame, comedii - ale teatrului clasic atenian. 
Roadele acestor silinte, intrucit il privesc pe Euripides, au fost 
cinci volume publicate între 1965 si 1996, două în colecţia < Bi- 
blioteca pentru toti» si trei la Editura Univers din Bucureşti. 
Aceste volume cuprind «teatrul complet » al lui Euripides, dacă 
poate fi numită aşa suma celor 19 piese care au supravieţuit din 
cele 75, după alte mărturii antice 92, cite ar fi compus al treilea 
mare poet tragic grec. Astfel s-a realizat - în sfirşit! - o primă 
transpunere integrală in româneşte, isprăvită de un singur tra- 
ducător al moştenirii euripideice. Dar tirajele cărţilor apărute 
s-au istovit, şi nici una dintre ele nu a fost reeditată, desi toate 
au avut referinţe critice favorabile şi au fost încununate cu două 
premii pentru traducere ale Uniunii Scriitorilor din România. 

În ultimii ani, avind în vedere totuși o eventuală reeditare, 
am revizuit temeinic textele cărților menţionate mai sus, le-am 


confruntat din nou cu originalul elin, le-am unificat unele as- 
pecte formale, ca de pildă alternarea rostirii iambice cu cintul, 
transcrierea numelor proprii greceşti etc. 

Astfel, cind s-a înfățișat oportunitatea de a mi se tipări toate 
traducerile din Euripides într-un singur monument tipografic 
în prestigioasa colecţie AETHRA a Editurii GUNIVAS din Chi- 
şinău, am acceptat prilejul cu satisfacție. Alcătuirea, de propor- 
tii impozante, cuprinde patru volume, adică cele 19 piese, cu 
revizuirile şi îmbunătățirile semnalate anterior. Fiecare volum, 
pástrindu-si autonomia si identitatea structurală din ediţia prin- 
сер, este precedat de comentarii şi este urmat de note. Cu alte 
cuvinte, este vorba de patru volume legate între copertele unei 
singure cărți. 


w LĂMURIRI DESPRE EDIȚIE ŞI TRADUCERE 


La fel ca in tàlmàcirile mele anterioare, m-am folosit şi aici de 
două moduri de redare in româneşte a versurilor dramei attice 

Am reprodus ca atare ritmurile iambic, predominant in 
tragedii, anapestic si trohaic ale acelor părți care la greci erau 
declamate. prologuri, episoade, epiloguri. În vederea unei co- 
municări fluente, am divizat părţile iambice în versuri, versete 
sau conglomerate ritmice de măsuri diferite. În felul acesta dic- 
fiunea se apropie de rostirea firească, fără să inducă în auditor 
somnolenta decurgind din pastişarea versificatiei clasice de-a 
lungul a mii de versuri. Secventele anapestice, care se pare cà 
erau declamate, sau cintate quasi parlando cu acompania- 
ment instrumental, le-am dispus sub forma de versuri izolate 
Acolo unde poetul utilizează tetrametrul trohaic, l-am redat in- 
tocmai şi în traducere. 

Părţile care în spectacolul tragic erau cintate de cor sau de 
personaje le-am echivalat sub forma de versuri libere, desigur 
albe, rinduite, cînd originalul o cere, în structurile lirismului co- 
ral: strofă, antistrofă, epodă. Este cu neputinţă să se imite ritmu- 
rile şi măsurile deosebit de subtile si de variabile din textul elin. 
De altfel, prosodiaantică nu este aidoma cu cea modernă. 

Pentru scrierea numelor proprii am urmat procedeul 
transliterării alfabetului grec, cu foarte rare excepţii, cînd am 
introdus formele tradiţionale, bunăoară din rațiuni stilistice, 
cum ar fi posibilitatea declinării unui nume feminin sau pen- 
tru evitarea unei cacofonii. Într-un singur caz am recurs atit la 
forma tradiţională pentru orașul (statul) Atena, cit si la forma 
transliterată pentru zeiţa lui protectoare, Athena. 

Am respectat accentuarea corectă a numelor greceşti, aceasta 
putind să fie dedusă prin scandarea pasajului respectiv. Totuşi, 
mai ales pentru folosul teatrelor, am adăugat un tabel onomastic 
selectiv indicind accentuarea corectă a unor nume greceşti care 
apar în dramele volumului de faţă. 

Tot referitor la cuvintele eline, aduc aminte cădiftongii ai, ei, 
eu, oi se pronunţă ca în română. Astfel, Zeus se rostește mono: 
labic, nicidecum Ze-us, tot așa grupul eus din componența altor 
nume ca The-seus, Eu-ry-stheus. În acest mod corect de pronun- 
tie s-ul final sună fatalmente mai moale; n-ar fi greșit nici dacă 
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s-ar rosti са in limba neogreacà; Zevs, Thesevs, Eurysthevs etc. 
De asemenea, diftongii ai $i oi pot să fie pronuntati e, conform 
tradiţiei. Ale particularităţi de ortoepie le-am precizat în note. 

Mentionez că în traducere apar trei feluri de paranteze: rotun- 
de, cuprinzind amănunte cu privire la decorul scenic, mișcarea 
$i jocul actorilor; drepte, indicind interpolările din manuscrise; 
ascuţite, sporadice, rezervate unor minime adăugiri personale, 
care mi s-au părut necesare pentru clarificarea textului. 

Tin să-mi exprim adinca recunoștință omului incompara- 
bil care a fost profesorul Aram Frenkian si doamnei Adelina 
Piatkowski, cei care m-au încurajat cu generozitate la începutul 
încercărilor mele de tălmăcitor din dramaturgia attică. De ase- 
menea, le sint recunoscátorregretatilor umaniști Radu Hincu si 
Petru Cretia, precum si lui Mihai Nasta,lon Acsan si încă o dată 
doamnei Adelina Piatkowski pentru minutioasele confruntări 
cu originalul elin şi pentru pretioasele sugestii de îndreptare a 


versiunilor române. 
AL М. 
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Traducerea acestor piese s-a făcut după textul grec stabilit de Louis 
Méridier şi Henri Grégoire, respectiv în EURIPIDE, Tome I, Le Cyclo- 
pe, Alceste, Médée, Les Héraclides şi în Tome У1-2° partie, Les Bacchan- 
tes, Societé d' édition < Les Belles Lettres» Paris, 1925 


ALKESTIS 

Reprezentată în anul 438, Alkestis, capodopera cea mai veche 
ce s-a păstrat din dramaturgia lui Euripides, este o piesă greu de 
încadrat conform tiparelor clasice greceşti. Drama explorează si 
amplifică sensurile unei binecunoscute legende thessaliene. 

Admetos, basileul din Pherai, in Thessalia, fusese sortit să 
moară într-o anume zi, dar Apollon, ocrotitorul său, răsplătin- 
du-i evlavia, îi inlesneste să scape de ceasul morţii, dacă va găsi 
un înlocuitor care să piară pentru el. Părinţii lui bátrini nu pri- 
mesc să se jertfească; doar blinda-i soție, Alkestis, primeşte si 
moare, după ce și-a luat rămas bun de la soț, copii si servitorii 
casei. În timp ce convoiul funerar tocmai porneşte spre locul 
de îngropăciune, soseşte Herakles în căutare de sălaş. Admetos 
nu-i împărtăşeşte nenorocirea si deschide porţile palatului pen- 
tru oaspete. Apoi, în vreme ce Herakles benchetuieste in casă, 
Pheres, tatăl lui Admetos, aduce prinoase pentru moartă. O 
ceartă violentă, înveninată izbucnește între părinte şi fiu, chiar 
lingă sicriu. Inmormintarea este încheiată, cînd Herakles, sătul 
şi ameţit de băutură, află adevărul. Cuprins de remuşcări, eroul 
aleargă, se luptă cu Thanatos la mormintul reginei, ii smulge 
prada și i-o dăruie lui Admetos, 

În legătură cu noutatea piesei, Dikaiarchos notează: «Tre- 
buie socotite străine de genul tragediei <dramele> Orestes si 
Alkestis, deoarece ele incep printr-o nenorocire si se încheie in 


fericire si bucurie, ceea ce este mai degrabă propriu comediei.» 

Se ştie de altfiel că Alkestis a fost compusă de Euripides ca să 
fie reprezentată in loc de dramă satyrică după trilogia alcătuită 
din tragediile Cretanele, Alkmeon la Psophis şi Telephos. Două 
momente din piesă se desfăşoară în stilul dramei cu Saty 
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fruntarea dintre Apollon si Thanatos si scena betiei lui Herakles, 
în care acesta rostește un faimos discurs. De asemenea, întreaga 
operă este impànatà cu observaţii tăioase privitoare la moravuri 
Totuși în Alkestis se explorează domeniul suferințelor omeneşti 
nimicitoare, care generează sentimentul tragicului. Deznodarea 
conflictului fără catastrofă, cu speranţa că viitorul va fi mai feri- 
cit decit trecutul, se întilneşte sporadic și la ceilalţi tragici. 

Alkestis a fost caracterizată ca: fantastică, romantică (imbi- 
nare de «sublim» si de « grotesc»), dramă satyrică pe jumăta- 
te serioasă, tragedie pe jumătate comică etc. S-ar putea afirma, 
fără să pară o exagerare, că este cea dintii piesă « modernă», că 
Euripides a creat un model, care a fost urmat mereu, din anti- 
chitate pină la Shakespeare si mai departe. 

Desi piesa se intitulează Alkestis, personajul cel mai intere- 
sant, care a stirnit cele mai multe nedumeriri, este Admetos. El 
reprezintă un tip nou de erou neeroic, a căruitrăsăturădistinc- 
tivă nu este tăria, ci fragilitatea voinţei. Admetos are un suflet 
sensibil, dar cu scăderi, care răspunde situaţiilor tragice prin 
slăbiciunile sale: pofta egoistă de viaţă, timiditatea, jeluirea de 
sine. Dar dincolo de acestea, Euripides îl inzestrează cu însuşiri 
fermecătoare. Este un grand seigneur (Méridier *), un bărbat 
tinăr,favorizatde noroc, fastuos, care nu-și drămuieşte ospitalita- 
tea, cheltuitor cu convivii, oameni, zei sau semizei. Desi раге si 
şi iubească mai mult prietenii decit soția, după moartea acesteia, 
in fata palatului desert, se tinguie amarnic, realizind inutilitatea 
гатіпегіі sale in viață (v.895 si urm.). 

Alkestis este unul din cele mai pure personaje din creatia 
poetului. Nici o umbră nu intunecá figura eroinei care, invingin- 
du-şi sentimentele de mamă, isi jertfegte soțului viaţa si tinerețea. 
Cu toate că în clipele de agonie are viziunea (halucinație?) duhu- 
rilor infernale, ea nu speră într-o viaţă viitoare. Sacrificiul total, 
devotamentul ei aproape supraomenesc, aproape de necrezut, o 
fac să le pară unora « îndepartătă si rece» **. Dar cit este totuşi 


* Euripide, Tome I, Texte établi et tradunt par Louis Méridier, ed. « Les Belles 
Lettres», Paris 1925,p. 52. 

** Philip Vellacott in Euripides. Alcestis and Other Plays, Pinguin 
Books, 1953, p.23 
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de umană în scenele premergătoare morţii! Cu cità sinceră sfi- 
şiere se desprinde din viaţă această fiinţă blindă si generoasă, a 
cărei prezenţă pluteşte peste întreaga dramă. Euripides s-a folosit 
aici de unul din resorturile emofiei tragice, anume admiraţia de- 
curgind din sacrificiul liber consimţit. Astfel, omul nu mai este 
zdrobit de fatalitatea ostilă, ci pare că se angajează singur într-o 
devenire nimicitoare, care deşteaptă în cititor și spectator admi- 
ratia tragică. Jertfirea de bună voie în numele unui comandament 
moral caracterizează si alte personaje creaţia dramaturgului: 
pe Polyxene (din Hekabe), Menoikeus (din Fenicienele), Makaria 
(din Heraklizii) şi Iphigeneia (din Iphigeneia la Aulis) 

În Alkestis, autorul se dezvăluie nu numai ca un iscusit con- 
structor de situaţii si de caractere, ci şi ca un inspirat poet liric. 
El nu а scăzut funcția dramatică a corului, nici nu i-a rezer- 
vat rolul minor de a cînta interludii, asa cum susţin unii critici. 
Corul participă întruna la tensiunea desfăşurărilor de pe scenă, 
comentindu-le în versuri de o limpede frumuseţe. Cîntecul de 
intrare (parodos) este un dialog agitat între corifeu si coreu 
divizați în două jumătăţi. Aceeaşi structură o are si intiiul stasi- 
mon, cu care se impleteşte cîntul dureros al muribundei Alkes- 


tis. După stingerea eroinei, Corul isi ia bun rămas de la ea si îi 
laudă curajul, în altă parte laudă ospitalitatea lui Admetos, sau 
încearcă să-i aline tristețea. Coreuţii părăsesc scena, lucru neo- 
bișnuit în tragedia greacă, însoțesc convoiul funerar și se întorc 
după săvîrşirea ritualului inmormintárii. Poetul si compozito- 
rul Euripides a ştiut să dezvolte elementul liric, transferindu-l 
in parte şi la personaje. Ariile cintate de Alkestis, Eumelos si 
Admetos sporescpatosul spectacolului, 


MEDEIA 
Medeia, scrisă in perioada de maturitate a poetului si înfă- 
tisatà atenienilor în anul 431, împreună cu Philoktetes, Diktys si 
drama satyrică Secerătorii, este una din cele mai desăvirşite plăs- 
muiri din teatrul antic. Tragedia se inspiră dintr-un crimpei al 
mitului Argonautilor. Acţiunea este simplă, dar mereu mlâdiată 
de progresiunea episoadelor. 
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Iason si Medeia, însoţiţi de cei doi copii ai lor, sint refugiaţi 
in Korinthos, oras aflat sub cirmuirea regelui Kreon. lason, fos- 
tul conducător al faimoasei expediţii argonautice, tinjind după 
gloria de odinioară, îşi părăseşte soţia şi copiii, pentru a se că- 
sători cu fiica lui Kreon. Basileul, urmat de străji, îi poruncește 
Medeii să plece fără întirziere din cetate. Aceasta, mascindu-si 
clocotul dorinţei de răzbunare, îi cere un răgaz de o singură zi, 
spre a-şi pregăti copiii pentru exil. Kreon încuviinţează. Urmea- 
ză prima ciocnire dintre Medeia si lason, in care soţia ulcerată, 
pe jumătate înnebunită, şi soțul calculat se invinuiesc unul pe 
altul. Aigeus, in trecere prin Korinthos, află de nefericirea Me- 
deii şi îi promite azil între zidurile cetăţii sale, Atena. Această 
asigurare pune în mişcare fatalul mecanism al răzbunării femeii. 
Prefácindu-se smerită față de lason, ea isi trimite copiii la noua 
lui soție, ca să-i dăruiască o coroană şi un văl de pret, inmuiate 
în otravă. Primindu-le şi impodobindu-se cu ele, пага prințesă 
moare în groaznice chinuri, împreună cu tatăl ei, care încearcă 
zadarnic s-o scape. Medeia amplifică oroarea răzbunării, omo- 
du-și copiii, pentru a-l lăsa pe Iason fără moştenitori. Nu-i 
îngăduie nici barem să le atingă legurile, ci le tiráste cu sine, mis- 
tuindu-se în aer, într-un car fantastic, întunecind parcă şi cerul 
cu un «extaz de ură» (G. Murray). 

Medeia este o tragedie puternică, riguros articulată, tradi- 
ţională în privinţa formei, care stirnegte din belşug în spectator 
sentimentele de milă, groază si consternare. Dar şi aici braţele 
distrugătoare ale Ursitei sînt înlocuite cu coliziunile teribile din- 
tre sufletele omenești. Ceea ce declanşează si conduce acţiunea 
este caracterul personajelor, războiul voinţelor si al sentimente- 
lor contrare, schisma dintre rațiune şi pasiune. Este adevărat că 
setea de răzbunare a Medeii este dilatată enorm, putind să pară 
o forță impersonală, un soi de fatalitate a instinctului. Acestei 
forţe îi cad victimă atit făcătorii cît şi suferitorii răului. Poate şi 
de aceea Aristoteles 1-a caracterizat pe Euripides drept «cel mai 
tragic dintre poeţi > *. Oricum el se impune şi ca < psiholog», 
poate cel dintii, care a analizat mobilele conduitei umane. 


* Aristoteles, Poetica, XIII, 1453 a29. 
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În Medeiaseoglindeste o problematică nouă, aproape senzati- 
onală în epoca respectivă: se discută despre instituția căsătoriei, 
se emit judecăţi asupra raporturilor dintre sexe. Este surprinzător 
cum, alegind drept eroină o barbară, pentru a-i atribui, neestom- 
pate, unele trăsături definitorii ale naturii feminine, Euripides o 
conturează ca pe o fiinţă mult mai instruită si mai complexă de- 
contemporanele lui ateniene. În cazul ei, însușirile considera- 
te de autor feminine, nestatornicia, slăbiciunea, minia, neputinta 
de a-şi tempera suferinţa din dragoste, sînt ţinute în cumpănă de 
luciditate și de voinţă aproape virile. Medeia îşi dă seama că este 
tiritá de şuvoiul pasiunii spre propria nenorocire, totuşi nu poate 
şi parcă nici nu vrea să-i pună stavilă. Oricit ar fi de condam- 
nabila pentru felul cum isi duce la împlinire urzelile, ea trezeşte 
compasiunea spectatorului, ca femeie şi ca mamă. Este neindoios 
că-şi iubeşte mult copiii, desfásurind toate dovezile dragostei de 
mamă, de la cele mai gingaşe ріпа la cele mai frenetice, elementa- 
re. Momentul despărțirii de copii, cu alternantele de hotărire si 
ezitare, cu oscilafiile de dragoste și ша, cu < valurile de lacrimi 
revărsate», este deosebit de puternic. 

Este interesant cum lason, eroul idealizat al legendei, devine 
la Euripides, despuiat de nimbul său mitic, un simplu caracter, 
limitat şi egoist, al unei gilcevi conjugale. Episodul < explicări. 
lor» dintre soți impresionează prin realismul observaţiei. Este o 
scenă influenţată de retorica sofiştilor, avocaţi redutabili, care-și 
susțineau clienţii cu orice mijloace de persuasiune. S-a subliniat 
adeseori că în dialogurile lui Euripides există o adevărată inva- 
zie de retorică, spre desfătarea publicului atenian. La greci cu- 
vintul rhetorike nu avea conotaţie peiorativă, ci însemna vorbire 
iscusită, clară, elegantă. Scoţind personajele de sub atotputerni- 
cia divinului și inzestrindu-le cu conștiința subiectivă a propriei 
lor nevinovăţii, devenise necesar ca acestea să se apere folosind 
metodica rinduirii abile a argumentelor. 

Un alt element al artei dramatice de a stirni mila, la îndemi- 
na lui Euripides, îl reprezintă copiii Medeii. Ei nu au roluri de 
figuranti, ci sînt prezenţi atit pe scenă cit si in mintea eroilor si 
a Corului. Cuvintele lor іра, sugrumate, în clipele cind mama 
lor le curmă viaţa. Folosirea rolurilor de copii, mute sau vorbite, 
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apare şi їп alte drame de Euripides: Alkestis (bocetul lui Eume- 
los), Andromacha, Hekabe, Troienele, Heraklizii etc. 

Tragedia Medeia, prin realismul cu care infátisa patimile 
eroinei, mai ales transformarea patologică a dragostei în ură, 
prin problematica insolită si prin teribilul deznodámint, a şocat 
publicul atenian. Piesa nu s-a bucurat la început de succes, iar 
autorul a fost acuzat de imoralitate, așa cum se va întimpla mai 
tirziu cu Flaubert pentru Madame Bovar y. Atitudinea marelui 
tragic faţă de creatura sa este inţelegătoare, dar nu aprobatoare, 
așa cum aceasta se desprinde din cîntecele Corului. La început 
femeile care-l alcătuiesc vibrează la unison cu durerile Medeii; 
totuşi o invocă pe zeiţa dragostei, cerindu-i să le scuteascáde in- 
cendiul pasiunii. Dar după ce află de planul eroinei, desi conti- 
nuă să o plingă, luptă din răsputeri să-i întoarcă gindurile, pină 
în chiar momentul asasinării copiilor. 

Medeia nu a fost singura piesă a lui Euripides neinteleasà de 
contemporani. Îndrăznelile din dramaturgia lui au nedumerit și 
indignat de multe ori spectatorii. Сіці nu vor fi fost scandalizaţi 
de ideile sale antirázboinice, în timp ce Atena ега încleştată in 

* războiul cu Sparta, de critica moravurilor publice, de punerea sub 
îndoială a unor credinţe, ce reprezentau în vremea aceea tabuuri. 

Autorii de comedii, îndeosebi Aristophanes, au folosit in- 
ovaţiile originale ale poetului şi insuccesele sale ca izvoare de 
inspiraţie, exagerindu-i grosolan portretul moral și imbogátin- 
du-i biografia cu scorneli grotesti. 

La sfirşitul vieţii, in anul 408, obosit de lupta cu opinia con- 
cetăţenilor, hărțuit de comediografi si îngrijorat de instabilitatea 
politică din Atena, Euripides, răspunzind chemărilor repetate 
ale lui Archelaos, regele Macedoniei, își părăseşte cetatea istovi- 
tă de război şi se stabileşte la Pella. 

Lui Archelaos i-a plăcut să-şi orneze capitala cu tot ce avea 
mai de seamă cultura greacă. La curtea lui s-au perindat poetul 
tragic Agathon, compozitorul Timotheos, pictorul Zeuxis, poa 
te şi istoricul Thukydides. 

În exilul voluntar în Macedonia, la Pella, dominat de decorul 
măreț al unei naturi virgine, poetul a găsit răgazul de linişte care 
i-a îngăduit, in cele optsprezece luni petrecute acolo, să scrie ci- 
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teva drame, dar numai două au supravieţuit: Iphigeneia la Aulis 
și Bakchantele. Ambele au fost reprezentate la Atena postum, 
prin strădania fiului său, Euripides cel Tinăr, ciştigind primul 
loc la concursurile tragice. 


BAKCHANTELE 

Bakchantele, ultima creaţie a celui de al treilea mare trage- 
diograf, reinnoadă fire cu inceputul obscur si îndepărtat al genu- 
lui, fiind singura piesă dionysiacă păstrată aproape în întregime. 
Subiectul desfăşoară un episod din legenda lui Dionysos. 

Zeul Bakchos, însoţit de un cortegiu (thiasos) de adoratoare, 
bakchante, soseşte la Theba pentru a-și propaga cultul. Fiicele 
lui Kadmos se impotrivesc mesajului noii religii. Drept pedeap- 
să, zeul le tulbură minţile, silindu-le să alerge prin muntele Kit- 
hairon, împreună cu celelalte femei din cetate, şi să-l slăvească 
prin cintece și dansuri sacre, pradă unui extaz sălbatic. Pent- 
heus, tinărul rege al Thebei, în numele raţiunii și al moralei, 
interzice cultul dionysiac. Bátrinii cetăţii, fostul monarh Kad- 
mos şi profetul Teiresias, îl sfătuiesc să i se închine. Pentheus se 
indirjeste şi-l intemniteazà pe Dionysos, care luase chipul unui 
predicator al cultului străin. Zeul face să-i cadă de la sine lanţu- 
rile, sfarmă printr-un cutremur zidul închisorii și iese la lumină. 
Apoi îşi revarsă puterea peste Pentheus, atipindu-i voinţa si în- 
ceţoşindu-i mintea. 

Regele, depersonalizat, minat de o pornire bolnavă, se tra- 
vesteste in femeie şi suie pe plaiurile muntelui ca să iscodească 
thebanele bintuite de nebunia divină. Acestea îl descoperă, îl 
prind și-l omoară, sfirticindu-i trupul. Însăși тата lui, Agave, 
îi aduce în cetate capul înfipt într-o lance, cintind un imn de iz- 
bindă, în vreme ce bátrinul Kadmos îl jeleşte. Venindu-și in fire, 
Agave recunoaşte trupul mutilat al fiului său si se alătură lamen- 
taţiilor lui Kadmos. La urmă Dionysos, dezvăluindu-și zeiasca 
slavă, imparte pedepse nefericitilor muritori si se face nevăzut. 

Tragedia Bakchantele ocupă un loc singular în creaţia lui Eu- 
ripides. Majoritatea pieselor sale se disting prin fantezia invenţiei 
dramatice si prin realismul zugrăvirii caracterelor. Nu trebuie ui- 
tat însă faptul că tragedia, la origine, a fost o dramă sacră menită 
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să-l preamărească pe Dionysos și să facă înțelese, prin mijlocirea 
unei reprezentări artistice, anumite aspecte ale religiei dionysia- 
ce, asa cum les miracles medievale erau ilustraţii dramatice 
ale religiei creştine. Cu toată laicizarea treptată a tragediei, aceas- 
ta nu și-a pierdut, în perioada clasicismului atenian, o bună parte 
din rosturile rituale. Întrecerile tragice aveau loc în frenezia săr- 
bătorilor lui Dionysos si începeau totdeauna prin acte de cult. 

Euripides şi-a ales pentru Bakchantele o temă străveche, fi- 
xatà de tradiţie, care a fost dezvoltată anterior şi de Aischylos în 
trilogia Lykurgos. Aici poetul nu náscoceste subiectul, ci deapă- 
nà firul unui mythos cunoscut, nu făureşte caractere originale, 
ci învie arhetipuri. După cum scrie G. Murray, personajele tra- 
gediei, Dionysos, Pentheus, Kadmos, Teiresias, Agave, aproape 
cà se pot lipsi de nume proprii; ele s-ar putea chema Zeul, Regele 
Тіпаг, Regele Bátrin, Profetul, Femeia. 

Cu toate acestea, Bakchantele şi-a asigurat prețuirea multor 
admiratori, care o socotesc cea mai strălucitoare dintre capodo- 


perele lui Euripides. Într-adevăr piesa arc o forţă zguduitoare, 
decurgind, între altele, din linearitatea acțiunii, din momentele 
stranii şi infricogate, din eroismul vointelor omeneşti, mai cu 
seamă a lui Pentheus, care îndrăzneşte să înfrunte ineluctabilul, 
din dimensiunea abisală a catastrofei. 

Dar această dramă poartă mai mult pecetea de geniu a poe- 
tului decît a dramaturgului si a filosofului, sau a moralistului. 
Nicăieri, nici unul din tragici nu a revărsat atit prisos de pitoresc 
şi de poezie. Drama depăşeşte limitele scenei și umple natura, 
munţii cu virfuri ninse, stinci și prápástii, cu adincimi de brădet 
şi de stejáris, cu murmur de ape, cu turme mugind pe plaiuri 
ierboase. Într-un loc se vede o minză care zburdă in jurul ma- 
mei sale, în altul un pui de ciută, care, scăpind de urmărirea 
copoilor, «aleargă de-a lungul cimpiei / scáldatà de riu şi se bu- 
cură locuri deşarte de oameni, / sub umbroasele ramuri ale 
pădurii. » (v.873 si urm.). 

Natura nu este tratată ca un cadru pictural, ci în mişcare, 
luind parte la actiune, strábátutà de un sens misterios al deveni- 
rii: scapără fulgere, se aud tunete, pámintul se cutremură, tis- 
nesc izvoare de lapte si de vin, adie miresme exotice, frunzele 
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iederii picură miere. Bakchantele umplu, uneori, cu prezenţa lor 
peisaje paradisiace, in care par să comunice cu întreaga fire: im- 
podobite cu iederă alăptează pui de lup, iar șerpii le ling obrajii. 
Alteori dimpotrivă, minate de o exaltare ostilă, smulg copaci, 
dislocă stincile, decimează turmele și pustiesc orașe. 

Adevăratul suflet al dramei palpită în cîntecele Corului. 
Acest personaj, alcătuit din fiinţe pe jumătate umane, pe jumă- 
tate supranaturale, care se exprimă în graiul impletit al poeziei, 
muzicii şi dansului, redobindeste în Bakchantele importanţa din 
vechea dramă dionysiacă. Dacă pașii dansurilor si sunetele mu- 
zicii sint pentru noi iremediabil pierdute, frumuseţea versurilor, 
reliefate de bogăţia ritmică, asigură tragediei un loc de frunte 
în lirica tuturor timpurilor. Niciodată la Euripides vreun cor nu 
a cintat mai strălucitor si mai pátimas, niciodată nu a fost mai 
implicat în acţiune. 

În Bakchantele poetul insufleteste, pînă la incandescenţă, 
chiar si efecte care, folosindu-le stáruitor, au fost adesea si uneo- 
ri pe nedrept criticate: prologul, relatările mesagerilor și dez- 
legarea conflictului prin intervenţia neașteptată a unei divinităţi 
(deus ex machina). Prologul tragediei, după o fermecătoare 
pagină de geografie dionysiacă, deschide orizont unor întimplă- 
ri stranii, care fac să іпсоЦеаѕса în spectator emoția tragică. Cele 
două povestiri ale mesagerilor impresionează prin deosebita vi- 
goare epică. Dionysos nu se ivește la sfîrșitul piesei ca un duh al 
deznodămintului, fără legătură cu cele petrecute pe scenă, ci ca 
un personaj activ, care umpluse întreaga tragedie. 

Nu este locul să fie dezbătute aici părerile exegetilor despre 
mitul theban al lui Dionysos, tratat în Bakchantele, dacă este re- 
flexul artistic al unui fapt istoric (opoziţia aristocrației homerice 
la intruziunea în Hellada a cultului dionysiac) sau a unor vechi 
rituriagrare (în legătură cu moartea și inviereaspiritului vegeta- 
fiei). La fel, nu este locul să fie dezbătută controversa privitoare 
la poziţia de ginditor a lui Euripides. 

A vrut să compună o dramă raţională sau una mistică? A 
vrut să arate eroismul luptei duse de Pentheus contra unor su- 
perstitii pernicioase sau, dimpotrivă, pedepsele teribile pe care 
le revarsă divinitatea asupra oamenilor vinovaţi de impietate ? 
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Şi-a lepădat cumva « filosoful scenei > la sfirsitul vieţii convinge- 
rile sale «iluministe > şi a compus drama ca o mărturie a intoar- 
cerii lui la ortodoxie? A răspuns unei comenzi a protectorilor 
săi macedoneni, ferventi practicanți ai religiei lui Bakchos, ori 
i-a plăcut, pur şi simplu, să dea la iveală o «piesă frumoasă» pe 
temeiul unei scheme tradiţionale, fără nici o implicatie ideologi- 
că? Toate aceste puncte de vedere îşi au susţinătorii si adversarii 
lor. Nu se poate incuviinfa opinia negării totale de către Euri- 
pides a libertăţii sale anterioare de gindire. Iarăşi, nu se poate 
tăgădui că tragedia pare să arate o anumită inclinare spre asu- 
marea religiei, într-o variantă panteistă. 


CYCLOPUL 

O altă piesă a lui Euripides care a păstrat, cel puţin în parte, 
vechiul caracter dionysiac este drama satyrică Cyclopul. Tragedia 
greacă, extrágindu-si subiectele din tezaurul legendelor eroice 
sau făurindu-și subiecte libere, şi-a lărgit cuprinsul si s-a depăr- 
tat de forma pe care o îmbrăca la izvoarele sale. În felul acesta a 
dispărut însăși matricea presupusă a tragediei, corul de Satyri, 
înlocuit cu coruri alcătuite din oameni. Atenienii nu mai întil- 
neau « nimic despre Dionysos» în operele poeţilor tragici. Pen- 
tru a mulțumi aşteptările gustului popular, poeţii au perpetuat 
tradiția, innoind-o, in drama satyrică, mai exact «cu Satyri». 
Chiar dacă Dionysos nu mai era personajul obligatoriu a] acestu 
gen original de teatru, amintirea lui se făcea simțită in evoluțiile 
exuberante ale Satyrilor, care formau corul dramei. Prin fante- 
zia sa năstruşnică, prin îmbinarea gravităţii tragice cu hilarita- 
tea, drama satyrică, această «tragedie jucăușă», ivită la hotarele 
comediei, avea menirea să destindă sufletele spectatorilor, după 
încordarea provocată de fluxul calamităţilor dezlănţuit de-a lun- 
gul unei trilogii. Cu un deosebit simt al măsurii, poeţii voiau să 
descreţească fruntile, fără să şteargă cu totul emoția tragică. 

Cyclopul lui Euripides este singura dramă satyrică păstra- 
tă, alături de fragmente din Copoii de Sophokles. Data scrierii 
piesei este incertă. După unele păreri, este o operă de tinereţe a 
dramaturgului, după altele, dintre cele mai competente, aparti- 
ne anilor săi de maturitate. 
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Urzeala textului dramatic al Cyclopului era si este bine cu- 
noscută din Odysseia lui Homeros, cintul al nouălea. Printre fi- 
rele imprumutate din lumea eroilor epopeii, Euripides a inserat 
cu îndeminare elementul satyric, propriu dramei attice. 

Odysseus cu matelotii săi, după căderea Troiei, este azvirlit 
de o furtună pe insula muntoasă a Siciliei, tárim stápinit de rasa 
brutală a unor uriași cu un singur ochi. Pornind cu o mină de 
oameni în căutare de hrană, ajunge la peștera lui Polyphemos, 
Cyclopul, unde întilneşte o ceată de Satyri si pe tatăl lor Silenos. 
Cu toţii fuseseră robiţi de uriașul monstru si preschimbaţi: Sat- 
yrii în păstori ai turmelor Cyclopului, Silenos în rîndaș. Polyphe- 
mos, intorcindu-se de la vinătoare, ii surprinde pe greci, îi zăvo- 
ráste in peşteră si, în pofida suplicatiilor lui Odysseus, ucide doi 
dintre ei şi îi devorează. Atunci, fiul lui Laertes, imblinzindu-l pe 
Cyclop cu un vin miraculos, îl ameteste si, după o scenă burles- 
că de beţie, acesta cade într-un somn adînc. În timp ce uriașul 
doarme, Odysseus pune la cale şi înfăptuieşte celebra răzbunare, 
arzindu-i ochiul cu un par de lemn de măslin, ascuţit si inrogit 
în flăcări. Satyrii fanfaroni se mulțumesc să ia parte la isprava 
vitejească doar prin cîntecele lor. Urmează un joc crud de-a v-aţi 
ascunselea, în care Cyclopul orb, cu fata insingerată, încearcă za- 
darnic să-i prindă pe străini. La urmă, cu toții, oameni și Satyri, 
se îndreaptă spre nave pentru a-şi continua călătoria. 

Dacă ar fi să se caute un sens mai înalt în această dramă mus- 
tind de viaţă si de mişcare, acesta ar trebui dedus din contrastul 
dintre Odysseus şi Cyclop, dintre eroul subtil şi namila instincti: 
Primul are un profil moral citadin, al doilea însumează apucături- 
le grosolane ale unei omeniri primitive, paleolitice, s-ar spune as- 
tăzi, nestructurată încă de normele morale. Odysseus are curajul 
inteligent şi vorbirea aleasă, cind plină de patos eroic, cînd insinu- 
antă, dar niciodată nestrujită. Mintea Cyclopului este obnubilată 
de sentimentul confuz al dimensiunii lui fizice colosale; discursul 
său de apologet al forţei este colturos. Totuşi, la Euripides, Cyclo- 
pul antropofag este mai puţin fabulos, mai umanizat decit în 
Odysseia. Nu este doar un păstor singuratic, ci îşi doreşte la chef 
továrágia unor semeni Cyclopi. Alteori vinează seniorial cerbi sau 
lei, cu haita de copoi. El cunoaşte mitologia şi face comentarii 
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dispretuitoare privitor la războiul troian. Mai mult, şi-a injghebat 
o concepție proprie despre lume, individualistà, sceptică si liber- 
tinā, pe care o expune grecilor, nu fără coerenţă retorică. 

Dar tonalitatea generală a piesei nu este dată de substratul 
homeric, care de fapt e tragic, ci de cel satyric. Satyrii viciogi, 
lagi, neastimpăraţi şi starostele lor Silenos sînt trataţi cu o ver- 
vă nuanţată, cînd graţioasă, cînd enormă, comparabilă cu a lui 
Aristophanes. Topáielile îndrăcite ale Satyrilor, schimele lor ha- 
zlii, coregrafia lor, percutantà in scena orbirii Cyclopului, voio- 
sia dezlănţuită ce le-o provoacă aburii vinului, şotiile, vorbele 
cu două înţelesuri şi atita farmec al pajiştilor inmuiate de rouă, 
al turmelor si al brizelor mării, toate acestea se desfăşoară spre 
încîntarea spectatorului sau a cititorului. 


ALM. 


ALKESTIS 


PERSOANELE 
(în ordinea intrării in scenă) 


APOLLON. 

THANATOS. 

CORUL cetățenilor din Pherai. 

O SERVITOARE a reginei. 
ALKESTIS, sofia lui Admetos. 

AD METOS, rege in Pherai 
EUMELOS, copilul perechii regale. 
HERAKLES. 

PHERES, tatállui Admetos. 

UN SERVITOR. 

Sora lui Eumelos, copilă; femei din preajma reginei; bărbaţi din 
suitele lui Admetos şi a lui Pheres. 


Acțiunea se desfăşoară in faa palatului lui Admetos, într-o piaţă din 
Pherai!. Apollon iese dinăuntru, pe o poartă laterală, purtind arcul in 
mină și tolba cu săgeți pe umeri. 


APOLLON 

<Rămii cu bine> casăa lui Admetos2, in care am primit, desi sint 
zeu, să stau la masă cu аграр. De vină a fost Zeus: el l-a ucis pe fiul 
meu Asklepios, zvirlindu-i fulgerul in piept. Atunci, plin de minie, 
am omorit si eu Cyclopii”, făuritorii pentru Zeus ai focului ceresc. 
Drept care, tatăl meu m-a osindit să fiu argatul unui muritor. 

Venind in Phthia, m-am tocmit boar la gazda mea si i-am 
adus noroc în casă pină astăzi. Am întilnit un suflet drept, cum 
sint şi eu, în Admetos, fiul lui Pheres*; de-aceea l-am salvat apoi 
de ceasul morții, amăgindu-le pe Moire*. Şi ele mi-au făgăduit, 
zeițele, să-l ierte de pieire, dacă, în schimbul lui, va cobori altci- 
neva in Hades*. 

Rugindu-se de toţi prietenii, pe гіпа, si de părinţii săi bătrîni 
ce l-au adus pe lume, nici unul nu s-a invoit, decit soția lui, să 
moară pentru el, să nu mai vadă strălucireazilei 

Acum, ţinută strâns în braţe de bărbatul ei, se prăpădeşte înăuntrul 
casei, căci astăzi i s-a împlinit sorocul morții, al desprinderii de viaţă. 

Eu, ca să nu mà pingáresc, voi părăsi aceste dragi acoperişuri 
de palat’. lată, îl văd sosind pe însuși zbirul morților, pe Thana- 
tos*, ca s-o coboare in sălașele lui Hades. El a sosit la timp, căci 
ziua de pe urmă i-o pindea de mult". (Intră Thanatos, cu sabia în 
miini. E un bărbat înalt, cu aripi mari, invesmintat în negru.) 


THANATOS 


Ah! Ah! 

Ce-i cu tine lingă casă? 

Ce pindesti pe-aci Apollon? 
Iară vrei, cálcind dreptatea, 
să ne surpi si spulberi slava, 
nouă, celor din adincuri? 
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Nu-i destul că l-a: scăpat pe 
Admetos de ceasul mori, 
cu măiastra-ţi viclenie "°, 
înșelindu-le ре Cele 

ce împart ursitele? 


Şi-acum stai, cu arcu-n mi 
s-o pázesti pe Alkestis, 
care a primit să moară 


pentru soț, de bună voie! 


APOLLON 

Fii liniştit! Dreptatea e de partea mea. 
THANATOS 

La ce bun arcul, dacă ai de partea ta dreptatea? 

APOLLON 

; aşa mi-e obiceiul. 

THANATOS 

Tl році ca să ajuţi această casă pe nedrept. 
APOLLON 

Năpasta unui om la care tin mă întristează. 
THANATOS 

Deci vrei sà mă lipsesti de încă un cadavru? 
APOLLON 

Nu ti l-am smuls cu sila nici pe celălalt. 
THANATOS 

Atunci, cum de se айа pe pămint, şi nu sub glie? 
APOLLON 

Şi-a dat în locul lui soția, pe care tocmai vrei s-o duci. 
THANATOS 

O voi muta sub glie, printre morți. 
APOLLON 

la-o şi du-te! Vàd cà nu mi-e dat sà te induplec. 
THANATOS 

Ucid pe cei sortiti <sà рїага>: acesta-i rostul meu. 


ЇЇ port mereu cu min 
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APOLLON 
Nu, ci sà le amini sorocul morţii. 
THANATOS 
Pricep cuvintul tàu si ştiu spre ce (integti. 
APOLLON 
Nu-i cu putință să ajungă Alkestis la bátrinete? 
THANATOS 
Nu, crede-mă, si eu vreau să mă bucur de onoruri. 
APOLLON 
Numai un suflet vei răpi, nimic mai mult. 
THANATOS 
Cu cei ràpusi în floarea vîrstei mà mindresc mai tare. 
APOLLON 
Murind bătrină, îi vor face inmormintare mai bogată. 
THANATOS 
Vàd, Phoibos, că tii partea celor înstăriți. 
APOLLON 
Ce spui? Bag seamă ești istet, fără s-o fi ştiut? 
THANATOS 
Cei care pot şi-ar cumpăra o viaţă lungă. 
APOLLON 
Nu te îndupleci, așadar, să-mi implinesti dorința? 
THANATOS 
Cu nici un preț. Ştii bine felul meu de-a fi. 
APOLLON 
Urit de muritori si detestat de zei! 
THANATOS 
Nu pot să-ţi las intruna ce nu ti se cuvine. 
APOLLON 


Ascultă-mă, cruzimea ta se va topi. La casele lui Pheres va 
sosi, în drum spre tara thracilor cu ierni cumplite, un om trimis 
de Eurystheus după un car cu patru cai. Fiind primit de Adme- 
tos ca oaspe în acest palat, el ţi-o va smulge pe soţia Іші". Vei fi 
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silit s-o lagi, fără sà dobindesti în schimb mci o recunoștință, ci 
numai ura mea. (Pleacă) 
"THANATOS 

Vorbește vrute si nevrute. Tot nu vei cîştiga nimic. Femeia, 
orişicum, va cobori în casele lui Hades. Mă duc spre ea, să-i tai 
din plete citeva suvife. lar cel pe care îl însemn cu spada mea" 
trece-n puterea zeilor subpáminteni. (Intră în palat. După plecarea 
lut vine Corul, alcátuitdin bărbaţi, cetăţeni ai oraşulu Pherai.) 

ConiFEUL 

Ce tăcere inaintea-acestor ziduri! 

Casele lui Admetos sint mute? 

Nu-i nici un prieten sà ne spună 

dacă trebuie s-o plingem pe regina 

moartă sau e încă vie Alkestis, 

încăvede strălucirea zilei 

fata lui Pelias ce ne pare, 

mie si întregii lumi, femeia 

cea mai devotată soțului. 

Сови. 
Strofa 1 


Oare se-aud suspine din casă, 
zbucium de braţe si vaiere, 
semnele stingerii vieţii'*? Nu-i nimeni, 
nici barem la porti vreun servitor. 
Apollon, arată-te, 
potoleste talazul restristii, 
Vindecátorule 5! 
(In timp ce cîntă aceste versuri, Corul se desparte in două jumătăţi. 
așezindu- se de o parte şi de alta а Corifeului ) 
ÎNTNUL HEMICOR 
E prea tăcere ca să fi pierit. 
AL DOILEA HEMICOR 
Acum ea nu-i decit o moartà. 
Iurtiut HEMICOR 
Din casă încă totuşi n-a plecat. 
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AL DOILEA HEMICOR 
Cum? Nu ne vine-a crede. Sinteţi siguri? 
ÎNTHUL HEMICOR 
Doar Admetos nu i-a făcut în taină 
inmormintare scumpei lui soții. 
Сови. 
Antistrofa 1 
Nu vedem proaspătă apă <lustrală> 
la porţi, precum cere 
datina morților *, 
nici la altare, tăiată, 
vreo suvitá de păr a doliu. 
Nici nu-și lovesc femeile tinere 
ile <pieptul>. 
AL DOILEA HEMICOR 
Dar, iată, ziua însemnată ... 
ÎNTIUL HEMICOR 
Prin asta ce ati vrut să înţelegem? 
AL DOILEA HEMICOR 
Azi cată să coboare sub pămint. 
ÎNTHUL HEMICOR 
Ne fringeti sufletul, ne rupeti inima! 
AL DOILEA HEMICOR 
Cind dreptii sint bătuţi de nenoroc, 
tot omultrebuie să-i plingă. 
Сови. 


Strofa 2 


În van s-ar trimite degrabă о navă 
în Lykia sau in tărimul uscat 

al zeului Ammon, 

să-i mintuie viața sărmanei *. 
Unde să mergem? La care preot, 
la care altar pentru jertfe? 

lată, deschisă în preajmă, 
prăpastia morţii! 
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Antistrofa 2 

Asklepios, feciorul lui Phoibos ”, 
doar el, de-ar trài, ar aduce-o 
dinlàcasulintunecat 

si de la portile lui Hades. 

Doar el invia răposaţii 

mai înainte să-l piardă Zeus 
cu lancea de foc a fulgerului. 


De unde-am putea să primim 

o speranţă de viaţă? 

CoRiFEUL 

Regele a săvirşit toate <riturile>. 

Singele scaldă altarele 

tuturor zeilor. 

Jertfele-au fost mistuite. 

Nenorocirea nu are leac. 

(Din palat iese plingind o servitoare.) 

Dar iată, vine din palat o slujitoare, lăcrimind. Ce intimplare 
nouă уот afla? Firesc este să sufere, cînd ii sint urgisiţi stăpinii. 
Am vrea să știm: regina mai trăieşte ori s-a stins? 

SERVITOAREA 
Poţi spune că e vie si e moartă în același timp. 
CORIFEUL 
Cum să fii mort si totuși să mai vezi «lumina zilei>? 
SERVITOAREA 
Ea nu-și mai tine capul, abia de mai răsuflă. 
ConiFEUL 
Sărmane «rege», ce soţie fără seamàn pierzi! 
SERVITOAREA 
Stápinul se va dumeri abia cind o va pierde. 
CoRIFEUL 
N-a mai rămas speranţă de-a scăpa cu viaţă? 
SERVITOAREA 
O smulge silnic ziua de pe urmă. 
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ConrreuL 
Vă pregătiţi cumva de cele ale mortului? 
SERVITOAREA 
E giulgiul pregătit, doar s-o-nveleascá soţul ei, 
CoRIFEUL 
Să ştie <sotul> că sfirşitul ei n-are pereche și nu este sub soare 
nimeni mai presus de ea. 
SERVITOAREA 
Şi cum ar fi altminteri? Tágáduieste cineva? Dar cum ar tre- 
bui să fie o femeie, ca s-o depășească? Prisosul dragostei de sot 
în ce fel să-l arăţi mai deslugit decit primind sà mori în locul lui? 
Toată cetatea recunoaşte asta. Însă veți fi uimiţi, cind veți afla 


cum s-a purtat în casă. 

Inţelegind că i s-a implinit sorocul, ea trupul luminos și l-a 
scăldat în apă de piriu, apoi s-a imbrăcat cuviincios cu straie și 
podoabe scoase dintr-un scrin de cedru *. Şi-n fata vetrei, astfel 
s-a rugat: «Stápina mea Hestia?, de vreme ce cobor in Hades, 
ascultă cea din urmă rugă care ţi-o închin. Copiii mei orfani ve- 
ghcază-i! Dă-i fiului soţie blindă şi sot ales fiicei mele. Să nu aibă 
sfirgitul născătoarei lor, care s-a stins de timpuriu, ci să petreacă, 
norocosi, o viață dulce pe pămintul părintesc». 

La toate-altarele palatului lui Admetos, rugindu-se fără istov, a 
pus cununi de frunze retezate crengilor de mirt”, senină, neplin- 
gînd, cu chipul său frumos, neadumbrit de răul care stă să vină. 
Intrind pe urm: 
amarnic, spuse: < Culcuș, în care trup si suflet i le-am dat bărba- 


în iatacul nunţii, se trinti pe pat și, lácrimind 


tului de dragul căruia mă sting, rămii cu bine! Desi m-ai nimicit, 
nu te urăsc. Mă voi sfirsi curind, căci nu am vrut să và trádez, pe 
tine si pe sot. Altă femeie, care te va stăpini, va fi mai norocoasă, 
poate, însă nu mai fără-de-prihană decit am fost eu». 

Apoi, stind în genunchi, a sărutat tot patul și l-a udat cu valu- 
rile plinsului. Iar cînd s-a potolit după atita plinset, s-a ridicat, cu 
faţa înclinată, s-a indreptat spre ușă, dar s-a întors din nou $i s-a 
surpat peste-agternut iară si iară. 
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Copiii, atirnat de straiul mamei lor, se tinguiau. Si ea, ітЬга- 
tisindu-i, гіпа pe rind, ii coplesea cu sărutări, precum in ceasul 
morţii. 

Toţi slujitorii hohoteau prin încăperi de mila doamneilor. lar 
dinsa-i mingiia cu mina dreaptă, îl agrăia pe unul fiecare, cit de 
mărunt era, şi-l saluta de bun rămas. 

Acesta e prăpădul caselor lui Admetos. Murind, el nu l-ar fi- 
ndurat, pe cind аза, scăpind din gheara morţii, va purta mereu in 
inimă durerea şi-n veci n-o va uita! 

CORIFEUL 

Desigur Admetos suspină, zdrobit de pierderea preanobilei 
soții. 

SERVITOAREA 

El plinge, da, imbràtisind-o pe iubita lui nevastă, și-o roagă: 
«Nu mă părăsi!» Dar ruga lui nu foloseşte, căci ea se mistuie, se 
macină de boală, povară dureroasă pentru brațul <unui sot». 

Desi abia mai pilpiie suflarea sa, doreşte să mai vadă soarele 
lucind, căci niciodată nu va mai zări, decit acuma, razele si discul 
soarelui. 

Eu merg să dau de veste că v-aţi adunat. Nu toti supușii li 
se-alătură stápinilor si nu-i urmează în nenorocire, dar tu le eşti 
prieten vechi și credincios. (Servitoarea intră în palat.) 

ÎNTIUL HEMICOR 

lo, Zeus, afla-vom făgaș 

de scăpare din mijlocul răului? 

Cum să abatem destinul 

care ne-ameninţă regii? 

AL DOILEA HEMICOR 

Cine se-apropie? Trebuie 

părul să ni-l retezăm, 

trupul să ni-l învelim 

în straie cernite? 

ÎNTIIUL HEMICOR 

Cit e, prieteni, de limpede, 

cit e de limpede-acuma! 

Rugămu-ne zeilor, totuşi; 
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mare le este puterea! 

Сови. 
<Phoibos>, augustule Vindecător; 
află un leac pentru răul lui Admetos! 
Dă-i ajutor, ocroteste-l, 
precum altădată! 

Vino degrabă şi rupe 
legăturile morţii, 
pune stavilă lăcomiei 
călăului Hades! 

AL DOILEA HEMICOR 
Aiai! ce durere amară, 
fecior al lui Pheres, 
cît e de crunt pentru tine 
să-ţi piară soţia! 

ÎNTIIUL HEMICOR 

Poate durerea te-mpinge să-ţi tai 
cu sabia firul vieţii, 
ori să-ţi anini sub cer 
trupul, cu gitul în streang. 

AL DOILEA HEMICOR 
Astăzi vedea-vei apusul 
desăvirşitei soţii, 
al celei mai desăvirșite 
din toate femeile lumii. 
(Se deschide largpoarta palatului.) 

Сови. 
Priviţi, аһ! priviti-o! 

Ea vine spre noi din palat cu sotul. 

O, plingi şi jeleste, tărim al lui Pheres, 

pe cea mai fără de seamăn femeie, 

topită de răul ce-o trage adinc 

sub glie, la Hades subpăminteanul. 
CORIFEUL 

De-acum înainte voi socoti 

cà nunţile-aduc mai multe dureri 
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decit bucurii. Aşa-am înţeles 

din cele-ntimplate. ЇЇ văd copleșit 

pe rege de moartea scumpei soţii 

şi-apoi trebuind să petreacă stingher 

un trai care nu este viaţă. 

(Cu pagi șovăitori, înaintează Alkestis, susținută de Admetos. Sint ur- 
mati de cei doi copii, Eumelos și sora lui, si de femeile care o îngrijesc pe 
bolnavá. Acestea aduc un pat.) 

ALKESTIS 
(sprijinindu-se de Admetos, privește spre cer) 
Strofa 1 


Soare, lumină a zilei, 
nori ce goniti prin cer 
pe căi rotitoare! ..24 


ADMETOS 
Se uită soarele la doi nàpàstuiti. Cu ce-am greşit faţă de zei, 
ca să te stingi? 
ALKESTIS 
Antistrofa 1 
Glie gi-acoperiguri de casă, 
pat nuptial din Iolkos, 


patria mea! ... 
(Seagazá pe pat.) 
ADMETOS 
Ridică-te, nefericito, nu mă părăsi, imploră mila preaputer- 


nicilor zei! 
ALKESTIS 
(ingrozità de o apariţie invizibilă celorlalți) 
Strofa 2 


Văd pe un lac o barcă, o luntre cu două visle, 
şi vameşul morţilor Charon %, 

tinind în mină ргајіпа, mă cheamă: 

«De ce zăboveşti ? Zoreşte! 

Să nu mă întirzii ! > Astfel mă strigă 

şi mă-mpresoară statornic. 
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ADMETOS 
Vai, cite de amară trecerea acestui lac %, ce mi-o vesteşti! Săr- 
mano, cit esti де năpăstuit 


ALKESTIS 
(zbuciumindu-se in brațele lui Admetos) 


Antistrofa 2 


Mă duce, mă duce - ah! cum de nu-l vezi? - 
mă trage-n sálasele morților. 
Aripat, de sub negre sprincene, 
imi fulgeră Hades privirile-i sumbre”, 
Ce faci din mine? Dă-mi drumul! 
O, calea mihnită care m-aşteaptă! 
(Cadeistovitàpepat.) 
ADMETOS (cáutind s-o ridice cu blindeţe) 
O cale vrednică de milă pentru dragii tài, dar mai cu seamă 
pentru mine şi aceşti copii indoliati. 
ALKESTIS 
Epodă 
Lasă-mă, Lăsaţi-mă acuma, 
şi agterneti-mà lin, 
mi s-au vlăguit genunchii. 
Hades se află pe-aproape. 
Beznele noptii-mi acoperă ochii. 
O copiii mei, copii, 
mama voastră s-a sfîrșit. 
Bun rămas. Fie s-aveţi 
parte, voioşi, de lumină! 
ADMETOS 
Aiai! Ce cuvint dureros să-l ascult, 
mai greu pentru mine ca moartea. 
În numele zeilor, nu mă lăsa! 
În numele-acestor copii, să nu-i párásesti orfani! 
Ridică-te, ai îndrăzneală! 
Dacă pleci dintre noi și eu voi pieri; 
de tine atirnáviata sau moartea noastră, 
căci dragostea ta pentru noi e sfintă. 


Lu ALKESTIS 


ALKESTIS (ridicindu-se din pat, potolità) 

Tu vezi prea bine, Admetos, care mi-e starea. Vreau, inaintea 
morţii, să-ţi impártágesc dorințele din urmă. Eu te-am iubit, 
De-aceea sufletul mi-l dau şi plec în locul tău, ca tu să mai pri- 
veşti lumina zilei. Mă sting, deşi puteam să mai trăiesc, luindu-mi 
soț pe placul meu dintre thessalieni si locuind în casa cu belșug 
a unor regi. Dar fără tine, traiul meu cum ar fi fost, cu doi copii 
orfani? De-aceea mi-am jertfit podoaba tinereţii се mă destăta. 

Căci tatăl care te-a sădit şi mama care te-a născut te-au părăsit, 
cu toate că, fiind bătrini, se cuvenea să moară demni, salvindu-si 
fiul. Doar un fecior aveau şi nu puteau spera să zămislească altul, 
dacă te pierdeau. Atunci, noi laolaltă ne-am fi dus pină la capăt 
viaţa, şi tu nu te-ai mai tingui după soție, cu copiii tăi orfani. 

Fără-ndoială, vreun zeu ne dete-această soartă. Fie! În 
schimb, te rog să recunoști cum m-am purtat. Îţi cer atita de pu- 
tin. Într-adevăr, nimic nu este mai de pretca viaţa. Vei încuviinţa 
că rugămintea-mi este dreaptă. 

Tuiti iubeşti copiii, nu mai puțin ca mine, doar esti un om În- 
treg la minte! Ai grijă să rămină ei stăpinii casei! Să nu le-aduci, 
căsătorindu-te, o mamă vitregă, care ar fi mai aprigă la fire decit 
mine şi-ar asupri cu mină grea de gelozie copiii mei si-ai tăi. Să 
nu faci asta, implineşte-mi rugămintea, căci maştera îi dușmă- 
neste pe copiii patului dintii, şi o năpircă e mai blindă decit ea”. 
Băiatul va găsi la tatăl său, desigur, ajutor temeinic 

Dar tu, copilă dragă, cum ai să-ţi petreci cu cinste fecioria ? Si 
cum ai să te înţelegi cu noua tatălui soție? Mă tem ca nu cumva, 
<răuvoitorii>, scornindu-ti un renume necurat în floarea tinere- 
tii, să-ţi ruineze nunta. Fiica mea, eu n-am să te mărit şi n-am să 
te veghez în ceasul naşterii, cînd dragostea de mamă foloseşte cel 
mai mult. (Amufeste un timp, istovită.) 

Imi este dat să mor și săvirşirea mea va fi nu miine-poimii- 
ne, ci azi, numaidecit, voi fi mutată printre cei ce nu mai sint. 
Rămineţi bucuroși! Fiţi mindri c-ati avut, bărbate, tu, soția cea 
mai devotată, şi voi, copii, o mamă fără de cusur, 

CORIFEUL 

Să fii pe pace! Nu mi-e frică să-ți răspund in locul lui. Va face 

precum zici, numai sà nu se fi smintit. 
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ADMETOS 

Aga va fi, aga va fi, sà nu te indoiesti! Doar tu mi-aifost, cit ai 
trăit, soţie; a mea și moartă, vei rámine numai tu. Nu-mi voi lua 
nicicind, în locul tău, din Thessalia vreo mireasă, să mă numească 
soţul ei, chiar dacă-ar fi frumoasă fără seamăn gi de viță veche. 

Aceşti copii mi-ajung şi-i rog pe zei să am de dingii parte, căci 
de tine n-am avut. 

Păstra-voi doliul, Alkestis, nu doar un an, ci pururi, cîtă via- 
tà-mi va fi hărăzită, purtind în suflet ura faţă de părinţii mei, ce 
m-au iubit numai prin vorba, nu prin fapta lor. Tu, dăruindu-mi 
tot ce ai mai scump, imi mintui zilele. Cum oare să nu gem, cind 
pierd o astfel de soţie? 

Voi porunci să fie interzise alaiurile vesele, ospetele, cununile 
şi cîntul, care-mi umpleau palatul; eu n-am să mai ating în veci 
cu degetele lira şi nici n-am să tinjesc de dorul viersului sunat din 
fluierlibyan >. Plecind, ai smuls din mine și dragostea de viaţă. 

În patul nuntii noastre ageza-voi trupul tău, sculptat de mina 
unor meşteri iscusiţi, și lingă el am să mă culc şi-am să-l cuprind 
la piept, rostindu-ti numele, crezind c-o string în braţe pe draga 
Dar voi scă- 


mea soţie, deşi n-are să fie insàsi ea. Reci desfătări 
dea prin ele împovărarea sufletului meu”. 

Te voi visa mereu şi astfel mă vei fermeca; e dulce, noaptea, 
revederea celor dragi, fie si doar o clipă. Ah! dacă as avea un glas 
melodios precum al lui Orpheus”, ca s-o imbun pe Persepho- 
ne şi pe soţul ei, as cobori să te aduc din Hades. lar cîinele lui 
Pluton? si vislaşul Charon, insotitorul sufletelor după moarte, 
nu m-ar opri nici ei să te întorc la viaţă, în lumină. Acolo barem 
caută să mă aştepţi si pregăteşte, pentru cînd voi ráposa, o casă, 
ре care s-o imparti cu mine. 

Copiilor am să le cer să mă întindă în racla ta de cedru lingă 
trupul tău, să fim și-n moarte veşnic împreună, ființă credincioa- 
să mie, numai tu. 

ConirEUL 

Precum prietenul pentru prieten, şi eu mà voi impártági din 

doliul tău; <regina> este vrednică <să-l port>. 


[24 ALKESTIS 


ALKESTIS 
Copiilor, îl auziti pe tatăl vostru spunînd că niciodată nu se 
va căsători cu alta, că va păstra nepingărită amintirea mea? 
ADMETOS 
Mai spun o dată si-am să-mi fin cuvîntul. 
ALKESTIS 
Atunci, primeşte-i pe copii din mina mea. 
ADMETOS (imbráfigindu-r) 
Primesc din mină dragă darul cel mai drag. 


ALKESTIS 

Si mamā sà le fii de-acum în locul meu. 
ADMETOS 

Va trebui, desigur, sà le fiu, în lipsa ta. 
ALKESTIS 

Copiilor, desi sint tinárà, merg sub pàmint. 
ADMETOS 

Vai, ce mà fac, rămas de unul singur? 
ALKESTIS 

Cu timpul iti va trece dorul, câci mortul nu-i decît ... nimica. 
ADMETOS 

De ţii la zei, du- mà cu tine sub pàmint! 
ALKESTIS 

De-ajuns e pentru amindoi cà pier în locul tàu. 
ADMETOS 

O Soartă, ce soție fără seamàn imi ràpesti! 
ALKESTIS 

Mi se întunecă privirea, mi se îngreunează ochii. 
ADMETOS 

Mà voi sfirşi, dacă mà părăseşti, femeie. 
ALKESTIS 

Pot spune despre mine că nu mai sint în viaţă. 
ADMETOS 


Obrazul sus! Nu-ţi părăsi copiii! 
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ALKESTIS 
E peste voia mea. Rámineli sănătoși copii 
ADMETOS 
Priveste-i, uită-te la et. 
ALKESTIS 
Îmi dau suflarea! 
ADMETOS 
Ce faci? Màlasi? 
ALKESTIS 
Rămii cu bine! (Moare.) 
ADMETOS 
Sint pierdut! 
ConirEUL 
S-a stins, s-a stins nevasta lui Admetos din viaţă. 
EUMELOS 
Strofă 


lo! bietul de mine! 

Маісща s-a dus departe, în beznă. 

Tată, ea nu se mai află sub soare. 

Ne-a părăsit să trăim 

nemingiiaţi și orfani. 

Iată, ah! iată-i pleoapa închisă; 

miinile sale sînt reci. 

Dă-mi ascultare, ascultă-mă, 

rogu-te, mamă, fierbinte! Sint eu, 

mamă, sint eu, fecioraşul tău 

care te cheamă, 

aplecat peste buzele tale! 
ADMETOS 

Ea nici n-aude, nici nu vede. Nenorocirea ne-a lovit din greu, 

pe mine gi pe voi, copifi mei. 

EUMELOS 

Antistrofă 


Cit de plăpind sint, tată, 
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și singur pe lume, căci mama s-a dus. 

Cumplită-ncercare! 

Şi tu, surioară, ai parte 

de-aceeaşi durere. 

Tată, în van, ah! în van ai nuntit. 

Nu v-a fost dat să ajungeţi 

la bătrineţe-mpreună 

Mamă, te-ai stins prea devreme, 

iar laolaltă cu tine 

moare şi casa noastră. 

CORIFEUL 

Trebuie să înduri această lovitură, Admetos. Nu esti intiiul 
muritor ce şi-a pierdut soția nobilă, nici ultimul. Află că toti sîn- 
tem datori, pe lume, cu o moarte. 

ADMETOS 

O ştiu. Nu mi-a căzut din cer senin năpasta. Am fost înştiin- 
tat şi-n mine mă luptam cu ea. Acum, deoarece am să pornesc 
curînd cortegiul funerar, voi staţi aici, în aşteptare şi cintati un 
imn «de jale> pentru zeul neînduplecat de sub pămînt. 

Iar tuturor supușilor thessalieni le dau poruncă să păstreze 
doliu pentru noi, cu capul ras, în straie negre. Voi, cei ce inháma- 
ti fugarii la cvadrige, si voi ce călăriţi pe buiestraşi, tăiaţi cu fierul 
coama cailor. Un an întreg să tacă lirele şi flautele în cetate. 

Nicicind n-am să îngrop un mort atit de drag, atit de bun cu 
mine. Cuvine-se să-i port recunoștință, căci singur ea s-a învoit 
să moară pentru mine. (Purtind trupul reginei, slujitorii, împreună cu 
Admetos şi copiii, intră în palat.) 


Сови. 


Strofa 1 

О fiica lui Pelias, 
bucură-te-n casele lui Hades 
din tărimul fără soare! 
Trebuie să ştie Hades, 

zeul cu întunecate plete, 

şi Charon, bătrinul ce mînă 
barca, ducind în adincuri morții 


ALKESTIS 


СУ 


<sà stie> că azi a trecut 

peste riul Acheron *femeia cu mult, 
cu mult cea mai bună din toate 
cite-au plutit în 

luntrea cu două lopeti. 
Antistrofa I 


Te vor lăuda la Sparta 
slujitorii Muzelor, adesea, 

prin cîntări și zvon de coarde 

$i prin imne fără liră”, 

cînd în cercul anotimpurilor 

vin zilele dragi lui <Apollon> Karneios 
şi luna domnește în aer 

noaptea întreagă. 

<Vei fi lăudată> şi în Atena 

cea fericită şi-mbelşugată. 

Cintece pururi se vor intona 

întru cinstirea morţii tale *. 

Strofa 2 


Ah, de am găsi o cale, 

de ar sta-n puterea noastră 
s-o înălțăm la lumină, 
departe de Hades, 

în luntrea din apele 

rîului morţilor, Kokytos! 

Tu, numai tu, îndrăgită regină, 
te-ai jertfit pentru scăparea 
soţului sortit lui Hades, 
dindu-ţi viata-n locul lui. 
Fie-ţi uşoară tàrina, femeie”! 
Dacă vreodată bărbatul tău 
va îndrăzni să se-nsoare, 

noi ne jurám să-l urim, 

la fel ca odraslele tale. 


Antistrofa 2 


Mama n-a vrut sà-si coboare 
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pentru fiu trupul în groapă, 
nici girbovul tată. 

Acei care l-au zămislit şi născut 
n-au cutezat, lipsiţi de milă, să-l mintuie, 
chiar dacă părul lor cărunţise. 
Tu, în floarea tinereţii, 

pentru el ales-ai moartea, 
despártindu-te de soare. 

Fie-ne date neveste si nouă 
pline de-atita iubire! 

[Asta rar se intimplà în viaţă.) 
Ele şi-ar trece veacul 

fără necazuri alături de noi. 


(Intră Herakles*%. Corifieul il recunoaşte după blana de leu ce o poartă 
ре umăr și după faimoasa lui ghioagă.) 
HERAKLES 
Străinilor ce locuiţi in patria lui Pheres, acasă este Admetos? 
As vrea să-l întîlnesc. 
(CORIFEUL 
Da, Herakles, el este-acasă. Dar spune-ne, ce te-a adus in 
Thessalia si ţi-a minat la Pherai, cetatea noastră, pașii? 


HERAKLES 

Indeplinesc o muncă pentru Eurystheus din Tirynst!. 
CORIFEUL 

Dar unde mergi? Unde eşti nevoit să tragi? 
HERAKLES 

În Thracia, la Diomedes, după o cvadrigă. 
CoRIFEUL 

Numai sà izbutesti. Pesemne nu-] cunosti pe-acel sàlbatic ? 
HERAKLES 

Nu; n-am mai fost prin părţile bistonilor. 
(CORIFEUL 

Nu poti să dobindesti fugarii fărăluptă. 
HERAKLES 


Mi-a fost sortit să trec prin aspre încercări. 
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CoRIFEUL 

Ucide-1 tu «pe Diomedes»; altminteri el te va ucide! 
HERAKLES 

N-am să mă bat întiia dată ca să rámin în viaţă. 
(CORIFEUL 

Şi dacă vei invinge, cu ce te vei alege? 
HERAKLES 

Voi duce caii regelui din Tiryns. 
CoRIFEUL 

Nu-i lesne sà le pui in fàlci zàbalele. 
HERAKLES 

Doar dacă nu cumva răsuflă foc pe nări. 
ConirEUL 

Ei hărtănesc cu fălci flàminde omul. 
HERAKLES 

Mincarea fiarelor din munti nu-i pentru cai. 
CORIFEUL 

leslele lor ai să le vezi cu singe pingărite 
HERAKLES 

Şi cine-i tatăl celui care i-a crescut? 
CoRIFEUL 

E Ares, domnul scutului de aur thrac. 
HERAKLES 


Tu mi-ai vorbit de truda la care sint supus. E aspru totdeauna 
$i pieptis destinul meu. Mereu se-ntîmplă cà mà bat cu stirpea 
fiilor lui Ares: întîi a fost Lykaon, apoi Kyknos si-acuma, în a 
treia încercare, eu mà voi măsura cu bidiviii crinceni si cu Dio- 
medes+2. Dar nimenea nu-l va vedea pe Herakles să tremure în 
fata unui braţ duşman. (În strai cernit, Admetos iese din palat, cu ple- 
tele tăiate. Il urmează un pilc de slujitori, indoliafi și ei.) 

CORIFEUL 
lată-l pe Admetos, poruncitorul țării; el tocmai vine din palat. 
ADMETOS (zărindu-l pe Herakles) 
Noroc! fiu al lui Zeus, de-acelasi singe cu Perseus! 
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HERAKLES 
Noroc! si ție Admetos, mai-marele thessalienilor ! 
ADMETOS (intii aparte, apoi lui Herakles) 
Mi-as vrea si eu <noroc>. Bunāvoința ta mi-e cunoscută, 


HERAKLES 

De ce ai capul ras în semn de doliu? 
ADMETOS 

Azi trebuie sà însoțesc un mort la groapà. 
HERAKLES 

Fereascà-izeii de năpastă pe copiii tăi! 
ADMETOS 

Copiii mei sint în palat, nevătămaţi. 
HERAKLES 

De-i tatăl tău cumva, oricum, a vietuit destul. 
ADMETOS 

Trăieşte tata, Herakles, si maică-mea la fel. 
HERAKLES 

Doar nu ţi-a răposatnevasta, Alkestis? 
ADMETOS 

Pot să-ţi răspund în două feluri, privitor la ea. 
HERAKLES 

E moartă sau e vie? Ce înţelegi să spui? 
ADMETOS 

Si este, si nu este! Destinul ei mà doare. 
HERAKLES 

Dar ăsta nu e un răspuns. Vorbesti in dodii, 
ADMETOS 

Poate nu ştii ce soartă i s-a hărăzit? 
HERAKLES 

Ba da: ştiu c-a primit să moară-n locul tàu. 
ADMETOS 

Şi cum sà mai trăiască, dacă a primit? 
HERAKLES 


Asteaptà ріпа la soroc, să plingi cînd va pieri. 
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ADMETOS 

Alesul morţii mort e ... si mortul nu mai este. 
HERAKLES 

Dar nu-i acelaşi lucru a fi sau a nu fi. 
ADMETOS 

Tu judeci astfel, Herakles, nu eu. 
HERAKLES 

Atunci de ce te tinguiesti? Care prieten ti-a murit? 
ADMETOS 

E o femeie ... despre care tocmai am vorbit. 
HERAKLES 

Străină sau vreo rubedenie cumva? 
ADMETOS 

Străină, dar legată strins de neamul meu. 
HERAKLES 

Cum de s-a nimerit să moară în căminul tău? 
ADMETOS 


Fiind orfană de părinte, i-am dat sálag în casa noastră. 


HERAKLES (pregătindu-se de plecare) 
Îmi pare rău că te-am aflat în zi de doliu, Admetos 
ADMETOS 
Sub vorbele acestea, spune ce-mi ascunzi? 
HERAKLES 
Mă duc la vatra unei alte gazde. 
ADMETOS (oprindu-l să plece) 
Stăpine, nu! Scuteşte-mă de-asemenea ocară! 
HERAKLES 
Un oaspe cade rău la casa întristată! 
ADMETOS 


Cei morti sint morţi! Te rog, pofteşte sub acoperişul meu. 


HERAKLES 

E ruşinos a prăznui la gazde care pling. 
ADMETOS 

Odăile de oaspeţi, in care ai să stai, sint la o parte. 
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HERAKLES 
Dă-mi drumul şi-ţi voi fi mereu îndatorat. 
ADMETOS 
Cu neputinţă! N-ai să mergi la vatra altuia. (Cátre unul din 
slujitori.) Càlàuzeste-] tu, deschide pentru el odăile de oaspeţi cele 
mai ferite şi poruncește celor care-l vor sluji să-i pregătească un 
ospăț imbelşugat! (In vreme ce Herakles, condus de servitor intră in 
palat, Admetos se adresează altora.) Inchideti grabnic porţile ce dau 
spre curtea dinăuntru, să nu ne-audă oaspetele, cînd va sta la 
masă, cum ne tinguim, ca nu cumva să-l întristăm. 
(CORIFEUL 
Ce faci? Fiind lovit de-atare nenoroc, o rege, mai tii să-l găz- 
duieşti? Oare mai eşti întreg la minte? 
ADMETOS 
Crezi tu că m-ai fi lăudat mai mult, dacă 1-аў fi respins pe He- 
rakles din casa mea şi din cetate? Defel, căci nu mi s-ar fi micșorat 
nenorocirea, în schimb toţi ar fi spus că sint neprimitor de oaspe- 
ti, adăugind necazurilor mele încă un necaz; s-ar fi zvonit că nu- 
mi deschid palatul nimănui. Fiul Alkmenei mă primeşte ca gazda 
cea mai nobilă, cînd merg în Argos“, «jara-i» cu pămint uscat. 
CORIFEUL 
De ce ascunzi urgia care te-a lovit, cînd ţi-a venit în casă un 
prieten, asa cum sustineai ? 
ADMETOS 
El nu s-ar fi induplecat să-mi treacă pragul, de-ar fi ştiut ce 
supărare mă încearcă. Vor spune unii, fără îndoială, că am înne- 
bunit purtindu-mă aşa, că nu s-ar fi căzut s-o fac. Dar casa mea 
nu ştie să gonească, nici să jignească oaspeţii ce-i bat la poartă. 
(тга inpalat.) 


Сови. 
Strofa 1 
O làcas totdeauna deschis 
cu miini primitoare de oaspeţi, 
ріпа şi-un zeu a venit din Pytho 5, 
Apollon cu lira măiastră, 
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să hălăduiască în tine! 

El a primit să fie păstor 

pe pășunile tale. 

Minindu-și prin văi, pe colnice mioarele, 
din fluierul său ciobănesc le cînta 
turmelor viersuri de nuntă. 
Antistrofa 1 


Vrájiti de cintári, se-adunau 

să-l asculte lincsii báltati 

şi-o ceată de lei arămii 

sosea din hàtisuri, 

de pe muntele Othrys **. 

Phoibos ! în sunetul lirei tale dansau 
puii de ciută cu pielea pestriță, 

gà codrii de brad 

cu coamele-nalte. 

Pașii lor sprinteni săltau voiogi 

în melodia tulburătoare”. 

Strofa 2 

Astfel, «prin grijă divină> 

cirezile s-au înmulţit din belşug 

în vatra lui Admetos de lingă lacul 
Boibe cu apă curată, 

Ogoarele lui plugărite, cimpiile-ntinse 
se márginesc «la apus», 

către popasul nocturn al cailor Soarelui“, 
cu ţinutul molossilor, 

iar <la răsărit> cu malul lipsit de porturi 
al Mării Egeane ce scaldă 

«Muntele» Pelion. 

Antistrofa 2 


Astăzi, de-asemenea, larg a deschis 
porţile casei sale 

şi-a găzduit, cu pleoapele umede, 
un străin, în vreme ce noi plingeam 
peste trupul preascumpei sale soții, 
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D] 


moartă-n palat adineauri. 

Marilor suflete le este sortit 

să-şi înăbușe pururi durerile 

Dreptii au parte de darul înţelepciunii. 

Noi cu tărie credem 

că pe omul cucernic îl ajută norocul 

(Admetos iese din palat, urmat de slujitori care duc pe umeri patul"! 
cu trupul reginei. Cortegiul funerar, alcătuit de bărbaţi si femei în doliu, 
poartă daruri pentru răposată) 

ADMETOS (adresindu-se Corului) 

Prieteni pheraieni aici de faţă, acum trupul lipsit de viaţă, cu 
pietate pregătit, va fi purtat de servitori pe umeri spre mormint 2. 
Luati-và cu toţii bun rămas, cum cere datina, căci ea îndată va 
porni pe drumul cel din urmă. 


(CORIFEUL 

lată, îl văd venind, cu paşi bătrîni, pe tatăl tău si pe însoțitorii 
lui, care aduc in miini găteli de pret pentru soția ta, odoare cuvenite 
celor ce coboară sub pămint. (Pheres vine in întimpinarea cortegiului, 
Servitorii si aduc panglici, cununi, vase de preț si alte daruri funerare.) 

PHERES 

Vin să împărtășesc durerea ta, copilul meu! Într-adevăr, soţia 
саге ţi s-a stins era deosebită si cuminte. Dar chinul tău trebuie 
să-l induri, oricît ar fi de greu. Tu ia găteala-aceasta şi in mor- 


mint așaz-o. Se cade trupul moartei să-l cinstim, căci ea, pierind, 
te-a mintuit, feciorul meu, şi n-a făcut din mine un bàtrin lipsit 
de fiu, să-mi tirăsc zilele mihnit. Prin pilda faptei sale faima tu- 
turor femeilor va fi slăvită. 


Tu, care mi-ai salvat feciorul si m-ai ridicat din mijlocul restris- 
tii, bun rămas! De-ar fi să-ţi afli fericirea în sălaşele lui Hades?! 

Vă spun: numai atare nunţi sint de folos; altminteri n-are 
rost să te căsătoreşti. 

ADMETOS 

Nu te-am poftit sà vii la ingroparea-aceasta si stiu cà nu de 
dragul ei te văd aici. N-o vom găti cu darurile tale, în groapă nu 
vom cobori prinosul tău. Atunci cînd chinul mă muncea, să-mi 
fi împărtășit durerea, dar tu ai stat de-o parte, cu toate că esti 
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virstnic, lăsîndu-i grija morţii unei femei în floare. Si-acum mai 
vii să plingipeste cadavrul ei? 

Sau poate nu mi-ai fost părinte după trup și mama, care se 
fălea că m-a născut, nu mi-a fost mamă. Mă trag cumva din sin- 
gele vreunui sclav şi-am fost adus, ca un copil schimbat, la sînul 


soatei tale pe furis **? 

În ceasul încercării mi te-am deslugit. Sà nu mă mai numesti 
copilul tău. l-ai depășit pe toti nemernicii din lume, căci, ajun- 
gind la bátrinete, cu traiul încheiat, n-ai vrut, nu te-ai incumetat 
să te sacrifici pentru fiul tău. Voi ati îngăduit să piară o străină, pe 
care sint îndreptăţit să o socot si mamă, şi părinte, doar pe ea. 

Ce minunat prilej de slavă ti se oferea: să mori în locul fiului, 
cînd nu-ți mai rămăsese, din firul zilelor, decit un capăt. [lar eu 
și ea ne-am fi urmat cit mai aveam de vietuit și n-aş mai fi ajuns, 
de unul singur, să-mi pling nenorocirile cu glas înalt.) 

Ai avut parte să te-nfrupti, ca omul norocos, din tot ce ti se 
cuvenea. Te-ai bucurat încă din tinereţe de domnie și ti s-a dăruit 
un fiu, adică eu, moștenitorul casei tale. Deci nu te-ameninta pri- 
mejdia să mori si să rămină gol palatul tău, nemostenit, să-l prade 
miini străine. De-asemenea, nu poti să zici că nu m-am îngrijit de 
tine, ca să mă pedepsesti, lăsindu-mă să mor, cind ştii prea bine 
cit te-am respectat. Şi iată cum mi-ati dat răsplată, tu și mama. 

Hai, zámisleste іше alti copii, să-ţi ocroteascábátrinetea si apoi 
să-ţi învelească trupul, cînd veiráposa, si să-lexpună pe un pat, căci 
eu nu te voiingropa cu mina mea; de-acum, in tot ce te priveşte, 
sint ca mort”. Alt salvator mi-a înlesnit să mai privesc lumina zilei; 


voi socoti că sînt copilul său si reazemul său grijuliu la bátrinete**. 
Mosnegii mint cînd spun întruna că-și doresc sfirsitul, plin- 
gindu-se de neputinte si de traiul îndelung, căci toti se гат 
desc în ceasul morţii, şi bátrinetea nu li se mai раге o povară. 
(CORIFEUL 
Un singur nenoroc ajunge, Admetos! Opreşte-te, fereşte-te 
să-l intáriti pe tatăl tău. 


PHERES 
Pe cine, fiule, socoti că-l ocărăști? Pe vreun lydian sau phrygi- 
an, <sclav> cumpărat cu banii tăi? Nu ştii cà sint thessalian, copil 
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legitim de thessalian, si liber? Mà vatămi prea din cale-afară. Nu 
voi ràbda să nu-ţi răspund ocărilor nesàbuite, tinereşti. 

Te-am zămislit si te-am hrănit ca să te fac stăpinul <bunurilor 
mele>, dar nu mă ştiu dator să pier în locul tău. Nu este nici la 
noi, de la strămoși, nici in Hellada”, vreo lege poruncind c-ar 
trebui să moară, în schimb, pentru odrasle taţii lor. Noroc sau 
nenoroc e datul tău, sprecareesti născut. 

lar noi te-am înzestrat aşa cum se cădea. Sint multi supu- 
şii tăi şi-ţi voi lăsa moșiile de multe iugáre?", primite de la tatăl 
meu. Nu pot să înțeleg ce ţi-am greșit. Te-am despuiat cumva de 
dreptul tău? 

Să nu-ţi dai viața pentru mine, precum nici eu nu mor in 
locul tău. Îţi place să priveşti lumina <zilei>: crezi că eu nu mă 
bucur s-o privesc? O veșnicie vom petrece sub påmint, iar viața 
este scurtă, însă cît de dulce. 

Chiar tu, fără rușine te-ai zbătut să scapi de moarte; în ceasul 
rău te-ai strecurat, jertfind-o pe nevastă-ta. Şi ai încă obraz să mă 
numesti mişel, nemernice, cînd o femeie {1-а luat-o înainte, pie- 
rind în locul tău, flăcăule frumos! Ai dibuit un bun tertip ca să 
devii nemuritor, de-ti vei indupleca nevestele, pe rind, să moară 
pentru tine. 

De ce îi ponegresti pe-ai t 
vinfa-aceasta, te dovedesti a fi mişel. Tăcere! Crede-mă că tutu- 


i сгща viaţa, tu care, în pri- 


ror ne este traiul drag, precum iti este drag si tie. lar dacă tu ne 
ocărăști, si noi, cum meriti, te vom umple de ocări*. 
CORIFEUL 
Destul v-aţi azvirlit cuvinte veninoase. Bătrine nu-l mai co- 
plesi pe fiul tău. 
ADMETOS 
Vorbeşte, să-ţi răspund. Dacă n-ai fi greșit faţă de mine, auzul 
adevărului nu te-ar durea. 
PHERES 
Murind în locul tàu, mai râu as fi greşit. 
ADMETOS 
E totuna să mori la tinereţe sau mogneag? 
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PHERES 
O dată numai, nu de două ori, trăim. 
ADMETOS 
Atunci trăieşte, n-ai decît! mai mult ca Zeus. 
PHERES 
li blestemi pe părinţii tăi nevinovaţi? 
ADMETOS 
M-am lămurit că esti îndrăgostit de viaţă lungă. 
PHERES 
Dar leşul ei, pe care-l insofesti, nu-i dat în schimbul tàu? 
ADMETOS 
Ea-ti dà pe faţă, răule, nemernicia. 
PHERES 
Oricum, nu poti să spui că am ucis-o eu. 
ADMETOS 
Ah! va veni, sper, ziua, cînd îmi vei cere ajutor. 
PHERES 
Însoară-te cu cit mai multe, să moară pentru tine! 
ADMETOS 
Rugine tie! N-ai avut putere sà-ti dai duhul. 
PHERES 
Lumina soarelui mi-e dragă, foarte dragă. 
ADMETOS 
Urită fire ai, nevrednică de un bărbat 
PHERES 
Tu nu vei chicoti, ducind la groapă un mogneag. 
ADMETOS 
Şi totuși, vei muri curînd, dar în rușine vei muri. 
PHERES 
O dată ráposat, puţin îmi pasă de birfeli. 
ADMETOS 


Vai, bàtrinete, cit eşti de nerușinată! 
PHERES (arátind trupul moartei) 
Ea nu а fost neruginatá, doar smintită. 
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ADMETOS 
Hai, pleacă, lasà-mà pe moartă s-o ingrop! 
PHERES 
Mă duc. Poţi s-o ingropi: esti ucigașul ei. Dar într-o zi, cum- 
naţiităiiţivor plăti. Căci Akastos nu se va număra printre bărbaţi, 
de nu va răzbuna moartea surorii lui. (Pleacă urmat de însoțitori.) 
ADMETOS 
Pieriti din ochii mei, tu şi sofia ta! Îmbătriniţi la nesfirgit, asa 
vă trebuie! fără copii, desi feciorul vostru este viu. Nicicind n-am 
să mai intru sub acoperişul tău. De s-ar putea, prin vocea craini 
cilor, aş vesti că vatra părintească n-o mai recunosc. 
Şi-acum, fiindcă ni s-a dat să trecem prin acest amar, s-o în- 
sotim pe moartă pe drumul cel din urmă“. (Corul se alătură corte- 


giului funerar“! şi părăseşte scena, în timp ce Cortfieul rosteste:) 
CoRiFEUL 
Io, io! te-a pierdut curajul, sármana de tine! 
o suflet înalt si fără pereche, 
purcede cu bine! Fii prielnic primită 
de Hermes cel subpamintean si de Hades! 
Acolo, de-ar fi să se-mpartă 
răsplată virtuţii, fie s-o capeti, 
să stai pe un tron în preajma soției lui Hades. 
(Scena rămine goală“*. După ce toate zvonurile s-au stins, pe-opoartă 
laterală vine din palat servitorul care-l condusese și slujise pe Herakles.) 
SERvITORUL 
Mulţi oaspeţi am văzut, din felurite (агі, sosiți în casele lui 
Admetos, și le-am slujit la prinz. Dar n-am primit nicicind un 


om mai necuviincios ca ăsta. 

Intii şi-ntii, văzînd cà regele'jeleşte, a îndrăznit să-i treacă 
pragul. Apoi, avind despre durerea noastră cunoştinţă, el nu s-a 
folosit in limşte de darurile ospetiei. Сіпа noi lipseam să-i dăm 
cite ceva, ne poruncea degrabă să-i aducem. 

Tinind în mină un роса! din lemn de iederă, sorbea licoarea 
limpede a negrilor ciorchini și se înfierbinta de flăcările vinului 
cotropitor%. Apoi, încununindu-se cu crengi de mirt, a hăulit 
cîntări să bage Muzele în sperieti. Asa că două melodii sunau 
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deadată: a lui, nestingherit de răul ce căzuse peste Admetos, şi-a 
noastră, servitorii casei, care plingeam după stăpină, dar fără să 
ne arătăm străinului cu ochii plini de lacrimi, căci astfel ne dădu- 
se Admetos poruncă. Acum, în casă, iată, stau să ospătez vreun 
tilhar nelegiuit sau lotru. 

$1 Alkestis din casă a plecat, iar eu nu pot s-o însoțesc si nici 
să-i fac cu mina semn de bun rămas stăpinei după care pling, Ea 
se purta precum o mamá cu mine și cu toate slugile palatului și, 
potolindu-i soțului minia, de multe neajunsuri ne ferea. N-am 
oare dreptul să-l urăsc pe oaspetele ăsta, picat aici în mijlocul 
nenorocirii ? (Jncununat cu frunze de mirt și in mină cu o cupă mare de 
vin, Herakles iese. plin de chef, din palat.) 

HERAKLES 

Hei, tu! de ce te uiţi la mine cu ochi solemni şi plini de grijă? 
O slugă nu se cade să-i intimpine cu chip posomorit pe oaspeţi, 
ci cu inima deschisă! Cind ştii că sînt prieten cu stăpinul tău, de 
ce-mi arăţi o faţă încruntată, tristă și, după o străină, esti copleșit 
de doliu? 

Dar vino-ncoace să te fac mai înţelept. Cunosti natura, starea 
muritorilor? Nu cred. De unde s-o cunoşti? Ascultă! Toţi oa- 
menii sint destinati să piară si nu e nimeni sigur că a doua zi va 
mai fi viu, deoarece poteca sorții nu e la vedere si nu poate să fie 
învățată; n-o poate desluși nici o ştiinţă. Te-am luminat acum? 


Deci, bucură-te, bea <virtos>, tráieste-ti zilnic viaţa şi cele- 
lalte lasă-le în seama sorții. Dintre divinităţi s-o venerezi pe cea 
mai dulce, pe Kypris'*, mingiierea muritorilor. Alungă-ți grijile, 
urmează-mi sfatul, de-(i pare că a fost intemeiat cuvintul meu. 
Eu cred că da. Hai, scutură-ţi amarul şi bea cu noi, netulburat 
de intimplări, îincununează-ţi creștetul cu flori! Sint sigur că, in 
ritmul cupelor sorbite, posomorita, crunta-ţi fire s-ar insenina. 

Oameni fiind, noi cată omeneste să gindim. Căci pentru mu- 
ritorii mohoriţi si trişti, dacă de judecata mea se poate tine sea- 
ma, eu cred că viaţa este chin, si nu adevărată viaţă”. 

SERVITORUL 

Ştiu asta, insă cele petrecute azi nu sint prilej de sărbătoare, 

nici de risete! 
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HERAKLES 
Dar moarta este o străină. Voi prea nemăsuratjeliţi, cît timp 
stăpinii casei sint în viaţă! 


SERVITORUL 
Spui că trăiesc? Nu știi năpasta care ne-a lovit? 
HERAKLES 
Ştiu. Doar să nu mă fi minţit stăpinul tău. 
SERVITORUL 
<Stăpinul> e prea iubitor de oaspeţi, cu mult prea iubitor. 
HERAKLES 
Voiai si eu să sufăr pentr-un doliu depărtat? 
SERVITORUL 
Era de-al casei mortul, vai, cit era de-al casei! 
HERAKLES 
Oare mi-a táinuit <prietenul> vreun prăpăd? 
SERvITORUL 
Mergi bucuros! Noi vom jeli pentru stăpinii noştri. 
HERAKLES 
Se pare, după spusa ta, că mortul n-ar fi tocmai un străin. 
SERVITORUL 
De-ar fi <străin>, nu m-aș fi supărat privind ospátul tău. 
HERAKLES 
Am fost oare jignit de-o gazdă «neincrezátoare» ? 
SERVITORUL 
Tu ai cerut sălaș aici la timp nepotrivit. [Eram indoliati; ne 
vezi cu capetele rase şi cu veșmintele cernite.] 
HERAKLES 
Dar cine i-a pierit lui Admetos? Vreunul din copii sau tatăl 
sáubátrin? 
SERVITORUL 
Străine, i s-a prăpădit soţia. 
HERAKLES 
Ce zici? Şi voi m-ati găzduit în ceasul ăsta? 
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SERVITORUL 
El n-ar fi indurat ruşinea de-a te îndepărta din casă, 
HERAKLES 
Sărmanul, ce soţie <fără seamăn> i s-a stins! 
SERvITORUL 
Nu singur ea, ci noi, cu toţii, am pierit 
HERAKLES 

Am presimţit, văzindu-i ochii umeziti de lacrimi, capul ras și 
faţa <tristă>, dar m-a făcut să cred că duce un străin la groapă. 
Şi, peste voia mea, trecindu-i pragul, în casa gazdei generoase am 
băut <din plin>, cînd el era greu încercat. Şi iată c-am benchetuit, 
cintind, încununat cu flori. (Isi azvirle pe jos cununa зі cupa.) Dar si 
tu esti de vină. Nu mi-ai vorbit nimic despre năpasta care coplesea 
palatul. Unde îi fac inmormintarea? Pe el unde-ag putea să-l aflu? 

SERVITORUL 

Pe drumul drept ce duce către Larisa, tu vei vedea, in fata 

zidului cetăţii, un mormint de piatră șlefuită ©. (Intră їп palat.) 
HERAKLES 

Mult încercată inimă şi brat al meu, să dovediti acuma ce 
odraslă i-a născut lui Zeus fiica lui Elektryon, Alkmene din 
«cetatea» Tiryns! Pe cea sfirgità de curind va trebui s-o scap si 
s-o asez din nou în casa-aceasta, fácindu-i astfel soțului un bine 
«drept răsplată>. ЇЇ voi pindi pe Thanatos, al mortiidomn cu pe- 
plos*negru. ЇЇ voiafla, fără-ndoială, sorbind din jertfele de singe 
la mormint. Am să tisnesc din ascunzișul meu si-am să-l inhat, 
cu braţele am să-l inlàntui și trunchiul am să i-l zdrobesc, si n-are 
să mi-l smulgă nimeni, pinà ce nu-mi va da femeia. 

Iar dacă prada mi-ar scăpa, dacă el va lipsi să vină la comin- 
dul singeros, voi cobori adînc sub glie la Kore” si Stăpinul <Ha- 
des», în casele neinsorite, ca să le-o cer pe Alkestis. Şi sigur sint 
c-am s-o aduc afară la lumină și-am s-o incredintez în miinile 
lui Admetos, ce m-a primit precum o găzdă bună, în loc să mă 
alunge, iar pacostea care-l lovise greu, din grijă pentru mine, mi-a 
ascuns-o. Nobil suflet! 

Seaflă cineva, în Thessalia, cu casă mai deschisă pentru oaspe- 
ti? Se află in Hellada cineva? Eu n-am să-i dau prilej să spună с-а 
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fost màrinimos si indatoritor cu un mişel. (ese in grabă. Scena rimi 
ne din nou goal un răstimp Apoi intrá încet Admetos, urmat de Сог) 
ADMETOS 

Io, drumul acesta cumplit, 

cumplità-i vederea casei pustii ! 

Aiai! Ce năpastă! 

Încotro s-o apuc? Si unde să stau? 

Ce vorbe sà spun? Si ce sà nu spun? 

De ce n-am pierit? 

Ah! maicà-mea spre nenoroc m-a nàscut. 

Ferice de morţi! Eu tinjesc după soarta lor; 

acolo sînt case in care as vrea sà mà mut. 

Azi nu mà mai bucur să văd lumina 

$i nici sà mai calc pe pămint; 

mi-e dor de ființa luată de Thanatos 

ostatic în locul meu, ca s-o dea lui Hades. 


Сови. 
Strofa 1 
Intră-năuntru, intrà-n adincul casei. 
ADMETOS 
Ai 
Соки. 
După-atita durere ai dreptul să strigi. 
ADMETOS 
Alelei! 
Сови. 
Те mistuie chinul; о stim ргеа bine. 
ADMETOS 
lo,io! 
Сови. 
Plingind-o ре Alkestis, п-о таї ajuti. 
ADMETOS 
"Vai mie! 
Сови. 


Се trist e sà пи mai privesti niciodatà 
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chipul iubit al soţiei! 
ADMETOS 

Cuvintele tale inima-mi sfarmă. 
Ce rău e mai crunt pentru sot 
decit moartea soției cinstite? 
Mai bine-ar fi fost să nu fi nuntit cu ea, 
să nu fi trăit în același cămin. 
Sint demni de invidie oamer 
şi fără copii. 
Ei poartă de grijă doar unui suflet; 
le vine mai lesne să sufere doarpentru el. 
În schimb, ce cumplit e să vezi 
odrasle bolnave si paturi de nuntă 
pustiite de moarte, cind ai putea 
să-ţi duci pîn’ la capăt viața 
lipsit de copii şi neinsurat! 

Соки. 


einsuraţi 


Antistrofa 1 
Destinul, de nebiruit se-abate destinul. 


ADMETOS 
Aiai! 
Сови. 
Chinuindu-te, nu pui durerilor tale hotar. 
ADMETOS 
Alelei! 
Сови. 
Povara te-apasă amarnic, totuși 
ADMETOS 
lo, ió! 
Сови. 
Îndură, căci nu esti intiiul ce-ţi pierzi ... 
ADMETOS 
Vai mie! 
Сови, 


-.. soţia. Năpasta pe oameni îi pràbuseste 
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pururi tot altfel si altfel. 
ADMETOS 

O chinuri, o doliu fără sfirgit 
după scumpa soție coborità-n pămînt! 
De ce mà opriți så m-arunc 
in groapa deschisà si sà mà sting 
alături de cea fără seamăn? 
Ar merge la Hades nu doar un suflet, 
ci două, nespus de legate, 
plutind peste lacul subpámintean ”. 

Соки, 
Strofa 2 


Aveam în familie pe cineva, 

căruia moartea i-a smuls din vatră unicul fiu, 
un biet copilandru, să-i plingi de milă. 

Dar în toată năpasta pierderii fiului 

s-a purtat cu măsură, desi ajunsese, 

cu plete cárunte, 

aproape de buza gropii. 


ADMETOS 
(urcă şovâind treptele palatului. dar se opreşte in јаја pragului) 


O casă mihnită i trec pragul? 
Şi cum să mai pot locui în tine 

acum, cînd destinul mi-a fost răsturnat? 
Vai, cită schimbare, vai mie! 

Cindva, cu făclii rășinoase din <muntele> Pelion 
şi-n cintare de nuntă ” intram înăuntru 
tinindu-mi de mină sofia-ndrágità 

şi-n urmă venea, zgomotos, un alai, 
urindu-ne, moartei si mie, de bine, 
bucurindu-se că se uneau 

doi miri potriviti prin singe și neam. 
Dar astăzi, in loc de viersul nuntaşilor, 
răsună jelanii prelungi, 

şi, în loc de veșminte albe, 

má-nsofesc numai straie cernite 
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spre patul pustiu din 


Antistrofa 2 

A căzut peste tine năpasta 
cînd zilele tale curgeau fe 
cind nu bănuiai ce înseamnă durerea. 
Dar fost-au salvate si viaţa, si sufletul tău. 
Nevasta (i-e moartă și dragostea frintà. 
Nimic nu-i ciudat în aceasta, 

căci moartea desparte multe perechi. 


ADMETOS 

Prieteni, eu socot mai norocos destinul sotiei mele decit este- 
al meu, desi nu pare astfel. De-acum n-o va mai chinui nici o 
durere, căci s-a desprins cu glorie de apăsarea multor suferinţe. 

Dar eu, care fusesem însemnat să mor, uitat de soartă, voi 
avea un trai îndurerat. Mi-e dat acum să înţeleg. Cum să mai 
am dorinţa de-a intra în casă? Pe cine voi striga, cine-mi va da 
răspuns de bun-venit din prag? Unde să mă îndrept? Ah! mă va 
izgoni singurătatea dinăuntru, cind voi vedea desarte patul ei şi 
jeturile pe care se-aseza, cînd voi vedea cit prafse-adună pe po- 
dele sub acoperişul meu, cind mi se vor lipi copiii de genunchi si 
vor boci, strigindu-si mama, iar servitorii vor ofta că nu mai este 
în palat preabuna lor stăpină. 

Acesta va fitraiulmeu în casă. Dar cum, afară? De nunțile thes- 
salienilor mă voi feri, precum și de-adunările la care vin femei. N-aş 
îndrăzni пісі Багет să privesc ființele de-o seamă cu soția mea. 

Sint sigur că dușmanii mà vor ponegri: «Priviţi, nerușinatul, 
e viu si neatins! El nu s-a îndurat să moară; са un fricos, în locul 
lui şi-a dat nevasta, spre a scăpa de Hades. Şi încă se impáuneazá 
i bărbat! Îşi varsă ura pe părinţi, cînd însuşi n-a voit să moa- 
ră.» Atare faimă proastă va spori necazurile mele. De ce să mai 
trăiesc, prieteni, in dezonoare si restriște? 

Сови. 


Strofa 1 
Am zăbovit în tărimul Muzelor, 
ne-am avintat spre-nàltimi, 
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am pătruns felurite ştiinţe, 

dar n-am întilnit nimic 

mai presus de Ananke”, 

Ea nu poate fi biruită 

nici prin descintece scrise 

de Orpheus pe tăblițe thrace"*, 
nici prin mijloace vindecătoare 
date de Phoibos Asklepiazilor'*, 
ierburi de leac care mintuie 
muritorii de grele chinuri. 
Antistrofa 1 


Doar ea, doar zeiţa fără altare 
si fără chipuri cioplite, 

e surdă la jertfele noastre. 
Îndură-te, o preamărito, 

nu ne-apăsa mai amarnic traiul 
decit înainte! 

Toată voinţa lui Zeus 

numai prin tine se împlineşte. 
Tu izbutesti, cu puterea ta, să îndoi 
pînă gi fierul càlit de chalybi"*; 
năprasnică, inima ta 

nu cunoaşte măsura. 

Strofa 2 


Iată, te-a prins si pe tine, 

fără scăpare, геа 

în cleştile miinilor sale. 

Totuşi, alinà-ti durerea. 

Cu plinsul n-o să-i trezesti niciodată 
la viaţă pe cei răposaţi. 
Chiar si odraslele zeilor 

se mistuie-n beznele mortii 
Dragă ne-a fost, cînd trăia printre noi, 
dragă ne este «regina» si moartă. 

Ce nobilă, fără de seamăn soţie 
primit-ai în patul tău! 


? 
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Antistrofa 2 


Mormintul perechii tale să nu ráminà 
o groapă ca oricare alta; 


noi vrem să-l cinstească drumeţii 

ca pe un loc divin, 

să se abată din cale şi să rostească: 

«Uite, aceasta cîndva şi-a jertfit 

viața de dragul bărbatului său 

iar acum e o preafericită zeiţă”. 

Fii bucuroasă, stăpină, şi ocroteşte-ne!» 

Cu atare cuvinte o vor invoca. 

(Se intoarce Herakles, tinind de mină o femeie acoperită cu văluri.) 

(CORIFEUL 

Dar iată, Admetos, pe cit se pare, fiul Alkmenei vine înspre 

vatra a 


HERAKLES 

Unui prieten se cuvine să-i vorbeşti pe faţă, Admetos; să nu-ți 
aduni în inimă invinuiri tácute. Aș fi dorit, aflindu-mă aici, să-ți 
dau dovadă la necaz că-ţi sint prieten. Dar tu mi-ai tăinuit că 
trupul care se afla întins pe pat «in casă> era chiar al soției tale 
şi m-ai găzduit, [zicînd că esti indoliat la pierderea unei <femei> 
străine). lar eu mi-am pus cununi pe cap si le-am făcut libatii 
zeilor în locuinţa ta lovită de prăpăd. Să ştii că-mi pare rău, imi 
pare foarte rău. 

Dar n-aş dori să-ţi mai sporesc durerile. De ce sint iar aici, 
întors din cale, iţi voi spune. 

Femeia-aceasta ia-o și pázegte-mi-o, pină voi reveni cu armă- 
sarii гасі, cînd îl voi fi ucis pe regele bistonilor. Dacă, ferească 
zeii! se va petrece altfel, deși eu tin să vin, atunci ţi-o dau în dar, 
ca să slujească în căminul tău. 

Doar după trudă multă mi-a căzut în miini. Am nimerit, pe 
drumul meu, la nişte jocuri publice - prilej ispititor de înfruntări 
pentru atleti - am biruit şi mi s-a dat ca premiu o femeie. Căci, 
după merit, au primit: învingătorii luptelor uşoare” cai, ai celor 
grele, pugilat sau trîntă, boi şi pe-deasupra o femeie. Cum mà gă- 
seam acolo, m-aş fi ruşinat să-mi scape un cîştig atit de strălucit. 
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Te rog s-o tii in paza ta. N-am dobindit-o prin hotie, ci numai 
dupăluptă dirză. Cu vremea, poate, pentruasta, si tu ai să mă lauzi. 
ADMETOS 

Nuţi-amascuns din dușmănie saudispret destinul jalnic al soți- 
ei mele. As fi adăugat încă un chin la chinul meu, de te-ai fi indreptat 
spre vatra altui om. Destul este că pling pentru acest prăpăd. 

Te rog fierbinte, Herakles, dacă se poate, femeia dă-o-n grija 
unui alt thessalian, ce nu este îndurerat ca mine; ai multe gazde 
printre pheraieni. Să nu imi aminteşti de nenorocul meu. Eu n-aş 
putea s-o văd în casă, fără să mă cuprindă plinsul, si s-ar adăuga 
durere la durere; de-ajuns este cit má frámint. 

Iar în palat, unde s-ar cuveni să găzduiesc o tînără femeie? 
Văd, fără greş, că-i tinără, după veșminte şi găteli. Să locuiască 


sub acoperișul meu printre bărbaţi? Fiind înconjurată de flăcăi, 
se va păstra neprihănită? Căci tinereţea nu se infrinează lesne, 
Herakles. Eu judec astfel spre folosul tău. 

Ori s-o asez, mai bine, în odaia moartei? Cum as putea s-o 
las în patul celeilalte să se culce? Mi-e teamă că voi fi mustrat din 
două părţi: poporul mă va-nvinui că salvatoarea mi-o trădez, 
luindu-mi o femeie tinără in aşternut; şi-apoi soţia mea ce-ar 
spune? Am datoria să o port în gind şi-n inimă de-a pururi. 

Dar tu să ştii, femeie, oricine-ai fi, că semeni cu Alkestis la 
înălțime și la chip. 

Aiai! De dragul zeilor, înlătură din ochii mei făptura-aceasta. 
Nu chinui un om învins! Privind-o, parc-as zice că-i soția mea. 
Ea-mi ráscoleste inima si lacrimile, vai! imi izvorăsc din pleoape. 
Cit sînt de oropsit! Am început să gust din doliul meu amar! 

(CORIFEUL 

Eu nu te fericesc pentru destinul tău. Primeşte datul cerului, 

oricum ar fi! 


HERAKLES 
De-as fi avut putere, aș fi mers să-ţi urc nevasta la lumină din 
tărimul trist alumbrelor şi astfel să te răsplătesc. 
ADMETOS 
Stiu negresit cà ai fi vrut sà mergi. Dar ce folos? Nu sint in 
stare morţii să urce la lumină. 
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HERAKLES 

Struneste-(i focul inimii; învaţă sà te resemnezi. 
ADMETOS 

Un sfat pe care poti să-l dai mai lesne decit să-l urme: 
HERAKLES 

Dar ce vei dobindi plingind necontenit ? 
ADMETOS 

Nimic, o stiu, dar sint impins de dor. 
HERAKLES 

Asa este, de dorul morţilor ne năpădeşte plinsul. 
ADMETOS 

Sint nimicit, mai groaznic decit pot sà spun 
HERAKLES 

Tu ai pierdut, într-adevăr, o nobilă soţie 
ADMETOS 

De-aceea nu mă bucur că am rămas în viaţă. 
HERAKLES 

Cu timpul, chinul încă proaspăt se va domoli. 
ADMETOS 

Cu timpul, bine zici, cu timpul, voi muri 
HERAKLES 

Ti-ar stinge гаш o femeie, o căsnicie nouă! 
ADMETOS 

Ah, taci! Nu mai vorbi. Nu m-aş fi aşteptat ... 
HERAKLES 

Cum? Nu vrei să nunteşti? De-acum culcugul tău va fi deşert? 
ADMETOS 

Femeie nu se va culca in agternut cu mine. 
HERAKLES 

Din toate-acestea moarta ce va cîştiga? 
ADMETOS 

Se cade s-o cinstesc oriunde s-ar afla 
HERAKLES 


Frumos, e prea frumos; dar vei fi socotit nebun. 
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ADMETOS 

Nu-ţi va fi dat să mà пите! vreodată nou-căsătorit. 
HERAKLES 

Telaud pentru dragostea nestrámutatà de sotie. 
ADMETOS 

Sà pier, de-am s-o trádez, cu toate c-a murit! 
HERAKLES 

(incercind să pună mina femeii învăluite in mina lut Admetos) 


Primeşte-o pe aceasta în nobila ta casă. 


ADMETOS 

O, nu, te rog, in numele lui Zeus, care te-a zàmislit ! 
HERAKLES 

Şi totuşi, dacă o respingi, te vei cái. 
ADMETOS 

Iar dacá o primesc, durerea imi va roade inima. 
HERAKLES 

Înduplecă-te! S-ar putea să-mi multumesti «pe urmá». 
ADMETOS 

Айай de ce s-a intimplat sà o cistigi la jocuri? 
HERAKLES 

Cu biruinţa mea si tu ai biruit. 
ADMETOS 

Asa e, dar femeia n-o lăsa «la mine». 
HERAKLES 

Ea va pleca, dacă <socoli cá» trebuie, dar oare trebuie? 
ADMETOS 

Da, trebuie, deși n-aş vrea sà te jignesc. 
HERAKLES 

Eu stiu prea bine de ce stárui s-o primesti. 
ADMETOS 

Mă dau învins, dar nu-i spre bucuria mea. 
HERAKLES 


Şi totuşi mă vei lăuda odată, crede-mă. 
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ADMETOS (câtre slujitori) 
Călăuziţi-o voi, dacă e dat s-o gázduim. 


HERAKLES 

N-ag vrea să las în seama unor servitori femeia. 
ADMETOS 

Condu-o tu in casà, precum iti este placul. 
HERAKLES 

Ba nu. Am s-o incredintez miinilor tale. 
ADMETOS 

Eu nu pot s-o ating, dar este liberă să intre. 
HERAKLES 

Am s-o incredintez doar miinii tale drepte. 
ADMETOS 

Stàpine, mà silesti; e peste voia mea. 
HERAKLES 

Cutează mina s-o intinzi şi să atingi străina. 
ADMETOS 


(întinde mina dreaptă, dar isi întoarce capul) 
Ei, fie! Am întins-o 


HERAKLES 

«Te porti» de parcă ai tăia capul Gorgonei. Tine-o! 
ADMETOS 

O tin. 
HERAKLES 


Pástreaz-o si cindva vei spune cà Herakles a fost un oaspete 
mărinimos. (Cu un gest triumfător. ridică vălul de pe fața femei miste- 
rioase.) Priveşte-o, vezi, nu seamănă cu Alkestis? Fii fericit, mih- 
nirea ti se va topi. 


ADMETOS 
(văzind-o, ii scapă mina soţiei şi se trage îndărăt) 
O zeilor, ce pot să zic? Minune nesperată! Făptura ce o văd 
este soţia mea sau jocul unui zeu amăgitor? 
HERAKLES 
Deloc! Tu iti priveşti, într-adevăr, sofia. 
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ADMETOS 

Nu-i o nàlucà din tárimul mortilor ? 
HERAKLES 

Nu-i; cel ce ţi-a fost oaspete nu-i necromant. 
ADMETOS 

Cum? Ea sofia mea să fie, pe caream înmormintat-o? 
HERAKLES 

Desigur. Indoiala ta este firească. 
ADMETOS 

S-o iau de mină, să-i vorbesc, de parcă ar fi vie? 
HERAKLES 

Vorbeste-i, ti s-au împlinit cele mai dragi dorințe. 
ADMETOS 


Sint ochii tài şi trupul tàu! Sotie preaiubită, ești din nou a 
mea, cînd nu speram să te mai văd vreodată. 
HERAKLES 
A ta este; numai sà nu stirnesti invidia divină. 
ADMETOS 
O fiule márinimos al preaputernicului Zeus, fii fericit si sà te 
aibă-n pază tatăl tău, căci singur tu m-ai ridicat din prăbuşire! 
Dar cum ai scos-o la lumină dintre umbre? 
HERAKLES 
Luptindu-mă cu daimonul ce o luase-n stăpi 
ADMETOS 
Unde ţi-ai măsurat cu Thanatos puterile? 
HERAKLES 
Pitindu-mă lingă mormintul ei, l-am prins în brațe dintr-un 
salt. 


ADMETOS 
Şi cum se face că ea nu mai are glas? . 
HERAKLES 
N-ai voie să-i auzi cuvintul ріпа се nu se curăță deplin de le- 
gàturile cu zeii morților, mai înainte să răsară de treiori lumina". 
Deci du-o, Admetos, în casă şi, drept fiind mereu, să-ţi îm- 
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plinesti îndatoririle faţă de oaspeţi. Rămii cu bine! Mi-a dat o 
muncă aspră regele, fiul lui Sthenelost2. Mà duc s-o scot la capăt. 
ADMETOS 

Mai stai la vatra noastră, sà locuiesti cu noi. 
HERAKLES 
Veni-voi altă dată; azi timpul mà тогеўїе. (Pleacá.) 
ADMETOS 
Mergi cu noroc si cercetează-ne cit mai curind! (Se adresează 
Corului.) Poruncă dau cetăţii și întregii țări”: să fie celebrat prin 
cîntece si dansuri sfirşitul norocos al celor intimplate, să fume- 
ge pe-altare jertfele de boi şi să se-nalte rugăciuni de mulțumire. 
Căci astăzi tot ce-a fost s-a îndreptat spre o mai bună viaţă. Acum 
sînt fericit si nu tágáduiesc'*. (Intră în palat. ținind-o de mină pe Al- 
kestis.) 


CORIFEUL (ín vreme ce Corul iese) 
Numeroase sînt formele so 
numeroase-ntimplări nesperate 
dezlàntuie zeii. 
Asteptárile omului nu se-mplinesc; 
un zeu deschide neașteptărilor cale. 
La fel s-a-ncheiat si «drama» aceasta. 


MEDEIA 


PERSOANELE 


(în ordinea intrării în scenă) 


DOICA Medeii 
COPIII Med 
PEDAGOGUL. 

CORUL femeilor korinthiene. 
MEDEIA. 

KREON, rege în Korinthos. 
IASON, soțul Medeii. 

AIGEUS, regele Atenei. 
VESTITORUL, servitor al lui lason. 
Gărzile lui Kreon. 


Acţiunea se petrece la Korinthos, în faţa palatului regal. Lingă acesta 
se află o construcție mai modestă, locuinţa Medeii, din care iese o sclavă 
bătrină, Doica 


DoicA 

O, dacă, navigind cu zor înspre pămîntul kolchilor'*, corabia 
Argo” n-ar fi trecut nicicind prin poarta vinetelor Symplegade 
dacă în văile din Pelion? n-ar fi căzut semetul pin, tăiat, ca să se 
facă visle pentru miinile vitejilor plecaţi să afle lina cea de aur 
pentru Pelias %! 

Atunci stăpina mea Medeia” n-ar fi plutit spre meterezele 
orașului Iolkos”, aprinsă de iubire pentru lason. Ea nu le-ar mai 
fi îndemnat pe fetele lui Pelias să-și ciopirteascá tatăl” și nu s-ar 
fi mutat aici, la Korinthos, cu soțul si copiii sái?*. 

La început a fost pe placul cetăţenilor acestei țări, in care s-a re- 
fugiat, şi-a căutat să-și potriveascănecontenit cu lason gindul. «In 
căsnicii> temeiul cel mai sigur e înțelegerea femeii cu bărbatul. 

În schimb, acuma sufletu-i bolnav revarsă numai dușmănie, 
căci Iason, care şi-a trădat copiii și sofia, petrece în culcuș regal, 
căsătorit cu fata regelui poruncitor al țării, Kreon”. 

Nefericita Medeia, jignită, {іра aprig, invocă jurámintele si 
stringerile miinilor, suprema chezășie, si ia drept martori zeii 
vadă cum o răsplăteşte lason. Си trupul cotropit de chinuri, ea 
zace fără să mánince si lăcrimează toată vremea, de cînd a părăsit-o 
soţul. Cu ochii atintiti și faţa înclinată spre pámint, precum o stin- 
că sau precum talazul mării, e surdă cînd prietenii o dojenesc. 

Dar citeodată, intorcindu-si gitu] alb, in sine-și plinge părin- 
tele iubit, palatul și pămîntul, pe care i-a trădat de dragul unui 
om ce-o părăseşte cu dispreţ. Sărmana, înțelege azi, cuprinsă de 
durere, cit e de dulce traiul în pámintul părintesc 

li face silà să-și privească fiii. Mă tem să nu mocnească intr- 
însa ceva straniu, căci sufletu-i năvalnic nu va îndura să fie umi- 
lită. Preabine o cunosc si mă cutremur [sà nu-și înfigă în ficat o 
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sabietăioasă, intrind hoţeşte în odaia de dormit, ori să-i ucidă pe 
monarh si pe bărbatul ei, sporindu-si astfel mai amarnic rául.] E 
cruntă, cind uráste, iar dușmanul său cu greu va dobindi cununa 
biruinţei. 

Dar, iată, vin copiii de la alergări. Ei n-au habar de chinul ma- 
mei lor, căci sufletul nevirstnic nu-i deprins să pătimească. (Intră 
cei doi băieţi ai Medeii, însoțiți de un bărbat în virstà, Pedagogul”.) 

PEDAGOGUL 

Bătrină slujitoare a stăpînei mele, de ce stai lingă poartă, sin- 
gură, şi-ţi strigi necazurile ţie însāți ? Cum de s-a invoit Medeia 
să nu te afli-n preajma ei? 

DoicA 

Bătrinule însoțitor al fiilor lui Iason, cînd sclavii nu sint răi, 
împart necazurile cu stăpinii lor si le resimt în inimă. Durerea 
m-a stirnit atit de tare, încît, iată, m-am strecurat aici, să spun 
pămintului si cerului nefericirea doamnei mele. 

PEDAGOGUL 

Sărmana, nu s-a săturat încă de plins? 

Doica 
Ce spui? Durerea sa e doar la început. 
PEDAGOGUL 
Nesăbuita! - ierte-mi-se vorba. Ea nu ştie nimic despre un 
alt necaz. 
DoicA 
Ce s-a mai întîmplat, bátrine? Te rog, vorbeşte. 
PEDAGOGUL 
Nimic. Imi pare rău de cele spuse adineauri. 
Роса 

(face gestul suplicantului, atingind bárbia si genunchii Pedagogului) 

О, nu, te rog fierbinte”. Slujim aceluiași stápin. Nu te feri. De 
trebuie, voi şti să tac. 

PEDAGOGUL 

Am prins o vorbă, ca din intimplare, apropiindu-mà de cei 
ce joacă zaruri**, acolo unde stau mosnegii, la apa sfintă a Pei- 
renei”, Se sugotea că domnul țării, Kreon, urmează să-i alunge 
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pe aceşti copii, cu mama lor cu tot, din Korinthos. Să fie zvonul 
drept? Nu ştiu. Aş vrea să fie mincinos, 
Роса 
Şi crezi cà lason va lăsa sà suferecopiii lui, din pricină că e 
certat cu mama lor ? 
PEDAGOGUL 
Din faţa căsniciei noi cea veche se retrage, iar el de casa noa- 
stră s-a înstrăinat, 
DoicA 
Sintem pierduţi, dacă adăugăm la răul dinainte altul, cind 
încă nu l-am istovit pe-acela. 
PEDAGOGUL 
Să nu-l afle stăpina prea devreme. Astimpără-te si păstrează 
în tine însăţi tot ce ştii. 
Роса 
Ati auzit, copiilor, ce face tatăl vostru? Să moară! Nu, căci е 
stápinul meu, dar cit de ticălos se poartă cu ai săi. 
PEDAGOGUL 
Dar care muritor se poartă altfel? Sau nu ştiai că fiecare se 
iubeşte mai mult pe el decit pe semeni? Un tată proaspăt însurat 
îşi uită 


DoicA 
Intraţi, copiilor, in casă, căci toate se vor îndrepta. Tu caută 
să-i ţii de-o parte; nu-i slobozi în preajma unei mame disperate 
A si pornit să fulgere asupra lor priviri sălbatice 1%, vestind vreo 
grozăvie. Sint sigură că nu-şi va potoli minia pînă ce nu va dobori 
pe cineva. Lovească-i barem pe dușmanii săi, nu pe cei dragi! 
MEDEIA (dinăuntrul casei) 
Io, vai mie, vai, cumplit pătimesc! 
Amare dureri, vai, moartea mi-o chem! 
Doica 
Se-audevenind, copiilor dragi! 
E mama, stirnită în inima sa, 
stirnită de furie. Fuga! copii, 
grăbiţi-vă-n casă cit mai curind! 
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Nu mergeţi spre ea, nu-i stay în privire. 

De patima ei să v-adăpostiţi, 

căci e fire grozavă, suflet semet 

Plecaţi, alergati, intraţi cit mai iute! 

Aduce furtună norul acesta 

de plinsete mari. Şi ce va tinti 

năprasnicul duh muşcat de dureri, 

inima ei atit de măreaţă? 

(In timp ce doica vorbește, copiii si Pedagogul intră in casă.) 

MEDEIA (dinăuntru) . 

Aiai! cit sufăr, eu sufăr dureri 

care trebuie plinse cu vaiete mari! 

Copii blestemati, din mamă cumplită, 

de-ar fi să muriţi o dată cu lason si voi, 

lăcașul acesta de s-ar nărui! 

Роса 

Ѕагтапо, си ce-au fost сорііі pàrtasi 

la greșeala părintelui lor? 

De ce să-i urăști? O, jale şi vai! 

Copii, mă frámint, mă tem pentru voi, 

să nu vă lovească vreun nenoroc. 

Puternicii lumii sint neindurati, 

ascultă puţin, și, mereu poruncind, 

anevoie isi schimbă pornirile. 

Mai multe foloase tragi petrecîndu-ţi 

viaţa în mijlocul celor de-o seamă cu tine. 

Fie-mi dat să-mi petrec bàtrinetea 

în siguranţă, departe de orice mărire! 

E destul să vorbeşti despre dreapta măsură, 

ca să meriti cununi. De-o și implinesti, 

nimic nu-ţi aduce cîştig mai prielnic. 

Dar lipsa măsurii nu este în veci 

de folos muritorilor, 

căci Soarta jignită revarsă 

năpastă şi chin peste casele lor!!! 

(Intră Corul alcătuit din femei korinthiene, care págesc lent si caden- 
fat, in timp ce Doica rostește ultimele cuvinte.) 
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Conu. 
Un glas auzit-am, un țipăt înalt auzit-am, 
al nefericitei kolchidiene. 
Încă ea nu-i potolită. Vorbeşte, bătrino. 
Hohote mari auzit-am ţișnind 
din palat prin porțile duble !%. 
Plingem și noi, femeie, 
pentru durerile casei lacare ţinem. 
DoicA 
Sfirşită e casa; nimic n-a rămas din ea. 
Pe Iason il inlántuie patul regal, 
în timp ce stăpina se sfarmă-n iatac 
şi nici un prieten nu încălzeşte 
cu barem o vorbă inima sa. 
MEDEIA 
Aiai! 
Sà-mifulgereflacáracerului capul! 
Lace-mi foloseşte să mai trăiesc? 
Vai mie! dezlege-mă moartea, 
să scap de-o viaţă cumplită! 
Сови. 
Strofă 
Auzit-aţi, o Zeus, o Lumină și Glie ™! 
cit de jalnic boceste nefericita soție? 
Ce dorinţă te-mpinge, nesăbuito, 
spre ingrozitorul culcus «al mormintului» ? 
Destul de grăbit e sorocul morţii; 
nu te ruga să vină «mai repede». 
Dacă bărbatul tău a căzut în mreaja 
unui nou așternut, 
nu-l potopi cu minia ta. 
Zeus îţi va face dreptate. 
Nu te topi lácrimind după sot prea mult 
MEDEIA (dinduntru) 
Priviti cit indur, o puternice Zeus 
şi Themis, augustă <zeiţă>, 


Iu 
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desi sint unită prin sfint jurămint 

cu soțul acesta nelegiuit! 

Îi blestem, pe el, pe nevasta lui si palatul, 

să-i văd nimicifi, căci ei, cei dintii, 

au îndrăznit să mă vatăme. 

O tată, o patrie, v-am părăsit, 

şi pe fratele meu l-am ucis migeleste '*. 
Doica 

Auziţi cum vorbeşte, cum îi invocă (іріпа 

pe Themis!*, chezașa făgăduielilor, 

şi pe Zeus, socotit de oameni 

a fi vistierul la tot ce se jură. 

Nu va fi lesne să se aline mit 

dezlănţuită-a stápinei mele. 


Сови. 


Antistrolă 

Să vină la noi, s-o privim, 

s-o îmbunăm cu sunetul spuselor noastre, 

să uite povara miniei din inima sa 

şi îndirjirea duhului său. 

Fie-i prielnic harul dragostei noastre! 

Du-te în casă, rugămu-te, 

călăuzeşte-o la noi, 

spune-i că-i sintem prietene. 

Mergi, nu cumva să-i lovească 

pe cei dinăuntru! 

Tot mai năprasnic sporesc durerile sale. 
DoicA 

Aş vrea s-o aduc, dar mă tem 

că n-am să-mi înduplec stăpina. 

Mă voi strădui să mă port cum vreţi. 

Ea, ca o leoaică lăuză, aruncă 

spre sclavi priviri fioroase, cind vin 

la dinsa cu vorba pe buze. 

Numindu-i pe cei din vechime orbi 

si nătingi, nimic n-am greşi, 
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Doar imne de praznice mari au scornit, 
de ospele si chefuri, să facă voioasă viața, 
sà placă urechilor noastre 
Dar caznele crunte ce copleşesc muritorii 
ei n-au izbutit vreodată să le aline 
prin voci împletite cu muzica lirelor, 
şi tocmai de-aceea cad morţi 
şi case ajung în ruină 
sub grele năpaste. Am fi cistigati 
de s-ar lecui aceste nevoi prin cîntec. 
În van sună glasul umflat în toiul ospetelor. 
Nu-i oare destul că se veselesc 
la ospăț, imbuibaţi, muritorii ? 
(Doica intră în locuinţa Medeii.) 
Соки. 
Noi tipete jalnice ат auzit 
şi hohote lungi, si vaiere, dezlántuite 
asupra soțului ce i-a trădat asternutul. 
O strigă, miselnic lovită, pe Themis, 
soţia lui Zeus, zeiţa celor ce jură, 
s-o ducă spre țărmul din fata Helladei, 
trecînd peste unda noptatică, 
la locul prin care se scurge spre larg 1% 
întinsul sărat al mării 
(Medeia intră în scenă, palidă si înlăcrimată; poartă imbrăcăminte 
asiatică, acum răvășită.) 
MEDEIA (inaintind, se adresează Corului) 
Femeilor korinthiene, eu am ieşit din casă fiind: 
mă învinuiți. Se spune că sint oameni prea trufasi 
de semeni şi tot asa cei care stau mereu în văzul tuturor; iar altora, 
din mersul molcom, li se trage renumele urit c-ar fi nepăsători. 
Dreptatea nu are lăcaşul în ochii muritorilor, pentru că ei, 
mai te de-a-ti fi înţeles adincul inimii, te socotesc duşman, 
numai dintr-o privire, cu toate că nimic nu le-ai greşit. Străinul e 
dator să se supună rinduielilor cetăţii unde locuieşte. Dar nu pot 
să-l indreptàtesc pe bástinas, cînd e fudul şi-şi vatămă compa- 
triotii din pricină că nu-l cunosc. 


n-aş dori să 
1 care se feresc 
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Un rău neașteptat, lovindu-mă, imi frinse inima. S-a sprăvit 
cu mine, mi s-a topit plăcerea vieți. Nu mai aştept, prietenelor, 
decit moartea. Acel care mi-a fost odată totul, bărbatul meu, prea 
bine ştiu, s-a preschimbat în omul cel mai ticălos. 

Din tot ce este înzestrat cu suflet şi gindire, noi sintem, noi 
femeile, făpturile cele mai oropsite '". Întii ne trebuie bănet ca 
să ne cumpărăm un sol $i peste trupul nostru să ne luăm stăpin, 
adaus nesfirsit de chinuri si dureri. Dar iată ce nu știm. Va fi 
mişel sau bun? Căci legea nu îngăduie să-l alungăm și nu-i cu- 
viincios ca noi să-l părăsim. 

Intrind în aşezări şi-n obiceiuri noi, ar trebui să fii profet са 
să ghiceşti cum să te porţi cu omul cu care-mparti culcuşul, cînd 
asta nu te-auinvăţatacasă. Dar dacă izbutim să-i placem soţului, 
$i el primeşte, nesilit, să poarte jugul căsniciei, n-are asemănare 
viaţa noastră. Altminteri, mai degrabă moartea! 

Bărbatul, cînd a zàbovit prea mul! pe lingă vatră şi s-a săturat, îşi 
vindecă dezgustul inimii mergind afară [la prieteni si la cei de virsta 
lui). În schimb, noi nu avem in fata ochilordecit un singur suflet, 

Se spune despre noi că, petrecindu-ne în casă traiul, nu in- 
fruntăm primejdii, în timp ce ei se bat cu láncile «in miini>. Ce 
gind nebun! Decit să nasc numai o dată, m-aș duce de trei ori să 
lupt, «cu lancea gi» cu scutul. 

Dar toate-aceste vorbe nu sint pentru voi, căci voi aveţi aici 
o patrie, o casă părintească, plăcerea vieţii şi prieteni. În schimb 
eu, singură, străină, mereu jignită de bărbatul meu, care m-a 
smuls din (ara-mi depărtată'“*, n-am mamă, n-am nici fraţi, nici 
rude, la care să mă pot adăposti pe vreme grea. 

Deci iată ce vă cer acum: de aflu calea sau mijlocul să mă răz- 
bun de răul ce mi l-a făcut bărbatul meu, [să-l pedepsesc pe cel 
care 1-adat біса de soție, precum şi pe femeia cu care s-a-nsurat], 
păstraţi tăcere! 

Femeia este îndeobște sperioasă şi dă-napoi cînd vede 
<scăpărind> în luptă fierul, dar dacă i se necinsteşte patul, nu 
are nimeni suflet mai setos de singe decit ea. 

ConIFEUL'* 

Asa-am să fac. Tu esti indreptàtità să-ţi pedepsesti bărbatul, 

Medeia. Şi nu mă mir că-ţi plingi destinul crunt. Dar iată, Kreon, 
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regele acestei (агі, soseşte să-ţi vestească ultimcle hotăriri. (Intră 
regele Kreon, cu sceptrul in mină, insofit de gărzi.) 
KREON 

Obraz picliş, nevastă clocotind de ură, Medeia, îți porun- 
cesc: lipseşte din această țară, luindu-ţi cei doi fii cu tine. Vezi 
nu cumva să zábovesti. Eu însumi voi veghea să-mi implinesti pe 
loc porunca şi nu mă voi întoarce în palat pînă cînd nu te voi fi 
aruncat peste hotare !!". 


MEDEIA 

Aiai! sînt nimicită, totul s-a sfirşit. Dugmanii mei plutesc cu 
pinzele umflate, iar pentru mine, ca să scap din pacoste, nu este 
nicăieri un port ocrotitor. În ciuda suferinței mele te întreb: de 
ce mă izgonesti din (ага, Kreon? 

KREON 

Mă tem de tine. N-am de ce să mă ascund. Mi-e frică să nu-i 
faci copilei mele vreun rău netrecător si am temeiuri multe să fiu 
îngrijorat. Eşti iscusită, mesterà în uneltiri şi destrâmarea cásni- 
ciei te-ajignit. Am auzit spunindu-se, mi s-a vestit că tu ameninţi 
să-i loveşti pe mire, pe mireasă si pe tatăl ei. Mă voi păzi mai îna- 
inte s-o pátesc. Sint gata să infrunt acum, femeie, ura ta, decit să 
pling amar pe urmă c-am fost moale. 

MEDEIA 

Aiai! Nu azi întiiadată, ci adesea, Kreon, renumele mi-a dău- 
nat. Nicicind un от întreg la minte să nu le dea copiilor învăță- 
turi prea multe, căci ei, pe lingă faima c-ar fi leneși, dobindesc 
invidia şi ura cetăţenilor. Cind vrei să-i înzestrezi pe prosti cu o 
ştiinţă nouă, ei te socot, nu înţelept, ci pierde-vară; în schimb, 
dacă-i intreci pe cei ce par atoatestiutori, aceştia cred că esti pri- 
mejdios pentru cetate. Așa mi-a fost adesea soarta! Vezi, unii mă 
urăsc pentru ştiinţa mea, [iar alţii spun că n-as fibunà de nimic); 
dar nu sînt chiar atit de ştiutoare!!. 

Oricum, pe tine te frămintă teama că eu ti-as pregăti o lovitu- 
ră. Nu tremura de frica mea; nu sint în stare să mă răzvrătesc faţă 
de suverani. Tu, ca părinte, nu m-ai vătămat. Ţi-ai dat біса după 
cine (i-a plăcut. Pe Iason îl urăsc. Purtarea ta imi pare chibzuită, 
Nu te invidiez pentru norocul tău. Nuntiţi și propàsiti, numai lā- 
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sati-mà să locuiesc pe-acest pămînt. Chiar dacă m-ati năpăstunt, 
voi şti să tac. M-au biruit unii cu mult mai tari ca mine. 
KREON 
Cuvintul tău, cînd îl auzi, e molcom, dar mă cuprind fiori că 
în adincul inimii ameninţi să ne pierzi şi mă încred tot mai puţin 
în tine. De omul minios, femeie sau bărbat, te poti păzi ușor, dar 
nu de iscusitul care tace. Acum, degrabă, pleacă! Nici un cuvint 
mai mult! Nu poti să schimbi nimic. Prin nici o viclenie nu vei 
izbuti să mai rámii la noi, căci tu mă dugmànesti. 
MEDEIA 
(căzind la pămint, cuprinde genunchii regelui) 
Nu! lată, iti cuprind genunchii. În numele fiicei tale! 


KREON 

Cuvinte in deşert! Nu poti să mă indupleci! 
MEDEIA 

De ce tii să mă izgonesti, nepăsător la ruga mea? 
KREON 

Deoarece nu-mi eşti mai dragă decit casa. 
MEDEIA 

Patria mea! la tine-mi zboară gindul azi. 
KREON 

După copii, si pentru mine, nimic nu e mai scump <ca (ага>. 
MEDEIA 

Aiai! ce rău sint dragostele pentru muritori. 
KREON 

Eu cred că şi norocul cîntăreşte mult. 
MEDEIA 

Să nu iti scape, Zeus, cel care m-a rănit! 
KREON 

Nebuno, pleacă si dezleagă-mă de grijă! 
MEDEIA 


E datul nostru grija si grija nu ne iartă, 
KREON (făcind un semn insofitorilor) 
Am să te-alung de-a sila prin braţul gărzii mele, 
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MEDEIA 
Nu, asta nu! Ascultă-mi rugămintea, Kreon. 
KREON 
Femeie, vàd cà-mi dai mereu de lucru. 
MEDEIA 
Noi ne vom duce în exil, dar alta-mi este rugămintea. 
KREON 
Atunci de ce te mai impotrivesti, în loc să pleci? 
MEDEIA 
O zi numai, doar astăzi, îngăduie-mi să stau, să cumpănesc 
unde să fug şi să-mi adun de toate pentru fiii mei, deoarece lui 
lason nici prin gînd nu-i trece să-i ajute. Îndură-te, căci si tu eşti 
părinte; firesc este să nu te porti fără сгщаге cu copiii. Nu sint 
îngrijorată pentru mine, pentru exilul meu; îi pling numai pe ei 
si nenorocul lor. 
KREON 
Eu n-am voinţă <impietrită> de tiran și mila de mai multe ori 
mi-a dăunat. Văd bine, агі greşesc din nou, femeie. Si totuşi, бе 
după voia ta. (Medeia se ridică) Dar dacă miine-n zorii zilei, lumi- 
na soarelui vă află, pe tine si copiii tăi, dincoace de hotare, ţi-o 
spun deschis că vei muri. Acesta e cuvintul meu si nu sint min- 
cinos. [Acum, de trebuie să mai rămii, stai doar o zi: într-una 
singură n-ai timp să te rázbuni]. (Kreonpleacă impreună cu garda.) 
CoRIFEUL 
[Sărmană femeie!) Ah! năpăstuito, 
ce chinuri te mistuie! 
Încotro să te-ndrepti, spre care popas primitor 


de străini? Găsi-vei o casă, o {ага 
în care să scapi de mulțimea nevoilor? 
Vreun zeu te-a zvirlit, o Medeia, 
într-o viltoare de rele fără ieșire. 
MEDEIA 
Nenorocirile, de peste tot, îmi dau năvală. Cine-ar tăgădui? 
Dar lucrurile nu se vor petrece astfel: să nu vă inselati. Veni-vor 
ceasuri negre pentru-nsuráfei si pentru tatăl-socru grele incer- 
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сагі. Nu l-aş fi linguşit pe omul ăsta, de nu tinteam ciştigul unui 
gind ascuns. O vorbă nu i-as fi rostit si nu l-as fi atins. Dar el. 
fiind atit de nătărău, deși putea să spulbere ce-am chibzuit, să mă 
gonească în exil, mi-a-ngăduit să stau o zi şi-n ziua-aceasta voi 
ucide trei duşmani: pe tată, pe fiică şi pe soțul meu '™. 

Mai multe cài de nimicire deslușesc, dar nu știu, dragelor, pe 
care s-o aleg. Să le prefac în scrum odaia nuntii, ori in ficat să le în- 
fig o sabie tăioasă, intrind furis în casă, în iatacul lor? Dar mă reti- 
neo ameninţare. De mă vor dibui cînd le voi trece pragul, pregătită 
să-i lovesc, eu voi muri, în vreme ce duşmanii mei vor ride. 

Mai bine s-o apuc pe calea dreaptă, in care sint mai mare 
meşteră: să piară otrăviţi!!?, 

Asa! Deci, iată-i morti. Dar ce oras mă va primi şi cine, din- 
du-mi adăpost în (ага lui si dindu-mi locuinta-i chezăşie, va vrea 
să-mi apere făptura? Nimeni! Ci sà mai zâbovesc aici o vreme; 
pe urmă, dacă mi se va ivi un sprijin de nădejde, le voi urzi prin 
viclenie moartea, pe tăcute! Dar, dacă nenorocul mă va urmări 
$i va împiedica să-mi izbutească viclenia, am să-i ucid cu spada, 
chiar dacă-ar fi să pier «si eu», căci nu mă tem să lupt fățiș. 

Jur pe Hekate !!*, venerata mea stăpină, cu саге am urzit ade- 
sea laolaltă, locuitoarea din adincul vetrei mele, nici unul «din 
duşmanii mei» nu se va bucura, rizind, că-mi fringe inima! 
Amară le voi face nunta şi de plins, amare noua înrudire şi sur- 
ghiunul meu. 

Incepe, foloseste-ti întreaga ta ştiinţă, Medeia, in tot ce pui 
la cale si urzeşti! Apucă-te de fapta cruntă! Acum c ceasul în- 
drăznelii. Doar vezi cit chin înduri din partea lor. Să nu le dai 
prilejul să-şi bată joc de tine la nunta strănepoatei lui Sisyphos" 
cu lason, tu, fata unui nobil tată, din seminţia Soarelui "^. Eşti in- 
deajuns de iscusită. Şi dacă noi, femeile, nu facembinele din fire, 
la rele nu e nimeni mai priceput ca noi. 

Сови. 


Strofa 1 


Sfintele rîuri se-ntorc spre izvoare!”; 
dreptatea şi toate sint răsturnate. 
Oamenii tes viclenii; credinţa jurată 
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zeilor cade-n ruin: 
Se ridicà în slavă faima femeii. 
lată, e ziua măririi femeilor! 
De azi inainte, renumele lor 
nu va mai fi ponegrit. 


Antistrofa 1 


Muza poemelor vechi va-nceta să cinte 
nestatornica noastră natură!!?. 

Regele imnelor, Phoibos, nu ne-a-nzestrat 
cu harul cîntării din liră, 

altfel am fi născocit melodii 

să improaste bărbaţii. Timpul bătrîn 

are multe de spus despresoarta 

femeilor si a bărbaţilor. 

Strofa 2 

Lásat-ai departe tara părinţilor tăi, 

cu inima înnebunită; ai străbătut 

printre stincile gemene marea; 
gi-acum te găseşti pe sol străin, 
părăsită de sot, din iatac izgonità, 
biata de tine, silită să-nduri 
ocara surghiunului. 


Antistrofa 2 


Nu se mai tin jurámintele. N-a mai rămas 

în Hellada cea mare Sfiala, 

a zburat în văzduhul înalt!'%. Iar tu 

eşti lipsită acum de cămin părintesc, 

să-ţi fie liman, departe de chinuri, sărmano! 

Mai puternică decit e patul tău, 

o altă regină domneşte în casă. 

(Intră lason $i se adresează sofieisale.) 

IASON 

Nu numai astăzi, ci adesea, m-am încredinţat ce pacoste de 
neînvins este o fire arțăgoasă. Ai fi putut să stai pe-acest pămînt 
n casa-aceasta, dacă te-ai fi supus ușor voinţei celor mai puter- 
nici <decit tine». Din {ага te alungă vorbele-ţi nesăbuite. Dar mie 
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nici că-mi pasă. N-ai decit sà repeti că lason e bărbatul cel mai 
ticălos. Cuvintele cu care i-ai rănit pe suverani (i-aduc dobindă 
grea: pedeapsa cu exilul. Am încercat să potolesc minia regelui 
intáritat, căci nu voiam să pleci; dar tu, in nebunia ta, nu incetai 
să-i ocărăşti pe suverani; de-aceea te vor izgoni din Korinthos. 

Cu toate-acestea, nu m-am lepădat de voi, cei dragi. Am fost 
adus aici, femeie, de grija pentru soarta voastră, să nu plecaţi, tu si 
copiii, strimtoraţi, lipsiţi de bunuri, căci în exil se-adună o groază 
de nevoi. Eu, în pofida urii tale, nu ti-as dori vreodată râul. 


MEDEIA (másurindu-l cu dispreţ) 

Miselule între mișei ! - n-am la-ndemină alt cuvint mai greu, 
cu care limba mea să-ţi infiereze lagitatea. Deci, iată-te in faţa 
noastră, iată-te aici, dugmanule de moarte, al meu, al zeilor şi al 
întregii omeniri. Nu-i semn de vitejie, nu-i semn de îndrăzneală 
să-ţi priveşti in ochi prietenii pe care i-ai lovit. Din toate viciile 
omului, nerusinarea este cel mai mare. 

«Totusi» imi pare bine c-ai venit. Jignindu-te, vreau sufletul 
să mi-l descarc gi tu să suferi ascultindu-mi spusele. 

Am să încep cu începutul. Eu te-am salvat, cum știu prea bine 
toti hellenii care au plutit cu tine pe corabia Argo, cînd ţi s-a dat 
să prinzi la jug taurii cu suflări de foc și brazdele să le insámintezi 
cu moarte !?!, 

Balaurul încolăcit şi fără somn, care păzea lina de aur, eu 
l-am ucis gi ţi-am aprins lumina izbăvirii 122. 


Pe urmă mi-arn trădat părintele și vatra, ca să vin cu tine la lol- 
kos, sub Pelion, în Thessalia, mai mult înflăcărată decit inteleaptà. 

Lui Pelias i-am hărăzit o moarte grea, prin mîna propriilor 
sale fete, si astfel te-ameliberat de toată frica !2. 

lar după cit te-am ajutat, m-ai părăsit, nemernice, si te-ai că- 
sătorit din nou, deşi aveai copii. De nu ai fi avut urmași, te-as fi 
iertat că ai tinjit să intri-n așternutul alteia. S-a risipit credința ta 
în jurămintele rostite. Eu nu pot să pricep: socoti cumva că s-a 
sfirşit puterea zeilor de-atunci, că oamenii au astăzi alte legi, de 
vreme ce iti dai desigur seama că m-ai înşelat. 

Ah! dreapta mea, pe care mi-o stringeai adesea, si, ah! ge- 
nunchii mei! Zadarnic m-ai îmbrățișat, miselule! Cite speranțe 
ruinate! (Un moment de tăcere.) 
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Dar haide, sà ne sfătuim prietcneste, deşi nu mă aştept din 
parte-ti la nimic de bine. Şi totuşi, de-(i voi pune întrebări, voi da 
pe faţă mai vîrtos ticăloşia ta. Azi încotro să merg? În patrie, la 
casa părintească, pe care le-am trădat, urmindu-te pe tine, ori la 
fiicele lui Pelias, nefericitele? Cit de frumos m-ar găzdui la vatra 
lor, pe mine care le-am ucis părintele! 

Asa s-a întîmplat să fie !: familia de-acasă acum mà dușmă- 
neste si eu, voind să-ţi plac, m-am războit cu mulţi din cei de 
care nu se cuvenea să măating. Dar tu, tu m-ai făcut, în schimb, 
invidiată de vreo hellenà pentru fericirea теа? 

E minunat bărbatul meu şi credincios, vai mie! dacă trebuie 
să plec din (ага, exilată, lipsită de prieteni, singură cu fiii mei 
stingheri ! Frumos îi şade celui însurat din nou să-și lase cersetori 
copiii şi nevasta care 1-а salvat! 

O Zeus, de ce ai dat oamenilor mijloace sigure să poată re- 
cunoaşte aurul amestecat, dar n-ai înscris, din naştere, pe trupul 
omenesc un semn, prin care să-i deosebească pe nemernici? 

ConirEUL 

Cumplitáeste furia si greu de vindecat, cind se stirneşte ceartă 
între rude. 

Iason 

Sint nevoit, se раге, să-ţi răspund cu iscusințā. Asemenea cir- 
maciului prevàzàtor, imi string, femeie, pinzele, ferindu-mă de 
sfichiul ràu si nestrunit al limbii tale. 

Prea te fàlesti cá m-ai fi ajutat. Eu, dintre zei si dintre muri- 
tori, socot cà de la Kypris mi-a venit salvarea in drumul meu pe 
mare!*4, Desigur, ai o minte ascuţită, dar nu-ţi place să intelegi că 
Eros, cu arcul său ce nu dà greș, te-a obligat să mă salvezi '%. Dar 


despre asta nu vreau să vorbesc în amănunt. 

Mi-ai fost oricum de ajutor, aşa că nu mă pling. Doar că, în 
schimbul mintuirii mele, ai căpătat mai mult decit ai dăruit. Să-ţi 
dovedesc: întîi că nu mai locuieşti într-un ţinut barbar, ci în Hel- 
lada; aici ai cunoscut dreptatea si cinstirea legilor, nu a capricii 
lor fortei"*. Hellenii au aflat despre ştiinţa ta și ai ajuns celebră. 
De-ai fi trăit la marginea pămintului, acum nu s-ar vorbi de tine 
Nu mi-aş dori o casă doldora de aur si glas mai minunat decît 
Orpheus, de nu s-ar atinti spre mine ochii lumii. 
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Ajungă cele spuse despre muncile pe care le-am indephnit 
odată. Acest război de vorbe tu l-ai atitat. lar nunta mea regală, 
de care m-ai invinuit,am să-ţi ага! că, săvirşind-o, am dat dovadă 
de înţelepciune mai întii, apoi de prevedere, pe urmă de bună- 
voinţă pentru tine şi copii. (Medeia vrea să-l întrerupă.) 


Stai, potoleşte-te! Cind am venit aici de la Iolkos, trăgind un 
lung şirag de rele după mine, ce rost mai fericit aș fi putut să-mi 
fac, fiind un exilat, decit să mă statornicesc, unindu-mă cu fata 
regelui ? Mărturisesc că patul tău nu l-am urit, precum te plingi, 
că nu minat de poftă mi-am luat soţie nouă si n-am tinjit să mi 
se nască mulţi copii. Mi-ajung urmaşii care-i am şi pentru asta 
nu cirtesc. Doream ceva nespus de însemnat, un trai prosper, la 
adăpost de lipsuri, ştiind са pe cel nevoias, prietenii îl ocolesc. 
Voiam să-mi cresc băieții demni de casa mea şi, dindu-le născu- 
tilor de tine frati egali în drepturi, să clădesc un singur neam si 
să-mi asigur fericirea. 

Dar tu de ce mai vrei copii? Eu tin să-mi întăresc feciorii de 
acum prin cei ce vor veni. Nu-i bine oare cum gindesc? Mi-ai da 


ріпа şi tu dreptate, de n-ai fi îndirjită de dorul patului. Dar astfel 


credeţi voi, femeile, că<-n viațā> totul este să aveţi un sot fidel, iar 
cînd se clatină cumva iubirea lui, prilejul cel mai bun, cel mai fru- 
mos, îl dugmániti de moarte. Ah! dacă oamenii ar dobindi copii 
fără femei, pe altă cale, n-ar mai avea de înfruntat nici un necaz '”, 
ConiFEUL 

lason, ţi-ai potrivit prea bine cuvintarea, ci chiar de te-ar uimi 

părerea mea, ai încălcat dreptatea, cînd ţi-ai trădat soția. 
MEDEIA 
De multe ori nu mă impac cu gîndul multor muritori. ЇЇ osin- 


desc fără crutare pe oratorul iscusit, cînd e nedrept. Înfăşurind 
destoinic fapta mirgavá in straiul vorbelor, el îndrăzneşte orisice. 
Dar iscusința lui e mărginită. Nu mai veni în faţa mea cu vorbe 
înflorite de cuvintător. Te voi răpune doar dintr-o rostire: de nu 
erai mişel, ai fi cerut şi sfatul meu ca să nuntesti, iar nunta n-ai fi 
tăinuit-o celor dragi. 
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IASON 
Frumos m-ai fi primit, dacă-ţi spuneam că am de gind să mă 
însor, cînd nici acum nu vrei să potolesti turbarea sufletului tàu! 
MEDEIA 
Nu asta te-a oprit. Căsătoria ta cu o «barbară» te indrepta 
către o bàtrinete fără glorie. 
IASON 
Să nu (е indoiegti: nu m-am căsătorit cu fata regelui, ademenit 
de dragostea unei femei. Ti-am spus o dată: năzuiam să te ajut si fiii 
mei să aibă {тай de neam regal, un reazem sigur pentru casa mea. 
MEDEIA 
Nu-mi trebuie o fericire care să-mi fie spre povară, nici un 
belşug care să-mi fringà inima. 
IASON 
Ştii cum să scapi de-atare ginduri şi să te-aràti mai înțeleaptă? 
Să nu-ţi socoti vreodată sinistră fericirea, să nu te crezi lovită, cind 
soarta-ti este bună, 
MEDEIA 
Jigneşte-mă! Tu ai acuma un refugiu, pe cînd eu, de toată 
lumea părăsită, voi merge în exil. 
IASON 
Ai dobindit ce-ai vrut. E numai vina ta. 
MEDEIA 
Dar ce-am făcut? Eu mi-am luat altă pereche şi te-am înșelat? 
IASON 
I-ai improscat pe regi cu groaznice blesteme. 
MEDEIA 
Voi revărsa şi peste casa ta blesteme. 
IASON 
Destul! N-am să mă cert mai mult cu tine. Dacă dore; 
tru copii, pentru exilul tău, din bunurile mele vreun spriji 
rog să-mi spui. Am să vă dau de toate, bucuros; am să trimit 
și semne"" ca să fiti recunoscuți de gazde si astfel să intraţi sub 
ocrotirea lor. Te доуеде a fi nebună, de nu primeşti, femeie. 
Astimpără-ți minia şi vei fi ciştigată. 
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MEnEIA 
N-am să mă folosesc de cei care te-au găzduit si nu vreau să 
primesc nimic. Nimic nu-mi da, căci darul ticălosului e fărăspor 
IASON 
Să-mi fie zeii martori că sint pregătit să fac orice pentru copii 
şi pentru tine. Dar tie binefacerile nu iti plac si iti respingi priete- 
nii cu indirjire. De-aceea suferinţa ta va fi şi mai amară. 
MEDEIA 
Pleacă! Ti-e dor, bag seamă, de tinăra mireasă. Prea mult ai 
zăbovit aici. Mergi în palat! Alint-o pe nevastă-ta 2°, Poate că zeii 
mă vor asculta, astfel 


cit să-ți pară rău că ai nuntit. (lason pleacă) 
Сови. 

Strofa 1 

lubirile, cind se abat 

peste oameni năprasnic, 

nu le aduc nici virtute, nici faimă curată. 

Dar cind se apropie Kypris cu paşi cumpániti, 

nici o zeiţă nu dăruieşte 

un farmec mai dulce, 

Nu slobozi niciodată spre noi, stápino, 

din arcul de aur al tău 

săgeata ce nu dă greş, 

umezită în filtrul dorinţei !:. 

Antistrofa 1 


De-ar fi să cinstim neprihana, 

cel mai frumos dar al zeilor! 

Clocotind de minie, o Kypris, 

nu ne impinge vreodatà spre paturi stráine, 
сги{а-пе de pátimase schimburi de vorbe, 
de nestápinite gilcevi cu bárbatul, 

fă să trăiască în pace perechile 

şi rinduieşte cu mintea-ti subţire, 

prin hotăririle tale, 

viaţa femeilor. 
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Strofa 2 
Patrie, casă! de nu ne-ar fi dat să-ndurăm, 
departe de voi, prilejuri mihnite 
$i griji dureroase! 
Moartea, mai bine moartea 
să ne aline şi să ne pună 
zilelor capăt! Nici o durere 
nu e mai таге ca lipsa pámintului ţării. 
Antistrofa 2 
Văzut-am cu ochii, nu cuvintăm din poveşti, 
tu nu ai cetate, nici vreo rudenie, 
să-i fie milă de tine 
in cea mai cumplită-ncercare. 
Piară miselul necinstitor de prieteni, 
care nu le deschide o inimă pură! 
El nu va fi niciodată prietenul nostru. 
(Intră Aigeus, regele Atenei, în str ate de călător.) 
AIGEUS 
Fii bucuroasă, Medeia! Nu ştie nimeni alt fel, mai frumos, 


de-a-i saluta pe cei la care tine. 
MEDEIA 
Fii bucuros si tu, Aigeus, feciorul inteleptului Pandion '*. De 
unde vii în ţara-aceasta? 


AIGEUS 

Vin de la templulvechi al lui Apollon 2. 
MEDEIA 

De ce te-ai dus la sanctuarul profetic din buricul lumii ^? 
AIGEUS 

Ca sà întreb <oracolul> cum as putea sà dobindesc copii. 
MEDEIA 

Cum oare, zeilor! tu pînă astăzi ai trăit fără copii? 
AIGEUS 

Fără copii *. Asa mi-a hărăzit vreo zeitate. 
MEDEIA 


Eşti însurat? sau n-ai avut de căsnicie parte? 
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AIGEUS 

Ba da, si eu m-am prins în jugul cásniciei *. 
MEDEIA 

Dar Phoibos ce ţi-a spus despre urmași? 
AIGEUS 

Cuvinte prea profunde pentru mintea omenească. 
MEDEIA 

Am voie să cunosc și eu oracolul divin? 
AIGEVS 

Cum nu? Îţi trebuie, ca să-l pătrunzi, o minte infeleaptà. 
MEDEIA 

Ce ţi-a răspuns? De-i voie să ascult, vorbeşte! 
AIGEUS 

Să nu dezleg piciorul care iese din burduf, 
MEDEIA 

Pînă cînd ce vei fi făcut, şi-n ce meleag vei fi ajuns? 
AIGEUS 

Pină cînd nu mă voi fi-ntors la vatra părintească. 
MEDEIA 

Ce grijă ţi-a minat corabia în țara-aceasta? 
AIGEUS 

Mă duc la cineva <numit> Pittheus, mai-marele Troizenei 
MEDEIA 

Fiu al lui Pelops”, zice-se, pios nevoie-mare. 
AIGEUS 

Vreau să má sfătuiesc cu el despre oracolul lui Phoibos! 
MEDEIA 

Da, omul este înțelept si iscusit tălmăcitor. 
AIGEUS 

lar mie, din toti aliaţii, cel mai drag. 
MEDEIA 


Fii norocos! Să-ţi meargă toate cum poftesti. (Aigeus se pregá- 
teste să plece. Medeia cade pe ginduri, întristată, si Aigeus, observind-o, 
se oprește.) 
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AIGEUS 

De ce ai ochiul trist si chipul tulburat ? 
MEDETA 

Aigeus, bărbatul meu, din toți, este cel mai nemernic. 
AIGEUS 

Nu spune! Deapănă-mi în amănunt <necazul tău>. 
MEDEIA 

Fără să-i fi greşit cit de puţin, Iason m-a 'vătămat. 
AIGEUS 

Ce-a sávirgit? Vorbeşte mai pe înțeles! 
MEDEIA 

El şi-a luataltă femeie, să fie-n casa lui stăpină. 
AIGEUS 

Doar nu а cutezat să facă asemenea ticăloșie! 
MEDEIA 

Să ştii că mă urăște cel care-nainte mă iubea. 
AIGEUS 

E-ndrăgostit de alta sau iti urăște patul? 
MEDEIA 

Îndrăgostit nespus de (аге; i-a înșelat pe cei care-l iubesc, 
AIGEUS 

Rugine lui, dacà-i nemernic precum spui! 
MEDEIA 

A vrut să se însoare cu fata unui rege. 
AIGEUS 

Şi cine i-a dat «fata»? Încheie spusa ta. 
MEDEIA 

I-a dat-o Kreon, regele pămîntului korinthian. 
AIGEUS 

Atunci e de-nteles mihnirea ta, femeie! 
MEDEIA 

Pierdută sînt! Şi după toate, mă exilează de aici. 
AIGEUS 


Dar cine-o face? Îmi vestesti un alt necaz, 


116 MEDEIA 


MEDEIA 

De pe pămintul țării mă exilează Kreon. 
AIGEUS 

Cum de consimte Iason? Nu mà impac cu asta. 
MEDEIA 

Din vorbe nu <consimte>, dar voia lui se pleacă. (Se aruncă la 
picioarele lui Aigeus, cuprinzindu-i genunchii.) 

Aigeus, ti-ating bárbia şi genunchii, priveşte cum cerșesc, te 
rog, fii milostiv, ai milă de durerea mea! Împotriveşte-te să fiu 
gonită la-ntimplare. Primeşte-mă in tara ta, la vatra casei tale. 

Atunci, cu ajutorul zeilor, vei dobindi copiii mult doriţi şi fe- 
ricit vei fi pină la moarte. Nu bănuieşti cu ce noroc te-ai intilnit 
venind aici. Voi pune capăt lipsei tale de copii, voi mijloci să ză- 
misleşti moştenitori. Atare filtre ştiu să pregătesc. 

AIGEUS (ridicind-o) 

Temeiuri am destule sà te ajut, femeie: întîi <сгейіп{а mea» 
în zei, pe urmă naşterea copiilor fàgàduiti de tine, spre care nà- 
zuiesc din toată inima 

Am hotărit: de vei sosi in [ara mea, voi căuta, cum este drept, 
să-ţi dau sàlas. Totuși, din capul locului, un lucru vreau să-ţi 
spun. Nu eu am să te scot de pe acest pămint. Dar dacă vei veni 
la casa mea prin tine insàti, atunci te vei afla în siguranţă, căci 
nimănui nu te voi da. Deci părăseşte țara singură; vreau să mă 
port fără cusur cu cei care mă găzduiesc. 

MEDEIA 
Aşa va fi. Dar dacă, peste ce mi-ai spus, аў mai primi o cheză- 
şie, m-aş lăuda că te cunosc, 
AIGEUS 
De ce nu te încrezi «in mine»? Ce te-a neliniștit anume? 
MEDEIA 

Eu am încredere, dar sint certată cu casele lui Pelias şi a lui 
Kreon. Dacă tu te-ai lega si printr-un jurámint, «sint sigură cà» 
nu m-ai da pe mîna lor, cînd vor veni să mă răpească de la voi. 
De-ai fi ţinut numai de vorbe, fără să fi jurat pe zei, s-ar prea 
putea să treci de partea lor și să mă lași, cind crainicul m-ar cere 
Căci, iată, eu sint slabă, pe cînd ei au belșugul şi casele regale. 
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AIGEUS 
E plin de prevedere cuvintul tău, femeie. De crezi că astfel 
este bine, n-am cum să fac altminteri. $i, faţă de duşmanii tăi, 
voi cîştiga temeiul de-a te ocroti, iar starea ta va fi mai întărită. 
Numeste-mi zeii, aşadar, pe care să-i invoc 
МЕРЕА 
Pe Glie jură si pe Soare, tatăl meu, si ре tot neamul zeilor, 
AIGEUS 
Ce trebuie să fac ori să nu fac? Arată-mi! 
MEDEIA 
Din tara ta să nu mă izgonesti tu însuţi niciodată, si dacă ar voi 
dușmanii să mă smulgă, să nu mă lagi de bunăvoie, cit eşti viu. 
AIGEUS 
Pe Glie jur, pe strălucirea Soarelui, jur pe soborul zeilor să 
împlinesc dorința ta. 
MEDEIA 
Destul! Si ce să pati, de mă vei înșela? 
AIGEUS 
Pedeapsa cuvenită celor ce nu-şi respectă jurámintul. 
MEDEIA 
Drum bun, cu bucurie! Toate-s acum spre bine. Cit de curind 
i să duc aici un gînd la impli- 


euvoiajunge în Atena, dar mai 
nire şi să ciştig ceea ce urmăresc. 
CoRIFEUL 
(lui Aigeus, în timp ce acesta pleacă) 
Porneşte spre casă, purtat <de Hermes>, 
călăuzul divin, fiul Maiei, 
şi dorul ce-ţi тіпа repede pașii 
se-mplinească, Aigeus, căci nouă ne pari 
a fi un bărbat de nădejde! 
MEDEIA 
O Zeus! Dreptate!» a lui Zeus! lumină-a Soarelui! acum, 
prietenelor, imi voi birui faimos dușmanii. Am şi pornit la drum: 
acum sper pe duşmani să-i răsplătesc cu o pedeapsă dreaptă. 


ILI MEDEIA 


Tocmai cind nava mea se clătina mai tare, acest bărbat mi 
s-a ivit precum un port adăpostit, unde să-mi leg odgonul de la 
pupă, ducindu-mă in falnicul oraş cu citadelă al Аћепсі'. 

Dar să vă spun ce am de gind să fac. Veţi auzi cuvinte ce n-au 
cum să vă раса '*. Am să trimit un sclav de-al meu la Iason cu 
rugămintea să poftească înaintea mea. Cînd va veni, eu am să-i 
depàn vorbe dulci, că sintem într-un gind, că pentru nunta lui 
cu fata regelui, prin care m-a trădat, mă bucur, că hotăririle luate 
sint de folos și nimerite. 

Si-l voi ruga să nu mai plece fiii mei, nu ca să-i părăsesc într- 
un tárim potrivnic, [să-și bată joc de ei dușmanii], ci doar ca s-o 
ucid cu ajutorul lor pe fata regelui. Am să-i trimit la ea, în miini 
cu daruri scumpe, un văl si o cunună de aur cizelat, ca tinăra 
soţie să mă scape de surghiun. 

Dar cînd, primind gătelile, se va impodobi cu ele, năprasnic 
va muri gi dacă s-ar atinge oricine de femeie, la rindul lui isi va da 
duhul, căci darurile le voiînmuia în strașnice veninui 

Acum, să trec la altceva și ah! mă уай, gindindu-mă ce tre- 
buie să fac <pe urmă>. Am să-mi ucid copiii şi nu se află nimeni 
să-i poată smulge morții. lar după ce am să-i dărim lui lason 
toată casa, eu am să plec din țară. Mă va goni omorul scumpilor 
mei fii, căci voi fi cutezat cea mai nelegiuită crimă“. 

Nu vreau să fiu batjocura dușmanilor, nu, dragi femei. La fap- 
te! Cu ce s-ar mai alege <copiii mei» din viaţă, cînd n-am пісі 
patrie, nici casă, nici adăpost în faţa relelor? 

Mult am greșit în ziua cind mi-am părăsit lăcașul părintesc, 
momită de cuvintele unui hellen. Dar, dacă zeii mă vor ajuta, voi 
şti să-i dau răsplată dreaptă. Copiii plămădiţi de mine în veci el 
n-are să-i mai vadă vii, si tinàra soţie n-are să-i mai nască alţii, 
căci trebuie de-o moarte rea să piară prin veninurile mele. 

Să nu mă socotiți plăpindă, slabă, lăsătoare, ci dimpotriv: 
groaznică pentru dușmani şi bună cu cei dragi. Doar inimile tari 
au parte de o viaţă glorioasă. 

CORIFEUL 

Cum ne-ai făcut pártasele gindului tău, vrem să te sprijinim, dar 

să urmăm și legile oamenilor: aceste hotăriri să nu le duci la capăt. 


MEDEIA 119 


MEDEA 
Nu-i cu putinţă altcumva! Eu pentru sfatul tău te iert, căci 
n-ai avut de indurat atita chin «ca mine». 
CoRIFEUL 
Vei cuteza, femeie, să-i ucizi pe cei doi fii roditi de tine? 
MEDEIA 
Nimic nu l-ar muşca mai crunt pe soțul meu... 
(CORIFEUL 
„.. $i nu te-ar cul unda mai mult în nenoroc. 


Мерв 
La fapte! Orice vorbă este de prisos. (Se adresează Doicii, care 


se ivise între limp şi stă în picioare lîngă poartă.) Mergi, adu-mi-l pe 
lason! La trebile de taină mă folosesc de tine. Nimic să nu im- 
prástii din tot ce-am pus la cale, dacă {1-5 dragi stăpinii si dacă 
eşti femeie. (Doica pleacă.) 
Сови. 

Strofa 1 

Erechtheizii ' au fost din vechime prosperi: 

odrasle de zei fericiţi, în sacre tárimuri 

necotropite vreodată, 

hrăniţi cu ştiinţa cea mai înaltă, 

umblă pururi, senini, în aerul limpede, 

unde ar fi zămislit Harmonia bălaie 

Muzele, nouă la număr, Pieridele sfinte. 

Antistrofa 1 


Din clarele unde ale lui Kephisos 
Kypris înalță, se povesteşte, 

gingaşe brize cu dulce suflare 

si le resfiră prin țară. Purtind în plete 
mereu trandafiri bogaţi în mireasmă, 
trimite în preajma Intelepciunii 
Erogii, de ajutor la toată virtutea '**. 
Strofa 2 

Cetatea sfintelor rîuri "5, 

meleagul bucuros de prieteni, 
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te va primi printre ceilalţi pe tine 
de-fii-ucigașa, pe tine haina? 
la seama! Cum să-ţi lovesti copi 
la seama la crima cu care te vei incărca! 
Nu! <Terugăm>, atingindu-(i genunchii, 
cersim de la tine din toate puterile, 
iartà-ti de moarte băieţii! 


Antistrofa 2 


Afla-vei destulă-ndrăzneală 

în suflet, in brat, 

ca să străpungi fără milă 

picptul născuţilor tài? 

Cum să-ţi cobori peste fii privirea 

$i, nelácrimind, să-i ucizi? 

Văzind cum te roagă să-i cruţi, la picioarele tale, 

n-ai să poti indura cu inimă dirză să-ţi curgă 

pe mină șuvoiul de singe. 

(Intră lason, urmat de Doicá.) 

IASON 

Vin la chemarea ta, induplecat să te ascult, cu toate cà mă 

duşmăneşti. Ce mai doreşti să-mi ceri, femeie ? 
MEDEIA 

Те rog, iartă-mă, lason, pentru ce-am rostit şi fii mai îngă- 
duitor cu răbufnirile miniei mele, căci noi am dovedit de-atitea 
ori că ne iubim. 

Am chibzuit in mine şi m-am certat, zicind: < De ce, sărma- 
no, nebunia-aceasta, de ce pornirea-aceasta contra unor hotăriri 


atit de înțelepte? De ce să-i socoteşti dușmani pe regii țării si pe 
bărbatul care spre folosul tău s-a însurat cu o prințesă, dorind să 
zămislească fraţi fiilor tăi? Cind oare am să mă dezbar de furie? 
De ce să mă frămint întruna, cînd zeii-mi sint acum prielnici? 
N-am oare fii? Nu ştiu că sintem exilați, fără prieteni?» 
Gindindu-mă, m-am luminat: prea mult am îndrăznit și m-am 


umplut de ură în zadar. Te laud şi te socotesc cuminte, că ai ţinut 
sá-nchei, de dragul nostru, noul legămint. Am fost nebună; se 
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cădea să stau cu gindul şi cu fapta lingă tine, să-ţi pregătesc eu 
patul nuphal si s-o alint, cu inimă voioasă, pe mireasa ta. 

Dar noi, femeile, să nu zic vorbă proastă, noi sintem doar 
ceea ce sintem. Tu n-ar fi trebuit să te arăţi la fel de rău ca mine, 
nici să răspunzi copilăreşte la copilării. Mă dau bătută! Cit de 
smintită-am fost atunci! Dar am ajuns acum la hotáriri mai 


bune. (Se intoarcespre casă.) 

Copii, veniţi, copii, ieşiţi de sub acest acoperiș! Venili să-i 
dati bineţetatălui şi să-i vorbiti, cu mine laolaltă. La fel ca mama 
voastră, lepádati-và de ura dinainte faţă de prieteni. (Vin copiii 
Medeii, conduși de Pedagog.) 

Ne-am împăcat, minia ne-a căzut! Prindeti-i mina dreaptă 
(Aparte, cu vocea scázutà.) Vai mie, vai! presimt <nenorociri> as- 
cunse. Cit timp veţi mai trăi, copii, să mai întindeţi astfel dra- 
gile voastre braţe? Vai mie, vai! mă năpădeşte teama şi gata sint 
să pling. În vreme ce sting cearta mea cu tatăl vostru, se umplu 
ochii mei, induiosati, de lacrimi. 

CORIFEUL 

Din ochii mei de-asemenea s-a revărsat un val de lacrimi. De 

nu s-ar adinci năpasta și mai mult! 
IASON 

Mă bucură schimbarea ta, femeie. Te iert pentru trecut. Fi- 
resc e ca nevasta să-l urascá pe soțul саге face nuntă nouă. Dar 
inima {і s-a întors spre gindul cel mai de folos. Ai înţeles - într- 
un tirziu, e drept - temeiul care a învins; acum te porti ca o fe- 
теле chibzuită. 

Copiii mei, nu v-am uitat. Am izbutit, cu ajutorul zeilor, să vă 
salvez. Cred că veţi străluci în fruntea ţării, cu fraţii voştri, într-o 
zi la Korinthos. Să cresteti doar, de celelalte are grijă tatăl vostru 
şi unii dintre zei, care vă sînt prielnici. De v-as vedea în floarea 
tinereţii, mai straşnici ca dușmanii mei! (Se intoarce spre Medeia.) 

De ce sint ochii tài scáldati în lacrimi? De ce-ţi fereşti de 
mine albul tău obraz şi nu-mi asculti cuvintele în pace? 

MEDEIA 
Nimic. Doar stáruiam cu gindul la copii. 
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IASON 
Fii liniştită, mă voi îngriji de soarta lor. 
MEDEIA 

Aga va fi; nu má-ndoiam de spusa ta. Însă femeia este slabă, 

gata oricind să plingă. 
IASON 

De ce suspini atit de greu pentru copii? 
MEDEIA 

Ei sînt născuţii mei. Cînd le urai să vietuiascá, m-am întrebat 
în gind cu milă de ți se va-mplini menirea. Dar să revin la cele 
dinainte: o parte am rostit-o, cealaltă ţi-o adaug. 

Voința regelui este să plec din (ага. Prea bine înțeleg că pen- 
tru mine lucrul cel mai de folos este să nu vă fiu, trăind aici, o 
piedică, пісі suveranilor, nici ţie, de vreme ce se crede că as fi 
dușmană casei lor. Voi părăsi acest pámint pentru exil. Dar ei, 
copiii? Roagă-te de Kreon pentru ei, să nu (i-i surghiunească, să 
poată fi crescuţi de mina ta. 

IASON 
Nu ştiu de-am să-l induplec, dar cată să încerc. 
MEDEIA 

Tu cel puţin indeamn-o pe sofia ta să-i ceară tatălui să nu mai 

fie surghiuniţi copiii. 


IASON 
Desigur, o voi îndemna și trag nădejde s-o conving. 


MEDEIA 

Da, dacă are suflet de femeie. De altfel te voi ajuta si eu într- 
asta. Îi voi trimite daruri care, de departe, sint cele mai frumoase 
din întreaga lume, (un văl si o coroană de aur cizelatà]. I le vor 
duce fiii mei. 

O slujitoare, cit mai grabnic, să vină cu podoabele aici! 
«Printesa» se va bucura, nu doar o dată, ci din plin, că te-aluat, 
bărbat ales, în agternutul ei şi c-a primit un dar lăsat urmașilor 
de tatăl tatei, Helios, pe vremuri. (O servitoare aduce un vălsubțire şi 
ocoroană de aur, pe care Medeia le inmineazá copiilor.) 

Luaţi în miiniodoarele de nuntă, copiii mei, şi dati-le miresei, 
stápinei norocoase. Le va primi, căci nu este un dar de lepădat. 
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IASON 
De ce-ţi golesti, biată smintità, miinile? Crezi că din casele 
regesti lipseşte giulgiul sau crezi că nu avem belșug de aur? Pă- 
strează-le, nu mi le da. lar pe nevasta mea, de mă iubeşte fie şi 
puţin, ştiu negreşit c-am s-o cîştig mai lesne, decit prin bog: 
prin mine însumi. 


MEDELA 

Să nu-mi spui asta. Darurile, zice-se, pot să induplece si zeii. 
lar pentru oameni, aurul e mai puternic decit toate vorbele <din 
lume». Destinul astăzi о răsfaţă, căci ea se bucură de paza unui 
zeu, ea este tinără si ea domneşte. [-ag da nu numai aurul, ci în- 
sàsi viaţa mea, ca să-mi salvez copiii de surghiun. 

Grăbiţi-vă copiilor, intraţi in casa plină de averi, rugati-và de 
noua tatălui soție, de stápina mea. Rugati-o din adincul inimii 
să nu fiţi alungaţi si inchinati-i darurile. Luaţi neapărat aminte: 
chiar ea, in propriile miini, să le primească. 

Acum plecaţi de zor. Aduceţi mamei voastre semnul scump 
şi mult dorit că totul s-a sfirsit frumos. (Copiii, cu darurile in miini, 
Pleacă insofifi de Iason si Pedagog) 

Conu 


Strofa 1 


Nu mai avem acuma speranţă. 
Viaţa copiilor, iată, 

se va fringe curind. 

Ei se indreaptà spre moarte. 
Ѕагтапа prinţesă primeşte, 
primeşte năpasta coroanei. 

Îşi potriveşte cu miinile sale 

pe părul bălai podoaba lui Hades. 
Antistrofa 1 


Vraja şi nemuritoarea lor strălucire 
o vor ispiti să-şi pună vălul 

şi coroana de aur. 

Va cobori printre umbre 

gătită de nuntă, 

Aceasta e cursa morţii 
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spre care alunecă, nefericita, 
$i nu va scăpa din plasa destinului. 
Strofa 2 


Iar tu, o sărmane, o sot păcătos, 

al regelui ginere, 

fără să vrei le aduci 

fiiilor tăi nimicirea ! 

Jalnică moarte-i aduci si nevestei tale. 
Ce rătăcire fatală, nefericitule ! 
Antistrofa 2 


Plingem și noi pentru tine, 

greu încercată mamă, 

care stai să-ţi injunghii copiii 

din pricina patului nunţii tale, 

părăsit de bărbatul tău nemernic 

ca să se culce în alt agternut. 

(Pedagogul si copiii se întorc.) 

PEDAGOGUL 

Stăpină, iată fiii tăi! Au fost iertati să plece în exil şi darurile 
tinára prinţesă le-a primit în <propriile> miini, cu bucurie. Pen- 
tru copii s-a încheiat acolo pace. 

De ce imi pari atit de răvăşită? Norocul s-a întors la tine. [De 
ce înclini obrazul tău si nu primeşti voioasă vestea?) 


MEDE 
Aiai! 
PEDAGOGUL 
Aceasta nu consună cu ştirile din urmă, 
MEDEIA 
Aiai! din nou! 
PEDAGOGUL 


Eu ţi-am vestit cumva de rău? Crezut-am din greşeală vestea 
bună? 
MEDEIA 
Ai spus ce trebuia să-mi spui. N-am să te cert, 
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PEDAGOGUL 
De ce ţi-ai coborit privirea şi lacrimile-ti curg siroaie? 
MEDEIA 
Dar trebuie <să lăcrimez>, bătrine; iată ce-au izbutit să facă 
zeii şi uneltirea mea nechibzuită. 


PEDAGOGUL 
Curaj! Ai să revii si tu, prin fii tăi, odată pe acest pămint. 
MEDEIA 
Dar inainte, vai! am să-i trimit pe alţii... in pámint '*. 
PEDAGOGUL 


Tu nu eşti singurace-ai fost îndepărtată de copii. Se cade mu- 

ritorul să îndure năpastele cu inima ușoară. 
MEDEIA 

Asa mă voi purta. Mergi în palat si pregáteste-le copiilor cele 
de trebuinţă zilnică. (Pedagogul pleacă; Medeia își reține copiii.) 

Copii, copiii mei, acum aveţi cetate si un lăcaş in care să hălă- 
duiti de-a pururi '?, lipsiţi de mama voastră, pe care voi o párásiti. 
lar eu, spre altă {ага voi merge în exil. Cind veţi nunti, nu mă voi 
bucura de fericirea voastră, nu voi impodobi iatacul vostru, nu 
voi intimpina cortegiul nuptial cu torta-n тіпа '*. 

Ah! cît m-am semeţit, nefericita! Zadarnic v-am crescut, 
copiii mei, zadarnic m-au muncit durerile in ceasul greu al naş- 


terii! Da, recunosc, sărmana, că-mi intemeiam pe voi speranțe 
multe ріпа azi: să mă hrăniţi la bátrinete si, cind voi răposa, să 
i pioase - destin invidiat de oameni. 


mă inmormintati cu mii 
Acuma dulcele meu gind s-a stins. 

Imi va fi vai şi-amar să duc un trai pustiu, in lipsa voastră. 
lar voi pe mama n-o veţi mai privi nicicind cu dragii vostri ochi. 
Veţi fi trecut în altă viaţă, 

Ah! vai! de ce và indreptati, copiii mei, privirile spre mine? 
De ce mă-nvăluiţi cu ultimul suris? Vai, ce să fac, femeilor, mă 
pierd, cînd văd lucirea limpede din ochii lor. Nu, n-aş putea! Và 
las cu bine hotăririlor [de adineauri; voi scoate fiii mei din țară!) 
La ce bun să-mi sporesc nenorocirea, lovind în tată cu năpasta 
fiilor? Nu, nu voi făptui! Vă las cu bine hotăririlor! 


74 MEDEIA 


Dar ce simtiri má-ncearcà? Tin să ajung de ris, lăsindu-i pe 
dușmanii mei nepedepsi drăznelii. Cit de fricoasă 
sînt, să-l abd în inimă astfel de ginduri slabe! Intraţi, copii, în 
casă. Cei care sînt opriţi de Themis, să nu stea lingă jertfa mea, 
să se Ѓегеаѕса '? ! Nu-mi va fi moale mina. (Copiii se îndepărtează.) 

Aiai! Nu, inimă, nu sàvirsi omorul! Sármano, iartà-i, сгща-і 
pe copii! Ei, dacă vor trăi, vor fi chiar de departe bucuria ta. 

Ba nu, mă jur pe daimonii răzbunători din Hades. Nu se va 
povesti cindva că mi-am lăsat între dușmani copiii, să-şi bată joc 
de ei. [Tot sint sortiti să moară si dacă trebuie, am să-i ucid, eu 
născătoarea lor.] Nu se mai poate da-napoi, nu-i loc pentru sal- 
vare. Purtind pe cap coroana, îmbrăcată-n văl, se stinge tinăra 
prinţesă; nu mai încape îndoială. Acum, de-am apucat pe calea 
celei mai mari nenorociri, iar lor le hărăzesc o mai cumplită cale, 
vreau să-i imbràtisez pe fiii mei la despărţire. 

Veniţi, copii, şi dati-mi mîinile să le sărut. (Copiii vin în fugă. 
Medeia ii imbriiţișează.) O miini iubite, buze dragi și chipuri nobile, 
copiii mei! Fiţi fericiţi, însă... acolo, amindoi ! Căci tatăl vostru 
v-a răpit norocul de aici. O dulci îmbrăţișări, obraze gingaşe, su- 
flări suave de copii! Plecaţi, plecaţi ! Eu nu mai am putere să în- 
torc privirea către voi. Năpasta m-a zdrobit. Ştiu ce ticăloşie sînt 
gata să cutez, dar patima imi copleseste gindul, ea, care iscă-n 
lume cele mai crunte rele!5%. (Copiii pleacă inspăimintaţi.) 

CoRIFEUL 

Ades mă frámintà mai agere ginduri 

$i caut ráspuns la-ntrebári mai grele 

decit li se cade femeilor. 

Dar, iată, avem Muza noastră, 

care schimbă cu noi cuvinte 

«avind înţelesuri> adinci, 

deşi nu cu toate, căci rar se găsesc 

femei înclinate spre Muze, 

doar una singură din sumedenie !3!. 

Aşa, eu susțin că oamenii fără copii 

sint mai fericiţi decit sint născătorii. 

În lipsa copiilor n-ai cum să ştii dacă ei 

aducbucurii sau mihniri 
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şi astfel te сгщі de multe necazuri. 

Pe cei care au în vetrele lor 

o dulce-nflorire de moştenitori, 

îi văd năpădiţi intruna de griji. 

Întii sint datori să-i crească frumos, 

apoi să le ѕігіпра averi. 

Dar n-au cum să stie dacă trudesc pentru insi 


becisnici sau nobili. Asta-i o taină! 

Acum vă voi spune supremul amar 

pentru toti muritorii: în ceasul 

cînd şi-au rotunjit bunăstarea 

şi odraslele lor au ajuns, 

cu aleasă purtare, la tinereţe, 

dacă Soarta pofteste, îl lasă pe Thanatos 

să le tragă în Hades făptura. 

Ce ciştig are omul dăruit cu urmași, 

dacă zeii, la caznele lor, 

adaugă răul acesta, cel mai 

năprasnic din toate? 

MEDEIA (adresindu-se Corului) 

De mult aştept nerăbdătoare, dragi femei, pindind să aflu ce 
se-ntimplă în palat. Dar, iată, vine fuga o slugă de-a lui Iason si 
gifiie, semn că ne va vesti o stranie nenorocire. (Un servitor al lui 
Jason intră aler gind.) 


VESTITORUL 
Fugi, Medeia, cu orice mijloc, fugi cu corabie sau car terestru, 
tu, care, în pofida legilor, ai săvirşit o crimă fioroasă, 
MEDEIA 
Dar ce s-a intimplat, de zici că trebuie să fug? 
VESTITORUL 
Fiica regelui si Kreon, tatăl ei, s-au prăpădit pe dată, inveni- 
па{ de tine. 
MEDEIA 
O, cea mai minunată ştire! De azi încolo te voi socoti priete- 
nul şi binefăcătorul meu. 
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VESTITORUL 
Ce spui? Unde (i-e mintea? Ai căpiat, femeie? Tu, care ai fă- 
cut fărime vatra regelui, te bucuri auzind atare întimplări, în loc 
să te cutremuri? 


MEDEIA 
Intimpinàrii tale am ce să-i răspund. Dar nu te minia, prie- 
tene. Vorbeşte! Cum s-au prápádit? De două ori mai mult are 
să-mi placă, de s-au sfirgit căznindu-se amarnic 
VESTITORUL 
cei doi urmaşi ai tăi, aduşi de tatăl lor în 
casa nupţială, noi, sclavii, ce trăisem suferinţa ta, ne-am bucurat 


şi din ureche în ureche ne-am soptit că tu si Iason aţi pecetluit 
sfirşitul vrajbei vechi si toți le-am sărutat fiilor tăi ba mîinile, ba 
creștetul bălai; iar eu de-asemeni, plin de voioşie, am însoţit in 
încăperile femeilor copiii. 

Stăpina noastră nouă, pe care <astăzi> o cinsteam în locul 
tău, isi atinti spre Iason ochii arzători, căci nu-i zărise încă pe 
băieţi. Dar cind intrară, іі acoperi lumina ochilor si silnic isi în- 
toarse fata albă. Bărbatul tău, voind să-i domolească ura tinerei 
femei, a spus: < Fii blindă cu prietenii! Te rog, alină-te si caută 
spre noi. Să {іі si tu la cei care mi-s dragi. Primeste-aceste daruri. 
De mă iubeşti, roagă-l pe tatăl tău să nu mai fie alungaţi copiii.» 

Îndată ce-a văzut podoabele, s-a imbunat si întru totul s-a 
unit cu vrerea soțului. Abia trecură dincolo de pragul casei lason 
şi copiii tăi, că ea se şi găti cu vălul învristat, îşi puse peste plete 
coroana ta de aur și-și potrivi zulufii într-o oglindă clară. Apoi 


s-a ridicat din jet şi s-a plimbat, pásind uşor prin încăpere, şi-i 
străluceau picioarele ca neaua. Cum darurile o umpleau de feri- 
cire, săltindu-se iară si iară, își arunca privirea spre cálciie. 
Atunci s-a petrecut un fioros spectacol: i s-a schimbat cu- 
loareapielii, s-a înclinat, s-a clătinat, cu trupul străbătut de tre- 
mur si, doar lásindu-se in jet, a izbutit să nu se prăbușească pe 


pàmint. O slujnică bătrină, crezind că s-a stirnit într-insa furia 
lui Pan!? sau poate-a altui zeu, a înălțat o rugă hàulità'?. Dar a 
văzut cum s-a umplut de-o spumă albă gura ei, cum ochii săi se 
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învirteau si singele cum i se retrăgea din trup ^. lar după ruga 
hăulită, slujnica porni să plingă jalnic, îndelung. 

Îndată cineva fugi spre casa tatălui si cineva spre sot, să le 
vestească răul tinerei femei. Întreg palatul răsuna de pași grăbiţi. 

Lungindu-si pasul sprinten, un atlet ar fi ajuns la ţintă strā- 
bătind un drum de şase plethre'55, cind, iată, se trezi, nefericita, 
cu ochii mari şi dete glas, urlind. Un chin de două ori mai mare 
о căznea: coroana cea de aur de pe cap vărsa un uimitor şuvoi de 
foc nesátios, iar vălul gingas îi rodea nefericitei albul trup. Atunci 
s-a ridicat din jet, fugind în vilvătăi şi pletele şi le smucea sălba- 
tic, voind să lepede coroana; dar aurul era de nedesprins; cu cit 
îşi agita mai tare părul, cu-atit se intetea mai tare focul. 

Apoi s-a năruit, învinsă de dureri, abia s-o poată recunoaşte 
tatăl său. Nimic nu desluseai, nici locul ochilor, nici frágezimea 
chipului, doar singele mustea din virful capului, prin valul de vă- 
păi. Ca lacrimile pinului, se desprindea de oase carnea sa !%, căci 
o musca veninul nevăzut, privelişte ingrozitoare. 

Cu toţii ne temeam cadavrul să-i atingem, căci soarta ei ne-a 
fost învățătură. Dar bietul său părinte, nebănuind urgia, dă buz- 
na în odaie, se-aruncá peste moartă, îi stringe-n braţe trupul, se 
tinguie amarnic şi zice, sárutind-o: « Sărmana meacopilă! ce zeu 
ţi-a hărăzit această moarte mirșavă? De tine cine m-a lipsit, lā- 
sindu-mà mogneag, aproape un mormint? Vai mie, de-aș pieri 


cu tine, fata mea!» 

Cind incetà sà plingă şi să geamă, voi sà se ridice, dar trupul 
său bătrin rămase alipit de văl, ca iedera de dafinul crengos. <A- 
tunci> s-a dat o luptă fioroasă: el se căznea să salte în genunchi, 
dar ea-l trăgea-napoi şi cind se zvircolea să scape, i se rupeau 
fişii de carne de pe oase. Apoi se potoli, sármanul, şi neputind să 
Ыгше năpasta, isi dete ultima suflare '*7. 

Ei zac alături morţi, fiica si părintele bătrin, nenorocire vred- 
nică de lacrimi! (Medeii.) Cit despre soarta ce te-aşteaptă, nu vreau 
nimic să mai adaug. Tu însăți vei cunoaşte răsplata cuvenită. 

Am înţeles încă de mult că viaţa muritorilor e umbră si nu 
preget să spun că oamenii ce trec drept înţelepţi şi dornici de 
ştiinţă sint cel mai greu loviți. Nu este muritor să fie fericit. Bel- 
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sugul poate să aducă uneori anume impliniri, dar fericire nicio- 
dată. (Vestitorul pleacă.) 
(CORIFEUL 

Se pare că destinul azi l-a copleșit pe lason cu nàpaste si era 
drept s-o facă. Nefericito, cit iti plingem nenorocul, fiică a lui 
Kreon, tu care ai plecat spre porțile lui Hades, jertfa unei nunți! 

MEDEIA 

Prietenelor, lucrul este hotàrit : imi voi ucide cit mai grabnic 
fiii şi mà voi strámuta din țară, ca nu cumva băieţii mei să piară 
de-o altă mînă mai necruțătoare. Oricum, tot vor muri și, dacă 
trebuie, am să-i ucid eu însămi, care i-am zămislit. 

Hai! înarmează-te, inima mea, nu şovăi, nevoia te sileşte să 
faci fărădelegea! Apucă spada, tine-o, biată тїпа-а mea, purcede 
spre genunea unei vieţi de chinuri! Nu fii becisnică! Să uiţi că 
sint ai tăi aceşti preascumpi copii, pe care i-ai născut. Să uiţi, azi 
cel puţin, şi-apoi să plingi, căci tu й nimicesti, cu toate cà-ti erau 
atit de dragi. Voi fi, vai! o femeie adinc nefericită! (Medeia intră in 
palat. La un semn al ei, o sclavă zăvorăște porțile.) 

Совки. 


Strofa 1 


Io! Glie şi Soare cu raze învăpăiate, 
priviti-o, priviţi cumplita femeie, 

ріпа nu se abate peste odrasle 

cu braţ ucigaș, jertfitoare a propriei stirpe! 
Copiii sint ramuri din tine, <Soare>'5*! 
Cumplit este cînd se împrăștie 

singe divin datorită miinilor omului. 
Du-te lumină născută de Zeus, 
să opresti, să impiedici, să scoţi 
sármana Erinye!? singeroasă, 
asmutità de daimoni rázbunátori. 


in palat 


Antistrofal 


Au fost în zadar ostenelile tale de mamă. 

În zadar ai rodit urmași indrágiti, 

tu ce-ai trecut prin neprimitoarea strimtoare 
a Symplegadelor, stincile vinete! 
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Pentru ce clocoteste de urà sufletu] tàu 
pornit să ucidă, nefericito? 

Greu e păcatul omului care deşartă 

sîngele neamului său, căci stingerea rudelor 
iscă în casa lui, pe măsura crimei, 
durerihărăzite de zei. 

(Din casă răzbatți petele ingrozite ale copiilor.) 


Сори (dinăuntru °) 


Aiai! 


Сови. 


lo! biată, năpăstuită femeie! 
UNUL DINTRE COPII (dinăuntru) 
Vai mie! ce să fac? de mina mamei unde să m-ascund? 
CELALALT COPIL (dinăuntru) 
Eu nu știu, dragă frate, sintem nimiciti. 
Сови. 
Trebuie! Haidem în casă, copiii 
să-i smulgem din <menghina> crimei. 
UNUL DINTRE COPII (dinăuntru) 
lo! Da, de dragul zeilor, scápati-ne, cit se mai poate! 
(CELĂLALT COPIL. (dinăuntru) 
Tăișul spadei se abate peste noi. 
Сови. 
Inima ta, sărmano, ега de бег 


sau poate de piatră, са să-ţi omori 

vlăstarele trupului tău, cu miinile tale! 

Antistrofa 2 

Doar o femeie, se zice, doar una, demult, 

isi ucise copiii-ndrágiti. 

O FEMEIE DIN COR 

Ino, de zei smintită, cînd a gonit-o Hera din casa ei, să rătă- 

cească la-ntimplare. 
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Сови. 
Ea, după ce-i omori, se zvirli, copleșită, 
in apele-amare '*!. 

ALTÀ FEMEIE DIN COR 
Trecind peste faleza mării dintr-un salt, se prăbuşi cu amin- 
doi copiii in adincul morții. 

Сови. 
Ce s-ar putea sàvirsi mai groaznic de-acum? 
O, chin al femeilor, nuntă, tu esti 
izvor de necazuri in lume! 
(Intră lason, agitat.) 


IASON 

Femeilor ce stati în preajma-acestor ziduri, Medeia, făptașa 
crimei crunte, se află-n casă, ori, fugind, s-a dus departe? 

Să se ascundă sub pămint, să zboare sus, înaripată, în adin- 
cimile văzduhului, de vrea să scape de pedeapsa casei regelui. 
Doreste, după ce i-a nimicit pe suveranii țării, să părăsească іше, 
neplătind «pentru omor», acest lăcaş? 

Nu sint ingrijorat de soarta ei, сі numai de-a copiilor. Cei vi 


támati îi vor răspunde, lovind-o cu aceleași cazne. Am alergat aici 
să-mi apăr fiii. Mă tem că neamurile regelui vor căuta să-şi verse 
focul răzbunării pe ai mei, din pricina fărădelegii mamei lor. 
(CORIFEUL 
Sărmane lason, n-ai vorbi aga, de-ai şti ce greu esti copleșit 
de nenoroc. 
TASON 
Ce este? Vrea cumva să-mi ia și mie viața? 
(CORIFEUL 
tăi sint morti de mina mamei lor ! 2. 


Copi 
IASON 
Vai mie! Ce gráiegti? Ah! m-ai ucis, femeie! 
CORIFEUL 
Să ştii că s-au sfirşit copiii, grija ta. 
IASON 
Si unde i-a sfirgit? Afară sau în casă? 
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ConiFEUL 
Deschide porţile, să-i vezi injunghiati 
IASON 
Trageti zăvoarele degrabă, slujitorilor, jos ivárul, să-mi văd 
năpasta îndoită: ei morţi si ea ре care am s-o pedepsesc. (lason se 
năpustește la porţi. Medeia apare plutind deasupra palatului, cu cadavre- 
le copiilor, într-un car tras de dragoni.) 
MEDEIA 
De ce mai zgudui porţile, să le fortezi? Tu cauţi victimele şi 
făptaşa? Nu te trudi zadarnic. De tii să-mi spui ceva, poti să mă- 
ntrebi. Dar n-am să-ţi cad în mină niciodată, căci Soarele mi-a 
dat un car <cu aripi>, drept meterez în faţa braţului duşman. 
IASON 
O, iazmă! Zeii, neamul omenesc $i eu pe tine te urim mai 
mult, dintre femei! Ai cutezat să-ți infigi spada în copiii tài, năs- 
cuti de tine, iar pe mine, lásindu-mà fără feciori, de moarte m-ai 
incă te uiti la soare si pămînt, 


lovit. Şi-acum, după nelegiuire, 
nepăsătoare după mirşăvia săvirşită! Lovi-te-ar moartea! 

Azi mintea mea este întreagă; dar n-o aveam atunci, cînd eu 
te aduceam din casa ta si din tărimul tău barbar intr-un sălaș hel- 
len, nemernicá urgie, ce ţi-ai trădat pámintul hrănitor si tatăl. 

Pe tine zeii te-au zvirlit asupra mea ca pe un duh al răzbună- 
. Ţi-ai omorît în vatra părintească fratele'*, cînd te-ai suit la 
proramindrà a corabiei Argo. Acesta {1-а fost începutul. 

Apoi m-am însurat cu tine, mi-ai zămislit copii şi i-ai jert- 
fit, fierbind de gelozie. Nici o hellenă n-ar fi îndrăznit asemenea 
omor şi nu dintre acelea mi-am luat nevastă, ci m-am căsătorit, 
ca să mă pierd, cu o vrăjmaşă, o leoaică, si nu cu o femeie, avind o 
fire mai sălbatică decit а Skyllei, «dihania» tyrrheniană '**. Pe tine 
nici o mie de jigniri nu te-ar musca destul, atita de sfruntată-ţi 
este firea. Să pieri, neruşinato, suflet pingărit cu singele copiilor. 

Acum pot plinge pentru soarta mea, căci nunta nouă nu-mi 
va fi prilej de bucurie, iar fiii ce i-am zămislit și i-am crescut sînt 
morţi şi nu mai au cum să m-audă: i-am pierdut. 


ri 
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MEDEIA 
Ti-as fi răspuns pe larg acestor vorbe, de n-ar şti tatăl Zeus 
cum m-am purtat cu tine şi ce am îndurat «in schimb> din par- 
tea ta. De ce aș fi îngăduit са tu, care mi-ai necinstit culcugul 
nuptial, să iti petreci in pace viața cu prinţesa, rizindu-vă de 
mine? Şi cum să-l las pe Kreon, socrul tău, nepedepsit, cînd el 


mă alunga din (ага? Numește-mă leoaicá, dacă vrei, si Skylla lo- 
cuind în preajma solului tyrrhenian. Eu rană după rană ţi-am 
t în inimă, cum ți se cuvenea. 


JASON 
Dar si tu suferi, te impártásesti din chinul meu. 
MEDEIA 
Să ştii: decit să-ţi rizi de mine, mă impac mai lesne cu durerea. 
IASON 
Copiii mei, ce mamă ticăloasă ati avut! 
MEDEIA 
Feciorii mei, cum v-a pierdut sminteala tatălui! 
IASON 
Ba nu, ei n-au murit de mina mea. 
MEDEIA 
Nu, ci din pricina jignirilor şi-a noii tale căsnicii. 
IASON 
Tu, pentru patul tău, n-ai pregetat să-i pierzi. 
МЕРНА 
Crezi са acesta-i un necaz mărunt pentru femeie? 
IASON 


Da, dacă este inteleaptá, dar tu esti, toată, mirgávie. 
MEDEIA (arătîndu-i cadavrele copiilor) 
Nu mai sînt vii. Aceasta va fi cazna ta. 
IASON 
ăzbunători cumpliti, legati de capul tău. 
Месел 
Cel ce a sàvirsit răul dintii e cunoscut de zei. 


Sint vi 
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IASON 
Deci inima nelegiuită ţi-o cunosc. 
MEDEIA 
Nemernice! Mi-e silā sà te-aud vorbind. 
Tason 
La fel si mie. Nu e greu să încetăm. 
MEDEIA 
Şi eu doresc din inimă. Vorbeşte, ce mai vrei să fac? 
IASON 
Tu lasă-mi morții să-i ingrop si să-i jelesc. 
MEDEIA 


i gind! li voi inmorminta cu mina mea în cringul sfint al 
Herei, zeița culmilor, ca nu cumva vreun dușman să-i ріпва- 
rească, stricîndu-le mormîntul. Iar în această {ага a lui Sisyphos, 
am să întemeiez o sărbătoare si solemne rinduieli, spre ispășirea 
necuratului отог !%. 

Cit mă priveşte, plec în patria lui Erechtheus, să locuiesc cu 
fiul lui Pandion, cu Aigeus'*. Tu, cum ti se cuvine, vei pieri de 
moarte rea [lovit în cap de-o birnà <desprinsă> din Агво!є) 
după ce-ai cunoscut amarnicul sfirsit al noii tale nunţi. 

IASON 
Erinya copiilor tăi să te piardă 
şi platnica fărădelegii, Dreptatea! 
MEDEIA 
Ce zeu sau ce daimon te-ascultă 
pe tine sperjurul, mirgavul oaspete? 
IASON 
Fiinţă петегпіса, de-copii-ucigașă! 
MEDEIA 
Hai, du-te-n palat si ingroapă-ţi nevasta! 
IASON 
Mă duc, văduvit de cei doi feciori. 
MEDEIA 
Aşteaptă, să plingi și mai jalnic la bătrîneţe. 
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IASON 
Copii preaiubiţi! 
MEDEIA 
De mamă <iubiţi>, nu de tine. 
IASON 
De ce i-ai ucis? 
MEDEIA 
Ca să suferi <cumplit> şi tu. 
IASON 


Vai! buzele dragi ale fiilor mei, cit aş vrea, 
sărmanul de mine, să le sărut. 

MEDEIA 
Acum le vorbeşti, acum îi ràsfeti; 
atunciii dădeai la o parte. 

IASON 

În numelezeilor! lasă-mă 
să le sărutbaremgingașa piele. 

MEDEIA 
Nu se poate! Zadarnic impràstii cuvinte! (Medeia se înalță cu 

cadavrele copiilor și dispare dusă de carul inari pat 89.) 
Iason 

O Zeus, ascultă cum mă respinge, 
cum se poartă cu mine afurisita, 
de-copii-ucigașa, leoaica! 
Pentru că doar de atit sint în stare, 
copiii mi-i pling si strig către zei, 
chemindu-i să stea mărturie 
că, după uciderea lor, m-a oprit să-i ating 
cu miinile mele și să-i cobor 
în morminte. De ce i-am sădit, 
ca să-i văd nimiciti de tine? 
(lason pleacă abătut.) 


CORIFEUL 
(in timp ce Corul se indepàrteazá şi iese) 
Stāpin peste sorți este Zeus din Cer. 
Numeroase-ntimplàri nesperate 
dezlàntuie zeii. 


MEDEIA 


[zl 


Asteptárileomului nu se-mplinesc; 
un zeu deschide neaşteptărilor cale. 


Asa s-a-ncheiat şi «drama» aceasta "^. 


BAKCHANTELE 


PERSOANELE 


(in ordinea intrării in scenă) 
DIONYSOS. 
CORUL Bakchantelor asiatice. 
TEIRESIAS, bătrinul profet orb. 
KADMOS, fostul rege, fondatorul Thebei. 
PENTHEUS, regele Thebei. 
UN SERVITOR al lui Pentheus. 
UN PĂSTOR. 
UN VESTITOR. 
AGAVE, fiica lui Kadmos, mama lui Pentheus. 
Garda lui Pentheus, însoțitori ai lui Kadmos. 


Acțiunea începe la Theba”!, dimineața, in fața palatului lui Pentheus. 
Intr-o parte se află ruinele fumeginde ale casei în care a fost fulgeratà Se- 
mele!?2, mama lui Dionysos, si mormîntul acesteia, împrejmuit cu gard de 
viţă. Intră Dionysos, în chip de tinăr bakchant, are plete blonde și o frumu- 
зе[е mai degrabă femnină; poartă cunună de iederă şi in mină un thyrs. 
Divinitatea lui va rámine ascunsă ріпа aproape de sfîrșitul tragediei 


Dionysos 

Sosesc aici, in Theba, eu Dionysos, fiul lui Zeus, nàscut odi- 
nioară de Semele, a lui Kadmos fată, pe care a mosit-o fulgerul 
scápárátor'?. Schimbindu-mi chipul din zeiesc în omenesc, mà 
aflu la izvorul Dirkei si Іа гіш Ismenos"*. 

Privesc aici, lingă palat, mormîntul mamei mele fulgerate, 
ruina fumegindă a locuinţei sale şi para focului divin de-a pururi 
vie - urmarea răzbunării Herei. Îl binecuvintez pe Kadmos, căci 
ela închinat acest påmint fiicei lui si l-a împrejmuit, să nu-l atin- 
gà nimeni. <Apoi> o viţă a crescut, prin grija mea, si îl ascunde 


sub verdeataincárcatà de ciorchini"5. 

Plecind din tarinile lydiene cu belşug de aur si din meleagul 
phrygienilor, am străbătut intinderile Persiei, sub soare arzător, 
şi Baktriana plină de fortificaţii, geroasa Medie, Arabia cea feri- 
citā’ si toată Asia, pe care-o spală marea cu apele-i sărate, acolo 


unde, în cetăţi cu mindre turnuri, forfotesc, amestecați, helleni 


şi alte neamuri 7. lar după ce-am întemeiat <acolo> sărbători 


şi rituri noi, ca să-mi vădesc dumnezeirea muritorilor, <azi> am 
intrat în cel dintii oraş hellen. 

Din părţile pămîntului Helladei, eu am ales întîi <cetatea> 
Theba, s-o zguduie bakchantele ?*, (ipind înalt; lor le-am impo- 
dobit făptura cu nebrida şi le-am pus în mină thyrsul"?, această 
lance învelită-n iederà. <Aici> surorile Semelei, maică-mea, spu- 
neau despre Dionysos - cum? tocmai ele? - că n-a fost zámislit 
de Zeus, că mama s-ar fi aşternut cu vreun muritor și l-a făcut 
apoi răspunzător de sarcină pe Zeus - o iscusită născocire a lui 
Kadmos. Ele mai cleveteau, stirnite de invidie, că Zeus ar fi ucis- 
o «drept pedeapsá» pentru minciuna nuntii «lui cu ea». 
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De-aceea le-am gonit cu biciul nebuniei din palat, si, prinse 
în virtejul pierderii de minte, bintuie prin munţi, purtind însem- 
nele misteriilor mele. Şi tot ce-i parte femeiască, toate femeile 
thebane, le-am aiurit, le-am scos din case si le-am adăugat fii- 
celor lui Kadmos, cu care laolaltă zăbovesc prin stincării, sub 
cetină de brazi. Cetatea trebuie să recunoască, vrea nu vrea, că 


nu este iniţiată in rinduielile lui Bakchos '*% Eu «totodatà» tin 
să proslăvesc renumele Semelei, maică-mea, ca oamenii sà se in- 
credinţeze ce zeu puternic i-a născut lui Zeus. 

Kadmos, acuma, sceptrul ţării l-a lăsat feciorului copilei sale, 
lui Pentheus; acesta poartă un război nelegiuit cu mine, nu mă 
cinstește cu libatii si niciodată, cînd se roagă, nu-mi pomeneşte 
numele '*!. De-aceea, lui si tuturor thebanilor, am să le dovedesc 
dumnezeirea mea; iar cînd aici va prinde rădăcină cultul meu, 
voi merge să mă fac în altă {ага cunoscut. Dar, dacă Theba, la 
minie, ar căuta, cu arma-n mină, bakchantele să le întoarcă de pe 
munte, voi duce însumi eu menadele la luptă. 

Acesta-i țelul pentru care am luat înfățișarea unui muritor, 
mi-am preschimbat divinul chip într-unul omenesc. 

O voi, care aţi părăsit pietrosul Tmolos !2, meterezul Lydiei, 
femeilor ce mi-aţi făcut alai şi v-am purtat printre barbari cu 
mine, sunaţi in tobele scornite în Phrygia de Mama Rhea ™* și de 
mine, înconjurați palatulregelui Pentheus, ca să ne vadă lumea 
în orașul ridicat de Kadmos "4. 

Eu plec să intilnesc bakchantele în văile din Kithairon, să iau 
parte şi eu la dansurile lor. (Dionysos pleacă. În timp ce rostea ultimele 
cuvinte, a intrat Corul bakchantelor asiatice. Ele sînt imbrăcate în piei 
de pui de ciută, cu ser pi în plete si la cingători, poartă pe cap cununi din 
frunze de ste jar. de iederă $i de smilax !Š, isi zguduie thyrsul, dansează și 
se invirtejesc în larma flautelor si tamburinelor.) 

Сови 


Strofa 1 


Părăsit-am sfintul Tmolos în pámintul Asiei 
şi-am venit cu-nflăcărare 
să-l urmăm pe Bromios ™, 


caznă lină, dulce chin, 
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să-l màrim ре Bakchios, 

chiuindu-i: euhoe *, 

Antistrofa 1 

Cine-ntirzie pe cale? Cine zăboveşte-n drum? 
Să se tragă toţi in case. La o parte! 

Tinà-gi limba fiecare 

în evlavia tăceri 
Il slăvim, cum cere ritul, 

pe Dionysos prin cîntec: euhoe! 
Strofa 2 


Fericit este cel hărăzit de Soartă 

să fie părtaş la misterii. 

El duce o viaţă curată, 

sufletul lui tresaltă în cetele zeului, 
se umple de Bakchos în munti 
prin cuvioase purificàri!”, 
împlineşte orgiilemistice!'* 

ale Kybelei, Muma cea Mare, 

şi, cu thyrsul în aer, 

purtind o cunună de iederă, 

îi slujeşte supus lui Dionysos. 
Mergeţi bakchantelor! Mergeţi bakchantelor, 
călăuziţi-l pe Bromios, 

pe zeul fecior de zeu, pe Dionysos, 
coboriţi-l din munţii Phrygiei 

în orasele-ntinse ale Helladei, 
«coboriti-l» pe Bromios! 


Antistrofa 2 


Acesta e zeul născut 

în groaznice chinuri de maică-sa, 
căci Zeus din cer îi zvirli 

un trăsnet în patul durerilor, 

şi ea, lepádind coconul, 

pieri mistuită de fulger. 

Dar Zeus, feciorul lui Kronos, 

pe loc il luă și-l închise 


BAKCHANTELE 


intr-una din coapsele sale, 
cusîndu-l cu copci de aur, 

ascuns de privirile Herei ™, 

Pe urmă, cînd Moirele implinirà 
sorocul, Zeus il născu 

pe zeul cu coarne de taur!?, 

şi-i puse pe cap o cunună de şerpi. 
De-aceea, cu thyrsul în miini, 
vinează menadele şerpi ! 
şi-i poartá-mpletiti in cosite. 
Strofa 3 


O Theba, doicà a Semelei, 

să-ţi pui cununi de iederă, 
sà-nalti деѕі$, să-nalți desig 

de smilax verde plin de boabe, 
să te-ncununi cu cetină de brad 
şi frunze de stejar şi să te lagi 

în voia sfintei nebunii! 
Nebrida, haina ta bălțată, 
împodobeşte-o cu figii 

de lină albă împletită 

şi poartă cu evlavie 

toiag de narthex * nestrunit. 
Îndată toată țara va dansa !%, 
cind Bromios va duce 

alaiul sáu pe munte, 

pe munte unde zăboveşte 
cioporul stirpei femeiești, 


departe de suveici si ite, 
căci le-a stirnit Dionysos 
cu boldul sáu năucitor. 
Antistrofa 3 


O grote-ale kuretilor, 

pesteri divine ale Kretei, 
unde-a venit pe lume Zeus! 
Acolo-n peşteri Korybantii, 
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ce poartă coifuri intreite, 
au născocit cercul de piele 

«al tamburinei» '” pentru mine, 
fácind să sune laolaltă 
răpăitoarele bătăi 

$i viersul molcom picurat 

al flautului phrygian. 

Apoi dădură născocirea 

în miinile zeiţei Rhea, 

să duruie gălăgios 

cînd chiuie bakchantele. 

Pe urmă Satyrii 2 primiră 

de la Zeiţa-Mumă <toba>, 

să folosească cetelor 

ce imnuie și dántuiesc 

la sărbătoarea trienalà '* 
plăcută lui Dionysos. 

Epodă 

(Cintecul Corului devine tot mai agitat.) 
Ah! cit e de dulce prin munţi! 
Acolo, după goana în cete, 
celebrantul se-aruncă pe jos, 


purtind, ca sacru vegmint, nebrida 2%. 


EI vinează (ары şi-l junghie, 
să soarbă din sîngele lui, 
să-nfulece carne cruda". 

Cit e de dulce s-alerge 

prin munti phrygieni, lydieni, 
cînd Bromios, primul, începe 


Atunci pe pămint se revarsă 
rîuri de lapte, riuri de vin, 

rîuri de miere, si-adie 

mireasmă ca fumul tămiii de Syria. 
Bromios duce făclia de foc si rășină 
în vîrful tulpinii de narthex, 
goneşte năvalnic, 
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stirneste bakchantele ràtàcitoare, 

țişneşte cu strigăt mare 

si pletele moi si le-azvirle 

să-i fluture-n aer, in timp ce 

sloboade voioase cuvinte: 

«O, mergeţi, bakchantelor! O, mergeţi, bakchantelor, 
molos 


voi, mindria și harul тите! 
cu ape ce сага la vale aur ?%, 
cintati-l înalt pe Dionysos, 
cintati-l adînc din tobe, 
lăudaţi-l stri; euhoe! 
măriţi-l ре zeul Euhios 

cu chiote lungi phrygiene, 
cînd flautul armonios, 
flautul sfint răspindeşte cîntece sfinte 
şi înflăcărează raznele voastre. 


La munte! La munte!» 

Atunci, bucuroasă, bakchanta, 

pornind, ca o minză prin iarbă 

pe urmele mamei, 

zvicneste din glezne iuți si se-avintă. 

(Intră în costum de bakchant Teiresias profetul, bătrin și orb, călăuzit 
de un slujitor.) 

TEIRESIAS?" (adresîndu-se Corifeeului) 

Hei! Nu-i la poartă nimeni? Cheamă-l din palat pe Kadmos, 
fiul lui Agenor, bărbatul саге a lăsat cindva Sidonul şi-a ridicat 
aici orașul Theba întărit cu turnuri. Să meargă cineva să-i spună 
că-laşteaptă Teiresias. El ştie pentru ce-am venit, ce legámint am 
încheiat, eu, în pofida bátrinetii mele, si el, incă mai virstnic decît 
mine: cu thyrs în miini şi imbràcati în piei de căprior, să ne incu- 
nunăm cu ramuri tinere de iederă. (Din palat iese bátrinul Kadmos, 
regele Thebei de odinioară, îmbrăcat asemenea lui Teiresias.) 

KADMOS 

O dragulmeu prieten, am auzit si ti-am recunoscut din casà 
vocea, chemarea ta cea inteleaptà, bàrbate intelept. Sint gata, 
iată-mă, si port însemnele divine. Cuvine-se din răsputeri să-l 
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proslăvim pe cel născut din fata теа, [Dionysos, adeverit in fata 
lumii ca un zeu]. 

Noi unde vom dansa, noi unde уот sälta cu crestetele albe 
zguduite-n joc? Bátrine Teiresias, tu eşti un înţelept, càlàuzes- 
te bátrinefea mea. As fi in stare, ziua-noaptea, să bat mereu cu 
thyrsul in påmint. Am si uitat că sint moșneag, cu cità bucurie! 

TEIRESIAS 

Lafelsocot si eu. Mă simt intinerit. Îmi arde să dansez. (Bátri- 

nii bat cu thyrsul in påmint si infiripd, greoi, citiva pasi de dans.) 


KADMOS 

La munte sà ne ducem oare într-un car? 
TEIRESIAS 

Mergind in car, n-am onora cum se cuvine zeul. 
KADMOS 

Desi sint încărcat de ani, bătrine, te voi conduce ca pe un copil. 
TEIRESIAS 

Acolo, fàrà trudā, ne va conduce zeul. 
КАрмо$ 

Doar noi, dintre thebani, il vom sàrbàtori ре Bakchos? 
TEIRESIAS 

Între nebuni, doar noi sintem întregi la minte. 
KADMOS 

Nu-i timp pentru zăbavă. Apucă-mă de тіпа! 
TEIRESIAS 


Asazà-ti mîna într-a mea; sà ne-ajutām unul pe altul. (Se pre- 
gátesc să plece, tinindu-se de mînā?™®™.) 
KADMOS 
Eu zeii nu-i dispretuiesc; nu sint decit un muritor. 
TEIRESIAS 
N-avem nevoie sà gràim cu màiestrie despre zei, ci doar sà 
ţinem datinile pàrintesti din vremea de demult, pe care nu le 
poate răsturna vreo judecată, cit de subtire-ar fi înțelepciunea 
unor minţi alese. 
Va spune, poate, cineva că nu-mi cinstesc cum se cuvine bă- 
trinetea, de vreme ce mă prind în dansuri, încununat cu iederă. 
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Dar zeul nu doreste sà fie celebrat mai mult sau mai putin de 
tineri sau de mogi. El vrea să fie adorat de toţi la fel și nu-şi deo- 
sebeşte după virstă cinstitorii 

KADMOS 

Deoarece tu nu mai vezi lumina zilei, Teiresias, voi fi pro- 
rocul tàu si-ti voi vesti ce se petrece-n jur. latà cà vine iute spre 
palat Pentheus, feciorul lui Echion ?, cel care a primit puterea 
în Theba de la mine. Cit este de inspáimintat! Ce pacoste ne- 
cunoscută vom afla? (Venind din cetate, intră precipitat Pentheus, în 
straie regale, tunică purpurie, diademă etc, însoţit de oameni їпагта și 
de slujitori. La început nu-i vede pe cei doi bátrini.) 

PENTHEUS 

Am fost plecat intimplátor din ţară, si-acum găsesc cetatea 
molipsità de ciudate rele. Femeile şi-au părăsit căminele, cu vor- 
ba că urmează riturile bakchice, si rătăcesc în umbra munţilor, 
slăvind prin cîntece și dansuri noul zeu, Dionysos. Şi în alaiurile 
lor craterele?* sînt pline. Ascunse prin singurátáti, ele se dăruie 
bărbaţilor, spunind că sint menade ce-și urmează riturile. Dar o 
cinstesc de fapt pe Aphrodita mai presus de Bakchos. Pe cite-am 
izbutit să le insfac, le-am pus, cu miinile legate, sub pază-n tem- 
mita cetăţii. Pe cele саге mi-au scăpat le voi vina «ca să le-ntorc> 
din munte, «ji mai cu seamă> pe Ino, Agave, саге m-a născut, si 
Autonoe, mama lui Aktaion?"", Cu legături de fier am să le ferec, 
si-am să înmoi urgia nebuniei lor 

Se povesteşte despre un străin sosit aici, un pehlivan, un vră- 
Жог din (ага Iydiană, cu părul inelat, bălai si parfumat, cu ochii 
negri strălucind de farmecele Aphroditei™. E] se unește zi si 
noapte cu tinere «femei și fete», smintindu-le ca să le-arate ce 
dulci sînt tainele lui Bakchos. Dar de-l voi prinde în acest palat, 
va înceta să mai lovească in pămint cu thyrsul si coama să şi-o 
fluture: căci eu am să-i despart capul de trup. 

El întăreşte cà Dionysos este un zeu, c-a fost cusut cîndva de 
către Zeus în însăși coapsa lui și c-a fost ars de fulgerul scăpără- 
tor, la fel ca maică-sa, care în van se laudă că s-a culcat cu Zeus. 
Acest necunoscut, oricine-ar fi, e vrednic de spinzurătoare, căci 
prea din cale-afară ne-a jignit. (Intorcindu-se, ii observă pe Teiresias 
șipe Kadmos.) 
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Dar iată încă о minunàtie: prezicătorul Teiresias, invesmintat 
în piei de саргіог, báltate, si tatâl mamei mele - ce rușine! ~ in 
mină poartă thyrsul, ca bakchantele! 

Mi-e silă, tată, să vă văd pe amindoi cu mintea rătăcită la b; 
trinetea voastră. Lipseşte-te de iederă si thyrsul leapădă-l, să бі 
cu mina liberă, părinte-al mamei mele! 

De ce l-ai hotărit să te urmeze, Teiresias? Pesemne vrei ca, 
ráspindind prin oameni zeul nou, să tragi foloase din scrutarea 
păsărilor și а jertfelor:%. Ah! dacă nu te-ar ocroti cárunta-ti bă- 
trinete, te-aș ferecain lanţuri, în mijlocul bakchantelor, deoarece 
ai implintat aici misterii ticăloase. 

Cind sînt femei de faţă la un praznic, unde abundă vinul, 
zimbetul ciorchinilor, nimic nu mai rámine, în astfel de orgii?", 
neprihănit. 


ComnirEuL?" 

Necredinciosule, tu nu-i cinstesti pe zei si nici pe Kadmos 
care a sádit si a cules un lan de uriași, născuţi de Glie. Cu toate cà 
esti fiul <unuia din ei, a» lui Echion, iti faci neamul de rușine. 

TEIRESIAS 

Cind apără dreptatea, bărbatul înțelept dă fără greutate răs- 
punsul potrivit. 

Tu ai o limbă sprintenási pari deştept, dar nu găsesc nimic des- 
tept în tot ce ai rostit. Un от cutezător, puternic, si totodată price- 
put la cuvintàri, e cetățean primejdios, dacă-i lipseşte socotinta. 

Eu n-am cuvinte să-ţi arăt ce mult va creşte si va domina Hel- 
lada noul zeu, pe care-l iei în ris. О tinere, să ўй că pentru oa- 
meni doi sînt zeii cei mai însemnați. Demeter este una sau GI 
sau cum vrei să-i zici, ea, care satură cu hrană seacă muritori 
Таг celălalt, de-o seamă cu zeiţa, este Dionysos, fiul Semelei; el a 
găsit o băutură, stoarsă din ciorchini, și-a dat-o muritorilor, să-i 
mintuie de supărări. Cei care sorb licoarea viței cad în somn, ui- 
tindu-si relele de fiecare zi, și nu este alt leac <mai bun> pentru 
necazuri?! Dionysos, el însuşi zeu, se dăruiește in libatii zeilor, 
incit «prin mijlocirea lui» isi află oamenii tot binele 24. 

ÎL iei in ris c-a fost cusut de Zeus în coapsa lui. Am să-ţi arăt 
ce minunat e adevărul. Din vilvătaia fulgerului, <Zeus> a răpit 
divinul prunc și l-a urcat in Olympos, dar Hera urmărea din cer 
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să-l prăbușească. Kronidul însă i-a răspuns cum doar un zeu pu- 
tea s-o facă: a rupt o parte din etherul care înconjură pămîntul 
şi-a plásmuit un nou Dionysos; pe-acesta l-a încredințat geloasei 
Hera ca ostatic. Cu timpul, muritorii, trágind un înţeles stricat 
din vorbe, au povestit c-a fost alcătuit de tatăl său în coapsă si 
astfel a sporit legenda zeului 215. 

Să ştii că Bakchos este si profet: inflăcărarea vinului, la fel ca 
nebunia, se înrudeşte mult cu darul profetiei. Într-adevăr, cînd 


zeul se revarsă în trupul nostru cu putere multă, cei scoși din 
minţi de el văd viitorul?'. 

Mai mult, are și unele din însușirile lui Ares. Adeseori, chiar 
înainte să înalțe lancea, se clatină, cuprinși de spaimă, oștenii 
care stau înșiruiţi pentru război cu armele in miini, si se împrăş- 
tie. Această năucire-a minţii de la Dionysos le vine. 


De-asemenea, îl vei vedea pe stinci, la Delphi, trecînd cu tor- 
tele în salturi prin <muntele cu> două piscuri si agitind un ram 
divin, căci el este atotputernic in Hellada?”. 


Pentheus, fereşte-te să socotesti că numai forța covirşeşte oa- 


menii. lar dacă astfel crezi, părerea ta nu-i sănătoasă; să nu-ţi în- 
chipui că eşti teafár. Primeşte zeul pe acest pămint, varsă-ilibaţii, 
slăveşte-l chiuind, cu cregtetulincununat. 

Dionysos nu va constringe femeile la cumpătare în cele ce-o 


privesc pe Kypris; doar firea lor le poate ţine, oricind, oriunde, 
nepătate. Află că nici în toiul sărbătorilor lui Bakchos, femeile 
într-adevăr curate nu se pingáresc. 

Vezi, tu te bucuri cînd se-adună mulţi thebani la porţile «pa- 
latului» şi numele ţi-l preamăresc. După părerea mea, si zeul este 
încîntat, cînd i se-aduc cinstiri. Deci eu si Kadmos, care am fost 
batjocoriti de tine, ne vom incununa cu iederă şi vom intra - pe- 
reche de mosnegi - în cetele dántuitoare. Eu nu mă voi lupta cu 
zeul numai ca să-ți urmez porunca. Esti prins in volbura unei 
cumplite nebunii si nici un leac nu te mai poate vindeca. 

CORIFEUL 

Prin cuvintarea ta, bátrine, nu-l faci pe Phoibos de ruşine și- 
ti dovedesti înţelepciunea, cind il cinstesti pe Bromios ca pe un 
mare zeu 2. 
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KADMOS 

Copile, Teiresias ţi-a dat îndemnuri bune. Ràmii cu noi in casa 
legilor, nu în afara lor. Acum esti tulburat si mintea ţi-a luat-o 
razna. Chiar dacă n-ar fi zeu Dionysos, precum sustii, dă-i totuși 
numele acesta şi caută să minţi frumos, adeverind că din Seme- 
le s-a născut un zeu, spre cinstea noastră şi a neamului întreg. 
Gindeşte-te, ce groaznic a pierit Aktaion: fălindu-se c-ar fi un 
vinátor mai priceput decit e Artemis, copoii lui, hrániti de însuşi 
el cu carne crudă, l-au sfisiat pe glia grasă. Fie să nu ai parte de- 
asemenea ursită! Primeşte să te încununi cu iederă. Închină-i-te 
zeului, cu noi o dată! (Se apropie să-l incunune. Pentheus se fereşte, 
apoi se adresează inso[itorilor.) 

PENTHEUS 

Tine-ti departe mina! Du-te la zbănţuielile bakchantelor. Nu 
încerca să mă atragi în căpiala ta. Pe-acesta îl voi pedepsi, pe das- 
călul nechibzuintei tale. 

Plecaţi, grábiti-và, mergeţi la jetul lui, din care urmăreşte 
zburătoarele, cu drugi zdrobiţi-l, prăvăliţi-l, răsturnaţi-l, pe dos 
intoarceti totul! Zvirliti-i panglicile «de profet> în vint, in vije- 
Не?! (Cifiva slujitoripleacă în grabă) Va fi lovit din plin de răzbu- 
narea mea 

Voi ceilalţi, străbătind cetatea, să-i dati de urmă veneticului 
efeminat, ce răspindeşte noua molimă printre femei si paturile vi 
le pingáreste ! Prinzindu-l, să-l legati în lanţuri şi să-l aduceți în 
palat, să fie pedepsit cu pietre, să moară, după ce, la Theba, îi va 
fi fost amar cultul lui Bakchos. (Pentheusintră în palat. Garda pleacă 
în căutarea lut Dionysos.) 


TEIRESIAS 

Sărmane, nu ştii unde te tirăsc cuvintele ! Acum esti chiar ne- 
bun; mai adineauri nu erai decit intr-o ureche. Noi să purcedem, 
Kadmos, iar pentru el să ne rugăm, desi e un sălbatic, si pentru 
tara noastră, să nu ne bată zeul cu vreo pacoste. 

Să mergem! vino cu toiagul îmbrăcat in iederă si ţine-mă, 
căci şi eu te voi ajuta. Ar fi rușine să se prăbușească doi bătrini. 
La drum! orice va fi să fie! Se cade să-i slujim lui Bakchos al 
lui Zeus. Mi-e teamă ca Pentheus să nu-ți indolieze casa, Kad- 
mos?! Aceasta nu-i vreo profeție, ci faptele mă fac s-o spun. El 
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e nebun si cuvinteazà nebunește. (Teiresias și Kadmos părăsesc scena, 


sprijinindu.se unul pe altul.) 


Соки. 


Strofa 1 


O Evlavie, preasfintă 
între zei, Evlavie 

ce plutesti peste pámint 
purtată de aripi de aur, 
nu-i auzi cuvintele 

lui Pentheus? Nu îl auzi 
cit de mirşav pingăreşte 
numele lui Bromios, 

al feciorului Semelei, 
zeul stăpinind în fruntea 
unor vesele ospete 

cu coroane-mpodobite? 
El conduce dansuri sacre, 
se rásfatà-n viers de flaut 
topeşte toată grija, 
cînd licoarea viței curge 
sclipitoare la banchetul 
zeilor, si cînd, la mese, 
sub umbrar de iederă, 


pe bărbaţi îi prinde somnul 


ce se-mprăştie din cupe. 
Antistrofa 1 

Limbile neînfrinate 

şi sminteala făr de lege 
se îneacă-n nenoroc. 

Iar o viață chibzuită 

şi umilă întăreşte 

casele, să nu le strice 
zguduirile <Ursitei>. 
Chiar dacă isi au lăcașul 
în etherul depărtat, 

Fiii Cerului?! se-apleacă 
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ГЕУ 


peste cele muritoare. 

Nu e semn de-ntelepciune 
să aduni ştiinţă multă, 
пісі să depágegti cu gîndul 
graniţele omeneşti, 

căci e scurt răgazul vieţii, 
şi semetul ars de ginduri 
prea inalte nu culege 
bucuria unei clipe ??, 
Dupá noi, acesta este 

fel de-a fi de oameni gui 
sau prost, poate, sfătuiţi. 
Strofa 2 


O, de ne-am duce în insula 
Kypros a Aphroditei, 

unde iubirea domnește 
şi-nvăluie sufletul omului?” ! 
O, de ne-am duce la Pharos, 
unde fluviul barbar 

cu o sută de guri 

încarcă pámintul cu roade, 
fără să plouă vreodată?! 

O, de-am ajunge-n Pieria 2%, 
tărimul frumos, fără seamăn, 
scaunul Muzelor, 

şi pe costisele sacre 

ale Olympului! Bromios, 
Bromios, du-ne acolo, 

теше Euhios, care pornesti 
zvăpăiatele hore! 

Acolo se află Charitele ?*, 
acolo-i sălașul lui Pothos?", 


acolo e slobod extazul bakchantelor. 


Antistrofa 2 


Zeul acesta, feciorul lui Zeus, 
se simteacasă-n ospete, 
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şi indrágeste zeiţa ce toarnă 

«in lume» belșugul, 

crescátoarea copiilor, Pacea! 

El dă tuturor, deopotrivă, 

săraci sau bogaţi, desfătările 
vinului, mingiietoare; 

dar îl urăște pe omul 

nedoritor să-și petreacă în bucurie 
luminoasele zile și 

dulcile nopţi ale vieţii sale. 
Păstrămu-ne mintea si inima 

cît mai departe de semeni 
итар de mindrie! 

Fie-ne pururea pildă 

poporul de rînd, 

smerit în păreri si în fapte! 
Aceasta să fie alegerea noastră 22. 

(Trimigii regelui se întorc, aducindu-l pe Dionysos. Bakchantele se re- 
trag, inspáimintate. Auzind zgomotele de afară, Pentheus iese din palat.) 
UN SERVITOR 

Pentheus, venim cu prada după care ne-ai trimis s-o prin- 
dem. N-a fost deșartă goana noastră. Vinatul nu ni s-a impotri- 
vit, nu s-a zbătut să fugă, ci ne-a întins de bună voie mîinile, nici 
barem n-a pălit, nu i s-au stins bujorii din obraji. Ne-a poruncit, 
zimbind, să-l ferecăm şi să-l aducem. El a stat blind şi ne-a fă- 
i-am vorbit: «Te duc, 


cut ușoară osteneala. Atunci, plin de sfialà, 
străine, însă nu din voia mea. Eu împlinesc porunca lui Pent- 
heus, cel care m-a trimis.» 

Însă bakchantele, ре care tu le-ai prins şi le-ai zvirlit în închi- 
soarea publică, legate-n lanţuri, s-au mistuit din temniţă; acum 
aleargă spre păduri, sáltind, şi-l cheamă cu glas mare pe zeul Bro- 
mios. Căci fiarele de la picioare le-au căzut, sfărmate de Іа sine, 
zăvoarele s-au desfăcut și porțile s-au dat în lături, deşi n-au fost 
atinse de mină muritoare. Da, prin acest bărbat sosit la noi, se 
umple Theba de minuni. 

Cit despre celelalte, hotărăşte singur! 
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PENTHEUS 

Sinteti nebuni! El mi-a căzut in mîini, în plasa mea, şi nu-i 
destul de sprinten ca să-mi scape. 

Cum văd, străine, trupul tău nu-i prost făcut şi cred că place 
femeilor pe care le momesti prin Theba. Tu nu eşti luptător; se 
vede după părul lung ce se revarsă pe obrajii tài, stirnind dorința. 
lar pielea-ţi este albă, îngrijită; anume te-ai ferit de focul soare 
lui, hălăduind la umbră, ca s-o vinezi pe Aphrodita cu frumuse- 
{еа feţei tale. 

Dar mai întîi să-mi spui care ţi-e baştina. 

Dionysos 
E lesne să-ți răspund si fără ingimfare. Ai auzit de Tmolos, 


un munte înflori 


PENTHEUS 

Îl ştiu, înconjură <aproape> ca un cerc cetatea Sardes”. 
Dionysos 

De-acolo sînt. Lydia-mi este patria. 
PENTHEUS 

Si cum se face cà aduci aceste rituri in Hellada? 
Dionysos 

Dionysos, fiul lui Zeus, mi-a poruncit <să le aduc>2%, 
PENTHEUS 

Aveţi acolo un alt Zeus, părintele unor zei noi? 
Dionysos 

Nu. E tot cel ce s-a unit aici <la Theba> cu Semele. 
PENTHEUS 

Ti-a dat <in vis> porunca, noaptea, sau privindu-te în ochi? 
Dionysos 

Ba eram treaz, cînd mi-a încredințat misteriile lui. 
PENTHEUS 

Dar poti sà-mi spui ce sint misteriile astea? 
Dionysos 


N-au voie să le stie muritorii ce nu au fost inițiați. 
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PENTHEUS 

Şi ce cîştigă cei care le celebrează ? 
Dionysos 

Este oprit să afli, dar merită să cauţi a cunoaşte. 
PENTHEUS 

Vorbeşte mai pe sleau, ca să pricep. 
Dionysos 

Misteriile zeului detestă necredinta. 
PENTHEUS 

Dar zeul, dacă spui că l-ai văzut fàtis, cum arăta? 
Dionysos 

Asa cum socotea să fie. Nu eu îi porunceam într-asta. 
PENTHEUS 

Din nou vorbeşti pe ocolite si nu-mi răspunzi la întrebare. 
Dionysos 

Nestiutorului răspunsul înțelept îi pare prost ™. 
PENTHEUS 

Acesta-i primul loc in care ai strecurat daimonul ăsta? 
Dionysos 

Toti barbarii, prin dansuri, ii celebrează cultul. 
PENTHEUS 

Pentru că barbarii, desigur, sint mai smintiti decit hellenii. 
Dionysos 

Ba, cit priveşte cultul, mai puțin; au alte obiceiuri. 
PENTHEUS 

Slujiti zeului noaptea sau la lumina zilei? 
Dionysos 

Cel mai adesea noaptea, căci bezna este sacră. 
PENTHEUS 

Dar bezna e vicleană si stricătoare de femei. 
Dionysos 

Desfriul poate fi nerusinat si ziua. 
PENTHEUS 


Eşti vrednic să primeşti pedeapsă pentru vorbire lunecoasă. 
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Dionysos 

lar tu pentru orbire și lipsă de credinţă. 
PENTHEUS 

Obraznic e acest bakchant și retor încercat! 
Dionysos 

Aştept osinda. Spune, cum mă vei сагпі? 
PENTHEUS 

La început iti voi tàia zulufii. 
Dionysos 

Dar părul meu e sfint; îl las să crească pentru zeu. 
PENTHEUS 

Pe urmă am să-ţi smulg din тіпа thyrsul. 
Dionysos 

Încearcă numai să mi-l smulgi! E lucrul lui Dionysos. 
PENTHEUS 

În temniţă te voiinchide, păzit, să putrezesti acolo. 
Dionysos 

lar zeul însuși mà va libera, cind va pofti. 
PENTHEUS 

Desigur, cind il vei striga dın mijlocul bakchantelor. 
Dionysos 

El chiar acum este de faţă si vede cite pătimesc. 
PENTHEUS 

Asa să fie? Unde este? Privirea mea nu-l desluseste. 
Dionysos 

În preajma mea. Dar tu, fiind necredincios, nu vezi nimic. 
PENTHEUS 

Luati-l, <stràjilor> ! Îşi bate joc de mine si de Theba. 
Dionysos 

N-am să vă las sà mă legați; eu sînt întreg la minte, voi smintiti. 
PENTHEUS 

Legati-1! Doar sint regele. Và poruncesc! 
Dionysos 


Nu ştii ce spui, ce faci, nici barem cine ești. 
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PENTHEUS 
Eu sint Pentheus, feciorul lui Echion si-al Agavei. 
Dionysos 
Prin nume chiar ai fost menit nenorocirii 222. 
PENTHEUS 
(adresindu-se întii gărzilor, apoi lui Dionysos) 

Hai, mergeţi si legați-l де ieslea cailor, să vadă numai intune- 
ricul adînc. Acolo n-ai decît să dántuiesti. 

Femeile care te-au însoţit, tovarășele tale de nemernicii, sau le 
voi vinde <sclave>, sau le voi ţine să-mi slujească mie, să teasà la 
război, şi-atunci nu vor mai face zgomot, bàtind cu mîinile în tobe 

Dionysos 

Mà duc. Oricum, din ceea ce nu-ți este hàràzit, nimic nu-ți va 
impune soarta. Însă Dionysos, pe care-l vatămi sustinind că nu 
există, îți va plăti pentru jignire; căci tu lovesti în el, cind mă 
temnitezi pe mine. (Dionysos este luat de garda regelui spre a fi inchis. 
Pentheus se duce dupå ei.) 


CoruL 
Strofă 
Dirke limpede, frumoasă 
fată a lui Acheloos?", 
tu pe vremuri ai scăldat în 
apa ta unduitoare 
pruncul sfint?*, pe care Zeus, 
tatăl său zămislitor, 
inchizindu-l într-o coapsă, 
l-a răpit din vilvátaia 
focului fără de moarte 
şi-a strigat: «Dithyrambos%5, 
fătul meu cu două naşteri, 
află-ţi adăpost în sînul 
bărbătesc «al coapsei mele»! 
Ai să te vădeşti, o Bakchos, 
și vor învăţa cîndva thebanii 
numele acesta. » 
Dar azi, fericită 


irke, 
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cînd purtăm cununi pe crestet 
şi-i dansăm zeului nostru 

în alaiuri avintate, 

ne alungi <de lingă tine>. 

Ah! de ce ne dai în lături? 

De ce fugi din calea noastră ? 
In curind, prin băutura 
tescuită din ciorchini 
viței lui Dionysos, 
în curînd vei tine seama 


nu puţin de Bromios. 
Antistrofă 

Ce minie clocoteşte 

în Pentheus, născut din stirpea 
Gliei şi-a unui balaur! 

Ce minie clocoteşte 

în feciorul lui Echion, 

acel monstru necioplit, 

nu un om ca muritori 
ci un soi de uriaș 
însetat de singe, care 
pururi se lupta cu zeii! 

lar ре noi, care-i slujim lui 
Bromios, ne va lega 

în curînd cu lanţuri grele, 
căci îl tine în palat, 


într-o neagră temniţă, pe 

cel ce ne-nsofeste-n dansuri. 
O Dionysos, copile 

fără seamăn al lui Zeus, 
vezi-ti prorocitele 

si din Olympos coboară, 
scuturind năprasnic thyrsul 
tău strălucitor de aur”! 
spulberă neobrăzarea 
ucigașului acesta! 
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Epodă 
Unde eşti, Dionysos? 
Poate că dansezi prin Nysa2”, 
nutritoare de jivine, 
sau pe culmi korykiene 2* 
$i conduci, cu thyrs în mină, 
cete de închinătoare; 
poate umbli prin cotloane 
si păduri pe Olympos, 
unde-şi instruna Orpheus 
lira si cinta pe vremuri, 
incit se-adunau copaci si 
fiare să-i asculte viersul, 
O Pieria, fericito, 
Euhios te venerează; 
el va trece pe latine-n 
pilcuri de dántuitoare. 
Sáltátoarele menade 
le va duce peste riul 
Axios cu unde repezi 
$i peste Lydias, care 
le împarte bunăstare 
oamenilor, ca un tată 
al belşugului, şi face 
prin curata-i apă rodnic 
un ţinut cu mîndri cai 2°. 
DIONYSOS (nevázut, din palat) 
lo! Ascultati, ascultaţi-mi strigarea! 
lo, bakchante, bakchantelor ! 
Соки. 
Cine, cine, de unde strigă năvalnic? 
Nu este chemarea lui Euhios? 
DioNvsostdinăuntru) 
Io! io! và strigă din nou 
fiul Semelei si al lui Zeus. 
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Сови. 
lo! io! stăpine! 
Vino degrabá la ceata supuselor tale, 
o, Bromios, Bromios ! 
(Pámintul se cutremură.) 


CORIFEUL 
Pămintul se zguduie! Sfint e cutremurul! 
Сови. 
Ааа! . 
CoRIFEUL 


Palatul lui Pentheus în curind 
va cădea clătinat din adincuri! 
În palat se află 
Lui închinaţi- 


Conu 

Lui ne-nchinăm. 

DIONYSOS (dinăuntru) 
Io! io! 
(Se aud prăbușiri de ziduri înăuntrul palatului.) 

O BAKCHANTĂ DIN COR 
lată, zidul de piatră 
se crapă de-asupra coloanelor. 
De dinăuntrul lăcașului, 
Bromios va chiui, tipindu-siizbinda. 

DIONYSOS (dinăuntru) 

Aprinde-te, fulger, tortà de foc! 
Mistuie-n flăcări, mistuie-n flăcări 
al lui Pentheus palat! 
(Scena se luminează de vilvátaia focului izbucnit din mormîntul Se- 


melei.) 


Совки. 
Ааа!... 
ALTĂ ВАКСНАМТА DIN COR 
Ah! focul! Priviţi, priviţi! 
În jurul mormintului sfint al Semelei 
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arde văpaia, rămasă din ziua 

cînd a lovit-o cu fulgerul Zeus. 
ConiFEUL 

Aruncati-và pe påmint, aruncaţi-vă 

tremurătoarele trupuri, menadelor! 

După ce-a ruinat de sus ріпа jos 

palatul acesta, regele nostru, 

fiul lui Zeus, se îndreaptă spre noi. 

(Bakchantele se prosternă. Dionysos тезе din palatul cuprins de foc.) 
Dionysos 

O femeilor stràine, încetați a và mai teme. 

Cind v-ati aruncat pe glie, bine ati simțit cà Bakchos 

clătina vîrtos palatul lui Pentheus. Sculati-v: 

lepàdati-và de spaimă, nu mai tremurati atita! 

(Corul bakchantelor se ridică de lapămint.) 
CORIFEUL 

Preaputernică lumină a misteriilor noastre, 

după trista-nsingurare, cit mă bucur sà te văd! 
Dionysos 

Aţi căzut în deznădejde, cind m-au dus sà та azvirle-n 

bezna cea întunecoasă a-nchisorii lui Pentheus? 
(CORIFEUL 

Cum să nu? Căci fără tine, cine ne-ar mai ocroti? 

Spune-ne cum ai scăpat din ghearele omului mirsav? 
Dionysos 

Lesne, fàrà opintire, singur m-am eliberat. 
CORIFEUL 

Cum? Nuti-a legat cu funii innodate miinile? 
Dionysos 

Mi-am bătut joc de sfruntarea lui, care-şi inchipuia 

cà mă leagă strîns, dar, iată, n-a fost vrednic sà mă prindă, 

nici nu m-a atins; zadarnicse-mbuibase cu speranţe. 

Dind peste un taur lingă iesle, «intr-un staul> unde 

m-a condus să mă închidă, i-a legat lui strîns genunchii 

şi copitele cu funii. lar acesta, de minie, 

gifiia grozav, sudoarea i se prelingea pe trup, 
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şi-şi rupea cu dinţii buza. Eu stăteam în preajma lui 
şi priveam senin. Deodată, Bakchos clătină palatul 
şi aprinse-o vilvătaie pe mormintul mamei sale. 
Dar Pentheus, crezind cà arde chiar palatul, alerga 
fără noimă pretutindeni, şi pe sclavi îi trimitea 
să stingă cu ара focul**. Slugile s-au străduit 
fără rost cu lucrul ăsta. El apoi, încredințat 
c-am fugit, trágindu-si spada cu miner întunecat, 
năvăli năuc în casă. Şi atunci Dionysos, 
eu socot că el, în curte plăsmui o arătare, 
iar Pentheus, dind iama-ntr-insa, socotind că mă ucide, 
junghie înfiriparea luminoasă de ether:%. 
După multe cazne, Bakchos si mai greu îl umili. 
Zgudui întreg palatul, prăbuşindu-l în ruină, 
fie-amarnic lanţul ce mi-l pregătise mie. 
Obosit, acuma zace lingă spadă pe pămint 
omul care-a cutezat să intre-n luptă cu un zeu. 
Eu, senin, ieşind din casă, am venit să vă găsesc, 
fără să-i mai port de grijă lui Pentheus. Dar mi se pare 
că răsună pasi în goană prin palat. Desigur el 
va sosi curînd la poartă. Ce imi va mai spune oare 
după cele petrecute ? Liniştit am s: timpin, 
chiar de-l bintuie minia. Înțeleptul e dator să-și 
potolească totdeauna sufletul inviforat. 
(Pentheus se năpustește afară din palat, plin de neliniște si furie.) 
PENTHEUS 
Ce lovitură groaznică! Străinul a scăpat, desi era împovărat 
de lanţuri adineaori. 


Dionysos 

Stai locului! Alinà-ti furia și domoleste-ti paşii! 
PENTHEUS 

Cum ai putut să te dezlegi, să ieși din închisoare ? 
Dionysos 

Nu ţi-am spus limpede cà voi fi dezlegat? N-ai auzit? 
PENTHEUS 

De cine? Pururea spui ciudāțenii! 
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Dionysos 

De cel ce face sà rodească belșugul de ciorchini al viței. 
PENTHEUS 

Prin struguri s-a împrăștiat beţia pe pámint?*. 
Dionysos 

Jignirea-aceasta e de fapt pentru Dionysos o laudă, 
PENTHEUS 

Ordon să se incuie poarta la toate turnurile <Thebei>. 
Dionysos 

De ce? Sau nu pot zeii să treacă peste ziduri? 
PENTHEUS 

Eşti înțelept nevoie mare, dar nu cit s-ar cădea sà fii. 
Dionysos 


Ba tocmai că sînt înţelept îndeosebi cînd trebuie. Dar mai in- 
tii ascultă spusa unui vestitor care coboară de la munte. Am să 
rămin aici şi eu, n-am să lipsesc de lingă tine. (Unul dintre păstorii 
lui Pentheus sosește în mare grabă și se înfățișează regelui.) 

PASTORUL 
Pentheus, o rege al pămîntului theban, tocmai sosesc din Kit- 
hairon, unde nicicind nu se topesc zăpezile strălucitoare. 
PENTHEUS 
De ce atita zor? Ce veste grabnică-mi aduci? 
PASTORUL 

Văzut-am sfintele bakchante, care, impunse de tepuga zeului, 
au alergat desculte dincolo de porţile orașului si am venit cu gin- 
dul să vă spun, stápine, ție si cetăţii, ce fel de ciudátenii săvirșesc, 
mai stragnice decit orice minune. 

Dar {їп să aflu dacă pot vorbi fără sfială despre tot ce se pe- 
trece sau dacă trebuie să-mi cern cuvintele, deoarece mă tem, 
stăpine, de iuteala firii tale şi de regeasca ta minie. 

PENTHEUS 

Vorbeşte şi nu-ți fie frică de mine citusi de puțin. (Pe omul 
brav nu se cuvine să-l întărite adevărul.) Cu cit vei da pe faţă mai 
multe msselii de-ale bakchantelor, cu-atit voi pedepsi mai aspru 
pe cel ce a momit femeile să lunece pe căi greşite. 
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PASTORUL 

Suiam cu turmele de boi la págunat pe un tàpsan stincos, in 

zori, cind razele de soare prind a încălzi pămintul, și-acolo am vā- 
i pilcuri avintate de femei. În fruntea unuia sta Autonoe, al 
doilea primea porunci de la Agave, mama ta, al treilea de la Ino. 

Şi slobode, toate <femeile> zăceau, cu trupurile dăruite som- 
nului. Unele-si rezemau spinările de brazi, i odihneau 
la intimplare capul pe pămint, pe frunze de stejar, în chip cu- 
viincios, si nu cum spui că s-ar fi îmbătat cu vin sau de cintarea 
flautelor şi c-ar umbla prin codrii singuratici după Kypris. 

La mugetele boilor incornorati, deodată, ridicindu-se in mij- 
locul bakchantelor, Agave a tipat prelung, să le trezească. $i ele, 
după ce și-au scuturat din pleoape somnul, s-au sculat, păstrind 
o rinduialà sfintă - lucru minunat! - neveste tinere, bàtrine si 
fete încă nenuntite 

Intii şi-au rásfirat pe umeri părul, apoi şi-au potrivit nebride- 
le, legind sireturile deznodate, iar peste briu, pe pieile de căprior, 
báltate, s-au incins cu șerpi, ce le lingeau obrajii. Tineau in braţe 
cîteva un ied de căprioară sau un pui de lup sălbatic și le dădeau 
să sugă lapte alb. Erau femei cu sini umllati, ce-și părăsiseră co- 
piii nou-născuți. 

Pe urmă s-au încununat cu iederă, cu frunze de stejar, cu 
smilax înflorit. Cind una dintre ele lovi cu thyrsul stinca, tisni, 
strălimpede ca roua, un izvor. Şi cind atinse alta cu narthexul 
țărina, porni să curgă un piriu de vin, prin voia zeului. Era des- 
tul să zgirie cu degetele lor pàimintul, si, cele ce pofteau, primeau 
belșug de lapte. Cununile de iederă din virful thyrselor lăsau să 
cadă picături de miere. 

Şi tu de-ai fi văzut aceste intimplări, ai proslàvi prin rugăciuni 
marele zeu, pe care-l ponegresti. 

Iar noi, atunci, bouari și păcurari, ne-am sfătuit și ne-am ciocnit 
părerile despre minunile ciudate, uimitoare. Si unul dintre noi, 
umblat pe la oraș și bun de gură, ne spuse tuturor: < O voi ce 
locuiţi pe sfintele podişuri ale munților, nu vreţi s-o urmărim pe 
mama lui Pentheus, Agave, si smulgind-o din aceste rituri, s: 
facem regelui plăcere?» Noi am găsit cuvintul său întemeiat si 
ne-am ascuns în tufe să pindim, 


-i 
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Bakchantele, la ceasul lor obișnuit, săltindu-și thyrsul, ince- 
pură să danseze, și-l preamăreau ре Iakchos într-un glas, pe 
Bromios, fiul lui Zeus. Juca tot muntele, jucau si fiarele; nimic nu 
rămăsese afară din virtej "**. 

În toiul dansului, Agave a trecut pe lingă mine, si eu, sărind 
din ascunziș, m-am repezit s-o prind. Dar ea strigă: « Ogarcelor, 
ah, sprintenele mele, sîntem vinate de bárbati?*. Urmati-mà cu 
armathyrsului în miini! urmati-mà!» Prin fugă numai am scă- 
pat să nu mă sfirtice bakchantele. 

În schimb, ele s-au năpustit, fără să ţină fier in miini, asupra 
vitelor care păşteau pe plai. Să fi văzut atunci cum unele, nu- 
mai cu degetele, sfişiau vreo vacă mugitoare, doldora de lapte, 
cum altele fringeau junincile si aruncau copite despicate şi coaste 
pretutindeni, incit se agátau de ramurile brazilor, minjindu-le cu 
singe. Iar taurii nedomolili, care te-ar fi luat în coarnele тіпісі 
mai devreme, se prăbuşeau năprasnic pe pămint, sub brațele a 
mii de tinere <fiemei și fete >; acestea le jupeau pe loc veşmintul 
cărnii, mai grabnic decit ai clipi din ochii tăi regeşti 2%. 

Apoi s-au năpustit precum un stol de păsări în cimpiile prin 
care curge Asopos şi care le împart thebanilor belşug de spice 
grele. Căzind pe Hysiai si Erythrai?" cu dușmănie, <cetàti> ce 
propáseau sub Kithairon, le-au pustiit, le-au răsturnat din teme- 
lii. Răpeau copii din case si prăzi duceau pe umeri, de fier sau de 
aramă, nelegate, fără să cadă pe pămîntul negru, si flăcări izbuc- 
neau din părul lor cirlionţat, dar nu-l ardeau, 

lar oamenii, ameninţaţi de pacostea bakchantelor, luară ar- 
mele in miini. Să fi văzut atunci, stápine, o privelişte de necrezut ! 
Zadarnic înfigeau în ele virful lăncilor, că nu mustea măcar un 
strop de singe. În schimb acestea, aruncind cu thyrsul, îi ráneau 
cumplit si îi sileau să fugă dinaintea lor, nişte femei; un zeu desigur 
le-a venit în ajutor! 

La urmă s-au întors <pe muntele> de unde năvăliseră şi la 
izvoarele de zeu deschise pentru ele şi s-au spălat de sîngele pîn- 
găritor, iar şerpii le-au cules cu limbile de pe obraji broboanele 
sudorii, făcîndu-i luminogi, 

Pe zeul ăsta, oricine ar fi, stápine, primeşte-l în cetate, căci 
este mare întru toate cele. În primul rind, se spune despre el, am 
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auzit, că muritorilor le-a dăruit vita de vie. lar fără vin nici dra- 
goste nu este şi-apune tot ce-i dulce în traiul omenesc. 
CoRIFEUL 

Mi-e teamă să rostesc în faţa regelui cuvinte nestrunite şi to- 

tuși am s-o spun: Dionysos nu este mai prejos de ceilalți zei. 
PENTHEUS 

Se-apropie de noi, ca un incendiu, neobràzàrile bakchantelor. 
Сиа batjocură pentru helleni! Nu-i timp de zăbovit. Aleargă la 
poarta Elektrei™' şi poruncește să se stringă degrabă toți bărbaţii 
purtători de scuturigrele sau uşoare, toți cei săltaţi pe cai sirepi şi toti 
cei care trag cu arcul, ca să pornim război contra bakchantelor! Ar 
fi ruşine fără seamăn de-am indura «gi mai departe» de la femei 
ce îndurăm acum. (Păstorul pleacă în goană.) 

Dionysos (apropiindu-se de Pentheus) 

Pentheus, de ce nu vrei cuvintul să-mi asculti? Cu toate că 
te porti atit de rău cu mine, iti dau un sfat: nu tăbări cu armele 
asupra zeului, incearcă să te potolesti, căci Bromios nu va răbda 
să hăituieşti bakchantele din munţii pentru ele sacri. 

PENTHEUS 

Lipseşte-mă de sfatul tău. Erai inlántuit si tu te-ai dezlegat, 
Nu mă stirni, să nu te pedepsesc din nou! 

Dionysos 

De-aș fi în locul tàu, nu m-aş înfuri: 
da cu piciorul in tepusa unui zeu. 

PENTHEUS 

li voi aduce jertfă ucigind mulțime de femei, cum merită, 

prin văgăunile din Kithairon >, 
Dionysos 

Voi veți fugi cu toții; si e ruşine s-o luați la fugă, cu scut de 

bronz in miini din fata thyrsului bakchantelor. 
PENTHEUS 

Tin piept unui străin de neinduplecat. Nu tace nici cînd pier- 

de, nici cind biruie 


ci aş aduce jertfe, şi n-aş 


Dionysos 
Prietene, acestea toate mai pot sà fie indreptáte. 
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PENTHEUS 

Cum oare? Să mă las robit de propriile mele roabe? 
Dionysos 

Am să-ţi aduc aici femeile, nefolosindu-mà de arme. 
PENTHEUS 

Vai mie, ce încerci să pui la cale impotriva mea? 
Dionysos 

Nimic, vreau doar sà te salvez prin mijloacele mele. 
PENTHEUS 

Ati pus la cale împreună sà celebrati cultul lui Bakchos. 
Dionysos 

Într-adevăr, am pus la cale, dar nu cu ele, сї cu геш. 
PENTHEUS 


(adresindu-se slujitorilor, a poi lui Dionysos) 
Aduceti-mi degrabă armele. lar tu nu mai rosti nici un cuvînt. 
Dionysos 


Asteaptà! Nu doreşti sà vezi <bakchantele> hàlàduind la 
munte? 


PENTHEUS 

Cum nu? As da preț greu de aur pentru asta! 
Dionysos 

De ce poftesti cu-atita foc <sà le-ntilnesti> ? 
PENTHEUS 

Le-ar ustura amarnic să le găsesc băute. 
Dionysos 

Ti-ar place să priveşti ceva care te-ar supăra? 
PENTHEUS 

Fireşte, dacă le-as privi, pàstrindtàcere, de sub brazi. 
Dionysos 

Chiar dacă mergi acolo pe ascuns, ele te vor adulmeca. 
PENTHEUS 

Atunci să merg pe faţă. Ai dreptate. 
Dionysos 


Doreşti să te călăuzesc? Vrei sà plecăm? 
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PENTHEUS 

Călăuzeşte-mă cit mai degrabă. Să nu intirziem. 
Dionysos 

Imbracà mai întîi o rochie de in. 
PENTHEUS 

De ce, cînd sint bărbat, să par femeie? 
Dionisos 

Mă tem că ele te-ar ucide, de-ar dibui că eşti bărbat. 
PENTHEUS 

Drept ai grăit. Am înţeles de la-nceput că esti isteț, 
Dionysos 

Dionysos mi-a insuflat aceste ginduri. 
PENTHEUS 

Cum sà-mplinesc mai bine sfaturile tale? 
Dionysos 

Sà mergem în palat, ca însumi sà te invesmint. 
PENTHEUS 

Cu ce fel de veşminte? Femeieşti? Mi-ar fi ruşine. 
Dionysos 

Deci nu mai arzi de dor sà vezi menadele? 
PENTHEUS 

Ce straie zici că trebuie să trag pe mine? 
Dionysos 

Tti voi desface părul, să curgă lung pe umeri. 
PENTHEUS 

Şi după asta ce găteală vrei sà port? 
Dionysos 

O rochie pinà-n pămint, pe cap o mitrá??, 
PENTHEUS 

Răspunde-mi, ce vei mai adăuga? 
Dionysos 

Un thyrs în mină, o pielcea de pui de căprioară. 
PENTHEUS 


Nu, nu pot să imbrac veşminte muierești, 
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Dionysos 
Dacă te vei lua la luptă cu bakchantele, va curge singe. 
PENTHEUS 
Asa e, trebuie să merg intii la ele ca iscoadă. 
Dionysos 
Oricum e mai cuminte decit så stirnesti, prin folosirea forţei, 
forța lor. 
PENTHEUS 
Cum oare sà stràbat cetatea fàrà sà fiu vàzut de kadmeeni. 
Dionysos 
Mergind pe drumuri neumblate; chiar eu te voi càlàuzi 
PENTHEUS 
Primesc orice; nu vreau să-și bată joc bakchantele de mine 
Intrind in casă, voi lua o hotàrire chibzuită. 
Dionysos 
Asa sà faci. Cit mă priveşte, totul este pregăti 
PENTHEUS 
Mă duc în casă. Așadar, sau voi purcede la război, sau voi 
urma îndemnul tàu. (Pentheus intră în palat.) 
Dionysos 
Femeilor, bărbatul cade în năvod. Virindu-se între bakchan- 
te, el va fi pedepsit cu moartea. Dionysos, aceasta-i clipa ta; la 


lucru! Rămii în preajma lui, ca să ne răzbunăm. [ntii sminteşte-1, 
dă-i o nebunie blindă! De-ar fi întreg la minte, nu s-ar invoi să-şi 
pună straie de femeie, dar cind va fi lipsit de friul minții, e sigur 
că le va-mbrăca 

Am să-l arunc batjocurii thebanilor pe cel ce mai devreme 
ameninţa năprasnic, purtindu-l prin cetate, gătit ca o femeie. Mă 
duc să-i potrivesc eu lui Pentheus veșmintul şi podoabele cu care 
va intra în Hades, măcelărit de mina mamei sale. Si astfel va cu- 
noaste că Dionysos, fiul lui Zeus, prin naştere atotputernic, e zeul 


cel mai de temut si cel mai gingaș pentru oameni. (Dionysos 
intră şiel inpalat.) 
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Сови. 
51го (а 
În lungile nopți rituale, 
dansa-vom oare cu albe picioare, 
pline de harul lui Bakchos? 
Làsindu-ne capul pe spate, 
migca-ne-vom oare prin aerul 
jilav de rouă, ca puiul de ciută 
ce zburdă si se desfată 
in pajistea verde, 
după ce, ocolind hàitasi 
sárind peste laturi destoinic intinse, 
a izbutit sà scape 
de-o vinătoare grozavă? 
Cind vinătorul asmute din urmă 
cu ţipete goana copoilor, 
adunindu-si puterile sprintene, 
<puiul de ciută> ca un virtej, 
aleargă de-a lungul cimpiei 
scăldată de riu şi se bucură 
în locuri degarte de oameni, 
sub umbroasele ramuri ale pădurii. 
Care-i temeiul înţelepciunii? 
Ce dar mai frumos pot primi 
de la zei muritorii, 
decit să-şi abată о mină învingătoare 
peste capul dușmanilor? 
Frumosul pururea place. 


Antistrofă 


Greu se urneşte, dar fără greșeală, 
puterea divină 

şi-i pedepseşte pe muritoi 
care-şi dau în vileag necredința, 
care, smintiti de trufie, 

nu înțeleg sà cinstească zeii. 
<Puterea divină> ascunde 
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chip iscusit 

paşii străvechi аз Timpului, 

dar il vinează <pină la urmă> 

şi-l loveşte pe omul nelegiuit. 

Nu cugeta si nu făptui 

niciodată nimic mai presus 

de datini si legi! Márunt este preţul 
de-a le recunoaște și de-a sluji 
divinității, oricare ar fi, 

rinduielilor statornicite din veac 
pe potriva naturi 
Care-i temeiul înțelepciunii? 

Ce dar mai frumos pot primi 

de la zei muritorii, 

decit să-și abată о mină învingătoare 
peste capul dușmanilor ? 

Frumosul pururea place. 


Epodă 

Fericit este cel ocrotit 

în liniştea portului, 

după furtunile mării. 

Fericit este cel înălțat 

deasupra durerilor. 

Oamenii, unii pe alţii se-ntrec 

prin bogăţie si faimă. 

Prin mii de speranţe întrezăresc 

îmbelșugări viitoare; 

unele se implinesc întocmai, 

altele niciodată. 

Într-adevăr fericit e doar cel 

răsfăţat de noroc zi de zi, toată viața. 

(Dionysos iese din palat si se intoarce pentru a-l chema pe Pentheus 
Acesta apare gătit cu peplos lung, incins cu briu, mitră pe cap, thyrs in 
mina. Purtarea lui este din ce în ce mai stranie.) 

Dionysos 

Nerăbdător să vezi ce nu e de văzut si să doreşti ce nu e de 

dorit, te chem, Pentheus, ieşi din palat, arată-te privirii mele îm- 
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brácat în straie de bakchantă, cu duhul rătăcit, ca s-o pindegti pe 
maică-ta si ceata ei. Ага! leit ca una din fetele lui Kadmos. 
PENTHEUS 
Într-adevăr, eu cred că văd doi sori si două Thebe, două cetăţi 
cu șapte porţi. Tu-mi pari a fi un taur ce merge înaintea теа; ți- 
au si crescut pe frunte două coarne. Deci tu erai sălbătăciune? Te 
văd schimbat în taur:55! 
Dionysos 
Ne însoțește zeul. El nu e dusmànos ca înainte. S-a împăcat 
cu noi. Începi să vezi ceea ce trebuie să vezi. 
PENTHEUS 
Dar spune-mi cum arăt? Nu semàn cu Ino la stat sau mai 
degrabă cu Agave, maică-mea? 
Dionysos 
Uitindu-mà la tine, imi pare cà le văd pe ele. Opreste-te, aici 
un cirliont a lunecat din locul lui, nu stă cum ți l-am potrivit sub 
mitră. 
PENTHEUS 
S-a răvăşit cînd m-am mișcat prin casă, zvirlindu-mi capul 
înainte si-napoi са un bakchant *%*, 
Dionysos 
Dar eu, a cărui grijă este să-ţi slujesc, am să-ți asez la loc zu- 
обі. Hai, ține capul drept. 
PENTHEUS 
Găteşte-mă, te rog. Mă dau pe mina ta. (Dionysos îi potriveşte 
părul.) 
Dionysos 
Vezi, briul tău s-a desfăcut si cutele nu-ți cad la rînd în lungul 
rochiei pin' la cálciie. 
PENTHEUS 
In dreapta doar imi pare cà-i asa, pe glezna stingà rochia co- 
boaràlin. 
Dionysos 
Tu mă vei socoti prieten de nădejde, cînd vei vedea, deşi nu te 
aștepți, cit de cuviincioase sînt bakchantele. 
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PENTHEUS 
În mina dreaptă să tin thyrsul sau în stinga, ca să aduc mai 
bine c-o bakchantă? 
Dionysos 
În dreapta tine-] si ridică-l o dată cu piciorul drept. Purtarea 
ta schimbată este vrednică de laudă. 
PENTHEUS 
Crezi c-aş putea să port prăpăstiosul Kithairon pe umeri, cu 
bakchantele cu tot ? 
Dionysos 
Dacă ai vrea, ai fi în stare. Mai adineauri mintea ta era bolna- 
vă; acum este întocmai cum trebuie să fie. 
PENTHEUS 
Să iau cu mine pirghii sau să smulg din rădăcină muntele şi 
să-l incarc pe umăr”? 
Dionysos 
Să nu strici sacrele sălașuri ale Nymphelor și grotele în care 
sună fluierul lui Pan. 
PENTHEUS 
Preabine zici. Femeile nu cu puterea trebuie învinse. Mă voi 
ascunde in brädet. 
Dionysos 
Ai să te-ascunzi în ascunzisul cuvenit, mergind furis să isco- 
desti menadele. 
PENTHEUS 
Eu cred că ele саа să se afle in desisu] <codrului>, ca niste 
păsări prinse-n plasele preadulci ale iubiri 
Dionysos 
Nu pentru asta pleci acolo ca pindas? Îți vor cădea in miini, 
doar dacă n-au să te apuce ele mai intii. 
PENTHEUS 
Călăuzeşte-mă prin mijlocul cetăţii. 
Theba plin de atita îndrăzneală. 


int singurul bărbat din 
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Dionysos 
Tu singur te silesti pentru cetate, singur tu. lar astăzi te aş- 
teaptă lupte pe măsura ta. Urmează-mă, sînt călăuzul tàu ocroti- 
tor. Dar de acolo, înapoi, altcineva te va aduce. 
PENTHEUS 
Desigur, mama mea. 
Dionysos 
Subochi: tuturor. 
PENTHEUS 
Purced spre țelul meu. 
Dionysos 
Ai sà te-ntorci purtat 25 
PENTHEUS 
Prea gingas mà socoti. 
Dionysos 
.„de maică-ta în тілі. 
PENTHEUS 
Sustii cà voi fi răsfăţat. 
Dionysos 
Cu un rásfát anume. 
PENTHEUS 
Voi dobindi ceea ce mi se cade. (În timp ce schimbă ultimele cuvin- 
te cu Dionysos, Pentheus pleacă spre cetate, impins ca de o putere străină.) 
Dionysos 
Tu eşti îngrozitor, îngrozitor, si te indrepti spre un sfirsit de 
groază, ce-ţi va sálta renumele pînă la cer. Întinde-ți mîinile, Agave, 
$i voi de-asemenea, surori din sîngele lui Kadmos. Í] min pe tinărul 
acesta spre o mare luptă. Învingătorul eu voi 
va dovedi prin tot ce va urma. (Dionysos îl urmează pe Pentheus.) 
CoruL 


, şi Bromios, cum se 


Sirofă 

Mergeţi, sprinteni ogari ai Turbării, 
mergeţi pe munte, mergeţi 

la cetelesfinte minate 
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de-ale lui Kadmos fiice, 


nebunului care cuteazá, 

gătit în strai de femeie, 

să iscodească menadele. 

Maica lui, cu privire tăioasă, 

de pe un crestet seme| de piatră, 

il va zări cea dintii 

cum şade la pîndă şi va striga 
menadelor: « Cine-i thebanul ăsta, 
spionul sosit în goană prin munţi? 
Cine-a venit la munte, la munte? 
Сіпе-а venit, o bakchantelor ? 

Din sîngele cui a fost plămădit? 
Nu l-a făcut o femeie, ci vreo leoaică 
sau vreo Gorgonă de soi libyan! » 
O, de-ar veni Dreptatea fátisá, 
de-ar veni cu sabia-n mină, 

să-i reteze gitlejul, să-l nimicească 
pe necredinciosul, nedreptul 

$i nelegiuitul fecior 

al lui Echion, cel răsărit din Glie! 
Antistrofă 

lată-l impins de-o voință haină 

şi de-o minie mirgavà 

asupra sfintelor tale misterii! 
latá-l împins de un cuget nebun, 
de-o sfruntare năucă, 

să domine prin forță 

ceea ce nu poate fi biruit. 

Sufletul fără prihană, care cinstește 
plin de smerenie zeii, 

împăcat cu destinul de muritor, 
trăieşte o viaţă senină. 

Nu jinduim să fim înțelepte. 

Nouă ne place să urmărim o altfel 
de fericire, deplină, vădită, 
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sà ne-aplecăm întruna spre cele sacre, 
să ne desprindem, evlavioase, 
$i ziua, şi noaptea, 
de tot ce-i potrivnic Dreptăţi 
preamărindu-i pe zei. 
O, de-ar veni Dreptatea fățișă, 
de-ar veni cu sabia-n mină, 
să-i reteze gitlejul, să-l 
pe necredinciosul, nedreptul 
$i nelegiuitul fecior 
al lui Echion, cel răsărit din Glie! 
Epodă 
Vino, Dionysos, 
iveşte-te-n fața noastră în chip de taur, 
sau de balaur cu capete multe, 
iscă-te-n chip de leu care suflă (ос. 
Du-te, о Bakchos, cu obrazzimbitor, 
aruncă năvodul morţii 
peste-acest vinător de bakchante, 
cînd va cădea în turma menadelor! 
(Un vestitor, dintre servitorii lui Pentheus, vine aler gind.) 
VESTITORUL 
O casă, pină astăzi norocoasă în Hellada, lăcaş intemeiat aici 
de Kadmos din Sidon, bătrinul care a zvirlit saminta garpelui- 
balaur în pàmint, te pling amar, deşi nu sint decit un sclav. Dar 
buni împart necazurile cu stăpinii lor. 
CORIFEUL 
Ce s-a mai întîmplat? Ce noutăţi aduci de la bakchante? 
VESTITORUL 
Pentheus, feciorul lui Echion, a murit. 
ConirEUL 
O rege Bromios, te-aràti a fi un zeu puternic! 
VESTITORUL 
Ce spui, cum de gráiesti așa, femeie? De ce tresalti de bucurie 
сіла ţi-a fost nimicit stápinul? 


icească 


sclai 
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Conu 
Străine fiind, ne strigăm bucuria 
printr-un cîntec din Asia, 
şi nu ne mai temem de lanţuri. 
VESTIrORUL 
Credeţi că Theba duce lipsă de bărbaţi 
CoruL 
Nu Theba, Dionysos, numai Dionysos, 
are putere asupra noastră! 


VESTITORUL 
Purtarea voastră poate fi iertatà, dar nu e bine să vă bucurati, 
femeilor, de grozăvia petrecută. 


Сови. 

Povesteste, gràieste-ne cum a pierit 

bărbatul hain ce urzea nedreptatea. 
VESTITORUL 

Таѕіпа în urma noastră hotarul țării Thebei, trecut-am din- 
colo de rîul Asopos și-am început să ne urcăm pe Kithairon spre 
culmi, Pentheus cu mine, căci imi insoteam stăpinul si străinul 
care ne ducea să iscodim misteriile zeului. Ne-am aşezat întii pe 
iarbă într-o vale, stind nemişcaţi, vorbind în şoaptă, ca să putem 
vedea, fără să fim văzuţi. Erau tăiaţi adînc pereţii уай şi-o strā- 
băteau piraie. 

Acolo zăboveau menadele, sub umbra pinilor inrámura(i, si 
sávirgeau cu miinile plăcute munci. Unele innoiau cu iederă cu- 
nuna thyrsului, dacă fusese răvășită, altele, vesele ca nişte minze 
ce-au scăpat din jug, isi răspundeau prin cîntece de proslăvire a 
lui Bakchos. Pentheus, nefericitul, care nu putea să vadă gloata 
de femei, a spu. 

«Prietene, din locul unde ne găsim, nu pot privi menadele. 
De m-aş urca pe vreun colț înalt de stincà sau într-un brad cu 
gitu] lung, mai Іеѕпе-аз urmări ce fac şi cum se desfrinează ». 

Atunci străinul iată ce minuni a săvirșit. A prins un brad de 
ramura din virf, care creștea spre cer, şi-a tras-o lin in jos, în jos, 
a tras-o-n jos pină pe solul negru, incit era încovoiat copacul ca 
un arc sau ca o curbă însemnată cu compasul. Astfel a înclinat cu 
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miinile străinul pe pămint vlăstarul muntelui, un fapt pe care nici 
un muritor nu-l poate izbuti. Iar pe Pentheus 1-а aşezat in ramu- 
rile bradului si a lăsat copacul apoi să se îndrepte, dar l-a ținut 
cu mîinile, ca nu cumva să cadă regele. Aşa, tulpina s-a-nălţat în 
slavă dreaptă, păstrindu-l, cuibărit în ramuri pe stápinul meu. 
Însă de-acolo l-au zărit menadele mai înainte să le vadă el. 
Dar pinà să ajungă la vedere, ridicat in slavă, străinul se făcu deo- 
d 


dată nevăzut şi răsună puternic un glas prin tot văzduhul, ра 
a fi al lui Dionysos: 

« Femeilor, aici este bărbatul care-și bate joc de voi, de mine 
şi de cultul meu. Veniţi şi răzbunaţi-vă!» 

După ce astfel a grăit, lumina unui foc preasfint a strălucit în 
cer si pe pămînt. Văzduhul amuti, frunzișul văii păduroase amuţi 
şi n-ai fi auzit tipind nici o jivină. 

Bakchantele nu desluşiră bine glasul, dar se sculară în picioare, 
căutind cu ochii pretutindeni. Atunci zeul dădu din nou porun- 
cà. Intelegind că le vorbeşte însuşi Bakchos, fiicele lui Kadmos 
au pornit în goană, precum un stol de porumbei sălbatici, Agave, 
mama <regelui>, surorile cu ea de-acelagi singe si tot alaiul de 
bakchante. S-au năpustit în salturi mari prin vale, prin puhoaie, 
peste ripi, infuriate de suflarea zeului 

Îndată ce-l văzură pe stápinul meu in vîrful bradului, întîi se 
repeziră pe o stincá precum un turn si azvirliră-ntr-insul cu bolo- 
vani şi crengi de brad. Altele-si azvirleau prin aer thyrsul, tintindu- 
Т pe Pentheus, nefericitul, dar nu-l puteau lovi, căci el, descumpă- 
nit, era mai sus decit urca minia lor. Rupind fulgerător apoi crengi 
«groase» de stejar, le-au folosit ca pirghii, voind sà smulgà arbore- 
le din pămint. Cum truda lor nu se mai isprávea, Agave zise: 

« Hai, cutezati, menadelor, veniti si apucati de crengi, jur im- 
prejur, să ingfácám sălbăticiunea cáfáratà in copac, sà nu trădeze 
tainicele dansuri ale zeului. » 

Şi apucind, au tras cu mii de miini, de-au smuls din rădăci- 
nà bradul. Şi a căzut Pentheus din pinda sa înaltă pe pămint, cu 
gemete si vaiere, intelegind că i-a venit sfirşitul. Intii «Agave» 
maică-sa, «ca preoteasa ce» începe un sacrificiu singeros, s-a nă- 
pustit asupra lui. Atunci el, grabnic, şi-a scos mitra de pe cap, ca 
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născătoarea lui să-l recunoască și să nu-l ucidă Si atingindu-i 
баца, i-a gr 

< Mamă, sint eu, sint eu, feciorul tău Pentheus, pe care l-ai 
născut in casa lui Echion! Îndură-te de mine, mamă, și în pofida 
vinii mele, nu-l omori pe fiul tàu!» 

Dar ea, cu gura inspumatá, cu ochii rotitori in gol, nemaigin- 
dind cum se cuvine, căci o luase-n stăpinire Bakchos, nu s-a mi- 
lostivit de fiul său. Pe loc 1-а înșfăcat de braţul sting, iar cu picio- 
rul s-a proptit în coastele nefericitului şi-a tras piná i-a rupt din 
umăr <braţul>, dar nu prin forţa ei, căci zeul i-a sporit puterea 
miinilor. De partea cealaltă îl tortura Ino, rupindu-i carnea de pe 
trup, şi Autonoe, si toată ceata de bakchante care le urmau. 

Se ridica un vălmăşag de fipete. El suspina, cit mai avea sufla- 
re, bakchantele urlau triumfătoare. Iar unele plecau purtind cite 
un braţ sau cite un picior nedescáltat, în timp ce altele, trăgind 
fişii-fişii, lăsau golaşe coastele şi toate răvășeau си тілі insinge- 
rate carnea lui Pentheus. 

Acuma trupul său e risipit, bucăţi din el se-ntind pe colti de 
stincă sau spinzură în arborii pădurii cu frunziş bogat. Nu lesne 
ai putea să le găsești. 

lar capul lui fără noroc a încăput în mina maică-si; ea l-a în- 
fipt in teapa thyrsului si l-a purtat, precum al unui leu de munte, 
prin codrii Kithaironului. Apoi şi-a părăsit surorile în mijlocul 
menadelor $i, mindră de cumplita-i pradă, revine înăuntrul zidu- 
rilor Thebei, slăvindu-l pe insotitorul și sprijinitorul ei la vinătoa- 
re, Bakchos, care i-a hărăzit această biruintà vrednică de plins. 

Eu, pentru a scăpa de o privelişte lugubră, plec pină nu so- 
seşte la palat Agave. Cred că nimic nu este pentru muritori mai 
înţelept şi mai frumos decit un trai de zei preamăritor si dus cu 
modestie 2. ( Vestitorul părăsește scena.) 

Соко. 

Slăviţi-l pe Bakchos prin dansuri, 

vestiti prin strigăte-nalte prăpădul 

acestui vlăstar de balaur, Pentheus, 

care, purtind vesmint femeiesc, 

tulpină de narthex si thyrs frumos, 

s-a gătit pentru Hades şi-a fost condus 
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de un taur ре drumul pierzaniei, 

Bakchante din vatra lui Kadmos, voi incheiati 

un imn de izbindă și slavă 

cu tinguiri si vàrsare de lacrimi. 

Strasnicà luptă! <O mamá» să-şi vire adînc 

in singele fiului miinile! 

ConirEUL 

Dar iată cá Agave, mama lui Pentheus, rostogolindu-si ochii, 
vine spre palat. Primiti alaiul falnic al lui Euhios?%! (Intrá Agave, 
cu privirea rátácità, urmată de mai multe bakchante. Ea aduce capul lui 
Pentheus înfipt in virful thyrsului.) 

AGAVE (adresindu-se Corului) 


Strofă 
Bakchante din Asia! 

Conu 
Cine oare ne cheamă? 

AGAVE 


Aducla palat, de pe munte, 
iedera-aceasta proaspăt tăiată 22. 
O straşnică pradă! 

Сови. 
О vedem <bucuroase>, fii binevenită 
în veselul nostru alai! 

AGAVE 
Fără capcană am prins 
puiul acesta de leu 
tînăr si aprig, precum îl vedeţi. 


Сови. 
Unde? Їп саге pustietate? 

AGAVE 
Pe Kithairon, acolo... 

Сови. 
Pe Kithairon? 

AGAVE 


„ muntele l-a desertat de singe. 
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Сови. 
Dar cine а да! lovitura dintii? 

AGAVE 
Eu am avut marea cinste. 

Сови. 
Fericită Agave! 

AGAVE 
Ceata bakchantelor má proslăveşte. 

Сови. 
Сіпе-а lovit pe urmă? 

AGAVE 
Ale lui Kadmos... 

Сови. 
Ale lui Kadmos? 

AGAVE 
Ale lui Kadmos copile 
s-au năpustit după mine, 
după mine, asupra jivinei. 

Сови. 
A fost cu noroc vinătoarea! 

AGAVE 
Antistrofă 


Veniti, luaţi parte la praznic. 
Сови. 

Сит, nefericito? La praznic? 
AGAVE 


Vinatul e tinàr. 
Sub coama de păr mătăsos, pe faţă 
îi dau tuleiele-n floare. 

Сови. 
Fiara sălbatică аге 
o coamă bogată. 

AGAVE 
Ca un istet vinător, 
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Bakchos, in chip iscusit, a gonit 
asupra fiarei menadele. 


Сови. 
Vinatoarea îi place stăpinului nostru. 
AGAVE 
Dar voi nu-mi aduceți laude? 
Сови. 
Te lăudăm, negresit. 
AGAVE 
Curind, urmasii lui Kadmos... 
Сови. 
.. cu Pentheus, fiul tău, laolaltă? ... 
AGAVE 
.. mă vor lăuda c-am vinat... 
Conu 
„. această frumoasă pradă... 
AGAVE 
puiul acesta de leu. 
Совки. 
O pradă grozavă! 
AGAVE 
Răpusă grozav! 
Сови. 
Esti тіпага де asta? 
AGAVE 


Mà bucurà marile, marile 
şi stràlucitele fapte-mplinite 
de mine, spre gloria-acestui pámint2%, 
CoRIFEUL 
Atunci, arată-le, nefericito, cetățenilor ce pradă ai adus, do- 
vada biruintei tale. 


AGAVE 
O voi, locuitorii cetății întărite cu mindre turnuri in pămintul 
Thebei, veniţi, priviţi sălbăticiunea, ce-au prins-o fetele lui Kad- 
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mos, dar fără sulițe: thessaliene, fără plase, cı doar cu degetele 
albe. De ce să ne fălim peste măsură cu vinătorii si cu faurii de 
lănci? Noi fiara cu puterea miinilor am prins-o gi-am sfirtecat-o. 

Dar unde-i tatăl meu bătrin? Să vină-aici. Unde-i feciorul 
meu Pentheus? Să ia o scară zdravănă, ca s-o proptească de pa- 
lat, şi, càgárindu-se, să pironească pe cornișă capul leului vinat 
de mine si adus acasă ™%. (Intră Kadmos, copleșit de durere. Il urmează 
cifiva slujitori, care aduc pe o targă rămășițele trupului regelui Pentheus, 
acoperite cu un giulgiu.) 

KADMOS 

Urmaţi-mă, voi ce purtaţi a lui Pentheuspovarā tristă. Urma- 
ți-mă, depuneţi-l în faţa casei, slujitorilor. Acesta-i trupul său, pe 
care numai după multe căutări obositoare l-am găsit, făcut bucăţi, 
prin ripele din Kithairon. Nimic n-am adunat dintr-un acelaşi 
loc, ci totul, anevoie de găsit, zăcea prin codru pretutindeni. 

Abia intrasem cu bătrinul Teiresias în cetate, venind de la în- 
chinătoarele lui Bakchos, cînd cineva mi-a spus ce crunt omor 
au săvirşit fetele mele. Îndată m-am înapoiat pe munte, ca să-mi 
aducaici acum nepotul, pe care l-au răpus menadele. 

Acolo mi-a fost dat s-o văd pe Autonoe, care l-a zămislit cu 
Aristaios pe Aktaion; era-nsoţită de Ino, şi amindouă încă mai 
goneau, sărmanele, prin stejeris, într-un virtej de nebunic. lar cea- 
laltá, Agave, am înţeles c-ar fivenit cu pasi dănţuitori in Theba 

Dar n-a fost zvon ce-am auzit: o văd aici. Aiai! privelişte de 
necrezut! 

AGAVE 

O tată, pop sà te fàlesti oricît de mult cu fetele pe care le-ai 
prásit, viteze cum nu-s altele pe lume. De toate poti fi mindru, dar 
mai ales de mine, căci eu m-am dezlipit de țesături si de suveici, ca 
să sporesc în măreție, ca să ingfac la vinătoare, numai cu mîinile, 
dihănii. Dovada îndrăznelii mele, cum vezi, o port acum în bra- 
fe, ca tu s-o spinzuri de palatul tău. (Ja capul lui Pentheus din virful 
thyrsului si îl oferă tatălui său.) Din mina mea primeşte cu mindrie 
prinosul vinătorii noastre, tată. Pofteste-ti la ospăț prietenii, căci 
tu eşti fericit, eşti fericit că noi am izbutit asemenea ispravă! 
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KADMOS (ferindu-se, plin de spaimă) 

O chin fără măsură, privelişte de neprivit! Omor făcut cu 
brațe blestemate! Frumoasă-i Jertfa ce le-ai dăruit-o zeilor! Şi 
încă ne pofteşti la praznic, pe mine şi poporul Thebei! Vai tie, 
cite rele-nduri, vai mie, cite-ndur si eu! Pe drept am fost loviți 
de zeu, ci prea cumplit; stăpinul Bromios ne-a spulberat, desi îi 
sintem rude. 

AGAVE 

Ursuzăeste bátrinetea, cu fata pururi incruntatà! Fie să aibă 
şi feciorul meu noroc la vinătoare precum maică-sa, cînd merge 
cu tineri thebani ѕа hăituiască fiarele! Dar el numai cu zeii ştie să 
se lupte. E datoria ta să-l mustri, tată. De ce nu-l cheamă nimeni 
in fata mea să vadă cit sint de fericită? 

KADMOS 

Aiai! cind vă veţi dumeri ce-ati făptuit, cit de amarnică va fi 
durerea voastră! Катіпе(і mai departe in starea-n care sinteti, sà 
vă inchipuiti că nenorocul e noroc. 

AGAVE 
(recăpătindu-și treptat limpezimea minţii) 
Ce nu-i frumos în toate astea? sau e tulburător? 


KADMOS 
Ridicà-ti ochii mai întîi spre cer. 
AGAVE 
Iatà-mi ridic privirea. Ce vrei să văd acolo? 
KADMOS 
Tti pare <cerul> cunoscut, ori s-a schimbat? 
AGAVE 
Il văd mai limpede si mai strălucitor decit era. 
KADMOS 
Îţi stáruie în suflet aceeaşi rătăcire? 
AGAVE 


Nu știu ce vrei sà spui, dar mi se pare că-mi revin în minte si 
nu mai sint ca înainte, 
KADMOS 
Atunci ascultă si răspunde-mi răspicat. 
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AGAVE 
Da, tată. Uite c-am uitat: noi despre ce vorbeam? 
KADMOS 
Cind te-ai căsătorit, in casa cui te-ai dus? 
AGAVE 
M-ai dat să-i fiu soţie lui Echion Semănatul. 
KADMOS 
Ce fiu ai odrăslit în casa lui? 
AGAVE 
Din mine și Echion s-a născut Pentheus. 
KADMOS 
Si capul cui il tii acum în braţe? 
AGAVE 
Alunuileu, spun cele care l-au vinat. 
KADMOS 
Priveste-l drept în faţă; nu-i lucru mare sà te шї. 
AGAVE 
Ah! ce imi este dat să văd? Ce duc in miini? 
KADMOS 
Priveste-lbine, ca să-l recunosti deplin. 
AGAVE 
Văd, ah! durere fără ѕеатап ! Cit sint de urgisită! 
KADMOS 
Tot ti se pare c-arfi capul unui leu? 
AGAVE 
Vai, nu! E capul lui Pentheus, amar si vai! 
KADMOS 
Asa e; pentru el am plins cind incà nu-] recunosteai. 
AGAVE 
Cine l-a omorit? Cum mi-a căzut în miini? 
Kanmos 
Amarnic adevăr, nedesluşit la timp! 
AGAVE 


Vorbeşte! Ce voi auzi? Ah! cum îmi bate inima! 
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KADMOS 
Chiar tu, chiar voi, surorile, l-aţi omorit! 
AGAVE 
Şi-a dat suflarea în palat sau unde? 
KADMOS 
În locul unde a fost rupt de ciini Aktaion. 
AGAVE 
Ce-a căutat pe Kithairon, nefericitul? 
KADMOS 
S-a dus să-și bată joc de zeu si de misteriile lui. 
AGAVE 
Dar noi, in ce fel am ajuns acolo? 
Kapwos 
Eraţi nebune si întreg oraşul era cuprins де-асееаў căpială. 
AGAVE 
Acum pricep: Dionysos ne-a nimicit. 
KADMOS 
Voi l-aţi jignit din cale-afară, tăgăduind cà este zeu. 
AGAVE 
Şi unde zace, tată, scumpul trup al lui Pentheus? 
Kapwos 
Aici e tot ce-am izbutit cu greutate sà adun. 
AGAVE 
Sint toate pártile aici, tot trupul? 
KapMos 
AGAVE 
Cum de s-a molipsit Pentheus de nebunia mea? 
Kapwos 


«Pentheus», asemeni vouă, nu-l venera pe Bakchos. De-ace- 
ea zeul, într-o singură năpastă, v-a pierdut pe toti, pe voi «suro- 
rile> cu el, ca să mă piardă şi să-mi stingă neamul, căci nu mai 
am feciori şi l-am văzut pierind atit de ruşinos, nefericito, atit de 
crunt pe-acest vlástar al pintecului tău. 
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Speranţa casei noastre tu erai, copilul meu, o fiul fetei mele, 
ce sustineai palatul! Cetatea iti ştia de frică. Nici unul n-ar fi cu- 
tezat, văzindu-te, să-mi facă de ocară bàtrinetea, căci ii dădeai pe 
loc pedeapsa cuvenită. 

Acuma, spre ruşinea mea, din casă mă vor alunga pe mine, 
Kadmos, Venerabilul, care am ráspinditsáminganeamuluitheban 
în brazde și-am secerat un rod frumos cum altul n-a mai fost. 

O preaiubit bărbat, cu toate că eşti fără viaţă, te voi păstra 
mereu în rindul celor mie foarte dragi. Nepoate, n-o să mai atingi 
bărbia mea cu mina si n-o să-l mai imbrátisezi vreodată pe bu- 
nicul tău, spunindu-i: < Bátrine, cine te-a jignit sau (i-a greşit? 
De ce ţi-e tulburată inima si eşti mihnit? Vorbeşte, tată, ca să-l 
pedepsesc pe vinovat.» 

Acuma mie nu-mi rămine decit chinul, ţie nenorocirea 
<morţii>, sármanei tale тате plinsul, surorilor indurerarea. 

Cel ce se-arată prea semet faţă de zei, să țină minte moartea 
lui Pentheus și să se teamă. 

(CORIFEUL 

Durerea ta mă mişcă şi pe mine, Kadmos, dar fiul fetei tale 

şi-a primit pe drept osinda, atit de cruntă pentru tine. 


AGAVE (se apropie si jeleşte peste cadavrul {йыш său) 
Priveşte, tată, soarta mea cit s-a schimbat! 


De ce m-am pingărit pe miini cu-acest omor? 
Nemernica de mine, cum să string la piept 
sărmanu-i trup? Nu mai cutez nici să-lating 
In ce fel cintecul de jale să i-l cint? 


Cum să adun ce-a mai rămas din fiul meu 
şi carnea plămădită-n mine s-o sărut? 


Bátrine, vino, capul lui neferi 
să-l potrivim cu trunchiul, sà innádim din nou, 
pe cit putem, intreg, vinjosul trup al sáu. 

O chip nespus de scump, o tineri, dulci obraji! ... 
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Îţi voi ascunde într-un giulgiu capul 

si mădularele insingerate, 

pe care unghiile mele le-au brázdat ... 

(Apare Dionysos în toată slava puterii sale, dezvaluindu-si adevărata 
natură, cea divină.) 


Dionysos 


<Pentheus> împins de ură si minie, 

cu mine s-a purtat ca un hain, 

m-a împroşcat si m-a zvirlit în temniţă. 
De-aceea s-a sfirşit prin braţul mamei sale, 
pe cit de nefiresc, pe-atit de drept 

Vreau să vestesc pedepsele ce vor lovi 
acest popor .. «Agave şi surorile> 

vor fi silite să purceadă în exil, 

să ispágeascá pentru singele vărsat. 

Nici una nu va mai vedea vreodată 
pămintul patriei; nu-i drept ca ucigașii 
să-şi ducă viaţa lingă victima din groapă . 


Acum ascultă, Kadmos, partea ta de chinuri. 
м 


Vei fi schimbat într-un balaur, de-asemenea si Harmonia, so- 
fia ta, care s-a măritat cu tine, un muritor, desi era fata lui Ares, 
se va schimba in lighioană, luînd înfățișarea unui şarpe. Si intr- 
un car tras de juninci veţi rătăci «un timp>, aşa cum a vestit ora- 
colul lui Zeus. Iar tu vei fiporuncitor peste barbari ' si vei surpa 
multe cetăți, în fruntea unei hoarde numeroase. Apoi, cînd ei vor 
jefui altarul lui Loxias™, pe drumul de întoarcere veli fi năpăs- 
шір. Dar are să vă mintuiască Ares, pe tine şi pe Harmoni: 
tindu-và şi dindu-và salag în Тага Fericiţilor*?. 

Acestea toate vi le spune Dionysos, născut din Zeus, nu din 
părinte muritor. De-ati fi urmat înţelepciunea, în loc s-o párásiti, 
atunci, prin harul fiului Kronidului, ati fi avut de fericire parte si 
ati igat <in el> un aliat. 

AGAVE 
Îndură-te de noi, Dionysos, căci am greşit! 


mu- 
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Dionysos 
E prea tirziu. Cind trebuia, n-aţi vrut să mă cunoaşteţi. 
AGAVE 
Am înţeles, dar răzbunarea ta prea crudă este. 
Dionysos 
Am fost jignit de voi, cu toate că sînt zeu. 
AGAVE 
Nu trebuie să fie zeii răzbunători ca muritorii ©, 
Dionysos 
Încă demult Zeus, tatăl meu, a hotărît acestea toate. 
AGAVE 
Aiai! bătrine, sîntem osindili la un exil amarnic. 
Dionysos 


De ce intirziati? Doar sintefi nevoiți <să mergeli>. (Dionysos 
dispare in chip miraculos.) 
KADMOS 

Copila mea, in ce urgie ne-am pierdut $i eu, gi tu, sármano, 
şi dragile-(i surori! 

În (агі străine mă voi duce, nefericit bătrin pribeag. Mi s-a 
prezis că voi străbate Hellada cu o hoardă de barbari. Schimbat 
într-un balaur, cu Harmonia, soata mea si a lui Ares fată, care şi 
ea va îmbrăca un trup de șarpe fioros, vom revărsa puzderie de 
sulitasi asupra templelor si a mormintelor Helladei. 

Ѕагтал' de mine, n-am să scap de chinuri niciodată! Nici printre 
umbre, după ce voi fi plutit peste Acheron, nu-mi voi afla odihna! 

AGAVE (imbráfigindu-si părintele) 

Vai, tată, fără tine voi pleca-n exil. 

KADMOS 
De ce mà stringi în braţe, sármana mea copilă, precum isi 
caută refugiu puiul la lebăda bătrînă cu penetul alb? 
AGAVE 
Din (ага sint gonită; ah! încotro să merg? 
KADMOS 

Nu stiu, copila mea, nu sint in stare sà te-ajut. (Despártindu-se, 

Kadmos $i Agave se îndepărtează cu greu unul de altul.) 
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AGAVE 
Rămineţi cu bine, casă, cetate 
şi ţară, cu bine rămineţi! 
Và las, copleșită de supărare, 
$i plec în exil din odăile nuntii mele, 
KADMOS 
Du-te, copilă, află un loc să-ți ascunzi 
ruşinea şi jalea 2. 
AGAVE 
Părinte al meu, suspin pentru tine. 
KADMOS 
lar eu, pentru tine, copilà, 
şi pentru surorile tale, vărs lacrimi. 
AGAVE 
Mult prea grozavă e răzbunarea 
lui Dionysos Regele, tată, 
asupra palatului tău! 
KADMOS 
Dar $i voi grozav l-ati rànit, cind ati vrut 
sà faceti in Theba numele lui de rusine. 
AGAVE 
Cu bine, părinte, fii fericit! 
KADMOS 
Fii fericită, загтапа mea fată! 
Greu vei afla fericirea. 


AGAVE 
$i acum, călăuzelor, să mă duceti 
la surorile mele, pártagele 
acestui exil. 

De-ar fi să ajungem într-un tárim 
de unde să nu se mai vadă 

în veci Kithaironul respingátor, 

de unde să nu mai zăresc 

în veci Kithaironul 

şi thyrsul să-mi piară din amintire, 
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să-l zguduie alte bakchante! 
(Kadmos si Agave, copleșiți de durere, apucind-o fiecare pe alt drum, 
pleacă impreună cu însoțitorii lor) 
(CORIFEUL 
(in vremece Corul se îndepărtează și iese) 
Numeroase sint formele sorții, 
numeroase-ntimplări nesperate 
dezlàntuie zeii. 
Aşteptările omului nu se-mplinesc; 
un zeu deschide neasteptárilor cale. 
La fel s-a-ncheiat și această «dramà». 


CYCLOPUL 


PERSOANELE 
(în ordinea intrării în scenă) 


SILENOS. 

CORUL Satyrilor. 

ODYSSEUS. 

CYCLOPUL Polyphemos. 

Insotitorii lui Odysseus, sclavi ai Cyclopului. 


Tinut împădurit in Sicilia, la poalele muntelui Etna. In mijloc se des- 
chide o peşteră, in care se văd staule. Prin faţa peșterii trece un drum. 
Intr-o parte se află adăpători pentru vite, lingă un piriu. Silenos curăță 
pe jos cu ogreblă de fier Este bátrin, puhav, chel, îmbrăcat in verde și are 
coadă de cal. 


SENOS? 

O Bromios, ah! pentru tine indur atit amar de chinuri, acum 
la fel ca în junie, cînd trupul meu era puternic. Întii pe vremuri 
cînd, smintit de Hera, te-ai despărţit de Nymphele din munţi, care 
ți-au fost dădace 2?! ;apoi în bătălia cu feciorii Gliei, cînd am luptat 
la dreapta ta, greu înarmat, si i-am străpuns cu lancea scutul lui 
Enkelados >“, incit și-a dat suflarea. Dar stai, nu povestesc cumva 
un vis?5? Ba nu, pe Zeus! doar i-am si arătat lui Bakchos prada. 

Însă acum îndur un chin mai strașnic decit cel de-atunci. 
Îndată ce pirați tyrrhenieni, stirniti de Hera împotriva ta, te-au 
prins ca să te vindă «rob» departe, m-am avintat pe mare cu co- 
piii să te căutăm "*. La virful pupei însumi eu eram cirmaciul, iar 
fiii mei, orinduiti ca lopátari, albeau cu lovituri de visle marea 
vinetie 7, in căutarea ta, stăpine. 

Aproape ajunsesem la Malea ™", cind vintul de la răsărit, 
suflind potrivnic, zvirli corabia ре stinca Etnei, aici unde hàlà- 
duiesc în peşteri izolate feciorii cu un singur ochi ai zeului ma- 
rin??, Cyclopii ucigași de oameni. Şi fiind prinşi de unul dintre 
ei, acum robim în locuința lui. Polyphemos ~ e numele celui de 
care ascultăm. 


În loc să chiuim în sărbătorile lui Bakchos?", noi paștem 
turmele nelegiuitului Cyclop. Pe coamele colnicelor băieţii mei 
păzesc cirlanii, căci sint si ei tot cirlànasi. lar eu rámin aici să um- 
plu jgheaburile de-adăpat, să-i mătur locuința şi să-i pregătesc 
procletului Polyphemos groaznice prinzuri. 

Acuma trebuie, asa mi-a poruncit, cu fierul ăsta să greblez 
lăcaşul, să fie lună peştera, cind va sosi Cyclopul, stăpinul meu, 
cu oile. (In scenă răzbate un cintec gálágios.) 
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Dar iată se întorc flăcăii mei, minind spre casă turmele. Ce-i 
asta? Zvon de sikinnis22? Vă credeţi tot pe vremea serbărilor 
voioase, cind îi făceaţi, în rînduri strînse, cortegiu lui Dionysos 
şi îl urmaţi ріпа acasă la Althaia?%, cu mersul legănat de cintul 
lirelor? (Intră un fluierag și Corul, alcătuit din Satyri. El mină turmele, 
sărind şi cintind. Poartă haine din piele de сарга.) 


(CORUL SATYRILOR 


Strofă 

(unei oi rázlefite deturmă) 

Stai, fiică din tată de soi, 

si din mamă de stirpealeasă, 

unde te caţări pe stinci? 

Vintul aici este lin, 

iarba pàsunii grasă. 

Lingă peşteră, apa piraielor 
murmură molcom prin jgheaburi. 
N-auzi cum behăie-ntr-una mieii? 
(unui berbece întirziat) 

Psit! vino de-acolo, 

haide încoace, să pasti 

pe coasta-nmuiată de rouă. 

Hei! vom arunca după tine cu pietre. 
Tncornoratule, mină, 

mină la stina ciobanului, 

a Cyclopului neglefuit. 


Antistrofă 

(unei alte o i inddrátnice) 

Haide, mioară, dezumflà-ti 
plinele ugere! 

Primeste-ti prăsila să sugă, 
mieiilăsaţiîn farcuri. 

Auzi cum te strigă, cum behăie 
micuţii <flăminzi> ce-au dormit 
citamai ziua de lungă. 

Du-te la stin; 
părăseşte odată 
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pășunile grase! Fuga sub 
stincile <muntelui> Etna! 
Epodà 

Nu-l avem cu noi p e Bakchos, 
n-avem dansuri, nici bakchante 
care [in in тіпа thyrsul, 

nici bátái detamburine 

lingă sprintene izvoare?” 

Ah! pe-aici nu curge vinul 
proaspát. Nu sintem la Nysa, 
printre Nymphe, sà cîntăm 
«lakchos, lakchos », dulce chiot, 
cáutind-o pe-Aphrodita?%, 
alergind in razne 

cu bakchante cu picioare albe. 


Dragule, dragule Bakchos, 

unde rătăceşti singuratic, 

fluturindu-ti pletele galbene? 

Iată cum noi, slujitoni tăi, 

sîntem robii Cyclopului chior 

si umblàm în veşminte 

rufoase din lină de capră. 

Dragostea ta ne lipseşte. 

(Silenos privește in depărtare, spre țărmul insulei, apoi se intoarce cd- 
tre ceata Satyrilor.) 

SILENOS 

Copii, tăcere! Daţi poruncă slugilor să mine turmele în staulul 

de piatră. (Turmele sint minate in peşteră de sclavi apárufi între tirnp.) 
ConirEUL 
Grăbiţi-vă! Dar, taică, spune се se-ntimplă. 
Sienos 

Zăresc la {агт corabia unor helleni si cifiva meşteri lopătari, 
conduşi de un războinic, venind spre peşteră. Pe umeri duc ul- 
cioare goale si panere. Bag seamă au nevoie de-ale gurii. O bieti 
străini! cine-ar putea să fie? Ei nu-l ştiu pe Polyphemos, stăpinul 
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nostru, dacă vin la casa lui neprimitoare, impingi de nenoroc in 
fălcile Cyclopului de-oameni-mincător. 

Táceti chitic, să-i iscodim cum de-au ajuns aici, pe virful Et- 
nei, in Sicilia! (Odysseus şi cîțiva tovarăşi intră înarmaţi. El poartă un 
burduf de piele și o cupă. lnsofitorii lui aduc ulcioare si coșuri goale.) 

Opysszus 

Stràinilor, puteţi sà ne-aràtati vreun izvor cu apă <limpede>, 
ca să ne stingem setea? Si cineva poate s-ar invoi să vindà unor 
corăbieri lihniti merinde. Ce văd? Noi am ajuns, se pare, în ceta- 
tea lui Dionysos. Zăresc în preajma peşterii un pilc de Satyri. Îţi 
spunem (іе mai întîi, mognege, bun găsit. 


SitENos 
Noroc, stràine! cine si de unde esti? 
Opysseus 
Sint Odysseus, rege-n Ithaka şi-n țara kephalleniană. 
SitENos 
Te ştiu, chimval răsunător, din sîngele lui Sisiphos?#, 
Оруүѕѕєџѕ 
Sint eu acela, dar sà nu mă iei peste picior. 
SitENos 
De unde ai venit, adus de navă, în Sicilia? 
Орүѕѕерѕ 
Din Шоп si de la muncile troiene. 
SitENos 
Dar calea càtre patrie n-o cunosteai? 
Opysseus 
Urgia vinturilor m-a zvirlit aici. 
SitENos 
Ce spui? .. Acelaşi crud destin precum al meu, 
Onpvsseus 
Si voi ati fost impinsi aici de-a sila? 
SitENos 


În timp ce-i urmàream pe ràpitorii lui Dionysos? 
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Opysseus 
Се ţară e aceasta? Şi cine-i sint locuitorii? 
SitENos 
E «fara» Etnei, piscul munţilor sicilieni. 
Opysseus 
Dar zidurile unde sint? si meterezele cetății? 
SILENOS 
Străine, ţancurile astea sint pustii. 
OnvssEus 
În ţară cine locuieşte? Săminţa fiarelor cumva? 
SitENos 
Cyclopii tràitori in pesteri, nu in case. 
Opvsseus 
Ascultă de vreun monarh sau statul lor e democratic? 
Senos 
Ei sint nomazi. Nu-i nimeni sluga nimănui. 
Onpvsseus 
Ca sà trăiască, seamănă spicul Demetrei? 
SitENos 
Мапїпса lapte, brinză si carne de mioară. 
OnvssEus 
Au sucul vitelor de vie, Їісоагеа lui Dionysos? 
SitENos 
Defel. În tara lor nu se dansează, nu se cintà. 
Opysseus 
Sint bine-primitori de oaspeți si piosi? 
SitENos 
Străinii, după gustul lor, au carnea cea mai dulce. 
Onpvsseus 
Ce spui? Să fie căpcăuni, într-adevăr? 
SitENos 
N-a fost un singur om, venit aici, să nu-l fi sfirtecat. 
Onvsseus 


Acum Cyclopul unde este? În locuinţa lui? 
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SitENos 
Vincazà sus, pe Etna, cu haita де copoi. 
Opysseus 
Ştii tu ce trebuie să faci, ca să scăpăm din tara lui? 
SitENos 
Nu stiu, dar noi am face totul pentru tine, Odysseus. 
Ovsseus 
Ai să ne vinzi merinde, căci sintem hàmesifi, 
Sienos 
Noi piine nu avem, doar carne, cum ţi-am spus. 
OpyssEus 
Cind potoleste foamea, si carnea este bunà. 
SitENos 
Avem si urdă dulce, si lapte de juncană. 
OprssEus 
Aduceti marfa la lumină, s-o vedem. 
SitENos 
Spune-mi cit aur ai sà-mi dai in schimbul ei? 
Opysseus 
Nu aur, ci licoarea lui Dionysos am sà v-o dau. 
SitENos 
O scump cuvint! De multà vreme sintem intàrcati de vin. 
Ovsseus 
Ne-a dăruit licoarea Maron *, feciorul unui zeu. 
SitENos 
Pe-acela eu, cu aste braţe, l-am crescut. 
Opysseus 
Dar Bakchos i-a fost tată, ca să vorbim pe sleau. 
SitENos 


E vinul în corabie sau l-ai adus cu tine? 
ODYSSEUS (arátind burduful pe care-l poartă) 
El umple-acest burduf, moșnege, cum se vede. 
SitENos 


Atita doar? Nici cit sà sorbi o datà. 
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Onpvsseus 
Pe toţi am sà vă satur din acest burduf. 
SitENos 
Frumos izvor ne-aràti, si mie tare-mi place. 
OpyssEUs 
N-ai vrea sà gusti oleacă vinul limpede? 
SitENos 
Că bine zici! <Întii> să-l gust, si-apoi să ne tocmim. 
Opysseus 
<Noroc cà» am adus о cupă, o dată cu burduful. 
SitENos 
Hai, toarnà-mi zdravàn, sà-mi aduc <de vin> aminte. 
Opysseus 


(dezleagă burduful, umple cupa și i-o dă lui Silenos) 
Poftim! 
SILENOS (mirosind vinul) 

Papai! pe cinste, minunat buchet! 

Opysseus 
Ce zici, e bun? 
SitENos 
bată. 


Pe Zeus! mirosul lui 
ODYSSEUS (ir pune cupa in mini) 
Hai, gustà, ca să-l lauzi nu numai prin vorbe! 
SILENOS (golește cupa si incepe să jopăie) 
Babai ! mă imboldeste Bakchos să dansez. Tra-la-la-la! 
Onpvsseus 
Trecindu-(i prin gitle), n-a gilgiit frumos? 
SitENos 
Pină în virful unghiilor m-a pătruns. 
Onysseus 
Таг pe deasupra îţi voi pune si bănet în palmă. 
SitENos 
Goleşte doar burduful, bănetul ducă-se! 
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Opysseus 
Intii aduceți mieii, aduceți caşcavalul! 
SitENoS 
Asa-am sà fac! Putin imi pasà de stàpin. Da, ca sà sorb o 
cupă, una singură, aș càpia si turmele de vite ale tuturor Cyclopi- 
lor le-aş da în schimb; ba chiar m-aş arunca în fundul mării din 
virful Stincii Albe, să fiu măcar o clipă beat si fără griji. 
Nebun е cel ce nu se bucură de băutură. Atunci ţi se înalţă, 
dreaptă, treaba-aceea, poti să dezmierzi un sin, să le atingi «fe- 
meilor> cu miinile grădina si să te scuturi de necazuri in virtejul 
unui dans. 
Cum oare să nu cumpăr asemenea licoare? Nu-mi pasă de 
Cyclopul bădăran si nici de ochiul lui din frunte. (тга în peşteră) 
CoRIFEUL 
Ascultă, Odysseus, nu vrei să stăm puţin de vorbă? 
OpyssEus 
Cum nu? Ími esti prieten si te ascult ca un prieten. 
CORIFEUL 
Nu v-a căzut în miini, cu Troialaolaltă, si Helena? 
Opvsseus 
Noi toată casa fiilor lui Priamos2% am dárimat-o. 
CoRIFEUL 
Dar cind afi ingfácat frumoasa, nu v-aţi slujit de ea, pe rind, 
cu toţii, de vreme се îi place să-şi schimbe veşnic soţii? Ah! trá- 
dătoarea, dacă l-a zărit pe unul ce purta salvari tărcaţi, şi-n ju- 
rul gitului colan de aur”, s-a zăpăcit îndată şi pe Menelaos 1-а 
părăsit, un bárbátel atit de cumsecade. De n-ar fi fost nicicind, 
niciunde neamul femeiesc... decit al meu! (Silenos iese din peşteră, 
aducind miei cu picioarele legate și sădile cu caguri.) 
SitENos 
Stápine Odysseus, priveşte, ţi-am adus belsugul ciobănesc: 
mieluti behăitori si caşuri cite vrei. Luaţi totul cu voi și cit mai 
grabnic depărtaţi-vă de peşteră. Dar mai întii să-mi daţi în 
schimb curatul suc, stors din ciorchinii lui Dionysos. 
Valeu! păzea! Cyclopul vine-acasă. Ce ne facem? (Silenos pri- 
veste speriat spre muntele Etna.) 
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Opysseus 
Sintem pierduţi. Mosnege, unde să fugim? 
Silenos 
În fundul peşterii gàsiti ascunzàtori. 
Opysseus 
Ciudat e sfatul tău: sà ne-aruncăm în plasă. 
Sienos 
Defel. Sub stinca <muntelui> se află adăposturi. 
Opvsseus 

Nu! Cit ar geme Troia de-ar afla că noi dăm cu fugiţii 
din fata unui singur ins, cînd eu, adeseori am înfruntat cu scutul 
atitea mii de phrygieni! Dacă-i nevoie să murim, cu cinste vom 
muri, iar dacă vom rămine vii, ne vom salva si gloria trecută2?. 
(Satyriiîncep să sară nelinistiti, cu mișcări de tapi. De după o stincă se 
ivește un uriaș bărbos, cu un singur ochi in frunte. Poartă máciucá și este 
urmat de ciini. Odysseus și ceata lui stau îngrămădiți lingă gura peşterii, 
răminind citva timp neobservați.) 

CYCLOPUL (Corului de Satyri) 

Stati, faceţi loc! ce-i asta? Talmeş-balmeş? De ce và zbengu- 
iti? Dionysos nu e de faţă, și nu se-aud crotale de агата", nici 
răpăieli de tamburine. Ce fac in peşteră micuţii nou-născuţi? Se 
îmbulzesc Іа иреге, adàpostiti sub coasta mumelor? Ati aşezat la 
scurs sădilele de papură cu caşuri proaspete? 

Ce spuneţi ? Nu уогЬці? Ciomagul meu, din voi, va stoarce 
lacrimi. Privirea sus! De ce priviţi in jos? (Satyrii se opresc și 
ridică, toți dintr-o dată, privirile la cer.) 

ConirEUL 

Noi capetele, iată, ni le ridicâm spre Zeus; privim spre cer ca 

niște cititori în stele. 


ir 


CycLoPuL 
E pregătit cum se cuvine prinzul? 
ConirEUL 
E gata. Nu rámine decit sà-ti deschizi gitlejul. 
CycLoeuL 
Ciuberele?* cu lapte le-aţi umplut? 
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ConirEUL 
Da, poti sà bei, dacă poftesti, o butie pină la fund. 
CycLoeuL 
De oaie, sau de vacă, sau amestecat? 
ConIFEUL 
De care vrei, pe mine doar sà nu mà bei. 
CycLoPuL 
Nici pomeneală, căci, sărind în burta mea, cu țopăiala voas- 
trà m-aţi ucide. ([ntorcindu-se, dă cu ochii de ceata lui Odysseus.) 
Hait! Ce fel de buluc văd lingă arcuri? Piraţi sau lotri ne-au 
căzut în țară? Ah! uite mieii, scoşi din peşteră, cum zac legaţi cu 
mlade împletite, zvirliţi anapoda cu casurile din sădile laolaltă, si 
moşulare capul chelumflat de lovituri. 
SILENOS (váicárindu-se) 
Mā ia cu frig si cald. Valeu, cum m-au snopit! 
CycLoPuL 
Dar cine? Cine ţi-a pocnit, bătrine, cu puri 
SiLENOS (arătindu-i pe helleni) 
ştia, stápinul meu, cînd nu-i lăsam să jefuiască. 
CycLopuL 
Ei nu ştiau bag seamă că sînt un zeu şi fiu de zeu. 
Senos 
Ba le spuneam, dar tilhăreau tot ce găseau şi în pofida mea 
se înfruptau din cas, iar mieii (i-i cárau. Aveau de gind pe tine să 
te lege cu un lant lung de trei coti şi măruntaiele să ti le smulgă 
prin buric, spinarea să ţi-o sfişie cu biciul, pe urmă, ferecat, să te 
arunce pe scîndurile navei lor si să te vindà rob, ca să trudeşti în 
pietrărie sau la moară. 
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CycLoruL 
Asa? Ia dà tu fuga, degrabă, să ascuti satirele si zvirle-n foc 
o stivă de butuci. Îndată vreau să-i căsăpesc pe venetici, să-mi 
umple pintecul, să mă imbuib, precum un jertfitor cu carne ru- 
menită, luată caldă de pe spuză; pe urmă voi mînca prisosul fiert 
$i frăgezit într-un ceaun, căci devinat de munte m-am lehămetit. 
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Destul m-am ospătat cu lei si cerbi, $і-ат fost lipsit atita vreme 
de carne omenească. 
SitENos 

O trufanda, stápine, după bucatele de rind, e si mai dulce. 

Într-adevăr, de mult nu ți-au intrat în peşteră străini. 
ODYSSEUS (ieșind inaintea Cyclopului) 

Polyphemos, acum ascultă şi străinii. 

Voind să cumpărăm merinde, am părăsit corabia şi ne-am 
apropiat de adăpostul tău. Miorii tocmai ni-i vindea <bătrinul> 
pe un càus de vin. El îi dădea de bună voie, după ce-l băuse; a fost 
un tirg cinstit, nici vorbă că l-am fi silit. E fără noimă spusa lui, 
cînd însuţi tu l-ai prins aici făcînd negot cu bunul tău. 

SitENos 
Cum, eu? Lovi-te-ar moartea! 
OpyssEUs 

De spun cumva minciuni. 

SILENOS (cázind in genunchi in faţa Cyclopului) 

Mă jur pe Poseidon, al tău părinte, o Cyclopul meu, pe Tri- 
ton cel puternic, pe Nereus, pe Kalypso şi Nereide 5%, pe valurile 
sfinte, pe toată spita peştilor, o preafrumosule, Cyclopuşorule, 
stápinigorule, mă jur că nu-ți înstrăinam avutul. De nu a fost așa, 
mánince-i moartea pe aceşti feciori iubiţi ai mei! 

ConirEUL 

Mánince-te pe tine! Eu te-am văzut «cu ochii mei» cum le 
vindeai străinilor. Să moară însuși tata dacă mint! Dar pe străini 
să nu-i jertfeşti fără temei. 

CycLopuL 

Minciuni! Minciuni! ЇЇ cred pe-acest bătrin mai mult decit 
pe Rhadamanthys ?* şi îl socot mai drept decit pe el. Dar vreau să 
vă întreb, străinilor, de unde mi-aţi venit şi cine sinteti voi? Ce 
țară v-a hrănit copilăria? 

Opvsseus 

Ithaka ne-a fost baştină, si după ce-am zdrobit oraşul Ilion, 
ne intorceam spre casă, cînd vinturile care bintuie pe mări ne-au 
aruncataici, în {ага ta, Polyphemos. 
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CcLoPuL 
Deci voi v-aţi dus să pedepsiţi cetatea Шоп, de lingă <riul> 
Skamandros, din pricina răpirii nemernicei Helena? 
Opvsseus 
Da, noi ne-am dus și-am isprăvit acel război cumplit, 
CvcLopuL 
O rusinoasá expediţie! Să navigati spre tara phrygienilor de 
dragul unei singure muieri! 
OnvssEus 
Un zeu a hotărit așa. Să nu invinuiesti de asta nici un muritor. 
O nobil 
vorbim ca nişte oameni liberi. Noi am sosit cu ginduri bune la 


iu al zeului marin, noi te rugăm să пе asculţi; dar iti 


peştera ta: nu îndrăzni să ne ucizi si fălcile să ti le spurci cu un 
ospăț nelegiuit. 

Luptind <la Troia> noi am apărat, o rege, şi templele tatălui 
tău din cele mai retrase părţi ale Helladei. Sint neatinse: portul 
sfint la capul Tainaron şi ascunzișurile golfului Malea si muntele 
cu vine de argint al veşnicei Athena la Sunion, pe țărm, ca si refu- 
giile de la Geraistos%7. Noi n-am lăsat Hellada de izbeliste, ocară 
greu de îndurat, s-o cucerească phrygienii. 

Таг biruința noastră ţi-a folosit si tie, căci şi tu locuieşti într- 
un pămînt grecesc, pe coasta Etnei, muntele ce scuipă foc?*. 
(Cyclopul face ип gest disprețuitor.) 

Dacă nu-ţi pasă de temeiurile mele, să-ţi spun că pentru mu- 
ritori e lege să nu respingă rugătorii urgisiti de mare, ci să le dea 
sălaș, îmbrăcăminte, ajutoare si nicidecum să-i frigă ca pe boi, 
trágindu-le în ţeapă membrele, ca să-și îndoape pintecul şi falca. 

Destule goluri а făcut printre ҺеПепі glia lui Priamos, căci 
le-a băut multor <viteji> căzuţi sub lance sîngele, lăsînd neveste 
fără soți, bátrine fără fii si tati си păr cárunt sfirşiţi. Dacă pe cei 
scápati doreşti să-i frigi si să-i infuleci la un prinz cumplit, în ce 
să mai sperăm? 

Ascultă-mă, Polyphemos, struneşte lăcomia gurii tale, în- 
dură-te de noi, în loc să fii neindurat, căci mulţi sint cei care-şi 
primesc osinda pentru mirșavele lor cistiguri. 
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Ѕлемоѕ 

Să-ţi dau un sfat, Cyclopul meu, din carnea ăstuia sà nu laşi 
nici obucăţică, iar dacă vei musca din limba lui, pe loc vei deveni 
iste $: vorbăreţ nevoie mare. 

CYCLOPUL (lui Odysseus) 

Mă omuletule, belşugul este zeul inteleptilor. Incolo toate-s 
larmă si vorbe căutate. Să fie sănătoase promontoriile mării, pe 
care tatăl meu hălăduieşte. De ce să le mai pomenesti? 

Şi nici de fulgerul lui Zeus nu-mi este frică, o străine! Nu 
ştiu de ce-ar fi el un zeu mai stragnic decit mine? Oricum ar fi, 
totuna-mi este, $і-ат să-ţi arăt acum de ce. 

Cind el din cer sloboade ploi ropotitoare, eu sed ferit in adă- 
postul meu de stincă, prinzind vițel gătit pe spuză sau vinat, iar 
pintecele tolănit mi-l umezesc sorbind o putină?* de lapte pină-n 
fund. Apoi mă iau la-ntrecere cu tunetul lui Zeus şi-mi saltă de 
bubuituri sumanul. 

Cînd vintul Thraciei, Boreas, spulberă zăpada, mă-mbrac în 
piei de fiare si, aprinzindu-mi focul, nu-mi pasă de zăpadă. 

Din glie, de nevoie, fie că vrea, fie că nu vrea, răsare iarba 
şi-mi îngraşă vitele, să le sacrific nu vreunuia din zei, ci lui, celui 
mai mare daimon, pintecele meu. 

Căci băutura, hrana cea de zi cu zi gi lipsa supărărilor de ori- 
ce fel, acestea, pentru oamenii destepti, sint Zeus. La naiba cu 
legiuitorii care (іп să infrumuseteze viața omului! 

Eu niciodată nu voi înceta să-mi port de grij: 
pe tine. Îţi dau $i niscai daruri de bună ospetie, căci vreau să fiu 
fără cusur: primeşte focul viu şi apa, zestre de la tata?*, şi un 
ceaun in care, ciopirtit mărunt, vei clocoti. Intraţi, vă cheamă 
zeul peşterii, staţi la altarul lui si ospátati-mà"'. (lii împinge ре 
străini în peşteră.) 


şi să te-nghit 


ODYSSEUS (inainte de a-și urma tovarășii) 
Aiai! am izbutit să scap de grele încercări la Troia și pe mare, 
ca să încap acum în gheara unui ins nelegiuit, cu inimă haină. 
Stăpină, o Pallas, fiică a lui Zeus, ajută-mă zeiţo! E mai 
cumplit acum aici decit la Ilion. Primejdii mari mà împresoară. 
O Zeus, care indrumi luceferii din cer, ocrotitorule de oaspeți, 
apleacă-te spre soarta mea! De nu-ți cobori privirile spre mine, 
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zadarnic se mai crede că esti zeul Zeus: nimic nu ești! (Dispar cu 
toţii inpeșteră.) 
Сови. 

Strofă 

Deschide-ţi intrarea gitlejului larg, 

<stăpine> Cyclop, căci prinzul e gata, 

să sfirtici,să ronţăi, 

să mesteci,să-nghiţi 

ciozvirte de oaspeţi, 

prăjite şi fierte, 

şi fripte-n tăciuni, 

apoi să te-ntinzi 

pe o blană de capră flocoasă! 


Dar nouă nimic nu ne da, nimic, 
doar pentru tine păstrează <bucatele>, 
doar pentru tine, şi umple-ti 

cu virf burdihanul. 

Departe să stăm de peştera lui, 
de jertfa ce-i spurcă altarele, 

căci namila muntelui Etna 
pofteste carne de oaspeți. 
Antistrofă 

Da, pocitania necruțătoare, 
dacă-i vine vreun rugător la vatră 
-i cere ajutor, îl jertfeşte, 

hăcuie scurt cu securea, 

îl sfirticà-n dinţi blestemaţi, 

iar botul scirbos și-l desfată 

cu hălci rumenite pe jar. 


Dar nouă nimic nu ne da, nimic, 

doar pentru tine păstrează <bucatele>, 
doar pentru tine, şi umple-ti 

cu virf burdihanul. 

Departe să stăm de peştera lui, 

de jertfa ce-i spurcă altarele, 
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căci namila muntelui Etna 
pofteşte carne de oaspeţi. 
(Odysseus iese din peşteră, aducind burdu ful.) 
Opysszus 
O Zeus, ce sà mai spun după ororile ce le-am văzut în peșteră? 
De necrezut! Fac parte, mi se pare, dintr-un basm <de groază>, 
căci nu sînt fapte omeneşti. 
ConiFEUL 
Ce este, Odysseus? Nemernicul Cyclop s-a ospătat cumva 
din scumpii tăi însoțitori? 
Onpvsseus 
Din doi. Ne-a cercetat din ochi, ne-a cintàrit in miini si 
i-a-nșfăcat pe cei mai zdraveni și mai dolofani 
ConirEUL 
Sărmane, spune cum s-a petrecut <nenorocirea>. 
OpyssEUs 
Cind am intrat în adăpostul lui de stincà, el mai i aprinse 
focul si aruncà pe vatra largà butuci dintr-un stejar inalt, cu greu 
sà-ncapà in trei care mari. Pe urmà lingà foc el asternu un pat de 


cetină. lar după ce isi mulse vacile, umplu cu lapte un hirdău de 
douăzeci de vedre?%. Alături puse vasul de băut, lucrat din lemn 
de iederă, larg de trei coti, adînc de patru. Și apa clocotea intr-un 
ceaun de bronz. Apoi isi pregăti frigări din lemn spinos, cojite cu 
cosorul, al căror virf fusese întărit la flacără, şi vase mari cit Etna, 
pentru sacrificiu, şi securi cu fălci tăioase. 

Cind totul era gata, bucătarul infernal, urit de zei, imi inşfăcă 
doi soţi deodată. Pe unul l-a injunghiat, nu fără mestesug, de-asu- 
pra marelui ceaun; pe celălalt l-a apucat de gleznă și l-a zvirlit în 
colţul uneistînci,încîti s-au prelins din teastà creierii. li hăcui pe 
amindoi cu groaznicul satir şi hălci din trupul lor le puse la prăjit. 
iar membrele le aruncă să fiarbă în ceaun. 

Ѕагтап’ de mine, stam cu ochii plinși mereu lingă Cyclop, 
slujindu-l la ospàt; ceilalţi se ghemuiseră ca nişte păsări prin as- 
cunzigurile muntelui, şi nu le mai curgea prin vine pic de singe. 

Dar cind, umflat de carnea prietenilor mei, se tolăni pe spate 
şi slobozi din git duhori cumplite, imi răsări un gind dumne- 
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zeiesc. În cupă torn licoarea de la Maron, i-o-ntind să bea şi-i 
spun: «О, fiu al zeuluimarin, primește sucul minunat pe care-l 
trag hellenii din butucul viței, surisul lui Dionysos.» 

El, ghiftuit de prinzul său scirbos, ia cupa și numaidecit o soar- 
be, apoi o laudă cu mina ridicată: < Tu, dintre oaspeţi, mie cel mai 
drag, mi-ai dăruit, după un straşnic prînz, o strașnică licoare. » 

Văzindu-l încintat, i-am mai umplut o cupă, ştiind că vinul 


tare îi va veni de hac şi că apoi nu-mi va fi greu să-l pedepsesc. 


Deodată începu să cinte, în timp ce eu, de zor, turnindu-i cupă 
după cupă, îi incálzeam cu vinul máruntaiele. Е! lălăia cumplit 
lingă năierii mei inlàcrimati si grota răsuna. 

Atunci m-am strecurat afară pe tăcute, hotărît să vă salvez, 
dacă doriţi, cu mine-odată. Hai, spuneţi-mi deschis, vreți, da sau 
nu, să-l părăsiţi pe uriașul necioplit, să locuiti sub un acoperiş cu 
Bakchos si printre Naiade? Căci tatăl vostru, iată, în peşteră s-a 
învoit, dar el e slab, cu gindul doar la vin, si sovšie, lipit de cupă, 
«precum o pasáre» cu aripile prinse-n clei. Voi, care ѕіпіеі tine- 
ri, salvati-và cu mine, să-l întilniţi pe vechiul vostru bun prieten, 
pe Dionysos; el nu îi seamănă de fel Cyclopului. 

CoRIFEUL 

Prietene, ah! de-as trăi şi ziua-aceea, să scap de uriaș, de- 
acest obraz nelegiuit! (Face un gest obscen.) De multă vreme mă- 
dularul ăsta drag a văduvit. Dar pe Cyclop noi nu sîntem în stare 
să-l mincám. 


Onvsseus 
Ascultă cum am chibzuit să pedepsesc dihania răufăcătoare 
şi să vă scap de slugărie. 
CORIFEUL 
Ascult. Kithara?% asiatică nu mi-ar suna mai dulce decit ves- 
tea că s-a stins Polyphemos. 
Opvsseus 
El vrea să tragă un chiolhan cu fraţii săi Cyclopi, infierbintat 
de băutura zeului. 
CoRIFEUL 
Am înţeles. Gindesti să-l junghiem, căzind asupra lui în co- 
dru, sau să-l surpám în fundul unei ripe. 
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Opvsseus 
Nici vorbă! Vreau să-l pierd prin viclenie. 
ConirEUL 
Dar cum? De multă vreme am aflat că esti istet nevoie mare. 
Opysszus 
Am să-l înduplec să-şi întoarcă gindul de la chef, sà nu le dea 
licoarea celorlalţi Cyclopi, ci s-o păstreze numai pentru sine, ca 
să-şi petreacă zilele cu bucurie. 
lar cind va adormi, învins de Bakchos, eu voi lua din peşteră o 
creangă lungă de măslin, pe care o voi ascuti la virf cu spada şi-o 
voi incinge-n foc. Cînd se va fi-nroşit în flăcări, voi scoatelemnul 
arzător, îl voi înfige drept în ochi Cyclopului şi voi orbi vederea 
lui prin foc. Precum dulgherul trage de curelele burghiului din 
două părţi, cînd se trudeşte să îmbine nava, asa voi răsuci si eu 
tăciunele în ochiul matahalei și-l voi nimici. 
(CORIFEUL 
Iu! lu! un gind pe cinste! Înnebunesc de bucurie. 
Орүзѕе0ѕ 
Ре игта, laolaltà, ре voi, ре toti аі mei si ре mosneag ат sà 
vă mut în pintecele navei mele negre si пе уот depărta, vislind 


virtos, de-acest meleag. 
(CORIFEUL 
Se poate, ca la o libaţie intru onoarea unui zeu, să fin si eu 
tăciunele ce-l va orbi 9? 
Onpvsseus 
Desigur, lemnul este greu, cu tofii il vom tine. 
CORIFEUL 
As ridica şi-o sută de căruţe pline, dacă am izbuti să-i dăm cu 
fum la ochi Cyclopului, precum unui viespar, minca-l-ar moartea! 
OpvssEus 
Tăceţi acum. Voi ştiţi ce viclenie pun la cale. Deci, cind voi 
da porunci, vedeţi sà le urmaţi, căci eu sînt căpetenia. Nu-mi voi 
lăsa prietenii închiși acolo, salvindu-mă numai pe mine, cu toate 
c-am ieşit afară din peştera cu ascunzisuri si aş putea s-o iau la 
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fugă. Dar nu e drept să-mi părăsesc prietenii care m-au însoţit 
aici. (Odysseus intră în peșteră ) 
ConirEUL 

Haideţi, cine va fi-ntiiul, 

cine urmátorii, care 

apucind vîrtos butucul 

dogorind îl vor înfige 

în Cyclop, să-i ardă ochiul, 

să-i întunece lumina? 

(Se aude un cîntec din peșteră. Cyclopul vine urmat de Silenos, care 
poartă un vas de amestecat vinul*%, și de Odysseus cu burduful.) 

Pst! tăceţi! Ella beţie 

hăuleşte fără har, 

nătărăul tunător, 

dar păzea! căci, uite, iese 

din palatul lui de stincă. 

Hai să educăm mirlanul 

printr-un cint de voie bună. 

Tot nu scapă de orbire. 

ÎNTHUL HEMICOR 
Strofa 1 


Fericit e cel ce strigă 

euhoe ! răpit de vraja 

vinului din dulci izvoare. 

El cuprinde strins in brate 

un prieten care-i place 

sau dezmiardá printre perne 

trupul moale-al unei fete, 

curtezaná, floare scumpá, 

$i, din pletele lui unse 

ràspindind parfum, rosteste: 

<Cine-mi va deschide poarta ?» 
CrcoPuL 

Strofa 2 

Papapai ! Sint plin de vin, 

strălucesc după ospátul 
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sátios. Am burdihanul 
greu ca nava încărcată 

ріпа la-nălțimea punţii. 

Iarba proaspătă si timpul 

insorit al primăverii 
mă-mboldesc să-ntind chiolhanul 
pin' la fraţii mei Cyclopi. 

Hai, străine, cu burduful, 

haide, dă-mi-l, vreau să beau! 


AL DOILEA HEMICOR 


Strofa 3 
Ce frumos e! Frumuseţea 
cum îi luminează ochiul! 
iese din palat... 
„.. plin de nuri, se indreaptá-ncoace. 
Dar în peșteră te-așteaptă, 
pilpiind, făclii aprinse, 
şi o gingașă mireasă, 
O cunună împletită 
dintr-o seamă de culori 
iti va străluci pe creştet 297, 
Opvsseus 
Ascultă-mă Polyphemos, eu îl cunosc prea bine pe Bakchios 
din care te-am poftit să bei, 
CrcLoruL 
Dar Bakchios ce fielde zeu e socotit a fi? 
Opvsseus 
Cel mai in stare sà dea farmec vietii omului. 
CycLoPuL 
Oricum ar fi, cînd rigii, ştiu că-mi place. 
ОрүѕѕЕ0Ѕ 
Asa e daimonul acesta; niciunui muritor nu-i face rău, 
CvcLoruL 
Un zeu? Într-un burduf? Dar cum de zace în asemenea lăcaș? 
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Opysszus 

În orice loc il pui se simte-acasă**. 
CycLoruL 

Zeii nu trebue să stea închişi în piei «de dobitoace>. 
Opysseus 

De-ti cade bine băutura, să nu-ți mai pese de burduf.. 
CycLoPuL 

Mi-e silă de burduf, dar băutura-mi este dragă. 
Opysseus 

Rămii aici, în tihnà, ca s-o dai pe git. 
CycuoPuL 

N-ar trebui sà le împart si fraților din vin? 
Opysseus 

Pàstrindu-] pentru tine, vei fi mai cîștigat. 
CycLoruL 

Ar fi mai cu folos dacă l-as bea între prieteni. 
Opvsseus 

La chef se iscă lovituri de pumni, jigniri şi certuri. 
CycLoPuL 

Cu toate că sînt cherchelit, nu m-ar atinge nimeni. 
Opysszus 

O bunul meu, cel care a băut să stea la casa lui. 
CYCLOPUL 

Netot e cel ce beafără sà chefuiască. 
Onpvsseus 

Ba înţelept e cel băut care rámine-acasá. 

CYCLOPUL (lui Silenos) 
Ce crezi că-i de făcut, bătrine? Să mai stăm aici? 
Silenos 

Stăpine, da. La ce sà ne mai incurcàm cu alti chef? 

CycLopuL 


Ce-i drept, aici pămîntul e smălțat cu flori. 
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SitENos 
Iar in vàpaia soarelui se bea virtos vinatul. Hai, culcà-te, prà- 
vale-ţi coa.sta pe pămînt. (Cyclopul se culcă pe iarbă. Silenos, pe furis, 
ascunde vasul cu vin în spatele lui.) 
CwcLopuL 
De ce dosesti de mine oala, Silenos? 
SitENos 
Sà n-o ràstoarne cineva, trecind... 
CwcLoPuL 
Ва vrei să sorbi din ea hoteste. Așaz-o între noi. (Silenos așază 
vasul înaintea Cyclopului.) 
Iar tu, străine, spune-mi cum să te numesc? 
Орүѕѕеоѕ 
Ма cheamă Nimeni™”. Oare sà m-astept la un hatir din par- 
teata? 
CycLopuL 
Abia la urmă, după toţi însoțitorii tăi, te voi mînca. 
SitENos 
(amestecă vinul cu apa st umple cupa) 
Frumos hatir îi faci străinului, Cyclopul meu! (Soarbe vinul.) 
CvcLoruL 
Се тереге acolo? Bei vinul pe furiș? 
SitENos 
Nu! el m-a sàrutat, cà tare maisint chipes. 
CwcLopuL 
Vei plinge dacă vinul ţi-e atit de drag. El nu te place. 
SitENos 
Ba da, pe Zeus! càci i-a càzut cu tronc la inimà mindretea 
mea! 
CycLoPUL 
Hai, toarnà-mi vinul, cupa umple-mi-o cu virf. (Silenos toarnă, 
apoi isi apropie cupa de gură.) 
SitENos 
E oare bine-amestecat ? Întii să-l cercetez. 


е CYCLOPUI. 


СүсіоР. 
Nu mă ucide! Dă-mi-l cum o fi! 
SILENOS (oferindu-i o cunună) 
Pe Zeus! nu înainte să te văd încununat... şi să mai gust niţel 
о dată. (Întimp ce Cyclopul primeşte coroana, Silenos bea din nou.) 
CvcLopuL 
Paharnicul e necinstit! 
SitENos 
Ba nu, pe Zeus! dar vinu-i tare dulce! Hai, sterge-ti gura ca 
să-ţi dau să bei! (Silenos mai umple o cupă.) 
CYCLOPUL (stergindu-si Јаја si barba) 
Priveşte, sînt curat pe buze si mustáti 
SitENos 
Atunci ridicà-te frumos in cot sicupa dà-o peste cap, cum vezi 


că beau si eu... (dă vinul pegit.) apoi, cum n-ai ce să mai vezi, 

CcLoPuL 

Hei-hei! ce faci acolo? 

SitENos 

Deodată s-a golit. 

CcLoPuL 
(smulgind cupa de la Silenos si dind-o lui Odysseus) 
Străine, tine cupa, vreau să-mi fii tu paharnic. 


Opvsseus 
Cu dragă inimă. Intr-ale vinului sint priceput. 
CvcLoruL 
Hai, toarnă-mi repede. 
ОрүѕѕЕ0Ѕ 
Îi torn, numai să taci. 
CvcLoruL 
E greu să tacă cel ce bea virtos. 
Opvsseus 


Ia, tine cupa, bea, sà nu rămînă picătură, să-ți dai si sufletul 
sorbind licoarea. 


CYCLOPUL 


x 


CYCLOPUL (bind) 

Papai ! cit este de grozav butucul viței! 

Opvsseus 

lar dacá, dupà ce te-ai ospátat din plin, tragi la másea pe sà- 
turate si setea pintecului ţi-o astimperi, vei luneca in somn. Dar 
dacă lași fie si doar un strop în cupă, Dionysos te va usca. 

CYCLOPUL (golește altă cupă) 

Iu! iu! Cit e de greu să ieşi la mal din valuri! Ah! limpezi des- 
fătări! Îmi pare că se-nvirt de-a valma cerul si pămintul, că văd 
tronul lui Zeus, precum si tot soborul zeilor măreț şi sfint. (Satyrii 
sar în jurul lui și-l siciie:) 

Nu, n-am de gind să vă sărut, Charitelor °, În van imi arun- 
cati ocheade. Mi-ajunge Ganymedes ™ ăsta. În numele Charite- 
lor! cu el alături mă voi desfăta în tihnă, căci un drăguţ imi place 
mai dihai decit o fetişcană (Il îmbrățișează pe Silenos.) 

SitENos 
Cum? eu sint Ganymedes, al lui Zeus <dràgut>? 
CYycLoPUL 
Pe Zeus, oh, da! Şi te răpesc din bastina lui Dardanos. (Cyclo- 
pul se scoală și-l duce de-a sila pe Silenos spre peșteră.) 
SiLENOS (zbătindu-se) 
Sint mort, copii, săriţi! Cumplit am s-o păţesc... 
CrcLoeuL 
Faci nazuri pentru cá iubitul tău e beat? 
SitENos 

Valeu! amarnic vin sorbi-voi în curind! (Cyclopul, Silenos si 

Odysseus intrá în peşteră. Odysseus revine după citeva clipe.) 
Opysszus 

Sus ! nobile odrasle, copii ai lui Dionysos, acum se aflà-n pes- 
terà huiduma. Invins de somn, el va vàrsa indatà din gitleju-i 
blestemat bucàti de carne <omeneascà>. Dar in speluncà fumegà 
-avem decit sà pirjolim ochiul Cyclo- 
bărbaţi. 


tăciunele. E totul pregăti 
pului. De voi tine acum să f. 
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ConirEUL 
Ca piatra, ca oţelul ne vom indirji. Aleargă înăuntru ріпа nu 
păţește tata un ponos! Noistăm afară, pregătiţi să te slujim. 
Opvsseus 
Stăpine-al Etnei, Hephaistos, dezbară-te de un vecin miel, 
arzindu-i licárul vederii. $i tu, vlăstar al Nopţii negre, Somnu- 
le??, coboară-te cu toată strásnicia peste dihania de zei urită. 


Să nu-l lăsați pe Odysseus si pe năierii lui, ce-au strălucit la 
Troia prin fapte glorioase, să fie la cheremul unui uriaş necin- 
stitor de oameni si de zei. Altminteri trebuie să socotim cà în- 
timplarea este o divinitate, iar ceilalți zei sint mai becisnici decit 
nimereala. (Intră în peșteră.) 

Сови, 

Strasnic va fi apucat cu clestele gitul 

celui care-și înfulecă oaspeţii. 

Focul îndată îi va nimici 

lumina vederii. 

Zace în spuză, mocnind, 

zace ascuns tăciunele, 

falnicul ram al copacului. 

Hai, Магоп?”, purcede! 

Vinule, smulge-i degrabă 

ochiul Cyclopului descreierat, 

beţia să-i vină de hac! 

Ah! cît ne mistuie dorul 

să-l revedem pe Bakchos purtind 

cununa de iederă! 

Cit sîntem de dornici să părăsim 

pustietatea Cyclopului! 

Vom apuca ziua-aceea ? 

ODYSSEUS (ieșind din peșteră) 

Tácere, pe toţi zeii, jivinelor, stati molcom, închideți-vă gu- 
rile! Să nu suflati, să nu clipiti, nici să tui, ca nu cumva să se 
destepte namila mai înainte să-i stirpim lumina singurului och: 


prin foc. (Satyrii se opresc împietriţi.) 
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CORIFEUL 
Tăcem şi ne inchidem cu fălcile suflarea. 
Onpvsseus 
Veniţi! Luaţi in miini tăciunele. Intraţi, căci e aprins tocmai 
cit trebuie. 
CoRiFEUL 
Alege-itu pe cei dintîi care vorminui pociumbul inrogit, ca prin 
pirjol să-i stingă Cyclopului lumina. Dorim să-ţi fim de ajutor. 
ÎNTIIUL PARASTAT)4 
Noi sintem prea departe, aici, în fata porţii, ca să-i putem în- 
fige focul drept în ochi. 
AL. DOILEA PARASTAT 
(Satyrii şchioapătă si se strimbă grotesc) 
lar noi, deodată, din senin, am ologit. 
ÎNTIIUL PARASTAT (cu același schiopátat) 
Avem si noi aceeaşi boală! De unde ni se va fi tras? Ni s-au 
scrintit picioarele, deşi stăm locului. ( Toți Sat yrii șchioapătă.) 
Opvsseus 
Cum v-aţi scrintit picioarele in timp ce staţi? 
AL DOILEA PARASTAT (frecindu-se la ochi) 
Şi ochii ne sînt plini de praf sau de cenuşă. De unde ne va fi 


căzut? 
OpyssEus 
Fricosilor netrebnici, iată, mà párásiti! 
CORIFEUL 


Tu spui c-am fi netrebnici din pricină că ne pázim ѕріпагі- 
le si șalele, că nu voim să ne scuipăm măselele sub lovituri? În 
schimb știm un nespus de bun descintec al lui Orpheus, carele 
singur va mişca tăciunele si tigva i-o va sfredeli și pirjoli odraslei 
cu un singur ochi al Gliei. 

Opvsseus 

Eu bănuiam de mult cam ce vă poate firea, dar azi m-am là- 
murit. Deci tot la dragii mei prieteni sint nevoit să-mi caut spri- 
jin. Dar dacă nu aveţi în braţe vlagă, măcar imbárbátaji cu cinte- 
cele voastre cadenţate ceata mea. (Intră în peșteră.) 
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CoRIFEUL 

Asa va fi. Ne vom primejdui pe seama unui karian'5. Să fie 
afumat Cyclopul în ritmul cintecului nostru. (Sat yrii cîntă chiuind, 
cu foarte multă mișcare.) 

Сови. 

lo, io, hai, cutezali! 

Hai, impingeti, dati bătaie! 

Pirjoliti cit mai degrabă 

ochiul căpcăunului! 

Afumati-l, ohoho! 

pirjoliti-l, ohoho! 

pe ciobanul Etnei! 

Trageti tare, răsuciţi, 

dar păzea, nu cumva, 

scos din minte de durere, 

să vă facă vreo belea! 

(Seaude ип urlet infricoșătordin peșteră.) 

CYCLOPUL (dinăuntru) 
Vai mie, vai! mi-au ars lumina ochiului! 
CoRIFEUL 
E minunatpeanul ăsta! Hai, cintá-mi-l, Cyclopul meu”, 
CYCLOPUL (dinăuntru) 

Vai mie şi iar vai! ce crunt m-au vătămat, sint mort! Dar voi 
să nu speraţi cà veţi fugi nepedepsiti,. din stinca asta, nemernice 
nimicuri! Mă voi propti aici, in prag, și-mi voi întinde braţele 
<să và opresc>. (lese Cyclopul, cu fruntea arsă si însirigerată. Se opreşte 
la intrarea înpeștertă.) 


(CORIFEUL 
De ce zbieri, bunul meu Cyclop? 

CvcLopuL 
Ah! sînt pierdut! 

CoRIFEUL 
Ce-i drept, arăţi cam râu! 

(CYcLoPUL 


Ba char mai mult, sint vrednic să mă plingi. 
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CoRIFEUL 

Căzut-ai oare la beţie, pe tăciuni? 
CycLoPuL 

Am fost ucis de Nimeni. 
CORIFEUL 

Deci nu te-a vătămat niciunul. 
(CycLoPUL 

Am fost orbit de Nimeni. 
(CORIFEUL 

Deci nu eşti orb defel. 
Сүсгоро. 

Fire-ai sà fi si tu la fel ca mine! 
CoRIFEUL 

Cum ar fi fost în stare să te orbească nimeni? 
CwcLoPuL 

Faci haz pe seama mea. Dar unde-i Nimeni ăsta? 
CORIFEUL 

Nu se găseşte nicăieri, Cyclopul meu. 
CwcLoPuL 

Străinul, înţelegi? m-a ruinat, mişelul. Umplindu-mă cu vi- 

nul lui, m-a înecat. 

CoRIFEUL 

Da, vinul este de temut: un strasnic luptător! 
CycLopuL 

De dragul zeilor! mai sînt în peşteră ori au fugit? 
CORIFEUL 

<Străinii> tac şi se pitesc, adăpostiţi de stincă. 
CycLopuL 

De care parte sint? (Cyclopul ii caută pe greci. În timpul jocului 


care urmează, Odysseus si ceata lui se strecoară din peșteră, încărcaţi de 
oisi alte prăzi.) 


(CORIFEUL 
La dreapta ta. 
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CycropuL 
Pe unde? 
CoRnIFEUL 
Acolo, lingà stincà. Nu i-ai prins? 
CYCLOPUL (cade intre stinci) 
Aiai! Necaz peste necaz! M-am poticnit si mi-am spart capul 
COoRiFEUL 
Păzea, acum îţi scapă! 
CYCLOPUL (bijbiind) 
N-ai zis că sint pe-aci? 
(CORIFEUL 
Pe dincolo ţi-am spus. 
CvcLopuL 
Aşadar unde sint? 
ConirEUL 
Intoarce-te! Acolo sînt, Іа stinga ta 
CycropuL 
Vai mie, rideţi şi và bateti joc de chinul meu. (Se întoarce, cáu- 
tindu-i pe fugari. Aceștia, intre timp s-au indepártat.) 
(CORIFEUL 
Acum se află chiar in fata ta. 
CwcLoPuL 
Nemernicule, unde esti? 
Opvsseus 
Departe stau acum de tine şi-i fac lui Odysseus de strajă. 
CvcLoruL 
Ce spui? Schimbindu-ti numele, te foloseşti de altul nou? 
OpyssEus 
De cel pe care mi l-a dat chiar tata: Odysseus. Erai dator sà su- 
feri,dupàospàtulgroaznic. Zadarnic m-aș fi lăudat că am surpat in 
flăcări Troia?"", dacă lăsam nepedepsită uciderea tovarășilor mei. 
CwcLoPuL 
Айай! s-a împlinit vechiul oracol. Mi s-a prezis că tu mă vei 
orbi, cînd, de la Ilion, vei nimeri aici. Dar ai să fii lovit la rindul 
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tău. Drept ispăşire pentru crimă, vei rătăci, săltat de valuri, un 
lung amar de ani. 
Opvsseus 
Afundă-te in nenoroc! Trăieşte cum ţi-am rinduit. Eu unul 
merg la țărmul mării, să coborim în apele Siciliei corabia și să 
plutim spre (ara părintească. (Grecii ies din scenă.) 
CvcLoPuL 
Ba nu! căci am să smulg o stincă grea din munte şi-am s-o 
arunc, zdrobind si luntrea voastră si luntraşii. Deşi sint orb, am 
să mă caţăr pină la faleză, trágindu-mi paşii prin această peşteră 
cu două guri ?'*. (Intră în peşteră.) 
(CORIFEUL 
(în timp ce Satyrii cu Silenos pleacă în urma grecilor) 
lar noi, <plutind> într-o corabie cu Odysseus, îl vom sluji de 
azi încolo doar pe Bakchos. 


NOTE 


ALKESTIS 


1. Cetate din cimpia Thessaliei, nu departe de locul unde se unesc munţii 
Pelion şi Ossa. 

2. Admetos stăpinea pămintul thessalian din apropierea lacului Вође, unde 
se petrecuse dragostea lui Apollon pentru fecioara Koronis, al cărei rod а fost 
Asklepios. Acesta, invăţat de centaurul Cheiron, a ajunssă cunoască proprietăţile 
curative ale buruienilor și ale rădăcinilor, cu ajutorul cărora a izbutit vindecări 
miraculoase. Cind a intors la viaţă un mort, Zeus l-a omorit, fulgerindu-l, deoa - 
rece, prin minunile sale, Asklepios amenința drepturile veşnice ale Morţii. Apol- 
lon, са să răzbune uciderea fiului său, a nimicit Cyclopi, furarii fulgerelor. pe 
care le minua Zeus. Apoi. drept pedeapsă, а trebuit să intre slugă in casa unui 
muritor. Astfel a devenit păstor la curtea lui Admetos, regele din Pherai, unde ar 
firámas, după unele versiuni, timp de un an, după akele, nouă. 

3. Cyclopii: de la kyklos, rotund si ops, ochi; făpturi uriaşe, primitive şi 
brutale, avind un singur ochi, zămisliţi de Uranos si Gaia (Hesiodos, Theogonia. 
139). Ei ar fi făurit mánunchiul de fulgere, arma temută а lui Zeus, simbolizind, 
ca atare, forța furtunilor. După tradiția homericà din Odysseia, IX, Cyclopii apar- 
tin generației де divinităţi marine, fiind Гесіогі lui Poseidon si reprezentind ta. 
lazuriledezlănţuite 

4. Regethessalian, fiul lui Kretheus, întemeietorul şi eroul eponim al cetăţii 
Pherai. La bàtrinele i-a încredinţat tronul urmaşului său Admetos 

5. Cuvintul morra inseamnă parte, de aici, partea acordată fiecărei vieți, du- 
Tata repartizată vieţii, soarta. Această noțiune, iniţial impersonală, se transformă 
ulterior, ajungind să fie concepută ca o divinitate personificind soarta. De la He- 
siodos, Moirele sint reprezentate în general ca o treime: Klotho, Lachesis şi Atro- 
pos. Ele «aduc muritorilor binele şi răul» (Theogonia, v. 901-906) si sint similare 
Parcelor romane, Nornelor scandinave si Ursitoarclor din basmele românești. 

In ziuanunţiisalecu Alkestis,Admetos a uitatsă-i aducăun sacrificiuzeiței 
Artemis. Aceasta n-a uitat să se răzbune. Astfel, cind Admetos a intrat in odaia 
nuptiali, a găsit-o misunind de şerpi, ccea ce insemna că eroul fusese condamnat 
la moarte. Apollon intervine în favoarea protejatului său, domolind minia surori 
sale Artemis, totodată, de la Moire obține ca el să [ie scutit de moarte, dacă alici 
neva se va invoi să-şi dea viața in loculsău 

6. În mitologia greacă cra numit Hades (Invizibilul): a) tărimul subpămi 
tean în care hălăduiesc sufletele oamenilor și ale croilor după moarte (Infernul), 
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b) zeul Pluton, regele tărimului infernal, fiul lui Kronos şi fratele lui Zeus 

7. Atingerea sau vederea unui mort erau prilejuri de pingărire atit pentru 
oameni, cit şi pentru zei. Apollon părăseşte casa gazdei sale ca să evite contami- 
narea (míasma). 

8. Thanatos,daimonulmorții, a fostintruchipat degrecicaun bărbatrobust, 
hirsut.inaripat şi violent, careiy răpea victimele şile duceain Infern 

9. Alkestis a acceptat să moară in locul soţului încă din ziua nunții lor. Dra- 
maturgul amină termenul fatal, pentru ca între timp mireasa să devină soție şi 
mamă, adincind astfel şi mai mult caracterul tragic al morţii sale. 

10. Scholiastul afirmă că Apollon ar fi induplecat zeițele Sorţii imbătindu-le 
nn 

11. Textul se referă la Herakles, care, după legenda argiană, a fost silit să-i 
slujească vreme de doisprezece ani regelui Eurystheus, indeplinind faimoasele 
«munci». Aici este vorba de cigtigarca cailor lui Diomedes. Acest fiu al lu: Ares 
domnea peste neamul războinic al bistonilor; caii săi carnivori îi sflrticau pe ci 
lătorii care se abáteau prin ținutul acela. Herakles, la porunca lui Eurystheus, 
pleacăinsoţit deo ceată de viteji, sebate cu bistonii, îi învinge, il ucidepe regele 
thrac în luptă si îl oferă ca hrană proprulorsăi cai. 

12. În original: «să încep cu spada jertfa». Este o aluzie la gestul sacrificato- 
rului care mai intii tăia citeva fire din părul victimei si le arunca in foc. 

13. Fiul zeului Poseidon şi al muritoarei Tyro а fosteroul mai multor legende 
din ciclul thessalian. 

14. La greci, în perioada arhaică, bocetul era susținut de anumite gesturi 
rituale: însoțitorii mortului sa brăzdau fata cu unghiile, pinà la singe, și iși loveau 
capul şi pieptul cu miinile. Mai tirziu, in jurul anului 600, legiuitorul Solon a in- 
grădit aceste obiceiuri, rezervindu-le doar femeilor, rude apropiate. 

15. În text: «O Paian», adică Vindecátorule, Salvatorule, unul din cpitetele 
lui Apollon, în cinstea căruia se intona peanul, imn solemn de glorie şi victorie. 

16. Înaintea casei se aşeza un vas plin cu apă curată, scoasă din fintină străi- 
nà, folosită în ritualul de purificare a celor ріпвёгці prin aungerea sau vederea 
cadavrului Prezenţa vasului cu apă lustrală şi a ramurilor de chiparos la poartă 
erausemne că inăuntru se afla un răposat. 

17. Unul din semnele doliului era tăierea părului şi depunerea lui pe mor- 
mint. Autorul spune că pletele tăiate ar fi atirnate la intrarea incasá. Mai degrabă, 
aga cum interpretează Wilamowitz, se poate bănui că este vorba de altarele aflate 
inainteacase). 

18. În Lykia, țară muntoasă din Asia Mică, Apollon era venerat în templul de 
la Patara. În deşertul african, nu departe de colonia greacă de la Kyrene, se găsea 
faimosul templu şi oracol al lui Zeus-Ammon. Aici cultul zeului hellen fuzionase 
cu cel al egipteanului Amun-Ra. Sensul ultimelor versuri este: ar fi zadarnic să se 
ceară ajutorde la oracolele celebre şi indepărtate ale zeilor. 

19 Nume ritual al lui Apollon, insemnind Strălucitorul, Luminosul 

20. Sacrificarea de animaleinaintea scoateriimortului dincasă era un obicei 
străvechi; şi pe acesta Lar fi îngrădit Solon 

21 Femeile, rude apropiate ale mortului, după ce îi închideau ochii si gura, 
îl spălau, îl ungeau si îl îmbrăcau în straie curate. Alkestis, simţindu-și moartea 
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aproape, işiimplineştesingură această gătealăsupremă 

22. În grecește scrie doar «stăpină» După cum socot comentatori. Alkestis 
o invocăaici pe Hestia, zeiţa focului domestic. Focul era considerata fi de origine 
divinăera adorat, 1 se închinau ofrande (flori, fructe, tămiie, vin) și rugăciuni 
Focul din vatră garantabunastareafamiliei. De aceea Alkestis îi ceresă-i ocro- 
teascăodraslele 

23. Plantă mediteraneană, ale cărei ramuri serveau atit în prilejuri fericite 
(nunţi.ospeţe.victoriiale atleţilor). cit sin ceremoniile funebre. 

24. Unii auvăzul in acesterinduri o influenţă a păreriifilosofuluiAnaxago- 
ras, după care cerul ar fi insufletit de o mişcare de rotaţie în jurul pămîntului. 

25. Divinitate infernală, înfățișat de obicei ca un luntraşbătrin care trecea 
sufletelemortilorpestcapeledin Hades. 

26.Admetosse referă la traversarea apelorinfernale 

27. Regina câzind pentru о clipă ca intr-un delir halucinatoriu, vedeo arătare 
din lumea de dincolo, care nu poate să fie altcineva йесі Thanatos. L. Méridier 
consideră plauzibil cà Alkestis în agonie «nu аге precizia unui arheolog» şi 1 se 
adresează daimonului morții cu numele de Hades. De altfel, acesta din urmânu era 
înfăşat niciodatà cu anpi şi nu avea misiunea să conducă sufletele in adincuri. 

28. Cu privire la mama vitregă, intr-un fragment din tragedia pierdută Ar- 
geus. Euripides afirmă: «А doua soţie a tatălui este dugmana firească a copiilor 
dinprimulpat». 

29. In original: «nu miine, nici în a treia zi a lumi». Textul este in acest loc 
obscur. Unii filologi cred că expresia se referă la răgazul pecare legea sau omenia 
creditorilor îl acordau datornicilor, alţii căeste o locutrune proverbială. 

30. Fluier cioplit dintr-o specie de lotus din nordul Africii (numită de greci 
Libya) cu lemnultaregi intunecat. Prinlărgireasensului.lotoseradenumitinsuşi 
flautullucratdin aceastăesenţă. 

31. Euripidesa tratataceastă temă in tragedia pierdută Protesilaos, inspirată 
tot de o legendă thessaliană. Protesilaos, îndată după noaptea nunții, trebuie s-o 
părăsească pe Laodameia şi să plece la Troia, unde cade o dată cu primii greci 
angajaţi n luptă. Laodameia pune să i se facă o statuie a soțului, o așază pe ascuns 
în patul nuptial şi îi închinăun adevărat cult, 

32. Orpheus. fiul lui Oiagros și al Muzei Kalliope, a fost un maestru mira- 
culos al lirei. Mitul cel mai cunoscut al lui Orpheus vorbeşte despre coborirea sa 
în Hades pentru a-și dobindi soţia moartă, pc Eurydike; cu ajutorul lirei cigugà 
hunăvoința divinităţilor infernale. Eurydike va reveni 1а lumină, cu condiția ca 
Orpheus, pe drumul de intoarcere, să nu o privească: el nu respectă interdicția ce 
i-o impusese Pluto $i isi pierde soția pentru totdeauna Acest mit are asemănări 
notabile cu cel al lui Admetos și al devotatel Alkestis. 

33. Referire la Kerberos, clinele cu mai multe capete, pazmcul tărimurilor 

infernale. 
34. În text: райап, cuvint care însemna: 1) ajutàtor, salvator, vindecàtor, fiind 
folosit in poezia elină ca epitet al unor zei (Apollon. Dionysos) şi 2) mn coral de 
bucurie,de recunoştinţă, de laudăsaude victoric,inălțatlui Apollon sau lui Ares: 
alteori peanul era cintec funebru (threnos), inchinat zeilor subpăminteni. 

35. Doliul era purtat la greci, de către rudele mortului, in general nouă zile, la 
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Sparta unsprezece, la Ate na maximum o lu rà. F ai de aceste a doliul poruncit de 
Admetos pare exagerat.d z In concordanţă cu obiceurile fastuoase de nobilimii 
thessaliene. 

36. Reţeaua hidro grafică a Inter nului era alcătuită di n Styx (Оташ, Detesta- 
bilul). Acheron (Віш Întristării), Kokytos (Riu! Vaierelor) si Pyriphle geton (Su - 
voiul de Foc). 

37. Inoriginal: «Servitor ii Muzelor te vor slàvi ci nti nd pe carapacea cu s ap- 
te corzia broastei festo ase de munte şi prin imnuri fără lir à (alyrois hymnois) ». 
Întiia perifrază se referăla poezia lirică la cintecele into пас cu acompani ame nt. 
de liră, instrument inventa de zeul Hermes, care avea drept cu tie ezonatoare o 
carapace de broască țestoasă. A doua perifrază, «imnuri fär à ir à», indică proba- 
bil poezia epică, ale cărei versuri erau numai recitate, nu cint ate, şi nu aveau parte 
de 1гвойге instrument alà. 

38. Din antistrofa 1 reiesecă leg nda bi Admetos si a sofie lui era răspindită în 
Hellada, atit! арапа, undefi gura printre recitările ce se ți neau cu prilejul sărbătoni 
inchi rate lui Apollonin lura Karneios (au gist-septembrie), cit şi la Atena așa cum, 
de altfel, o dovedesc dramele compuse de Phrinychos, Sophokles (?) şi Euripides care 
se numesc Alkestis 

39. Era obiceiul ca la sf tul ceremoriei funebre sà se cheme de trei ori 
sufletul mortului, pe numele său, şi să i sc шеге un trai fericit sub pă mint De 
fiecare dată se adăuga: « 5341 fie ţări па uşoară!» 

40. Herakles: fiul lui Zeus sia] Alkmenci, născut la Theba, cel mai popul ar 
erou grec, în jurul căruia s-au agluti nat numeroase mituri. Gelozia şi unelurile 
Herei îl fac să ajungă supusul lui Eurystheus, pentr u care er aul a implinit cele 
douăsprezece faimoase munci. Herakles e prototipul viteazului căzut in robia 
unui nemernic. Pe ruru suferințele, ispr ile g luptele sale, şi ca răsplată a cu- 
răirii lumii de o seamăde с damitäji, Zeus, in cele din urmă, il ri dică in rindul 
divinităţilor. 

41. Cet ate străveche în Pelopo mesos la sud-vest de Argos u nde a fost rge 
Eurystheus, stăpinul lui Her akles. 

42. Lykaon, Kyknos si Diomedes, (ii zeului războiului, Ares, si ai Pyrenei, 
au fost făpturi pricinas e, bdicoase, malefice, pc care Herakles i-a rápusin trei 
confruntá ridisti ncte. 

43. Att mama lui Herakles, Alkmene, cit şi tatăl său pami ntesc, Amphitryo n. 
erau descendentidin Per seus, un faimos crou ar gan. 

44. Cela ca-reseding din ținutul Argolida d in nord-estul Peloponnesului. În 
vecinătatea eise ridica pe un deal Mykene, aşezare apărată de ziduri cycopice, de 
unde Schliemann, in anul 1876, a scos la lumină uluito are vestigii, саге confirmă 
re dit ateaistoricà alumi ihomerice. 

45. Nume arhaic pentr uDelph i unde se afla templul oracular al lui Apollon 
ridicat pe locul in car e жш a ucisbalaur Ч Python 

46. Prezența leilor pe pamintul grecesc este mentio nată de numero ase le ge m 
de şi monumente arhaice. Se admite astăzi că aceste feline, in mileniul II î.Hr, 
popul a intr- adevăr Hellada si Asia Mică. Muntele Oihrys din Thess alia era bo- 
gat în păduri şı păşuni. 

47. Fermecar ea arimalelor.a plantelor şi chiar a mineralelor prin ci ntec este 
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un motiv intilnit in nu meroase legende: Apollon, Dionysos Orpheus 

48. « Popasul nocturn al cailorsoarclui» este o expresiefigurată pentru apus 
Corul indid hotarele stăpinirii basileului: la apus munţii Molossiei, [a răsăra 
Marea geană. 

49. Strofa cuprinde citeva detalii de geo grafie thessaliană: lacul Borbe şi 
muntele Pelion, celebru, impreună cu Ossa, in poezia greacă; molossii erau o 
anie din regiunea muntoasă a Epirulu i situată la vest de Thessalia 

50. Verur je Corului aduc un prinos de laudă ospitalităţii lui Admetos 
Aceasta a fost virtutea de căpetenie a lui și, in genere, a eroilor thessalie: 

51. Trupul ráposatdu iera expus în casă, pe un pat, vre me de o zi. In a treia 
zi după moarte, dimineaţa, era scos afară, împreună cu patul în care zăcuse, şi 
era dus intr-un corte giu sole mn la groapă sau la rug. Din necesităţi dra matice 
Euripides porneşte convoiul funerar ma i curind. 

52. [n original: «Ia mor mint şi rug». Atit din ra ціс, сї si din desc oper irile 
arhedo вісе, re iese cà, de cele mai multe ori, in Greda antică, morții erau inci 
neraü și cenuşa lorpăstrată în urne. Totuşi exista şi ob icciul depuneri trupului 
intr-un mor mint, fie in sicriu de lemn sau de lut, fie doar pe un strat de frunze, 
Ат evitat traducerea cuvintelor «si rug» pentru că ele агза contrazică versurile 
în care Admetos li promite sofic i sale că, după moarte, va fi aşezat alături de ea 
acelaşi sicriu şi, de asemenea, pasajul în care Admetos, întorc indu-se de la 
mormintare, igi expr irn regretul că n-a fost lăsat să se culce in groapă lingă 
Alkesi s. Toto dată ar derca trupului ar face neverosimil deznodămintul dramei 

53. Conform unor c redinte străvec hi, mort ii petreceau in < sălaşele lui Ha- 
des» o viață in multe privinţe asemănătoare celei păminteşti. D e aceea li se așezau 
in mor mint obiecte personale şi daruri, tot de aœ ea li se ofereau ospete funerare 
(lapte, miere, vin). În secolul II d.Hr. Lukianos d in Samosata conserma ironic: 
« Oa menii isi inchipuie cà sufletele suie din adinc la prinzurile ce li se aduc. că se 
ospătează cu fumul cárnur ilor și beau din vinul risipit peste mor тиме». 

54. Acest pasaj este controversat şi n efiin d siguri cà- iapartinedramatur gu- 
lui, unii editori il suprimă, pe temeiul că Admetos ar (i prea mindru ca să fi putut 
expune in public ideea originii sale servile, 

55. | mpresionează cruzimea cuvintelor lui Admetos faţă de tatăl său bătrin, 
care nu mai putea să procreeze. Dar.pc de altă parte, nu trebuie uitată grija celor 
vechi de a avea mos ten ibric are la moarte să le in deplinească ritur de funerare si 
apoi să le intr inàc ultul domestic 

56. Vorbde lui Admetos par farà noimă, d ar ele ar fi putut să fie rostite in 
to iul miniei. După cum remarcă Méri dier, fiul lui Pheres in(dege să spună. «Nu 
te bizui pemine, căci n-am să te ocrotesc labătrineţe ! + 

57. În timpul lui Euripides, the sal enii, deşi aveau aceia i strămoși cu ceilal pi 
Һа елің vorbeau un dialect grecesc, erau considerați aparte: aceastapoate și dato- 
rità faptdui că, їп timpul invaziei persane, cavaleria lor a luptat alături de Xerxes, 

58. În original: «nenumărate plethre de pă mint». Un plethron, c a unitate 
de lungime, cuprindea 100 de picioare, adică aproximativ 30 metri; ca unitate de 
suprafaţă era egal cu un pătrat avin d latura de 100 de picioare, adică de aproxi- 
mativ 950 metri pătraţi,aproape a zecea parte dintr-un hectar. 

59. În replica lui, Pheres îi aduce lui Admetos acuzaţiile pe care le va formula 
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crnica de ma tirz iu, şi anume: frica lui de mo arte şi dr agost ea de va (à m ai puter 
nică decit cea de soție. Legendele din care s a inspirat Euripides nu vorbesc des- 
pre acestea, deoarece, in lumina ment dită (ii arhaice, era socotit firesc ca un om, 
aflat pe culmea vieţii, să accepte moartea altu iai nlo cul său. În calitatea іш dublă 
de cap al familiei și al (аги, Admetos era oblig at să prime азса sacrificiul soției. 
Та una din eroinele martire ale dramaturgului, lphige neta, declara: « Viga unui 
bărbat cse mai pretio ав decit a o m ie de femei». (I phigeneia la Aulis, у. 1394.) În 
farsa Zeii, eroii si Wieland, Goethe, satirizind tragedia Alkestis de W ieland co n- 
sidera că este indreptățit purtare a lui Admetos: « Un prinţ tinár trăieşte nespus 
de fericit, în cel mai mar её и р, moștenind de la tatăl său regatul şi toată averea, 
bunuri şi turme. S e bucură de toate deplin mulțumit, ... are prieteni şi printre 
oameni si printre zei, astfel cà, la masa lui, Apollon îşi uită de Cer. Este cu putinţă 
caomul acesta să nu dorească a trà iveşnic?» 

60, În text: «Şi acum, să mergem s-o aşezăm pe moart à perug» (vezi n. 52) 

61. Întreruperea convoiului funerar şi cearta dintre Admetos si Pheres este 
un moment zguduitor pr in realismul său O scenă asemănătoare se pe trecein Ri. 
chard al III-lea de Shakespeare (act. 1, sc. 2), cind Gloster interc epte ază cortegiul 
ce însoţeşte trupul lui Henric al VI-lea şi are celebrul d abg cu Lady An ne. 

62. Hermes era venerat ca mesager al Cerului, dar si ca trimis al I nfernu- 
lui, ca psychagogos sai psychopompos cu alte cuvinte călăuză a sufletelor după 
moarte. În calitate dechthonios, ad а de divinitate subterană, cultul său era aso- 
cit cu al zeijelor Perg phone si Hekate. 

63. Persephone. 

64. Corul tragic odată instdat la i першы piesei în orchestra nu o mai ра- 
răsea ріпа la sfirsit, urmărind ate nt desfăşurare a acţiunii dr am a ice. În cele de 
та sus, Corul bărbaior pheraieni urmează cortegiul funerar. Ei lasă scena 
degartà, lucru cu totul excepti onal, prin c are autorul а vrut sà subl inieze durerea 
şi dezolarea stirnità de moartea eroinei. O misc are asemănătoare s intilne ste in 
Aiasde Sophokles tragedie reprezentată la сїруа апи după Alkestis 

65. Lăcomia lui Her akles pentru mincareş ibăutură era una din temele favo- 
rite aledramei s tyrice şi ale comediei attic e. 

66. Alt nume а Aphr ойне, der ivind de la Kypros (Cipru), insula in care 
zeiţa era obiectul unu i cult particul a de influe а orientdă, mai ales în templul 
de la Paphos 

67. Apariţia burlescá a lui Herakles în această scenă și lecua de hedonism, 
pe care i-o ține servitorului, corespund cer intelor drame i cu S atyri şi nu celor 
ale tragedie і După cum se ştie, Alkestis a fost compusă şi reprezentată in loc de 
dramă satyri à la sfirșitul tetralogiei din care făc ca p arte, in anul 438 î.Hr. 

68. În Ней айа, mormintele se aflau in afar a zidurilor cetăţii, ca și la romani, 
Larisa era un ora дїп cimpia thess ali mà 

69. Vegmint mai ales femeiesc, a cărui parte superioară trecea oblic peste 
piept, fiind prinsă cu patale. Вања à il imbrăc au indeosebi ca haină ritual şi la 
unele ocazii solemne, 

70.K ore (F ata) ese alt nume al Persephonei, fiica marii zeițe Demeter şi a lui 
Zeus, nevasta lui Hades şi stăpin a împreună cu acest a peste Lărimul umbrelor. 

71. Este vorba de Acher on, fluviul infernal cu ape leneşe 
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72. Încheierea unei căsători era consfintut& pnntr-o cere monie care se de: 
fàşura In trei acte. Primul avea loc in faţa altarului pirintesc din casa fetei, al 
treilea la altarul din casa mirelui; al doika era trecereade la unulla altul, alaiul de 
nuntă. În acestalai, mireasa mergea într-un car, îmbrăcată in alb, cu fat av оаа; 
oțitorii purtau torte si cintau un imn sacr u, hymeneul. (Fustel de Coulan ges, 
La cité antique, ll, 2) 

73. An anke, personificarea necesi ilii, a constrin gerii, a k gilor i neluctabi- 
k care guvernează cos mosul, era considerată má puternid decit însuși Zeus si 
avea, in таге, aceleași valenlec a si Moira (vez n. 5) 

74. Tr aditi a ii atr buia lui Orpheus felurite scrieri mast i ce şi filosofice, intre 
altele «tàblitele thr асе», согііпіпа prescri piiin versuri,care ar fi dujit la vinde: 
care abolilortrupeyti si sufleteşti 

75. Fiii si descendenţii lui Asklepios, zeul tămăduitor (vezi n. 2); pri nexte n- 
siune, medicii 

76. Sc mntie scitică locui nd in apr ор ee a Mării Мерг e; mari fauri de unelte 
si arme de fier. Une ri, іп limba poeziei, fierul insusi poartă nu mele ne amului 
de siderurgi. 

77. Ue pildă Asklepios, fiul lui Apollon 

78. În credinţa celer vechi, tot r šposatul, chiar d acânu fusese o mi lustru, de- 
venea o divinitate tutelară, care is i exercita influenţa binefăcăt oare sau răufăcă- 
toare, asupra urmaşilor. De acce a în fiecare fa milie, se intreli nea cultul strămoşi: 
lor respectivi, numi i la greci daimoni s a) er d, i z la romani Ii, mani, genii. 

79. Întrecer ile uşoare cuprindeau în pri ncipal aler gările, săriturile $ і arun- 
careasulitei 

80. După Hesi odos Gor gonele erau trei (Theogonia, v. 274 şi urm). Fii ce ale 
unor divinităţi mari ne,cu sediul inexiremul occident, aveau c apeteleinconjurate. 
de şerpi, colli ca mistre pi, miini de bronz gi aripi de aur; ochii lor fulgerau priviri 
car e impietreau ori cefii mā leieşea în cale 

81. Vezi n.7. 

82 Eur ystheus 

83. In original: < Poruncesc cetății si intregii tetr arii. Thessalia în timpul 
lui Euri pides era formată din patru prov inci, care fuseseră unite intr-o confede- 
r die (tetrarchie) abia in secolul VII, deci mult mai tir šu decit epoca in car ear fi 
avutloc acţiune a piesei. Într-adevăr, Eurnelos, fiul lui Ad metos, care era c opil in 
mo mentul morții si s dvărî mamei sale, va participa la asediul Troiei. Ad metos 
şi divina Alkestis, cum o numea Homeros, ap arline au gener aei care a precedat 
războiul troian, 

84. Alkestisnu este singura dramă cu h appyend a lui Euripides; în chip ase- 
mănător se încheie Ion, Iphigeneia in Taurida şi Helena, despre care se gie cà nu 
line au loc de dramă cu Satyri. La acestea se refa à Aristoteles in capitolul XII al 
Pocticei, cindii găseşte vină lui Euri pidescà dezle agi u neori conflictultragediei 
fără catastr aà 

85. În discursul lui Ph aidrosdin Banchetul, 178 c, Platon face elogiul ero inei 
cu aceste cuvinte: Doar cei care se iubesc sint in stare să moară unul pentru 
celălalt. Şi-au jenfit via dragostei lor nu numai bărbaţi, cii une le fe mei. Ajun ge 
pentru Hellada, ca adeverire a acestor cuvinte, pilda fiicei lu Pelias Alkestis. Ea 
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singură a ргити\ sà moară în locul soţului său căruia îi trărau încă tatăl si mama 
<...> Această faptă a fost socotită atit de frumoasă si de oame п, și de zei, incit, 
degisint mulli сезсаге au sávirgit lucruri márete, zeii le-au ingăduit numaicitorva 
dintre ei să se întoarcă din Hades.» 
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86. Kolchis sau Kokhida, (ага kolchilor, era un ținut de pe coasta răsăriteană 
a Mării Ne gre, la sud de Munţii Caucaz, unde milesienii au întemeiat prin seco- 
lul VII о colonie. Legenda argoraujilor descrie de fapt o regiune septent rioralà 
fabuloasă, stăpinită de Aietes, tatăl Me дей, numită cind Kolchis, cind Aia (adică 
påmint, țară) aşezată «la marginea Oceanului, acolo unde razele Soarelui sint 
inchise intr-o cameră de aur». (Mimnermos, fragm. 11) 

87. Nava cu cincizeci perechi de visle, care a se rvit 1а ducerea la capăt a ex- 
pediției argonauţilor. După Apollonios din Rhodos, cora bia şi-a primit numele 
de la Argos, un expediționar care a construit-o dintr-un singur pin uriaş, sub 
supravegherea zeiţei Athena. 

88. Symplegadele (Symplegades), in mitologia greacă, două stinci ivite din 
valuri care străjuiau intrarea în Marea Neagră. Stincile e rau mişcătoare și, cioc- 
nindu-se una de alta, zdrobeau ravele ce se aventurau să treacă printreele. Argo- 
nauţii au izbutit această ispravă cu ajutorullui Poseidon 

89. Vezi n. 49. 

90. Mitul thessalian al argoraujilor este cunoscut mai ales din Argonautica 
lui Apollonios din Rhodos, autor din epoca alexandrină, dar el conține elemen- 
te mult mai vechi, menționate d e Homeros (Odysseia), Hesiodos (Theogonia). 
Pindaros (Pythianica a patra) ec. Legenda spune că Pelias, regele din Iolkos, se 
ridicase prin uzurpare pe tronul frate lui său Aison si al fiului acestuia, lason. 
Un oracol il prevenise pe Pelias з & e ferească de omul care v a veni inaintea lui 
incàltatcu o singură sandală. Dar însuși lason, implinind douăzeci de ani, s-a 
înfățișat regelui purtind o singură sandalà si şi- a reclamat dreptul părintesc. Ca 
să-l înlăture pe rivalul periculos, Pelias il trimite în Kolchida cea îndepărtată să 
dobindească de la Aietes, fiul Soarelui, o faimoasă lină de aur. Aceasta era lina 
de pe un ber bec miraculos, care li salvase pe Phrixos si Helle, copiii lui Athamas, 
zburind cu ei peste mare, în momentul cind tatăl lor se pregătea să-i sacrifice 
zeilor. lason stringe într-o ceată pe cei mai vestiti eroi greci, se imbarcă pe corabia 
Argo, înving impreună neaşteptate pericole în călătoria lor si ajung in Kolchida 
Aici Medeia, fiica regelui țării, se îndrăgosteşte de căpetenia argonauților, il ajută 
prin vrăjile ei să cucerească lina de aur și fuge cu cl peste mare, inapoi la Iolkos, 
unde lason o ia de soție. 

91. Medeia, fiica lui Aietes, regele kolchilor, $i a Idyei, celebră ca vrăjitoare 
şi ca fiinţă ракіта, a jucat un rol de se ата in reuşita expediției argonaulilor. 
Dragostea şi căsătoria sa nefericită cu lason au inspirat numeroase opere lite rare 
gi plastice în antichitate. Medeia este protagonistă h tragediile cu același nume 
ale lui Euripides, Ovidius, Seneca, si mai tirziu ale lui Corneille (1645), Glover 
(1761), Grillparzer (1824), Catulle Mendès (1898) etc. 

92. Oraş din Thessalia, port la mare. Din Iolkos a pornit si tot acolo s-a intors 


NOTE 2M 


expediția condusă de lason. Argonauti: erau în numar de cincizeci, cu top regi 
sau fii de regi. Cei mai suralucindintre ei au fost: lason, Herakles, Kastor gi Poly- 
deukes, Telamon, Orpheus Expediția lor este considerată o ficţiune in legătură 
cuefecturit? decolonizareale ionienilor. 

93. După instalarea lui lason şi a Medeiila Iolkos, fiicelelui Pelias şi-auucis 
părintele, tăindu-lin bucăţi, si l-au fier! intr-un ceaun, indemnate de sfatul perfid 
al Medeii, care le-a promis că in felul acesta regele va intineri. Ca să scape de răz- 
bunarea thessalienilor conduși de Akastos, fiul lui Pelias, lason, Medeia și cei doi 
copii ai lor au fost nevoiţi să se refugieze la Korinthos. Aceste intimplări au [ost 
tratate de Euripides în Fiicele lui Pelias, tragedie pierdută, reprezentată în anul 
454, aproape cu un sfertde secolinaintea Medeii (431) 

94. Copiii Medeii se numeau Mermeros şi Pheres. 

95. Kreon, fiul lui Sisyphos, era regele Korinthului. În acest oras, lason, după 
ce a trăit o vreme în pace, dar strimtorat, cu Medeia, a incercat să-și indrepte 
situaţia compromisă de exil, căsătorindu-se cu Glauke, pe саге alții o numesc 
Kreusa,fiica luiKreon, 

96. În antichitate.pedagogul eradeobiceiunsclavcareaveaingrijasa băieţi 
stăpinului, dupăce aceştia implineau virsta de gapteani 

97. În original: < Pe bărbia ta, nuascunde nimic tovarăşei tale de robie !» 

98. Korinthienii aveau faima de a fi mari iubitori ai jocurilor de noroc. Se 
spune despre Chilon din Lakedaimon, unul din «ce şapte intelepti » (sec. al VI- 
lea), că, fiind trimis la Korinthos pentru a incheia o alianţă, i-a găsit pe toti mai- 
marii cetăţii jucind zaruri. El s-a întors fără să fi început tratativele, socotind că 
este nedemn pentru Sparta să aibă asemenea aliaţi 

99. Izvorcu apă limpede.sub citadelaoraşului 

100. In text: « să-i privească <pecopii> cu ochi <sălbatici> de taur» 

101. În aceste versuri sint deplinse urmările ciocnirilor dintre cei puternici, 
ale căror suflete orgolioase clocotesc de patimi nestăvilite. Poetul propune un 
ideal de cumpătare, deoarece depăşirea măsurii constituie o provocare (hybris), 
carestirneşteminia pedepsitoare a zeilor, 

102. Prinpoarta palatului şi cea a gineceului 

103. O invocaţie frecventă. 

104. În timp ce argonauţii, impreună cu Medeia, se întorceau din Kolchida, 
aceasta şi-a ciopirtit fratele, pe Absyrtos, şi l-a aruncat din corabie în mare bucată 
cu bucată,pentru а întirziavasele tatălui său carese grăbeau să-i ajungă. 

105. Themis, fiica, după Hesiodos, а Cerului şi a Gliei, personifica ideea de 
ordine, de lege, de justiție, si a fost a doua soţie a lui Zeus, cu care a zàmislit-o pe 
Dike(Dreptatea). 

106. E vorba de strimtoarea Bosforului, calea spre Marea Neagră, prin care 
Medeia dorea să se intoarcãin patrie. 

107. În versurile ce urmează, Euripides o face pe Medena să expună unele as- 
pecte ale stării femeilor, aspecte contemporane lui, semnificative pentru secolul 
al V-lea, şi nu pentru mileniul al II-lea, în care se presupune că ar fi trăit eroina 
Medeia protestează împotriva instituției zestrei, care nu reprezintă o garanţie 
pentru fericirea viitoarei căsnucii si impotriva oprelistilor pe care legile le puneau 
divorțului, mai ales cind acesta era cerut de femeie. De altfel, căsătoria fiind un 


ps NOTE 


legámint sacru, divorţul era a pma peimp osibil de obuinut: doar soţul avea dreptul 
să-şi рагаза scă soția în cazul că aceasta era sterilă. Eroina se ridică de asemenea 
impotriva autorităţii mar itale şi a libertăţilor de care se bucura soţul, în timp ce 
soția era obliga tăsă-ş ipetrea câviața în casă, 

108. În text: < din țara mea barbară». Aici, ca si in айе locuri ale traduceri, 
am evitat adeseori să folosesc acest cuvint, deoarece înţelesul noţiunii Barbaros s-a 
m odificat de-a lungul timpului. Hellenii numeau barbar pe orice negrec, fie că 
aparţinea unui popor pe care-l adm ia upentru cultura si înţelepciunea lui fie că 
era vlăstarul unor neamuri inci sălbatice. Tràsàturile barbarului erau. supunerea 
oarbă faţă de căpetenie, adorarea unor zeitățiimplacabile, stra nii sau terifia ntc, 
a desea zoomorfe, şi limba «citipità », păsărească, de neînțeles. 

109. Tradiţia teatrului grec cerea ca toate rolurile, inclusiv cele femin ine, să 
fie jucate de bàrba p, deci conducăt omul corului se numea corifeu (koryphaios), 
ch iar In cazul corurilor alcătuite din femei, ca, de pildă, in Medeia. 

110. Exilul era perceput odinioară drept cea mai grea pedeapsă, deoarece 
surghiun itul lipsit de pămintul şi cultul patriei, scos In afara legilor politice şi 
religi oase, era privit ca un cadavru viu. Nici un concetățea n nu avea voie <... să-l] 
primească pe acest om, oricine ar fi el, să-i vorbească, să-l facă părtaş rugăciuni. 
lor, sacrificiilor aduse zeilor, vàrsárii de apă lustrală; dimpotrivă <trebuia> să-l] 
alunge din са să ...» (Sophokles, Oidipus Rege, v. 235 şi шт). 

111. Eroina meditează mai departe cu amărăciune a supra destinului feme i 
care, chiar dacă era instruită gi egală bărbatului ca înzestrare intelectuală, avea 
parte de invidia si de dugmánia semenilor. 

112. În acest moment al traged iei, M ede ia isiface întiiul plande răzbunare 
să-l ucidă pesotul trădător.impreună cu soția lui de-a doua şi cu tată ei 

113. Această femeie nordică era faim oasă pentru iscusința sa in arta vrájito- 
Tie. Ea cunoste proprietăţile magice, binefăcătoare sau răufăcătoare, ale fclu- 
ritelor băuturi, unguente etc. În legătură cu aceasta, intr-unul din argumentele 
tragediei se c пега un fragment din poemulepic Intoarcerile (Nostoi): « inda tà ea 
«Medea > făcu din Aison un tinăr plăcut, in floa rea anilor, stergi ndu-1 în chip 15- 
cusit bătrineţea, cu ajutorul anumitor lea curi, pe care le-a fiertin câldări de aur.» 

114. Hekate, геца chth onianà а fantomelor a spaimelor nocturne și a magiei, 
era protectoarea Medeii 

115. In cuvintelesale disprețuit care, Medeia se referala faptul că Sisyphos, i n- 
temeiaorul legendar aloraşulu i K orinthos era strám ogul lui Kreon şi al fücei sale. 

116. Privitor la neamul prinţesei barbare, se spune în Theogonia, v. 956 și 
urm.: «din neostenitul Helios, slăvita Okeanidă Perseis i-a ат islit pe Kirke $i 
pe regele Aietes. Şi Aietes, fiul lui Helios, care imparte lum ina oamenilor, luă de 
soție, urmind sfatul zeilor, pe fiica fluviului farà capátOkeanos, pe vestita ldyia, 
cea cu chipul plăcut, care unindu-se cu Aietes, la indemnul Aphr oditei de aur, a 
născut-o pe Medeia cu gleznele frumoa se» 

117. Expresie proverbială pentru a cara cteriza răsturnarea ordină fireşti а 
lucrurilor. 

118. Aluzia Corului este obscură, Scholiastul Medeii citează unele versuri 
celebre care veştejesc perfidia femeii: «Nu se ma: poate să te increzi in femei» 
(Odysseia, XI, 456) si « Cine se încrede în femei, se increde în h op». (Hesiodos, 


NOTE лаг 


Munci și zile,375) 

119. Este vorba de cele două stinci Symplegade (vez n 88) 

120. Euripides a avut probabil în minte versurile 197-200 din Munu ji zile, 
h care, de scriind virsta de fier, Hesio dos spune. < Atunci, zburind de pe largul 
pămint spre Olympos și părăsindu-i рс oameni, Ai dos (Sfiala) şi Nemesis (Indig- 
marea), imbrăcate în straie albe, vor locui împreună cu neamul nemuritori lor. + 

121. În Kolchi da, lason a fost supus de Auetes la o seamă de încercări inainte 
să dobindească lina de aur. În toate a fostajutat de farmecele fiicei acestuia. Astfel, 
a trebuit să lucreze un ogor al lui Ares, folosind un plug debronz, tras de tauri cu 
răsuflări de foc. A scăpat de văpaia animalelor prin puterea unui unguent dat d: 
Ме deia «Ea amestecă ulei cu buruieni în stare să ferească de dureri straşnice, îi 
dăduaceastă unsoare și işi făgăduiră unul айша să incheieo dulce căsătorie » (Pin. 
daros, Pythianica а patra, v 221 şi urm.). Pe ogorul arat, lason a fost silit să semene 
colții balaurului ucis de Kadmos, din care răsăreau p eloc uriag (vezi n 171) 

122. Lina de aur seafla atimatăpe un stejar în cringullui Ares.păzită de un 
balaur veşnic treaz. Cu ajutorul unei băuturi pregătite de Me deia, lason îl а dormi 
siil ucise. 

123. Vezi n. 93. 

124. < Ea a duse oamenilor pentru Intlia dată pasărea delirului și îl invà(à pe 
iscusitul fiu al lui Aison cuvinte şi farmece pentru ca Me deia să-şi uite de cin- 
stirea părinților săi, pentru ca dorul de a ve dea Hella da să chinurascăsufletul ei 
aprins de dragoste». (Pin daros, Pythianica a patra, v. 216 si urm.) 

125. În unele plăsmuiri ale artei antice, zeul amorului e ra figurat ca un copi 
landru purtind arc şi о tolbă cu săgeți. 

126. Autorii greci au exprimat adeseori i deea că Hella da este tárimul in care 
au fost instaurate or dinea, dreptatea, legea, spre deosebire de ținuturile «barba- 
те» In carestăpineauviolența şi bunul plac.arbitrarul. 

127. În lungul său răspuns, Iason respinge cu o cruzime calmă, metodic, 
toate învinuirile ce i le adusesefostanevastă. Subtilitatealogicii sale nu estestrăi- 
nà, după cum remarca Decharme, artei sofişulor, cu care, susținea ironic Aris: 
tophanes, trage diograful ar fi avut unelelegături 

128. In original este folosit cuvintul symbola, semne de recunoaştere. Este 
vorba probabil de oscioarele tarsie ne pe care prietenii şi le divi zau in semn de pe- 
cetluire a unei aliarge. Fie care păstra cite o jumătate, iar reconstituirea întregului 
era o modalitate derecunoaşterepentru rude giprieteni 

129. Me deia vrea să spună: < Urmează-ţiviaţa de tinár căsătorit!» 

130. Arculsi săgețile, insemnele lui Eros, sint atribuiteaici zeiței dragostei, 
Aphrodita 

131. Pandion era fiul lui Kekrops, primul rege legendar al Atere1. 

132. Faimosul templu oracular de la Delphi. 

133. În templul lui Apollon de la Delphi se găsea o piatră albă de formă coni- 
că, pe care cei vechi o consi derau buricul pámirtului, omphalos ges. Se рохе sea 
că Zeus ar fi slobozit odinioară doi vulturi, unul de la răsărit și altul de la apus, 
care s-ar fi intilnit in loculacela, 

134. După tra diţie, Aigeus avusese un fecior, pe renumitul erou atenian The- 
seus, despre existerfa căruia nu ştia, deoarece o părăsise pe Aithra, mama prun- 
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cului, in ante de n ter ea acestuia. 

135. După sdh olias Ai gus fusese căsător t de două ori 

136. Expresie confuză car acteristică oracolelor 

137 Înțeleptul Piuheus а fost rege al Troizenei, cetate din sudul Argolidei 
Fiica lui, Aithra s-a unit cu Aigeus şi a devenit mama lui Theseus. 

138. Regele Elidei, ne p otul lui Zeus şi eroul eponim al re gunii Peloponnesos 
(insula lui Pelops). 

139. Dike,Dreptatea, er a după unii fiica, după alții soţia lu: Zeus 

140. Ap aritia lui Ai geus la momentul oportun şi întreaga scenă rece a trata- 
tivelor dintre el si femeia profund ji gpit a fost in gener al criticată, incepind cu 
Aristoteles, care se pare că face duzie la ea într-un pasaj din Poetica (XXV, 19) 
Introducerea acestui elemeni neprevăzut pentru a da un nou impuls acțiu nii a 
fost o conasie a lui Euripides In favoarea tradiţiei atice si a sentimentului pa 
triotic. La Atena er au familiare informaţiile mitice pr iit oar ela relaţiile ulterioare 
dintre Ai geu sgi Medeia, tatoda à poetul avea prilejul să laude ospilditaea ate- 
niana şi să їп {е apoi prin vocea Corului, un imn de slavă cetăţii. 

141. Ca urmarea confruntări cu læon şi a promisiunii lui Ai geus Medea 
işi rem aniază intențiile, im aginin d u n pr oiect complic a de răzbunare și ma crud 
decit cel dintti(vezi n. 112). 

142. Omorul rudelor d e sin ge era consi derat cea mai abominabilà și má 
gravă crimă, 

143. Atenienii sunt numiți în cintul acesta Erechtheizi, adică desen deni ai 
regelui le gendar Erechtheus. Acest fecior al Gliei (Gaia) ar fi fost hr ănitş i crescut 
de zea Athena şi era asocia cultului să în templul Erechteion. Aja se justifi 
că expresia «fii de zei fericiți» cu care Corul se adresează atenienilor. Euripides 
în aceste ver sur i face elogiul Atenei. Figur ie mitolo gce dobin desc v doare sim 
bolică pentru a caracteriza eminenja sa cultural si artistică. Muzele, car e după 
tra ditie er au fiicele lui Zeus și ale Mnem osme i, avin d patrie fie Pieria (regu ne in 
Macedonia), бе munţii Olympos sa Helikon, sint strămutate de fantezia poetu- 
lui în Attik a un de le dă drept mamă pe Harmonia 

144. Divinităţile dragostei (Er otes) simb olizeaz à aici dorinţele de progres şi 
de ilu minare ale sufletului omenesc, car ein colzborare cu Sophia (Înţelepciunea) 
guvernează virtu ție. Se poate deslu și într-asta o schiţă a teoriei dragostei, așa 
cum va fi dezv ой ай mai apoi de Plat on in Banchetul. 

145. Kephisos şi Ilissos, піші din Attika. 

146. ] ocsumbru d e cuvinte. Medeia se refer ăla cei doi băieţi pe care a hot kit 
să-i ucidă, 

147. Vorbe cu d ouă înţelesuri. Er oina are in minte «casele lui Ha des» (In- 
fernul) unde vor coboric opiiis ăi. 

148. Era obiceiul са mama car e isi mărita fiica să mear gl, purtind torţe, in 
cortegiul de пип! ins otin d mireasa pin la cas a mir elui. Mama mir dui aștepta 
acasă, tot ou torte aprinse, pentru a intimpina d aiul. Me deia, тата a doi feciori, 
se referà aace astă p arte a ceremoniei nuptiale. Cu pri vire la nu ntà, vezi n. 72 

149. Se adresează Coruluicar enu trebue să se pin găre ască asistind la u 
rea copiilor şi pe care ține 3-1 avertizeze că-și va infăptui пег аша hotăririle 

150. În această scenă, în sufletul Medii se înfruntă sentimentul vi olent al 
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gelozies, pentru care prințesa kolchidianá a fost asemănată cu maurul Othello, st 
dragostea decopii. Evolaţiapendulară a pornirilor sale,departede a fi un cusur 
(ауа cum au afirmat unii critici încă din antichitate), o face mai patetică, таз 
umană, mai «modernă». De altfel, momentul despărțirii sale de copii a mişcat 
imaginaţia artiştilor plastici. Ovidius, facind probabil aluzie la tablourile lui Ti- 
momachos, pomeneşte < Alături de un Aiax cu ochi plini de minie / Sau de-o Me- 
dese gata de planul ci celcrud/ O Venere ieșită din valurile mării etc ...» (Tristele 
П, v. 526 si urm., în româneşte de Teodor Naum). Se stie că Ovidius a fost autorul 
unei Medea, tragedie ce se reprezenta cu succes la Roma, în timp ce poetul îşi 
petrecea exilul la Tomis, pe malul Mării Negre 

151. Primele versuri, In care corifcul isi cere iertare că pătrunde în domeniul 
speculavilor filosofice, suntsocotite de unii comentatori unatac al lui Euripides, 
reputat ca misogin, contra femeilor. Într-adevăr, răspunsurile din această replicà 
la « întrebările grele» sint consideraţii banale izvorite din invăţămintelevieţii. 

152. Zeul pădurilor, pàsunilor si păstorilor, fiul lui Hermes, a avut încă de la 
naştere înfăţişarea cunoscută: coarne, nas cien, barbă, picioare de ар şi coadă 
Se spunea despre Pan că stirnca uneori spaime contagioase și accese de nebunie 
printre oamenisi printre animale(panica). 

153. Ololyge, plingere rituală, rugăciune rostită cu glas țipător mai cu seamă 
de feme 

154. În relatarea vestitorului, Euripides înfăţişează cu mare forţă realistă 
suferinţele tinerei femei, intrunind aproape toate simptomele marelui atac con 
ушам (epileptic): mişcări involuntare (contracturi), revulsia globilor oculari, 
paloarca feţei, apariţia de spume la gură, pierderea conştienței, urmată după un 
timp de revenirea ei 

155. Lungimea de 6 plethre, adică 600 picioare (aproximativ 185 m) este ega- 
lš cu aceea a unu: stadion, distanța pe carcaveau loc alergările(vezi n. 58) 

156. Asemenea răşinii care se desprinde de pe trunchiul conifierului. 

157. Chinurile Glaukei şi ale lui Kreon sint asemănătoare celor provocate lui 
Herakles de faimoasa tunică a lui Nessos, descrise de Sophokles in Trachimenele, 
tragedieposterioară Medeii. 

158. Copiii coborau prin Medeia din Soare, fiind stránepoii acestuia. Vezi 
n.116 

159. Pe Medeia, pornită să comită omorul, Corul o aseamănă cu o Erinye 
răzbunătoare. Erinyile, Furiile la romani, erau divinități primordiale avind mi- 
iunea să-i tortureze pe criminali, mai ales pe paricizi, atit în viață, cit si după 
moarte, in Infern. 

160. În teatrul grec, în poezie sau în pictură tradiţia interzicea să se repre- 
zinte deschis scenele de omor, Horatius, avind in minte drama lui Euripides, re. 
comandă în Ана poetică, v. 185: «Ne pueros coram populo Medea trucidet» 
(«Medeia să nu-și ucidácopiii în fata publicului») 

161. Ino, fiica lui Kadmos, ocrotind copilăria lui Dionysos, s-a ales cu mi- 
nia Herei, саге, drept răzbunare, i-a luat minţile si a silit-o în cele din urmă să 
se arunce în mare împreună cu cei doi copii ai săi. După o versiune tangentă 
cu expediţia argonaujilor, Ino, geloasă ре Phrixos si Helle, copiii lui Athamas 
din prima căsătorie, a indemnat femeile din Orchomenos să prăjească grăunţele 
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ези пае semà năurilor. Nerăsări nd nici un singur spic, a mituit mesageri ce 
trebuiau să aducă răspu пз oracolului de la Delphi, ficindu-i să afirme că nu 
s-ar putea pune capit steriltăţii pămintului decit jertfindu-i zeilor pe Phrixos 
şi Helle. Athamas acceptă să facă sacrificiul, dar copin sint salvați miraculos in 
extremis deberbeculcu lina de aurs iduşi de acesta in Kdchida (vezi n 86) 

162. După o tradiție anterioară lui Eur ipides, menţionată în poemul epic 
Cucerirea Oichaliei, atribuit lui Кге ophilos, copiii lui lason ar fi fost uc şi de ko > 
rinthieni care au pedepsit astfd moartea lui Kreon şi a fiicei sale 

163. Eurip ides urmează aci versiunea după care Medeia şi-a omori frade 
lingă altarul párintesc, inai nte de a se imbarca pe nava Argo (vez in. 104) 

164. Skylla, feme ie-monsteu al apelor, cun oscută din Cintul XII al Odysseii, 
este numită aici tyrrheniară , de oarec e strimtoarea Siciliei, 1 n care hà lădu ia, im- 
preună cu perechea sa Charybdis se deschide spre Marea Tyrrhenia nă. Ambde 
eraupersonificări ale furtunilor marine 

165. În original: Hera Akraia, adică locutoarea pe culmi, pr oted oarea in- 
Щіт dor. venerată intr-un templu celebru din Korinthos 

166. La Korinthos s-au c debrat mul tă vreme sacrificii anuale i namintirca co- 
pil or ucişi ai Medeli. Cu acest prilej, notează Pausa nias (Descrierea Helladei, I1, 3), 
copiiilşii tàiau părul sipurtau haine de dd iu. Acelagiautor relateazăc à ac do ex ita 
în secolul П d.Hr. o fintină a Glaukei, in care s-ar fi aruncat, chinuită de otravă, 
mireasa lui lason. precum și un mormint al fii or Medeii, Mermeros si Pheres. 

167. Cu privire la aventurile Medeii legate de căsnicia sa cu regde Atenei, 
Eurip ides a creato tragedie, a stăzi pier dută, Aigeus. 

168. Despre sfirsit lui lason au c irculat diverse lege nde. După moarte a fo st 
socotit un mare er ou $i avea sa nctuare in mai multe locuri din Grecia 

169 Aristotdes i n Poetica este critic privitor la sfieşitul dramei «.. dezno 
dàmi паш intrigii trebuie să se datoreze caracterelor ero ior şi nu unei intervenţii 
divine cain Medeia ...» (trad. D. M. P ippid i 1940, p. 60). Pe de altă parte, intreaga 
piesă este plină de intimplári ciudate, asd că plecarea miraculoasă a eroina 
poate să pară plauzibilă din perspectivă mitică 

170. Aceste aminte ale Corifeului se int nesc aproape identice in finalul mai 
multorpiesede Euripides: Alkestis Medera, Bakchartele, Andromacha, Helena. Într- 
adevăr, Medena este una din tragedi de din care poetul a eliminat < fatal itat ca antică 
a destinului», inlocuind-o cu «fatalitatea n ouă a pat imil or ome neşti» (Pat іп). Unii 
comentat ori consideră formula de incheiere ca un ada os datorat act ori or. 
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171. În antichitate, пите cetății Theba era legat atit de mitul lui Diony 
sos, hotăritorpe ntru naşterea tragediei att ice, că şi de cel al Labdakizi or, izvor 
generos de subied e pentru tragedi ografi. Kadm os, fiul regilor fenic eni Agen or 
şi Tdephassa, cuti ndu-si în lumea largă sora pe Europe, care fusese răpită de 
Zeus ajunge In ţinutul unde avea să se inde «cetatea cu заре роі», dar mai 


inti trebuie să se lupte cu un balaur şi să-l ucidă. EI imprastie dinà monstrului 
pe påmint și di n brazde răsar dintr-o dată războinici uriași, gata înarmaţi, Spartoi 
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(Semànati)). care incep sà se omoare Intre ei. Cinci t otsi supraviețuiesc si il ajută 
pe Kadmos sà construiască Theba. Acesta se căsătoreşte cu Harmonia şi am o 
numeroasă posteritate, fiind bunicul marelui zeu al ve gl atiei, Dionysos 

172. Fica lui Kadmos, ma ma lui Dionysos, era probabil personificarea glie i 
fertile în perioada primăverii. Surorile e ise numeau Agave, Ino și Autonoe 

173. Legenda princ р айй a zeului vinului s-a format la Theba ji de acolo a på- 
trunsin Attika. Se mele, fiica re gelui Kadmos fiind îndrăgită de Zeus, -a zămislit 
pe Dionysos. Dar Hera, geloasă, luind chipul bàtrinci dac i a Semel ei, a sfătut- o 
pe aceasta săi ceară Mai-Manlui Zeilor să i se infățişeze in toată dava puterii 
divine. Zeus + a implinit Se melei dorința si a coborit la ea impodobit cu Năcările 
si zgomotul trásnetului; astfd a fo st mistuită de foc fiic a lui Kadmos și, în acelaşi 
timp, l- anăscut preamatur pe Bakchos. Zeusa salvat fătul si l-a inchis în coapsa 
1ш, purtindu-] ріпа la intregrca duratei de gestație, cind a vizut lumina zilei a 
doua oară. Abia atunci tatàl său l-a încredințat Ny mphe or din Муза un munte 
fabulos, care Lau dădăci! şi crescut in răcoarea unei peşteri ciptusite cu vità de 
vie şi eder à. Într-o zi Dionysos, gu stind din ciorchini, se imbàtà şi, impreună cu 
el, ceata doicilor sale a fo st insuflctità de entuziasmul unei desfătări necunoscute, 
Întregul а а, cuzeul in frunte, porni să aler ge impetu os prin pălurile şi prin väle 
muntelui Nysa, si de acdo tot mai departe, ráspindind cultura viței de we si ce- 
remoniile sacre legate de aceasta în numeroase ţări Acest itinerar mitic al religiei 
dionysi ace îl schiţează însuşi zeul în versurile prd ogul ui tragediet, 

174. Theba era măr ginită, la est, de Ismenos si traversată, la vest de D ike 
Cele două cursuri de apă se uneau in ci mpia situată la nord de oraş. 

175. LaTheba, mormintul Se melei, pe care Bakchos š ocrouse, acoperindu4 
cu frung ul viței, era un locsf ni й, pe care nu avea uvoie să c alcemur torii. (P au- 
sanias, Descrierea Helladei IX, 12) 

176. Dionysos a fost crescut în Lydia si Phryga, re guni din Asia Mică Prin 
Lydia curga riul Paktd os, care conținea nisip aurifer. Baktra era o provinc ie din 
parte a de răsări a Imperiului Pes an. Arabia Fericità denu mea ins àsi Peninsula 
Arabică, din care in ant chi at erau cunoscute doar flsiile de coastă, r oditoar de 
plante aro matice, si aproape del oc deșertul din inter ioc 

177. Versul con ine un ana cronism, deo arece in epoca in care se presupune 
că se desfășura acţiunea dra mei nu incepuse colonizarea greacă in Asia Mic à În 
textul grec este sintagma: «helleni şi barbari» (vezi n. 108) 

178. Bakchante (bakchai) se numeau femeile care, a s rb &orile lui Bakchos, 
cdebrau mister ile cultului dionysiac. În alaiurie rituale ale zeului erau acceptaţi 
rareori bărbaţi care, in acest caz, purtau numele de bakchanţi 

179. Nebrida, h ana din piele de c špšor purtată pe umăr, era un element din 
costumul lui Bakchos si al bakchantelor Ea avea un caracter religios, simbolizind 
uniunea mistică dintre bakchante şi zeu. Thyrsul era o bită lungă ce se incheia 
cu un virfde lance, din fier, înconjurată cu ieder à foi de v àà si panglici; dupa 
casimbol al zeului, ca toiag al inițiați or şi ca armă ledera era, de asemenea, una 
d tre plantele consacrate lui Dionysos; după unii, o formă a zeului irsug i. 

180. Adoratoarele lui D ionysos, bakch antele, cuprinse de frenezie, celebrau 
riturile zeului in sinul naurii s dbatice, prin munți prăpăstioși, mai ales noaptea, 
sub lumina tortdor. Muzi a obsedantă a flautelor si ta mburinelor le transporta 
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într-un dans farà capăt, păucitor, extenuani, insuflindu-le o nebunie sacră s din 
du-le iluzia unei fuzionări extatice cu Bakchos. În această exaltare mistică, sufle 
tul individual părea cà se topeşte in maica la rgă și confuză a sufletului universal 
La aceste misteriiale zeului aveau acces numai їп 

181. Religia lui Dionysos a pătruns pe teritorul Greciei în perioa da postho- 
mericà şi s-a izbit de rezistența cultelor tra фо na le; faptul este ilustrat de nu- 
meroase legende, care au inspirat apoi oper de poeților, mai ales ale autorilor de 
tr agedii. Drama lui Euripides trate azà tocmai această temă. 

182. Munte sacru h Asa Mică in Lydia, la poalele căruia se afla Sardes, 
capitala țării, oraş vestit pentru vinurile, aurul şibo gitille sale. 

183. Rhea -Kybele, divinitate prim vă, originară din Phrygia, personifica 
rodnicia pămintului š era asociată lui Dionysos ca ocrotitoare a vegetației, mai 
alesa cele: silb айс e din munti. Cultul Kybelci s-a contopit ulterior cu ceremo 
niile închina te lui Bakchos. 

184. Theba este numită a deseori in limba poeziei Cetatea lui Kadmos, după 
numele legendarului său fo ndator, iar theba niisint numiţi kadmei 

185. О var eta te de volbură, asemănătoare iedcrei, cu florialbesi parfumate, 
din care se impleteau cununi 

186. Umi comentatori au subliniat contra stul dintre două categorii de bak- 
chante: cele care s-au supus de bunăvoie zeului thyadele, alcàtuitoarele c crului, au 
seninătatea solem rà a unor preotese; cele care s-au împotrivi! lut Dionysos, « bak- 
chantele involuntare» (Pa tin), şi-au părăsit casele si rătăcesc prin munți animate de 
о nebunie distrugătoare. Acea stă opoziție ar exprima dualitatea firii lui Bak chos, 
vizibilă si invizibilă, (e rmecătoare şi necrutàtoare, binevoitoar eşi răzbunătoare, 

187. Dionysos er a invocat cu numeroase nume: Bromios, Bakchos, Bakchi- 
os, Bakcheus, bkchos, Euos, Loba kchos Bakchebakchos etc 
'rigit de jubil pe prin care era a clama Dionysos in a laiul (thiasos) 
bakchantelor, este scris aici în forma latini, £uhoe; o айа variantă folosuă in tradu- 
ceri este evohé. Din această interjecie derivă epitetul zeului: Euhiós sau Evios 

189. Dionysos avea faima de eleutheros (eliberator) şi de katharsios (cur: 
titor), atribuindu-i-se puterea de a absolvi sufletul omenesc de povara grijilor si 
a păcatelor. 

190. Orgile (огай erau ceremonii religioa se se creteîn cinstea anumitor zei, 
Rhea-Kybele, Demeter si mai ales Bakchos 

191. Vezi n. 173. 

192. Taurul, icul. pantera măgarul, (apuletc. erau considerate fiinţe cu afini- 
tăi diony sace. Uneori însuși zeul era numit in ceremoniile mistice zeu cu cap de 
taur (tauromor phos), cuc oarne de taur (faurokeros) sau cu frunte de taur (tauro- 
metopos) acest animal simbolizind neistovita forţă zămislitoare a na шгй. 

193. Serpii reprezentau adincurile subter ane din car e îşi tr age seva intreaga 
lume vegetalà, simboli noirea anual a vieții naturii 

194. O spec ie de trestie mediteraneană (ferula communis) a cărei màduvà, 
arzind încetul cu incetul, fără să distrugă lemnul ce o inconjură, ра sreazà focul 
vreme indelun gà. Leg nda spune că Prometheus a furat scinteia cerească şi-a 
coborit-o pe pàmint a scunsáintr-o tulpină de narthex 

195. Ador aoarele lu: Ba kchos credeau că acesta ar fi avut darul să comunice 
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întregii firi entuziasmul divin: de alfel religia dionysiacă era o formă de panteism 

196. Kureţii (Kuretes) erau preoţii zeiței cretane Rhea. korybantn (koryban- 
tes) ai zeiţei phrygiene Kybele Cind Rhea, mama lui Zeus, zeiţa munţilor sia pes 
terilor, s-a identificat cu Kybele, zeiţă ce ocrotea veşnica schimbare a lucrurilor, 
sacerdoţii lor au fuzionat $i ei. Legenda cretană povestea că, in timp ce pruncul 
Zeus era ascuns într-o peşteră, pentru a-l scăpa de lăcomia tatălui său Kronos. 
care lsi devora noii născuţi, kuretii loveau cu săbiile în scuturile lor de aramă, să 
nu se audă (ipetelecopilului Kureţii si korybanţii igi cinsteau respectivele zeițe 
prin dansuri violente şi strigăte, în muzica strident a (lautelor şi tamburinelor 
Ca şi cultul orgiastic al lui Dionysos, cultul acestor mari divinităţi urmărea atin- 
gerea unei stări de delir extatic 

197. Acest instrument muzical ar fi fost inventat de slujitorii divinei Rhea, 
căreia ii plăceau «sunetele zgomotoase ale crotalelor și tamburinclor amestecate 
cu tipitul flautelor, urletele lupilor si ale leilor cu priviri fioroase, vuietul munți- 
lor si văile adinci impădurite s. (Imnul homeric câtre Мита zeior.) 

198. Satyrii, Nymphele, Pan, Silenos, Centaurii erau divinităţi secundare 
carefăceau parte din alaiul (thíasos)zeului. 

199. Trieteridele, după cum arată şi numele lor, se celebrau la Theba din trei 
în trei ani. Ceremoniile, rezervate numai femeilor, aveau un puternic caracter 
inițiatic gi se desfăşurau prin văile Kithaironului la solstițiul de iarnă In cinstea 
victoriilor şi întoarcerii lui Dionysos din India 

200. Contopirea cu divinitatea, care pentru misticismul antic însemna о scu- 
fundare în sinul Innoitor al naturii, se obținea, in cazul bakchantelor prin muzică 
şidans 

201. Textul se referă la ritul omofagiei (de la отоз, crud, negătit şi phagein, a 
minca) in care iniţiaţiiconsumaucarnea crudă a unor animalesfirtecate de ei in 
timpul delirului sacru (tapı, de pildă) sau sacrificate (tauri). Ospătarea cu carnea 
crudăa taurului,careera considerat una din ipostazele lui Dionysos,aveasemnifi- 
catia unui prinz mistic: o dată cu carnea şi singele, inipatul credea că se lmpàrtàses- 
te. că isi umple sufletul cu însăşi divinitatea. În vremuri mai îndepărtate se parc că t 
se aduceau zeului sacrificii omeneşti, nu numai în țări < barbare», dar si in Grecia 
cu prilejul anumitor sărbători sau evenimente. Plutarchos (Viața lui Temistocle, 
XIII, 3) aminteşte că înaintea bătăliei de la Salamina (480 i.Hr.) au fost jertfiți lux 
Dionysos Omestes, adică Mincătorul-de-carne-crudă, trei tineri persani. 

202. Aluzie la aurul riului Paktolos, ce izvora din muntele Tmolos 

203. Profet renumit, bătrin si orb, care a tràit şapte sau nouă vieţi omeneşti; 
personaj al mai multor tragedii: Oedipus Rege şi Antigona de Sophokles, Bak- 
chantele si Fenicienele de Euripides. 

204. După W. Pater (Greek Studies, p. 53) scena dintre Kadmos si Teiresias ar 
fiun reflex, intragedie, al vechii comedi, al ilarităţii, element esenţial în adorarea 
primitivă a zeului 

205. Echion (de la echis, şarpe). fiul pămintului, răsărit din sáminta dinţilor 
balaurului ucis de Kadmos, a fost căsătorit cu Agave, din care s-a născut Pentheus 
(vezi n. 171). 

206.Vase mari de argilă sau de bronz,în caregreciiamestecauvinul(2/5)cu 
apa(3/5) inainte de a turnaincupe, 
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207. Renumit vinitor, care, drept pedeapsă că a privit-o pe Artemis in ump 
ce se scalda, a (ost preschimbat de zeiţă în cerb $i apoi а fost sflsiat de propria lu 
haitade copoi 

208. În arta greacă, Dionysos а fost reprezentatin două feluri: tipul arhaic, în 
carezeul este viril, bărbos (pogonites, katapogon), asa cum apare pe vasele pictate 
cu figuri negre, si tipul clasic, al zeului eleb, veşnic tinăr. Acest aspect, de influen. 
à orientală, conturat încă din secolul lui Perikles şi consacrat de sculpturile lui 
Praxiteles, este al unui Dionysos androgin, care, ca şi Shiva la indieni şi Astarte 
la syrieni, exprimă beatitudinea, echilibrul dintre sexe, plenitudinea fiinţei ce-şi 
ajunge siesi, frumuseţea ideală exterioară unità cu puterea interioară invincibilă. 

209. Între variatele forme ale arte inaţiunii (mantica) se numărau proro- 
cirea viitorului din observarea focului sacrificiilor şi a zborului păsărilor 

210. Din violenţa cuvintelor lui Pentheus rezultă că religia dionysiacă, pă- 
trunzind în Hellada, a intimpinat opoziţia aristocrației conservatoare. Acelaşi 
lucru se va intimpla mai tirziu la Roma, cind un senatus-consultus din anul 186 
1Нг. va interzice celebrarea Bacchanalelor pe pămintul Italiei. 

211. Vezin. 109. 

212. Demeter, zeiţa griul şi Dionysos, zeul vinului, au fost asociaţi, 
ca divinităţi patetice, de imaginaţia religioasă a grecilor. În misteriile de la Eleusis, 
inchinate Demetrei de poporul din Attika, era venerat si Dionysos, ca un zeu tai 
nic, paşnic si binefăcător, de folos agriculturii. Incà din antichitate a fost remarcată 
asemănarea dintre cuplul eleusin Dionysos-Demeter si cel egiptean Osiris-Isis: 
«Iniţierea lui Osiris este aceeaşi cu a lui Dionysos, iar cea a Iside întru totul asemă- 
nătoare cu a Demetrei; doar numele au [ost schimbate» (Diodoros, I, 96), 

213. Dionysos purta epitetele de Lysios, dezlegătorul (de griji) si Meilichios, 
imblinzitorul,mingiietorul. 

214. Ca si zeul Vedelor, Soma, cu care, de altfel, are multe trăsături comune, 
Dionysos era identificat cu vinul divinizat şi In această calitate se oferea pe sine 
1nsusi ca libatie zeilor pentru a mijloci fericirea muritorilor. 

215. Interpretarea sofistică, bizară, pe care poetul o dă legendei thebane des- 
pre Dionysos se bazează pe asemănarea în elină a două cuvinte: ho meros, coapsa 
şi homeros, ostatic. După Euripides, Bakchos nu ar fi fost cusut în coapsa lui 
Zeus, ci ar fi fostoferit ca ostatic Herei sub forma unei năluci de văzduh. Această 
explicaţie vàdeste scepticismul lui Euripides cu privire la legendele mitologice 

216. Din mistica entuziastă a lui Dionysos s-a dezvoltat o mantică a extazu- 
1ш, a inspirației divine; individul incetosat debăutură, crezindu-sein legăturăcu 
lumea zeilor. prezicea viitorul fără intermediul semnelor. 

247. Desi ultimul venit dintre zei, cultul lui Dionysos a pătruns chiar şi în 
cel mai venerat sanctuar grecesc, cel de la Delphi Aici, alături de templul lui 
Apollon, se afla peştera korikyană, închinată lui Bakchos. Timp de nouă luni pe 
an la Delphi răsuna peanul, imnul apollinic, iar timp de tre» luni dithyrambul 
dionysiac; iarăși, din trei în trei ani, pe muntele Parnassos se celebrau, ca si la 
Theba, trieteridele nocturne (vezi n. 199). 

218. Corifeul aprobă atitudinea lui Teiresias, саге aflindu-se în slujba lui 
Apollon, patronul profeților, face si el elogiul lui Dionysos 

219. E vorba de trepiedul augural, din care Teiresiasprofetea urmărind zborul, 
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pozwiasi țipetelepăsărilor, si de panglicile delinaalba careimpodobeau scaunul. 

220. Joc de cuvinte intre Pentheus si penthos, doliu. De fapt, Pentheus ar fi 
trebuit să insemne indoliatul, omuldoliului 

221. Zeiiceregti din descendența lui Uranos. 

222. Aici Corul pare să propună aceeaşi atitudine hedonistă pe care o va 
exprima mai tirziu celebrul adagiu Carpe diem al lui Horatius. 

223. Aluzie la legăturile dintre cultul Aphroditei si al la Dionysos, din insula 
Cipru, unde Bakchos а fost identificat cu Adonis, iubitul теце. 

224. Insula Pharos se afla aproape de Poarta Egiptului, in fata deltei Nilului 

225. Pieria este o regiune din Macedonia,in apropierea muntelui Olympos 
Se ştie că drama Bakchantele a fost compusă şi reprezentată la curtea lui Arche. 
laos, regele Macedoniei, unde se reirăsese atunci Euripides. În această țară cultul 
lui Dionysos era la mare cinste. 

226. Charitele, саге erau la începuturi divinităţi ocrotitoare ale creşterii ve. 
getalelor, precum Dionysos, au devenit apoi simboluri ale gratiei, si făceau parte 
din cortegiul zeului. Charitele sau Graţiile romane erau treime: Aglaia, Thalia si 
Euphrosine 

227. Pothos, divinitate masculini, personificadorinta, pofta. 

228. Cultul dionysiac s-a ráspindit mai intii in popor, a devenit cel mai popu. 
lar cult din Attika gi ultimul care a cedat in fata creştinismului 

229. Capitala Lydiei 

230. În această scenă şi în cele următoare, Dionysos, care-şi luase înfăţişare 
de muritor, se dedublează, vorbind despre sine ca un bakchant despre zeul ado- 
rat. M. Meunier subliniază frecvența substituirii de personalităţi in practica unor 
culte orgiastice. 

231. Sensul aici este: cel ignorant (neinitiat) în privința misteriilor zeului 
nu-ipoate pătrunde înţelepciunea 

232. Vezi n. 220. 

233. Fluviu izvorind din munții Pindos, din nordul Greciei, in mitologie tatăl 
nimfeiDirke. 

234. Cind Selene muri fulgeratà, născindu-l prematur pe Dionysos, Zeus, 
înainte să şi-l închidă in coapsă, l-a scăldat si l-a purificat in apa limpede a finti- 
nii Dirke. Astfel Bakchos s-a impărtăşi și din natura focului si din aceea a apei, 
ind, asa cum il caracterizează W. Pater «un spirit de foc şi de rouă». El, prin vin, 
amesteca în sufletele oamenilor amindouă aceste elemente. 

235. Epitet mistic al lu: Dionysos, în legătură cu dubla lui naştere, pe care 
Euripides îl derivă din dithyros, adică cel cu două році. Porecla zeului a devenit 
cu vremea numele unui gen de cintec monodic sau coral, dithyrambos, izvorit 
din serbările populare închinate lui Bakchos, a cărui expresie artistică ar fi de- 
săvirşit-o Arion 

236 Florile iederii, care înconjoară thyrsul, sint galbene. 

237 Tărim fabulos, situat de unii in Asia, de aliii în Ethiopia sau Africa (vezi 
n. 173). 

238. Culmile korykiene adăposteau peștera cu acelaşi nume din muntele 
Parnasos, la Delphi, inchinatā lui Pan si Nimphelor, 

239. Axios, astăzi Vardar, şi Lydias, sint fluvii din Macedonia. 


246 NOTE 


240. Strigăt de invocare In elină 

241. Cit timp i-au auzit numai vocea, bakchantele lau adorat pe Dionysos 
ca zeu. Dar în fata prezenței lui fizice, necunoscindu- incă natura divină, ele se 
adresează bakchantului, conducatarul lor. 

242. In text: «să aduca Acheloos». Undele acestui fluviu, cel mai mare în 
Grecia, erau atit de clare incit poetii (okseau numele său pentru toată apa lim. 
pede si proaspătă 
243. Partea cea mai de sus, curatàgi sirălucitoare a cerului. În limbajul poe- 
er, lumină, strălucire 
244.Lacunăin text,vers implinit de traducăta-. 

245. lakchos era numele mistic cu care bakchantele îl aclamau pe Dionysos 
in timpul cintecelor şi dansurilor lor. 

246.Vezi n. 195 

247. Bărbaţilor nu li se ingáduia săparticipelaunelecer emonii ale bakchan- 
tele. 

248. Delirul sacru ar fi avut darul să sporească in chip miraculos puter ile 
fizice, mai ales cele musculare, ale adoratoarelor zeului. 

249. Oraşe din apropiereaThebei, 

250. Bakchantele păreau să prezinte simptomul anesteziei, obser vate la alte 
categorii de indivizi in stare de supraexcitare religioasă: samani, dervişi, yogin. 

251. Prin Poarta Elektra, numită astfel după una din surorile lui Kadmos, se 
pâtrundea In Theba, oraşul cu şapte porți, venind dinspre Attika. 

252. În această replică si în cele citeva următoare, Pertheus pare a fi incă 
Insufletit de minie, dar în același timp se desluscste un inceput de stranie in- 
găduință faţă d e străin. În loc să-l pedepsească, îl amenință, apoi incearcă să-l 
combatăprin argumente lăsindu-se prins, treptat, in insinuárile acestuia.astfel 
са personalitatea lui se dezagregă, pierz indu-şi luciditatea şi puterca voinţei. Unii 
au văzut in aceasta o stare de hiproză ce poate să fie responsabilă de unele mani- 
festări ale extazului reig ios. 

253. Dionysos ii propune lui Pentheus să-l imbrace în straie asiatice precum 
alepreoteselor sale. 

254. Privitor la dualitatea naturii lui Dionysos, vezi n. 186 și 208. 

255. Primele semne ale nebune ilui Pentheus sint halucinajiile vizuale. Des. 
pre simbolica taurului in mistica dionisiacă, vezi n. 192 

256. Aceste mişcări ale capului (jactatio capitis) sint infăişate de nu- 
mercase reprezentări figurative antice ale bakchantelor. Dervişi musulmani igi 
provoacă stări de haluc iratie într-un mod asemănător : dansuri rotitoare, zvicniri 
ritmice ale capului si ale trunchiului, (ipete ascuţite, neîntrerupte. 

257. impresia că ar putea să poarte în braţe poveri uriaşe este la Pentheus un 
simptom caracteristic al delirului de grandare 

258. Н. Grégoire observă faptul cà Pertheus nu înţelege sensul siristru al 
cuvintului «purtat » $i pare cà ar vreasă refuze, cu o umbră de demnitate.slava 
unei primii triumfale, după moda orientali 

259. Despre metamorfozele lui Dionysos vezi n.276 

260. Moartea prin sfirtecare (sparagmos) a lui Pertheus, a lui Lycurgos, a lui 
Ikarios etc., pedepsiți cu toții de Dionysos, ar fi, după unele păreri, o amirtire din 
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vremea cind se aduceau sacrificii umanespre conservarea si innoireavielii vege- 
tale de pe pâmint. O moarte asemănătoare are insusi zeul in mitul orphic cc înşiră 
suferinţele lui Dionysos-Zagreus. După această legendă, Bakchos nu mai era zeul 
theban, feciorul Semelei, ci fusese născut din Zeus și Demeter sau din Zeus și 
Kore (Persephone), marile zeițe chtoniene, rinduitoarele vieţii şi morţii. Pe cind 
eracopil, Dionysos а fost amăgit de Titani, fiii Gliei, care, dáruindu-i o jucărie, s-au 
apropiat de el şi l-au sfirtecat, iar părțile din trupul lui le-au fiert şi le-au mincat 
Dar inima celuijertfit a fost гари de Athena în momentul crimei şi dusă lui Zeus 
În jurul acestei inimi «substanța nemuritoare» s-a închegat din nou, impreună 
cu zeul renăscind principiul unei vieţi noi. lar pe Titani Zeus i-a fulgerat drept 
pedeapsă; din cenuşa lor au răsărit oamenii, care astfel se impărtăşesc atit din firea 


pămintească a Titanilor, cit şi din aceea cerească a lui Dionysos-Zagreus, ale cărui 
firimituri de materie divină fuseseră cuprinse in trupurile ucigasilor săi 

261. După H. Grégoire, unele date mitice cuprinse in Bakchantele, adevărat 
mister al lui Dionysos,lşi au originea în rituri agrare străvechi intilnite în cultele 
greceşti şi in folclorul universal. Tema persecutării divinității de câtre un rege ar 
fi o transpunere istorică a practicilor de scufundare în mare sau într-un fluviu a 
imaginii zeului, în cadrul ritualului spiritelor vegetației. De asemenea, smintirea 
fiicelor lui Kadmos gi sfirsitul tragic al lui Pentheus au caracteristici larg răs- 
pindite in ceremoniile magice de «expulzare sau omorire a iernii». M. Bather a 
dovedit că mitul lui Pentheus se desfăşoară după un scenariu ceremonial foarte 
cunoscut si care consta in scoaterea din oraș sau sat al unui chip infăişind spiri- 
tul vegetației din anotimpul trecut și aducerea unui chip nou al aceluiași spirit». 

262. În concepția credincioșilor lui Dionysos, iedera conţinea însuși prin- 
cipiul divin al vegetației; de aceea bakchantele ii rupeau si consumau frunzele, 
după cum sfişiau și mincau carnea crudă a animalelor consacrate divinității, 

263. Agave,succesiv, îşi ia < prada» drept iederă, puide leu. poatejuncan.aşa 
cum reiese din invitaţia la ospăț, apoi din nou drept fiară şi leu. Aceste incoerenie 
corespund delirului reginei 

264. Existaobiceiul săse expună trofeele devinătoare sau de război pe frizele 
templelor şi ale palatelor. 

265. În locul acesta, in textul tragediei se află o lacună profundă, datorită 
pierderii din manuscrise a unei file ce cuprindea lamentaţiile Agavci asupra ca- 
davrului fiului său şi inceputul discursului lui Dionysos. Conţinutul părţii pier- 
dute a putut să fie reconstituit în linii mari, folosindu-se: a) preceptele retorulu: 
Aspines (sec. al Ш dHr.), care se referă la această scenă cind tratează despre 
mijloacele apte să trezească mila auditoriului: b) drama sacră Christós păschon 
(Patimile lui Hristos), atribuită de unii în mod eronat lui Grigorie din Nazianz, în 
care autorul necunoscut a imprumutat larg din rolul Agavei pentru a compune 
plingerile Fecioarei Maria la moartea lui Isus; c) citeva fragmente de papirus, 
recent descoperite. Am folosit pentru traducere textul stabilit după aceste trei 
izvoare de către H. Grégoire în ediţia < Les belles lettres», Paris, 1961 

266.Aci încetează lacunadin manuscrise. 

267. După această versiune a legendei, Kadmos ar fi devenit regele ilirilor şi 
a fost preschimbat in halaurimpreună cu sotialui 

268. Epitetul de Loxias (Oblicul) sublinia aptitudinea profetică a lui Apollon, 
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deoarece oracolele sale erau exprimate învăluit, prezis 

269. Tara Fericuilor sau Insulele Fericilor: tărim mitic, localizat în poemele 
homerice la marginea fluviului Okeanos, în careerau strămutați unii eroi după 
moarte, pentru a-şi petrece o altă viaţă.veşnică şi senină. 

270. Unii comentatori consideră că acest vers ar dovedi opoziţia lui Euri- 
pides faţă de anumite aspecte ale religiei dionysiace. In tragedia Hippolytos de 
acelaşi autor, unul din persoraje formulează o idee asemânătoare: « Zeii ar trebui 
să fie mai inţelepţi decit muritorii.» 

271. In original: «О, fiica mea, du-te la Aristeus ..» (Lacura) Aristeu era 
soțulAutonoei. 


CYCLOPUL 


272. Zeitate a izvoarelor, a fintinilor şi-a apelor, de origine orientală, care 
făcea parte din alaiul lui Dionysos. Se spune că ar fi vegheat la creşterea acestuia, 
fiindu-i дад аса şi preceptor, şi că avea, în afara inclirárii spre băutură, unele da- 
ruri profetice. 

273. Doicile lui Dionysos au fost Nimphele munților din Nysa (vezi n. 173). 
Nu se cunosc amănunte cu privire la episodul pomenit aici al despărțirii zeului 
de doicile sale. 

274. Gigantul Enkelados care, impreună cu fraţii săi, a vrut să asalteze Olym- 
pul, nu a fos ucis de ludărosul Silenos, ci Athena l-a prăbușit, zdrobindu-l de 
insula Siciliei. Paruciparea lui Silenos la Gigantomachie а fost reprezentată pe 
unelevase greceşti. 

275. În comedia Broajtele de Aristophanes. Herakles îi răspunde lui Bak- 
chos, care se lăuda cu scufundarea mai multor vase inamice: < La urmă te-ai deş- 
teptat ji ai descoperit că era doar un vis». Acest sarcasm proverbial era folosit de 
asculiàtorul unor intimpliri incredibile. 

276. Legenda răpirii tinărului Dionysos de câtre piraţii tyrrhenieni (etrusci) 
este descrisă în unul din [mnurile homerice. Zeul s-a salvat din mtinile lor, după 
ce i-a Infricogat prin citeva miracole: «... [ntli un vin dulce, răspindind un buchet 
divin, curse peste sprintena corabie neagră .. Apoi o viţă de viecrescupină la virful 
pinzei.incârcatăde ciorchini, şi o iederăse Incolăci în jurul catargului, acoperin- 
du-se de (lori şi roade frumoase ... Dionysos, iată, li se infšusà «piratilor» ca un leu 
fioros, rágind cumplit. Pe urmă, dovedindu-si puterea, plăsmui o ursoaică z birlità, 
care se inâlța minicasà,in vreme ce leul, la capătul puii, arunca priviri ingrazatoa- 
re. Atunci năierii... săriră in marea divină, unde se preschimbară în delfini ...» 

277. Urmărireapiraţilor de Silenos gi Satyri, caredupà unele versiuni ar fi 
fost copii săi, nu este consemnată în poezia homerică, ci pare mai degrabă o in- 
ventie a lui Euripides, pentru a putea introduce în piesă corul de Satyri. 

278. Promontoriu bintuit de furtuni la extremitatea de sud-est a Pelopon- 
nesului, 

279. Poseidon, fratele lui Zeus, stăpinul mărilor si al furtunilor. În thcogonia 
homerică era socotit tatăl Cyclopilor. 

280. Polyphemos inseamnă «faimosul», « renumitul». 
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281. În textul grec: «In loc de a ара euhoe in sărbător ic lui Bakchos». 

282. Dans hazliu al Satyrlor, propriu m ai ales comediei attice, imitind po- 
păida caprelor. 

283. Altha a, sopa lui Oineus («vinarul », «podgoreanul») а fost îndrăgită 
de Dionysos. 

284. Vezi n. 179 gi n. 180 

285. Vezi n. 223. 

286. Khephdlerieni erau denumiți in lliada toţi supușii peste care domnea 
Odysseus, atit cei din Иһ aka reşedinţa basileului, cit şi cei din insulele învecin ae 

287. Vorbele lui Slenos sirt insultătoare, făcind aluzie la răpirea de către 
Sisyphos a mamei lui Odysseus, Antikleia, Inainte să fi devenit nevasta lui L aer: 
tes. După această versiune faimosul erou ar fi fost copilul lui Sisyphos, cu c are, de 
alifd, a rivalizat prin şiretenie 

288. Fiul lu i Euanthesși preotallui Apollon căruia Odysscus i-a cruțat viața 
drept râsplată, el Ра атш! eroului un burduf plin cu vin roșu, dulce yi foarte 
tare. După versiunea urmată de Eur pides in Cyclopul, Maron ar fi fost fiul lui 
Dionysos. 

289. $й пса Leuc adă era o peninsulă stincoa să in Akarnania numtà asfel 
după solul său calcaros (leukos, strălucitor, alb), bogat în st ru guri. De acolo s-a 
fi aruncat in mare poeta Sappho, in durerată de iubirea sa neimpărtă già pentru. 
Ph аоп.511 nca Leucad à a devenit un loc desinucidere al disperaţilor din dragoste 

290. Priamos, regele Troiei, а avut cincizeci de fii si tot atitea fiice. 

291. E vorba de Paris, fiul lui Priamos, с are purta imbrăcăminte şi podoabe 
orientale, deosebitede ale grecilor 

292. Parodie a stilului trag c. 

293. Instrume ne muzicale z gomoto ase, un fel de castaniete 

294. În original: kratér (vezi n. 206) 

295. Triton, Nereus, Nereidele, Kalypso: divinități marine din cortegiul lui 
Poseidon părintele Cyclopului. 

296. Ralamanthys, fiul lui Zeus şi al Europei, drept rà заа pentru spiritul 
său de drept ае, а fost rinduit judecător al sufletelor după moarte, în Hades. 

297. La capurile Mdea si Tainaron, din extremitatea sudică a Pdoponnesu- 
lui şi pe promontoriul de la Geraistos, din insula Euboia, se aflau sanctuare şi 
я аш ale lui Pose idon. Capul dela Sunion din АШК а era co ns arat lui Poseidon 
şi Athe mei. < Vi nele de argint» reprezi nid o aluzie la minele de ar gint din muntele 
Laurion. Într-o rugi ciune din secolul IV i.Hr.. zeul mărilor ese invocat a sfel* 
«Spin al cailor, Poseidon, căruia-ţi pl ace ropotul galopului de bronz si trierele 
rapide cu pinteni albaştri, căruia-ţi pl ace intrecerea pe care a tinerilor străluciți, 
+ 9, tu, ce році un trident de aur, zeu al capului Ѕитоп, fiul lui Kronos, dávit 
la Geraistos!» 

298. Sicilia а fost colon izatà de greci incepind din jurul anulu i 700, deci mult 
та tirzu decit epoca in care se presupune căar fi tráit Odysseus, 

299.1 ntext amfor, vas сопіс, mare, cu două toarte; ca măsură de capacitate, 
in Attika, echivala cu 19,44 litri. 

300. Poseidon tatal lui Polyphemos, era nu numai domnul mărilor, ci si al 
riurilor şi al lac ur ior. 


a NOTE 


301. Cyclopul lui Euripides, mai evoluat deck bruta monstruoasă din poe- 
mul h omeric, îi face lui Odysseus o scurtă prelegere de filosofie a forței, demon- 
strindu-ı că amor alitatea este folositoare Acest discurs a fost considerat similar 
celui rostitde Herakles in Alkestis (v. n. 67) 

302. Pallas -Athena a ținut partea grecilor în războiul troian, iar pe Odysseus 
l-a ajutat în chip deosebit în toate imprejurările, 

303. În text: «vasul dezece a тоге» 

304. Instrument muzical cu şapte pină la nouă corzi şi cutie de rezonanţă, 
asemănător cu lira, folosit in poezia greacă pentru a acompania cintece mono- 
dice sau corale 

305. Aluzie la una din ceremoniile cultului mor йог, ci nd era atins cu mina 
vasul cu lib ай 

306. În text: kratér (vezi n. 206) 

307. Versurile acestei str ofe par să se refere la pr cgàtir ileunei ceremonii nup- 
Male: faclele, mireasa, cununile de pe capul mirelui. Este de fapt o amenințare 
învăkiită, prin facle Cor înțele gind cărbunele aprins ce-l va orbi pe Cyclop iar 
prin cunună singele ce-iva minji obrazul (L. Méridier) 

308. Dionysos er aidentificat uneori cu vița de vie şi cu vinul. 

309. Jocul sumbru de cuvinte intre Outis (Nimeni) si Odysseus este celebru 
din Odysseia, IX, v 366 şi urm. 

310. Уей n. 226. 

311. Frumosul adolescent Ganymedes, din neamul lui Dardanos, unul din 
strămoşii troienilor, a fost răpit de Zeus de pe muntele Ida si dus in Olymp, în 
mijlocul unui «virtej divin». (Imnul homeric câtre Aphrodita, v. 202 şi urm.) 

312. Somnul (Hypnos) ca şi Moartea (Thanatos) erau socotiți, după Theo go- 
nia hesiodică, fiii Nopţii (Nyx) 

313. Maron indică aici vinul personificat. 

314. Parastatai erau doi dintre membrii corului, ajutoar de corifeului, care 
şedeau, de obicei, la dreapta şi la tîn ga lui. 

315. Karia era un ținut în partea de sud-vest a Asiei Mici. Formula d e aici 
corespunde locuţiuni româneşti «а scoate tăciunii din foc cu mina altuia s, 

316. Vezi n.34 

317. Odys eus i-a as тщі pe greci după cucerirea cetăţii s-o distrugă prin foc 

318. Peştera avea probabil incă o ieşire pe faleză. În poemul homeric, Odys- 
seus povesegte : < Vorbele mel il umplură de o minie atit de cumplită, că smulse 
virful unui munte, де căzu in fata corăbiei noastre şi puțin îi Ipsi să nu-i atingă 
botul. Mara clocoti sub lovitura stinci, iar valul ne impinse din nou indàràt spre 
țărm de atinser ат pămintul.» (Odiseia, IX, 480-486, traducere de E. Lovinescu). 
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Traducerea acestor piese s-a făcut după textul grec stabilit în: Eu- 
ripide, Tome IV (H. Grégoire şi L. Parmentier), Société dédition < Les 
Belles Lettres », Paris 1982, și Evripidis tragoediae (A. Nauck). Volumen 
L, II, In aedibus Teubneri, Lipsiae, MDCCCLXXXI. 


IPHIGENEIA LA AULIS 

O inovaţie de seamă a lui Euripides a fost descoperirea şi 
explorarea sufletului feminin în aspectele sale cele mai diverse, 
contrastante sau nuantate. Astfel, dramaturgul descrie în Medeia 
modul cum dragostea pătimașă se transformă în ură feroce si 
în sete de răzbunare. În Hippolytos aduce pe scenă figura Phai- 
drei, mistuită de dragoste incestuoasă față de fiul său vitreg. La 
acestea se pot adăuga şi alte tipuri stápinite de patima dragostei 
nebune si de imoralitate patologică: Pasiphae din Cretanii, Sthe- 
neboia din tragedia omonimă sau Aerope din Cretanele. În acela- 
şi timp, tragediograful a plăsmuit personaje feminine înzestrate 
cu puritate fără cusur, în stare de supremul sacrificiu: Alkestis 
$1 Andromacha din dramele omonime, Euadne din Rugătoarele, 
Makaria din Heraklizii, Polyxene din Hekabe, dar mai presus de 
toate eroina titulară din Iphigeneia la Aulis. 

Există puţine legende mai celebre decit jertfirea fiicei lui Aga- 
memnon de către tatăl său, ca să obţină de la zei, pentru flota 
greacă, vinturi favorabile navigaţiei. Acesta este nucleul primitiv 
al dramei, care i-a slujit mai tirziu poetului latin Lucretius să ata- 
ce religia si indeosebi fanatismul religios: < Tantum religio potuit 
suadere malorum!» 

Dar motivul originar, in jurul căruia s-a ţesut fabula, vine din 
preistorie şi corespunde metafizicii arhaice, în lumina căreia ni- 
nu poate să dureze, dacă nu are «suflet» sau dacă nu este 
«insufletit ».* 


Legendele multor popoare vorbesc despre sacrificiile umane 
indispensabile construirii podurilor, fortáretelor, castelelor, ora- 


Vezi Mircea Eliade, Comentarii la legenda Meşterului Manole, Publico m 
Bucureşti, 1943, 
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elor, la luarea in stăpinire a unei case noi, la destelenirea unui 
teren virgin, la deschiderea une; mine, la lansarea in apà a unei 


unele versiuni, trebuiau sacrificați cu precădere copii: la temelia 
multor biserici s-au găsit schelete de nevirstnici; se cuvenea ca 


victima să-și accepte jertfa de bună voie, la fel cum fac în dra- 
mele amintite Iphigeneia, Polyxene si Makaria: « ne flebilis hostia 
immoletur. » Adesea meşterul isi jertfea propriul fiu, tot astfel si, 
regele, cind comunitatea trecea printr-o mare primejdie: moli- 
mă, secetă, catastrofe militare." 


Cu timpul, sacrificiul inaugural uman a fost înlocuit cu sa- 


crificii de animale întocmai ca in epilogul dramei lui Euripides, 
cind zeiţa Artemis a salvat-o pe Iphigeneia, substituindu-i o că- 
prioară. 

Iphigeneia la Aulis a fost scrisă probabil de poetul tragic în 
ultimele luni ale vieţii, cînd arta lui creatoare se afla la zenit. 
Tocmai compusese Bakchantele. El părăsise mai devreme Ate- 
na si trăia la curtea lui Archelaos, regele Macedoniei, marele său 
admirator. Dar poetul a murit acolo, înainte să isprăvească sau 
barem să-și revadă drama. Fiul său a găsit manuscrisul, l-a adus 
in patrie, tot el fiind răspunzător de unele adaosuri și, poate, alte 
ràri în text. Piesa a fost reprezentată în chiar anul stingerii auto- 
rului (406) şi a primit cununa la întrecerile de tragedie. A fost o 
victorie postumă a lui Euripides, care nu s-a bucurat prea des în 
viaţă de această distincţie. 

Acţiunea dramei se desfăşoară pe ţărmul mării la Aulis, în 
Boiotia. Agamemnon, în calitate de comandant suprem, trebuie 
să conducă flota greacă în Asia Mică şi să atace Troia, ca să răz- 
bune răpirea frumoasei Helena de către Paris. Dar, pentru a le 
dărui vint favorabil, creşte zvonul că zeița Artemis cere să-i fie 
adusă jertfă viaţa fiicei lui, Iphigeneia. Drept urmare, regele se 
* Ibid.p. 66. 

—° « Copilul este un simbol ecumenic al începuturilor, al lucrului nou, al vie- 
otale, al evenimentelor excepționale, al eternități.» Ibid. p. 52. 

«Numai moartea violentă a unei divinităţi sau a unei (ăpturi extraordinare 
(zinà,erou) este creatoare,sporind realitatea Oriceviaţă jertfità.inainte de a-și 


fi istovit posibulităţle de manifestare, printr-omoarte rituală (violentă) se trans 
formáintr-onoviformáde viaţă.» Ibid. p. 92 
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aflà într-o mare cumpănă: să asculte de poruncile datoriei faţă 
de Нейада sau de cele ale dragostei paterne? Fratele său Mene- 
laos, soțul Helenei, cel mai interesat in declanșarea războiului, se 
arată a fi copleșit si el de zbuciumul lui Agamemnon și renunţă la 
sacrificarea fecioarei. Dar demersurile Atrizilor sint zadarnice: 
marele preot şi toată «infanteria marină» greacă pretind vehe- 
ment, ameninţător, sávirsirea sacrificiului. 

Între timp soseşte Iphigeneia, care, plină de gratie şi de co- 
pilărească voioşie, îşi imbrăţişează părintele. Doar este cea mat 
îndrăgită odraslă a basileului si fusese inştiințată că, inaintea 
plecării flotei, va face nuntă cu Achilleus, cel mai strălucit erou 
hellen. Dar gingasa adolescentă aflà curînd că în loc de altarul 
nuptial o aşteaptă altarul jertfelor de singe. E mişcătoare deznă- 
dejdea cu care imploră să i se сгще viaţa, căci: « Lumina, pentru 
oameni, e darul cel mai dulce, / iar bezna din tărimul lui Hades 
e ursuză. / Doar cineva cu mintea stricată vrea să moară. / O 
viaţă rea, mai bine, decit o moarte mindră ! > Atunci are loc un 
reviriment neașteptat. Agamemnon, cu sufletul sfişiat, îi arată că 
războiul pus la cale e destinat să garanteze libertatea întregii Hel- 
lade, că «barbarii» răpitori de neveste reprezintă pentru greci 
o permanentă primejdie, că patria are mare nevoie de sacrifi- 
ciul ei. Aceste spuse transfigurează copila şi în timp ce maică-sa, 
Klytaimnestra, se frămintă, impreună cu Achilleus, să găsească 
vreun mod de salvare, ea isi declară ferm hotărirea de a se jert- 
fi pentru binele tuturor, pentru gloria patriei. « M-ai născut nu 
numai pentru mine, ci pentru toţi hellenii» (v. 1386), ii spune 
mamei sale, inainte de a se îndrepta fără șovăială spre jertfelnic. 
Schimbarea fiicei lui Agamemnon este surprinzătoare, în con- 
trast cu apariţiile sale anterioare, în care isi manifesta exuberanţa 
juvenilă, calineria, prospetimea, spaima inocentă şi revolta in- 
stinctivă impotriva morţii. 

Dar încă Aristoteles a remarcat comportamentul imprevizibil 
al eroinelor lui Euripides, ceea ce reprezintă o înnoire in spirit 
modern, spre deosebire de personajele feminine ale lui Sopho- 
kles, consecvente pină la obsesie, tăioase, închise în ele insele- 
< Amestecul acesta de forţă si slăbiciune, de sfială gi eroism, infi- 
гіра un tablou al naturii <umane> adevărat si incintátor », obser- 
va Schiller. Pe de altă parte, Euripides ştie că un mare ideal poate 
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Sà favorizeze o transfigurare, o maturizare bruscà a caracterelor, 
că fragilitatea se poate converti în eroism. O atare supremă con- 
vertire se petrece în personajul grațios, diafan, al fecioarei mar- 
tire, Iphigenei 

Deznodămintul dramei cu substituirea, pentru jertfă, a unei 
căprioare şi salvarea copilei au fost socotite de uni: o interpola- 
re tardivă. Totuşi posibilitatea înlocuirii oamenilor cu animale 
în sacrificiile inaugurale, menţionată mai sus, este un argument 
pentru autenticitatea textului. De altfel, aceeaşi versiune a des- 
făşurării sacrificiului se regăsește si in Iphigeneia in Taurida de 
același Euripides. 

Aşadar, în ultima dramă a poetului the happy end ţine loc 
de purificare (katharsis) tragică, la fel ca în Alkestis sau în Ion. 
Dar in Iphigeneia la Aulis domneşte o atmosferă aspră, amară, 
care se intensifică de-a lungul acţiunii în pofida încheierii ferici- 
te. Totuşi aceasta nu-l сгща pe Agamemnon de ruşine, pe Iphige- 
neia de calvar si pe Klytaimnestra de pierderea fiicei adorate. De 
fapt, în piesă nu există erou sau eroină tragici. Nici unul din cele 
trei personaje care suferă nu are statura de erou: Agamemnon 
este moralmente un las, Klytaimnestra o femeie egoistă, Iphige- 
neia doar o copilă vitează. Adevăratul erou tragic este, ca şi în 
Troienele, poporul grec, pe care nebunia l-a implicat în război 

Vellacott distinge în Iphigeneia la Aulis două teme notabi- 
le. Una este pierderea minţii ca simbol pentru război şi pentru 
urmările sale; în piesă se afirmă de mai multe ori că grecii au 
purces la Troia minaţi de nebunie. A doua temă este răspunsul 
la întrebarea crucială: cine este liber si cine sclav? Agamemnon, 
căpetenia căpeteniilor, îi mărturiseşte fetei sale că este sclavul 
Helladei. La rindul ei, armata răzvrătită este sclava superstiţiei si 
a dorinţei de pradă.” 

Într-adevăr, încă din expunerea lui Agamemnon din prolog 
rezultă că ceea ce face inevitabilă jertfirea Iphigeniei este super- 
stiţia războinicilor, ai căror conducători nu sint în stare să-i 
domine. În cuprinsul dramei nu se face aluzie la vreo furtună 
marină sau la vinturi adverse. Vremea este doar mult prea cal- 


` Euripides, Orestes and other plays, translated with an introdu d ion by Philip 
Vélacott, р 34, Pinguin Books, London, 1972, 
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mă, aerul este nemișcat (v. 10-11, 813). Însă navele de război ale 
grecilor erau echipate atit cu pinze, cit si cu visle, ultimele men- 
tionate la versurile 174, 765 si 1388. Practica obişnuită era să se 
folosească vislele la intrarea şi ieşirea din porturi, iar pinzele în 
larg; dar vislele serveau si în caz de urgenţă, ori iminenta unui 
sacrificiu uman era o perspectivă extraordinară. Prin urmare, iz- 
vorul răului si al suferințelor în această dramă nu (ine de cauze 
naturale (vremea potrivnică) sau supranaturale (divinitatea), ci 
este războiul, combinat cu erorile şi nebunia unui grup de oameni 
implicaţi în acţiune (Kalchas, Menelaos, Odysseus). 

În Iphigeneia la Aulis toate personajele adulte, cu excepţia 
bátrinului servitor, au defecte de caracter apreciabile, «care ne 
fac să roşim pentru ele», spune Vellacott *. Euripides ilustrează 
prin comportamentul lor ostentaţia şi falsitatea inseparabile de 
război: incapacitatea mai-marilor de a comanda, invocarea unor 
motive neintemeiate, adesea stupide, decăderea loialității la nive- 
lul de expedient, alegerea de soluţii provizorii etc. 

Purtarea oscilantă a lui Agamemnon nu este scuzabilă. El se 
vădeşte a fi ipocrit cînd trimite a doua scrisoare în Argos, ca să 
împiedice venirea la Aulis a soției și a fiicei sale, într-un moment 
cînd este limpede că mesajul lui nu mai putea sa ajungă la des- 
tinatie. 

Menelaos, chiar dacă, după disputa cu fratele său, renunță 
să mai pretindă jertfirea fecioarei, pare să ştie că aceasta nu mai 
poate să fie salvată, deoarece oricum va sosi în tabăra grecilor. 

Klytaimnestra, copleşită de perspectiva pierderii copilei, se 
ceartă vehement cu Agamemnon, aducîndu-i invinuiri meschi- 
ne. Ea perorează, iritată, ca si cum crima ar fi fost îndreptată mai 
mult contra ei decit contra lphigeniei. Apoi îşi dă în vileag ge- 
lozia faţă de sora sa Helena si egoismul, insistind peste măsură 
asupra suferințelor sale cînd va fi lipsită de fiică. lar la sfirgit iz- 
bucnește: « Omoare-si-o Menelaos pe Hermione!» (v. 1204) Cu 
alte cuvinte, se învoieşte să fie junghiată o copilă, dar nu propria 
sa fiicà, ci nepoata sa. 

Însuși Achilleus, semizeul, care este animat de unele elanuri 
eroice, nu se înfăţişează destul de demn, ci prea plin de sine, par- 


“Ibid. p. 96, 
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că oleacă năting si se descrie fudul drept un campion al libertăţi. 
De trei ori se jură că nimeni nu se va atinge de Iphigeneia, dar nu 
întreprinde nimic ca s-o scape. De fapt, eroul nu (ine la fecioară, 
dragostea lipsind din această dramă, spre deosebire de Iphigénie 
a lui Racine, iar pornirea lui de-a o salva este doar o reacţie la 
faptul cà a fost ofensat. Altminteri, nu se sfieste să declare că, 
dacă ar fi fost întrebat, ar fi consimţit să aibă loc sacrificiul. 

Prin contrast, Iphigeneia, crudă încă, in virstă cam de pai- 
sprezece ani, este de o sublimă puritate, tandră, uneori blind-iro- 
nicà, dovedind iubire de pàrinti, dar si de patrie. Tràsàturile ei 
copilăreşti au forţă de convingere. Cuvintele sale sint singurele 
sincere din toată piesa. Intuieşte duplicitatea lui Agamemnon, 
egală cu egoismul Klytaimnestrei. Nu se îndoiește că va muri 
chiar în ziua sosirii în tabără și își intimpinà demnă moartea. 
În mijlocul lumii degradate a adulţilor, doar o adolescentă se 
dovedeşte a fi nealterată. Dacă atit de sumbră este concluzia lui 
Euripides, după trei decenii de război dintre Atena şi Sparta, se 
înțelege prea bine de се, la capătul vieţii, şi-a părăsit cetatea şi s-a 
exilat în Macedonia. 

Iphigeneia la Aulis, dezvoltată din motivul arhaic al sacrifi- 
ciului ritual, se distinge prin polarizarea caracterelor, amintită 
mai înainte, prin forța retoricii şi concizia dialogului, prin ten- 
siunea crescîndă si iluminarea tragică finală si nu în ultimul rind 


prininspiratelesecvenţelirice. Ea este una din cele mai frumoase 
drame attice și reprezintă, împreună cu Bakchantele, operele su- 
preme ale poetului, cîntecul său de lebădă, pasărea despre care 
Platon spune că, după ce a cîntat toată viaţa, o face cu și mai mare 
măiestrie în ziua morții." 


` Această piesă. arzătoare cu flacără pură, a fascinat şi incă mai fascincazá 
disponibilităţile creatoare ale poeților. compozitorilor, artiștilor plastici i sluji- 
torilor scenei. Imitată de romanii Naevius şi Ennius, beneficiind de traducători 
iluştri de talia lui Erasmus (realizatorul unel versiuni in latina Renaşterii) sau a 
lar Schiller, tema curipidcicà a cunoscut numeroase prelucrări dramatice, de la 
Lodovico Dolce (1551) la Rotrou (1640) şi Racine (a cărui replicàdin 1674 este e 
capodoperă ре măsura modelului) ріпа la Hauptmann (1 943). Tema se regăseşte 
de asemenea în reprezentările ceramicei grecești, în frescele de la Pompei sau în 
pinzele lui Tiepolo. Muzicieni ca Gluck (1774). Cherubim (1788), Bentou (1968) 
si altu au compus opcre întru amintirea $i gloria fecioarei martire 
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HEKABE 

Euripides a fost criticat că n-a ştiut să realizeze în Heka- 
be ceea ce se consideră a fi, de la Aristoteles încoace, unitatea 
subiectului. Această creaţie a poetului tragic de fapt ar cuprin- 
de două piese înnădite în chip arbitrar: prima s-ar putea numi 
Jertfirea Polyxenei, iar cealaltă Răzbunarea Hekabei sau Vendetta 
Reginei-Mame. În același timp. comentatorii sint unanimi in a-i 
recunoaşte forța patetică si remarcabila progresie dramatică de-a 
lungul tuturor episoadelor, ceea ce face ca Hekabe să fie si astăzi 
o tragedie reprezentabilă, nu doar în spectacole academice, ci şi 
în versiuni artistice de excepţie. Așadar, între analiza filologică și 
viaţa operei există o contradicţie. Să tie la mijloc vreo debilitate a 
demersului critic? Dimpotrivă, judecata enunțată mai sus e rigu- 
rosexactă. Să fie nefondate argumentele în favoarea celebrei uni- 
tàti aristotelice? Lucru anevoie şi poate periculos de dovedit. Să 
fie cumva necesară, pentru lămurirea cazului, recurgerea la alte 
categorii estetice, cum ar fi, de pildă, unitatea interesului drama- 
tic? Nu s-ar obţine un spor de înţelegere prea mare înlocuind o 
abstractiune prin alta. Jocul cu noțiunile nu ar izbuti să anuleze 
contradictia amintită, după cum nu ar izbuti să elimine nici alte 
aspecte contradictorii, care nu lipsesc din teatrul lui Euripides.* 

Mai lămuritor este faptul cà Hekabe, ca dc altfel si celelalte 
tragedii, а fost scrisă în vederea reprezentării pe scenă, nu în ve- 
derea lecturii la umbra unor prejudecăţi teoretice. O piesă pusă 
în scenă devine cu totul altceva decit aceeași piesă citită, şi aceas- 
ta nu mai trebuie demonstrat in cazul tragediei eline, in care se 
împleteau: prezenţa fizică a actorilor. spunerea textului (dic- 
ţiunea), cintecul coral sau monodic, contribuţia instrumentelor 
muzicale, dansul, sugestiile plastice (măşti, costume, decoru: 
mecanismele scenice si altele, toate într-un prilej de electie, sa- 
cru, sărbătorile marelui zeu al vegetației, Dionysos. 


* Se ştie că operalui Euripides a stirnit în cursul tumpuluinumeroasecontro- 
verse Sirulcriticilor săi, unnde geniu.c impresionant incepind cu Aristophanes, 
alecărui atacurigi-au găsit expresia cca mai strálucita incomedia Broastele, gi ur- 
mind mulli alu, intre care Schlegel, Nietzsche $i nume sonore ale scoln filologice 
franceze. Este adevărat cà poetul n-a dus nicibd atà рма deadmirator dacă n-ar 
fifost decit unele virfuri ale teatrului mondial: Menandros, Seneca, Shakespeare. 
Racine. Goethe si altii, ріпа h Giraudoux sau Anouilh 
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Textul unei tragedii, oricit ar impresiona prin vis dramati- 
ca şi fulgor poeticus, ar putea să fie considerat astăzi o crea- 
fie între scenariu şi libret, care îşi intregeste rostul, îşi dobindeste 
supremele valente prin reprezentare scenică şi prin comuniunea 
cu spectatorii. Dar textul nu este un simplu, scheletic, suport ver- 
bal, ci are existenţă estetică autonomă şi o incontestabilă putere 
formativă. Într-adevăr, crescută din rădăcinile mitului, tragedia 
este dominată de elementul simbolic, hieratic. Desigur nu lip- 
seşte nici elementul analogic, imitativ, faimoasa mimesis, pentru 
care s-au înnegrit atitea file de la Poetica lui Aristoteles incoace, 
acest judecător al literaturii cu minte mai degrabă de naturalist. 
Altminteri, drama europeană, alunecind mereu spre conţinuturi 
şi forme din ce în ce mai profane, şi-a întărit caracterul de, uneori 
grosolană, mimesis. Dar drama attică, aflată mai aproape de iz- 
voarele sale sacre, asculta de poruncile tainice ale expresiei sim- 
bolice. De aici decurge maldărul de semnificaţii posibile, carac- 
terul de « operă deschisă » si forta neofilită a marelui spectacol 
tragic, dincolo de controversele filologice si estetice. 

La fel зі cu Hekabe. În vremea contemporană, bintuită de ati- 
tea grozăvii, ameninţări şi spaime, nu se poate interpreta această 


operă din perspectivă pur psihologică, aşa cum ar fi făcut altă- 
dată Racine, sublimul admirator al lui Euripides. Ne aflăm an- 
grenati în problematica unei epoci din mijlocul căreia înțelegem 
clar că în Hekabe se vorbeşte despre ororile războiului. De altfel, 
această tragedie a fost creată în plină desfășurare a sălbaticului 
conflict peloponnesiac si poate fi socotită o piesă antirăzboinică, 
în care dramaturgul, plingind pentru cumplita nenorocire a în- 
vinşilor, n-o uită nici pe cea a învingătorilor. 

Dar despre ce este vorba în drama cu numele fostei regine 
a cetăţii Troia? Războiul tocmai s-a încheiat. După zece ani de 
soartă oscilantă, grecii au dobindit în cele din urmă victoria; ge- 
nocidul a fost realizat prin masacrarea tuturor bărbaților şi băie- 
tilor în chiar noaptea asaltului final. Troia a fost jefuită, dărimată 
şi incendiată; undeva, in zare, cerul fumegă încă, după mistuirea 
zidurilor cetății. Acum flota hellenilor aşteaptă, gata de intoarce- 
re. Са de obicei, în asemenea cumplite prilejuri, femeile si fiicele 
invinsilor au rămas la cheremul invadatorilor ; o parte din capti- 
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ve au şi fost luate în stàpinire si siluite după toanele întimplării, 
celelalte isi pindesc destinul; intre ele, decăzută din splendoarea 
regală, se găseşte cea mai amarnic lovită, Hekabe. 

Aici începe drama, prin apariția Umbrei lui Polydoros, spec- 
trul fiului mezin al Hekabei, care, rostind prologul, aminteşte că 
suferinţele învinşilor nu se istovesc o dată cu stingerea luptelor. 
El însuşi fusese ucis de propria-i gazdă, thracul Polymestor, iar 
sora lui, Polyxene, urmează să fie sacrificată, la rindul ei, pe mor- 
mintul lui Achilleus, pentru adomoli,dincolo de moarte, spiritul 
neliniștit al eroului. 

Apoi se aude glasul reginei troiene tinguindu-se pentru ni- 
micirea cetăţii, urmat de intrarea Corului femeilor captive, care 
confirmă emiterea unei sentinţe de moarte asupra Polyxenei. În- 
suşi Odysseus vine s-o smulgă din braţele mamei. Hekabe, ca să-și 
salveze copila, oscilind între orgoliu rănit şi umilinţă, face pri- 
ma tentativă de acomodare cu învingătorii, reprezentaţi de fiul 
lui Laertes, căruia odinioară îi ocrotise viața. Acesta se arată a fi 
neînduplecat: cei scápati din măcelul luptelor nu-şi mai plătesc 
datoriile morale. 

Acum are loc faimoasa intervenţie a Polyxenei, personaj fă- 
cînd parte, ca si Iphigeneia, din seria euripideică a fecioarelor 
inocente şi martire, care, confruntată cu perspectiva sclaviei, ale- 
ge să-şi sacrifice de bunăvoie viaţa. Elita spirituală, adesea din 
rîndurile vîrstei crude, este secerată cu precădert: de braţul unei 
puteri străine. Polyxene, fecioara firavă, dar negováitoare, moare 
în numele libertăţii şi a unor idealuri revolute. La mormintele 
unora ca aceasta, miini nevăzute aşază noaptea flori, închinate 
din adincul fără speranţe a celor învinși. 

Dar consumarea jertfei, relatată în toată frumusețea sa înfri- 
coşătoare de ritual, nu anulează suferințele Hekabei : nenorocire 
urmează după nenorocire. O femeie tiràste de la țărmul mării 
cadavrul lui Polydoros, fiul mezin pe care maică-sa îl credea bine 
ascuns si adăpostit in Thracia la regele Polymestor, impreună cu 
un tezaur care ar fi trebuit să-i asigure supraviețuirea, dacă zidu- 
rile Troiei ar fi cedat. Însă catastrofa unui stat are drept urmare 
destrămarea vechilor alianţe si o regrupare a sateliților. Cetăţenii 
săi, surprinşi în străinătate, din oaspeţi respectați devin dintr-o 
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datà ostatici, care pot sà fic lichidati sau predati in miinile birui- 
torului, ca sà-i stirpeascà. Ín aceastà luminà, Polymestor este un 
exemplar tipic de aliat hainit, iar gestul lui criminal incape, in 
atare prilejuri, sub etichete eufemistice. 

Moartea fiului de pe urmă, cel care ar fi trebuit să devină, 
poate, trunchiul altui neam de troieni, stirneşte iarăși cîntul bocit 
al Hekabei şi dezlânțuie mecanismul paroxistic al răzbunării, al 
vendettei. Din punctul acesta începe a doua mişcare dramatică, 
peste care parcă filfiie, nevăzute, umbra lui Polydoros si destinul 


de excepţie al Polyxenei, inzestrind opera cu un alt fel de unitate, 
lăuntrică, proprie oricărui fapt de mare artă. În vederea răzbună- 
rii, regina captivă face încă o tentativă de acomodare cu grecii şi 
de data aceasta, în persoana comandantului suprem, Agamem- 
non, găseşte un ins pregătit să se apropie de noii supuşi. 
Departe de a fi, aşa cum îl consideră unii, un rege de operă 
bufă, Agamemnon are o înțelegere prudentă faţă de motivaţia 
Hekaben, pe a cărei fiică, anume Kasandra, o păstrează ca ibov- 
nică în cortul său. Căzut în condiţie servilă, sufletul fostei regine 
începe să se deterioreze: ea pune la cale cea mai respingătoa- 


re răzbunare contra lui Polymestor, dar numai după ce cîştigă 
încuviințarea tacită a mai-marclui, care, dincolo de legătura cu 
ibovnica lui de singe regal, are in vedere mai mult noile realităţi 
politice, párind a se călăuzi după dictonul divide et impera. 

Răzbunarea năprasnică a Hekabei face alte două victime nevi- 
novate, cei doi băieți ai lui Polymestor, ucişi de mîinile captivelor 
troiene, înaintea tatălui lor, căruia acestea îi sparg bulbii ochilor 
cu ajutorul acelor de păr. Ascunse de umbra largă si insingeratà a 
biruintei, încep să se consume lichidările reciproce ale biruiţilor 
Ultimele scene clocotesc de ură bestialà şi de durere sălbatică, de 
suferința cârnii sfişiate, de minia primitivă a regelui thrac si de 
hohotul cinic al fostei regine; în totul un agon sumbru si puțin 
grotesc în fata lui Agamemnon, silit de împrejurări să judece, si- 
mulind o poziţie de nepărtinire. 

Tn încheiere răsună profetiile lui Polymestor despre destinul 
amarnic atit al invingilor (Hekabe, Kasandra), cit si al invingáto- 
rilor (Agamemnon). Aceste adaosuri tematice din zăcămintele 
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altor legende au darul să lărgească şi mai mult pesimismul piesci 
lui Euripides. 

Cite opere sint oare la fel de patetice ca Hekabe, tragedia în 
care pier asasinați, unul după altul, patru copii, în care toate dia- 
logurile personajelor şi toate cîntecele Corului evocă momente 
sau urmări ale războiului? În puţine se succed acţiuni mai odi- 
oase, mai elementare şi mai inumane din punctul de vedere al 
oricărei morale, incoltite din mizga insingeratà a măcelului. În 
schimb, din puţine tragedii se ráspindeste, deasupra tuturor ne- 
merniciilor, o lumină mai tristă s mai pură decit aceea a jertfei 
Polyxenei. Íntr-insa mitul întrece istoria, sacrul încununează 
profanul, iar simbolul se substituie contingentelor. 


ELEKTRA 

Oricine se apropie de Elektra lui Euripides, pe calea lectu- 
rii sau a vizionării vreunei reprezentări scenice, este ispitit să o 
compare cu tragediile construite pe aceeaşi temă de iluștrii săi 
predecesori. Într-adevăr, cu Choephorele lui Aischylos si cele 
două Elektre, a lui Sophokles si a lui Euripides, ne stau la indemi- 
nà trei opere in care triada poeților tragici tratează acelaşi episod 
al unui mythos argian." 

În virsta de aur a poeziei nu se punea la îndoială neistovita 
forţă a modelelor, puterea germinativă a structurilor mitice, iar 
faptul că Euripidesil urma pe Sophokles, Sophokles pe Aischylos 
sau invers, tinea mai mult de accidentele creatiei decit de esenta 
ei: în tărimul marilor tipare nu era oprită intrarea nimănui. As- 
tăzi e greu de imaginat ca, de pildă, trei autori din generaţii suc- 
cesive ale literelor franceze, numească-se Gide, Montherlant şi 
Camus, ar fi scris fiecare cite un roman, în care să evoce, urmînd 
aceeaşi schemă, pe jumătate istorică, pe jumătate legendară, fi- 
gura loanei d'Arc.** 

Dar grecii au inteles natura dualà a oricárui act creator. Forta 
modelului, singurà, rámine sterilă, dacă nu sc opune și nu se con- 


> Printre subiecteletratate de toţi cei tre! dramaturgi se mai numărauPulu 
medes, Iphigeneia, Phiokietes. 

“Doar în istoria filmului, gen prolific la fel de popular cum a fost şi tragedia 
attic, se întilneşteadesea prcluareaaceloragimodele, succesivesau simultane 
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jugă cu forțainvenţei artistice. Din această tensiune, fátisà sau se- 
cretă, răsar în chip firesc mugurii innoirii; nu prin căutareacrispată 
sau delirantă a originalității, a vreunei formule capabile să nege to- 
tul în toate si să genereze din neant o realitate poetică stupefiantă. 
Atitudinea creatorului antic pare cà se impărtășeşte din regulile 
întrecerilor gimnice. Participantul trebuie să accepte din capul lo- 


cului codul respectivei întreceri, altminteri s-ar condamna la exclu- 
dere. El copiază modelul în speranţa că odată si odată il va depă; 

Scriind o a treia Elektra *, Euripides s-a arătat deosebit de is- 
cusitin remodelarea si mlădierea subiectului. Punerea în lumină 


a înnoirilor, uneori majore, alteori abia imperceptibile, inseamnă 
de fapt a urmări despărţirea autorului de tradiţie, adică însăşi 
transformarea tragediei. Este ciudat că tocmai aceste despărțiri 
de tradiţie au devenit ţinte pentru o parte din critica filologică 
modernă. Ca și cum ar fi fost posibil ca un creator de anvergura 
lui Euripides să ţină seama de normele estetice ale unei viitorimi 
îndepărtate si nebuloase. 

Trecut-au opt sau poate zece ani de cind Agamemnon, la în- 
toarcerea de la Troia, a fost ucis de soţia sa Klytaimnestra şi de 
amantul ei, Aigisthos. Acum uzurpatorul domneşte peste Argos. 
Orestes, singurul fiu al regelui răpus, rátáceste în exil, iar sora 
lui, Elektra, mistuită de ură si primejdioasă pentru ucigași, a fost 
îndepărtată de la curte şi măritată cu un umil truditor al gliei; 
prin această mezalianţă tatăl vitreg voise să înlăture posibilitatea 
naşterii unor urmași legitimi răzbunători. 

Elektra lui Euripides nu se desfăşoară in fata palatului min- 
jit cu crime al Atrizilor, ci undeva la marginea țării, în munti, 
înaintea unei colibe, din care se iveşte, ca să rostească prologul, 
Plugarul, soțul odraslei regale. S-a susţinut că prin asta autorul 
ar fi nesocotit unitatea de loc a dramei, risipind-o în spaţiu. Dar 
apropierea de natură, departe de a-i conferi o trăsătură idilică, 
creează un spaţiu vast, sălbatic, dionysiac, precum cel în care se 
desfăşura probabil la începuturi spectacolul tragic. De fapt, locul 


"Elektra lui Sophokles datează din virsta căruntă a poetului, foarte aproape 
de 413, i Hr. anul presupus al versiunii curipideice. Deși nu există argumente 
convingătoare pentru intiictatea cronologică a vreunuia din autori, este mai pro- 
babil ca drama lui Euripides să fi fost alcătuită cea din urmă. 
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actiunii este mai mult un concept teoretic decit o realitate artis- 
tică. Acţiunea tragică de obicei nu se desfăşoară ináuntrul unor 
ziduri, ci afară, între cer si pămint, iar prin relatările personaje- 
lor, mai ales ale mesagerilor, se prelungește, dincolo de incinta 
sacră a scenei, pină în păduri, în văile şi pe virfurile munţilor 
sau pe țărmul mării. Chiar dacă pe scenă se află totdeauna un 
element de decor reprezentind Lăcaşul (palat regal, cort militar, 
bordei țărănesc sau peşteră cyclopică), drama antică se petrecea 
pe fundal cosmic și asta se vede nemijlocit în Elektra, ca si de 
altfel în Alkestis, Iphigeneia la Aulis, Bakchantele, Cyclopul etc. 

Fiica lui Agamemnon se iroseste în sărăcie si obidă, ncîngădu- 
indu-si să ia parte la sărbătoarea zeiţei Hera, ocrotitoarea cetăţii, 
unde vin s-o invite femeile Corului. Elektra, asemenea Hekabei 
şi-a altor măști din tragediile lui Euripides, se înfăţişează de la în- 
ceput decăzută din gloria de odinioară. Dramaturgul face să pur- 
ceadă acţiunea de la un prag foarte înalt al durerii, amplificind-o 
apoi pină dincolo de ceea ce poate să fie omeneste îndurat. 

Abia sosit în ţară, impreună cu Pylades, Orestes isi întilneş- 
mărturisească suferința. 


te sora și-o lasă, nerecunoscind-o, s 
Oaspetii sint găz:duiţi în colibă, prilej de elogicre a ospitalit: 
arhaice, apoi Elektra trimite după mincare și băutură tocmai la 
un moşneag care îl crescuse pe Orestes și îl salvase din palatul 
Atrizilor în ziua regicidului. Acesta vine el însuşi, declanşind 
mecanismul faimoasei recunoașteri dintre frate si soră. Aici Euri- 
pides a reconstituit în spirit polemic secvenţa similară din Choe- 
phorele lui Aischylos. 

Afirmarea într-o dramă a unor crimpeie de artă poetică per- 
sonală nu este inoportună, ci revelatoare pentru luciditatea auto- 
rului. În scena recunoașterii Euripides îi replică marelui inaintaș 
tocmai în numele argumentului, care va ajunge cu timpul aristo- 
telic, al verosimilităţii. 

După recunoaşterea dintre frati şi după bucuria revederii, se 
pune precipitat la cale omorirea lui Aigisthos de către Orestes si 
Pylades. Curind un martor anunţă că uzurpatorul a căzut, lovit de 
străinii pe care îi poftise mărinimos să participe, impreună cu el, 
la un ritual de sacrificare în cinstea Nymphelor. În cringul acestor 
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zeițe a fost sacrificat el insuşi, nelinistit si trist; deodată cu taurul 
de jertfă a primit si el lovituri nemăsurat de crude. Şi astfiel spec- 
tatorii sint parcă indemnati să-l ierte de o parte din vină. 

Cu atit mai zguduitor este momentul următor, în care Elek- 
tra, dezlegată de teamă si ruşine, inundă cu insulte cadavrul fos- 
tului său dușman. Unii comentatori au condamnat accentele de 
cruzime ale acestei scene, dar cei care îşi amintesc interpretarea 
uimitoare, sălbatică şi totodată demnă a Irinei Papas din filmul 
lui M. Kakoiannis, creat după Elektra lui Euripides, îi înţeleg ros- 
tul şi frumuseţea. 

Dar mai trăieşte mama. Poetul a umanizat-o în tot cuprinsul 
tragediei, făcind din Klytaimnestra o eroină ambiguă, aproape 
blindă. Primind ştirea mincinoasă a lăuziei Elektrei, se grăbeşte, 
bucuroasă, s-o vadă, dar dialogul celor două femei devine îndată 
prilej de ceartă violentă despre trecut. Încercările de disculpare, 
ріпа la urmă înduioșătoare, ale mamei, se izbesc de neindurarea 
glacială şi sumbru-ironică a fiicei. Regina nu se mai poartă ca fe- 
meia cu voinţă de otel, netemătoare de singe, care şi-a ucis bárba- 
tul în baie cu securea. Mişcările sale sînt lincede, pare învinsă de 
Soartă, chiar înainte de a intra în tárimul morții. Şi iar li se arată 
spectatorilor cadavrele lui Aigisthos si al Klytaimnestrei. Doar că 
aici, lingă fiul ucigaș, se află si fiica, nu numai ca instigatoare a lui 
Orestes, сі са părtașă la crimă. 

Stranie, aspră şi complexă este Elektra lui Euripides ! Aseme- 


nea unui arhetip, la îndemina interpretărilor psihanalitice, ea 
este біса pătimaşă care isi iubeşte tatăl tot atit de fierbinte pe cit 
îşi urăște mama. Gindul răzbunării, nevoia de răzbunare, aceas- 
ta-i singura ei obsesie, zi de zi, noapte de noapte. Ea se păstrează 
fecioară, neatinsă nici chiar de soțul său legiuit, Plugarul, căci 
numai fanatismul castităţii putea să genereze atita implacabilă 
ură faţă de mama ucigaşă din dragoste. Ea totuși este și femeie, 
plină de înţelegere si de nobilă căldură faţă de bărbatul ei rustic, 
căruia îi tine casa și gospodăria. Ba mai mult, se dovedeşte a fi 
in mare măsură şi virilă prin cruzime, violenţă şi luciditate. Cu 
toate acestea, iat-o prăbuşită în ceasul din urmă, al cáintei. După 


ЕЛ 
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omor, in drama lui Euripides, nu izbucnește un cint jubilatoriu, 
ca la Aischylos, ci răsună triste lamentatii lirice. 

Tragedia se încheie prin intervenţia Dioskorilor, fraţii divini 
ai Klytaimnestrei, apáruti ca să prevestească destinele personaie- 
lor. În cazul de faţă, apariţia divinităţilor ex machina şi între- 


gul exodos echivalează cu reintrarea tragediei în zarea mitului, 


după itinerarul zbuciumat al fáptasilor si al victimelor. 

O figură aparte este plugarul argian, acel personaj « democra 
tic si melodramatic » (Parmentier), intruchipind noblețea sufle 
tească în straie modeste. În el prinde glas conştiinţa morală, ca 
şi cum ar fi preluat unele din atribuţiile Corului, care în aceas- 
tă dramă isi împlinește numai rostul liric. Splendoarea odelor, 
mai ales cea in care se glorifică armele lui Achilleus sau cea 
depánind legenda mielului de aur, incandescenţa fragmente- 
lor monodice și a dialogurilor lirice dintre actori şi coreuti dau 
trucitva, despre amploarea elementului muzical în 
tragedia greacă. 


socoteală, 


IPHIGENEIA ÎN TAURIDA 

Palpitantă, poetică, surprinzătoare, [phigeneia în Taurida * fa- 
ce parte din șirul operelor lui Euripides neconforme cu standarde- 
le teoretice. Deşi este citată si elogiată cu prisosintà in Poetica 
lui Aristoteles, ea nu corespunde tiparului aristotelic şi nici nu 
poate să fie socotită o tragedie în înţelesul modern al cuvîntului. 
Desigur, spunînd modern, implicăm, cu sau fără ştiinţă, o seamă 
de norme, unele din ele formulate de Boileau în secolul XVII şi 
devenite întretimpidola mentis. De obicei, Iphigeneia în Tau- 
rida este considerată melodramă sau dramă romantică, alteori 
piesă de atmosferă sau de intrigă, sau de suspense, de fantezie 
exotică sau pur şi simplu o desfășurare factice, cu happy end,al 
cărei singur scop, aproape vulgar, ar fi divertismentul. 


* Traducerea mai corectă a titlului dramei ar fi [phigeneia printre tauren. 
adică în mijlocul acelui norod mitic trăitor la nordul Mării Negre. după care grecii 
vremurilor istorice au denumit peninsula Crimeia (Taurida). Am preferat să ра. 
streztitlul aga cum a fosttransmis prin mai multesecolede tradițiceuropeană 
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Dar, in acelasi timp, nimeni n-a putut sà treacà pe lingà 
elementele mitice ale dramei, fàrà sà le remarce belsugul, ve- 
chimea, disparitatea si fără să aprecieze indeminarea cu care au 
fost împletite de imaginaţia poetului. Într-adevăr, nu se poate 
pune la îndoială măiestria dramaturgului, care a altoit pe aceea- 
şi tulpină zvonurile cetoase despre Fecioara Scitică, divinitatea 
lacomă de sînge omenesc, amănuntele despre cultul Artemidei 
în sanctuarele de la Halai și Brauron, în Attika, ipostazele diverse 
ale Iphigeniei (de zeiţă neprihănită, de preoteasă si de fiică a lui 
Agamemnon, de jertfă la Aulis şi de jertfitoare în Taurida) si le- 
genda ramificată a casei de Argos, dincolo de care se desfășoară 
o ceartă între zei, cu alte cuvinte, o controversă teologică”. 

Cite lumini si umbre sint cuprinse laolaltă în toate acestea, 
cite sugestii pentru exegeti, cite filoane de interpretare se pot 
urmări, începînd cu cele mărunte, circumstanţiale, ріпа la cele 
înalte, simbolice, de la argumentele retorice ale sofiștilor ріпа 
la cele etiologice ale arheologilor sau cele psihoterapeutice ale 
discipolilor lui Carl Gustav Jung! Şi totuşi pare ciudat faptul că 
greutatea elementului sacru în structura dramei este apreciată 
de mulţi comentatori formală sau doar demonstrativă pentru 
scepticismul lui Euripides. Fantezia dramaturgului ar fi năs- 
cocit si impreunat legendele si riturile în felul în care magicia- 


* Incă din secolul XIX, Schroeder, Paun și aliii au reținut asemanarea dintre 
două creaţii gemene ale lui Euripides: Iphigeneia în Taurida si Helena. Ultima este 
considerată a fi o variantă, dar nu inutilă, a celei dintii. [atā cum rezumă H. Gré- 
goire ambele drame, intemeiat pe o analiză mai veche a lui Schroeder: «O femeie 
desinge regal. din vestita casă a Atriziloresteprizonierà departe depatrie, a unui 
regesingeros, care îijunghie pe toţi străinii pripăşiț în tara sa Suferintaeroinei 
este fără margini, cind află cà a pierit omul la care ținea cel mai mult. Dar iată 
că se ivește tocmai acela. După o recunoaştere induioșătoare, amindoi pregătesc 
evadarea. Dovedind mai multă astucie decit bărbatul, femeia pune la cale o ieșire 
din impas care nu dă greș. Regele barbar, amăgit de greci, ia parte de bunăvoie 
la realizarea planului. Prefăcindu-se cà este insufletità de zel faţă de monarh si 
invocind anumiterituticare nu pot să fie săvirşite decitin preajma márii,eroina 
seindepârtează,laolaltăcu celálaltcapuv şi cu o escortă dată de insugi regele Cei 
doigrecisint ajutaţi deun grupde compatrioți, care aşteptau ascungiin vâgăunile 
coastei mării. Oamenii monarhului descoperă în cele din urmă viclenia, acesta 
e avertizat şi dă poruncă să fie urmárip si prinşi fugarii. Dar își face aparitia o 
divinitate care îi porunceşteregeluibarbar să se resemneze $i să se supunăforţei 
destinului» 
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nul amestecă si apoi extrage « surprizele» din aceeaşi pălărie, 
Mai aproape de substanţa dramei pare a fi interpretarea lui A. 
Lesky“; acesta insistă asupra relaţiei antinomice dintre gravita- 
tea cultuală, pe de o parte, şi jocul parodic, agitat, omenesc, pe 
de altă parte, joc in care elementele principale laice, recunoaş- 
terea si intriga (anagnorisis şi mechanema) sînt golite de orice 
semnificaţie religioasă. 

Citită fără lentilele aparatului critic, Iphigeneia in Taurida se 
înfățișează ca o dramă sacră, celebrată intru slava Fecioarei Ar- 
temis, înăuntrul căreia se află două enclave profane: scena recu- 
noaşterii îndelung aminate si scena punerii la cale a evadării. 

Tărimul acţiunii, dincolo de Stincile Symplegade, este un loc 
limită, în zarea neguroasă a cunoaşterii de miazânoapte, unde 
divinul, umanul şi barbarul pot să se confunde. Fundalul scenei 
este chiar templul zeiței, înaintea căruia se mişcă, în care intră şi 
din care ies actorii, la fel ca într-un mister medieval 

La începutul dramei se deschid solemn porţile de bronz ale 
templului Artemidei Tauriene şi din lăcaşul sacru se iveşte Iphi- 
geneia în straie de preoteasă. În prolog ea amintește despre pro- 
priajertfire pe ţărmul nisipos de la Aulis, arată cum prin mila zei- 
(ei a devenit din sacrificată sacrificatoare a străinilor naufragiati 
pe meleagurile scitilor şi încheie printr-o desluşire oniromantică, 
după care se retrage în templu. În scurta lor apariţie următoare, 
Orestes si Pylades divulgă motivul de ре urmă, religios, al călă- 
toriei lor: opoziţia dintre Erinyi, stihiile arhaice ale răzbunării, 
si Apollon, zeul extazului lucid si al unor comandamente etice 
mai nuantate. Intrarea Corului se face in legănarea hieratică, 


evlavioasă, a unei rugi, căreia ii răspunde bocetul ritual, prelung, 
al Iphigeniei (ea tălmăcise visul drept vestitor de moarte pentru 
fratele său Orestes), urmat de momentul vărsării prinoaselor spre 
îndestularea sufletului mort, de invocare a puterilor chthoniene 


şi de un dialog liric tinguitor dintre preoteasă si slujitoarele sale. 

Urmează, neașteptată, relatarea bouarului, capodoperă a genu- 
lui epic scurt; povestirea prinderii celor doi călători străini hără- 
ziţi morţii este plină de amănunte ciudate, miraculoase, şocante, 


* A. Lesky, Geschichte der Griechischen Literatur, Bern., München, 1963 
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între care atacul de delir, boală socotită in antichitate sacră, al lui 
Orestes cel hăituit de Erinyi. 

Un cintec al Corului (< Vinete valuri, vinete-negre valuri... ») 
care evocă relieful, peisajul, culorile tari, parcă şi izul Mâni Ne- 
gre, incheie prima secțiune precumpănitor religioasă a dram. 

Aducerea prizonierilor legaţi înaintea teribilei preotese in- 
augurează secţiunea centrală, profană, de sondaj psihologic şi 
complot. Orestes nu avea ştire că sora lui se afla in Taurida, ci 
credea, ca toată Hellada de altfel, cà aceasta pierise de cuțitul sa- 
crificial la Aulis. Iphigeneia, stăpinită de dorul țării, îşi întreabă 
metodic si cu bágare de seamă fratele despre patrie şi despre eroi 
argieni, despre soarta alor săi. Cu greu, ascunzîndu-și durerea, 
Orestes vorbeşte pe rind, cind mai învăluit, cind mai transpa- 
rent, despre faptele şi ticăloşiile petrecute in Argos. Aminarea 
momentului dublei recunoașteri, scenă lăudată de Aristoteles ca 
una dintre cele mai izbutite din drama attică, autorul nu o face 
doar de dragul suspense-ului, ci şi al verosimilitàtii. Dar în- 
tilnirea vlăstarelor lui Agamemnon se petrece la vi 
năpastă. Cintecul lor de bucurie se impleteşte cu tinguirea, totuşi 
mişcarea dramatică nu lincezeste nici o clipă si fraţii, deveniți 
dintr-o dată lucizi, pun la cale evadarea din Taurida. 

Iphigeneia invocă într-o rugăciune ajutorul stápinei sale Arte- 
mis si astfel revine atmosfera religioasă din ultima secţiune a dra- 
mei. Din nou se deschid porţile de bronz ale templului si începe 
o procesiune în care eroina titulară poartă in brațe, cu grijă si cu 
evlavie, statuia zeiței, urmată de prizonieri, gărzi si ministranti ai 
sanctuarului. Thoas, regele superstiţios al acelei seminţii scitice, 
poate să fie convins cu ușurință de nevoia purificării prealabile a 
statuii și a victimelor «cu apă sfintă şi cu sabie », ritual care este 
apoi simulat în amănunt. Cei destinaţi morţii trec cu feţele aco- 
perite, un craimc împrăștie lumea, cerindu-le localnicilor să se 
ferească de contaminare, deoarece grecii erau minjiti moralmente 
cu sîngele paricidului, clădirea templului se ригійса prin aprin- 
dere de torte, Iphigeneia se inchină iarăși zeiței sale ocrotitoare, 
apoi, după trecerea cortegiului, Corul evocă printr-un imn mitul 
întemeierii cultului delphic al lui Apollon Pythianul, geamánul 
Artemidei. Soseşte din nou un vestitor, cu răsuflarea tăiată, care 


сте de grea 
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descrie miscarea lentà, ceremonioasá a cortegiului pe malul mà- 
rii, apoi fuga străinilor si a marii preotese cu statuia zeiţei in braţe 
spre corabie, lupta dintre sciți si greci, ultimii insufletiti de puteri 
extraordinare, induse de zei, si la urmă citează în întregime încă o 
rugăciune a Iphigeniei către Artemis, a treia din piesă. 

Tragedia este încununată de un moment teofanic. Apare Athe- 
na, dar nu ca о dea ex machina de circumstantà, ci pentru 
a împlini rosturile progresie: dramatice: ea înființează anumite 
rîndureli, aruncă punti etiologice între culte îndepărtate, prescrie 
tipicuri rituale, îl îmblinzeşte miraculos pe regele scit, pune in 


mişcare vinturile prielnice întoarcerii şi veghează din zbor asu- 
pra drumului navei spre Attika, unde va fi găzduită statuia zeiței 
septentrionale 

Desfăşurată sub semnele stranii ale unui cer potrivnic, cu 
toate cà pe scenă nu cade пісі un cadavru, Jphigeneia in Tauri- 
da este departe de a fi o creaţie lucidă sau artificioasă, cum o 
definesc unii. Cite cadavre ilustre n-o inconjură, nevăzute! Cite 
duhuri nerăzbunate nu ameninţă să spulbere echilibrul perso- 


najelor! Din depărtări de timp si spaţiu, parcă un vint umbros 
aduce uneori, peste albastrul întunecat al Mării Negre, cite o 
aripă de Гит din incendiul Troiei de odinioară sau o duhoare 
de singe din Argos. Amenințarea morţii stăruie asupra unor 
guri sumbre, ultimii urmași ai trunchiului atrid. Iphigeneia, 


caracterul feminin central, este o ființă zbuciumată, ca în atitea 
drame euripideice, dură, lipsită de trăsăturile virginale cu care 
o va înzestra poetul în ultima sa tragedie, al cărei loc este Au- 
lis. Aici sufletul fiicei lui Agamemnon, asemenea personajelor 
moderne, este scindat între ura faţă de ucigașii tatălui, fără să 
uite că acesta i-a fost totodată asasin, si dorul de patrie, firesc la 
o fiinţă exilată într-un ţinut < barbar », chiar dacă exilul ei a fost 


lucrarea proniei divine. Orestes, la rîndul său, e obsedat de fe- 
lul abominabil în care şi-a ucis mama. Amindoi fraţii se supun 
poruncilor zeilor şi Sortii, dar nu fără să cirteascá, nu fără să se 
umple de-o mare mihnire, care le macină noblețea sufletească 
şi îi împinge dincolo de hotarul îndurării, pe unul în nebunie, 
iar pe cealaltă în deznădejde, 
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Patetică și captivantă prin solemnitate rituală și prin intrigă, 
fără să fie într-adevăr fermecătoare, construită din momente am- 
bigue, tragedie totuşi, dar tragedie suspendată, spectacol sacru 
învelindun nucleu profan, [phigeneia in Taurida, această capodo- 
peră neclasificabilă, reverberează de frumuseţea fascinantă a liris- 
mului său, adevăratul suflet al tragediei attice.* 


HIPPOLYTOS 

La greci, ріпа spre sfirgitul perioadei clasice, Eros, divi- 
nitatea primordialà a dragostei, era venerat pentru influenta 
lui universală, cosmică. Tot astfel il consideră şi poeţii tragi- 
schylos în tetralogia Danaidele si Sophokles în faimosul 
imn din Antigone. Dar Euripides e singurul si cel dintii care, 
pe lingă lucrarea universală a zeului, se preocupă si de rásfrin- 
gerea omenească, intimă, a stihiei erotice. El infăţişează nu o 
dată, cu înţelegere şi subtilitate, atit împlinirile sublime, cit si 
devastările prilejuite de dragoste. Într-adevăr, poetul a intuit 
aspectul contradictoriu, mai bine zis complementar, al lui Eros, 
făurind, pe de o parte, personaje pure ca Alkestis sau Euadne, 
soții devotate ріпа la moarte dragostei legiuite, armonioase, iar 
pe de altă parte a întruchipat în Medeia, Stheneboia, Phaidra 
etc. urmările iubirii fulgerătoare şi f renetice. Folosind culorile 
flăcărilor, el a zugrăvit cu măiestrie pathos-ul iubirii, acel eros 
arrhythmos, dragostea nesăbuită, fără noimă si măsură. Des- 

"бе ştie că Racine a proiectat să scrie o Iphigémie en Tauride si că s-a păstrat 
în manuscris schița în proză a primului act. Desi gar, podul francez [ese de la 
inceput te та iubirii: «barbarul» Thoas apare indràgosut de principesa argiană 
În schimb Goethe a realizat în a sa Iphigenie auf Tauris ca podopera și tiparul poe- 
z iei dramatice clasic c ger mane, atit în privința irt eriorităţii conflictului dra matic 
(Seelendrama), cit şi sub aspect for mal, in această operă ajungind la desăvirşire 
versul alb, utilizat apoi in Ger ma ria pentru teatrul în versuri. Operă de gingisie 
poetică si sondare psihdogicà nua nati, Iphigenie ar fi, după Fritz Martini dra- 
ma propriei clarificări Buntrice a lui Goethe însuşi. Porta а pisei o reprezintă 
defaptproblema etică. Prin mărtur isireaadevărului, fără subt erfu gul teofanici, 
perso гау titular il biruie pe regele scit, indrà gostit de ca. Interiorizarea tensiu. 
nilor suflet eşti, lipsa gesuculafiei si a patetismului fac din creația poetului de la 
Weimar o piesă destinată mai degrabă lecturii. greu de re prezentat pe sce na, desi 
autorula ţinut să-i adauge subtitlulein Schauspiel (o piesă dc teatru). De pane de 
modelul euripideic dina mic, spectaculos și scăpări nd de «nervi » dramatici 
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1gur, publicul ateman a fost cel puţin uimit de modul nou, di- 
rect, uneori aproape brutal, în care trata Euripides raporturile 
dintre bărbat şi femeie. 

Dacă în Medeia dramaturgul a creat capodopera răzbunării 
din dragoste, amplificînd ріпа la abominabil crima femeii pără- 
site de sot, în Hippolytos tema tragediei este tocmai amorul dez- 
lănțuit, anarhic, incestuos. Considerată de multi comentatori ca 
o variantă greacă a unui arhetip, ilustrat de cazul mai vechi al lui 
Iosif si al nevestei lui Putifar din Cartea Facerii, capitolul 39, tra- 
gedia depăşeşte motivul respectiv prin textura mult mai bogată, 
dar mai ales prin semnificaţiile sale etice, filosofice si teologice. * 

lată, in citeva cuvinte, schema pe care a construit Euripides: 
Hippolytos era un vlăstar regesc, atlet şi vinător desăvirşit, ce-şi 
consacrase viața castităţii. Phaidra, noua soţie a tatălui său, pe- 
cetluită de o ereditate pasională, se îndrăgosteşte violent de fiul 
vitreg, dar efebul o respinge cu indignare și, la rîndul lui, cu vio- 
lentà. Femeia, căzută în deznădejde, îşi pune capăt zilelor, lăsînd, 
ca răzbunare, o epistolă în care Hippolytos este acuzat el însuşi 
de iubire impudentă faţă de soţia tatălui său. Acesta, Theseus, ci- 
tind scrisoarea, o crede adevărată si rostește împotriva fiului un 
blestem de moarte, a cărui putere îl nimiceste pe dată. 

Este interesant, poate semnificativ, faptul că Euripides a scris 
mai întîi drama într-o formă deosebită de cea supraviețuitoare. În 
această primă versiune, denumită Hippolytos kalyptomenos, adi- 
cà Hippolytos cel inváluit, cel care se acoperă, deoarece virginalul 
adorator al Artemidei își acoperă de ruşine fata la auzul propune- 
rilor pe care i le făcea tinára sa mamă vitregă, patima si nesăbuin- 
ta Phaidrei erau mult mai îngroșate. Această primă versiune poate 
să fie reconstituită după tragedia omonimă a lui Seneca; acesta a 
preferat-o, ca model, pentru nota ei de brutalitate, mai aproape de 
preferințele publicului roman blazat, obişnuit cu măcelurile din 
arenă. În prima versiune, Doica mijlocitoare lipsea, iar fiica lui 
Minos îi dezvăluia singură castului tinăr pasiunea. 

De ce a simţit Euripides nevoia să remanieze piesa şi să dea la 
iveală peste trei-patru ani (in 429 i.Hr.) o nouă tragedie Hippol ytos 


* Acelaşi motiv а mai fost tratat de Euripides şi în alte tragedi: Stheneboia, 
Belerophontesși Phoinix. 
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stephanephoros (purtătorul de cunună)? L-a silit cumva răceala 
sau chiar nemulțumirea publicului ? Sau faptul că între timp sub- 
iectul ar fi fost reluat şi tratat cu mai multă decentà de Sophokles? 
Este mai probabil că spiritul mobil al lui Euripides, meditind asu- 
рга implicaţiilor umane ale lui Eros, asupra raporturilor lui cu 
Soarta, asupra răspunderii personale în asemenea prilejuri, a vrut 
să facă un aggiornamento al materialului dramatic, 

Phaidra este femeia dominată, răvăşită de instinct; Hippoly- 
tos este efebul-aproape-bărbat, exemplarul de excepție, bănuit а 
fi un aderent al orfismului, care, între alte comandamente mo- 
rale, îl аге şi pe acela al castităţii. Dar in spatele acestor figuri 
sint alte forte: divinităţile, stihiile, principiile. Nu întimplător 
tragedia începe şi se încheie cu o teofanie: prologul este rostit 
de Aphrodita, zeița voluptăţii, cea care o acționează ca pe o som- 
nambulă pe Phaidra, iar în final apare Artemis, coborită ca să-l 
beatifice, în pragul morţii, pe castul Hippolytos. Opoziția dintre 
Dorinţă şi Abstinenţă, cele două fete ale sexualității, se intruchi- 
pează artistic in pomenitele zeițe: amindouă implacabile, ca in- 
Sesi principiile, fanatice, gata de răzbunare. 

Sub aceste auspicii supranaturale purtarea Phaidrei, răvăşită 
de dragoste, nu este întru totul si în sine condamnabilă, ci în mare 
măsură scuzabilă. Euripides îşi plămădeşte eroina dintr-un alt aluat 
decit în primul Hippolytos, infátisind-o căznită de ezitări, remuş- 
сагі si ruşine; ticálogiile extreme nu mai sint opera ei, ci ale Doicii, 
adevărata urzitoare, cinică, a intrigii. Fiul Amazoanei, la rindul său, 
nu mai este cu totul nevinovat, deoarece prin purtarea lui a jignit 
Natura, în vreme се maştera lui, indrágostindu-se de el, a jignit Mo- 
rala. Theseus, marele erou atenian, apare si el ca o victimă a impre- 
jurărilor, micşorat, naiv şi, cum s-ar spune astăzi, demitizat. 

Aşadar, caracterele tragediei au fost aduse mai aproape de 
ambiguitatea multor personaje euripideice. < Filosofia vieţii pe 
care se întemeiază, scrie Vellacott *, este aceea că fericirea şi su- 
ferina sint indivizibile, ... са pentru Phaidra, Hippolytos şi The- 
seus atit vinovăția, cit şi nevinovátia le-au fost hărăzite în părți 
egale. Nici unul dintre ei nu este în chip deslusit agent tragic, 


* Euripides, Alcestis and other plays, translated by Philip Vell cott, Pinguin. 
Books, p. 18-19, Lo ndon, 1953 
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nici victimă.» Dar fiecare in parte s-a făcut vinovat de hybris 
printr-un singur defect sau printr-o singură calitate. În teatrul 
pàpusilor umane cu măşti terifiante, torturate de durere, sforile 
le trăgeau, la vedere, forţele suprafireşti, cosmice sau morale, 
revărsind nenorocire peste vieţile muritorilor. Faţă de pertur- 
bările absurde şi răsturnările neaşteptate provocate de acestea, 
datoria si învățămîntul omului este să-şi salveze iluzia numită 
fericire prin resemnare, răbdare, smerenie şi bunăvoință, aga 
cum recomandă Corul în ultima odă a tragediei. Divinitatea, 
fie că reprezintă pulsiunile din subconştientul pe care astăzi 
psihanalistii se trudesc să-l demonteze (Aphrodita), fie că este 
drapată in pcplosul supraconstient al ascezei spirituale (Arte- 
mis), nu îngăduie sà o contrazică muritorii. Uneori simpla omi- 
siune sau escamotare a unei dimensiuni existenţiale, cea eroti- 
că, de pildă, cîntărește cit o impardonabilă jignire. Oamenii de 
rind au înţelegere sau mai curind aprehensiune pentru aceste 
rosturi în zăcămintele lor de « înțelepciune» practică; de aceea 
servitorul lui Hippolytos şi doica Phaidrei recomandă amindoi 
supunere in fata inexorabilului. Dar capitularea sau compro- 
misul nu sînt acceptate de personalităţile accentuate; ființa lor 
nu poate să fie fatalmente decit pulverizată. Ori tocmai acesta 
e resortul grandorii tragice. Există oare pentru omul tragic altă 
cale? Ca şi pentru martir, salvarea în tarcul rinduielilor vulgare 
ar însemna negarea de sine, adică pierderea excelentei, fuziunea 
gregară. Concluzia lui Euripides este, așadar, pesimistă, aidoma 
cu aceea a inaintaşilor săi, Aischylos si Sophokles. 

Totuşi dincolo de zugrăvirea nepărtinitoare a « cazurilor» 
sale, şi s-a vorbit despre o adevărată patologie a erosului în 
această dramă, dintre Phaidra si Hippolytos, poetul pare să-l 
prefere pe cel din urmă, și asta consună cu structura lui intelec- 
tuală, Camil Petrescu ar fi numit-o nootică, un cuvint potrivit 
pentru fostul discipol al lui Anaxagoras. Lucrul este sugerat de 
apariţia virginală şi totodată viguroasă a fiului Amazoanei din 
primul episod, în puritatea devotiunii lui față de Artemis, în 
neclintita tinere a jurămintului de castitate, în nimbul orfic ce 
pare că-l învăluie gi, mai ales, în scena finală a apoteozei, cînd, 
după dialogul cu zeiţa, spiritul muribundului se contopeşte cu 
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însăşi stihia, cu puterea în numele căreia i-a fost hárázit să pia- 
ră. Oare dramaturgul o face pe Phaidra să dispară la jumăta- 
tea dramei, ceea ce a fost considerat un defect de construcţie, 
numai spre a deschide cale glorificării lui Hippolytos? Aici se 
petrece iarăși, după înfruntările prea omeneşti ale dragostei ne- 
împlinite si nimicitoare, o mişcare solemnă spre izvoarele sacre 
ale spectacolului tragic. După scena patetică în care trupul isi 
urlă pe rînd durerea fiecărui mădular zdrobit, Hippolytos se 
potoleşte treptat în largul duet liric cu Artemis, i se închină, i 
se încredințează din nou, de data asta pentru vecie, și se stinge 
în lumină lină 

S-a susținut că, şi în această piesă, Euripides ar fi un detrac- 
tor al femeilor, mai ales în rechizitoriul rostit de personajul titu- 
lar, vrednic de pana misogină a unui Simonides din Amorgos. 
Dar nu trebuie minimalizat nici zbuciumul tulburător al Phai- 
drei. Regina nu este o fiinţă ușuratică, infidelà prin vocaţie, sau 
amorală. Ea are conştiinţa acută, în sens antic, a păcatului, își 
dă seama că, luată în stápinire de dragoste ca de o boală, este 
împinsă în zona în care orice devine cu putință. 

Această tragedie trebuie considerată începutul a ceea ce 
francezii numesc théátre d'amour, in care resortul progresiunii 
dramatice este iubirea în ipostazele sale cele mai neaşteptate. 
Influenţa pe care a avut-o, alături de alte drame ale lui Euri- 
pides impregnate cu motivele iubirii, a fost uriașă. În această 
largă sferă de influenţă se înscriu: comedia lui Menandros și a 
contemporanilor săi, comedia si tragedia latină, teatrul Renag- 
terii, drama elisabethană, piesele lui Corneille și ale lu: Racine, 
şi aşa mai departe, ріпа la mulţimea de produse apartinind «bu- 
levardului $i la hátigul de creaţii al secolului douăzeci, piese 
academice sau de avangardă, platonice sau carnale, sublime sau 
pornografice, vorbite, cintate, dansate sau mimate etc., la care se 
adaugă realizările prestigioase sau de serie ale cinematografiei. 

Dacă ultimul poet tragic atenian n-ar fi avut decit acest me- 
rit, introducerea explozivă a temelor erotice în teatru, tot i s-ar 
fi cuvenit un loc de seamă printre creatorii de tipare at spiritu- 
lui european. Dar, mai presus de această contribuţie, de la el am 
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moştenit, printre alte capodopere, si cea închinată destinului tra- 
gic al lui Hippolytos cel purtător de cunună." 


* Captivati de modelul euripideic, Seneca, Racine şi alţii au scrisdramepur- 
tind numele lui Hippolytos sau al Phaidrei 

Din versiunea lui Seneca sint memorabile: invocația către zeul Eros, laudă şi 
blestem totodată, elogiul făcut de Hippolytos singurătăţii şi celibatului, confrun- 
tarea violentă, brutală dintre regină si fiul vitreg, amănuntele naturaliste din des- 
crierea morții efebului şi celebra exclamațe a Phaidrei: < de-a pururi dragostele 
noastre au fost amestecate cu omorul!» 

Phèdre este cea mai raciniană capodoperă a lui Racine, cu muzica infinită a 
atitor meandre sufleteşti si cu atitea versuri incantatorii de neclintit din memo- 
Че: «Ce n'est pas une ardeur dans mes veines cachée, / C'est Vénus toute entière 
ă sa proie attachée. » Sau : « Dieux! que dira le roi? Quel funeste poison / L'amour 
a répandu sur toute la maison?» 

La acestea s e mai pot adăuga imitaliile obscure după Seneca ale lui Garnier 
(1573), De Pineliére (1635) sau Gilbert (1646), care a dat piesei titlul hilar Le 
Garçon insensible (Băiatul nesimtitor). Apoi Phèdre de Pradon, montată de fai- 
moasa cabalà, la citeva zile dupăceaa lui Racine (1677), Phaedra and Hippolytus 
de Edmund Smith (1707), Hippolyte et Aricie de abatele Pellegrin (1733), după 
care Jean-Philippe Rameau a compus o operă tragică etc. 
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PERSOANELE 
(їп ordinea intrării în scenâ) 


AGAMEMNON, rege în Argos, comandantul suprem al grecilor. 
UN BĂTRIN servitor din casa lui Agamemnon 

CORUL femeilor din Chalkis. 

MENELAOS, fratele lut Agamemnon, rege în Sparta. 
KLYTAIMNESTRA, soţia lui Agamemnon. 

IPHIGENEIA, fiica lui Agamemnon si a Klytaimnestrei. 
ACHILLEUS, mai-marele myrmidonilor. 

UN VESTITOR. 

Orestes, fiul nevirstnic al lui Agamemnon, slujitori, slujitoare, 
soldaţi din gărzile căpeteniilor. 


Scena reprezintă tabăra grecilor la Aulis!, pe coastă, în fata msulei 
Euboia. Este noapte, spre zori. În cortul lui Agamemnon pilpiie o lumină. 
Comandantul suprem iese și se îndreaptă spre alt cort, strigind. 


AGAMEMNON 
Bătrine, vino afarà din cort! 
BATRINUL (dinăuntru) 
Vin numaidecit. Ce gînd te frămintă, 
stăpine- Agamemnon? 
AGAMEMNON 


Să nu zăboveşti. 
BATRINUL(ivindu-sedin cort) 
Vin degrabă. 
Bátrinetea imi este lipsită de somn, 
ochii mei veghează intruna. 
AGAMEMNON 
Ce stea luminoasă plutește prin slavă 
aproape de cele şapte Pleiade, 
la mijlocul bolţii cereşti? 
Nimic nu se-aude, nici păsări, nici valuri, 
şi brizele, mute, zac peste Euripos?. 
BATRINUL 
De ce ai (ignit din cort, stăpine-Agamemnon? 
Aici, in Aulis, încă e linişte 
si străjile stau nemişcate pe ziduri. 
AGAMEMNON 
Fericiti sinteti, tu, bátrine, 
$i oamenii care-şi duc viaţa 
ocoliti de primejdii, umili, nestiuti; 
dar îi socot mai puţin fericiţi pe cei mari. 
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BATRINUL 

Măririle totuşi dau farmec vieții. 

AGAMEMNON 
Dar, vai, acest farmec e prea trecător. 
<Mărirea>, o dulce ispită, 
se învecinează cu suferința. 
Adesea mima zeilor ne ruinează traiul, 
adesea părerile semenilor, 
mereu schimbători şi nemultumit 
ne rănesc amarnic 


BATRINUI. 
Nu mă mir să aud din gura 
unui puternic al lumii asemenea vorbe. 
Agamemnon, tu n-ai fost născut de Atreus? 
ca toate de-a pururi să te răsfeţe. 
Fii pregătit să te umple cind bucuria, 
cînd suferința, doar eşti muritor. 
Şi chiar dacă nu ţi-e pe plac, 
voința divină se împlineşte, 
Acum tu, la lumina unui opait, 
ai scris pe-o tăbliță, aceasta, 
pe care o tii în mină, 
apoi cuvintele scrise le-ai şters, 
ai rupt pecetea şi ai zvirlit 
în tàrinà táblita de pin“, 
cu faţa înlăcrimată. 
Pe scurt, nu-ţi lipsea nici unul 


din semnele care vădesc nebunia. 

Ce chin te frămintă? Ce chin te frămintă? 
Ce cumpănă te asupreste, rege? 
Destăinuie-mi grija ta. 

Vorbeşti unui om de credinţă, cinstit, 

pe care Tyndareos ti l-a trimis la nuntă, 
ca parte din zestrea miresei 

şi slugă fără cusur. 
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AGAMEMNON 

Din Leda, nobila fiică a lui Thestios, s-au zămislit trei fete: 
Phoibe, Klytaimnestra, care s-a măritat cu mine, si Helena”. În 
jurul ei s-a strins un roi de pelitori din toate părțile Helladei, 
fruntea tinerimii. Şi fiecare îi ameninţa pe ceialalti cu moartea, 
dacă nu va dobindi fecioara. 

Stătea la îndoială tatăl ei Tyndareos, s-o dea ori să n-o dea, 
şi căuta ieşire potrivită. Atunci i-a înflorit un gînd: să lege peti- 
torii printr-un jurámint, să-i facă să-şi unească mîinile, turnind 


prinoase peste flăcările jertfelor, şi să făgăduiască, prin cuvinte 
mari, tot sprijinul celui menit să-i fie sot Helenei, să vină laolaltă 
în ajutorul lui, degrabă, dacă vreun răpitor ar ridica-o din cămi- 
nul şi din patul legiuit, să se-narmeze si să pedepsească ticălosul 
cu război, să-i spulbere cetatea, oriunde s-ar găsi, în părţile Hel- 
ladei sau aiurea, 

Cind astfel s-au legat, ademeniţi de mintea iscusită a bătrinu- 
lui Tyndareos, acesta isi lăsă fiica să aleagă, dintre atitia petitori, 
pe cel spre care o vor duce brizele mingiietoare ale Aphroditei. 
lar ea s-a hotárit pentru Menelaos - de nu l-ar fi luat nicicind! 


Dar iată că veni la Sparta phrygianul Paris, cel care-a fost jude- 
саїог zeitelor, aga-i povestea depánatà de argei”, purtind vegmint 
brodat, cu stráluciri de aur, şi podoabe asiatice. Îndrăgostindu-se 
înflăcărat unul de altul, el a răpit-o pe Helena şi-a fugit cu ea spre 
staulele de pe Ida*, in vreme ce Menelaos călătorea departe. 

Acesta, scos din minţi de dorul ei, chemă toată Hellada, prin 
Tyndareos, să-i sară-n ajutor, deoarece, 


glasul vorbelor jurate | 


ca sot, a fost jignit. 

Atunci, punind mina pe lânci si imbrácind armurile, hellenii 
au venit aici, pe marginea strimtorii, la Aulis, ingrámádind co- 
răbii, scuturi, sumedenie de cai şi care. De dragul lui Menelaos, 
ca frate, pe mine m-au ales să fiu mai-marelearmatei. De ce nu-i 
deteră înalta cinste айша? 

Acum, cind oștile s-au adunat în bună rinduială la Aulis, stau 
tintuite şi nu pot pluti în largul mării. lar Kalchas?, văzătorul, 
ne-a deslugit ieşirea din restriște: să-i oferim zeiţei Artemis, 
stăpina locului, o jertfă, pe Iphigeneia, copila mea. Numai aşa 
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ne va fi dat să navigăm și să infringem Troia, căci fără sacrificiu 
nu vom izbuti. 

Eu, cînd am auzit, i-am dat poruncă lui Talthybios'^ să 
risipească toţi oștenii, spunindu-le că niciodată n-am să-ngădui 
să-mi fie omorità fata. Într-asta, fratele Menelaos, însăilind te- 
meiuri felurite, m-a împins să iau o hotărire cruntă. 

Şi i-am trimis, pe o tăbliță, soţiei mele o scrisoare, în care i-am 
cerut să o trimită pe fata noastră la Aulis, scornind că vrem s-o 


mărităm cu Achilleus; am preamărit înalta faimă a bărbatului 
acesta si am adăugat că el nu se va imbarca în navele aheilor de 
nu-i vom dărui nevastă din neamul nostru pentru casa lui din 
Phthia"!. Aveam un mijloc sigur să-mi conving sofia, scornind 
minciuna despre cununia fetei. 

Numai puţini dintre ahei ştim adevărul, doar Kalchas, Odys- 
seus, Menelaos și eu. Dar iată că m-am rázgindit si-am îndreptat 
răul spre bine prin vorbele altei scrisori, pe care m-ai văzut, bă- 
trine, c-o leg si c-o dezleg, pe rind, în umbra nopții. 

Vino şi ia táblija, mergi în Argos”, dar să-ți arăt întîi, vorbă 
cu vorbă, ce gînduri zac in ascunzișul ei, căci tu eşti omul de 
credinţă al soaţei si al casei mele. 

BATRINUL 

Vorbeşte, má-nvatá, sà pot grăi 

pe potriva scriselor tale. 

AGAMEMNON (citind de pe tăbliță) 

« Adaos epistolei mele de dinainte: 

Fiicăa Ledei'>, nu-ţi mai porni copila 

pe drumul spre insula Euboia, 

încreţită precum o aripă, 

la Aulis, unde marea e molcomă 

Să nu ne grăbim; afla-vom răgaz 

mai tirziu pentru nunta copilei. > 

BATRINUL 

Dar dacă, fiind lipsit de mireasă, 

Achilleus isi va revársa minia 

peste tine si peste sotia ta? 

Ar fi o grozavă primejdie! Spune-mi 
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ce crezi despre asta? 
AGAMEMNON 
Achilleus numai numele ni-l împrumută. 
El n-are amestec în faptele noastre, 
nu ştie nimic desprenuntă, nici despre urzeală, 
că as fi promis să-mi incredintez 
asternutului său copila, 
s-o stringă în braţe de mire. 
BATRINUL 
Îndrăzneală de spaimă, rege-Agamemnon! 
Chemind-o la nunta cu fiul zeiţei «Thetis», 
voiai să-ţi jertfesti hellenilor fata. 
AGAMEMNON 
Eu, vai! îmi ieşisem din minţi. Aiai! 
Căzusem în neagră orbire. 
Porneşte, grăbeşte-ți piciorul, mosnege, 
bátrinetile tale să nu-l lenevească 
BATRINUL 
Degrabă voi merge, stăpine. 
AGAMEMNON 
Să nu zăbovești in păduri, la izvoare, 
să nu te lagi prins de farmecul somnului. 
BATRINUL 
Nu da glas indoielilor tale. 
AGAMEMNON 
La toate răscrucile, bagă de seamă, 
priveşte cu grijă, fii treaz, 
să nu treci pe lingă un car duruind 
cu sprintene roţi, care-aduce fecioara 
aici, lingă flota danailor. 
BATRINUL 
Voi merge cu ochii in patru. 
AGAMEMNON 


Iar dacă vei întilni 
cortegiul domnitei departe 
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de iatacul fiicelor mele, 

apucă friiele strașnic și-ntoarce <carul> 

spre orașul zidit de Cyclopi!“. 

BATRINUL 

Dar cum, cu asemenea veste, ráspunde-mi, 

să aflu crezare 

la regină si la Iphigeneia? 

AGAMEMNON [in timp ce sporește lumina dimineții) 

Păzeşte pecetea tăbliţei ce-o porţi 

şi du-te, căci, iată, lumina mijeşte în slavă, 

anuntind aurora strălucitoare 

şi cvadriga de foc a zeului Soare °. 

Acum, la restriște, ajută-mă, 

căci nu e nici un muritor dăruit cu noroc, 

rásfátat de zei pin'la capătul vieţii, 

nici un om nu-i scutit de chinuri '€. 

(Bátrinul iese. Agamemnon se retrage in cort. Luminii deplină. Intră 
Corul, alcătuit din femei din Chalkis, cetate în Euboia. Ele au traversat 
strimtoarca ce desparte această insulă de continent, pentru a vedea flota 
incremenitá pe (агт) 

Сови. 

Strofă 


Venit-am pe malul cernut cu nisip 

al golfului de la Aulis. 

Am trecut prin suvoiul canalului Euripos, 
lipsind din cetatea noastră, Chalkis, 

de lingă vestita fintinà Arethusa, 

vecină cu marea”. Veneam să privim 
luptătorii ahei şi navele-acestor eroi, 

cu visle ce spintecă undele 

După spusa bărbaţilor noștri, 

o mie corăbii de pin aruncă spre Troia 
bălaiul Menelaos si Agamemnon cel nobil 
pe urma Helenei, răpită şi dusă departe 
de riul Eurotas'*cu lunca umbrită de trestii 
Aphrodita i-a dat-o în dar bouarului Paris 
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cînd, lingă izvoare cu apă ca roua, 
Kypris, certindu-se aprig cu Hera 

şi cu Pallas-Athena, a fost 

încununată drept cea mai frumoasă!'*. 
Antistrofă 


Prin cringul zeiţei Artemis, 

martor al multor jertfe, 

noi am trecut cu ochii la pindă, 

si jarul sfielii ne înroșise obrazul, 

Ardeam să privim purtători: de scuturi, 
stive de arme în corturi 

şi cai fremátind. 

I-am zărit impreună, la sfat, pe Aias Oilidul 
cu <celălalt Aias>, vlăstarul lui Telamon, 

a Salaminei mindrie. 

Pe jeturi sezind, Protesilaos 

cu Palamedes, sádit de feciorul lui Poseidon, 
se desfătau jucind table. 

Plăcută zăbavă-și făcea Diomedes 

cu discul, și-alături de el Meriones, 

din stirpea lui Ares, minune-ntre oameni, 
şi Odysseus, coborit din ostroave muntoase, 
şi cel mai chipes dintre ahei, Nireus?". 
Epodă 

Noi l-am văzut si pe Achilleus 

cel iute ca vintul, născut de Thetis, 


crescut si-nvàtat de Cheiron?. 

Pe dunga nisipului mării fugea înarmat, 

ca să întreacă un car cu patru fugari sirepi, 
şi tisnea spre izbindà. 

Eumelos, urmaşul lui Pheres:?, din car, 
tipa şi-mboldea telegarii 

cei nemaivăzuţi de frumoși, 

cu tinte de aur pe friie; 
la mijloc rotagii sclipeau, 
cu părul pătat, instelat, 


injugati, 


288 IPHIGENEIA LA AULIS 


la margini trăgeau làturasii, 

cei deprinşi să cotească-mpreună”, 

cu spatele roib ca focul, cu glezne pestrite. 
Şi lingă car, chiar lingă butucul roții, 

greu înarmat alerga Peleidul. 

Strofa! 


Mers-am apoi: spre mulţimea corăbiilor, 
o privelişte fără pereche; 

voiam să ne umplem ochii 

de o dulce plăcere. 

În aripa dreaptă a flotei se află 
myrmidonii din Phthia 

cu cincizeci de sprintene nave, ce poartă 
la pupă statui aurite 

închipuind Nereide, 

semnul năierilor lui Achilleus”. 


Antistrofa 1 

Chiar lingă ei, cei din Argos au rinduit 
acelaşi număr de vase. 

Le sint căpetenii feciorul lui Mekisteus, 
cel crescut de bunicul său Talaos?%, 

si Sthenelos, fiul lui Kapaneus 

Şaizeci de nave din Attika 

stau sub porunca lui Demophon”; 
<statuia zeitei» Pallas într-un car aripat 
tras de fugari cu copite nedespicate 

e blazonul ce poartă noroc matelotilor. 
Strofa 2 


Privit-am de-asemenea flota boiotiană, 
cincizeci de corăbii marine, 

avindu-l, emblemă, la virfuri pe Kadmos 
care striveşte un şarpe de aur; 

căpetenia lor este Leitos, născut de Gaia”, 
Multe nave-au sosit din ţinutul Phokidei, 
în număr egal din Lokrida, 

sub comanda lui Aias Oilidul, 
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care plecase din Thronion, 
о vestită cetate”. 

Antistrofa 2 

lar din Mykene, orașul zidit de Cyclopi, 
«Agamemnon» Atridul aduse 
războinici càliti pe corăbii o sută. 
Fratele său, prieten şi părtaş la putere, 
îi dă ajutor să cîştige femeia 

ce şi-a lăsat palatul de dragul 

unui ibovnic străin. 

L-am văzut şi pe regele Pylosului, 

pe Nestor Gerenianul; 

la pupa navelor sale se ridică simbolul 
lui Alpheios din vatra natală, 

înfățișat cu picioare de taur”. 
Strofa 3 

Ainianii trimis-au un stol 

de douăsprezece corăbii, 

sub comanda mai-marelui lor, Guneus. 
In preajmă le stau dinaştii din Elis, 
numiţi Epeianii de toată lumea; 
căpetenia lor este Eurytos?'. 
Purtátorii de arme din Taphos 

cu vislele albe ascultă de Meges, 

care a fost plămădit de Phyleus: 

el vine din insulele Echinade, 

ocolite de navigatori”. 

Antistrofa 3 


lar Aias, al Salaminei vlăstar, 

unindu-şi aripa dreaptă cu aripa stingă a flotei, 
o întăreşte cu douăsprezece corăbii, 

cele mai lesne de cirimuit. 

lată ce ni s-a spus despre forta marină 

şi ce-am văzut cu ochii noştri 
Nimeni, de-o va înfrunta cu caice barbare, 
nu va mai fi legánat ре drumul spre casă. 
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Atit de puternicà este armada 

privită de noi în ţinutul acesta. 

Păstra-vom de-a pururi în minte 

adunarea atitor vestiti războinici. 

(In timp ce Corul cîntă ultimele cuvinte, intră Menelaos ținind in 
mină scrisoarea smulsă bátrinului servitor. Acesta îl urmează de aproape, 
îngrabă.) 


Вава. 

Ai cutezat о faptă de nimic. Ruşine tie! 
MENELAOS 

Lipseşte dinaintea mea. Eşti prea supus domnului tău. 
BATRINUL, 

Să ştii cà mà simt mindru că sint jignit de tine. 
MENELAOS 

Te vei cài, dacà te porti cum nu se cade. 
BATRINUL. 

De ce ai rupt pecetea scrisorii ce-o duceam? 
MENELAOS 

De ce-o duceai spre răul tuturor hellenilor? 
BATRINUL 

Sfădeşte-te cu alţii despre asta, dar mie dà-mi scrisoarea. 
MENELAOS 

Nici gînd s-o las! 
BATRINUL 

Nici eu nu vreau s-o pierd. 
MENELAOS 

Curind, lovit de bită, capul tàu va singera. 
BATRINUL 

Cuvine-se să mori pentru stăpinul tău. 
MENELAOS 


(huptindu-se cu mogneagul) 
Jos mina, rob limbut, destul ai melitat ! 


BATRINUL 
(împins de Menelaos, strigă spre cortul lui Agamemnon) 
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Sint in primejdic, stăpine Agamemnon, el mi-a luat cu sila 
scrisoarea ta din mină, fără să-i pese de dreptate. 
AGAMEMNON (ieșind din cort) 

Ce-i acest vuiet de vorbe, ce gilceavă-n faţa porții? 
MENELAOS 

Mie doar mi se cuvine, nu lui, să strig sus si tare. 

AGAMEMNON 

De ce vă certati, Menelaos, de ce il asupresti? 
MENELAOS 

Drept priveşte-mă în faţă, vreau să-ţi pot vorbi deschis. 

(Bătrinul servitoriese.) 


AGAMEMNON 
Să-mi cobor ochii de frică eu, feciorul lui Atreus? 
MENELAOS 
Vezi sau nu táblita asta cu mesajul tàu nemernic? 
AGAMEMNON 
Văd, ci mai întîi slăbeşte-o din strinsoarea miinii tale. 
MENELAOS 
Ba nu! trebuie cuprinsul ei să-l afle toti danaii. 
AGAMEMNON 
Cum? Ai rupt pecetea mea şi ştii ce n-aş fi vrut să știi? 
MENELAOS 
Da, şi-ţi voi plăti; ştiu toată mişelia ce-o urzeai. 
AGAMEMNON 
Cum de (i-a-ncáput în mină? Zeilor, cită ocară! 
MENELAOS 
Asteptind sosireadinspre Argos a copilei tale. 
AGAMEMNON 
Imi pindeai gindul şi fapta? Mirgavá neruginarc! 
MENELAOS 
Am făcut-o de plăcere. Nu sint servitorul tău. 
AGAMEMNON 


Ce sfruntare! Nu-mi dă voie să domnesc în casa mea. 
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MENELAOS 
Gindul tàu e nestatornic, astăzi unul, mîine altul. 


AGAMEMNON (ironic, apoi revoltat) 

Cit eşti de istet! Parşivă e o limbă ascuţită! 
MENELAOS 

Dar o minte fără stare? Ce izvor de nedreptate, 
ce pierzare de prieteni! Vreau să te încondeiez. 
Recunoaște adevărul, deşi spumegi de minie; 
nu-mi voi incorda prea tarearcul. Ti s-a şters din minte 
vremea cînd te cuprinsese pofta să fii tu mai mare 
peste ostile danailor care porneau spre Troia. 
Prefăcindu-te că nu vrei, în ascuns rivneai cu foc. 
Ce smerit păreai şi dreapta ti-o- ntindeai către oricine, 
usa ta era deschisă pentru toţi, dădeai bineţe 
fiecăruia de-a valma, cu sau fără voia lui, 
căutind să-ţi cumperi astfelprețuirea tuturor, 
Cind ai dobindit puterea, ţi-ai schimbat felul purtării, 
fi s-a stins prietenia pentru vechii tăi prieteni; 
se ajunge greu la tine, rar poti fi găsit acasă». 
Omul drept şi-n culmea slavei tine-aceleasi obiceiuri, 
mai legat ca totdeauna de prieteni, căci norocul 
generos îi dă mijloace să le vie-n ajutor. 
Am tintit intii în locul unde-i vina ta dintii. 
Cind pe urmă, la Aulis, întreaga oaste a Helladei 
aştepta în van din partea zeilor un vint prielnic, 
şi Чапай (i-au cerut să-mprăştii flota, să nu таса 
fără rost pe țărmul mării, cît ti se-ntristară ochii, 


cit te-ai tulburat de tare! Cum? Să nu fii cel mai mare 
peste-o mie de corăbii, să nu mai reverşi in țara 

Troiei zângănit de arme? Năucit de lovitura 

Sortii, m-ai chemat la tine: < Dă-mi un mijloc. Cum să aflu 
dezlegare din necazul care-mi roade stăpinirea? 

Cum să mă despart dc-atita mîndră slavă? >. lar cînd Kalchas 
ne-a cerut, de la altar, s-o sacrificăm zeiței 

Artemis pe fata voastră, fiind sigur că danaii 

vor pluti pe mare slobozi, inima {1-а tresăltat, 
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ai primit cu voie bună s-o Jertfesti şi-a: dat de veste 
soatei tale s-o trimită - n-o să spui că te-am silit ~ 
amăgind-o cu momeala nunţii ei cu Achilleus. 
Dar te-ai rázgindit, te-am prins acum cu altfel de scrisoare; 
nu vrei să-ţi ucizi fiica. Foarte bine! insă cerul 
e tot cel faţă de care ţi-ai rostit promisiunea. 
Multi sint cei care se poartă astfel cind sint la strimtoare. 
Se trudesc de bunăvoie să cîştige vreo mărire, 
dar apoi sînt daţi de-o parte, în chip jalnic uneori, 
măturaţi de toana gloatei proaste, alteori pe drept, 
nefiind în stare să vegheze peste o cetate. 
Pling amar pentru Hellada, căci se află la strimtoare; 
am ţintit spre-nalte țeluri, si-acum rid de noi străinii, 
niste oameni de nimic, din vina ta și-a fetei tale. 
Nimeni să nu mai aleagă capul țării si-al armatei 
după naştere: cirmaciul statului si al oștirii 
trebuie numai să fie dăruit din plin cu minte. 
Orice om poate conduce dacă are judecată”. 
ConirEuL'* 
Sint grele vorbele si lupta dintre frati, cind cearta îi dezbină. 
AGAMEMNON 
Vreau să te lovesc la rindu-mi, dar pe scurt și cu măsură. 
Nu mă voi uita la tine prea de sus, plin de sfruntare; 
voi fi cumpănit ca frate și ca om cinstind sfiala. 
Lămureşte-mă de ce ţi-s ochiiinrogiti de singe? 
Ce te mistuie? Sau ce vrei ? Arzi de dor să dobindesti 
o nevastă preacurată? Nu-s dator cu să ţi-o dau. 
Nu ai izbutit s-o tii in friu cit a trăit cu tine 
Să plătesc eu pentru vina ta fără să am vreo vină? 
Te umbreste faima mea? Nu! Tu pofteşti să stringi în braţe 
o femeie-atrăgătoare, impotriva chibzumtei 
şi a cinstei. Desfatare vinovată de om slab! 
Pentru că-mi îndrept părerea, inainte rătăcită, 
crezi că sînt nebun? Ba tu esti, căci, pierzind o dezmàtatà 
~ ce noroc trimis de-un zeu! - cauţi s-o cistigi din nou. 
Dacă s-au jurat odată petitor 
cum a vrut Tyndareos, doar Speranţa e zeiţa 
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care i-a făcut sà jure, nu tu, nici puterea voastră, 
la-i si du cu ei războiul, căci sînt pregătiţi, паис 
Altminteri divinitatea recunoaște fără greș 
jurămîntul strimb şi stors cu viclenie la restrişte. 
Nu-mi voi omori copila. Nu vreau să fii bucuros 
pe nedrept că-şi ia pedeapsa o soţie ticăloasă, 
iar eu să mă-nec în lacrimi, suferind ziua si noaptea, 
crunt călău nelegiuit, vai! al înseși fetei mele. 

Iată vorbe scurte, clare si uşor de înțeles 


N-ai decit să fii smintit; eu imi voi face datoria. 
CoRIFEUL 
Cuvintele acestea sună altfel decit cele spuse ieri; e bine că 
te-ai hotărit să-ţi сгщі copila. 


MENELAOS 
Sárman' de mine, nu mai am prieteni. 
AGAMEMNON 
Ba da, numai dacă nu le dorești cumva pieirea. 
MENELAOS 
Prin ce-mi vei dovedi că sîntem copiii-aceluiași părinte? 
AGAMEMNON 
Urmind înțelepciunea, si nu sminteala ta. 
MENELAOS 
Prietenii seleagà mai trainic la durere. 
AGAMEMNON 
Cu gînduri bune să mă chemi, nu spre ruina mea. 
MENELAOS 
Deci nu vrei, cu Hellada, sà-mparti aceeaşi grijă? 
AGAMEMNON 
Hellenii, ca şi tine, au fost smintiti de vreun zeu. 
MENELAOS 


Făleşte-te cu sceptrul şi fratele trădează-ţi ! Mā duc să caut ajuter 
în altă parte, să-mi caut alti prieteni. (Intră în fugă un vestitor.) 
VESTITORUL 
Rege al tuturor hellenilor, iti dau de veste, Agamemnon, că 
Iphigeneia, fiica ta, vine în paza mamei sale, Klytaimnestra, cu 
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fiul tàu Orestes împreună. Tu vei fi bucuros să-i vezi, căci ai ple- 
cat de multă vreme de acasă. 

Acuma,după drumul lung, au trasla un izvor cu apă limpede 
şi-şi rácoresc arele subțiri. Eu minzele, în iarba pajistei, le- 
am deshămat să pască si-am alergat aici «cu vestea>, ca tu să-ţi 
poti întimpina familia cum se cuvine. 

În tabără se stie de sosirea fetei tale, căci vestea s-a lálit nā- 
valnic. Oştirea toată se grăbeşte s-o primească, să o vadă. Căci 
muritorii cu noroc, iluştri, sint urmăriţi de ochii tuturor. Se-n- 
treabă oamenii: « O pregătesc de nuntă sau pentru altceva, sau 
poate regele, cuprins de dor, poftea numai s-o vadă?». Iar aliii 
làmuresc: < Pe tinără, în preajma nuntii, vor s-o consacre Arte- 
midei™, regină la Aulis. Cine-i va fi bărbatul?» 

Haideţi, să fie gata coşurile jertfei, puneti-và cununi pe 
creştet”. lar tu, Menelaos, începe a cînta, stápine, imnul nunții”. 


In tabără să sune fluierul de lotos? şi ropotul picioarelor în dan- 


suri; fecioara intilneste astăzi fericirea. 
AGAMEMNON 

Preabine, du-te-n tabără acum. Se va petrece de minune to- 
tul, precum e rinduiala sorții. (Vestitorul pleacă ) 

Vai mie, ce să spun? De unde să încep? M-am prăbuşit sub 
jugul aprigei Ananke“. Un zeu mi-a pus capcana vicleniei lui, 
m-a biruit prea lesne, cu toată iscusinta mea. 

Mai de folos este o naştere umilă: poti lacrimile să le versi 
în voie şi să-ţi urli nestingherit durerile. Cind esti de neam ales, 
acestea nu iti sînt îngăduite. Ne ducem zilele umflati de glorie 
şi sintem robii gloatei. Mă ruginez fie şi-o lacrimă să-mi cadă și 
totuşi mi-e rușine să nu pling, sárman' de mine, din adincul celei 


mai mari nenorociri. 

Cum s-o intimpin pc soţia mea? Cu ce cuvinte oare? Cum 
să-i indur privirea? Sosirea ei devreme si nedorită face cumplit 
de grea povara necazurilor mele. Era firesc să vină la nuntă cu 
copila, să-i dăruiască mirelui tot ceea ce iubea mai mult; dar iată 
cà va desluşi pe loc nemernicia mea, 

Pling pentru soarta-ti tristă, fecioară! Cum fecioară? Curind 
vei fi mireasă în brațele lui Hades”. Iar gindul meu parcă ti-aude 
ruga: < Ah, tată, vrei să mă ucizi! Nuntire-ati nuntă ca a mea, tu 
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şi toti cei la care tii ! > În preajma ei pruncul Orestes va tipa cu 
înţeles, el carele doar gîngureşte. O Paris al lui Priamos, dragos- 
tea ta pentru Helena m-a lovit de moarte! 

CORIFEUL 

Deşi sintem femei din alte părți, ne năpădește mila si plingem 

pentru suferinţele acestor regi. 
MENELAOS 
Dă-mi, frate, mina dreaptă să ţi-o string. 
AGAMEMNON 
Ti-o dau, m-ai biruit, m-am frint sub încercare. 
MENELAOS 

Mă jur pe numele lui Pelops, tatăl tatei, şi pe Atreus, care пе 
dete viaţă, jur să-ţi vorbesc din inimă, deschis, întocmai cum 
gindesc. Vàzindu-ti lacrimile izvorind din ochi, înduioşat, am 
plins si eu, cu tine laolaltă. Mă lepăd de cuvintele de adineaori. 

De mine nu-ţi mai fie frică. lată, mà pun în locul tău și zic: 
nu-ţi omori copila, mai bine urmăreşte fericirea ta decit a mea. Nu 
este drept ca tu să gemi, în vreme ce pe mine soarta mă răsfaţă, nici 
ca fiica ta să piară, in vreme ce copiii mei au parte de luminazilei. 

Mă-ntreb, de fapt, ce vreau? Nu mi-aş putea lua soție pe ale- 
se, dacă-aș dori să mă insor? Pierzindu-mu fratele - de nu s-ar 
întîmpla vreodată! ~ ag dobindi-o pe Helena, în locul binelui, 
năpasta. Ca un nebun si un năting, n-am căutat să înțeleg, pri- 
vind mai de aproape lucrurile, ce-nseamnă să-ţi ucizi copiii. 

Dar stăruind cu gindul la înrudirea noastră, am fost cuprins 
de milă pentru sărmana fată. De ce să cadă jertfă căsătoriei mele? 
Copila ta n-are nimic a face cu Helena. Să plece slobodă armata 
din Aulis! Să nu-ţi mai scalde lacrimile ochii si nici pe mine, 
frate, să nu mă năpădească plinsul. Nu vreau să fiu amestecat, 
de-am fost vreodată, in profetiile despre fiica ta. 

Vor spune unii, poate, că folosesc alt grai, după atitea vorbe 
grele. Acum ascult porunca firii, mă las călăuzit de focul drag al 
legăturilor de sînge. Asemenea întoarceri spre tot ce e mai bine 
nu stau în obiceiul unui bărbat nemernic. 
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Conrreui 

Cuvinte nobile, demne de Tantalos”, fiul lui Zeus*! Astăzi 

inaintaii tăi se pot mindri cu tine. 
AGAMEMNON 

Menelaos, te laud, nu mai speram să spui cuvinte cumpăni- 
te şi potrivite tie. Gilceava fraţilor se iscă din dragostea «pentru 
femeie> și din dorința nestrunită de a spori puterea casei. Mă 
lepăd de asemenea frátie veninoasă. Dar soarta neindurătoare 
îmi poruncește să înec în singe viața fetei mele. 


MENELAOS 
Cum? Cine te sileşte să-ţi omori copila? 
AGAMEMNON 
Întregul sfat al oștilor Helladei. 
MENELAOS 
Trimite-fi fata grabnic, pe furis, în Argos. 
AGAMEMNON 
Da, s-ar putea, în taină, ci cum să stingem zvonul? 
MENELAOS 
Cum zvonul? Nu te teme de murmurul mulțimii. 
AGAMEMNON 
Argeii, de la Kalchas, vor sti de profeție. 
MENELAOS 
Nu, dacà-l vom ucide şi nu e greu «s-o facem». 
AGAMEMNON 
Ce molimă sint ghicitorii! Un soi umblind după putere. 
MENELAOS 
Se viră-n toate cele, necinstiţi, netrebnici. 
AGAMEMNON 
Să-ţi fie frică de un alt duşman, la care mă gindesc. 
MENELAOS 
Vorbeşte mai deschis. Aşa, cum vrei să înţeleg? 
AGAMEMNON 


Oracolul e cunoscut de a lui Sisyphos prásilà**. 
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MENELAOS 
Nu cred că Odysseus ne va vorbi de rău, pe tine și pe mine. 
AGAMEMNON 
E un bàrbat cu multe fete, mereu tine partea mulțimii. 
MENELAOS 
E lacom de mărire, îngrozitor cusur! 
AGAMEMNON 
Fii sigur cà el se va ridica în mijlocul argeilor şi că va da pe faţă 
<gloatei> oracolul rostit de Kalchas: va spune că nu mi-am ţinut 
cuvintul, că nu vreau să-mi inchin zeiței Artemis fâgăduitajertfă. 
Ма răzvrăti toată armata și ne va nimici pe amindoi. Apoi tot el 
va porunci hellenilor să-mi junghie copila. lar de-mi voi саша în 
Argos adăpost, vor năvăli şi ei acolo, să-mi surpe zidurile înălțate 
de Cyclopi* si să-mi răstoarne tara. Acesta-i chinul meu. 
Sàrman' de mine, mă muncesc dureri cumplite! Те rog, Me- 
nelaos, de dragul zeilor, să tii ascunsă ştirea, cînd vei umbla prin 
tabără, să n-o audă Klytaimnestra pină n-o trimit in Hades pe 
fiica noastră, căci n-aş dori să risipim prea multe lacrimi. lar voi, 
străinelor, păstraţi tăcere. (Agamemnon și Menelaos ies impreună.) 


Сови. 


Strofà 

Fericiti sint cei cumpàniti în divina iubire 
ce le-o stirneşte-Aphrodita, 

păstrătorii, în miezul plăcerilor, ai cuviintei, 
neinghimpati de patimi smintite, 

la ora cînd Eros cu părul de aur 

2virle săgețile dragostei, unele care aduc bucurie, 
altele care spulberă мааа“. 

Rugámu-te, Kypris”, o preafrumoaso, 
scuteste- ne patul de-atare prăpăd, 

dă-ne podoabă de har măsurat 

şi dorințe curate! 

Coboară spre noi, Aphrodita, 

ci crutà-ne de răvăşirile tale! 
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Antistrofă 
Feluriti, după fire, sint muritorii, 

felurită le este purtarea, 

iar bunătatea curată în veci se vădeşte. 

Hrana, din copilărie, a dreptelor invățăminte 
ne duce intins la virtute. 

Sfiala e semn de înţelepciune, 

nimic n-are preţ mai înalt 

decit o minte care-și cunoaşte îndatoririle. 

Prin asta noi credem că vieţile noastre 

cîştigă o glorie netrecătoare. 

Ah! cit de măreţe sînt năzuinţele către virtute: 
la femeie tăcerea în ce priveşte taina iubirii, 

la bărbat osteneala spre buna-ntocmire a obstii, 
prin care sporeşte mărirea cetăţi 


Epodă 

Paris, tu ai venit din tărimul 

ce te-a crescut, de lingă 

juncile albe ca neaua 

de pe muntele Ida, unde 

răsfirai din syrinx“ melodii asiatice, 

de o seamă cu cele suflate de Olympos* 

în trestia flautelor phrygiene. 

Cu ugere grele de lapte pàsteau 

vacile tale, cînd te-a căpiat 

judecata-ti rostită în cearta zeiască 

şi te-a impins <peste mare> pină-n Hellada, 

la pragul unui palat încrustat cu fildes*? 

Acolo privirile ti s-au topit în ochii Helenei, 

dragostea ta, dăruită, s-a infiorat 

de freamătul dragostei sale 

şi astfiel, iscată din cearta zeitelor, 

Cearta mînă azi din Hellada lănci şi corăbii 

la Troia, sub turnuri“! 

(Intră, inconjurat йе slujitori şi slujitoare, carul ce i-a adus din Argos 
pe Klytaimnestra, Iphigeneia și Orestes. Femeile Corului îl înconjură, ui- 
mite, și rostesc:) 
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lo, io, măriri si belsuguri ale mai-marilor! 

lat-o pe Iphigeneia, odrasla regala, 

iat-o pe Klytaimnestra, a lui Tyndareos fatà ! 

Mlădiţe de nobilă stirpe, 

ce soartă înaltă vă cheamă? 

Puternicii zilei, acoperiţi de slavă, 

le par zei muritorilor fără noroc 

Să ne-așezăm <inainte>, femei din Chalkis, 

sà-ntimpinàm regina 

care coboară din car, sà nu se împiedice. 

[Intindeti-i blinde miini primitoare, 

să nu-i fie teamă de cum soseşte, 

ilustrei copile a lui Agamemnon. 

Străinelor venite din Argos, 

să nu fiţi cumva tulburate sau stingherite 

de faptul că sintem străine!) 

KLYTAIMNESTRA 
(adresindu-se, pe rînd, Corului, insotitoarelor sale, 
Iphigeniei și pruncului Orestes) 

Primirea voastră caldă şi binevoitoare imi pare-a fi prevestitoa- 
re de noroc si trag nădejde că mi-am însoţit fiica la o nuntă fericită. 
Scoateţi din car odoarele miresei, pe care le-am adus, purtaţi-le 
în cort cu grijă. 

lar tu, copilo, părăseşte carul tras de minze, așază-ţi molcom 
pe pămint picioarele plăpînde. Tinerelor femei, và rog să o luaţi 
în braţe si ajutati-o să se dea jos din trăsură, iar mie să-mi întindă 
mina careva, ca să mă scol și să cobor in pace. Stati unele din voi 
în faţa cailor, struniţi-i, căci ochii lor se sperie dintr-un nimic. 

Luaţi-l pe Orestes, acest vlăstar ginguritor al regelui din Ar- 
gos. Ai adormit în leagănul trăsurii, pruncul meu. Trezeşte-te cu 
voie bună şi ascultă cintecul de nuntă al surorii tale. Cum tu eşti 
os de neam ales, vei dobindi cumnat de neam ales, pe fiul fetei lui 
Nereus, prin naștere cu zeii de o seamă. 

Vino aici, cît mai aproape, Iphigeneia, stai lingă mama, fata 
mea, să se incredinteze străinele acestea de fericirea noastră. (In- 
tre timp, Klytaimnestra si copiii săi au coborit pe scenă. Din cortul regal 
se ivește Agamemnon.) 
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Dar să-l intimpinám pe tatăl tău iubit. O preamárite domn şi 

rege Agamemnon, ţi-am ascultat, supuse, porunca şi-am venit 
TPHIGENEIA (aler gind in brațele lui Agamemnon) 

Să nu te superi, mamă, dacă te întrec și fug la pieptul tatei 
să-l imbrátisez Vreau, tată, eu să mă arunc, întiia, la pieptul tău, 
după atit amar de vreme. Cit mi-a lipsit privirea ta! (Klytaimne. 
strei.) Să nu te superi, <mamă>. 

KLYTAIMNESTRA 
Aleargà, fata mea! Din toți copiii care iam născut, ai fost 


mereu cea mai de-tatà-iubitoare. 
IPHIGENEIA (imbrátigindu-l) 
Ce bucurie, tată, după atita lipsă! 
AGAMEMNON 
Ce bucurie, fata mea, si pentru mine! 
ІРНІСЕМЕІА 
Fii sănătos! Ce bine, tată, că iar mă aflu lingă tine! 


AGAMEMNON (întorcindu-și fata) 
Nu știu să-ţi spun, copilă, de-i bine sau nebine. 


IPHIGENEIA 
Dar cit de tulburi iti sint ochii intr-un moment de bucurie! 
AGAMEMNON 
Un rege, cap de oaste, e doldora de gînduri. 
ІРНІСЕМЕІА 
Acum бі doar cu mine, nu te-adinci în ginduri. 
AGAMEMNON 
Întreg, numai cu tine, nimic nu mă răpește. 
IPHIGENEIA 
Privegte-mà cu drag si descrețeşte-ţi fruntea. 
AGAMEMNON 
Văzindu-te, mă bucur, pe cit imi stă-n putere. 
IPHIGENEIA 
Oare de-aceea ochii ti s-au umplut de lacrimi? 
AGAMEMNON 


Prea lungă despărţire ne aşteaptă? . 
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IPHIGENEIA 
Nu ştiu ce vrei să spui sitotusiinteleg,pàrinte prcaiutwt. 
AGAMEMNON 
Gindirea ta cuminte mai tare mă-ntristează. 
IPHIGENEIA 
Voi spune nerozii, ca să te veselesc. 
AGAMEMNON (mai întii ferindu-se, apoi Iphigeniei) 
Vai, nu mai pot să tac. Destul, fiica mea! 
ІРНІСЕМЕІА 
Rămii acasă, tată, lingă copiii tăi. 
AGAMEMNON 
Aş vrea, dar nu mi-e dat să vreau; de-aceea sufăr. 
IPHiGENEIA 
Să piară lāncile si relele stirnite de Menelaos! 
AGAMEMNON (pentru sine) 
Întii pieri-vor alţii; aceasta mi-e năpasta. 
ІРНІСЕМЕІА 
Ce mult ai zàbovit pe țărmul golfului de la Aulis! 
AGAMEMNON 
Plecarea noastră e oprită şi astăzi ca de un zăgaz. 
ІРНІСЕМЕЈА 
Dar, tată, phrygienii in се meleag trăiesc? 
AGAMEMNON 
În patria lui Paris al lui Priamos; de n-ar mai fi trăit! 
ІРНІСЕМЕІА 
-avinti pe-o cale lungă, tată, şi mà laşi. 
AGAMEMNON 
Vom fi cindva iar impreună, fata mea ?. 
IPHIGENELA 
Ia-mà, dacă se cade, cu tine pe corăbii. 
AGAMEMNON 
Vei traversa si tu o apă, cu gindul indreptat spre mine**, 
IPHIGENEIA 
Cu mama laolaltă sau singură pluti-voi ? 
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AGAMEMNON 
Doar singură, desprinsă de tată şi de mamă. 
IPHIGENEIA 
Deci, tată, mă vei așeza în altă vatră? 
AGAMEMNON 
Destul! Nu le stă bine fetelor să știe totul. 
IPHIGENEIA 
Pe phrygieni invinge-i, tată, şi-ntoarce-te curind acasă! 
AGAMEMNON 
Dar mai intii trebuie să inchin aici o jertfă. 
IPHIGENEIA 
Cuvine-se sà venerezi cu sfinte rituri zeii. 
AGAMEMNON 
La care tu vei fi de fatà, stind lingă apele lustrale** 
IPHIGENEIA 
Inconjurind altarul c-un briu de dansuri, tată? 
AGAMEMNON 

Cit esti de fericită în neştiinţa ta! Mergi, rogu-te, în corturi, 
căci nu-i de cuviință să-ntirzie fecioarele printre războinici. 

Dar dă-mi întîi sărutul tău amar, îmbrăţişează-mă a despărţire 
lungă. O trupul tàu, o faţa, o părul tàu bălai, le pierd pentru ceta- 
tea phrygienilor, le pierd pentru Helena. 

Mai bine să-ncetez acum, căci, alintindu-te, mă năpădeşte 
plinsul. Degrabă, du-te într-un cort! (Iphigeneia seduce într-un cort. 
Agamemnon se intoarce spre soție.) 

lar tu, fiică-a Ledei, iartă-mi induiosarea la máritigul Iphi- 
geniei cu Achilleus. Aceste despártiri, desigur fericite, inmoaie 
inima părinţilor, cind tatăl trebuie să-şi mute în cămin străin co- 
piii pentru care a trudit din greu. 

KLYTAIMNESTRA 

Nu sint atit de тагріпиа; fii sigur că mà va munci durerea 
despărțirii si pe mine. Cum ag putea să te învinuiesc? Voi însoți 
fecioara cu cintece de nuntă. Dar datina si timpul vor támádui 
această suferință. 
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Ştiu numele logodnicului fetei noastre, dar vreau să-i aflu si 
obirșia, şi neamul. 
AGAMEMNON 
Părintele Aiginei a fost Asopos**. 
KLYTAIMNESTRA 
Cine-a nuntit cu <Nympha> ceasta, un muritor sau un ne- 
muritor? 
AGAMEMNON 
Zeus, şi l-a zămislit pe Aiakos, mai-marele Oinonei*. 
KLYTAIMNESTRA 
lar casele lui Aiakoscare fecior le-a moștenit? 
AGAMEMNON 
Peleus, care s-a însoţit cu fata lui Nereus", 
KLYTAIMNESTRA 
Din voia zeilor sau împotriva lor? 
AGAMEMNON 
Chiar Zeus а logodit-o, şi tatăl ei a dat-o. 
KLYTAIMNESTRA 
Unde-au făcut ospāțul? În valurile mării? 
AGAMEMNON 
Pe muntele lui Cheiron, semetul Pelion“, 
KLYTAIMNESTRA 
Acolo unde, zice-se, hālāduieşte neamul de Centauri? 
AGAMEMNON 
Acolo celebrară zeii ospátul nunţii lui Peleus. 


KLYTAIMNESTRA 
Şi Achilleus de cine-a fost crescut, de Thetis sau de tatăl lui ? 
AGAMEMNON 
De Cheiron, ca sà nu deprindă nàravurile oamenilor. 
KLYTAIMNESTRA 
Un dascăl înțelept, mai înțelept decît un tată! 


AGAMEMNON 
Asemeneabărbat va fi soţul fiicei tale. 
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KLYTAIMNESTRA 
«Un sot» fără cusur. El unde poruncește in Hellada? 
AGAMEMNON 
În preajma riului Apidanost!, pe vatra Phthi 
KLYTAIMNESTRA 
Acolo se va strămuta copila noastră? 
AGAMEMNON 
Aceasta-i taina celuia care va fi stápinul ei*?. 
KLYTAIMNESTRA 
Să aibă parte de noroc! Dar noi cînd facem nunta? 
AGAMEMNON 
Cînd cercul lunii pline le va fi prielnic“. 
KLYTAIMNESTRA 
Ai închinat Zeitei jertfa ce precede nunta“? 
AGAMEMNON 
Mă pregătesc, vreau să închin curind această jertfă“. 
KLYTAIMNESTRA 
Si sà intinzi ospàtul nunții mai tîrziu? 
AGAMEMNON 
Intii să facem jertfa datorată zeilor. 
KLYTAIMNESTRA 
lar eu unde să pregătesc pentru femei ospátul ? 
AGAMEMNON 
Aici, in preajma navelor, cu pupele frumos împodobite. 


KLYTAIMNESTRA 
Primesc, n-am încotro. Numai de-ar fi spre bine! 
AGAMEMNON 
Ştii ce te rog acum, soţie? Increde-te in mine. 
KLYTAIMNESTRA 
Ce vrei să spui cu asta? Sint învățată sà te-ascult. 
AGAMEMNON 
În timp ce eu aici voi da copila... 


KLYTAIMNESTRA 
Ce tii sà faci, în lipsa mea, din cele care stau în grija mamei? 
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AGAMEMNON 
„voi а-о mirelui, cu ajutorul fiilor lui Danaos... 
KLYTAIMNESTRA 
Si eu, in vremea-aceasta, unde trebuie sà mà atin ? 
AGAMEMNON 
+ intoarce-te în Argos, ca să te ingrijesti de celelalte fete. 
KLYTAIMNESTRA 
Să-mi părăsesc акі copila? Dar torfa cine-o va purta“? 
AGAMEMNON 
Voi duce însumi eu făclia nunții. 
KLYTAIMNESTRA 
Nu ăsta-i obiceiul; nu tii de datini seama 
AGAMEMNON 
Nu se cuvine să intirzii prin oştire. 
KLYTAIMNESTRA 
Cuvine-se ca mama să-și mărite fata. 
AGAMEMNON 
Dar si să stea lingă fecioarele de-acasă. 
KLYTAIMNESTRA 
Acestea sint în siguranţă, închise în iatacul lor. 
AGAMEMNON 
Ascultă-mă! 
KLYTAIMNESTRA 


Ba nu, jur pe zeița Hera, stápina Argosului*'! Tu poartă grija 
treburilor din afara <casei>, şi lasă-mi-le mie pe cele dinăuntru. 
Am să veghez, la nunta fetei, să se petreacă totul după datină. (In- 
tră în cortul lui Agamemnon.) 

AGAMEMNON 

Zadarnice silințe! Mi s-a surpat speranţa de-a о depărta din 
ochii mei pe Klytaimnestra. Am încercat zadarnic să găsesc mi- 
jloace iscusite spre a-i ocroti pe dragii mei ; sînt biruit de pretu- 
tindeni. Totuşi mă duc la Kalchas, jertfitorul, să-l descos despre 
dorinţele zeiţei <Artemis> care ne-aduce hellenilor năpastă si 
stie пепогас. 
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Bărbatul înţelept să-şi ia în casă nevastă bună și supusă; altfel 


să nu se mai însoare. (Agumemnon pleacá prin tabăra hellenilor.) 


Сови. 
51го ѓа 


Intrunità, armata Helladei 
va merge la <riul> Simois“ 
cu virtejuri de-argint; 

greu înarmată, va merge 

pe nave la Ilion, 

«cetatea» din șesul troian 
ocrotită de Phoibos, 

unde se-aude că-și filfiie 
blondele plete Kasandra, 
împodobită c-o verde-nfrunzită 
cunună de laur, cînd zeul 
sloboade asupră-i, năvalnic, 
vintul profetic 
Antistrafă 


Vor sta phrygienii de str; turnuri 
pe incinta zidului Troiei, 

în vreme ce Ares, cu scut de aramă, 
pe marea-nflorità de valuri, 

dus de puterea lopeţilor, 

în corăbii cu prore frumoase 

va pluti spre pămîntul udat де Simois, 
nerăbdător să i-o smulgă lui Priamos 
pe sora perechii de gemeni, Dioskorii, 
ce strălucesc în văzduh, s-o aducă-napoi 
pe Helena în glia hellenilor, 
cucerind-o cu lancea și scutul aheilor 
càliti în războaie. 

Epodă 


Un cerc ucigaș de 1апсї revărsa-va 
peste Pergamon? singe, 

peste cetatea de scaun troiană 

cu foișoare de piatră. 
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Vor cădea cápátini retezate, 

vor fi junghiate gitlejuri, 

citadela va zace-n ruină! 

Jalnic vor plinge fiicele 

şi soția lui Priamos, 

iar Helena, odrasla lui Zeus, 

covirgità de lacrimi, va înţelege 

ce a-nsemnat părăsirea căminului său. 
De n-am avea parte vreodată, nici noi, 
nici fetele fetelor noastre, 

de priveliștea ce le va fi hărăzită 

atitor femei lydiene sclipind de aur”! 
şi atitor soţii phrygiene, 

care, tesind la război, îşi vor spune: 

< Cine oare, în lacrimi, tirindu-ne 

de frumoasele noastre plete, 

ne va smulge din tara zdrobită?» 

Tu eşti izvorul năpastei, Helena, 
odraslă a păsării cu git serpuit, 

dacă ai fost zámislità aievea de Leda 

şi Zeus, ce luase înfățișare 

de lebădoi aripat 

Sau, poate, că-i vorba doar de-o legendă 
inspirată de Muz 


un zvon răspindit printre oameni la vreme 

nepotrivită, sfidind adevărul. 

(Intră Achulleus, înarmat.) 

ACHILLEUS 

Unde-as putea să îl găsesc pe al aheilor înalt poruncitor? Nu-i 
nici un servitor «aici», care să-i spună са Achilleus, feciorul lui 
Peleus, aşteaptă înaintea porţii? 

Nu zăbovim, la fel cu toții, lingă Euripos? Unii din noi,cei f 
nelegati prin nuntă, au trebuit să-şi lase vetrele deşarte şi zac pe 
țărmul ăsta; iar alţii au neveste si copii <acasă>. Atit este de straşnică 
pornirea ce-a minat, nu fără ştirea zeilor, Hellada la război. 

Eu cată să dau glas acum unor indreptăţite plingeri; e liber fie- 
care s-o facă pentru sine. M-am dezlipit de Pharsalia?, țara mea, 
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şi de Peleus, astept sub vintul ce abia dacă adie peste Euripos si 
caut să-i inbun ре myrmidonii mei, care imi strigă fără încetare: 
«Cît mai răminem, Achilleus, în locul ăsta? De ce intirzie pleca- 
rca câtre Ilion? La fapte, dacă ai ceva de fáptuit, iar, dacă nu, întoar- 
ce războinici acasă, să nu te molipsești de aminárile Atrizilor.» 
KLYTAIMNESTRA (ieșind din cortul Іш Agamemnon) 
Copile al divinei Nereide, (i-am auzit cuvintul dinăuntru şi 
am icsit din cort. 


ACHILLEUS 
O preaputernică Sfială! Cine-i femeia dinaintea теа?*? Şi, la 
înfăţişare, cît e de frumoasă! 
KLYTAIMNESTRA 
Fireşte că te miri, nu mă cunoşti, nu m-ai văzut vreodată; iti 
laud buna cuviință! 
ACHILLEUS 
De ce-ai venit in tabáradanailor, tu, o femeie, printre bărbaţi 
războinici, înarmați cu scuturi? Cine eşti? 
KLYTAIMNESTRA. 
Eu sint fiica Ledei, mă cheamă Klytaimnestra, iar soțul meu 
e regele-Agamemnon' 
ACHILLEUS 
Mi-ai spus tot miezul, limpede, fără ocol, dar nu se cade sà 
vorbesc cu o femeie. (Vrea sà plece.) 
KLYTAIMNESTRA 
Stai! Unde fugi? Intinde-mi mina dreaptà, preludiu la o 
nuntă fericită! 
ACHILLEUS 
Ce spui? Cum s-o întind? Căci atingind ce nu e cuvenit, m-aş 
rugina să-l mai privesc «in ochi> pe Agamemnon. 
KLYTAIMNESTRA 
Ba este cuvenit din plin, de vreme ce ești mirele copilei mele, 
o fiu al doamnei mării, divina Nereidă! 
ACHILLEUS 
Mirele cui, femeie? Mi se sugrumă glasul. Cuvintul tău 
trădează o minte rătăcită, 
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KLYTAIMNESTRA 
Asa-i, din fire, omul, se simte stingherit în faţa neamurilor 
noi, cînd îi vorbesc de nuntă. 
ACHILLEUS 
Dar n-am peţit-o pe fiica ta, regină, si nici Atrizii n-au suflat 
o vorbă despre nuntă, 
KLYTAIMNESTRA 
Ce vrei sà ? Dacă rostirea mea te miră, în schimb, 
răspunsul tău mă uluieste. 


ACHILLEUS 
Gindeşte-te! Să căutăm o limpezire. Ne-am încurcat în vorbe, 
se pare, amindoi. 
KLYTAIMNESTRA 
Am fost, bag seamă, inselatà? Poate mà pregâteam pentru o 
nuntă doar închipuită? Ce ruşine! 
ACHILLEUS 
Încep să cred că cineva şi-a ris de noi. Nu-ţi face singe rău si 
treci peste jignire. 
KLYTAIMNESTRA 
Ràmii cu bine. Nu mai pot să te privesc. Ti-am insirat m 
ciuni, amarnic înjosită. 


ACHILLEUS 
Iti spun si eu: rámii cu bine. Mă duc să-l caut pe bărbatul tàu 
în cortul lui. (Achilleus vrea să plece. Se deschide intrarea unuia dintre 
corturi și se ivește, cu teamă, bátrinul servitor.) 
BATRINUL 
Stai, ascultă-mă, stràine,nobilule Aiakid, 
fecior al zeiței Thetis; stai si tu, fiica Ledei. 
ACHILLEUS 
Cine ne-a strigat cu glasul speriat din dreptul porţii? 
BATRINUL 
Unbiet rob si pentru asta nu-s fudul, asta mi-e starea. 
ACHILLEUS 
Nu-mi eşti mie sclav. Al cui eşti ? Poate al lui Agamemnon. 
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BATRINUL. 
Sint din zestrea Klytaimnestrei, dăruit de tatăl ei. 
ACHILLEUS 
Aşteptăm, vorbeşte, spune, de ce tii să mă intirzii? 
BarRiNUL 
Sinteţi doar voi doi, nu-i nimeni altul lingă poarta asta? 
ACHILLEUS 
Aşteptăm, rosteste-ti păsul; vino înaintea noastră. 
BATRINUL 
Prevedere si Ursită, nu îngăduiţi să piară! 
ACHILLEUS 
BATRINUL 
V-ar fi de foloscuvintul meu, dar preget să-l rostesc. 
KLYTAIMNESTRA 
lată mina mea, nu-ți pese, orice ai avea de spus”, 
BATRINUL 
Credincios v-am fost, și ție, si copiilor, ştii bine. 
KLYTAIMNESTRA 
Da, ştiu, eşti o veche slugă, din străvechea noastră casă. 
BATRINUL. 
Ştii că regele-Agamemnon m-a primit cu zestrea ta. 
KLYTAIMNESTRA 
Ai venit cu mine-n Argos si intruna mi-ai slujit. 
BATRINUI. 
Credincios cu totul tie; mai puţin soţului tàu. 
KLYTAIMNESTRA 
Dezveleste-ne odată ce te crezi dator să spui. 
BATRÍNUL 


Îţi va omori copila tatăl ei, cu mina lui. 
KLYTAIMNESTRA 
Cum ai zis? Inghite-ti vorba?*! Nu mai esti, bătrine, teafăr. 


BĂIRINUL 
li va junghia sármanei cu o spadă gitul alb. 
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KLYTAIMNESTRA 
Vai, nenorocire mie! Soțul meu a-nnebunit ! 
BATRINU1 
Da de unde; e nebun doar pentru tine $i copilà. 
KLYTAIMNESTRA 
Ce temei are? Ce duh ucigător l-a subjugat? 
BArRINUL 
Kalchas, cu oracolele sale despre drumul oastei. 
KLYTAIMNESTRA 
Înspre ce tărim? Vai mie, vai, sărmana mea fiică! 
BATRINUL 


i ia Menelaos soţia-acasă”. 
KLYTAIMNESTRA 
Cum? Fiica mea sà piară pentru-ntoarcerea Helenei? 
BATRINUL 
Ai aflat acum; el fata va jertfi-o Artemidei. 
KLYTAIMNESTRA 
Deci a fost scornire nunta pentru care-am fost chematà? 
BATRINUL 
Astfelai adus-o grabnic, s-o màriti cu Achilleus. 
KLYTAIMNESTRA 
Am venit spre nimicire amindouá, fata mea. 
BATRINUL 
V-a lovit pe amîndouă, fără milă, Agamemnon. 


Înspre Troia, ca sà. 


KLYTAIMNESTRA 
Sint sfirşită! Lacrimile-mi curg siroaie din pleoape. 
BATRINUL 
E firesc sà plingi amarnic, de rămii fără copilă. 
KLYTAIMNESTRA 
Dar, bătrine, tu de unde ai aflat? Cine ti-a spus? 
BATRINUL 
Eu pornisem càtre tine cu scrisoare de la rege. 
KLYTAIMNESTRA 
Indemnindu-mà să nu vin sau chemindu-mà degrabă? 
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BATRINUL 
Mintea lui se vindecase. Poruncea sà nu mai vi. 
KLYTAIMNESTRA 
Pentru ce nu-mi dai solia, de ţi-a fost încredințată? 
BATRINUL 
Ah! Menelaos mi-a smuls-o, vinovat de-aceste rele. 
KLYTAIMNESTRA 
Fiu al lui Peleus si al Thetidei, auzit-ai astea? 
ACHILLEUS 
Da, ti-am auzit durerea, dar mà simt jignit si eu. 
KLYTA IMNESTRA 
Îmi vor omori copila, prinsă-n mreaja nunţi 
ACHILLEUS 


tale, 


Soţul tău şi-a ris de mine; n-am să-ndur lesne jignirea. 


KLYTAIMNESTRA (căzind la picioarele lui Achilleus) 
Nu-mi este defel ruşine, sint o biată muritoare, 
să-mi îndoi genunchii lingă un vlăstar dumnezeiesc. 
Mi-am învins mindria. Fata trebuie să mi-o salvez. 
Scoate-mă, fiu al Zeitei, din adinca mea restriște! 
Vino s-o ajuţi pe-aceea care s-a-ntimplat să-ţi fie 
hărăzită de mireasă în zadar, numai prin nume. 
Am adus-o cu podoabe pentru legámintul nunt 
nu ştiam c-o-ndrum să piară junghiată pe altar. 
Te va vesteji ruşinea, dacă nu primeşti s-o aperi. 
Chiar de nu v-aţi însoțit prin jurámintul сазпї‹ 
ai fost socotit alesul mire al săr:nanei fete. 

i ating bărbia, dreapta”, iti invoc de-asemeni mama! 
Umple-ti, rogu-te, de slavă numele ce ne-a pierdut! 
N-am altar de-adăpostire decit la genunchii tăi, 

n-am in jur nici un prieten. lar în soul meu dospesc 
ginduri crude si sfruntate. lată-mă, femeie slabă, 

stind în mijlocul armatei de năieri nestăpi 
indrázneti la rele, însă si la bune, dacă vor. 

Nu întirzia, întinde braţul tău ocrotitor 

peste noi și ne salvează, altminteri sintem pierdute, 
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COoRIFEUL 

Puternică e naşterea, un mare farmec <de iubire> ce mină 

toate mamele să lupte dirz pentru copii. 
ACHILLEUS 

Din inimă mi seinaltáginduriavintate, dar ştiu să tin dreapta 
măsură și cînd necazurile mă mihnesc, si cind sînt bucuros că 
am noroc. Doar astfel izbutim să ne petrecem cu înțelepciune 
zilele. E dulce uneori să nu pătrunzi in adincime totul, dar alteori 
e de folos puterea minții 

Fiind crescut de Cheiron, cel fără seamăn de pios, am învățat să 
caut pururi calea fără ocolişuri. Atrizilor mă voi supune, de vor sti 
să ţină bine сігта. Dar dacă vor greşi, nu voi mai asculta de ei. Aici, 
ca şi la Troia, avind o fire liberă, îl voi sluji cu sulița pe Ares”. 

Cumplit ai fost lovită, vai, de mina cea mai scumpă tie. Te 
rog, primeşte alinarea milei mele, atit cît poate dărui un tînăr. 

Fiica ta, o dată ce s-a spus că va nunti cu mine, nu va fi jun- 
ghiată nicicind de tatăl ei. Nu vreau să-i fiu de ajutor la uneltiri 
soţului tău. Căci altfel ar pieri copila, tăiată nu de spada mea, ci 
de-al meu nume. Desigur, vinovat ar fi bărbatul tău, dar și eu аў 
fi pingărit de vina lui, dacă s-ar stinge pentru mine, pentru nunta 
mea, fecioara, pradă celor mai cumplite chinuri. 

O, cit mă uluieste-aceastà mirșavă jignire! Dar eu nu-s oare 
fiul lui Peleus? Mi-a fost părinte vreun duh răufăcător? As fi cel 
mai din urmă ticălos dintre argei, om de nimic, în schimb s-ar 
crede că Menelaos este bărbat <dintr-o bucată>, de-aș deveni, fie 
şi doar prin nume, un ucigaș servind soțului tău. 

Măjur pe zeul din adincul mării umed, Nereus, plămăditorul 
mamei mele Thetis, că basileul Agamemnon nu-şi va cobori 


asupra fetei sale braţul; el n-are să-i atingă cu virful degetelor 
пісі măcar veșmintul, altminteri Sipylos*, acest tărim barbar pe 
jumătate, locul de baştină al capului oștirii, ar fi într-adevăr ceta- 
te şi nici nu s-ar mai pomeni pe undeva de Phthia. 

Prezicătorul Kalchas va primi spre jertfă un prinos amar: 
gráuntele de orz si apa <stintă>*!. Ce este un prezicător ? Este un 
ins ce picură puţine adevăruri în baia de minciuni, iar dacă se 
înşeală nu-i pasă nimănui, 
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Eu nu vorbesc asa din pricina neimplinirii unei nunți, căci 
mii de fete ar voi sà le fiu mire, ci pentru cà am fost jignit de 
Agamemnon. De ce nu mi-a cerut sà-i imprumut numele meu, 
momeală la prinderea fecioarei, dacà-si inchipuia că, dintre toți, 
eram logodnicul cel mai pe placul Klytaimnestrei? Le-as fi îngă- 
duit hellenilor să-mi folosească numele, dar numai în credința cà 
astfel s-ar fi dezlegat plutirea către Ilion, spre binele obstesc. 

Bag seamă eu nu mai am pret în mintea căpeteniilor <flotei>; 
acum totuna-i pentru ei de mă cinstesc, ori dimpotrivă. Dar vor 
cunoaşte adevărul de la spada mea. Căci pină să împrăștie omo- 
rul printre phrygieni, am s-o inmoi aici in singe, dacă încearcă 
cineva s-o ia cu sila pe fiica ta, 

Fii liniştită: ţi-am ieşit în cale ca un zeu puternic, şi chiar de 
nu sint unul, am să mà port de parcă-aş fi. 

(CORIFEUL 

Fiule-al lui Peleus, ai spus cuvinte de tine vrednice si de zeit 

doamna valurilor mării. (Bátrinul servitor se retrage.) 


KLYTAIMNESTRA 
Cum să te laud, fără så întrec măsura și totodatăsă te preţuiesc 
destul? Căci oamenii aleşi urăsc lingusitorii ce vor să-i tămiieze 
cu elogii. M-aş rusina să te impovăre:z cu mila pentru suferința- 
mi tristă, pe tine care eşti străin de ea, dar cit e de frumos ca un 
bărbat mărinimos să vină-n ajutorul obiditilor 
Îndură-te de noi, căci sintem vrednice de milă. Mai adineauri 


socoteam că vei fi ginerele nostru, acum speranța mi s-a spulbe- 
rat. Dar moartea fetei mele ar putea să fie spre nenorocul nunții 
tale viitoare; de-această piază-rea încearcă să te aperi. 

Rostirea ta frumoasă, de la un cap la altul, arată că eşti hotărit 
să-mi ocrotesti copila. Ai vrea să-ţi cadă, rugătoare, la genunchii 
tà? Nar fi chiar potrivit pentr-o fecioară. Dar dacă asta (i-e 
dorința, ea va veni la tine cu fata inocentă, umbrită de sfială. 
Totuşi de poti să implinesti, în lipsa ei, ceea ce vreau, atunci să nu 
iasă din cort. Cinstita ei purtare s-o răsplătim cu cinste. Oricum, 
sfiala trebuie să-i fie cumpánità*? 
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ACHILLEUS 

, nu-ţi chema copila înaintea mea, să nu cádem in plasa 
birfelilor neghioabe. O gloată de războinici rupti de treburile ca- 
sei, caută prilej de trăncăneli răuvoitoare şi viclene. Oricum, to- 
tuna-mi este dacă vă purtaţi ca rugătoarele sau nici măcar nu mă 
rugaţi. Eu cată să cîştig aici o bătălie, să vă descarc de chinuri. 

Îţi spun și asta iti ajunge, căci n-am să te înşcl. De mint cum- 
va, de iau in ris buná-credinta ta, să mor; dar dacă iti salvez co- 
pila, să trăiesc. 


KLYTAIMNESTRA 
Bine te cuvinteze cerul, ca să ajuţi nàpàstuitii ! 
ACHILLEUS 
Ascultà-mà, ca să ajungem la liman... 
KLYTAIMNESTRA 
Ce ai de gind să-mi zici? Eu sfatul trebuie sà ţi-l ascult, 
ACHILLEUS 
-.. să căutăm intii să-l imbunàm pe tatăl fetei. 
KLYTAIMNESTRA 
E prea lipsit de îndrăzneală si prea supus armatei. 
ACHILLEUS 
Dar noi putem să răsturnăm temeiurile fricei sale. 
KLYTAIMNESTRA 
Speranţa mea e îngheţată; dar spune-mi totuşi ce să fac. 
ACHILLEUS 


Întii du-te si roagă-l să nu-și ucidă fata, iar de se-mpotriveste, 
aleargă să mă cauti. De ce să mă amestec, cînd poti, induple: 
du-l, să dobindesti salvarea? Așa nu m-aș purta nedrept cu un 
prieten şi nu mă va învinui armata, de-aş birui prin judecată, nu 
prin forţă. Sfirşind cu bine totul, ti-as fi pe plac si tie, si omului 
pe care il socotesc prieten. 

KLYTAIMNESTRA 

Sint ginduri intelepte. Le voi urma intocmai. Dar dacà nu 
vom isprăvi ceea ce inima-mi doreşte, unde te voi găsi, de unde 
să te iau, să-mi sprijini nenorocul cu braţul tău puternic? 
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ACHILLEUS 

Asupra ta eu voi veghea din locul cel mai potrivit, să nu te 
vadă nimeni cà te strecori cu teamă prin cetele danailor, să nu h 
se păteze cinstea casei părintești şi neamul lu: Tyndareos să nu se 
ponegrească, un nume greu de slavă pentru toţi hellenii. 

KLYTAIMNESTRA 

Ascult, precum o roabă, porunca ta, orbește. $i dacă sint in 
lume zei, reverse cel puţin asuprá-ti fericirea, căci ai un suflet 
drept. lar dacă nu sint, în zadar e orice stráduintà. (Achilleus plea- 
cà. Klytaimnestra intră in cortul lui Agamemnon.) 

Conu 
Sirofă 


Ce vesel sáltaimnul nuntii 

în sunet de flaut din lemn libyan, 

în zvon de lăută”, ce îndeamnă la dans, 
şi-n triluri limpezi de syrinx, 

cînd Muzele cu plete frumoase 

urcau pe «muntele» Pelion, 

izbind cu sandale de aur pámintul, 
aidoma celorlalţi zei, mergeau 

la ospàtul de nuntă al lui Peleus. 

Vocile lor mlădiau 

înaltă cintare <miresei> Thetis 

şi lui Peleus**, în tárimul 

cutreierat de Centauri, prin văi şi păduri. 
Urmașul lui Dardanos, 

Ganymedes", ibovnicul drag al lui Zeus, 
răpit din Phrygia de acvilă, 

turna nectar in cratére 

pintecoase de aur. 

lar pe nisipul lucind ca zăpada 

dansau intru lauda nuntii, 

in cerc rotitor, cele cincizeci de fete 

ale bátrinului márii, Nereus. 


Antistrofă 


Sprijiniti în trunchiuri de brad, 
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purtind cununi de fragedă iarbâ-mpletită, 
veni şi un pilc călăreț de Centauri 

la praznicul zeilor, 

la craterul lui Bakchos, 

şi cu glas preaputernic rostiră: 

«Slav, біса a lui Nereus, 

slavă, lumină a Thessaliei, 

tu vei aduce pe lume un prunc, 

aga prevesteste Cheiron, profetul 
atotpriceput in arta lui Phoibos. 

lar fiul acesta, poruncind myrmidonilor 
purtátori de lance si scut, 

va pleca să imprástie foc si ruină 

pe pămintul vestit al lui Priamos; 

el va fi îmbrăcat în armură de aur 

lucrată de Hephaistos, meşterul faur, 

un dar primit de la maică-sa, Thetis.» 
Astfel, odinioară, nemuritoi 
au revărsat fericire, 

in cadent cintului vesel de nuntă, 
peste unirea nobilei, 

a celei dintii Nereide şi-a lui Peleus. 


Epodă 


Tie, in schimb «Iphigeneia», 

pe frumoasele tale plete, 

argeii-(i vor pune cununá, 

precum unei junci báljate, fără ргіћапа, 
coborită din munţii cu peşteri stincoase, 
$i te vor scurge de singe prin gitul alb. 
Dar tu, <fecioară>, n-ai fost crescută 

în triluri de syrinx, 

printre boari şuierind <după vite>, 

ţi-a purtat Klytaimnestra de grijă, 

ca să îmbraci într-o zi găteli de mireasă, 
promisă unui fiu al lu Іпасћоѕ®. 

Citā putere mai are astăzi Rusinea? 
<Astăzi> obrazul Virtuţii e veşted, 
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necredinta in zei stăpineşte lumea, 

legea primește porunci de la nelegiuire, 

muritorii s-au întors dinspre bine 

şi nu mai silesc, în unire cu semenii lor, 

să prevină invidia zeilor** 

(Klytaimnestra apare din cortul regal.) 

KLYTAIMNESTRA 

lesind din cort, pindesc sà vinà sotul meu; intirzierea lui imi 
pare lungă. Sărmana mea copilă plinge, hohotind, si vaierele sale 
izbucnesc întruna, de cind a înţeles са tatăl ei urzeşte s-o ucidă. 
(Intră Agamemnon.) Dar, iată, tocmai vine Agamemnon și in cu- 
rînd voi da-n vileag ticăloşia ce i-o pregăteşte propriei copile. 

AGAMEMNON 

Fiică-a Ledei, bine că te întilnesc afară; iti pot vorbi, în lipsa 

fetei, despre lucruri ce nu e cuvenit să le audă o logodnică. 
KLYTAIMNESTRA 
Ce veste vrei să-mi dai cu-atita nerăbdare? 
AGAMEMNON 

Cheamă-ţi din cort fiica, să-şi urmeze tatăl. Ulcioarele cu 
apă lustralà ne aşteaptă si boabele de orz, pe care miini «de 
celebrant» le vor zvirli în focul purificator, si juncile care, ріпа 
la nuntă, trebuie să cadă, <junghiate> zeiței Artemis, în valurile 
unui singe negru. 


KLYTAIMNESTRA 

De laudā iti sint cuvintele, în schimb eu nu gàsesc cuvinte 
potrivite să-ţi laud faptele. Copilo, ieşi din cort; tu știi prea bine 
tot ce-ţi pregătește tatăl tàu. Cu tine adu-l pe Orestes, pe frátiorul 
tău, în braţe. (Intră Iphigeneia, cu fata acoperită de ип văl, зі Orestes.) 
Aceasta este, iat-o, supusă voii tale, dar despre celelalte eu am sà 
vorbesc si pentru ea, şi pentru mine. 

AGAMEMNON 

De ce plingi, fata mea, de ce ti-echipultrist, si ochii tăi, sub 

văl, se uită țintă spre pàmint? 
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KLYTAIMNESTRA 
Ah! [Chinurile mele în vorbe cum să-ncapă? Pe toate aș pu- 
tea sà mi le strig la începutul cuvintării, dar si la mijlocul, şi la 
sfirsitul ei.] 
AGAMEMNON 
Ce se întimplă oare? De ce au amindouă priviri neliniștite, 
ochi tulburati de lacrimi? 
KLYTAIMNESTRA 
Ráspunde-mi bărbăteşte la toate, Agamemnon! 
AGAMEMNON 
Tti dau răspuns şi fără să mă rogi. Întreabă-mă! 
KLYTAIMNESTRA 
Vrei s-o ucizi, intr-adevàr, pe fata noastră? 
AGAMEMNON 
Cumplit cuvint! Nepotrivită bănuială! 
KLYTAIMNESTRA 
Stai liniştit, ráspunde-mi întîi la întrebare. Ti-o pun încă о 
dată. 


AGAMEMNON 
Intreabà-mà cu noimă și-am să-ţi răspund cu noimă. 
KLYTAIMNESTRA 
Doar asta te întreb si nu vreau alt răspuns. 
AGAMEMNON 
O sfintă Soartă, Întimplare, si daimon ce mà urmărești! 
KLYTAIMNESTRA 
Un daimon nesătul, asupritor al casei noastre. 
AGAMEMNON 
Ce chin te-a scos din minţi? 
KLYTAIMNESTRA 


Cum, tu mà-ntrebi pe mine? Atare gînd vàdeste tocmai 
smintirea ta. 
AGAMEMNON (pentru sine) 
Acum urzeala e stiutà. Sint pierdut! 
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KLYTAIMNESTRA 
Ştiu tot, am fost înştiințată ce grozàvie рш la cale. О dove- 
desc tăcerea ta si lungile-ti suspine. Nu te ma: osteni zadarnic 
să te aperi. 


AGAMEMNON 

Vezi bine, tac La ce-ar fi bun să mai adaug la nenorocul meu 
sfruntările minciunii? 

KLYTAIMNESTRA 

Acum ascultă! Am să dau pe faţă gindurile mele, nefolosin- 
du-mă de ghicitori ў ocolişuri. 

Din capul locului să-ți amintesc întiia vătămare: ţi-am fost 
nevastă peste voia mea, silită, cînd l-ai ucis pe soţul meu dintii, 
pe Tantalost, şi pruncul meu, rupindu-mi-l sălbatic de la sin, l-ai 
sfărimat, izbindu-l de pámint. Atuncea frații mei, fiii lui Zeus”, 
gonind pe cai strălucitori, te-au înfruntat cu armele. Dar tatăl 
meu bătrin, Tyndareos, te-a mintuit, căci te refugiasesi la el ca 
rugátor; apoi tu m-ai luat in asternutul tău. 

M-am lepădat cu timpul de orice dușmănie si am rămas, 
mărturiseşte, pentru tine şi pentru casa ta, femeia fără pată, su- 
pusă Aphroditei, dar neprihănită. «Prin grija mea» palatul tău a 
propăşit, încît aveai parte de bucurie înăuntru, si-afará, din bel- 
sug, de fericire. Arar se întilneşte unbărbatcu astfel de soţie. Mai 
numeroase sînt femeile din soiul rău. 

Ti-am dăruit un fiu, Orestes, după trei copile”; şi azi pe una 
dintre ele mi-o smulgi fără crutare. Răspunde, ce vei spune, cind 


lumea te va întreba de ce o pierzi? Să dau răspunsul eu în locul 
tău? «Pentru Menelaos, ca s-o cîştige pe Helena lui ». Frumos iti 
şade, pentru o stricată, să plăteşti cu viața unuia dintre copin tăi. 
Ráscumperi dezmăţarea, dînd cel mai scump tezaur. 

Dacă te duci să cheltuiesti în lupte-atita vreme, dacă mă laşi 
acasă cu inima strivitá, inchipuie-ti ce ginduri am să macın, và- 
zind iatacul ei de fată gol si jeturile goale, pe care zăbovea, cum, 
singură cu plinsul, eu voi boci întruna: 

« Copilă, însuşi tatăl tău te-a omorit, nu altul; tu ai pierit prin 
mina omului care te-a semănat. Atit a cîntărit la el iubirea de 
cămin!» 
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la seama, vom afla vreun temei cit de mărunt, eu gi copilele 
pe care le scuteşti de moarte, ca, la întoarcere, să te primim... 
cum se cuvine”! De dragul zeilor! nu mă impinge să mà port 
cu tine ca o ticăloasă, nici tu <nu te purta la fel> cu mine. Vrei 
s-o jertfeşti pe Iphigeneia? Ce rugăciune vei rosti acolo? Ce bine 
speri să ti se tragă din omorirea fetei tale? Întoarcere acasă bles- 
temată, pe cit ţi-a fost plecarea de haină? 

Dar eu am dreptul oare să-ţi doresc izbîndă? Ar trebui să 
credem că zeii sintzănatici, dacă i-am implora să binecuvinteze 
ucigașii. Vrei să revii în Argos, să-ţi stringi copiii-n braţe? N-ai 
dreptul. Nu vor îndrăzni măcar să te privească, pentru ca, nu 
cumva, imbrátisindu-i, să-i înjunghii. Ai oare asta-n minte? 

Nu te mai semeţi, ca purtător de sceptru şi comandant de 
oşti! Grăieşte-le războinicilor cuvinte drepte ca acestea: 

< Aheilor, voi care nàzuiti să navigati spre tara phrygienilor, 
alegeti-l prin tragere la sorti pe cel ce-și va sacrifica fiica. > 

Asa este cinstit, nu să-ţi arunci danailor copila, de parcă di- 
nainte ar fi sortită morții. Ucidă-și-o Menelaos pe Hermione”, 
ea să răscumpere păcatul mamei sale! Dar iată că, în timp ce eu, 
soţia credincioasă, voi fi lipsită de copila mea, Helena, dezmáta- 
ta, şi-o va păstra la Sparta pe a ei, ca să trăiască laolaltă fericite. 

Răspunde, n-am rostit cuvinte cu temei? Dar de-am rostit, 
intoarce-(i gindul, salveazà-(i fata de la moarte $i vei fi socotit 
un înţelept. 


(CORIFEUL 
Ascult-o, Agamemnon, salvaţi-vă fiica impreună; aga este 
frumos. Si nici un muritor nu spune altfel. 


IPHIGENEIA 
De ce n-am, tată, vocea cu harul lui Orpheus? 
ca stincile să vină, vrăjite, să m-asculte, 
ca vorbele-mi să sune stăruitor prin inimi 
şi să conving prin farmec? Nu ştiu să dăruiesc 
decît prisos de lacrimi; atita mi-e puterea. 
Căzind, ca rugătoare, eu iti cuprind genunchi 
vezi trupul meu născut de mama pentru tine, 
nu-l pierde prea devreme ! Îmi place să privesc 
lumina zilei, dulce. Nu mă sili să intru-n 
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lăcașurile umbrei. Eu te-am chemat întiia 

rostind cuvintul «tată», şi tu mi-ai spus < copilà >, 

tu m-ai săltat întiia cu grijă pe genunchi, 

ţi-am dat si am primit alinturi de la tine 

şi mi-ai grăit adesea: < Copilă, de-ai culege 

belşug de fericire în casa unui sot, 

o viaţă implinită şi vrednică de noi!» 

Legindu-mă de tine cu-aceste două braţe 

ce azi ţi-ating bărbia cerind înduplecare, 

iti răspundeam: < Eu, tată, cind vei imbátrini, 

te voi primi ca oaspe iubit în casa mea, 

inapoindu-ti grija cu care m-ai crescut!» 

Îmi amintesc întruna cuvintele de-atunci, 

tu nu le mai {іі minte și vrei să mă ucizi. 

În numele lui Pelops, al părintelui Atreus, 

in numele acestei mult incercate mame, 

ce parcă azi m-ar naşte în munci încă o dată, 

nu-mi pasă de iubirea lui Paris cu Helena! 

De ce-a venit acesta să mă răpună, tată? 

Intoarce-ti către mine privirea, mă sărută, 

ca să păstrez în moarte o dragă amintire, 

de nu pot să-ți inmoi prin ruga mea voinţa. 

Orestes», frate, sprijin plápind surorii tale, 

să plingem impreună, cerseste de la tata 

să nu fiu dată morţii. Parcă şi pruncii simt 

cînd bintuie restriștea. Priveşte-l cum te roagă 

fără cuvinte, tată! Ai milă, сгща-ті viaţa! 

Noi, amindoi dragi tie, bărbia ţi-o atingem, 

acest copil nevolnic si eu în floarea virstei. 

O vorbă mai adaug, să-ţi birui îndirjirea. 

Lumina pentru oameni e darul cel mai dulce, 

iar bezna din tărimul lui Hades e ursuză. 

Doar cineva cu mintea stricată vrea să moară. 

Mai bine-amară viaţă, decit frumoasă moarte *! 

CoRIFEUL 

Helena, vai de tine, prin dragostele tale se năruie năprasnic 

urmașii lui Atreus! 
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AGAMEMNON 

Prea bine ştiu ce-i vrednic de milă si cc nu e; nu sint nebun 
să-mi nimicesc copiii. Cumplit e să сше? acest omor, soție, cum- 
plit să nu-l cutez. Ce cale să aleg? Vedeţi mulţimea oastei, năieri: 
adunaţi si căpetenii mindre cu scuturi de aramă, dar e închisă 
calea spre turnurile Troiei. 

«Copila mea», de nu te voi jertfi, asa cum vrea profetul Kal- 
chas, la Ilion nu vor fi răsturnate din temelii puternicele ziduri. 
Armata este străbătută de o dorinţă pătimaşă: argeii vor cit mai 
degrabă să plutească spre solul phrygienilor, să pună capăt răpirii 
de neveste din casele Helladei. De nu voi implini oracolul zeiţei, 
imivor ucide fetele din Argos, dar si aici ne vor sfirși pe amindoi. 
Copilă, nu Menelaos m-a înrobit si la Aulis nu am venit ca să as- 
cult de el; Hellada-mi porunceşte să i te jertfesc, fie că vreau, fie 
că nu, şi nu mă pot împotrivi. Căci patria trebuie să ne fie liberă, 
atit cit ține, fata mea, de tine si de mine, bărbaţi din depărtări să 
nu le ducă hellenilor soțiile de-a sila”. (Agamemnon iese iri grabă.) 

KLYTAIMNESTRA 

Vai mie, copilà! Stràinelor, vai! 

Mà sfisie moartea ta <Iphigeneia>. 

Те părăseşte părintele tău, 

te lasă pradă lui Hades. 

IPHIGENEIA 

Vai nouă, mamă! Soarta ne stoarce 

același cint de durere. 

Vai, mă despart de lumină, 

mă despart de razele soarelui. 


lo, io, vă blestem văi phrygiene înzăpezite, 
costișe-ale muntelui Ida, 

unde Priamos a lepădat un prunc nou-născut, 
ridicindu-l din braţele mamei sale, 

ca să-l lase să moară, 

pe Paris, numit la Troia păstorul, 

numit păstorul din muntele Ida”! 

De nu i-ar fi fost hărăzit acestui boar 

să crească în mijlocul turmelor, 
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[acestui Alexandros], 
azvirlit de părintele său lingă ape clare, 

în tărimul din care tisnesc izvoarele Nymphelor 
şi se întinde o luncă smáltatà cu flori, 
unde miini de zeițe culeg 

trandafir înflorit si iacint! 

Acolo veniră odată Pallas-Athena, 
vicleana Kypris şi Hera, 

şi Hermes, vestitorul lui Zeus. 

Erau mindre zeițele: 

Kypris de focul dorinţei pe care-l inspită, 
Pallas de fulgerul sulitei sale 

şi Hera de patul Stăpînului Cerului. 
Aceste frumoase dugmance rivneau 

să afle cîştig la cumplita întrecere, 

din care decurge sfirgitul meu, 

moartea mea, care va sà dezlege suflarea 
vintului pentru helleni ре drumul spre Ilion. 
Singele meu feciorelnic 

este prinos inchinat Artemidei, 

Acel care m-a zàmislit a plecat, 

o mamá! o mamă! m-a părăsit 

să-mi dau viaţa, sărmana de mine! 

Aiai! Iphigeneia, nefericito, 

năpastă, năpastă ţi-a fost înrudirea 

cu blestemata Helena! 

Vei pieri, vei cădea sub nelegiuitul tăiș 

al unui părinte nelegiuit. 

De ce și-au găsit adăpost la Aulis 

atitea corăbii cu pinteni de-aramă 
înainte să zboare spre Troia ? 

De ce-a slobozit peste Euripos 

suflare potrivnică Zeus, 

cel ce împarte navigatorilor sorți felurite: 
bucurii, restrişti, neputinte, 

unora căi legănate, 

altora pinze căzute, 
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şi altora lungă zăbavă? 

Mult incercaţi sint de cazne, 

mult încercaţi de cazne sînt oamenii 

trăitori o singură zi. 

Ah! muritori se-ncovoaie sub greul sorţi 

Io, io! Ce talaz de dureri, cît amar de chinuri, 

îndură danaii pentru Helena! 

(CORIFEUL 

Ne căinăm pentru năpasta ce te copleseste. De nu te-ar fi cu- 

prins asemenea dureri! 


IPHIGENEIA 
Mamă, maică, văd o ceată de bărbaţi zorind spre noi. 
KLYTAIMNESTRA 
E fiul zeitei, care trebuia sà-ti fie mire. 
IPHIGENEIA 
Servitorilor, deschideţi cortul, vreau să mă ascund. 
KLYTAIMNESTRA 
De ce fugi, сора? 
IPHIGENEIA 
Nu pot să-mi ridic spre el privirea. 
KLYTAIMNESTRA 
Cum sá nu? 
IPHIGENEIA 
Mi-este ruşine de sfirgitul trist al nun 
KLYTAIMNESTRA 


O ruşine fără rost în toiul celor ce se-ntimplă. 
Nu pleca! Acum nu-i clipa să ne dovedim mindria. 
(Intră Achilleus in fruntea unei cete de slujitori înarmaţi. Iphigeneia 
se ascunde lingă unul din corturi, ráminind neobservată.) 

ACHILLEUS 

Doamnă, o fiica Ledei, copleșită! 
KLYTAIMNESTRA 

Greu lovită. 

ACHILLEUS 
Murmură cumplit aheii. 
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KLYTAIMNESTRA 
Pentru ce vuiesc, răspunde-mi. 
ACHILLEUS 
Pentru soarta fetei tale. 
KLYTAIMNESTRA 
Murmur anuntind furtună. 
ACHILLEUS 
Cer så fie-adusă jertfă. 
KLYTAIMNESTRA 
Nu le stă-mpotrivă nimen:? 
ACHILLEUS 
Eu, dar sint amenințat! 
KLYTAIMNESTRA 
Ce primejdie te paşte? 
ACHILLEUS 
Sà fiu doborit cu pietre! 
KLYTAIMNESTRA 
Dacă-mi vei salva fiica? 


ACHILLEUS 
Negresit! 
KLYTAIMNESTRA 
Cine cutează să ridice asupra-ti mina? 
ACHILLEUS 
Toti hellenii! 
KLYTAIMNESTRA 
Dar cu tine nu se află myrmidonii? 
ACHILLEUS 


Ei m-au poreclit «argatul dragostei». 
KLYTAIMNESTRA 
Ce le-ai răspuns? 
ACHILLEUS 


«Nu vă-ngădui s-o ucideti pe logodnica sosită, ... 


KLYTAIMNESTRA 
Vorbe drepte, răspicate. 
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ACHILLEUS 
„сеа făgăduită mie de regescul său părinte. » 
KLYTAIMNESTRA 
„..Şi chemată de la Argos. 
ACHILLEUS 
Dar am fost învins de vuiet. 
KLYTAIMNESTRA 
Gloata e un râu de spaimă! 
ACHILLEUS 
Totuşi eu am sà te apăr. 
KLYTAIMNESTRA 
Sà-nfrunti singur o mulţime? 
ACHILLEUS 
(arátind spre servitorii ce-i poartă armele) 
Iată-mi ceata înarmată. 
KLYTAIMNESTRA 
i rásplátit curajul! 


ACHILLEUS 
Îmi va fi. 
KLYTAIMNESTRA 
Copila noastră va scăpa de fierul jertfei? 
ACHILLEUS 


Da, pe cit îmi stă-n putere. 
KLYTAIMNESTRA 
Cine va veni s-o ducă? 
ACHILLEUS 
Mulți, cu Odysseus în frunte. 
KLYTAIMNESTRA 
A lui Sisyphos odraslā? 
ACHILLEUS 
Însuşi el. 


KLYTAIMNESTRA 
Din rivna lui sau din insàrcinarea ostii ? 
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ACHILLEUS 
Şi ales, dar gi cu vrere. 
KLYTAIMNESTRA 
Cruntă sarcină de gide! 
ACHILLEUS 
Îi voi sta în drum. 
KLYTAIMNESTRA 
Dar dacă se opune, o va trage? 
ACHILLEUS 
De bălaiul păr tirind-o. 
KLYTAIMNESTRA 
Si eu ce sà fac atunci? 
ACHILLEUS 
Apàrà-ti cu trupul fata! 
KLYTAIMNESTRA 
Astfel nu va fi jertfi tă? 
ACHILLEUS 
«Odysseus» ar fi in stare si de-această ràutate. (Iphigeneia iese 
dincol[ul de unde a urmărit, neobservată, dialogul.) 
IPHIGENEIA 
Mama, gindurile mele ascultati-le-amindoi 
Vàd cà (иі reversi zadarnic peste soțul tàu minia. 
Nu e lesne să inláturi piedici de nebiruit. 
Să-i aducem mulţumire, pentru zel, lui Achilleus, 
dar gindeste-te că nu se cade să-l urască oastea, 
să-l impingem în urgie fără-a dobindi nimic. 
Frámintarea minţii mele, mamă, cearcă s-o asculţi. 
Mi s-a dat osinda morţii; vreau in glorie să mor, 
scuturindu-mă de spaima ce-ar scădea un suflet mare. 
Să pátrundem laolaltă, mamă, gindul drept al meu. 
Preaputernica Helladă mă priveşte, ațintită, 
să asigur eu plutirea flotei și căderea Troiei, 
să feresc de nunţi cu bárbari viitoarele neveste, 


nimeni să nu le mai fure din cámine-nfloritoare, 
să-și primească plata Paris c-a răpit-o pe Helena. 
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Toate-acestea le cistig prin moartea mea. Fàcindu-mi tara 
liberă, voi fi urcatà-n slāvi si binecuvintatà. 

Oare nu-i zădărnicie să iubeşti prea tare viața? 

M-ai născut nu pentru tine doar, ci pentru (ор hellenii. 
Mii de oameni, grei de arme, se acoperă cu scuturi, 

mii și mii zvicnesc la visle, pentru patria jignită, 

să se lupte cum dușmanii, să își dea Helladei viaţa. 


Cum? eu însămi să înăbuș marea lor înflăcărare? 

Am spus numai adevărul. Ce-as putea să mai adaug? 
Stati, să cumpănim în cuget: nu-i datoracest războinic 
să înfrunte toți argeii pentru mine, o sărmană 

fată, si să-şi piardă viaţa. Căci un singur om ce vede 
soarele întrece prețul a o mie de femei”. 

Iarăşi, dacă Artemis vrea să-i fiu sacrificată, 

cum să calc, eu muritoare, hotăririle zeiţei ? 


E cu neputinţă; trupul mi-l voi dărui Helladei. 

Hai, jertfiti-mà si Troia dărimaţi-o ! Doar atita 

monument lăsa-voi lumii pe vecie, doar atita-mi 

sint copiii, nunta, faima. Mamă, trebuie hellenii 

peste barbari să domnească, nu peste helleni străinii, 

căci ei sint meniţi sclaviei, iar ai noștri libertăţii!e! 

CORIFEUL 

E nobilà purtarea ta, fecioarà, dar Soarta si zeița Artemis sint 

neîndurătoare. 
ACHILLEUS 

În tine, Iphigeneia, mi-ar fi întruchipat un zeu minunea ferici- 
гіі, de mi-ai б fost soţie. Invidiez Hellada, pentru care te jertfesti si 
faima ta de-o seamă cu gloria Helladei. Cit este de înalt cuvintul 
tău si pe măsura ţării! Intelegind să nu mai lupti cu zeii, care te 
covirşesc, ai folosit necesitatea ca să sporesti întru virtute. 

De-aceea şi mai mult doresc să-mi fii nevastă, stiindu- ti su: 
fletul curat si fără frică. Ia seama, sint nespus de hotărit să te 
slujesc şi să te-asez în casa mea. Voi suferi - să-mi fie Thetis mar- 
toră! - de nu voiizbuti să te salvez, luindu-mà la luptă cu danaii. 
Gindeşte-te ce rău cumplit e moartea! 
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IPHIGENEIA 
Am să-ţi răspund: nu crut pe nimeni si nimic. Destul e cà fii- 
ca lui Tyndareos, cu frumuseţea ei, stirneşte-atitea bătălii şi pier- 
de-atitiviteji. N-as vrea să-ţi daisuflareapentru mine, Achilleus, 
nici să ucizi. Lasă-mă să aduc Helladei, dacă pot, salvarea. 
ACHILLEUS 
O suflet nobil, dacă nu vrei să primeşti, eu nu mà pot im- 
potrivi. Purtarea ta e fără seamăn. De ce n-am spune adevărul? 
Şi totuși nu e prea tirziu să-ţi pară rău. Ascultă ce sînt pregătit să 
fac. Voi sta lingă altar cu ceata mea de luptători, ca să te ocrotesc 
şi să te smulg din gheara morţi 
Poate-ţi aduci aminte de legámintul meu, cind iti va fulgera 
jungherul peste git. N-am să te las să pieri, pradă unei sminteli. 
Mergind cu aste arme la altarul Artemidei, voi aştepta înfiorat 
sosirea ta. (Achilleus și însoțitorii lui pleacă.) 
IPHIGENEIA 
De ce-ţi curg lacrimile în tăcere, mamă? 
KLYTAIMNESTRA 
Biata de mine, vai, mi-e inima zdrobità. 
IPHIGENEIA 
Taci, nu-mi slăbi curajul, ci fă precum îţi cer. 
KLYTAIMNESTRA 
Vorbeşte, căci n-am să-ți resping, copilă, rugámintile. 
IPHIGENEIA 
Să nu retezi suvite, cumva, din părul tău; să nu-ți învălui tru- 


pul in straie mohorite. 
KLYTAIMNESTRA 
De ce acest îndemn, doar te-am pierdut, copilă? 
IPHIGENEIA 
N-ai sà mà pierzi; eu am sà fiu gloria ta. 
KLYTAIMNESTRA 
Ce spui? Cum sà nu pling sfirsitul vieții tale? 
IPHIGENEIA 
Ba nu, cáci mie nu mi se va inàlta mormint. 
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KLYTAIMNESTRA 
Cum? Nu-i indătinat că morții trebuie sà se îngroape? 
IPHIGENEIA 
Altarul Artemidei va fi mormintul meu. 
KLYTAIMNESTRA 
Copila mea, voi împlini dorința ta indreptàtità. 
IPHIGENEIA 
Mă bucur să fiu binefăcătoarea ţării «mele». 
KLYTAIMNESTRA 
Ce sà le spun surorilor din partea ta? 
IPHIGENEIA 
Nici ele sà nu poarte straie negre. 
KLYTAIMNESTRA 


vie 
IPHIGENEIA (in pragul cortului apare Orestes) 

Doar «bun rámas!» lar din Orestes cresteti un bărbat 
KLYTAIMNESTRA 

Cuprinde-l strîns in braţe, il vezi ultima dată. 

IPHIGENEIA (imbrățişindu-l pe Orestes) 

O scumpe reazăm firav al surorii tale! 
KLYTAIMNESTRA 

Ce dor as mai putea să-ţi împlinesc in Argos? 


relor? 


Ce alte vorbe dragi le mai trimit 


IPHIGENEIA 
Să nu-l urásti pe tata; el este soțul tàu. 
KLYTAIMNESTRA 
Ba fie să plătească pentru acest omor! 
IPHIGENEIA 
Nevrind el mă jertfeştepămintului Helladei. 
KLYTAIMNESTRA 
Prin mirsavà trădare, nevrednică de casa lui Atreus. 
IPHIGENEIA 
Acolo cine mă va duce, ca sà nu fiu de păr tirità? 
KLYTAIMNESTRA 
Eu insàmi te voi duce. 
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IPHIGENEIA 
Tu nu, cu neputinţă. 
KLYTAIMNESTRA 
«Am să te duc», tinindu-mà de straiul tàu. 
IPHIGENEIA 
O mamă, dă-mi crezare şi nu mă insoti; aga va fi mai bine 
pentru amindouă. Un servitor de-al tatei să mă călăuzească spre 
lunca Artemidei, în care voi pieri. 
KLYTAIMNESTRA 
Vai, pleci, copila mea! 
IPHIGENEIA 
Si nu mă voi întoarce niciodată. 
KLYTAIMNESTRA 
O párásesti pe maică-ta? 
IPHIGENEIA 
Cum vezi, desi tu nu esti vinovatà cu nimic. 
KLYTAIMNESTRA 
Opreste-te, nu mă lăsa! 
IPHIGENEIA 
Nu vreau sà plingi.larvoi, femeilor în floare, la săvirșirea mea, 
sunaţi-i, spre cinstire, un peán™ fecioarei Artemis! Meniţi-le de 
bine danailor, cintind. Aduceţi coşurile sfinte si mistuiti în foc 
spre ispășire orzul, în timp ce tatăl meu va merge imprejurul alta- 
rului prin dreapta? Eu le voi da hellenilor salvare şi victorie. 
Călăuziţi-o «acum» pe nimicitoarea 
Troiei și-a țării Phrygiei! 
Impodobiti-mi fruntea cu panglici, 
iată ofranda pletelor mele, 
faceţi să curgă apa lustrală! 
Incingeti templul cu dansuri de slavă, 
incingeti altarul stápinei Artemis, 
al preafericitei zeițe! 
Singele meu, sortit sá se scurgá, 
va spăla profeţiile rele. 
Mamă, о mamă augustă,, 
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primeste-mi prinosul de lacrimi; 

«acolo» nu se cuvine sà pling, la altar. 

Io, io, femeilor tinere, 

cintati-o, cu mine-mpreună, pe Artemis, 

vecina cetátii Chalkis, 

«pe Artemis» doamna Aulidei, 

unde, din pricina numelui meu, 

zac in strimte limanuri 

navele culuptători indirjiti. 

Іо, іо, pámint al pelasgilor!, 

o mamă, şi case din vatra Mykenei! 

Сови. 
Numesti cetatea lui Perseus, clădită prin truda Cyclopilor' 
IPHIGENEIA 
Tu m-ai hrănit să-i aduc Helladei 
speranța salvării. Nu mă cutremură moartea. 
Сови, 
Renumele tàu dăinui-va de-a pururi. 
IPHIGENEIA 

lo, io! Lumină din tortele zilei, 

văpaie a bolţii cereşti, 

mă-ndrept către altă viață, 

Soarta mă poartă spre alt sălaş. 

Ràmii cu bine preadulce lumină ?*, 

(Iphigeneia pleacă solemn, însoțită de citeva femei si de oamenii lui 
Agamemnon. În timp ce Corul începe să-și de pene cintul, Klytaimnestra 
se retrage în cort.) 


104, 


Сок. 
lo, io! Priviti-o pe nimicitoarea 
Troiei şi-a ţării Phrygiei 
cum pleacă să i se-ncunune fruntea, 
să-i gilgiie pe creştet apa lustrală! 
Stropii singelui său risipit 
păta-vor altarul necrutátoarei z 
tisnind din gingaşul git <junghiat> 
Tatăl tău te aşteaptă, 
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gata sà verse ulciorul cu apa de jertfà, 
aheii-narmaţi te aşteaptă, 

dornici s-ajungă, plutind, la Ilion. 
Rugâmu-ne totuși Fecioarei, odraslei lui Zeus, 
reginei zeitelor, Artemis, 

precum într-un ceas cu noroc: 

«O preaslăvito, harul tău răsplătească 
această viaţă се cade jertfită; 

mută pe {агт phrygian armata Helladei, 

la Troia, cuibul trădării! 

Îngăduie-i lui Agamemnon 

să aşeze cununa celei mai mari victorii 

pe láncile patriei, 

iar pentru sine, de-asemenea, să cucerească 


o nemuritoare faimă! » 
(Se intoarce unul din oamenii lui Agamemnon care au însoțit-o pe 
Iphigeneia la sacrificiu.) 
VESTITORUL 
Fiică-a lui Tyndareos, o Klytaimnestra, ieşi din cort, ca să-mi 
asculti vestirea. 
KLYTAIMNESTRA 
Eu glasul ți l-am auzit si ies afară tremurind de teamă, cumplit 
infricosatà, nemernica de mine. Ce pacoste-mi vestesti, adaos 
celei dinainte? 
VESTITORUL 
Nu! Am să-ţi spun, despre copila ta, un lucru minunat, 
nemaivăzut. 
KLYTAIMNESTRA 
Vorbeste-odatà, iute, nu tărăgăna! 
VESTITORUL 
Stăpină scumpă, vei afla fără greșeală totul. Încep să poves- 
tesc, doar mintea, tulburată, să nu-mi încurce limba în timpul 
cuvintării. 
Cind am pătruns, călăuzind-o pe copila ta, incringul Artemi- 
dei, a lui Zeus fiică, și-n pajiștile scinteind de flori, unde urmau 
să se adune războinicii Helladei, indatà a sosit mulţime de argei. 
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Regele Agamemnon, cînd a văzut fecioara inaintind in cringul 
sfint, spre jertfà, рети adinc, intoarse capul si încercă să nu-și 
trădeze plinsul, trágindu-si mantiapeste obraz. Dar ea, oprindu- 
se in faţa tatălui, rosti: 

«Sint lingă tine, tată, şi-ţi incredintez 

de bunăvoie trupul, pentru cetatea mea, 

$i pentru tot întinsul pămîntului Helladei. 

Suiti-má pe piatra altarului zeiţei, 

jertfiţi-mă, să fie prezicerea-mplinită! 

Vreau, cit imi stă-n putere, să mergeţi cu noroc, 

să dobinditi prin arme coroana biruintei 

şi să và-ntoarceti <teferi> in țara strámoseascá. 

Nici un argeu asupra-mi să nu-şi întindă mina. 

Tăcută, neclintită, eu imi ofer gitlejul. » 

Asa vorbi şi toti din inimă s-au minunat de cugetul fecioarei 
cumpătat și dirz. Talthybios, cum era cuvenit, venind în mijloc, 

porunci armatei să păstreze o linişte smerită. Iar ghicitorul Kal- 
chas trase din teacă spada ascuţită, o puse într-un cos de aur, 
umplut cu boabe pentru jertfă, apoi încunună cu panglici capul 
fetei. Atunci feciorul lui Peleus, luind coşul si apa purificatoare, 
înconjură altarul Artemidei și-l stropi; apoi гози!'* 

«Fiică a lui Zeus, care ucizi 

jivine hăituite și iti ráspindesti 

lumina strălucindă în cercul nopții blinde”, 

primeşte jertfa ce ţi-o hărăzesc 

armata întrunită si regele-Agamemnon. 

Primeşte singele fără prihană 

din gitul unei gingașe fecioare, 

acestor nave dă-le prielnică plutire, 

iar turnurile Troiei răstoarnă-le cu lancea.» 

Atrizii, impietriti, si toată oastea, își țineau privirile-n pămint. 
Nu maidecit un preot, apucind minerul spadei, se rugă și саша în 
gitul Iphigeniei un loc in care să-și înfigă fierul. 

Îmi năpădise pieptul o tristeţe grea, stăteam cu ochii pironiţi 
in jos, cînd, iată, s-a-ntimplat chiar o minune: am auzit cu toţii 
desluşit bufnitul fierului înfipt, dar unde oare, în ce străfund al 
gliei se mistui fecioara? Strigă puternic preotul și s-a întins prin 
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toată oastea tipátul, căci se iscase, prin har divin, un fapt nebà- 
nuit şi parcă nemevea, deși era văzul. Într-adevăr, o căprioară se 
zbătea, nespus de mare și frumoasă, pe pàmint, şi singeleii şiroia 
peste altar. Iar Kalchas, năucit de bucurie, a strigat: 

«O căpetenii ale oștilor unite, 

oluptătorilor ahei, priviţi ce fel de jertfă 

a vrut să și-o aducă zeița la altar! 

Priviţi la căprioara ce zburda prin munţi. 

Pe-aceasta şi-a dorit-o, mai mult decit pe fată, 

nevrind să se păteze cu nobilul ei sînge. 

Ofranda de răscumpărare a primit-o 

$i ne-a dat cale liberă spre Ilion 

cu vinturi de folos. Năierilor, porniţi 

degrabă la corăbii! Noi astăzi vom pluti 

de la Aulis, din golful cel intortocheat, 

să despicăm în larg talazurile mării. > 

Cind jertfa s-a topit, prin ardere de tot, in flacăra lui Hephais- 
tos, profetul s-a rugat să fie norocoasă întoarcerea armatei. Pe 
mine Agamemnon m-a zorit să-ţi spun ce har a dobindit copila 
ta din partea zeilor şi ce renume veşnic în Hellada. 

Alungă-ţi Jalea, stinge-ti ura de bărbat. De nepátruns sint 
telurile zeilor; pe cei care li-s dragi îi mintuie. Azi, in același 
timp, copila {1-а murit şi totodată este vie, 

CoRIFEUL 

Ce fericită sint s-aud vestirile acestui sol! El spune că fiica ta 

hălăduieşte printre zei. 


KLYTAIMNESTRA 
Ce fel de zeu te-a răpit, copilă? 
Ce nume să-ţi dau? Si cum să mà-ncred 
în fumul acestor poveşti 
care caută-n van să-mi aline 
amarnicul suflet indoliat ^* ? 

CoRIFEUL 

Dar iată că regele însuși vine 
şi poate-ntări cele spuse de vestitor. 
(Intră Agamemnon ) 
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AGAMEMNON 

Regină, să nu ne trufim cu soarta fetei noastre. Ea negresit pet- 
rece în lumea zeilor. Intoarce-te acasă cu acest vlăstar nevirstnic, 
moștenitorul unui neam ales. Armata este gata să pornească-n 
larg. Rămii cu bine! O lungă despărţire se-asterne între noi, pină 
má voi întoarce de la Troia!%. Fie să ai de fericire parte!!%! (Klytaim- 
nestra rámine împietrită, în timp ce Agamemnon pleacă.) 

Соко. 

Fie s-ajungi bucuros, Agamemnon, 

pe pămintul Phrygiei 

şi să revii, printre noi, incárcat 

din belşug cu prăzi de la Troia”! 


HEKABE 


PERSOANELE 
(în ordinea intráriiin scenă) 


UMBRA LUI POLYDOROS 
HEKABE, fostă regină а Troiei. 
CORUL femeilor troiene captive. 
POLYXENE, fiica Hekabei. 
ODYSSEUS. 

TALTHYBIOS, crainicul aheilor. 
O SERVITOARE. 
AGAMEMNON 
POLYMESTOR, un rege thrac 
Captive troiene, oameni înarmaţi din suita lui Odysseus, Aga- 
memnon si Polymestor. 


Acțiunea dramei se desfășoară pe coasta Thraciei, în Chersonesos. 
Aproape de mare este rinduità tabăra aheilor, in mijlocul căreia se înalță 
cortul lui Agamemnon. E noapte. spre dimineaţă. Din ceața mării se în- 
firipà Umbra lui Polydoros. 


UMBRALUI POLYDOROS'!2 

Venind aici, am părăsit tárimul morţilor și porţile intuneci- 
mii, în care locuieşte Hades, deosebit de ceilalţi zei. 

Eu sînt Polydoros. Hekabe mi-a fost mamă, fiica lui Kisseus, 
iar tată mi-a fost Priamos. Acesta, cînd a înţeles că Шоп, ceta- 
tea phrygienilor"?, poate să fie cucerită de ahei, cuprins de frică, 
m-a trimis, departe de pămîntul Troiei, în casele lui Polymestor, 
thracul, oaspetele său, cel care seamănă aceste sesuri roditoare 
din Chersonesos" si care dă porunci, cu sulița în mină, unui 
popor de călăreţi. Cu mine împreună, tata a trimis belşug de aur 
pe ascuns, gindindu-se că, dacă zidurile Troiei s-ar surpa cîndva, 
copiii lui rămași în viaţă să nu cunoască sărăcia. 

Eram cel mai nevirstnic dintre Priamizi; aga se face că m-a 
scos din țară, punindu-mà la adăpost, căci (ragedele mele braţe 
încă nu puteau să poarte pavăza și lancea. 

Cit timp întăriturile cetăţii erau falnice, cit timp stăteau ne- 
clătinate turnurile Troiei, cit timp norocul a ţinut cu spada frate- 
lui meu Hektor, eu am crescut frumos, inconjurat de multă grijă, 
în Thracia, la oaspetele părintesc, sărman' de mine! Dar cînd a 
fost răpusă Troia, cînd sufletul lui Hektor a pierit, cînd vatra pă- 
rintească ne-a fost nimicită si tatăl meu s-a prăbușit lingă altarul 
ridicat spre slava zeilor, înjunghiat de mina cruntă a lui Achil- 
leus, atunci am fost ucis de gazda mea, din lăcomie pentru aur, 
$i oropsitul trup mi l-a zvirlit în valuri, ca e] să pună stăpinire pe 
comoară $i s-o păstreze în conacul său. 

Acuma trupul meu zace ре {агт sau, cînd se umflă marea, 
este tirit de valuri în dubla, ritmica lor legănare, nejeluit, nein- 
gropat. Iar sufletul mi s-a desprins de trup si zboară lin deasupra 
mamei mele dragi, Hekabe; aceasta e a treia dimineață de cind 
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pluteşte in văzduh si de cind biata «mama», luată de la Troia, a 
pus pe-acest pàmint piciorul, in Chersonesos 

În vremea asta toți aheii, lăsîndu-și navele-ancorate, intirzie 
de-a lungul tármurilor Thraciei, căci Achilleus, feciorul lui Pe- 
leus, li s-a ivit in aer peste groapa lui şi-a țintuit pe loc întreaga 
oaste, care dorea să plece către casă cu vislele muiate în talazuri. 
Iar el stăruitor o cere pe Polyxene, sora mea, drept gingas sacri- 
ficiu de cinstire la mormintul sáu; sint sigur c-o va dobindi. Nu 
va rămîne fără să primească de la prieteni partea lui de pradá!'*. 
Surorii mele i-a fost hărăzit să moară astăzi. 

Aşa, sub ochii mamei mele se vor afla cadavrele a doi copii, al 
meu şi al acestei nefericite fete. Deoarece si eu, sárman' de mine, 
ca să-mi cîştig loc de mormint, am să ajung, împins de valul mă- 


rii linced, în preajma unei sclave. <Zeii> puternici de sub glie au 
decis să fiu încredinţat Hekabei, maică-mea, ca ea cu propriile 

i groape. Şi astfel se va împlini singura mea dorin- 
à$, (In pragul cortului central apare, clătinindu-se, Hekabe.) 

Acum să ies din calea bátrinei mele mame. O văd cum isi în- 
dreaptă pasii-ncoace prin poarta cortului lui Agamemnon, înfri- 
coşată de cum arátam în visul ei. Vai, mamá smulsă din regeasca 
noastră casă, ca să trăieşti zile de sclavă, cit nenoroc te asupre;te! 
Şi cită glorie te îmbrăca odinioară! Un zeu 11-а revărsat necazuri 
pe măsura marii tale fericiri de altădată '”. (Umbra lui Polydoros 
se mistuie, o dată cu ceața nopții. Lumina sporeşte, Hekabe, cu {да în- 
grozită si hainele rávásite, înaintează, sprijinită de citeva femei troiene, 
servitoarelesale.) 


HEKABE 
Copilele mele, conduceţi afară din cort 
această femeie trecută, 
conduceţi-o si sprijiniţi-o, troienelor, 
pe cea înrobită cu voi laolaltă, 
dar mai înainte regină. 
Luaţi-mă, duceţi-mă, conduceţi-mă, 
ridicati-mà. М: le voastre 
să-mi ţină zbircita mînă. 
Iar eu, pipăind pămintul cu lemnul cirjei 
pe care mă sprijin, grábi-voi mersul greoi 
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al picioarelor mele bătrine. 
O rază-a lui Zeus, o noapte obscură, 

de ce îmi răstoarnă odihna 

cumplite năluci nocturne? 

O Glie augustā si mumă 

a viselor mele cu aripi negre, 

departe de mine ducă-se 

aceste nocturne vedenii, 

a fiului meu salvat în Thracia 

şi-a Polyxenei, scumpa-mi copilă, 
amindoi cu chipuri de spaimă ! 

O zeilor subpăminteni, scăpaţi-mi feciorul, 
singurul reazem al neamului meu, 

care trăieşte în Thracia, tara zăpezilor, 
ocrotit de un oaspăt al tatălui său! 
<Curind> ceva groaznic se va petrece. 

O voce de jale va suna împreună 

cu tinguirile noastre. 

Nicicind n-a zvicnit mai tare 

de fior gi cutremur inima mea. 

Unde să-l aflu pe Helenos, 

cel inzestrat cu suflu profetic? 

Dar pe Kasandra undes-o aflu 

sà tălmăcească visele mele!'*? 

Căci am văzut «in vis» un lup 

cu labele insingerate 

sfișiind fără milă o ciută pestriță, 

în preajma genunchilor mei. 

Şi mai am un temei de spaimă: e umbra 
lui Achilleus, nălucită, 

pe virful movilei lui funerare, 

cerind ca prinos de cinstire 

pe una din fetele Troiei 

atit de amarnic lovite. 

Fierbinte rogu-vă, zeilor, feriti-mi copila, 
feriti-mi copila de toată primejdia ! 

(Intră Corul alcătuit din femei și fete troiene captive.) 
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CORIFEUL 
M-am strecurat degrabă, sà vin la tine Hekabe, 
părăsit-am cortul stàpinului căruia 
mà deterà prin tragere la sorți. 
Şi pilcul acesta de sclave, 
minate departe de Ilion, patria lor 
cucerită de-ahei cu virful làn. 
nu vine defel să facă mai line 
durerile tale, regină. 
Таг eu m-am împovărat cu o veste, 
cu o veste cumplită; eu iti aduc solie 
de suferinţe. Se spune că toţi aheii, 
stringi laolaltă în adunare, 
au hotărit s-o închine jertfă 
lui Achilleus pe copila ta. 
Ai aflat cum el s-a ivit 
pe virful gorganului său funerar 
în armură de aur? 
şi-a zădărnicit plutirea flotei marine 
cu pinzele desfăşurate in vint, 
rostind tunător aceste cuvinte; 
< Unde purcedeţi pe ape, danailor "°, 
lásindu-mi fără prinos mormîntul?» 
Atunci izbucni furtunos o ceartă aprinsă 
$i două păreri se-nfruntau 
în armata hellenilor, intesatà de suliţi: 
unii voiau să aducă o jertfă mormintului, 
iar alţii erau împotrivă. 
Se lupta pentru binele tău Agamemnon, 
ocrotindu-și bakchanta profeţitoare!?! 
cu care împarte-aşternutul. 
Dar cei doi Theseizi, vlăstarii <cetăţii> Atena!2, 
luînd fiecare cuvintul, 
se uneau într-un cuget, anume, 
să încunune mormintul lui Achilleus 
cu o jertfă de singe proaspăt. 
Spuneau că nicicind nu vor pune 
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imbrátigárile unei Kasandra 

mai presus de ispràvile lui Achilleus. 

Aceste pàreri, sustinute virtos de ambele pàrti, 

se cumpăneau, ріпа cînd Odysseus, 

istetul si amăgitorul dulce la vorbă, 

neintrecut in a măguli poporul?, 

a convins luptătorii să nu se opună dorinţei 

celui mai vajnic erou al aheilor, 

crutind un sînge de sclavă, 

să nu dea prilej unei umbre, 

dintre cele ce stau aproape de Persephone, 

să-i spună cumva că urmașii lui Danaos, 

cînd au plecat din cimpia troiană, 

au fost ingrati cu semenii lor ráposati 

pentru cauza-ntregii Hellade"*. 

Şi astfel, nu peste multă vreme, 

Odysseus va sosi să despartă de tine 

tinăra, frumoasa fiică, 

s-o răpească din braţele tale bătrine. 

Aleargă la temple, fugi la altare, 

cazi la genunchii lui Agamemnon, 

imploră-l fierbinte! 

Striga spre zeii din cer și spre cei din pámint! 

Poate rugile tale vor face 

să nu fii lipsită de biata copilă; 

dacă nu, iti va fi hărăzit, 

din gitul cu podoabe de aur al fetei 

prăbuşită în fata mormintului 

să vezi curgind o purpură sumbră de singe". 
HEKABE 

Vai mie, sărmana! Ce să mai spun? 

Ce țipăt sà-nalt, ce plins hohotit? 

Nemernică, ah! bátrinete nemernică! 

Sclavie de neindurat, 

peste putere de suferit! 

Vai mie! cine-mi va da ajutor? 

Copiii? Cetatea ? Dar, spuneti-mi, care? 
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Bátrinul meu soţ a pierit, mi-au pierit si copiii. 
La cine să merg? Ce drum să apuc? 
Incotro să mă-ndrept? 
Cine-mi va da ajutor, ce daimon"*, ce zeu? 
Troienelor, voi, ce-mi aduceţi cumplita veste, 
voi, vestitoare a negrei năpaste, 
mă ucideti, îmi daţi lovitura de moarte. 
Viaţa, lumina, nu mai au pret pentru mine 
Conduceti-mi paşii, vai mie! 
Conduceti o biatà bátrinà spre cortul acesta. 
Copila mea, fata celei mai obidite mame, 
ieşi din lăcașul tău și vino la mine 
Ascultă, copilă, ce ştire, ce stire-am aflat: 
în joc este însăși viața ta 
POXyXENE (єрїп din același zori ca Hekabel 
Ah! mamă, de ce mă strigi, mamă? 
Ce altă năpastă-mi vestesti? 
De ce m-aichemat să ies din cort 
ca o pasăre cuprinsă de groază? 
HEKABE 
Vai mie, copila mea! 
POLYXENE 
De ce mă intimpini gemind? 
Acest început mă umple de spaimă. 
HEKABE 
Aiai! pentru viața ta! 
POLYXENE 
Dezvăluie-mi totul, nu ocoli adevărul. 
Eu tremur de frică, eu tremur, mamă. 
Pentru ce atitea suspine? 
HEKABE 
Copilă, сора din mamă de plins! 
POLYXENE 
Ce știre îmi dai prin aceste cuvinte? 
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HEKABE 
Агрей doresc, uniţi într-un gind, 
să te închine jertfită 
lui Achilleus la mormint. 
POLYXENE 


Vai mie! mamă, cum poţi să-mi vesteşti 


cea mai amarnică nenorocire? 
Luminează-mă, luminează-mă, mamă. 
HEKABE 

Ti-am împărtăşit, copilă, o veste cruntă. 

Aceste femei imi spun că argeii 

au hotărit prin vot cu privire la viața ta. 
PoLvxENE 

O mamă, lovită cumplit si atoturgisită, 

o mamă, ce trai nemilos, 

ce încercare neîndurată, 

ce încercare de nerostit 

a zvirlit vreun zeu peste zilele tale! 

Iată că eu, desi sint fiica ta, 

nu voi mai fi părtaşă, nu voi fi tristă părtaşă 

a tristei tale sclavii de femeie căruntă. 

La fel cum e smulsă o juncă 

din leagănul munţilor unde-a crescut, 

astfel o vei vedea, sărmano, 

pe sărmana ta Polyxene 

smulsă din braţele tale, cu gitul tăiat, 

şi trimisă, pradă lui Hades, 

în bezna subpăminteană, 

să stea printre umbre, nefericita. 

Pling pentru viaţa ta, oropsită mam; 


cu lacrimi fierbinți, cu suspine ad 
dar nu-mi pling viaţa, ruina şi umilirea, 
căci a muri pentru mine înseamnă 

<a dobindi> o soartă mai bună. 
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CoRnIFEUL 

Il văd pe Odysseus venind în grabă, Hekabe, să-ți aducă știre 

nouă. (Intră in scenă Odysseus, inarmat, şi o gardă de războinici.) 
Opvsseus 

Femeie, cred că ai aflat ce-a hotărît armata și ce părere a în- 
vins la vot. Eu totuşi îţi voi spune. Aheii au găsit de cuviinţă pe 
Polyxene, fata ta, să о jertfească la movila-naltă'? sub care zace 
Achilleus si m-au ales pe mine să ridic si să conduc fecioara; 
apoi fiul lui Achilleus va fi rînduitor si preot al acestui sacrificiu. 
Socot că ştii ce trebuie să faci. Nu-mi da prilej s-o iau cu sila, nu 
încerca să lupti cu mine. Să-ţi cintáresti cîtă putere ai şi nu uita 
restrigtea ta fără ieşire. Ai dovedi înțelepciune să te porti chiar in 
nenorociri cum se cuvine. 

HEKABE 

Aiai! Aceasta-i, pare-mi-se, clipa cruntei înfruntări, grea de 
suspine si scăldată-n lacrimi. Eu n-am murit cînd trebuia să mor; 
Zeus nu m-a nimicit, ci mă păstrează vie, spre a vedea, după ati- 
tea rele, noi rele, si mai mari, nemernica de mine! 

Dar dacă li se dă şi sclavilor ingàduinta de-a pune oamenilor 
liberi întrebări ce nu-i mihnesc în inimă și nu-i ránesc, ai datoria 


să-mi răspunzi, iar eu să te întreb și să-ţi ascult răspunsul. 
OpyssEus 
Ai voie sà mà-ntrebi. Îţi dau acest răgaz. 
HEKABE 
Tii minte ziua cînd te-ai furisat la Шоп ca spion, în straie 
zdrentuite, incit erai de nerecunoscut, şi cînd din ochi (i se scur- 
geau pe faţă picături de singe"? 
Opvsseus 
Tin minte si-am fost tulburat adinc de intimplare. 
HEKABE 
Ti-aduci aminte că Helena te-a recunoscut si «asta» mi-a 
destăinuit-onumai mie'*? 
OpyssEus 
Mi-aduc aminte cà eram primejduit nevoie mare. 
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HEKABE 
Si cà-miimbràtisai umil genunchii? 
Opysseus 
Astfel cà mina mi s-a inclestat de straiul tàu. 
HEKABE 
Atunci nu te-am salvat, nu eu te-am scos din țară? 
Opysseus 
Ba da, iar mulţumită tie, mi-e dat să văd lumina zilei. 
HEKABE 
Şi ce mi-ai spus atunci, cind erai prinsul meu? 
Opvsseus 
Cuvinte multe, născociri spre a scăpa de moarte. 
HEKABE 


Nu crezi că tu te dovedesti a fi mișel, cînd iei atare hotăriri 
<acum>, tu, care, după ce m-am fost purtat cu tine, asa cum їп. 
gur recunoști că m-am purtat, departe de-a mă ocroti, mă covir- 
şeşti cu tot amarul de care eşti <acum> în stare. 

O neam ingrat al demagogilor, care vinati onoruri! De nu 
as fi avut nicicind ocazia de-a vă cunoaşte! Căci pentru voi a vă 
râni prietenii este un fleac, doar să puteți rosti discursuri care 


plac mulţimii. 

Dar ei <hellenii> cum de au crezut c-ar fi un mare act politic 
să condamne copila mea la moarte? Ananke i-a constrins cumva 
să-nchine o jertfă omenească la mormint, şi nu vreo juncă, după 
cum se cuvenea? Sau, dacă Achilleus, drept răzbunare, doreşte 
moartea celor care l-au ucis, pe ce temei imi hărăzeşte morţii 
fata? Ea barem cu nimic nu i-a greşit. El trebuia să ceară, pentru 
mormîntul său, un alt prinos de sînge, gi-anume pe Helena, căci 
ea l-a nimicit, amestecindu-l in războiul Troiei. Şi dacă trebuie 
aleasă, dintre femeile captive, o victimă de spità-naltà şi chipeşă 
fără pereche, aceasta nu-i nici una dintre noi, ci tocmai fata lui 
Tyndareos, care prin frumuseţe pe toate le umbreste, iar vina ei 
nu este cu nimic mai mică decit vina noastră. Cu drept cuvînt 
susțin párerea-aceasta 50 

Ia seama: dacá-(i cer ce se cuvine să-mi inapoiezi, pláteste-ti 
datoria! Deci recunosti că mi-ai prins mina, că te-ai trintit pe jos 
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«in faţa mea> şi mi-ai atins obrazul vested ? (Hekabe se: prosternă ca 
rugătoare inaintea lui Odysseus.) 

La rindul meu, azi îţi ating eu mina și obrazul. Cerşesc răspla- 
tă de la tine pentru felul cum te-am ajutat atunci. Te rog fierbinte, 
nu-mi smulge din miini copila, n-o ucide! Destui sint cei care 
s-au prăpădit. Ea-mi este bucuria, prin ea îmi uit de suferințe, 
doar ea, pentru atiţia morti, imi este alinare, ocrotitoarea bătri- 
netii mele albe, toiagul meu și călăuza mea pe cale. 

Cei mari să nu se folosească nedrept de marea lor putere, în- 
vingătorii să nu creadă că totdeauna vor învinge. Şi eu am fost 
odată fericită, dar astăzi nu mai sînt nimic; am fost lipsită în răs- 
timpul unei zile de toată strălucirea şi de tot belșugul". 

O scump obraz, respectă-mi bátrinefea ! Mergi, află-i pe ahei, 
înduplecă-i, arată-le că-i strigător la cer să omoriti femei pe саге 
nu le-aţi căsăpit la început, luindu-le de la altare, ci le-aţi cruțat. 
Cind este viaţa omului în joc, la voi, stàpini si sclavi sint ocrotiţi 
de-aceeasi lege”. Sint sigură cà ai puterea de-a-i convinge, chiar 
dacă ai sustine o ticăloşie. Aceleaşi ginduri n-au aceeaşi forță 
cînd le rostește un necunoscut sau cineva ilustru. 

CORIFEUL 

Nu-i fire omenească atit de impietrità, incit să poată asculta, 

fără să verse lacrimi, suspinele si gemetele tale lungi, tinguitoare. 
Opysszus 

Primeşte sà te lămuresc, Hekabe; nu-l socoti, în răzvrătirea 
ta, ráuvoitor pe unul care-ţi spune cuvinte cumpănite. Într-ade- 
văr sînt pregătit să te salvez pe tine, binefăcătoarea mea, acestea 
nu sînt vorbe-n vint, dar n-am de gind să neg ce am rostit în faţa 
tuturor aheilor 

Fiind acum stăpinii Troiei, noi trebuie să dăm copila ta celui 
mai dirz erou, de vreme ce pofteşte o jertfă singeroasă. Un rău 
de care suferă multe cetăţi este că oamenii neinfrica(i si plini de 
însușiri alese nu dobindesc mai mult decit mig 

Femeie, Achilleus e vrednic să-l cinstim, bărbatul care a mu- 
rit nespus de glorios pentru Hellada. N-ar fi rușine să ne folosim 
de un prieten cit e viu, ca să-l uităm pe urmă, cind închide ochii? 
Ce se va spune cînd se va ivi prilejul unei alte adunări de lup- 
tători, al unei alte lupte cu dușmanul? Vom merge să ne batem 


HEKABE 351 


sau mai curind vomsta pe loc de dragul vieţii, văzînd cà, mort, 
războinicul nu are parte de cinstire ? 

Eu unul, cîtă vreme sint în viaţă, chiar dacă-aş fi s-o duc de 
azi pe miine, nu m-aș plinge; în schimb, lăcașul meu de veci a$ 
vrea să-l vadă muritorii încărcat cu semne de cinstire, deoarece 


asemenea recunoştinţă nu e trecătoare. 
Tu spui că soarta-ţi este vrednică de plins. Ascultă si ráspun- 


sul meu: avem si noi, la fel, femei bătrine și moșneg nu mai uşor 
loviți ca tine, avem mirese văduvite de nobilii lor miri, ce zac 
rápugi în pulbere, sub Ida??. 

Îndură dea aceste suferinţe. Şi dacă obiceiul nostru de a cin- 
sti viteazul este rău, învinuiască-mă oricine de sminteală. Voi, 
asiaticii?*, n-aveţi decit să nu vă socotiți prietenii prieteni, să nu 
vă sinchisili de cei ce mor în slavă. Aşa Hellada pururea va inflo- 
ri, iar voi veţi cîştiga izbinzi aidoma convingerilor voastre. 

ConirEUL 

Aiai! Cit e de rea sclavia totdeauna! Cum trebuie sà sufere, 

supusă cu puterea, ceea ce nu-i de indurat! 
HEKABE 

Fiica mea, cuvintele mi s-au împrăștiat in aer; zadarnic le- 
am rostit, ca să te scap de moarte. Dar dacă ai putere mai multă 
decit mine, tu stăruie să ti se crute viaţa, şi gura ta, precum pri- 
vighetoarea, să sune glasuri felurite. Aruncă-i-te la genunchi lui 
Odysseus, mihnità, si încearcă să-l îndupleci. Ai un temei să-l 
agráiesti, si el are copii, aşa că poate să-l înduioșeze soarta ta, 

POLYXENE 

Văd, Odysseus, că iti ascunzi sub haine mina dreaptă si iti in- 
torci obrazul, să nu-ţi ating bárbia'*. Fii liniştit, căci ai scăpat să 
te implor în numele lui Zeus al Rugātorilor ”, 

Te voi urma nu doar pentru că sînt silită, ci şi pentru că tin să 
mor. De m-aş împotrivi, ar însemna să mă arăt a fi becisnică şi 
prea de-viatà-iubitoare. 

La ce a$ mai trăi? Aveam drept tată pe mai-marele întregului 
popor al phrygienilor: asa mi-a fost în lume începutul! Apoi am 
fost hrănită cu speranţe fără seamăn. Fiind menită să ajung mi- 
reasa unui rege, mă aşteptam să se întreacă pefitorii pentru mine: 


м НЕКАВЕ 


care palat, ce vatră urma sà mă primească? Eram, nefericita! 
stápina tuturor femeilor si fetelor troiene; spre mine se-atinteau 
toate privirile; eram cu zeii deopotrivă, doar că supusă morţii 
Si-acum iată-mă sclavă. Fie și numele acesta, ce-mi sună neo- 
bişnuit, face să-mi fie dragă moartea. Apoi, poate că aş ajunge în 
miinile unui stăpân cu inimă hapsină, care, vàrsind bani de argint, 
m-ar cumpăra pe mine, a lui Hektor soră şi-a multor alţi viteji, 
şi m-ar sili să coc la el in casă piine, să-i mătur locuința sau să 
tes, ah! la război. Mi-ag duce viaţa în amărăciune; pe urmă vreun 
sclav, adus de cine ştie unde, vapingări culcusul meu, sortit odini- 


oară unui rege. Nu, niciodată! Vreau, ca fiinţă liberă, să mi se 


stingă lumina ochilor şi să-mi incredintez lui Hades trupul. 
Hai, du-mà, Odysseus, rápune-ti 
starea mea, nimic care să-mi dea credința sau speranța că voi fi 


ictima. Nu întrevăd, in 


vreodată fericită. Nu-mi sta in cale, mamă, cu fapta sau cuvîntul, 
doreşte mai degrabă, cu mine laolaltă, să mor fără-a fi cunoscut o 
soartă rușinoasă, nevrednicà de mine. Cînd omul nu este deprins 
dură, iată, vreun jug, însă cu prețul citor suferinţe ? Mai 
multă fericire îi aduce moartea decit viața; căci viața fără frumu- 
sete nu e decit o grea povară. 
CORIFEUL 
Obirşia ilustră-şi pune pe om puternica pecete, deosebindu-l 


de mulţime, dar inima, cînd e aleasă, sporeşte slava moştenită. 


HEKABE 
Strálucitor ai cuvintat, fiica mea, dar cit e de amară această 
strălucire! Dar dacă totuși trebuie să fie mulțumit feciorul lui Pe- 


leus, iar voi să nu fiti socotiți răufăcători, nu-mi omoriti copila, 


Odysseus. Călăuziţi-mă pe mine lingă rugul care l-a mistuit pe 
Achilleus, strápungeti trupul meu, nu mă crutati. Eu l-am născut 
pe Paris, de-al cărui arc a fost ucis feciorul Nereidei. 
Opysseus 
Nu te-a cerut umbra lui Achilleus pe tine, ci pe ea, bàtrino, sà 
i-o sacrifice aheii 
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HEKABE 
Atunci barem sacrificati-mà, о dată cu copila, si pe mine, са 
un tain de singe dublu să sature pămintul şi cadavrul care poftes- 
te-asemenea cinstire 
Opysseus 
Ajunge sà jertfim fecioara, să nu adăugăm la moartea sa o altă 
moarte. De n-am fi fost siliți s-o facem nici pe asta! 
HEKABE 
Dar trebuie neapărat să mor gi eu cu fata mea. 
Opvsseus 
Cum? Nu ştiam că am aici stápini de care să ascult. 
HEKABE 
Am să mă tin de trupul tău, cum iedera se-agață de stejar: 
Opvsszus 
Nu, dar increde-te in cei mai intelepti ca tine. 
HEKABE (imbralisindu-i fiica) 
Iti spun că nu mă învoiesc să mă despart de-acest copil. 
Opysszus 
Ia seama: n-am să plec din locul ăsta fără ea. 
POLYXENE 
Mamă, ascultă-mă. [ar tu, fecior al lui Laertes, fii îngăduitor 
cu sufletul dezlàntuit, cum e firesc, al unei mame. Sărmano, nu 
te arunca în luptă cu stápinii <zilei>. Doreşti cumva să fii trintită 
la pămint și să-ţi răneşti bátrinul trup, să fii cu forța imbrincità, 
га de un brat vinjos? Aceasta-i soarta ce te-aşteaptă. Să nu cazi 
în atita lipsă de mindrie. Nu, mamă scumpă, nu; dă-mi mina ta 
preadulce, lasă-măsă lipesc obrazul meu de-altău,căci nu îmi voi 


mai ridica vreodată ochii spre razele si discul soarelui; eu astăzi 
le privesc ultima dată. Primeşte-mispusele acestea de pe urmă. O 
născătoarea mea, o mamá, îndată mă voi duce sub pămint .. 
HEKABE 
lar eu, fiica mea, voi mai trái sub cer, ca sclavă, 
POLYXENE 
„lipsită de logodnă si de nuntă, deşi acestea mi se cuveneau. 
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HEKABE 
Eşti vrednică de plins, copila mea, darcitde încercată sint şi eu. 
POLYXENE 
Acolo jos, in Hades, îmi voi afla odihna, de tine despărțită. 
HEKABE 
Vai mie! ce să fac? Unde să-mi caut moartea? 
PoLYXENE 
Ca roabă voi pieri, desi m-a zămislit un tată liber”. 
HEKABE 
La fel şi eu, după ce toti copiii mi-au murit!*, 
POLYXENE 
Ce să le spun din partea ta lui Hektor şi bătrinului tău sot"? 
HEKABE 


Vesteşte-le că am ajuns femeia, din toate, cea mai greu lovită. 
POLYXENE(imbráfisindu-si mama) 
O piept, o sini ce m-aţihrănit cu-atita gingăşie! 


„HEKABE 
O fata mea fără noroc! O moarte timpurie! 
POLYXENE 
O mamă, bun rămas, şi tu, Kasandra, bun rămas, fiti fericite! 
HEKABE 
Nu maică-ta, ci alţii pot să fie fericiţi. 
POLYXENE 
«Un bun rămas> și lui Polydoros, fratele meu, aflat in Thracia. 
HEKABE 
Numai să fie viu; mă indoiesc. Prea m-au cuprins nenorocirile. 
POLYXENE 
E viu; la moarte el iti va închide ochii. 
HEKABE 


Sint moartă încă . Necazurile m-au sfirgit. 


POLYXENE 


Aşază-mi, Odysseus, in jurul capului un văl si du-mă. Simt, 
pină să fiu junghiatà, cum mi se fringe inima de bocetele mamei, 
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şi cum pe ea o sfisie, la rindu-i, gemetele mele. (Insofitorii lui Odys- 
seus îi acoperă capul cu un văl.) 
că pot rosti numele tău, dar nu să mă împărtăşesc 
din tine. Mi-a mai rămas numai un fir de timp, apoi mă voi afla 
sub spadă, la rugul lui Achilleus. (Polyxene pleacă spre locul jertfirii 
condusă de Odysseus și păzită de garda acestuia.) 

HEKABE (prăbușindu-se) 

Îmi vine să leșin, vai mie! Genunchii mi se-nmoaie. Fiica 
mea, cuprinde-ti mama, intinde-mi mina, dă-mi-o, nu mă lăsa 
în viaţă fără tine! Prietenelor, mi-a sunat sfirgitul. Ah! de-aş mai 
apuca s-o intilnesc o dată pe Helena de la Sparta, pe sora celor 
doi Dioskori'*'. Căci pentru ochii ei frumoşi s-a spulberat atit de 
rusinos destinul fericit al Troiei. (Hekabe isi acoperă fața cu haina si 
rámine, în pulbere, întinsă pe pámint.) 


Сови. 


Strofa 1 


Vintule, vint marin care porti 

peste mare, pe coame de valuri, 
luntrile sprintene, 

unde vei duce obida noastră? 

În casele cui vom ajunge, 

cumpărate ca sclave? 

În vreun port al pămîntului doric 

sau al Phthiotidei cu largi ogoare 
ingrágate de frumoasele unde 

ale părintelui Apidanos!" ? 
Antistrofa 1 

Sau într-o insulă vom fi duse, 

<în nave> cu visle ce spintecă marea, 
să ne petrecem, vai nouă! vieţile triste? 
Să fie insula unde 

palmierul dintii si dintiiul dafin 

în cinstea-ndrăgitei Leto şi-au întins 
crengile sfinte, ca un monument 

al divinelor sale Dureri «de naştere> !*!? 
Vom merge cu fetele insulei Delos 
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sà proslăvim cununa de aur 
i arcul zeiţei Artemis? 
Strofa 2 


Afla-vom sălaş în cetatea fecioarei Pallas, 
zeița frumosului car de război, 
unde vom prinde în ham bidivii 
pe un văl са şofranul, 

imbinind felurite culori 

în urzeala cu fire de aur 

a pinzei brodate'? ? 

Sau poate vom tese povestea 
Titanilor, cărora Zeus, Kronidul, 
mistuindu-i cu fulgerul său, 

le dete somnul veciei? 


Antistrofa 2 


Vai vouă, copiilor noştri, vai vouă, 

străbunilor nostri, vai tie, pámint р! 

azi numai ruini fumeginde, 

cucerit de lănci argiene! 

Iată-ne roabe, acesta e 

numele nostru în {ага străină. 

Smulse din Asia, 

în Europa vom fi strămutate 

de azi înainte, 

în Europa, iatacul lui Hades!“ 

(Vine Talthybios, crainicul aheilor.) 
TALTHYBIOS 

Fiice ale Troiei, unde-ag putea s-o aflu pe Hekabe, regina de 

odinioară a cetăţii Ilion? 


ConirEUL 
Iat-o in preajma ta, Talthybios; ea zace cu spinarea pe pà- 
mint, înfășurată în veșminte. 
TaLTHYBIOS 
O Zeus, ce trebuie sà spun? Sint oare oamenii càlàuziti de 
providentá sau nu-i la mijloc decit o credinţă vană si soarta mu- 
ritorilor atirnà doar de întîmplare? Aceasta e regina phrygienilor 


% 
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imbelsugari ? Aceasta e soţia lui Priamos cel Mare ? Acum toată 
cetatea s-a prăbușit sub lance şi iat-o, roabă, virstnică, lipsită 
de copii, cum zace pe pămint și cum i s-a umplut de pulbere 
sărmanul cap. Ah! sint bátrin si eu. De mi-ar fi hărăzit să pier 
mai înainte de-a cădea in plasa unei sorti ingrozitoare! 

Ridică-te, năpăstuito, îndreaptă-te, înalță fruntea ta căruntă. 

HEKABE (fără să-l privească) 

Tu cine esti, cel care nu mă lagi să zac pe jos? Oricine-ai fi, de 

ce vrei sà má scoli din suferinţa mea? 
TaLTHYBIOS 

Eu sint Talthybios, un slujitor al fiilor lui Danaos, femei 

vin acum la tine trimis de Agamemnon. 
HEKABE (ridicindu-se brusc) 

Prietene, au hotărit aheii să mă jertfească şi pe mine la mor- 
mint? Vei fi venit să mă-nsoțeşti <acolo>? Cit de plăcută mi- 
ar fi ştirea-aceasta! Să ne grăbim, să пи mai pierdem timpul. 
Călăuzeşte-mă bătrine! 


TALTHYBIOS 
Copila ta, femeie, s-a sfirgit. Eu am venit la tine pentru fune- 
, trimis de cei doi fii ai lui Atreus, de toţi războinicii ahei. 
HEKABE 

Aiai! Ce vrei să spui? Deci n-ai venit să duci o altă victimă, ci 
să-mi vesteşti nenorocirea. Copila mea, te-ai stins, mi-ai fost răpi- 
tă! Eu nu mai am fiică; tu nu mai eşti în viaţă. Vai mie, oropsita! 

Şi cum s-a petrecut omorul? V-a fost cumva milă de ea, 
trine, sau poate, dimpotrivă, in clipa de ре urmă, v-aţi dat pe faţă 
duşmănia, sfirticind-o. Vorbeşte, cit ar fi de cruntă spusa ta. 

TALTHYBIOS 

Hekabe, vrei să pling din nou de mila fetei tale? Iată cà si acum, 
istorisindu-ti tot amarul ei, din pleoape imi vor curge lacrimi, pre- 
cum s-a întîmplat lingă mormint, іп clipa cind a fost ucisă. 

Deci, în vederea sacrificiului fecioarei, se adunase la mor- 
mint mulţime de ahei, întreaga oaste. Fiul lui Achilleus a prins-o 
cu mina lui pe Polyxene si a săltat-o pe movilă. Eu mă aflam 
în preajma sa. O străjuiau tineri ahei, aleşi dintre războinicii de 
frunte, gata să ţină victima si s-o impiedice cu forța să se zbată. 


ral 
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Fiul lui Achilleus, luind cu amindouá miinile o cupă de aur 
plină ochi, a ridicat prinosul băuturii in amintirea tatălui său 
mort si mi-a cerut prin semne să le poruncesc tăcere luptătorilor 
ahei. Atunci, înaintind în mijlocul armatei, am rostit: « Tăceţi, 
aheilor! Tăcere să păstreze toată oastea. Pástrati tăcere, linişte ! » 
La glasul meu, mulţimea nici c-a mai suflat. 

lar el grăi: < O tată, fiu al lui Peleus, primeşte din partea mea 
libaţiile-acestea, prin mijlocirea cărora umbrele celor răposaţi re- 
vin în lume. Întoarce-te să bei sîngele negru si neprihănit al fetei, 


pe care ţi-l vársám eu si armata. Fii binevoitor faţă de noi, nu ne 
mai tintui pe loc corăbiile si inlesneste pentru toţi călătorie de 
folos pe drumul de la Ilion spre patriile noastre'**! » 

Asa grăi si toată-armata inàltá aceeaşi rugă după el. Pe urmă, 
apucind minerul ferecat cu aur, isi trase sabia din teacă şi, printr- 
un semn din cap, dădu poruncă tinerilor luptători din strajă să 
pună mina pe fecioară. Dar ea, intelegind îndată, rosti cuvintele 
acestea: < Argeilor, voi care mi-ati zdrobit cetatea, de bunăvoie 
îmi dau viaţa. Să nu-mi atingă nimeni trupul, îmi voi întinde 
gitul fără frică. Vreau liberă să mor. De dragul zeilor! lăsaţi-mi 
libertatea pinà-n clipele din urmă. Eu sint fiica unui rege si mi-ar 
fi ruşine ca, printre morţi, să fiu cîndva numită sclavă. » 

Un zvon de incuviingare străbătu mulțimea; atunci stápinul 
Agamemnon le spuse oamenilor să sloboadă fata. Îndată ce aces- 
ta îşi isprăvi cuvîntul, ei l-au îndeplinit pe loc. 

Cind Polyxene auzi porunca regelui, isi apucă vesmintul de 
la umăr şi-l гире pin la briu, aproape de buric, descoperindu-si 


sinii şi pieptul de statuie, frumos fără pereche. Pe urmă, coborin- 
du-si un genunchi pe sol, rosti cuvintele acestea, din toate cele 
mai viteze: «Sint pregătită, iată pieptul meu, loveste-l, tinere răz- 
boinic, dacă aici vrei să lovesti, sau dacă vrei la rădăcina gitului, 
iată, grumazul meu t1 se imbie >. 

Fiul lui Achilleus, stind nemișcat o clipă, deoarece-l induio- 
şase fata, dar totuşi hotărit, i-a junghiat cu fierul gitul şi singele-a 
tisnit în valuri. Ea, chiar în clipa morții, s-a prăbușit cuviincios, cu 
multă grijă ascunzind de ochii bărbaţilor ce nu-i slobod să vadă 

lar după ce îşi dete sufletul sub lovitura ucigaşă, aheii s-au 
pornit cu toţii să facă trebi deosebite: unii, cu miini evlavioase, 
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aruncau pe trupul moartei frunze, altii-nàltau un rug din crengi 
de pin, iar cel care nu aducea nimic era mustrat de ceilalti, ce adu- 
ceau ofrande: «De ce stai, ticálosule, lingă fecioară, fără sà tii ni- 
mic in miini, veşminte sau podoabe? Nu te gindesti să-i dáruiegti 
ceva acestei fete dirze cum nu s-a mai văzut, acestui suflet nobil?» 
Atare vorbe se spuneau despre copila ta sfirşită, iar eu, acum, ui- 
tindu-mà la tine, înțeleg că eşti femeia cea mai binecuvintatà, 
pentru asemenea copii, dar totodată si cea mai năpăstuită!*e. 
CoRIFEUL 
Azihotárirea zeilor, de neclintit, a revărsat o pacoste cumplită 


peste familia lui Priamos şi peste {ага mea. 
HEKABE 

Fiica mea, sint copleșită de nenorociri, nu ştiu la саге să mă. 
ndrept cu gindul mai întii: de mă întorc spre una, în lat mă prin- 
de alta şi de aici decurge un sir de suferințe, urmindu-se intruna 
rele după rele. Acum, la fel, n-aş izbuti să mă impac, ştergîndu-mi 
sacrificiul tău din minte si incetind să mai suspin. Dar am simțit 
că se айпа preaplinul deznădejdii mele, cind mi s-a dat de veste 
cit de nobilă ţi-a fost purtarea. 

Nu e ciudat? O țarină uscată, cînd este dăruită de zei cu timp 
prielnic, se umple din belşug de spice, in schimb, o glie grasă, 
cînd îi lipseşte ce i se cuvine, rodeşte numai citeva gráunte. La 
oameni totdeauna, dimpotrivă, cel rău nu se înfăţişează decit 
mereuca un nemernic. Iarăşi, cel bun se-arată <pururi> generos; 
natura lui nu se corupe sub loviturile ursitei, virtutea lui nu se în- 
moaie. Şi mă întreb, tine de naştere deosebirea sau de creștere? 
Desigur, nu e lucru de nimic să capeţi aleasa hrană a deprinderii 
virtuţii. Cel care s-a pătruns de lecţiile binelui, desigur ştie ce e 
răul, căci a fost învățat să-l recunoască, după canonul frumuseţii. 
Dar mintea mea zadarnic săgetează-atare gînduri”. 

Du-te <Talthybios> şi spune-le argeilor deschis: să nu atin- 
gà nimeni trupul Polyxenei, să țină gloata la o parte. Căci într- 
o tabără de multe mii, ostașii sînt fără măsură, şi neastimpărul 
sfruntat al oamenilor mării e mai aprins ca focul, incit e socotit 


moliu cel care nu face blestemății. (După plecarea lui Tallhybios îi 
spune unei servitoare.) 


HEKABE 


lar tu, bătrină slujnicà, за un ulcior, mergi să-l cufunzi în apa 
mării si adu-mi-l, ca să purific cu unda de pe urmă fata, mireasa 
nemireasă, fecioara nefecioară, şi să-i expun cadavrul, nu după 
cum e vrednică, nu se mai poate, ci doar cit sînt în stare - ce să 
fac? - stringind podoabe felurite de la femeile captive, ce sint 
adăpostite cu mine laolaltă, în corturile-acestea. Poate că fără ști- 
rea noilor stăpini, vreunele au mai păstrat cite un giuvaer, scos 
intr-ascuns din case'**. (Serwitoarea ia un ulcior dincortși pleacă.) 

O strálucit palat, o casá care inflorea odinioará, o Priamos, 
părinte dăruit cu nobile odrasle si cu comori de mare preţ, si eu, 
bătrina mamá a copiilor, cum ne-am ales toţi cu nimicul, lipsi 
de măreţia de pe vremuri! Şi după cele petrecute, să se mai umfle 
oamenii în pene, unii din mijlocul unor lăcaşuri pline de belşug, 
alţii pentru cinstirile cu care ii rásfatà cetăţenii ! Toate acestea sint 
nimic. În van e tot ce-avem de gind să facem si spunerea de vorbe 
mari, zăngănitoare. Acela este fericit într-adevăr căruia zi de zi 
nu-i cade nici un nenoroc. (Intră în cortul regal din mijlocul scenei.) 


Сови. 


Strofă 

Ne-a fost hărăzită năpasta, 

ne-a fost hărăzită ruina 

din ziua cînd brazii căzură pe Ida, 
tăiaţi de securea lui Paris 

<pentru facerea navei în care> 

se pregătea să pornească 

pe undele márii-nfoiate 

spre aşternutul Helenei, 

cea mai frumoasă <femeie> din cite 
sint imbáiate de Soare 

în raze de aur. 


Antistrofă 


În cerc nesfârşit, 

după cazne urmează cazne, 

de neocolit, intruna mai crunte. 
Spre pierderea noastră, a tuturora, 
sminteala unuia singur, 
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îmboldindu-i $i pe alui să lupte, 
revarsă pe glia troiană o pacoste, 

o năpastă de moarte. 

lar cearta treimii zeitelor preafericite, 
judecată de <Paris> 

bouarul muntelui Ida, ne-aduse 
Epodă 

războiul, măcelul 

şi prăbuşirea palatelor noastre. 
De-asemenea, lingă Eurotas, 
riul cu ape limpezi, 

jelesc fecioare spartane 

$i pling cu suspine prin case, 
iar mame lipsite de fii 

îşi bat cu pumnii capul cărunt 
şi fatagi-o sfirtică, 
umplindu-și de singe unghiile 
(Servitoarea, trimisă de Hekabe după apă lustrală pentru spălatul 


D 


moartei, se intoarce tirind un cadavru învelit intr-un linfoliu.) 
SERVITOAREA 

Troienelor, unde-i Hekabe, cea de tot nefericită, care prin ne- 
norocul ei pe toti îi depăşeşte, fie bărbaţi, fie femei? Cununa asta 
nimeni nu va încerca să i-o răpească. 

CORIFEUL 

Ѕагтапо, ce înscamnă strigătele tale cobitoare:? De ce nu în- 
cetezi a fi o crainică de grozăvii? 

SERVITOAREA (arátind spre cadavru) 

Cată să-i dau Hekabei un nou prilej de chinuri. Nu-i lesne 
pentru muritori, cind sint adînc îndureraţi, să spună vorbe pre- 
Vestind de bine. (Auzind vocea tinguitoare a sclavei, Hekabe se ivește 
din cort.) 

(CORIFEUL 
Ea tocmai părăseşte cortul. La timp soseşte să te-asculte. 
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SERvITOAREA 

Stăpina mea mult incercată, mult mai năpăstuită decît pot să 
spun, tu eşti pierdută, tu nu mai eşti nimic, desi încă priveşti lu- 
mina, fără copii, fără bărbat, fără cetate, căzută în ruină. 

HEKABE 

N-ai spus o noutate; nu mă umili. Îmi ştiu prea bine pacos- 
tele toate. Ce te-ai găsit să-mu vii aici tirind cadavrul Polyxenei? 
Am fost înştiinţată că aheii, lucrind de zor cu toții, ii pregătesc 
inmormintarea. 


SERVITOAREA 
Ea nu stie nimic. Jeleşte pentru Polyxene si nici prin gînd nu-i 
trece că-i o năpastă nouă. 
HEKABE 
Vai mie, oropsita! Nu îmi aducicumvacapul Kasandrei, bak- 
chanta străbătută de duhul profetiei ? 
SERVITOAREA 
E vie cea pe care ai numit-o. De ce nu înţelegi să plingi pentru 
acesta, care-i mort. Priveşte-i trupul despuiat! Nu te cuprinde 
groaza şi uimirea? 
HEKABE 
Vai mie! Ce mi-e dat să văd? Copilul meu, trupul sfirșit al lui 
Polydoros, pe care mi-l păzea bărbatul thrac, în casa lui. Şi eu, 
biata de mine, m-am sfirgit. N-a mai rămas nimic din mine. 
Copilul meu, copilul meu! 
Aiai! încep să-nalţ 
un cînt de nebunie. 
Un duh răzbunător m-a pedepsit 
c-o nouă lovitură. 
SERVITOAREA 
Oare pătrunzi acum, nefericito, destinul crunt al lui Polydoros? 
HEKABE 
De necrezut, de necrezut! Cumplit, cumplit spectacol! 
Tot rele după rele 
urmează de-a pururi. 
Nici o singură zi nu apune 
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fără suspine, 
fără vărsare de lacrimi. 
(CORIFEUL 
Cumplite suferinţe îndurăm, cumplite, o sărmano! 
HEKABE 
Copilul meu, copil născut 
din mamă urgisită, 
ce soartá-ti aduse pieirea? 
Ce întimplare te-a aşternut în moarte? 
Prin mîinile cui ţi-a căzut lovitura? 
SERVITOAREA 
Eu nu ştiu, l-am aflat pe mal, aproape de talazurile mării. 
HEKABE 
Purtat de valuri sau zácind 
pe tàrmur în nisip, 
răpus de-o lance ucigașă? 
SERVITOAREA 
L-a scos pe {агтиг un talaz rostogolit din larg. 
HEKABE 
Aiai! înţeles-am vedenia 
rătăcită prin somnul ochilor mei. 
Mai stăruie-n mine, 
cu aripi smolite, nàluca in care 
te-am recunoscut pe tine, 
copile, ce nu mai zăreşti 
lumina divină a zilei! 
(CORIFEUL 
Cine să-l fi ucis? Poate că ştii să-mi spui si visul să mi-l lu- 
minezi. 
HEKABE 
Chiar oaspetele, oaspetele nostru, 
chiar cavalerul thrac, 
la care-l găzduise tatăl său bátrin, 
ca să-l ascundă. 
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CoRIFEUL 
Ce vrei sà zici? Oare 1-а omorit, ca s: 
HEKABE 
О crimă de nespus, de nenumit, ce depăşeşte cele mai 
surprinzătoare grozăvii! 
Nelegiuită crimă, crudă! 
Nu mai e sfintă ospetia? 
O, cel mai mirșav dintre oameni, 
cum de-ai brăzdat gingaşa-i piele, 
cum de-ai tăiat cu fierul spadei 
aceste membre, fără milă!*? 
CORIFEUL 
Sărmano, datorită zeului ce te-asupreste ai ajuns femeia cea 
mai oropsită. Dar îl zăresc venind pe Agamemnon, domnul nos- 
tru. Acum, prietenelor, să păstrăm tăcere. (Cu mers regal înaintează 
Agamemnon.) 


ncapăaurul în mină? 


AGAMEMNON 

De cenu te gràbesti să уй, Hekabe, ca să-ţi cobori fiica în mor- 
mint? Talthybios mi-a-mpártágit dorinţa ta de-a nu ingádui nici 
unui argian să se atingă de fecioară. Noi o cinstim, într-adevăr, și 
ne-am ferit cu toţii s-o atingem, dar iată că intirzierea ta începe 
să ne mire. Eu am venit <aici> să te zoresc: porneşte! Acolo totul 
este pregătit, toate sint bine rinduite, dacă în astfel de împrejurări 
se poate folosi cuvintul «bine». Ah! cine-i omul ăsta, pe care-l 
văd în pragul cortului ? Cine- troianul ăsta fără viaţă? Că nu-i 
argeu se recunoaște după straiul larg ce înveleşte trupul său. 

HEKABE (aparte) 

Ce trebuie să faci, Hekabe, oropsito? Cind spun «să faci» 
vorbesc cu mine însămi. Să-mi plec genunchii inaintea lui Aga- 
memnon de acolo ori să-mi îndur, tăcînd, năpasta? 

AGAMEMNON 

De ce te tingui, intorcindu-ti spre mine spatele încovoiat, si 

nu-mispui ce s-a petrecut? Troianul ăsta cine este? 
HEKABE (aparte) 

Dar dacă mà va depărta de la genunchii lui ca pe o roabă, са 

pe-o dușmancă, n-as face decit să-mi sporesc durerea. 
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AGAMEMNON 
t un ghicitor, să-ţi pot cunoaște gindurile fără să ti 
le-aud rostite 


HEKABE (aparte) 
Eu mi-l închipui, poate, mai plin de dușmănie decit este, poa- 
te că nu-i răuvoitor faţă de mine. 
AGAMEMNON (pierzindu-și răbdarea) 
Dacă doreşti să nu cunosc nimic din toate-acestea, prea bine, 
sintemla un gînd, căci, dinspre partea mea, nu tin să aflu. 


HEKABE (aparte) 

N-aş fi în stare să-mi răzbun copiii, fără cl. De ce mai stau în 
cumpănă? Da, trebuie să îndrăznesc, fie că-mi va fi dat să izbu- 
tesc, fie că nu. (Se aruncă lapicioarele lui Agamemnon, in atitudine de 
suplicantă.) Te rog fierbinte, Agamemnon, căzută la genunchii tăi; 
ating bárbia ta şi dreapta-ti norocoasă. 

AGAMEMNON 

Ce vrei? Doresti să-ţi fie traiul iarăşi liber? Aceasta poti s-o 
dobindesti uşor. 

HEKABE 

Nu, ci să mă răzbun pe un nemernic. Primesc să-ndur cit voi 
trăi sclavia. 

AGAMEMNON 
«Ce s-a mai întîmplat? Ai fost jignită de vreun aheu?>!"! 
HEKABE 
Nimic din ceea ce-ţi închipui, rege. 
AGAMEMNON 
Ce fel de ajutor aştepţi din partea mea? 
HEKABE 
Vezi acest trup lipsit de viaţă, asupra căruia vărs lacrimi? 
AGAMEMNON 
ЇЇ văd, însă cu asta nu m-am dumerit. 
HEKABE 
Odinioară l-am purtat sub briu şi l-am adus pe lume. 
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AGAMEMNON 
Să fie unul dintre fiii tăi, nefericito? 
НЕКАВЕ 
El nu-i un Priamid din cei care-au murit sub zidurile Troiei. 
AGAMEMNON 
Deci ai născut si altul, afară de aceia? 
HEKABE 
Da, spre năpasta mea, desigur; pe-acest vlástar pe care-l veziaci. 
AGAMEMNON 
Şi unde se afla cînd a căzut cetatea? 
HEKABE 
Fiindu-i teamă să nu-l piardă, l-a scos «din Troia? tatăl său. 
AGAMEMNON 
Dar unde l-a trimis numai pe el, departe de ceilalţi copii ai săi. 
НЕКАВЕ 
Aici, in tara-aceasta, în care-a fost găsit cadavrul lui 
AGAMEMNON 
La omul ce domneşte peste-acest pámint, Polymestor ? 
HEKABE 
A fost trimis aici, la paznicul celui mai blestemat tezaur. 
AGAMEMNON 
Prin cine a murit? Prin ce destin năprasnic? 
HEKABE 
Princinealtul ? Thracul, gazda lui l-a omorit. 
AGAMEMNON 
Sărmano ! El s-a lăcomit să-nhaţe aurul comorii? 
HEKABE 
Intocmai, de îndată ce-a știut cá phrygienii sint zdrobi 
AGAMEMNON 


În ce loc l-ai găsit sau cine ţi-a adus cadavrul lui? 
НЕКАВЕ (intinzind mina spre servitoare) 
Aceasta 1-а descoperit pe ţărmul mării. 


AGAMEMNON 
Anume căutindu-l sau împlinind vreo altă muncă? 
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HEKABE 
Ducindu-se la {агт să tragă apă din mare pentru baia Po- 
Iyxenei. 
AGAMEMNON 
E limpede că gazda lui, după omor, l-a aruncat în valuri. 
HEKABE 
Tn voia valurilor mării, asa сит vezi, cu trupul sfirticat. 
AGAMEMNON 
Cine-ar putea, nefericito, să-ţi cîntărească suferința? 
HEKABE 
int moartă, Agamemnon, nu-mi rămîne să mai indur nici 
o năpastă. 


AGAMEMNON 

Vai! a mai fost femeieatit de urgisită? 

HEKABE 

N-a fost, doar dacă nu cumva tii să numesti însăși Nefericirea. 
Ascultă-mi rugămintea pentru care imi plec genunchiul înaintea 
ta. De socoteşti că nu am îndurat ceva care încalcă legile divine, eu, 
fără îndoială, mă voi resemna, în schimb de socoteşti c-am îndurat 
«o mirşăvie>, te rog să fii chiar tu răzbunătorul meu. Pe omul ăsta 
pedepseste-l, pe gazda cea mai ticăloasă, care, fără să-i fie teamă 
de puterile subpámintene, nici de puterile cereşti, a săvirşit omorul 
cel mai ticălos. [El mi-a șezut adeseori la masă: nici un prieten nu 
s-a bucurat mai mult de ospetia mea. Îndestulat cu toate cite i se 
cuveneau, el s-a legat întîi să-mi ocrotească fiul, apoi l-a omorît. Şi 
cel puțin, dacă s-a hotărît să-l piardă, i-a dat cumva prin ріпа să-i 
hărăzească un mormint? Nu! ci 1-а lepădat în valuri.) 

Eu nu sint decit o becisnică, o sclavă, dar zeii sînt puternici, 
la fel este şi Legea [de care înșiși ei ascultă, prin forta căreia noi 
ne supunem zeilor şi ne petrecem traiul, punind hotar între ne- 
drept şi drept]. Această lege, azi încredinţată tie, va fi strivită in 
picioare, de vor scăpa nepedepsiti cei ce-și omoară oaspeţii sau 
cei ce-şi insugesc, obraznici, un tezaur sfint, şi oamenii nu vor 
mai respecta defel măsura!?. Tu caută să vezi in asta o ruşine, 


cinsteşte-mi suferinţa, fie-ţi de mine milă si, stind precum un 
pictor, oleacă mai departe, priveşte, cintáreste bine, tot șirul de 
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năpaste care mà coplesesc. Am fost cindva regină, acum sint roa- 
ba ta; aveam cîndva copii frumoşi, acum sint o bătrină, lipstà 
de odrasle; nu mai am patrie; sint singură, femeia cea mai crunt 
lovită. (Agamemnon incearcă să plece.) 

Vai mie! încotro (i se îndreaptă pașii? Deci nu mă voi alege 
cu nimic, sărmana! 

Oare de ce noi, muritorii, ne dăm atita ostenealà si încercăm 
să dobindim toate științele temeinic, dar nu ne stráduim mai 
mult, plătind si bani, ca să pátrundem meșteșugul persuasiunii, 
stăpina preaputernică a lumii? Asa, după dorința noastră con- 
vingind, am fi în stare să avem mereu cîştig de cauză!*. 

În ce speranţă de noroc aș mai putea să mă încred? Azi nu 
mai am copiii de odinioară; eu insámi, o captivă de război, sor- 
ша înjosirii, voi merge în exil, privind cum, din ruinele cetăţii 
mele, se-nalță fumul în văzduh. 

Zadarnic este, poate, s-o amestec pe Kypris™ în atare cuvin- 
tare si totuși mă voi folosi de ea. În pat cu tine, lingă pieptul tău, 
Ştiu că se culcă fata mea cea inspiratà'* «de Apollon», ре care 
phrygienii o numesc Kasandra’, Stăpine, cind vei dovedi că 
nopţile in care te-ai întins cu ea (1-5 dragi? Pentru îmbrâţişările 
din agternut, atit de scumpe sufletului tău, cu ce-mi vei răsplăti 
copila? lar eu cu ce mă voi alege? Din întuneric si din farmecele 
nopții în muritori se-aprind cele mai mari plăceri. Si-acum as- 
cultă-mă. Vezi acest mort? Purtindu-te frumos cu el, inseamnă 
că te vei purta cu o rudenie frumos. 

Mai am numai o vorbă să adaug. De s-ar putea, prin măie- 
stria unui zeu sau a lui Daidalos, să-mi dobindească voce braţele 
şi mîinile, si capul, și tălpile ce mă susţin, ca să-ţi cuprindă toate 
în același timp genunchii, tinguindu-se, si să te facă să-mi asculti 
ріпа Іа capăt rugáciunea'?! Ascultă-mi ruga, o stápine, lumina 
fără seamàn a Helladei, întinde braţul tău răzbunător unei femei 
bátrine, chiar dacă ea nimic nu mai înseamnă, întinde-i totuși 
braţul! Bărbatul nobil se cuvine să-i fie servitor dreptății şi pe 
nemernici să-i supună oricind la cazne si oriunde. 

CORIFEUL 

Ciudată este viața omenească, in care toate căile se împletesc, 

în care legile destinului urzesc noi legături, unindu-i în prietenie 


HEKABE EU] 


pe cei mai indirjiti potrivnic: si preschimbindu-i în dușmani pe 
cei apropiaţi odată. 
AGAMEMNON 

Feciorul tău <răpus>, nenorocirea ta şi-această тіпа rugătoa- 
re, Hekabe, m-au umplut de milă şi vreau, pentru a fi pe placul 
zeilor şi al dreptăţii, să fie pedepsită gazda mirşavă precum îmi 
ceri, dacă se află un mijloc саге să-ţi implinească voia si totodată 
eu să nu apar în ochii oastei, că doar din dragoste pentru Kasan- 
dra am hotărit uciderea regelui thrac. Într-adevăr, este ceva care 
mă tulbură adinc. Armata-l socotește pe-acel bărbat prieten, în 
schimb pe mort il ţine de duşman si dacă faţă de copilul tàu am 
sentimente bune, aceasta mă priveşte pe mine, nu armata. 

Gindeşte-te, în urma celor spuse, că eu sint gata să-ți împăr- 
tăşesc pornirea <de-a te răzbuna> si să alerg în ajutorul tău, dar 


că voi fi mult mai puţin grăbit, dacă s-ar întimpla să isc dihonie 
între ahei şi mine. 
HEKABE 

Vai! nici un muritor nu este liber! Unul e sclavul bogățiilor, 
altul supusul intimplárii, pe celălalt părerea gloatei cetățenilor si 
textul legilor nu-l lasă să-şi urmeze gindul. Dar pentru că (i-e fri- 
că de mulţime şi pentru că îngădui ce nu i se cuvine, tevoielibera 
de teamă. Astfel, dacă voi unelti să mă răzbun pe omul care mi-a 
ucis copilul, tu stai de partea mea, în cuget, nu în fapte. lar dacă 
izbucnește fierbere printre ahei sau dacă vor cerca să-i sară thra- 
cului în ajutor, cind el va райт... ce-i va fi dat să pătimească, tu 
să-i opresti, dar fără să răsară bănuiala căeşti cu mine înţeles. Cit 


despre celelalte, fii pe pace, căci toate le voi împlini cum trebuie. 
AGAMEMNON 
În ce fel? Cum vei face? Vei apuca o sabie cu mina ta bătrină 
şi vei ucide thracul? Te bizui, poate, pe otravă? Pe-al cărui aju- 
tor? Ce braţ va fi de partea ta ? Unde afla-vei aliaţi? 
HEKABE (arátind spre corturile captivelor) 
Mulţime de troiene sint aici adăpostite. 
AGAMEMNON 
Cum? Prada noastră de război, captivele? 
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HEKABE 
Cu ele impreună îl voi pedepsi pe ucigașul meu. 
AGAMEMNON 
Cum vor putea femeile să fie mai puternice decit bărbaţii? 
HEKABE 
Cumplità e mulţimea si de neînvins, cînd o ajută viclenia. 
AGAMEMNON 
Desigur, e cumplită, dar parcă totuşi n-am încredere-n femei. 
HEKABE 

Cum? n-au căzut fiii lui Aigyptos în cursa pregătită de fe- 
mei? Nu ele au stirpit insula Lemnos de bărbaţi'*? Dar fie! lasă 
vorbele de-o parte si mai degrabă inlesneste ca femeia-aceasta 
(arátind-o pe cea care a găsit trupul lui Polydoros) să treacă printre 
oamenii din tabără nevătămată. (Apoi se adresează sclavei.) 

Mergi de-l găseşte pe străinul thrac si spune-i: « Hekabe, care 
altădată a fost în Шоп regină, te cheamă spre folosul tău, nu mai 
puţin decit al ei. Adu-ti cu tine toţi copiii, căci trebuie si ei să afle 
ce-ţi voi spune.» 

Cit despre Polyxene, cea de curind jertfită, amină-i, Aga- 
memnon, îngroparea ca, după ce vor arde într-un singur rug, să- 
i coborim pe frate şi pe soră laolaltă sub pămint, prilej de îndoită 
grijă pioasă pentru mama lor. 

AGAMEMNON 

Asa va fi. De-ar fi avut armata parte de plutire lină către ţară, 

mi-ar fi fost greu să-ţi implinesc dorința, dar cum divinitatea nu 


ne mai trimite vint prielnic, sintem siliți să zăbovim aici si să pin- 
dim prilejul unei navigatii liniștite. De-ar fi să izbutesti. E spre 
folosul tuturor, al fiecărui cetățean si-al statului, ca mirgavii să se 
aleagă cu pedeapsă, iar oamenii de bine cu noroc. (Agamemnon se 
intoarce în tabără, urmat de servitoarea Hekabei.) 


Corut 


Strofa 1 

Шоп, patria noastră, 

azi nu te numeşte nimeni 
cetate de necucerit! 


HEKABE 


VI 


Ce nor, ce virtej te ascunde, 
zdrobită sub lance, 

zdrobită sub lancea hellenilor? 
Coroana de turnuri (i s-a surpat, 
o neagră cenușă minjeste 
meterezele tale mihnite. 

Te-am părăsit, sărma.no, 

pentru vecie. 


Antistrofa 1 

Moartea la noi s-a ivit 

în mijlocul nopții, 

după sfirşitul cinei, 

cînd dulcele somn umpluse 
pleoapele noastre, cînd aţipiseră 
cîntul si jertfele desfătătoare. 
Bărbaţii erau intingi în iatacuri, 

si láncile lor atirnau pe pereţi, 
căci ei nu mai vedeau 

mulţimea de oameni ai mării 

ce năpădise pămîntul Troadei. 
Strofa 2 

lar noi, înălţindu-ne părul 

$i potrivindu-l cu panglici, 
priveam sclipirile-adinci, unduioase 
ale oglinzilor noastre de aur 

şi ne-am întins in culcuguri. 
Atunci trecu prin cetate un vuiet 
şi răsunară în Шоп 

chemările luptei: 

«О fii ai Helladei, cînd, 

oare cind, răsturnind meterezele Troi 
vă veţi întoarce la casele voastre?» 
Antistrofa 2 


Din dragile noastre paturi sărind, 
acoperite abia cu un peplos, 
ca dorienele'**, am alergat, 
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oropsitele, să ne rugăm Artemidei, 
dar, vai, în zadar! «Apoi» după ce-am stat de față 
la uciderea soţilor noștri, 


am fost cărate pe apele mării sărate. 
Acuma doar ochii ni se întorc spre cetate, 
că 


avele, iată, pornesc pe drumul întoarcerii 
şi sîntem smulse din solul Troiei! 


Epodă 


ia Cerului 


Lovească- 
pe sora divinilor gemeni, Helena, 

şi pe boarul din <muntele> Ida, 

sàminla năpastei, Paris. 

Nevastă-sa, ca să ne piardă, ne-a scos 

din tara părinţilor noștri, din vatra noastră. 
Oare de ce-am spus nevastă? 

Ba duh al ruinei şi-al fărădelegii. 

De n-ar îndura-o talazul mării! 


De n-ar mai ajunge nicicind 

în casele străbunilor săi! 

(Intră Polymestor. cu pompă barbară, înarmat. Este urmat de cei doi 
fii ai săi și de războinici thraci.) 

POLYMESTOR 

O Priamos, bărbatul mie cel mai drag, o tu, Hekabe, mie cea 
mai dragă, vázindu-te, vărs lacrimi pentru tine, pentru cetatea ta, 
cit si pentru copila ta, pierdută de curind. Nimic nu e statornic, 
nici faima, nici increderea că omul dăruit cu fericire va fi scutit 
vreodată de nefericire. Pe toate le frámintà zeii, le rávágescin toa- 
te părţile, păstrindu-le mereu in válmásealá, ca noi să devenim 
smeriti din nestiintà. La ce sînt bune bocetele noastre, cînd tot 
nu izbutim să punem capăt relelor? 

Ти poate eşti nemulțumită că am lipsit să vin la tine. Să nu 
mai fii. Cind ai sosit 
te. Abia mă intorsesem, tocmai iegeam din casă si uite că m-am 


ici, eu mă aflam în fundul Thraciei, depar- 


intilnit cu sclava pe care mi-ai trimis-o. Ea mi-a vestit porunca ta 
şi cum am auzit-o, am alergat încoace. 
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НЕКАВЕ (fără să-și înalțe privirea, stăpinindu-se) 

N-as îndrăzni să-ndrept privirea mea spre tine, Polymestor, 
din mijlocul unei nenorociri atit de crunte. Într-adevăr, fiind că- 
zutà în neputinta de acuma, mă simt cuprinsă de ruşine în fata 
celor ce m-au cunoscut <odinioară> norocoasă şi nu pot să mă 
uit în ochii lor. Nu socoti în asta, Polymestor, că am un dinte îm- 
potriva ta. Apoi mai e la mijloc si buna-cuviinţă, ce nu îngăduie 
femeilor să-şi aţintească spre bărbaţi privirile. 

POLYMESTOR 

Nu-i de mirare citusi de puţin. Dar ce aştepţi din partea mea? 

De ce mi-ai dat de ştire sà vin aici de-acasă? 
HEKABE 

Vreau să vă spun o taină, doar tie și copiilor; te rog dă-le po- 

runcă oamenilor tăi să nu stea lingă corturi. 
POLYMESTOR 

Plecaţi, pot fără grijă să rámin aici de unul singur. Tu-mi ești 
prietenă, <Hekabe>, şi-n tabăra aheilor am numai binevoitori. 
(Războinicii thraci se îndepărtează.) Arată-mi deci cum ar putea un 
om din toiul fericirii să-şi ajute prietenii nefericiţi; cit mà priveş- 
te, eu sint gata să o fac. 

HEKABE 

Spune-mi întii: copilul meu, Polydoros, e viu, acel pe care l-ai 

primit în casă din mîinile lui Priamos şi ale mele? Pe urmă îți voi 


face a doua întrebare. 


POLYMESTOR 
E viu; cum să nu fie? Destinul, dinspre partea lui, ţi-a fost 
prielnic. 
HEKABE 
Prietene iubit, ce minunat răspuns, vrednic de tine! 
POLYMESTOR 
Ce ştire mai doreşti să-ţi dau pe urmă? 
HEKABE 
Isi mai aduce-aminte de maică-sa, de mine? 
POLYMESTOR 


El chiar a căutat să vină pe furiş să te găsească. 
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НЕКАВЕ 
Dar aurul e neatins, tezaurul adus din Шоп? 
POLYMESTOR 
E neatins, păstrat în casa mea, sub pază. 
HEKABE 
Pázeste-l bine, fără să poftesti la bunul altuia. 
POLYMESTOR 


Nici vorbă! De m-aș bucura, femeie, de tot се stăpinesc 
acum! 
HEKABE 

Nu ўй ce am de gind să vă incredintez, со 

POLYMESTOR 
Nu ştiu, dar mă vei lămuri, spunindu-mi. 

HEKABE (ironică) 

Prietene iubit, de ieri ca şi de astăzi, se află undeva... 

POLYMESTOR 


Ce vrei să spui? Ce trebuie, copi 


НЕКАВЕ (си glas insinuant) 
Se află sub pámint, în vechi ascunzători, comoara Priamizilor. 


$i cu mine, să cunoaştem? 


POLYMESTOR 
Aceasta-i vestea ce voiai să i-o trimiti fiului tău? 
HEKABE 
Aceasta e și o trimit prin tine, deoarece te ştiu bărbat pios. 
POLYMESTOR 
Atunci de ce este nevoie să stea de faţă si copiii? 
HEKABE 
Dar dacă ai muri? Mai de folos este să aibă si ei cunoștință. 
POLYMESTOR 
Prea bine zici, așa e mai cuminte. 
НЕКАВЕ 
Şui unde se-nălța la Шоп templul Athenei'%? 
POLYMESTOR 


Acolo este aurul? Nu are locul vreun semn de recunoaștere? 
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HEKABE 
O piatră neagră, împlintată în pámint. 
POLYMESTOR 
Mai tii să-mi spui ceva despre tezaur? 
HEKABE 
Vrei să-mi salvezi unele lucruri preţioase, pe care le-am adus 
<aici>? 
POLYMESTOR 
$1 unde sint? Le ai asupra ta, pitite sub veșminte? 
HEKABE 
Ba sînt la adăpost în corturi, printre fărim ele averii noastre. 
PoLYMESTOR 
Aici, în tabăra aheilor, în locul unde-s trase navele pe țărm? 
HEKABE 
Vorbeam de alte corturi, in care stau captivele. 
POLYMESTOR 
Poţi să fii sigur înăuntrul lor? Nu se ascund cumva bărbaţi 
în ele? 
HEKABE 
Nici un aheu măcar; nu sintem decit noi. Intră, hellenii ard de 
nerăbdare să ridice ancora și, navigind spre patrie, să páráseas- 
că Troia. Strecoară-te în cort degrabă si, după ce vei implini... 
ce trebuie să implinesti, intoarce-te ... să locuiesti cu fiul meu in 


vatra ce i-ai hárázit-o'*'. (Polymestor și fiii săi fint conduși de Hekabe 
într-un cort.) 


COoRIFEUL 
N-ai îndurat încă pedeapsa, dar o vei indura curind. 
Сок. 
Precum cineva, departe де port, 
lunecind pe o rina, se-afundă 
în talazul rotit al mării, 
aga vei cădea si tu de pe creasta 
închipuirilor tale 
si vei fi şters din lume. 
Cind se-mplinesc laolaltă 
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soroacele zeilor si-ale Dreptăţii, 

de moarte, de moarte-i năpasta. 

Sărmane, la capăt de drum vei afla 

năluca speranţei ce te-a minat 

spre jertfa lui Hades. 

Şi-o mină becisnică, neîncercată-n război, 

te va lipsi de viaţă. 

POLYMESTOR 
(scoţind un strigăt prelung. îmfiorător. dinăuntrul cortului) 
Ah! M-au orbit, mi-au nimicit lumina ochilor, ah! vai! 
(CORIFEUL 
Ati auzit, prietenelor, urletele thracului? 
POLYMESTOR (alt urlet, dinăuntru) 
АҺ! аа lovitură! Nefericitilor copii, ne junghie! 
(CORIFEUL 
Dragele mele, se petrec acolo grozăvii de neinchi 
POLYMESTOR (dinăuntru) 

N-aveţi decît să alergati, nu-mi veți scăpa. Zvirlind cu pietre, voi 

surpa îndată adăpostul vostru. (O piatră cade între femeile Corului.) 
CORIFEUL 

Feriţi-vă! lată pietroiul aruncat de mina lui vinjoasă. Nu vreţi 
să năvălim asupra lui? Clipa ne poruncește să luptăm alături de 
Hekabe si femeile troiene, 

HEKABE (strecurindu-se afară) 

Izbeste! Nu ierta nimic! Zdrobeşte porţile! Lumina nu-ţi va 
mai pătrunde niciodată prinpupile si niciodată nu-ți vei mai ve- 
dea în viaţă fiii omoriţi de mina mea. 

(CORIFEUL 

L-ai dovedit într-adevăr pe thrac, stăpină? L-ai biruit pe 

Polymestor? Ai sávirgit intocmai ce ne-ai spus? 
HEKABE 

1 vei vedea îndată cum iese orb din cort, umblind cu pasi 
năuci, sováitori. Vei mai vedea și trupurile celor doi copii, pe care 
i-am ucis, eu cu troienele mele viteze. Ah! și-a primit osinda. 
Dar, iată, se iveste, vine-afară. Să ne ferim din calea lui, să-i fa- 
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сет loc thracului ràvàsit de-o furie nemăsurată. (Cortul se deschi- 
de larg, lăsind să se vadă induntru cadavrele mutilate ale celor doi сори și 
regele thrac, orbecâindin căutarea agresoarelor troiene.) 
POLYMESTOR (șovdind, cu faţa însingerată) 

Vai! unde să merg? Vai! unde să stau? 

Incotro să mă-ndrept? 

Să merg, muginind, în patru labe, 

ca o fiară din munţi? 

Să caut urmele lor, pipáind cu mîinile? 

Pe unde? Aici? Pe acolo? Ce cărare s-apuc? 

Ah! ard de dorința să và insfac, ucigașelor, 

troienelor ce m-aţi zdrobit! 

Nemernicefete, 

nemernice fete din Phrygia, 

ah! blestematelor! Unde v-aţi dus, 

în ce ascunziguri ? 

Vindecă-mi, Soare, pleoapele pline de singe, 

vindecă-mi ochii orbi, 

dăruiește-le iarálumina! 

Aiai! nici un fosnet 

Parcă se-aude aici un mers furiș, 

un mers de femei. Încotro să ţișnesc, 

să mă satur cu carnea și oasele lor, 

să-mi închin un praznic sălbatic de fiară, 

să le dau răsplata din urmă 

pentru tot ce indur'*! 

Unde bijbii, sirmane? Îți lagi copiii 

să-i sfişie-aceste bakchante scăpate din Hades, 

iar cadavrele lor, făcute bucăți, 

să fie zvirlite prin munţi, fără milă, 

să ajungă ospăț singeros pentru ciini? 

Unde să merg, unde să stau? 

Unde să-mi aflu odihnă 

ca o corabie, care-și coboară, 

pe fringhii, pinza de in, 

$i să veghez lingă patul 

funebru al fiilor mei? 
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ConiFEUL 
Sărmane, ce dureri necruțătoare te încearcă! Ţi-a dat răsplată 
grea divinitatea pentru faptele-ti neruşinate. 
POLYMESTOR 
Aiai! seminţie a thracilor, 
sulitagi, tineret înarmat, călăreţi frumoși, 
plini de duhul lui Ares'*?! 
Săriţi, io! aheilor! Săriţi, io! Atrizilor! 
Cu strigăte-nalte, înalte, vă chem. 
Veniţi, alergati, în numele zeilor! 
Careva mă aude? 
Nimenea nu mă ajută? De ce pregetati? 
Femeile m-au sfirticat, 
femeile, prizonierele voastre. 
Groaznice, groaznice chinuri! Vai! сатпа cumplită ! 
Încotro să mă-ndrept? Încotro s-o apuc? 
Să zbor în cerescul palat de văzduh, 
de unde Огіоп'“ si Seiros'%, din ochi de flăcări, 
împrăștie razele lor arzătoare 
sau să mă arunc, oropsitul, 
în brațul de apă, negru, din Hades? 
ConirEUL 
Cind omul e ràzbit de suferinte mai grele decit poate sà in- 
dure, nu-i de mirare că-și ridică viaţa. (Intră in mare grabă Aga- 
memnon, insofitde cifiva slujitori.) 
AGAMEMNON 
Sosesc aici chemat de strigăte, deoarece, dezlănțuită, Echo, 
fiica munţilor stincoși, s-a tinguit si а vuit prin tabără. De nu am 
fi ştiut că turnurile phrygienilor au fost surpate de sulița helle- 
nilor, atita tărăboi ne-ar fi umplut de spaimă. 
POLYMESTOR 
O preaiubite Agamemnon, doar cit te-am auzit şi te-am recu- 
noscut. Nu vezi ce pătimesc? 
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AGAMEMNON 
Vai, Polymestor, cine te-a pierdut, nefericite? Cine ţi-a scos 
ochii și ţi-a insingerat pupilele? Cine ţi-a omorit copiii? Oricine- 
ar fi, năprasnic vă ura, pe tine și pe fiii tăi. 
POLYMESTOR 
M-a omorit Hekabe cu femeile captive. M-a omorit? Ba nu: 


mai mult decit atit! 
AGAMEMNON 
Ce spui? Tu esti fáptasa, precum zice el? Tu ai avut, Hekabe, 
atit de uimitoare îndrăzneală? 
POLYMESTOR 
Ah! ce vorbeşti? Deci ea se află prin apropiere. Condu-mă, 
du-mă unde este. Vreau s-o inhat, să-i sfirtic cu miinile <goale> 
trupul, să o golesc de singe. (Se repede ingol după Hekabe.) 
AGAMEMNON 
Opreşte-te; ai căpiat? 
POLYMESTOR 
De dragul zeilor, te rog, ingáduie-mi să mă abat asupra ei cu 
minaasta furioasă. 
AGAMEMNON 
Ajunge! Leapádà-ti din inimă asemenea рогпігі sălbatice. 
Vorbiţi, şi tu si ea, pentru ca, ascultindu-vă ре гіпа, să judec fap- 
tele din care ti se trage suferința de acum!”. 
POLYMESTOR 
Ei bine, voi vorbi. A fost un Priamid, cel mai nevirstnic, Poly- 
doros, fiul Hekabei, pe care tatăl lui mi 1-а trimis din Шоп, să-l 


cresc în casa mea, cài 
vlăstar l-am omorit. De ce l-am omorit? Ascultă si te vei încre- 
іла c-am fost prevăzător si înțelept. Eram îngrijorat ca nu cum- 
va copilul să devină pentru tine un dușman, care să stringă ră- 
másitele troiene si să înalțe iar cetatea, ca nu cumva aheii, aflind 


i presimţise prăbușirea Troiei. Pe-acest 


că a scăpat un Priamid cu viaţă, să-și ducă iarăși flota contra (à- 
rii phrygiene, apoi să calce si să jefuiască sesurile Thraciei; aşa, 
fiind vecini troienilor, am îndura din nou, stăpine, zile grele. 
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Hekabe, cind află destinul de moarte al odraslei sale, mà 
аппара să vin aici, ca, vorba vine, să-mi dezvăluie nişte ascun; 
tori, în care ar fi fost ingrămădită, la Шоп, comoara Priamizilor: 
Şi pentru ca să nu cunoască nimeni altul taina, ea m-a făcut sà 
tru, însoţit doar de copiii mei, în cort. 

Acolo, îndoind genunchii, eu mă asez la mijloc pe un pat şi-o 
ceată de femei troiene, venind cu scaune, atit la stinga mea, cit şi 
1а dreapta, mă înconjoară ca pe un prieten, se miră de îndemina- 
rea {еѕа(оагејог edoniene '** şi îmi admiră straiul în lumină. lar 
altele, făcîndu-se cà vor să vadă de aproape lancea thracà, mă lasă 
fără amindouă armele ce le purtam. Şi toate cite erau mame, nu 
prididesc să-mi laude copiii, mi-i leagănă în braţe, iar pentru a-i 
îndepărta de tatăl lor, şi-i trec din minà-n mină. 

Numai că, dintr-o dată, după primireacălduroasă,crede-mă, 
pun mina pe cuțite, de unde, nu ştiu, poate de sub veșminte, si 
îmi străpung copiii, in timp ce altele, ca pe un cimp de luptă, mă 
prind, mi se айта de braţe, de picioare, tinindu-le precum în 
cleşti. Voiam să sar în ajutorul fiilor, insă de cite ori tisneam cu 
capul <inainte>, se agăţau de părul meu, de cite оп cercam să mă 
desprind, grămada de femei nu mă lăsa nici barem să mă zbat, 
sárman' de mine! 

La urmă - chinul chinurilor mele! - iată ce grozăvie sàvir- 
sesc: isi scot agrafiele și le înfig în ochii mei, străpung si imi în- 
singereazà bietele pupile. Apoi, fugind, se-mprástie prin cort. În 
salturi ca de fiară, alerg după cátelele ucigătoare şi scormonesc 
prin toate colțurile, ca să prind vinatul, zvirlind cu pietre, dări- 
mind cu pumnii. 

În felul ăsta mi-a fost răsplătită, Agamemnon, strădania de-a 
te sluji, scăpindu-te de un duşman. Dar nu vreau să întind cu- 
vintul meu prea mult. Dacă odinioară s-a vorbit de rău despre 
femei, dacă acum sint blestemate si dacă miine vor fi blestemate, 
apoi acestea toate le voi scurta, zicînd: nici marea, nici pămintul 
nu hrânesc un soi atit de mirgav, iar cel ce-și face cu muierile de 
lucru va recunoaşte adevărul spusei mele. 

CoRIFEUL 

Nu fi atita de sfruntat ! Nu ponegri, fără deosebire, tot soiul 

femeiesc, din pricina nàpastei tale. Càci printre noi, din sume- 
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denie, sint unele ingrozitoare, dar se разезс destule altele care 
indreaptà cumpàna 


HEKABE 

Vorbirea oamenilor, Agamemnon, n-ar trebui nicicind sà fie 
mai presus decit le este felul. Ar trebui ca doar din fapte bune sà 
izvorască bune cuvintări, în schimb ticàlosiile sà molipsească spu- 
sele, în veci să nu poată grăi frumos nedreptii!?%. Într-adevăr, sint 
iscusiti cei care au sporit în arta asta, dar nu se-ntimplă să rămină 
iscusiti ріпа la capăt. Sfirsitul lor este nemernic si nimeni încă n-a 
putut să-l ocolească. Aceasta-i ce-am avut să-ţi spun la început. 

Acum să mă întorc la omul ăsta si să răspund vorbirii sale. 
Deci, după cum gindesti, mi-ai omorit copilul ca să scutesti aheii 
de alt război la Troia si pentru binele lui Agamemnon. Miselule ! 
În primul гіпа că niciodată hellenii n-ar lega prietenie cu bar- 
barii; aceasta e cu neputinţă. Ce te mina să desfá;ori atita zel? 
Dorinţa unei alianțe, a unei incuscriri sau ce anume? Erai cumva 
îngrijorat că la o nouă expediţie marină se va împrăștia recolta 
gliei tale? Pe cine iti inchipui că-l vei face să te creadă? Nu! Dacă 
tii la adevăr, zi că doar aurul și lăcomia ta mi-au omorit copilul. 
Şi haida-de! un lucru lămureşte-mi: de ce, cind Troia propășea, 
cînd turnurile apărau cetatea, cînd Priamos trăia, cind fulgera 
lancea lui Hektor, de ce, dacă umblai să-i faci pe plac lui <Aga- 
memnon>, n-ai omorit atunci copilul, pe care îl păstrai şi il creg- 
teai in casa ta, sau cum de nu l-ai dat argeilor cit era viu? 

Dar nu, abia cînd noi nu mai eram nimic sub soare, cînd fu- 
mul meterezelor arzind vestea victoria potrivnicilor nostri, l-ai 
sfirticat pe oaspetele ce trásesela cáminul tàu, sà-l ocrotesti. 

$i mai ascultă încă, să-ţi dau ticálogia in vileag. Încalte, ar fi 
trebuit, dacă într-adevăr erai prietenul aheilor, să iei tot aurul - 
adică bunul lui Polydoros, în nici un fel al tău, cum ai recunoscut 
- şi să-l aduci degrabă acestor bieti războinici, care trăiescde-atit 
amar de vreme înstrăinaţi de glia părintească. Ba chiar acum, nu 
te indupleci să-l slăbești din miini, ci îl păstrezi cu îndirjire in 
palatul tău. Şi totuși ai fi dobindit o mare faimă, dacă mi-ai fi 
purtat copilului de grijă si mi l-ai fi salvat precum erai dator <să 
faci». La vreme de restriște se cunosc prietenii adevăraţi; în zile 
bune plouă cu prieteni. Dacă vreodată ai fi fost lipsit de bani, iar 
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fiul meu imbelsugat, elpentrutinear fi cintàrit citcelmai pretios 
tezaur. Acum tu ai pierdut prietenia lui, folosul aurului ti-a scà- 
pat,copiii tài sint morţi, tu însuţi iată unde ai ajuns. 

Pe tine, Agamemnon, te previn; dacă-l vei spri, 
socotit un ticălos, vei ajuta o gazdă mirsavá, nelegiuită, lipsită de 
evlavie, certată cu dreptatea. Şi despre tine se va spune că-ţi plac 
pentru că le semeni. Dar nu mă ispiteşte gindul de a-mi 


i, tu vei fi 


(CORIFEUL 

Ah! faptele alese îi fac intotdeauna pe oameni să rostească 

alese cuvintări! 
AGAMEMNON 

E greu să judeci pricinile altora. Şi totuși trebuie s-o fac; ar fi 
rușine, după ce-am luat în miini această treabă, să mă dau în lături. 

De vrei să şti 
petele tău din grijă pentru mine sau pentru ahei, ci numai spre 


eu nu cred, Polymestor, că l-ai sfirşit pe oas- 


a-ţi însuși aurul lui. Aflindu-te azi la strimtoare, răstălmăceşti 
omorul în folosul tău. Poate la voi uciderea de oaspeţi e un moft, 
dar pentru noi, hellenii, se cheamă mirșăvie. Dacă prin judecata 
mea te-aș descărca de vină, nu s-ar putea să scap neinfierat. Aşa, 
deoarece ai îndrăznit să săvirşeşti omorul, acuma îndrăzneşte să 
înduri osînda. 
POLYMESTOR 

Vai mie! pare-mi-se că, învins de o femeie, de o sclavă, voi 

suferi să li se dea unor nemernice dreptate. 


HEKABE 
Nu-i oare drept, de vreme ce ai săvirşit o crimă? 
POLYMESTOR 
Vai mie! fiii mei, vai! ochii mei, sărman' de mine! 
HEKABE 


Te doare? Dar pe mine? Nu crezi că sint indureratà pentru 
fiul meu? 
POLYMESTOR 
Cind mă jigneşti, nemernico, te umflă bucuria. 
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HEKABE 
Dar cum? Să nu tresalt de bucurie că m-am răzbunat? 
POLYMESTOR 
Curind nu vei mai tresălta, cînd valurile mării... 
HEKABE 
Mă vor muta pe vreun {агт al solului Helladei? 
POLYMESTOR 
Nu; valurile te vor înghiţi, cînd vei cădea de sus, de pe catarg, 
HEKABE 
Şi ce putere va fi pricina căderii mele? 
POLYMESTOR 
Te vei sui tu insáti pe catargul navei. 
HEKABE 
Oare pe spate îmi vor creşte aripi? Sau altfel cum voi face? 
POLYMESTOR 
Te vei schimba într-o càtea cu ochi de foc". 
HEKABE 
Şi cum de ai ştiinţă de-această preschimbare? 
POLYMESTOR 
O ştiu de la Dionysos, prezicătorul thracilor!22. 
HEKABE 
Dar tie nu ţi-a prorocit nimic despre nenorocirile de агі? 
POLYMESTOR 
Nimic, desigur, căci altminteri nu ţi-aş fi căzut în cursă. 
HEKABE 
Imi va fi dat să mor curind sau, dimpotrivă, să tráiesc!? ? 
POLYMESTOR 
Te vei sfirşi; mormîntul tău se va numi... 
HEKABE 
Cu vreun nume decurgind din chipul meu? Vorbeşte! 
POLYMESTOR 


1 se va spune Monumentul Căţelei mizerabile, un semn pen- 


tru navigatori”. 


ELSI HEKABE 


НЕК.АВЕ 
Nu-mi раза de nimic. М-ат ràzbunat pe tine! 
POLYMESTOR 
Destinul vrea să piară si fata ta Kasandra. 
НЕКАВЕ 
Ptiu! Am scuipat. Întoarcă-se asuprà-ti prevestirea "5! 
POLYMESTOR (arátindu-l pe Agamemnon) 
Va fi ucisă de nevasta lui, cumplita paznicà a vetrei sale. 
AGAMEMNON 
De n-ar fi stăpinită niciodată fiica lui Tyndareos de un atare 
gind nebun! 
POLYMESTOR 
Te va ucide si pe tine, Agamemnon, cu securea 
AGAMEMNON 
Eşti chiar smintit? Vrei să pátesti altă nenorocire? 
POLYMESTOR 
Omoară-mă! În Argos te aşteaptă o baie sîngeroasă. 
AGAMEMNON 
Luaţi-l, slujitorilor, de-aci, cu sila duceti-1! 
POLYMESTOR (în timp ce este imobilizat) 
Te doare să-mi auzi cuvintul. 
AGAMEMNON 


Ah! 


ávorifi-i gura! 
POLYMESTOR 
Puteţi să-mi puneţi botnitá. Am spus «ce vream să spun». 
(Este evacuat cu forța.) 
AGAMEMNON 
Zvirliţi-l iute într-o insulă pustie! Neruşinarea limbii lui e 
fără margini. 
Hekabe, urgisito, mergi de-ti îngroapă mortii, iar voi, troie- 
nelor, intraţi in corturile noilor stăpini. Aceste vînturi-călăuze, 
iată, încep să sufle către patrie. O, de-am pluti cu bine spre țărmul 
strămoșesc si, scuturati de trudă, de-am afla in bună rinduială 
totul pe la case. (Agamemnon se indreaptă spre tabără.) 
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Совки. 
Purcedetispre şirul de nave, dragele noastre! 
Purcedeti spre corturi, să ne supunem caznei robiei! 
Aceasta-i porunca neiertătoarei Ananke !?*. 


ELEKTRA 


PERSOANELE 


(in ordinea intrării in scenă) 


PLUGARUL MYKENIAN, soțul Elektrei. 

ELEKTRA, fiica lui Agamemnon. 

ORESTES, fratele Elektrei. 

CORUL femeilor argiene. 

UN BĂTRIN. 

UN VESTITOR. 

KLYTAIMNESTRA, regină în Argos. 

DIOSKORII, fraţii Klytaimnestrei. 

Pylades, servitori ai lui Orestes, sclave ale Klytaimnestrei. 


Scena înfățișează o priveliște muntoasă din Argolida, aproape de iz- 
vorul rîului [smenos. În lumina tulbure a zorilor se desluseste o casă țără- 
nească. Printr-o parte trece drumul spre Argos, dincolo de care se întind 
petice de ogoare $i pășuni. Un bărbat în straie rustice iese din casă. 


PLUGARUL 
Argos, tàrim strāvechi'” şi unde-ale lui Inachos! De-aci, du- 
d o mie de corăbii de război, stăpinul Agamemnon a plutit 


odinioară spre pămîntul Troiei. lar după ce 1-aomorit pe Priamos, 


mai-marele ținuturilor care ascultau de Ilion, şi-a cucerit cetatea 
* 


renumită a lui Dardanos"", el s-a întors aici, in Argos, şi-a atirnat 
de templele înalte sumedenie de prăzi luate de la phrygieni. 

Dar după ce s-a bucurat acolo de noroc, i s-a-ntimplat să 
moară în palatul său. Nevastă-sa i-a pregătit capcana, iar Ai- 
gisthos, feciorul lui Thyestes, l-a lovit cu mina lui. S-a stins din 
viaţă, lepădîndu-şi vechiul sceptru, pe care-l mostenise de la 
Tantalos"*. Azi Aigisthos e regele acestei (агі si domnul fetei lui 
Tyndareos "^, sofia celui răposat. 

Cind Agamemnon a plutit spre Ilion, lăsa un fiu acasă, pe 
Orestes, si o fiică, mladă ridicată, pe Elektra. Fiind ameninţat să-l 
piardă Aigisthos, Orestes a fost mintuit de un moşneag, care pe 
vremuri îi crescuse tatăl, şi-a fost încredinţat lui Strophios să-l 
ocrotească în Phokida!*!. 

Elektra a rámas în casa părintească, iar cînd a implinit inflo- 
ritoarea virstă a juniei, a fost petità de fruntași din toate părţile 
Helladei. Dar Aigisthos, temindu-se ca nu cumva să-i nască unui 
om de seamă vreun fiu răzbunător al stingerii lui Agamemnon, 
se-nverşuna s-o ţină іп palat si nu-i da voie să se logodească. El 
totuşi n-a scăpat de spaima că ar putea să aibă pe ascuns odra- 
sle de la vreun nobil. Aşa se face că s-a hotărit s-o piardă. Dar 
maică-sa, oricît ar fi de cruntă, nu a lăsat-o să încapă în mîinile 
lui Aigisthos. Cind a urzit pieirea soţului, era intrucitva indrep- 
tátità'??, dar s-a temut ca prin uciderea copiilor, să nu stirnească 
ura tuturor. 
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Atunci, iată ce-a pus la cale Aigisthos. Fiul lui Agamemnon 
era surghiunit din țară; deci a făgăduit celui care-l va omori 
drept plată aur. lar mie pe Elektra mi-a dat-o de nevastă. Адема. 
rat este că şi părinţii mei au fost mykenieni; într-asta n-am nici 
un cusur; barem obirsia mi-e strălucită!. Dar lipsa bunăstării 
spulberă noblețea. Cásátorind-o pe Elektra c-un bărbat umil si 
temerea lui Aigisthos urma să scadă. De-ar fi luat-o de soţie un 
bărbat de seamă, el ar fi deşteptat din somn omorul crincen al lui 
Agamemnon şi-atunci Dreptatea l-ar fi pedepsit ре Aigisthos. 

Dar niciodată eu, soțul Elektrei - îmi este Kypris martoră! - nu 
i-am atins culcuşul, ea ráminind fecioară. Mi-ar fi ruşine să jignesc 
fiica unui neam atit de mare; eu nu-s prin naştere vrednic de ea. 

Îl cáinez, de-asemenea, pe așa-zisul meu cumnat, Orestes cel 
năpăstuit, gindindu-mă că, poate, într-o bună zi, venind în Ar- 


gos, va vedea nefericita căsnicie a surorii sale. Dacă mă socotește 
cineva nebun pentru că am primit în casă o fecioară si nici nu 
m-am apropiat de ea, părerea lui e un canon nemernic, cu care 
nu se poate judeca virtutea. Să stie-acela că, din contra, el este ne- 
bun'*. (Elektra, in veșminte ponosite, iese din casă, purtind pe creștetul 
capului un ulcior) 
ELEKTRA 

O noapte neagră, doica stelelor de aur'**, in umbra ta, purtind 
pe cap acest ulcior, merg laizvorul rîului să scot de-acolo apă. Nu 
că аў fi căzut în cea mai aspră încercare, ci doar pentru că vreau 
să le dezvăluizeilor cum má jigneste Aigisthos si să inalt spre tata 
tinguiri in marele văzduh!**, căci maicá-mea, fiica lui Tyndareos 
cea blestemată, m-a izgonit din casă spre a-i face soțului pe plac 
De cînd a zămislit cu Aigisthos şi alţi moștenitori, eu și Orestes 
sintem de prisos acolo. 


PLUGARUL 
De ce te chinuieşti, sărmano, in locul meu cu-atita trudă, tu 
care ai copilărit în bogăţie? De ce nu stai de-o parte, precum te 
rog adesea? 
ELEKTRA 
Pe un prieten cum esti tu îl preţuiesc nu mai puțin decit ре 
zei. În tot amarul meu nu m-ai jignit vreodată. E maredarul sor- 
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tit pentru muritori cind află la restriste un atare medic, cum este 
cel pe care l-am aflat în tine. Mă simt datoare, fără să-mi fi po- 
runcit, pe cit imi stă-n putere, să-ţi fac oleacă mai ușoară truda, 
ca s-o înduri mai lesne, să port şi eu o parte din povara ta. Tu 
ai destul de robotit pe-afară. Ci treburile casei lasă-le în seama 
mea. Cind se intoarce truditorul la cămin, îi place, de la poartă, 
să găsească în rinduialà cele dinăuntru. 
PLUGARUL 

De crezi că astfel este bine, du-te. Altminteri apa nu-i departe 
de sălaşul nostru. lar eu, în zorii zilei, imi voi mina boii la cimp, 
apoi voi semăna ogorul. Căci omul leneş niciodată, chiar de-ar 
avea numele zeilor mereu ре buze, nu poate să-și cîştige traiul 
fără muncă. (Pleacă amindoi, Elektra la izvor, Plugarul la lucru Scena 
rămine goală. Lumina este incă tulbure. Dinspre partea drumului intră 
Orestes și Pylades. Cifiva servitori, nevăzuţi, ii așteaptă mai în urmă.) 

ORESTES 

Pylades'"", din atita omenire, in tine mà incred mai mult ca 
gazdă şi prieten. Dintreatiti prieteni, doar tu imi porti de grijă, 
deşi am fost silit de Aigisthos să-ndur o soartă cruntă, de cel care 
mi-a omorit părintele cu ajutorul mamei mele blestemate! 

Minat de un oracol, in pofida tuturor, eu am sosit pe solul 
argian, ca moarte pentru moarte să le dau celor ce l-au ucis ре 
tatăl meu'*, Am fost azi-noapte la mormintul lui, am lăcrimat 
amarnic și i-am închinat prinos din părul meu, si am vărsat acolo 
singele unei mioare junghiate, fără să fiu văzut de despotii саге 
domnesc in țară '®. 

Nu voi pătrunde între zidurile <Argosului> întărite. Oprin- 
du-mă aici, lingă hotar, am două tinte în vedere: să pot ajunge, 
dintr-un pas, în altă ţară iarăşi, dacă m-ar recunoaşte «in Argos» 
vreo iscoadă, si s-o găsesc pe sora mea. Se zice că trăieşte mărita- 
tă, că nu mai e fecioara închisă în palat. Eu tin s-o întilnesc, s-o 
fac părtaşă la omor, prin ea să aflu negreşit ce se petrece dincolo 
de-aceste metereze, 

Dar, iată, Aurora! îşi arată alba faţă. Eu zic să ne retragem 
paşii din cărarea-aceasta. Se va ivi desigur cineva, vreun plugar 
sau o femeie slujitoare în palat. Vom întreba de nu cumva Elektra 
locuieşte prin apropiere, 
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Zàresc o servitoare, ducind pe capul ras un vas cu apà!*!. Să 
ne-aşezăm si s-o pindim pe sclavă. Poate ne vom alege cu vreo 
ştire, Pylades, despre lucrul pentru care am venit aici. (Orestes și 
Pylades se ascund după zidul casei. Revine inscená Elektra, purtind pe cap 
ulciorul plin cu apă de izvor. Înaintează in cadenfa unui cîntec de jale.) 

ELEKTRA 


Strofa 1 


Porneşte cu pasul întins, este timpul. 
Mergi înainte, mergi înainte plingind 2. 
Vai mie, vai mie! 

Părintele meu a fost Agamemnon 

şi născătoarea mea Klytaimnestra, 

fiica demnă de ură a lui Tyndareos. 
Sărmana Elektra, 

asa mi se spune-n cetate. 

Ah! muncile mele nemernice! 

Ah! zilele mele respingătoare! 

Tată, tu zaci în Hades, 

junghiat de soţia ta si de Aigisthos, 

o Agamemnon! 

Haide, incepe din nou acelaşi bocet, 
încearcă din nou aleanul multelor lacrimi! 


Antistrofa 1 


Porneşte cu pasul întins, este timpul. 
Mergi înainte, mergi înainte plingind. 
Vai mie, vai mie! 

În care cetate, în care sàlas 

i-e dat să fii slugă, 

ul meu frate, de cind m-ai lăsat 

în vatra părinţilor noştri 

pe mine, sármana, pradă 

celor mai crunte izbeligti ? 

Vino, de chinuri dezleagă-mă, 

ai milă de mine - Zeus, o Zeus! ~ 
răzbună cumplitul omor al tat: 
Intoarce-ti in Argos picioarele tale pribege! 
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(Depune ulciorul pe påmint, apoi își urmează bocetul.) 
Strofa 2 

Аата ulciorul, 

de pe crestet coboară-l. 

Vreau, pentru tata, sà strig in zori 

bocetul meu de noapte: 

e strigarea lui Hades, 

e cintul lui Hades, 

Ajungă-ţi, tată, sub glie, plinsul meu, 

pe care zilnic, necontenit, {1-1 torn, 

în vreme ce gitul gingaş 

mi-l sfirtic din unghii 

şi creştetul capului ras mi-l izbesc cu pumnul 
în amintirea morţii tale. 

Zgirie-ti fata, Elektra! 

Ca o lebădă cu voce sonoră, 

care, din undele rîului, 

îşi cheamă părintele drag 

pierit în năvodul cu ochiuri viclene, 

tot astfel şi eu, 

pentrunăpasteletale, tată, 

mă irosesc lăcrimînd!* 

Antistrofa 2 

O, baia din urmă 

în care ai fost cufundat, 

o, patul de moarte, îngrozitor! 

Vai mie, vai mie! 
Amară <a fost> securea, tată, 
cu care ai fost lovit!%! 

Amară, capcana <întinsă> 

la întoarcerea ta de la Troia! 
Soţia ta nici diademă 

nu fi-a-nchinat, nici cunună, 

ci te-a lăsat - miselie sfruntată! – 
în seama spadei cu două tăișuri, 
minuită de Aigisthos. 
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Apoi a primit trădătorul in asternut. 

(Intră Corul, alcătuit din tinere fáránci argiene.) 
Сови. 

Strofa 3 


Elektra, fiică a lui Agamemnon, 
iată, venim la lăcaşul tàu țărânesc!*. 
A sosit un bărbat, 
a sosit din Mykene 
un muntean băutor de lapte, 
care ne-a dat de ştii 
ce s-a vestit acolo prin crainic: 
de azi în trei zile 
se va face o jertfă în Argos 
şi toate fecioarele vor trebui 
să meargă la templul Herer”, 
ELEKTRA 
Nici spre splendoare sărbătorească, 
nici spre podoabe de aur 
nu-mi zboară dorinţele, dragile mele 
Sărmana de mine! 
Eu nu voi dansa laolaltă 
cu argienele tinere 
si nu voi lovi, in cadență, 
cu piciorul pămîntul. 
Pling toată noaptea gi ziua, la fel, 
mi-o petrec plingindu-mi durerea. 
Priviţi la pletele mele neîngrijite, 
la hainele mele zdrentoase! 
Oare-i sint potrivite fiicei lui Agamemnon, 
unei odrasle regale, 
oare sint potrivite, cind Troia 
şi-aduce aminte că tata 
odimoară a cucerit-o? 


Сови. 
Antistrofa 3 


Mare-iputerea zeiţei <Нега>! 


LLEKTRA зу 


Primește să-ţi împrumutăm 
o rochie scumpă, ţesută cu fir, 
şi guuvaere de aur, adaos 
la strălucirea fiinţei tale. 
Să nu crezi că numai cu lacrimi 
şi neproslăvindu-i pe zei 
îţi vei învinge duşmanii! 
Nu prin suspine, ci prin evlavie 
şi rugăciuni iti vor fi dăruite 
zile mai bune, Elektra. 
ELEKTRA 
Nici unul din zei nu ascultă 
strigătul meu de restriște 
și nu-și aminteşte jertfiele-aduse 
pe vremuri de tatăl meu”. 
Vai! pentru cel răposat 
şi vai! pentru cel care încă trăiește, 
rătăcind într-o (ага străină, departe! 
În cite-o vatră, bietul pribeagse-ntimplă 
el care 


să stea la un loc cu argaţii, 
a fost zámislit de un tată ilustru. 
lar eu, în lăcașul unui bărbat 
ce lucrează cu miinile, 
trăiesc, irosindu-mi viaţa, 
între virfuri de munţi riposi, 
din părintescul palat alungată 
lar mama cu alt om imparte 
agternutul omorului. 
ConirEUL 
O, cite rele a-ndurat Hellada si neamul tàu din pricina Hele- 
nei, sora mamei tale! (Orestes si Pylades ies din ascunzátoare. In spa- 
tele lor, cei сіріуа servitori.) 
ELEKTRA 
Femeilor, ah! trebuie să-mi întrerup jelirea. Aici, chiar lingă 
casă, pindeau niște străini. Acum se-naljà din ascunzătoare. Să 
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mergem іше, voi pe drum, eu înăuntrul casei noastre, ca să scà- 
рат cu fuga de-acesti răufăcători 
ORESTES 
Rămii pe loc, загтапо, să nu te temi de mina mea! 
ELEKTRA 
(inchinindu-se la statuia lui Apollon din fața porții) 
O Phoibos, te implor, salvează-mă de la pieire!%*! 


ORE:STES 

О, de-aș putea să-i pierd pe alţii, pe care îi urăsc mai mult! 
ELEKTRA 

În lături! Nu m-atinge, nu se cuvine să m-atingi! 
OnssrEs 

Nu-i nimeni altul mai îndreptăţit să se apropie de tine. 
ELEKTRA 

De ce îmi iscodeai, cu spada-n mină, casa? 
ORESTES 

Ràmii, ascultă si îndată vei fi cu mine într-un gînd. 
ELEKTRA 


Mă plec. Oricum sint în puterea ta, eşti mai puternic <decit 
mine>. 


ORESTES 

Eu am venit aici cu veşti de la Orestes. 
ELEKTRA 

O drag prieten, el trăieşte sau e mort ? 
ORESTES 

E viu. Sînt bucuros să-ți dau întîi o veste ferici 
ELEKTRA 

Fii binecuvintat de soartă pentru atit de dulci cuvinte! 
ORESTES 

De ne-am împărtăși din fericirea-aceasta amindoi. 
ELEKTRA 

Unde-$i petrece <frate'meu> sărmanul, sármana viață în exil? 
ORESTES 


El ràtàceste din cetate în cetate, istovit. 


ELEKTRA MT 


ELEKTRA 

Poate-i lipseşte hrana cea de toate zilele. 
ORESTES 

Defel, dar omul în exil se vlàguieste. 
ELEKTRA 

Cu ce instiintare te-a trimis la mine? 
ORESTES 

Întreabă dacă eşti în viață şi care-ţi este traiul. 
ELEKTRA 

În primul rind, tu vezi prea bine cum trupul meu s-a veştejit, 
ORESTES 

Da, l-au topit durerile, încît iti pling de milă. 
ELEKTRA 

Si capul meu e ras, cum e al scitilor. 
ORESTES 

Te macină, cred, jalea pentru frate si pentru tatăl mort. 
ELEKTRA 

Vai mie! Oare nu sint ei tot ce-am avut mai drag pe lume? 
OnzsrEs 

Dar oare tu, pentru Orestes, nu esti la fiel «de dragă>? 
ELEKTRA 

Acest prieten îmi lipseşte; el nu se află lingă mine. 
ORESTES 

De ce trăieşti aici, departe de oras? 
ELEKTRA 

Străine, sint căsătorită. Ah ! blestemată nuntă! 
ORESTES 

Pling eu in locul lui Orestes. Bàrbatul tàu e din Mykene? 
ELEKTRA 

Nu-i cel cu care tatăl meu spera să mă mărite. 
ORESTES 

Vorbeşte, eu te-ascult, ca spusa ta să i-o vestesc fratelui tàu. 
ELEKTRA 


Eu locuiesc aici, în casa soțului, din astă depărtare. 
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ORESTES 

O locuinţă de plugar sau de boar ? 
ELEKTRA 

Bărbatul e sărac, dar nobil si smerit faţă de mine. 
ORESTES 

]n ce fiel e smerit fatà de tine? 
ELEKTRA 

N-a indràznit nicicind sà se apropie de patul meu. 
ORESTES 

Făcut-a jurămint de castitate sau crede cà ai fi nedemnà? 
ELEKTRA 


El crede că <din partea lui> ar fi nedemn să ni 
părinţii mei. 


especte pe 


ORESTES 
Şi cum de nu s-a înfruptat dintr-o atare nuntà? 
ELEKTRA 
Străine, el socoate că m-am măritat c-un ins fără îndreptă- 
фе, 


ORESTES 

Am înţeles: îi este frică de răzbunarea lui Orestes. 
ELEKTRA 

Sigur, îi este frică, dar mai presus de asta, el e cinstit din fire. 
ORESTES 


Tu mi-ai vorbit despre un suflet nobil ce trebuie să fie гаврїа- 
tit cum se cuvine. 
ELEKTRA 
Va fi dacă se va intoarce-acasá vreodată cel care «acum» lip- 
segte. 


ORESTES 

Dar mama, care te-a născut, cum de-a ingăduit această nuntă? 
ELEKTRA 

Femeile-şi iubesc bărbatul, străine, nu copii 
ORESTES 


Şi Aigisthos de ce a vrut sà te jignească? 
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ELEKTRA 

Căsătorindu-mă c-un om mărunt, voia să nasc feciori becisnici. 
ORESTES 

Sà nu dai naştere unor copii răzbunători? 
ELEKTRA 

Acesta este țelul său. De şi-ar primi pedeapsa! 
ORESTES 

Dar soțul mamei tale știe c-ai rămas fecioară? 
ELEKTRA 

Nu ştie, asta e o taină pe care n-o dezvăluim. 
ORESTES 

Táráncile care ne-ascultă aici vorbind iti sînt prietene? 
ELEKTRA 

Îmi sînt, ele vor tăinui cuvintele schimbate între noi. 
ORESTES 

Orestes ce-ar putea să facă, de-ar fi sà se intoarcà-n Argos? 
ELEKTRA 

Mă mai întrebi? Nu ţi-e rușine? Nu s-a-mplinit sorocul faptei? 
ORESTES 


Şi dacă s-ar întoarce, cum să-i piardă pe cei ce ti-au răpus 
pàrintele? 


ELEKTRA 

Să îndrăznească ceea ce, odată, au îndrăznit dușmanii lui. 
ORESTES 

"Unindu-te cu el, tu ai avea curajul s-o ucizi pe maică-ta? 
ELEKTRA 

Da, folosind si eu securea cu care l-a lovit pe tata. 
ORESTES 

Să-i dau de ştire lui Orestes? E dirzà hotàrirea ta? 
ELEKTRA 

Chiar dacà-ar fi sà mor ; numai s-o pot înjunghia pe mama! 
ORESTES 


De ce nu e Orestes prin apropiere, sà te-audă? 


ню ELEKTRA 


ELEKTRA 

De l-aş vedea, străine, eu nu l-ag recunoaşte. 
ORESTES 

Nu-i de mirare. Cind v-au despàrtit, erati nevirstnici amindoi. 
ELEKTRA 

Din toți prietenii, doar unul ar putea sà-] recunoască. 
ORESTES 

Nu este cel care se zice cà l-a salvat de-a fi ucis? 
ELEKTRA 

Chiar el, bàtrinul încărcat de ani, ce l-a crescut pe tatàl meu. 
ORESTES 

Dar tatăl tàu, cînd a pierit, a fost depus într-un mormînt ? 
ELEKTRA 

Da, însă cum? L-au azvirlit afară din palat. 
ORESTES 


Vai, ce îmi spui? Necazurile celorlalți, chiar dacă nu sint ale 
unor rude, ii răscolesc pe muritori. Vorbeşte! Vreau să aflu și să-i 
duc fratelui tău veşti mihnitoare, pe care negresit este nevoie să 
le-audă. Mila cu nestiinta nu face casă bună; aceea se-ntilneşte 
doar la omul înţelept, iar înțeleptul, nu fără durere, ajunge la cu- 
noaştere atit de înţeleaptă:%. 

(CORIFEUL 

Doresc din inimă si eu același lucru. Cum locuiesc departe de 
oraş si sînt străină de năpastele cetăţii, acum as vrea, de-aseme- 
nea, să le cunosc- 

ELEKTRA 

Am să vorbesc, de trebuie - şi trebuie, căci am de faţă un 
prieten. Voi înșira nenorocirile care ne-au copleșit, pe mine și pe 
Agamemnon. Deoarece tu m-ai stirnit să spun, te rog, vesteşte-i 
lui Orestes, străine, chinurile mele si-ale tatei. 

Întii să-i zugrávesti ce fel de straie port, cit de neingrijit imi 
este trupul, in ce cocioabă locuieşte-aceea care hălăduia într-un 
palat regesc. Trudesc eu însămi cu suveica să-mi tes haine, alt- 
minteri n-aş avea şi-ar trebui să umblu despuiată. Mă duc eu în- 
sămi după apă de izvor, la riu. În cinstea zeilor, la sărbători eu nu 
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au parte si nici la dansuri <sacre>. Fiind fecioară catà să mà tin 
departe de tovàràsia cu femeile. Mai trebuie sà nu mi-l amintesc 
pe Kastor, cu care - înainte să fi fost trecut în rindul zeilor - am 
încheiat logodnă; iar el imi era rudà?. 

Azi mama, între prăzi luate de la phrygieni, e aşezată pe un 
tron; în preajma ei, pe trepte, stau slujnice din Asia, de tata cu- 
cerite, si rochiile lor sint prinse, ca la Ilion, cu fibule de aur. În 
timp ce sîngele lui Agamemnon mai innegreste, putrezit, palatul, 
cel care l-a ucis se-arată peste tot in public, săltat în carul tatei, 
$i e fálos că ţine în mina-i pingărită un sceptru care poruncea 
hellenilor odată. 

lar tatăl meu, la un mormint fără cinstiri, nu a primit nicicind 
libatii, nici crengi de mirt:? si rugul său e neimpodobit. Beat, 
plin de băutură, bărbatul mamei mele - Ilustrul 1 se spune 
- adesea sare pe mormint şi-aruncă în lespedea de marmoră cu 
pietre». El nu se dă în lături să ne ponegrească: «Unde-i fecio- 
rul tău Orestes? Aproape de mormint, viteazul, desigur, ca să-l 
ocrotească! » Așa isi bate joc de cel aflat departe. 

Străine, te implor să-i dai de ştire totul. Atit de multe impru- 
mută glasul meu și-l cheamă: aceste brate, buzele acestea, această 


imă năpăstuită, această cápátinà rasă și insusi cel care m-a ză- 
it. N-ar fi de laudă ca tatăl să-i fi nimicit pe phrygieni, iar fiul 
lui, de unul singur, să nu fie în stare să ucidă nici barem un om, 


cînd este tinăr si născut dintr-un părinte neasemuit de vrednic. 


ConiFEUL 
Dar iatá-1 văd acolo, vorbesc de soțul tàu, care, sfirșindu- 


munca, zoreste către casă. (Se intoarce soțul Elektrei.) 
PLUGARUL 
Ei, cine sint străinii din fata porţii mele? De ce îmi cercetează 
casa țărănească? Nu e cuviincios ca o femeie să stea cu oameni 
tineri la taifas. 
ELEKTRA 
Dragă prietene, nu fii bănuitor faţă de mine. Tu vei afla inda- 
tă despre ce stăteam de vorbă. Drumetii au venit ca să-mi aducă 
ştiri de la Orestes. Iar voi, străinilor, iertati-i vorbele. 
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PLUGARUL 
Ce spun? E viu Orestes? Lumina o mai vede? 
ELEKTRA 
E viu, spun ei, şi-mi pare cà nu sint prefácuti. 
PLUGARUL 
Îşi mai aduce-aminte cit ati pátimit și tatăl tàu, şi tu? 
ELEKTRA 
Eu sper că da, însă bărbatul în exil e fără vlagă. 
PLUGARUL 
Ce fel de veste ti-au adus din partea lui Orestes? 
ELEKTRA 
El i-a trimis să-mi deslușească suferințele. 
PLUGARUL 
Preabine ; unele si ei le văd, iar altele le află de la tine. 
ELEKTRA 
Ştiu totul, nu le-a mai rămas nimic să afle. 
PLUGARUL 


De multă vreme, pentru ei, s-ar fi căzut să se deschidă poarta 
mea. Intraţi în casă. În schimbul unor știri atit de bune, o să và 
bucurati de toate darurile ospetiei din căminul meu. (Se adresează 
servitorilor lui Orestes.) Hai, duceti-le, servitorilor, poverile în casă. 
(Apoi lui Orestes și lui Pylades.) Să nu vă-mpotriviţi: voi ca prieteni 
aţi venit, trimişi de un prieten. Chiar dacă m-am născut sărac, eu 
barem nu am suflet josnic i-am să v-o dovedesc. 

ORESTES 
O zeilor, acesta-i omul care s-a înțeles cu tine sà nu desàvir- 
şească nunta, spre a-l cruța de o ruşine pe Orestes? 
ELEKTRA 
Acesta-i cel care se cheamă cà e soțul meu, năpăstuita! 
ORESTES 

Ah! nu se aflà un semn sigur al virtuții, cı totul e amestec 
în firea omeneascà. Mi s-a-ntimplat sà våd cum fiul unui tatā 
generos se dovedeste-a fi om de nimic si iar cum din pàrinti ne- 


mernici se nasc odrasle minunate. Am întîlnit pustiu în inima 
unui bogat si màretie sufletească în ființa unui nevoias. Deci cum 
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sà poti deosebi si cum să judeci drept? Luind în seamă bogăţia? 
Ar fi o judecată proastă. Luind în scamă neaverea? Dar are raci- 
lele ei si sărăcia, căci lipsurile, pentru om, sint şcoala răutăților. 
Să fie armele, cumva, mai de folos? Dar nimenea, dacă se uită la 
o lance, nu poate garanta că làncierul e viteaz. Este mai bine să 
renunti si să te bizui doar pe intimplare?^. 

Acest bărbat, care printre argei nu-i o mărime și care nu se laudă 


cu slava casei sale, deşi e unul din cei multi, şi-a dovedit virtutea. 

Incredeti-và dar în bunul simt, voi care ràtàciti plini de păreri 
desarte! Nobletea muritorilor puteţi s-o judecaţi doar după cum se 
poartă şi după caracter. Aceştia sint bărbaţii care fac să propăşeas- 
că statele si vetrele. Dar trupurile muşchiuloase, cînd le lipseşte 
gindul, nu sint decit nişte statui de piaţă publicá?*. Într-adevăr, un 
braţ puternic nu aşteaptă asaltul lăncii altfel decit unul moale. Intr- 
asta pretuieste doar natura si buna înzestrare sufletească. 

Intimpinarea voastră fiind vrednică de cel ce este si de faţă 
şi departe, adică de Orestes, pentru care am venit, primim să ne 
adăpostim în casa asta. Intraţi în locuința <plugărească>, servi- 
torilor. 

Decit un bogátas, mai bine fie-mi gazdă un sărac prevenitor. 
Mă bucur, așadar, că sînt poftit de-acest bărbat în casa lui. Şi to- 
tusi mai degrabă aș dori să-ţi văd odată fratele cum mă primeşte 
fericit în fericitul său lăcaș. El poate că se va întoarce. Oracolele 
lui Loxias%% nu greşesc. În schimb, prezicerile muritorilor eu nu 
le preţuiesc la fel. (Orestes, Pylades si însoțitorii lor intră în casă.) 


CoRIFEUL 


Elektra, astăzi trebuie, mai mult ca niciodată, să ni se încăl- 


zească inima de bucurie. Se poate că Norocul, după o cale aspră, 
se va opri aici, prielnic pentru noi. 
ELEKTRA 
Sărmane, știi cit e de strimtorată casa ta. De ce ai găzduit nis- 
te străini aflaţi deasupra stării tale? 
PLUGARUL 
Cum? Dacă sint de viță nobilă, aşa cum par a fi, crezi că pri- 
mirea noastră, mai mult sau mai puţin umilă, nu-i va mulțumi? 
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ELEKTRA 

Acum, deoarece greșeala e făcută, mergi la mosneagul care 
l-a crescut pe tata. Í] vei găsi pe lingă гіш Tanaos, care slujeşte 
de hotar între pămîntul Argosului si al Spartei. Îşi paşte turmele 
în părţile acelea, de cînd a fost gonit afară din cetate. Roagă-l să 

inā, dar întîi să treacă pe la casa lui, ca să aducă un adaos de 
bucate pentru prinzul oaspeţilor nostri. O, cit va fi de bucuros 
şi-i va glorifica pe zei, aflind că este viu copilul pe care 1-а salvat 
odată! Căci din palatul părintesc, în care locuieşte mama, noi nu 
vom dobindi nimic. Si-ar fi primejdios să-i dăm nemernicei de 
ştire că Orestes încă este viu. 
PLUGARUL 

Preabine; dacă ti se pare nimerit, voi duce moşului porunca 
ta. Cit mai degrabă intră-n casă, fă toate pregătirile! Femeia, la 
nevoie, poate incropi destule feluri «de mincare» pentr-un prinz. 
Sint sigur că avem în casă bucate îndeajuns de multe, incit să-i 
săturăm barem o zi pe oaspeţi. (Elektra intră în casă.) 

De stau să mă gindesc la unele împrejurări precum aceasta, 
eu mă incredintez ce strașnic este preţul bunăstării, cînd trebuie 
să găzduim străini sau cînd ni se imbolnăveşte trupul şi, pentru 
vindecare, trebuie să cheltuim <bani grei>. Dar cheltuiala pentru 
hrana zilnică este măruntă: pe oameni, ori că sint avuţi, ori ne- 
voiaşi, poţi să-i îndestulezi cu părţi egale. (Plugarul pleacă.) 

Conu 


Strofa 1 


Vestite corăbii, voi aţi plutit la Troia 
cu mulțime de visle, pe vremuri, 
stirnind din adinc Nereidele 

sà và-nsofeascà, dansind?"", 

iar delfinul tinea, 

fermecat de flaut, 

şi se rotea întruna 

lingă prorele voastre cu vinete ciocuri?* . 
El îl urma pe fiul zeiţei Thetis, 
Achilleus, cel sprinten la fugă si salturi, 
si pe Agamemnon spre Ilion, 
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spre riul Simois. 

Antistrofa I 

Părăsind promontoriul insulei Euboia, 
Nereidele îi aduceau 

armele grele și scutul, 

făurite cu trudă de Hephaistos 

pe nicovale de aur?" , 

Prin muntele Pelion 

$i prin sacrele văi ale muntelui Ossa, 
ascunzătorile Nymphelor, 

ele mergeau să afle un tinăr 

pe care părintele lui călăreț?" îl creştea 
spre slava Helladei, 

fiul marinei Thetis, 

aprig alergător si reazem Atrizilor. 
Strofa 2 


Fecior al stăpinei Thetis, 
odată, in port la Nauplia?!', 
un om intors de la Ilion 
ne-a descris numeroasele chipuri gravate 
pe rotundul scutului tău renumit, 
îngrozitoare pentru troieni?". 

La marginea lui, pe circumferință, 
Perseus, cu sandale inaripate, 
după ce retezase gitul Gorgonei, 
plutea pe deasupra mării, 

tinind in mînă capul urgiei. 
Aproape de el se afla 

vestitorul lui Zeus, 

Hermes, fiul Maiei, 

tînărul zeu cimpenesc?". 


Antistrofa 2 


În mijlocul largului scut 
revărsa potop de lumină 
Soarele, discul aprins, 


din carul purtat de cai zburători 
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$i cerestile cete de stele, 

Pleiade si Hyade?'* , 

care treziseră spaimă in ochii lui Hektor?'*. 

Pe chivára acoperità cu fluturi de aur, 

Sphinxe?'* duceau in unghii 

prăzi biruite prin cîntec. 

Pe platoşa pieptului, strinsă, 

leoaica?” sărea cu ghearele scoase 

şi cu răsuflare de foc, 

văzînd armăsarul sosit 

de la izvorul Peirene!!*. 

Epodă 

Pe sulița lui ucigagà 

un şir de cai gonea în galop 

cu picioarele-ntinse 

şi o pulbere neagră le-nconjura, 

răscolită, spinările. lată 

mai-marele căror neistoviţi luptători 

a fost prăbuşit 

pentru iubirile tale, Helena, 

făptură vicleană! 

De aceea, cîndva, Fiii Cerului 

te vor osindila moarte 

şi atunci vom vedea, vom vedea 

curgind din gitul tăiat 

sîngele tàu risipit de fierul jungherului. 

(Încărcat cu merinde, vine ип bătrin, fostul pedagog al lui Agamemnon.) 

BATRINUL 

Să-mi spuneți unde este, unde-i, tinăra mea stăpină, fata lui 
Agamemnon, pe care 1-am crescut odinioară? Ce aspru е suigul 
spre lăcașul ăsta, istovitor pentru picioarele unui bátrin zbircit ca 
mine! Dar ріпа la prieteni trebuie să-mi trag spinarea cocoșată 
şi genunchii slăbânogi. (Elektra iese din casă.) 

Ah! iată-te, copila mea, în fata casei. Ti-aduc un miel ca ne- 
aua, ales din turma mea, un gingas nou-născut, luat din grija 
mamei, cununi de flori, cag crud, scos adineauri din sàdile, și o 
comoară veche a lui Bakchos, cu minunat buchet; burduful nu 
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e mare, dar e destul să torni o cupă în altă băutură, slabă, ca să o 
faci pe loc plăcută. Hai, duceti darurile pentru oaspeţi înăuntru. 

Eu vreau, си mineca acestei haine zdrenţuite, să-mi şterg 
obrazul năpădit de lacrimi. 

ELEKTRA 

De ce ai fata umedă de plins, bátrine? Să fie chinurile mele 
care deşteaptă, după-atita vreme, în tine amintirea alor tale? Sau 
poate că suspini, gindindu-te la jalnicul exil al lui Orestes și la 
tatăl meu, pe care l-ai ţinut în braţe şi l-ai crescut zadarnic pentru 
tine şi prieteni? 


BATRINUL 

Într-adevăr, zadarnic l-am crescut. Şi totuşi ceea ce m-a co- 
plesit nu-i amintirea asta. 

Venind spre voi, m-am abătut din drum pe la mormîntul h 
«Agamemnon», m-am prosternat in faţa lui, am plins, aflin- 
du-l părăsit, și deschizind burduful, pe care-l aduceam aici pen- 
tru străini, am revărsat prinos <de vin>; pe urmă am înconjurat 


cu crengi de mirt mormîntul. 

Atunci, pe locul rugului, văzui, jertfită, o mioară neagră, al 
cărei singe se scursese de curind «in glie>, si citeva suvite reteza- 
te dintr-un păr bălai. Închipuie-ț cît m-am mirat, copilă. Cine-a 
fost omul carele a cutezat să vină la mormint? Desigur nu vreun 
argeu. Dar poate că Orestes a sosit in [ага si, intorcindu-se, a în- 
chinat cinstire mormintului de jale al lui Agamemnon. 

Tu cercetează părul ăsta, apropie-l de cap, vezi dacă părul tău 
nu are culoarea buclelor tăiate. Adeseori odraslele ivite din singe- 
le aceluiași părinte au trupuri foarte asemănătoare, 

ELEKTRA 

Cuvintele pe care le-ai rostit, bătrine, nu sint demne de un 
bărbat cuminte. Crezi oare că, temindu-se de Aigisthos, vitea- 
zul meu Orestes ar fi revenit în {ага pe ascuns? Apoi, cum ar 
putea să fie asemănătoare două smocuri, din care unul a crescut 
în aerul palestrelor, unde se iau la-ntrecere bărbaţii nobili, iar 
altul, părul de femeie, s-a molesit prin pieptănare? Nu, nu e cu 
putinţă! Adeseori, bátrine, poti să întilneşti suvite de-o culoare 
la oameni care nu sînt înrudiţi prin sînge. 
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BATRINUL 
Mergind, așază paşii tài în urmele întipărite de incàltàmintea 
lui şi vezi, copila mea, dacă la tălpi aveţi măsuri egale. 
ELEKTRA 
Cum ar putea păstra un sol pietros întipăririle picioarelor? 
Totuşi să presupunem <c-ar păstra>. Dar nu se poate nici măcar 
închipui ca doi copii, frate si soră, să aibă tălpile egale; ale bárba- 
tului sînt mai puternice. 


BATRINUL 
De-ar fi aici fratele tău, nu crezi cà ai putea sà recunosti o 
mantie tesutà de suveica ta, în care i-am salvat odinioară viața ? 
ELEKTRA 
Adu-ti aminte cit eram de crudă cînd l-au exilat. Chiar dacă 
i-am ţesut veșminte, cum ar putea să poarte azi îmbrăcămintea 
din copilărie ? Doar dacă nu cumva, cu trupul, cresc si hainele. 
Ba nu! vreun străin și-a închinat, cuprins de milă, părul la mor- 
mint, cu ajutorul unor spioni din tará?'* 
BATRINUL 
Dar călătorii unde sint? Doresc să-i văd si să-i întreb despre 
Orestes. (Orestes si Pylades apar în pragul casei și se îndreaptă iute spre 
moș.) 
ELEKTRA 
Iată-i cum ies cu pași grăbiţi din casă. 
BATRINUL 
Da, sint de viță nobilă, dar asta uneori nu-i semn de vredni- 
cie. Căci multi, deşi prin naștere sint nobili, au inimi de nemer- 
nici. Oricum, străinilor, ingáduiti-mi sà và dau binete. 
ORESTES 
Bine-ai venit, bătrine. Elektra, cine-i acest mosneag surpat? 
Vreunul din prieteni ? 
ELEKTRA 
El este omul care l-a crescut pe tatàl meu, stràine. 
ORESTES 
Sà fie oare salvatorul lui Orestes ? 
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ELEKTRA 
Da, l-a salvat e] insusi, de va mai fi tràind 
ORESTES 
Preabine, dar de ce se uită atit de scrutător la mine, de parcă 
el ar cerceta temeinic amprenta unui ban de-argint ? Sau poate că 
îi par a fi o faţă cunoscută? 
ELEKTRA 
Sebucură, desigur, să privească un om de-o seamă cu Orestes. 
ORESTES 
Da, un apropiat al său. Darce-l apucă de se tot invirte-n jurul 
meu? 


ELEKTRA 

Purtarea lui mà uluieste si pe mine. 
BATRINUL 

Stăpina si copila mea, Elektra, înalță rugăciune zeilor! 
ELEKTRA 

Ce fel de daruri să le cer: pentru acum sau pentru mai tirziu? 
BATRINUL 

Să dobindesti un scump tezaur, pe care ţi-l arată Cerul, 
ELEKTRA 

Ма rog: o zeilor! Ce înţelegi să spui prin asta, mogule ? 
BATRINUL 

Priveşte-l, fata mea, el este tot ce ai mai drag pe lume. 
ELEKTRA 

Ма tem, pină la urmă, nu cumva să-ți fi ieşit din minţi. 
BATRINUL 

Sa-mi fi ieşit din minți ? Tocmai cind îţi privesc în faţă fratele? 
ELEKTRA 

Ce vrei să spui, bátrine, prin vorbele acestea nesperate ? 
BATRINUL 

Ca-l văd aici chiar pe Orestes al lui Agamemnon. 
ELEKTRA 


Ce semn ai deslusit la el, in care să mă-ncred? 
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BATRINUL 
Urmarea unei ràni de lingă pleoapă. Pe vremuri, cînd era la 
tatăl lui, acasă, a fugărit cu tine un pui de căprioară si s-a julit, 
căzind. 
ELEKTRA 
Ce spui? Da, văd si eu că l-a-nsemnat căderea. 
BATRINUL 
De ce nu te grăbeşti sà te arunci în braţele unei fiinţe dragi? 
ELEKTRA 
Ah! nu, bátrine, nu mai preget, căci semnul arătat de tine m-a 
convins. (I! îmbrățișează pe Orestes.) O, te-ai ivit pină la urmă, esti 
al meu, cînd nici nu mai speram! 


ORESTES 
Şi tu, pinà la urmă, eşti a mea! 
ELEKTRA 
N-as fi crezut nicicind! 
ORESTES 
Nici eu n-aş fi sperat vreodată. 
ELEKTRA 
Eşti oare tu, intr-adevàr? 
ORESTES 
Intr-adevàr, si singurul tău aliat. 
ELEKTRA 
-—— Qm 
ORESTES 
O, de-as putea sà trag nāvodul pe care caut sà-] întind! 
ELEKTRA 


Sînt sigură că vei putea. Ar trebui sà încetăm să credem în 
divinităţi, dacă dreptatea-ar fi învinsă de ticăloșie. 
Сови. 
Ai venit, ai venit, о mult asteptatà zi! 
Strălucind, arăţi in deplină lumină, 
ca o tortà deasupra cetății, 
pe nefericitul 
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întors din largul exil, în care 

se mistuia rătăcind departe de casă. 

Un zeu, desigur, un zeu 

ne aduce izbinda, prietenă! 

Inaltà miinile tale, glasul inaltà-l, 

avintă-ţi spre zei rugăciunile! 

Ocrotită să fie, ocrotită de Soartă, 

întoarcerea fratelui tău în cetate! 

ORESTES 

Preabine ! Dulcile imbràtisàri imi plac si mie, dar ne vom bu- 
cura din nou de ele mai tirziu. 

Bătrine, ai sosit la timp; vorbeşte. Ce-i de făcut pentru a-l 
pedepsi ре ucigaşul tatei, cum $i pe maică-mea, care cu el a sã- 


virsit nelegiuită nuntă? As mai putea să mă incred in Argos pe o 
тіпа de prieteni? Sau sîntem pe de-a-ntregul ruinati, cum este 
şi norocul nostru? Cu cine să mă sfătuiesc? În timpul nopții sau 
mai bine ziua? Ce cale să aleg spre a-mi lovi dușmanii? 
BATRINUL 
Copilul meu, norocul ti-e potrivnic: tu n-ai nici un prieten, 
E rar prilejul de-a găsi ре cineva care să-mpartă nu doar binele 


cu noi, ci, la nevoie, răul. lar tu esti prăbușit de tot, căzut în grea 
ruină. Asa te văd prietenii şi nu le-ai mai lăsat nici o speranţă. 
Ascultă-mă, să ştii, 
cuceresti palatul părintesc si patria. 
ORESTES 
Ce trebuie sà făptuim, ca sà ne-atingem ținta? 
BATRINUL 
Ucide-i pe feciorul lui Thyestes și pe maicà-ta ! 
ORESTES 
Eu îmi doresc cununa-aceasta, dar cum s-o dobîndesc ? 
BATRINUL 
Oricit ai vrea, n-ai sà poti trece dincolo de zidurile intàrite. 
ORESTES 
El este, aşadar, inconjurat de paznici si de lânci. 


ai numai braţul tău, destinul tàu, ca să-ţi re- 
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BATRINUL 

Întocmai; el, de frica ta, nici somn nu are. 
ORESTES 

Preabine; deci va trebui să-mi faci un plan, bàtrine. 
BATRINUL 

Ascultă-mă. Mi-a incoltit un gind. 
ORESTES 

Numai sà-ti fie sfatul nimerit, sà-mi folosească. 
BATRINUL 

Venind încoace, l-am zărit pe Aigisthos. 
ORESTES 

Mă bucură cuvintul tău. În ce loc l-ai văzut ? 
BATRINUL 

Aici, aproape, in imagul hergheliei lui. 
ORESTES 

Şi ce făcea? Văd o speranţă de-a ieşi din neputinja noastră. 
BATRINUL 


Mi s-apărutcă pregătea un rit sărbătoresc în cinstea Nymphe- 
lor22, 


ORESTES 

Pentru un prunc nàscut sau pentru unul aşteptat ? 
BATRINUL 

Nu ştiu decit un lucru: se pregătea de sacrificiul unui taur. 
ORESTES 

Citi oameni sint cu el? E insotit cumva numai de slugi ? 
BATRINUL 

Nici un argeu nu-l însoțea, doar cîțiva slujitori de-ai casei. 
ORESTES 

Nu e vreunul intre ei, bàtrine,in stare så mà recunoască? 
BATRINUL 


Sint numai slugi care nicicind nu te-au vàzut. 
ORESTES 


Oare vor fi de partea noastră, de-as fi învingătorul? 
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BATRINUL 

Da, spre norocul tău; acesta e năravul robilor. 
ORESTES 

Cum aș putea să mă apropii de stăpinul lor? 
BATRINUL 

Mergi ріпа într-un loc din care sà te vadă cînd jertfeşte taurul. 
ORESTES 

Cum înțeleg, pămintul lui este întins de-a lungul drumului. 
BATRINUL 

Văzindu-te, el va dori să te poftească la озра{??. 
ORESTES 

Amarnic oaspete voi fi, cu voia unui zeu. 
BATRINUL 

Apoi, după împrejurări, dă-ţi singur sfaturi. 
ORESTES 

Tu ai vorbit cu tilc. Si maică-mea unde-i acum? 
BATRINUL 

În Argos, dar va fi curind lingă bărbatul ei, la praznic. 
ORESTES 

De ce nu a plecat cu Aigisthos o datà ? 
BATRINUL 

Temindu-se de judecata lumii, ea vine mai pe urmà. 
ORESTES 

Am înţeles. Ea ştie că e rău văzută în cetate. 
BATRINUL 

Desigur. Oamenii urăsc femeia necinstită 
ORESTES 

Cum s-o ucidem în același timp cu el? 
ELEKTRA 

Voi pune eu la cale omorul mamei noastre. 
ORESTES 

Cit despre celălalt, Norocul va-ncheia cu bine totul. 
ELEKTRA 


De-ar fi să ne ajute la fel pe amindoi! 
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ORESTES 

Asa va fi. Ce mijloc intrevezi ca s-o sfirsim pe mama? 
ELEKTRA 

Bàtrine, mergi la Klytaimnestra și dà-i de veste cà aș fi làuz3 

după naşterea unui băiat. 

BATRINUL 

Oleacă mai de mult sau de curînd? 
ELEKTRA 

Să-i spui că am ajuns în ziua cînd lăuza e curată. 
BATRINUL 

91 cum ifi va sluji minciuna la omorul mamei talc? 
ELEKTRA 

Ea va veni aici, aflind că mă ridic din lăuzie. 
BATRINUL 

Сит? Вапше că-i pasă, copila mea, de tine? 
ELEKTRA 

Da, va vărsa si lacrimi pentru soarta pruncului, 
BATRINUL 

Se poate, dar mà-ntorc la întrebarea mea dintii. 
ELEKTRA 

De-ar fi numai să vină, căci, fără doar si poate, va pieri. 
BATRINUL 

Să presupunem c-o aduc aici, la poarta casei tale. 
ELEKTRA 

E lesne să o preschimbăm în una din porțile lui Hades. 
BATRINUL 

Pot să si mor, numai să-apuc odată clipa asta! 
ELEKTRA 

Intii călăuzește-mi fratele, bătrine ... 
BATRINUL 

„.. spre locul unde Aigisthos acum jertfeste zeilor. 
ELEKTRA 

Apoi intimpin-o pe mama și fă-i stiutà voia mea. 
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BATRINUL 
Astfel incit va crede că-i vorbeşte însăși gura ta. 
ELEKTRA 
La faptă deci, Orestes! Tu trebuie să versi întiiul singe 
ORESTES 
Plec, dacă cineva mi-arată drumul. 
BATRINUL 
Eu te voi însoți, si nu fără plăcere. 
ORESTES (cu un gest de invocare a zeilor) 
Zeus părintesc, răzbunătorul dușmanilor mei"... 
ELEKTRA (la fel, cu gest de invocare) 
„fii milostiv cu noi, căci suferinţele ni-s vrednice de milă! 
BATRINUL 
Da, fie-ti milă de copiii al căror singe este-al tău! 
ORESTES 
O Hera, tu care domnești peste altarele Mykenei... 
ELEKTRA 
îngăduie sà biruim, dacă temeiul nostru este drept! 
BATRINUL 
Îngăduie-le să răzbune uciderea lui Agamemnon. (Orestes, 
Elektra și Bátrinul se prosternă și izbesc pămintul cu miinile.) 
ORESTES 
Şi tu, cel prăbuşit sub glie de un omor nemernic, tată, .. 
ELEKTRA 
+ + $i tu, augustă Glie, pe care te lovesc cu mîinile, ... 
BATRINUL 
-.. veniţi, veniţi în ajutorul acestor mult iubiţi copii! 
ORESTES 
<Părinte-al meu» ада cu tine toti morţii din războiul Tt 
ELEKTRA 
+= cei ce te-au ajutat cu lancea să-i invingi pe phrygieni 


BATRINUL 
„..şi toţi cei care îi urăsc pe marii ucigași. 
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ORESTES 
Ai auzit, tu cel pe care mama l-a càznit cumplit? 
BATRINUL 
Da, toate astea le aude tatăl tàu225, Dar este timpul să pornim. 
(Se ridică top trei de pe påmint ) 
ELEKTRA 
Şi-acum iti spun cu glas înalt: să piară Aigisthos! Dar dacă 
tu, învins în luptă, vei cădea, lovit de moarte, si eu mă voi sfir- 
şi; să nu crezi cà voi mai trăi. Îmi voi infige in ficat o sabie cu 
două ascutiguri. «Acum» voi merge înăuntrul casei, să am la 
îndemină, <pregătită> sabia. De voi primi din partea ta o ştire 
norocoasă, va chiui de bucurie tot lăcaşul; de vei muri, suna-vor, 
dimpotrivă, cîntece de jale. Acestea tin să ti le spun. 


ORESTES 


Ştiu totul desluşit. 
ELEKTRA 

Acum nu trebuie decit sà fii bărbat! (Orestes si Bătrinul pleacă, 
urmaţi la un răstimp de P ylades si de servitori.) 

lar voi, femeilor, vestiti-mi strigătele luptei. Eu am să stau de 
veghe cu spada pregătită, tinind-o ridicată-n mină. Nu, nu voi fi 
învinsă, nu le voi da prilej dușmanilor să se răzbune; ei nu-și vor 
bate joc de trupul meu. (Elektra întră în casă.) 


Соки?» 


Strofa 1 


Încă mielul sugea de la blinda-i mumă, 
cînd, în munții din Argos, pe vremuri, 
după cum spune vechea legendă, 
<zeul> ocrotitor al cimpiilor, Pan, 

a zvonit o dulce cîntare, 

suflind în cavalul bine-ntocmit, 

şi-a minat din urmă mielul 
nemaivăzut de frumos, cu lina de aur. 
De pe trepte de piatră, stind în picioare, 
un crainic atunci a strigat: 

« În adunare, în adunare, mykenieni, 
veniţi să vedeţi arătarea ce prevesteste 
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o fericită domnie!» 

Şi neamul Atrizilor era slăvit 
prin dansuri si cîntece. 
Antistrofa 1 


Altarele se dezveleau, strălucind de aur. 
Prin toatà cetatea 

focul ardea pe jertfelnice. 

Din trigca tăiată din lemn de lotos?", 

a Muzelor slujnică, 

picurau melodii nespus de frumoase. 
Imnele ріпа la nori làudau 

ielul de aur, făcător de minuni, 

şi susțineau cà Thyestes ar fi stápinul său. 
EI, carele, vai, intr-ascuns amăgise 
nevasta iubită a lui Atreus, 

a luat în palatul său minunea, 

pe urmă s-a-ntors şi-a vestit adunării 
că al lui este mielul cornut 

cu lină de aur. 

Strofa 2 

În vremea de-atunci, în vremea de-atunci, 
Zeus a mutat fágasele 

învăpăiate-ale astrelor, 

al Soarelui strălucitor 

şi-al Aurorii cu fata ca neaua. 

Spre apus se îndreaptă «de-atunci» 
bolta cerească si flacăra ei arzătoare 
aprinsă, se pare, de vreun zeu, 

norii apoşi purced către Ursá, 

cîmpia lui Ammon, secată, boleşte 
uitată de rouă, lipsită 

de ploile rodnice ale lui Zeus2%. 


Antistrofa 2 


Se spune, dar nouă povestea 
nu prea ne vine s-o credem, se spune că Soarele 
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cu fruntea de aur s-a-ntors 
şi-a inversat drumeţia fierbinte, 
spre pacostea tuturor oamenilor, 
în urma păcatului unuia singur. 
Astfel de basme, umplind muritorii de teamă, 
sint prielnice cultului zeilor”. 
Dar tu, Klytaimnestra, 
n-ai ţinut seama de ele 
$i ţi-ai omorît bărbatul, 
tu, soră-a iluştrilor gemeni”! 
ConiFEUL 
Ati auzit un strigăt, prietenele mele? 
Sau poate m-a smintit o amăgire? 
S-ar zice că e tunetul lui Zeus, de sub påmint?! 
Acuma, iată, prin văzduh răzbat 
parcă mai desluşite zvonuri. 
Stăpina mea, Elektra, ieşi din casă! 
(Fiica lui Agamemnon revine in scenă.) 


ELEKTRA 

Ce s-a-ntimplat, prietenelor? Care-i soarta luptei? 
CORIFEUL 

Nu știu nimic, numai aud cum strigă moartea. 
ELEKTRA 

Aud şi eu un strigăt venind din depărtare. 
CoRIFEUL 

Aşa e, glasul vine de departe, dar e răspicat. 
ELEKTRA 

Geme cumva vreun străin sau unul din apropiații mei? 
CoRIFEUL 

Nu pot să ştiu. Totul e vălmăşag, concert de tipete. 
ELEKTRA 


Adică trebuie să mă ucid, asta îmi strigă. De ce-aș mai zà- 
bovi? (Vrea să se omoare cu o spadă.) 
ConiFEUL 


Aşteaptă s; 'unosti fără greşeală soarta. 
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ELEKTRA 
Nu-i chip, am fost învinşi, căci nu văd nici un vestitor. 
CORIFEUL 
Dar va veni. Nu-i lesne să omori un rege. (Intră alergind un 
vestitor.) 
VESTITORUL 
Victorie! Fecioare din Mykene, a biruit Orestes. Dau tuturor 
prietenilor săi de veste că Aigisthos, cel care 1-а ucis pe Agamem- 
non, acuma zace pe pămînt. Cuvine-se să mulțumim cu toţii zei- 
lor. 


ELEKTRA 
Tu cine esti? De ce ar fiadevărată știrea ta? 
VESTITORUL 
Nu ştii? Doar m-ai văzut că sînt un servitor al lui Orestes. 
ELEKTRA 


Prietene, de spaimă nu puteam să-ţi recunosc obrazul. Acum 

însă mi-l amintesc. Ce spui? E mort mirgavul ucigaș al tatei? 
VESTITORUL 
E mort; rostesc din nou cuvintul aşteptat de tine. 
ELEKTRA 

O zeilor, Dreptate, căreia nimic nu-i scapă, totuşi ai venit! 
Dar cum, prin ce urzeli fatale, Orestes 1-а ucis pe fiul lui Thyes- 
tes? Eu tin să ştiu. 


VESTITORUL 
Сіпа pașii nostri ne-au purtat dincolo de lăcaşul tău, am 


mers ре drumul carelor brăzdat de roti gălăgioase»?, ріпа la 
locul unde se afla ilustrul rege al Mykenei. El, prin grădina lui, 
udată din belșug, umbla ca să culeagă gingaș mirt si să-mpleteas- 
că o cunună pentru fruntea sa. 

Văzindu-ne, el strigă: «Străinilor, salut! Voi cine sinteti? De 
unde aţi pornit la drum? Şi care-i (ara voastră ?» 

Orestes îi răspunde: < Din Thessalia sintem si ne îndreptăm 
spre riul Alpheios??, ca să-i aducem jertfă lui Zeus Olympianul.» 

Cind îi aude vorba, Aigisthos grăieşte: < Azi trebuie ауа opriți 
la vatra mea, să ospătaţi cu mine; căci eu sacrific Nymphelor un 
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taur. Sculindu-và din paturi, în zorii zilei, miine, veţi cîştiga tim- 
pul pierdut. Hai să intrăm în casă. Nici gind să vă impotriviti > 
Şi-n vreme ce vorbea, ne apuca de miini si ne ducea cu sine. 

Şi ajungind in casa lui rostește: «Să se aducă băi, degrabă, 
pentru oaspeţi, să poată sta <curaţi> lingă altar, în preajma ape- 
lor lustrale». 

«Noi tocmai ne-am purificat, spune Orestes, scáldindu-ne in 
limpezile unde ale unui riu. De este-ngăduit să 1a străinii parte 
la jertfele aduse de oamenii cetăţii, noi sintem pregătiţi, o rege 
Aigisthos, şi ne plecăm voinţei tale >. Pe urmă, despre asta nu s-a 


mai vorbit. 

Atunci, lăsindu-și lāncile, toți servitorii, paznicii stăpinului, 
îşi pun la lucru mîinile. U care să se scurgă sin- 
gele, în timp ce alţii cară coșuri, iar alţii aprind focul și aşază 
căldări în jurul vetrei. De-atita hărmălaie răsună toată casa. 

lubitu! mamei tale, luînd іп mînă orz, împrăștie grăunţele 


peste altar, spunînd o invocare: «О Nymphe ale stincilor, fie-ne 
dat să và jertfim încă de multe ori, eu si soția mea de-acasă, fiica 
lui Tyndareos, și să trăim în bucurie, precum azi, iar pe dușmanii 
nostri să-i bată nenorocul!» Voia să se-nteleagà: pe Orestes şi 
pe tine. Stăpinul meu, din contra, se ruga in şoaptă, cerînd să 
dobindească palatul părintesc. 

Pe urmă, Aigisthos apucă dintr-un cos cuțitul drept, retează 
de pe junc un smoc de păr, il zvirle-n focul sfint cu mina dreaptă 
şi junghie taurul ridicat de slugi pe umeri. Atunci îi spune lui 
Orestes: « Dintre atitea vrednicii ale thessalienilor, le merge ves- 
tea că sint foarte pricepuţi la despicarea unui taur gi la strunirea 
cailor. Străine, tine fierul ăsta si dovedeşte că renumele thessalie- 
nilor este indreptát 

Orestes ia cu amindouă miinile cuțitul dorian, bătut virtos 
«pe nicovalà>, isi leapădă frumoasa mantie, nu-l lasă decit pe 
Pylades să-l ajute, şi-ndepărtează de acolo servitorii. El prinde 
juncul de picior si, intinzindu-si brațul, îi dezveleste cărnurile 
lucitoare. Şi îi jupoaie pielea mai curînd decit ar alerga un om 
călare patru stadii?*. Pe urmă îi deschide pintecul lar Aigisthos, 
luînd in miini sfintele <măruntaie>, le cerceteazā-amānunțit. O 
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parte din ficat lipsea?", iar vina porții şi, în preajma ei, bágica 
fierii prevesteau, la cercetare, sorti nefericite, 

El se întunecă. Stăpinul meu l-intreabă: < De ce te-ai abătut ?» 
«Mă tem, străine, de vreo viclenie din afară. A mun dușman de 
moarte, fiul lui Agamemnon, care se află în război cu casa mea.» 

Orestes îi răspunde: «De ce te înspăimintă viclenia unui exi- 
lat, pe tine, care porunceşti unei cetăţi? Ba nu! Ca să ne ospătăm 
in măruntaie, să mi se-aducă un satir de Phthia în locul lamei 
doriene: astfiel voi sparge pieptul <juncului>.» 

Primind unealta, el îşi dà silinta să despice. lar Aigisthos ia 


măruntaiele, si iar, pe rînd, le cercetează. Şi-n timp ce se apleacă 
înainte, fratele tău, sáltindu-se din glezne, îi fulgeră sira spinării 
şi îi zdrobeşte spatele. Întregul trup, de sus si pinà jos, tresare 
rău, se zvircoleste si, slobozind un țipăt mare, se zbuciumă in 
chinurile morţii 

Văzind nenorocirea, servitorii se reped la lănci, o droaie, să 
lupte cu cei doi. Insufletiti de vitejie, Orestes si Pylades isi ridică 
virfurile armelor în fata lor si îi aşteaptă. Si cel dintii le cuvinteazà: 
«Eu n-am venit aici ca un duşman al statului si пісі al oamenilor 


mei. L-am pedepsit pe cel care 1-а omorit pe Agamemnon. Eu sint 
Orestes urgisitul. Nu mă ucideţi, servitorilor bătrini ai tatei!» 

În urma-acestor spuse, lâncile se potolesc Orestese recunos- 
cut de un moșneag aflat de multă vreme la palat. Şi fără şovăială, 
cu mare bucurie, aşază o cunună pe fruntea dragului tău frate. El 
vine să-ţi înfăţişeze capul, nu al Gorgonei, ci al omului pe care 
il urágti. 

Da, singe pentru singe s-a vărsat, iar Aigisthos azi morții i 
plătit o camătă amară. 


-a 


Conu 
Strofă 
Amestecă-ţi paşii in dans, prietena mea, 
saltă uşor, ca un pui de ciută, spre cer, 
ráspindind bucurie! 
Fratele tău a învins, 
a dobindit o cunună 
mai frumoasă decit se cîştigă pe malul 
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lui Alpheios?*, Să răsune, 

laolaltă cu dansul nostru, 

cîntecul tău de izbindă! 

ELEKTRA 

O raze de lumină, o car cu patru cai, strălucitor, al Soarelui, o 
Glie, o Noapte, singura pe care te vedeam pină mai ieri! Azi och 
mei privesc nestingherifi, căci Aigisthos, cel care mi-a ucis ра- 
rintele, s-a prăbuşit. Eu toate giuvaerele, pe care le păstrez în casă 
încuiate, ca să-mi impodobesc cu ele părul, am să le scot, prietene 
iubit, şi-am să le-așez, cunună, pe capul fratelui 

Сови, 


iruitor. 


Antistrofà 


Giuvaerele sus! Impodobeşte-i capul, 

în timp ce alaiul nostru, Muzelor drag, 

va urma să danseze! 

Regii noștri iubiţi, 

cei de pe vremuri, 

azi vor domni din nou peste țară. 

Dreptatea-i doboară pe cei nedrepti. 

Hai, bucuriei noastre 

să-i răspundă cintarea de flaut! 

(Se intorc Orestes i Pylades, urmaţi de servitori, care aduc cadavrul 
lui Aigisthos.) 

ELEKTRA 

Învingător slávit, fiu vrednic de părintele ce-a fost victorios 
în bătălia de sub Ilion, primeste-aceste legături, Orestes, incin- 
ge buclele părului tău. Căci, iată, te-ai întors acasă, nu după ce 
ai cîştigat «la alergări> întrecerea de șase plethre?", o luptă fără 
rost, ci după ce ai nimicit duşmanul nostru, pe Aigisthos, care 
ne-a omorit părintele. 

Şi tu, tovarásu-i de arme, Pylades, fiu crescut de omul cel mai 
pios din toată lumea?*, îngăduie să-ţi dau cu mina mea cunună, 
căci ai avut, în confruntare, si tu cu el aceeași parte. De v-aş ve- 
dea pe amindoi de-a pururi fericiţi! 
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ORESTES 

Elektra, socoteste-i mai întîi pe zei fàuritori ai sorții noastre 
bune. Pe mine laudă-mă după-aceea, căci n-am fost decit slujito- 
rul zeilor si-al Sortii. Da, l-am ucis pe Aigisthos si m-am întors 
— acestea nu sint vorbe, acesta-i adevàrul - si, ca sà se incredin- 
{ете fiecare, tu-aduc aici chiar mortul. Aruncă-l, dacă vrei, să fie 
hrană fiarelor sălbatice sau trage-l într-o țeapă și lasă-l păsărilor 
răpitoare, odraslelor văzduhului. Căci azi îţi este sclav cel care 
înainte îţi era stăpin. 


ELEKTRA 
Deşi mà rusinez, aş vrea să-ţi spun ceva. 
ORESTES 
Vorbeşte, n-ai de ce să-ţi fie frică. 
ELEKTRA 
Oare-as putea să fiu invinuità de jignirea unui mort??? 
ORESTES 
Nu poate nimeni pentru asta să-ţi găsească vină. 
ELEKTRA 
Cetatea este greu de împăcat şi gata să birfească. 
ORESTES 
Vorbeşte, soră, ce poftesti, căci ura dintre noi și el e aprigă, 
fără iertare. 
ELEKTRA 
Ei bine, fie! Cum să-l ocărăsc la început? Dar la sfirșit? Si ce 
242 Şi totuşi, zilnic, dimi- 
neata, nu uitam să murmur pentru mine însămi vorbele pe care 
as fi vrut să ti le strig în faţă, de nu m-ar fi înlânţuit atita spaimă. 
Dar astăzi eu sînt liberă. Vreau să-mi plătesc o datorie, rostind 
ocările pe care as fi dorit să ti le torn cînd erai viu. 
Tu m-ai năpăstuit, tu ne-ai lăsat orfani de dragul nostru, tată, 
pe mine si pe el, deşi noi nu-ţi gresisem cu nimic. Ca să te-nsori 


ocări să-i spun la mijlocul discursul: 


cu maică-mea - cită sfruntare! - l-ai omorît pe soțul ei, mai-ma- 
rele armatei tuturor hellenilor, tu care nici n-ai pus piciorul pe 
pămintul phrygian. 


424 ELEKTRA 


Cit de nebun ai fost! Ai tras nàde)de să-ţi găseşti їп mama 
mea o vrednică nevastă, cînd asternutul tatei l-ai pingărit tu în- 
suti! Bărbatul care a sedus femeia altuia, culcindu-se-mpreună 
pe ascuns, şi-a fost pe urmă nevoit s-o ia cu cununie, să știe că e 
demn de plins, dacá-si închipuie că ea la el va respecta virtutea, 
pe care a nesocotit-o înainte! Duceai un jalnic trai acasă, fără 
să vezi cit e de jalnic. Ştiai prea bine că nuntisesi o nuntă in afa- 
ra legii, iar maică-mea ştia că-n tine avea un sot nelegiuit. Dar 
amindoi fiind nemernici, vă amăgeaţi unul pe altul, ea privitor la 
starea ta, tu privitor la mirgávia sa. 

Văzindu-vă, toţi cei din Argos cum spuneau? < Acesta e băi 
batul ei», şi nu «aceasta e nevasta lui». E lucru de rușine ca în 
casă să dea porunci femeia, nu bărbatul. Uriti imi sint copiii nu- 
miti de gura lumii, nu după omul care i-a sădit, ci după mamă. 
Cînd face nuntă strălucită şi peste rangul lui, bărbatul e un ni- 
meni; numai despre femeie se vorbește. 

Dintr-o greşeală fără seamăn, urmarea neghiobiei tale, te 
amágeai a crede că esti cineva, te bizuiai pe forta ce tine de ave- 
re. Acestea toate sint nimic, nu-s ale noastre decit pentru scurtà 
vreme. Doar caracterul este trainic, bogăţia nu. Doar caracterul 
pururi dăinuie şi biruie nenorocirile. Belşugul, dacă e nedrept 
şi-n mîinile unor misei, isi ia din case zborul; numai citeva clipe 
străluceşte. 

Eu nu voi spune cu femeile cum te purtai, căci nu-i frumos 
ca o fecioară să vorbească despre asta; dar mă voi face înţeleasă 
vorbind pe ocolite. Erai neobrăzat, avind casa regală-n stăpinire 
şi prevalindu-te de frumuseţea ta. Să-mi fie hărăzit un sot deose- 
bit prin firea bărbătească, nu prin o faţă de fecioară. Copiii unui 
astfel de părinte sint cáliti de Ares, pe cînd frumosul este giuvae- 
rul cetelor de dansatori, nimic mai mult. 

Fii blestemat! Ai fost un nătărău si ţi-ai primit osinda. Tot 
astfiel, un răufăcător, dacă străbate jumătatea cursei lui cu bine, să 
nu-și închipuie că a învins Dreptatea mai înainte de-a se fi intors 
la linia plecării, de-a fi trecut de cel din urmă cot al vieţii?! 

CORIFEUL (arátind cadavrul lui Aigisthos) 

A sávirsit fărădelegi îngrozitoare; îngrozitoare este si osinda lui, 

prin саге và plătește amindurora. Cit de puternică-i Dreptatea! 
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ORESTES 
Hai, ducet trupul lui în casă, ascundeti-l în beznă, servitori- 
lor. Nu vreau, cînd va sosi, să vadă mama mortul, ріпа nu va fi 


lovită. (Serwtoru duc cadavrul lui Aigisthos în casă ; pe drumul dinspre 
Argos, departe, se vede vernd carul Klytaumnestrei.) 


ELEKTRA 

Destul! Noi trebuie <acuma> vorba s-o schimbăm. 
ORESTES 

Ce văd? Ne vine din Mykene ajutor? 
ELEKTRA 

Nu, este cea care m-a plămădit si m-a născut. 
ORESTES 

Ah! cîtă strălucire în carul ei şi-n straie! 
ELEKTRA 

Cit de frumos soseşte, să cadă-n plasa noastră! 
ORESTES 

Ce-i de făcut? E таіса-теа. S-o junghiem? 
ELEKTRA 

Eşti năpădit cumva de milă, vàzind făptura mamei tale? 
ORESTES 

Cum să ucid ființa care m-a hrănit si m-a adus pe lume? 
ELEKTRA 

Asa cum ea l-a pràpàdit pe tatàl tàu si-al meu. 
ORESTES 

O Phoibos, cit de (ага noimă (i-a fost prorocirea „4? 
ELEKTRA 

Dacă Apollon e smintit, cine-i cu minte-ntreagă? 
ORESTES 

+= cînd mi-ai cerut sà sàvirsesc omorul neingàduit al mamei! 
ELEKTRA 

Ce ràu te-amenintà, dacà-ti rāzbuni pārintele ? 
ORESTES 


Voi fi învinuit de paricid, eu pină azi fără prihană. 
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ELEKTRA 
De nu-] ràzbuni pe tatàl tàu, vei fi numit necredincios. 
ORESTES 
Va trebui să ispásesc pentru vărsarea singelui matern. 
ELEKTRA 
Dar cine te va pedepsi, de nu-l răzbuni pe tata? 
ORESTES 
Luindu-si chipul zeului, nu mı-a vorbit cumva un daimon 
ráu??? 
ELEKTRA 
Sezind pe trepiedul sfint?* ? Nu-mi vine-a crede. 
ORESTES 
Nu mà pot învoi defel cà ar fi drept acest oracol. 
ELEKTRA 
la seama, nu te molesi, sà nu cazi in nesàbuintá. Mergi şi în- 
tinde o capcană, cum i-a întins si maică-ta soțului său, cînd l-a 
ràpus prin <miinile lui> Aigisthos. 
ORESTES 
Eu intru-n casa ta pentru o faptà groaznicà si-mi este groazà 
s-o îndeplinesc. Dar dacă astfel este voia zeilor, asa să fie! Cit de 
amară, de nedulce imi pare încercarea asta! (Orestes intră grabnic 
în casă Pylades il urmează. Într-un саг somptuos, sosește Klytaimnestra, 
purtind veșminte şi podoabe strălucitoare. Este însoțită de citeva femei de 
neam bun, luate sclave după cucerirea Troiei.) 
Совки. 
lo, Klytaimnestra, regină în Argos, 
a lui Tyndareos fată 
şi sora vitejilor fii ai lui Zeus, 
ce hălăduiesc printre stele, 
văzduhul scînteietor, 
şi scapă nàieri din furtuni marine2*, 
fii binevenită! 
Tevenerăm deopotrivă cu zeii 
pentru averile tale 
si pentru falnica ta fericire. 
Dar este locul sà fii cu băgare de seamă 
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faţă de propria soartă, 
Fii binevenită, regină! 
KLYTAIMNESTRA 
Troienelor, daţi-vă jos din car, luati-mà de тіпа si ajutați- 
mă să pun piciorul pe pămint! <Acuma> prăzile <războiului> 
din Phrygia împodobesc lăcașurile zeilor. Eu mi-am ales femeile 
acestea, mutate din pămintul Troiei, în locul fetei mele, pe care 
am pierdut-o%: o slabă mingiiere pentru mine, dar pentru casă 
un cîştig frumos. 
ELEKTRA 
Dă-mi voie, mamă, să-ţi prind eu preafericita mină, eu roaba 
alungată din casa părintească şi care locuiesc într-o colibă pră- 
pádità. 
KLYTAIMNESTRA 
Dar iată roabele acolo, nu te căzni să-mi porti de grijă. 
ELEKTRA 
De ce? Şi eu sint o captivă, pe care m-ai gonit din locuinţa 
mea. Cînd casa mi-a fost cucerită, am fost eu însămi cucerită și 
am rămas orfană de părinte, întocmai ca aceste roabe. 
KLYTAIMNESTRA 
Şi totuşi rosturile astea isi au în tatàl tàu izvorul, in contra 
celor care trebuiau sà-i fie dragi 
Nu vreau så tac. Cind o femeie are faimà rea, se crede cà vor- 


beşte dominatà de mihnire. Cit mà priveşte, nu-i adevàrat. Sà 
deslusim intii de toate faptele: dacà sint vrednice de-a fi respinse, 
atunci si ura <lumii> e indreptáfità, dar dacă nu, la ce atita ură? 

Tyndareos, cînd m-a căsătorit cu tatăl tău, nu s-a gindit 
la moartea mea sau a copiilor născuţi de mine. Dar, iată, Aga- 
memnon mi-a înșelat copila, făgăduindu-i c-o va mărita cu 
Achilleus, şi-a depărtat-o de palatul nostru, ademenind-ola Au- 
lis, în preajma navelor oprite. Acolo a intins-o pe altar si albul 
chip al Iphigeniei l-a secerat. De-ar fi făcut-o ca să-mpiedice rui- 
na ţării sau pentru propăşirea vetrei sale, sau spre salvarea celor- 


lalţi copii ai săi, de-ar fi sacrificat o singură fiinţă, ca să prevină 
omorirea multora, l-ag fi iertat de vină”. 
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Dar nu, a fost la mijloc o stricatà ca Helena si un bàrbat pre- 
cum al ei, nehotărit să-i pedepsească necredinta. lată де dragul 
cărora mi-a prăpădit copila! Totuşi, deşi am fost adînc rănită, eu 
nu m-aș fi încrincenat si nu mi-aş fi ucis bărbatul. Dar el a reve- 
nit acasă aducind o fată căpiată, o тепада, şi-a oploşit-o-n patul 
său:*, incit eram două soţii sortite să trăim sub un acoperiş. 

Femeia - trebuie să recunosc - e roaba simţurilor. Avind 
această slăbiciune, cind soțul ei face greşeala de-a nu-i lua în sea- 
mă patul, nevasta tine să se poarte ca bărbatul si îşi găseşte un 
iubit în altă parte. Şi-atunci, de ce învinuirile nu se abat decit 
asupra noastră, iar despre cei ce sint într-adevăr de vină, des- 
pre bărbaţi, nici barem un cuvint păgubitor nu se rostește? Dacă 
Menelaos, cumva, era răpit pe-ascuns din casa lui, eu trebuia să-l 
junghii pe Orestes, ca să-mi salvez cumnatul, pe Menelaos? ? 
Ce-ar fi făcut după asemenea jignire tatăl tàu? Cum? El era in- 
dreptăţit să-i piardă pe copiii mei, fără-a plăti cu viaţa lui, şi tot 
pe mine să mă pedepsească? 

Eu l-am ucis, iar pentru asta m-am întorscătredușmanii lui, 
n-aveam o altă cale. Dintre prietenii lui Agamemnon, care s-ar 
fi-nteles cu mine са să-l omorim? Vorbeşte, dacă {іі s-o faci, şi 
dovedeşte în deplină libertate, la rindul tău, că pe nedrept ţi-a 
fost răpus părintele. 


CoRIFEUL 
Ai amintit dreptatea, însă dreptatea ta e o ruşine. Femeia, 
dacă are minte, trebuie, în toate cele, să-și urmeze soţul. Pe cea 
care gindestealtfel, n-am cum s-o iau în seamă în cugetele mele. 
ELEKTRA 
Adu-ţi aminte, mamă, de ultimele tale vorbe: mi-ai spus cà 
pot grăi deschis. 
KLYTAIMNESTRA 
Deschis gráieste, nu mă lepăd de vorbele de adineauri. 
ELEKTRA 
Deci, mamă, auzindu-mi spusa, n-ai să te porți urit cu 
mine? 
KLYTAIMNESTRA 
Defel, iti voi intimpina pornirile cu gingásie. 
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ELEKTRA 

Deci voi vorbi. Pornirile, spuneai. Din chiar acest cuvint voi 
face începutul celor ce le voi rosti. Dar tu de ce nu ai porniri mai 
bune, mamă? Pe drept e lăudată frumuseţea ta si a Helenei; ѕіп- 
teti surori, într-adevăr, desarte amindouă, nevrednice de Kastor. 
Helena s-a a pierdut pe sine, cînd a primit să o răpească <Paris>, 
iar tu ai icit eroul cel mai nobil al Helladei. 

Zici că aveai pentru aceasta un temei, că omorind bărbatul iti 
răzbunai copila. Dar nu-i adevărat. Eu te cunosc mai bine decit 
ceilalţi 

Mai înainte să se fi decis jertfirea fetei tale, cind soţul tău abia 
ieşise din palat, iti petreceai mai toată vremea la oglindă si-ti po- 
triveai suvitele de păr bălai. Femeia care se găteşte să бе chipeşă 
pe-afară, în lipsa soţului de-acasă, o şterg din rîndul celor cum- 
secade. La ce i-ar folosi să îşi arate pe stradă farmecele feţei sale, 
de nu ar încerca să facă rele? 

Pe urmă, eu sint singura femeie din Hellada care ştiu ce bine 
iti părea cînd invingeau troienii. În schimb, cind sufereau infrin- 
geri, privirea ti se-ntuneca; tu nu doreai să se întoarcă Agamem- 
non de la Troia. 

Totuşi aveai temeiuri minunate să rămii cinstită. Aveai de sot, 
nu un nemernic precum Aigisthos, ci pe bărbatul ce fusese-ales 
în fruntea oștilor de toti hellenii. Purtarea necuviincioasă a He- 
lenei, sora ta, ti-ar fi pututingădui sà dobindesti un bun renume, 
căci viciile fac să fie virtuțile pilduitoare. 

Dar dacă tatăl meu, să zicem, ţi-a omorît copila, noi ce-am 
greşit, се rău ţi-am càsunat, eu si Orestes ? De ce, după uciderea 
lui Agamemnon, nu ne-ai încredințat palatul părintesc? De ce i- 
ai dăruit ibovnicului bunul altora si măritişul ti l-ai cumpărat cu 
preţul ăsta? Bărbatul tău de-acum nu rătăceşte în exil drept ispă- 
şire pentru exilarea lui Orestes şi n-a murit drept ispășire pentru 
nimicirea mea, care-i de două ori mai cruntă decit a surorii mele 
«Iphigeneia», căci eu sint vie. 
la omor, e-ngăduit să se răspundă cu omor, s-ar 
cuveni să te ucid cu ajutorul lui Orestes, pentru a-l răzbuna pe 
tata. Dacă întiia crimă a fost dreaptă, atunci ar fi îndreptățită si 
a noastră. 
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Nebun este cel саге, luînd în seamă numai bogăţia şi noblețea 
stirpei, se-nsoară cu femeie rea! Soţia dintr-un neam umil, cînd 
este virtuoasă, аге preț, pentru cămin, mai mare ca ori 

ConiFEUL 

Femeia nuntii o alege Intimplarea. Eu vàd cà pentru oameni 

sortii cad cînd cu noroc, cînd cu năpastă. 
KLYTAIMNESTRA 

Dintotdeauna tatăl ţi-a fost mai drag, Elektra. Asa e firea: 
unele odrasle tin mai mult la tatā, iar altele, iii 
mai tare mama. 

Vreau să te iert. Nici eu nu sint prea bucuroasă de cele intim- 
plate, fata mea. Căci, iată, stai neimbăiată si în veșminte ponosite, 
cînd tocmai te-ai sculat din patul lăuziei. Aiai! biata de tine! Ce 
mi-a fost dat să împlinesc! Cit de departe m-a împins minia im- 
potriva soţului! Am întrecut таѕига 2%, 

ELEKTRA 

E prea tirziu ca sà mai plingi, cînd râul este fără leac, cáci tata 
nu mai poate sá invie. Dar pe feciorul tàu, care tráieste rátácind 
departe de pămintul ţării, de ce nu-l chemi sà se întoarcă? 

KLYTAIMNESTRA 
Mà tem. Tin seama de folosul meu, nu de al lui. Uciderea 
părintelui, se spune, i-a ațîțat minia. 
ELEKTRA 
Dar soțul tàu de ce se poartă cu noi atit de fără milă? 
KLYTAIMNESTRA 
Asa e felul lui; si tu din fire esti nestăpinită. 
ELEKTRA 
De chin prea mult. Însă minia mea va conteni <curind>. 
KLYTAIMNESTRA 
În viitor nici el nu va mai fi cu tine-atit de aspru. 


ELEKTRALironică) 
Ce suflet generos! Poate pentru cà huzureşte în palatul 
meu”, 
KLYTAIMNESTRA 
Vezi, certurile noastre iarăși tu le-aprinzi. 
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ELEKTRA 
Eu tac; mà tem de el atit cit se cuvine sà mà tem. 
KLYTAIMNESTRA 
Nimic sà nu mai spunem despre asta. Cu ce gind m-ai che- 
mat, <aici>, copilă? 
ELEKTRA 
Vei fi aflat că am născut, aga-mi închipui. Închină cu acest 
prilej în locul meu o jertfă - căci nu ştiu rinduiala ei - pentru 
coconul meu de zece zile, după datinà. Nu mă pricep, n-am mai 
avut copii 22, 
KLYTAIMNESTRA 
Aceasta-i datoria alteia, a celei care te-a moșit. 
ELEKTRA 
Eu însămi m-am moșit, de una singură-am adus pe lume fătul. 
KLYTAIMNESTRA 
Dar n-ai prieteni prin vecinătatea casei? 
ELEKTRA 
Nime nu caută să lege prietenie cu calicii. 
KLYTAIMNESTRA 
Ei bine, voi intra și zeilor le voi aduce jertfa rinduită pentru 
naștere, cînd numărul de zile ale pruncului s-a împlinit. Pe urmă, 
după ce voi fi făcut, de dragul tàu, aceasta, eu voi pleca la cimp, 
unde bărbatul meu sacrifică în cinstea Nymphelor. 
Hai, servitorilor, minati in grajd, la iesle, caii; şi cînd veţi so- 
coti c-am isprăvit jertfirea către zei, să vă intoarceti. Căci trebuie 


să-i fac și soțului pe plac. (Servitorii îndepărtează caii si carul.) 
ELEKTRA 

Pofteste-n casa mea săracă. Ai grijă să nu-ţi innegresti ves- 
mintul de pereţii afumati. Vei închina divinităţilor ofranda ce le- 
о datorezi??), (Klytaimnestra intră in casă.) 

E coșul pregátit?*si ascuţit táigul ce-a junghiat mai adineauri 
taurul, în preajma căruia, lovită, te vei prăbuși Vei face nuntă 
şi în casele lui Hades cu mirele cu care te-ai culcat sub soare. 
Doar astă mulțumire pot să ţi-o aduc și <astfel> tu imi vei plăti 
pentru sfirşitul tatei. (Elektra, la rindul său, intră în casă.) 
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Сови. 
Strofă 
Năpastele se risipesc. Nu maibat 
peste casă rafalele vintului. 
Pe vremuri, lovit de moarte, 
regele, regele nostru, s-a prăbușit în baie. 
Urlete au răsunat în palatul 
cu bolți şi creneluri de piatră. 
El striga: «Urgisitul de mine! Ah! cum ? 
Mà vei ucide, femeie, 
chiar în ziua sosirii mele, 
după zece recolte <de roade>, 
în patria-mi dragă ?» 
Antistrofă 
Vine năprasnic Dreptatea, tirind 
in fata ochilor nostri femeia haină. 
Aiai! după ani si ani, 
nefericitul ei sot se-ntorcea în palat, 
între ziduri clădite odinioară 
către cer de Cyclopi. 
Folosind ascuţişul armei tăioase, 
l-a ucis cu propria mină; 
da, mîinile sale-au ținut securea. 
Ticăloasa! el totuşi era soțul ei, 
chiar dacă de mult o rănise, sărmana. 
Epodă 
Cao leoaică de munte, 
care bintuie-n codrii vecini cu ogoarele, 
a sávirgit astă <cruntà> nelegiuire. 
KLYTAIMNESTRA (dinăuntru) 
Ah! nu, copiii mei! De dragul zeilor, nu vă ucideti mama! 
ConiFEUL 
Ati auzit cum se rácneste de sub acoperişul casei? 
KLYTAIMNESTRA 
Aiai! nenorocire! 
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CoRIFEUL 
Ма tinguiesc si eu. Copiii sài o-nștacă. 
Сови. 
Da, Zeul imparte dreptatea 
la sorocul Ursitei:5. «Acum» pătimeşti 
amarnic, dar tu ţi-ai sfirgit bărbatul 
printr-o crimă nelegiuită, sărmano! 
(Orestes, Elektra și Pylades ies din casă. Prin иза lăsată deschisă se 
văd cadavrele insingerate al lui Aigisthos si al KIytaimnestrei2*7.) 
CoRIFEUL 
latà-i, minjiti de singele neinchegat al mamei lor, ieşind din 
locuinţă, vin spre noi. Aceste pete sint trofee pentru care se vor 
alege cu porecle dureroase?*. Nu, nici о casă nu a fost cindva mai 
obidită decit aceea a urmașilor lui Tantalos. 


ORESTES 


Strofa 1 


lo! Glie si Zeus atotvàzàtor 

al faptelor omului, 

iată aceste groaznice victime 
pline de singe, această pereche 
de trupuri zăcînd pe pămint, 
lovite de mina mea, 

drept ispășire а caznelor noastre 
„(lacună) 


ELEKTRA 
Prea multe lacrimi <se varsă>, frate, 
si toate din pricina mea! 
Mă mistuiam, vai mie! de focul urii 
față de mama ce-mi dete viatà??. 
Сови. 
Ce soartà-ai avut, ce soartă, o Klytaimnestra, 
să nasti copii «ca să-nduri> .. (lacună) ... 
-. cruzimea purtării lor fără seamăn .. 
Din partea copiilor ai райт 
cumplite, amarnice chinui 
plătind după rostul dreptăţii 
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pentru omorul părintelui lor. 
ORESTES 

Antistrofa 1 

O Phoibos, oracolul tàu 

ne-a cîntat o dreptate de neînțeles, 

în schimb e vădită urgia trimisă 

de tine asupra noastră 

şi prea singeros este birul 

pe care-l inchini lui Hades. 

În care cetate-aş putea să merg? 

Găsi-voi o gazdă, un om cucernic, 

să-şi întoarcă privirea spre fata mea, 

după ce am ucis-o pe mama? 

ELEKTRA 

Io! io! dar eu unde să merg? 

La ce <rituale> dansuri lua-voi parte? 

La ce cununie? 

Ма va primi vreun mire în pat nuptial? 
Сови. 

Cità schimbare in cugetul tàu, 

după cum suflă vintul! 

Acuma gindesti cu evlavie, 

altminteri decit inainte. 

Prietenă, tu l-ai împins pe Orestes, 

deşi nu voi 


, la o crimă cumplită. 
ORESTES 

Strofa 2 

Ai vàzut-o prea bine 

cum, lepádindu-gi vălul, 

şi-a dezvelit, sărmana, un sin 

în clipa din urmà*@, 

Ah! cum se tira pe påmint fiinţa 

ce-mi dete viaţă, si eu, de plete...2%! 

Сови. 
Intelegem ргіп се suferinte-ai trecut, 
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auzind-o cum strigă si plinge 
maică-ta ce te-a născut. 

ORESTES 
Antistrofa 2 
Ea zise, tipind, 
şi-mi atinse bărbia cu mina: 
« Copile, te rog, te rog să mă crufi!» 
Apoi îmi cuprinse obrajii, 
atirnată de mine; 
era gata să-mi cadă spada din mină. 

Сови. 
Ѕагтапе! О, сит аі putut sà privesti curgind 
singele mamei tale 
care-şi dădea suflarea! 

ORESTES 
Strofa 3 
Atunci, ascunzîndu-mi sub mantie ochii, 
eu am jertfit-o, 
i-am înfipt virful spadei in 

ELEKTRA 
Iar eu ţi-am stirnit îndrăzneala și-am pus 
mina pe spadă, alături de tine. 

Сови. 
Aisàvirsit cel mai groaznic отог. 


ORESTES (intinzindu-i Elektrei un giulgiu) 
Antistrofa 3 
la giulgiul acesta şi-nvăluie-i trupul, 
acoperă-i rănile. < Mamă>, 
tu ţi-ai purtat ucigașii in pîntec. 
ELEKTRA 

Pe mama, pe care-am iubit-o gi-apoi 
о, acum o-nvelim in linţoliu. 

ConuL 
Cel mai crunt nenoroc al acestei case! 
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(Pe acoperişul casei sau în aer, deasupra scenei, apar Dioskorii?? ) 
(CORIFEUL 

Dar, iată, deasupra, cine se iscă, plutind? 

Au daimoni să fie, au тей cerești? 

Asemenea cale nu-i pentru oameni. 

De ce se arată ochilor noştri de muritori? 


Dioskoni 

Ascultă-mă, Orestes al lui Agamemnon, te chemăm noi, fraţii 
mamei tale, Gemenii, Dioskorii, eu, Kastor™ , şi-al meu frate, 
Polydeukes. Noi tocmai potolisem o furtună, dezlănţuită-asupra 
unei nave?%5, cînd am sosit în Argos, căci am văzut uciderea su- 
rorii noastre, maică-ta 

E dreaptă pedepsirea ei, dar nu isprava ta. Apollon, chiar 
Apollon - el este domnul meu și-ar trebui să tac - deşi-i atit de 
înţelept, nu ţi-a făcut o prorocire înţeleaptă. <Totuşi> să nu i пе 
împotrivim.; aga se cade. Dar mai departe cată să-mplineşti ceea 
ce hotăriră pentru tine Zeus si Moira”. 

Dă-i de soţie lui Pylades pe Elektra, s-o ducă în căminul 
sáu", 

Tu părăseşte Argosul, căci nu-ți mai este-ngăduit să umbli 
prin cetate, după omorul mamei tale. Teribilele Kere?**, zeițele 
cu cap de сііпе, te vor urmări din carul lor, si tu vei rătăci cu 
mintea-nceţoșată. Fugi la Atena și cuprinde-n braţe statuia prea- 
puternicei Pallas. Aceasta va îndepărta de tine «cruntele zeiţe>, 
şi nu te vor atinge șerpii lor cumpliti; ea va întinde peste capul 
tău rotunda-i pavăză cu faţă de Gorgonă. 

Acolo este o colină ce poartă numele lui Ares2%, pe care zeii, 
pentru-ntiia dată, s-au adunat să judece o crimă, cind nemilosul 
Ares, infuriat de siluirea mirșavă a fetei lui, 1-а omorit pe Halir- 
rhothios?", feciorul marelui stăpîn al mării. Acolo se votează 
într-un fel deosebit de sfint și sigur, înființat de o divinitate. 

În faţa tribunalului acela vei fi judecat si tu pentru omor. Dar 
voturile se vor împărţi taman în două și astfel vei scăpa să nu fii 
osindit la moarte. Loxias va lua asupra lui învinuirea, căci el ţi-a 
poruncit printr-un oracol s-o ucizi pe maică-ta. În viitor se va 
întemeia o lege: egalitatea voturilor, totdeauna, va trebui să dea 
cîştig de cauză piritului”!. Cumplitele zeițe, mihnite dureros că 
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vor fi fost învinse, se vor piti aproape de colină într-o spărtură a 
pámintului şi-acolo se va ridica un sfint oracol, venerat de mu- 
ritori. 

Pe urrná-ti va fi dat să locuiesti într-un oraș din Arkadia, la 
riul Alpheios, in preajma sanctuarului de la Lykaion; cetatea va 
purta numele táu??. Aceasta-i soarta ce ţi-o prevestesc. 

Trupul lui Aigisthos va fi inmormintat de cetátenii Argosului. 
Pe Klytaimnestra o va ingropa Menelaos, care sosi tocmai acuma 
25, desi a cucerit de multă vreme Troia, si cu Helena. 
Aceasta, părăsind Egiptul, s-a întors din casa lui Proteus; la Troia 
nici barem piciorul nu l-a pus. Zeus a trimis la Ilion doar o nălucă 
а Helenei?*, ca să stirnească printre muritori gilceavă si măcel. 
impreună cu fecioara, numită si soția lui, să plece din 
pămintul argian la vatra lui, luindu-l in Phokida pe <plugarul>, 
să-i spun cumnatul tău, și<-acolo> multe bogății să-i dăruiască. 

Tu, indreptindu-te spre gitul țării Isthmului?*, mergi in săla- 
sul binecuvintat al Kekropiei"*. $1 cind iti vei б istovit pedepsele 
impuse de ursită pentru crimă, te vei împărtăși din fericire, dez- 
legat de chinuri. 


ConirEUL 
O fii ai lui Zeus, 
cuvine-se oare să cuvintàm? 
Dioskoni 
Desigur. Voi nu v-ati minjit cu acest omor. 
ORESTES 
Dar eu, Tyndarizilor, pot să vorbesc? 
Dioskoni 


Vorbeste, cáci Phoibos e vinovat 

de faptul acesta scăldat in singe”. 
CORIFEUL 

De ce, fiind zei amindoi 

şi frati după mamă cu moarta, 

voi nu le-aţi gonit pe Kere din casă? 
DIoskORII 

Trebuia împlinită voința Moirei 

și neinteleapta poruncă 


438 


ELEKTRA 


rostità de Phoibos. 
ELEKTRA 
Dar care Apollon, ce profetii m-au fàcut 
să ajung ucigasa mamei ? 
DioskoRII 
Ati ucis împreună; acum pàtimiti împreună. 
Același blestem care v-a năruit părinții 
v-a căznit si pe voi amindoi”, 
ORESTES 
Abia te-am văzut, după multă vreme, soră, 
şi trebuie să mă lipsesc de alintul tău; 
noi trebuie să ne desprindem unul de altul. 
DioskoRi 
Ea are un sot, un cămin, 
şi nu e de plins decît, poate, 
pentru că pleacă din Argos. 
ELEKTRA 
Nimic nu-i mai vrednic de lacrimi decit să laşi 
în urmă, departe, hotarul patriei tale”. 
ORESTES 
Eu voi părăsi palatul tatălui meu, 
şi mă voisupune, pentru omorul mamei, 
judecății unor străini. 
Dioskoni 
Increde-te! Ai sà te duci în oraşul 
pios al Athenei-Pallas. Fii pe pace. 
ELEKTRA 
Stringe-mà, dragul meu frate, 
Piept lingà piept. Vom trài despàrtiti, 
departe de casa párintilor nostri, 
goniti de blestemele mamei însîngerate. 
ORESTES 
Cuprinde-mă, stringe-mi trupul! 
Precum unui mort la groapă, 
îngină-mi un cîntec de jale. 
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DioskoRu 
Vai! astfel de plingerisint chiar pentru zei 
dureros să le-asculte. 
Noi, ca si ceilalţi locuitori din cer, 
ne umplem de milă, dacă pe oameni 
sufocă nevoile 2%. 


ORESTES 

De-acum înainte n-am sà te văd <Elektra>. 
ELEKTRA 

Nici eu n-am să fiu aproape de ochii tăi <Orestes>. 
ORESTES 

Acestea sint cele din urmà cuvinte ce mi le spui. 
ELEKTRA 

Rămii, o cetate, cu bine! 

Ràmineli cu bine si iarăși 

ràmineti cu bine, argeilor! 
ORESTES 

Vrei sà pleci, statornicà soră? 
ELEKTRA 

Acum plec i privirea mi-e umedă de-nduiosare. 
ORESTES 

Cu bine, Pylades, mergi bucuros! 

Elektra să-ţi fie mireasă! 

(Elektra si P ylades pleacă.) 
Олокон 

Doar lor li se-aratăprilejul nunţi 

Ah! iată càtelele. Fugi! 

Purcede de zor spre Atena. 

Cu salturi de spaimă, ele tisnesc 


pe urmele tale; braţele lor sînt şerpi, 

au pielea cu totul neagră 

$i se hrănesc cu cele mai groaznice chinuri 
(Orestes fuge, înspărmintat.) 

Acum sà pornim degrabà si noi 

spre marea Siciliei, ca să salvim 
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о seamă de nave cu prora izbità de valuri?" 


Străbătind cimpia vàzduhului, 

nu-i ajutăm pe nelegiuiţi, 

dar pe cei care sint cucernici şi drepți 

mintuim de grele primejdii, 

le aducem salvarea. 

De-aceea, să nu cadă nimeni la învoială 

cu nedreptatea, nici să plutească pe mare 
împreună cu cei care jură strimb. 

Acesta-i mesajul nostru, al unor zei, către oameni. 
(Dioskorii se mistuieîn văzduh.) 


CORUL (in timp ce părăsește scena) 
Plecaţi bucuroși! Doar omul în stare 
să-şi depene traiul în bucurie, 
nefulgerat de Soartă cu vreo năpastă, 
cunoaşte din plin fericirea. 


IPHIGENEIA ÍN TAURIDA 


PERSOANELE 
(în ordinea intrării în scena) 


IPHIGENEIA, fiica lui Agamemnon. 
ORESTES, fratele Iphigeniei. 

PYLADES, vărul si prietenul lui Orestes. 

CORUL femeilor captive, slujitoarele Iphigeniei. 
UN BOAR. 

THOAS, regele taurienilor. 

UN VESTITOR. 

ATHENA. 

Oameni din garda lui Thoas, slujitori ai templului. 


În fundul scenei se înalţă templul zeiței Artemis de pe coasta tauriană 
pe friza căruia sînt fixate cranii omenești; înaintea templului se află un 
altar pătat de singe. Din sanctuar iese lphigeneia in strai de preoteasă. 


IPHIGENEIA 

Sint Iphigeneia; mà trag din Pelops Tantalidul, care, venind 
cu caii sài fugaci la Pisa, s-a însurat cu fata lui Oinomaos. Acesta 
i-a dat viaţă lui Atreus, din care s-au născut Menelaos si Aga- 
memnon”. lar Agamemnon cu fiica lui Tyndareos m-au zămi- 
slit pe mine. 

La marea vinătă, care prin Euripos 
umflă de atitea ori în fluxuri schimbătoare, părintele meu m-a jert- 
fit, mai bine zis el şi-a închipuit că mă jertfeşte Artemidei - din 
tr-o vale renumită, la Aulis. 


2*, strimtoarea vintuită, se 


pricina Helenei – 
Acolo Agamemnon strinsese flota greacă de-o mie de cor: 
bii, voind să cucerească pentru ahei cununa victoriei depline, să 
biruiască Troia si răzbunind răpirea <zburaticei> Helena, să-i 
facă lui Menelaos pe plac. Însă, cum vinturi <dimpotrivă> [i 


neau corăbiile-n radă, a întrebat ce semne-arată văpaia jert- 
felor arzinde. Si Kalchas?* i-a răspuns: «О Agamemnon, care 
dai porunci armatei strinse din toată Hellada, să nu crezi că vei 
părăsi cu navele aceste {агтигі, de nu vei junghia, ofrandă Ar- 
temidei, pe Iphigeneia, біса ta. Căci ai făgăduit odinioară să-i 
jertfesti zeiţei nopţilor cu lună cel mai frumos vlăstar al anului. 
Dar Klytaimnestra, soafa ta, tocmai născuse о copilă în palatul 
tău. Pe-aceea trebuie să о jertfeşti.» 

Şi astfel frumuseţea, vai! mi-a fost spre nenoroc: 

Vicleanul Odysseus s-a priceput cum să mă ia de lingă mama 
sub cuvint cá mă voi mărita cu Achilleus. Așa-am ajuns, neferi- 
cita, la Aulis: acolo, ridicată pe altar, urma să pier de-o sabie, dar 
«in aceeași clipă> Artemis m-a smuls, lásindu-le aheilor, în locul 
meu o сїшїа??, 


m 
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Pe urmă, prin văzduhul luminos, m-a strămutat să locuiesc 
pe glia taurienilor:*, unde un «rege» necioplit domneşte peste 
neciopliti. E Thoas cu picior mai iute decit pasărea, al cărui nume 
i se trage de la sprinteneală:**. Zeița m-a orinduit în templul ei 
ca preoteasă. Aici îndeplinesc un cult pe placul Artemidei, ce nu 
este frumos decit cu numele. Dar nu rostesc mai multe; mi-e 


frică de stăpină. (După o pauză, ezitind, la inceput in șoaptă :) 

Mai dinainte de sosirea mea, prin partea locului se ţine datina 
de a-i sacrifica pe toti hellenii care págesc ре solul țării. Eu doar 
consacru victimele pentru sacrificiu; pe urmă alţii sint datori să 
le răpună, în taină, în adincul templului zeiţei. 

Dar astă noapte am avut vedenii stranii. Am să le povestesc 
în faptul zilei; aşa poate se vor imprăştia””. În vis mi se părea că 
locuiam departe, departe de aici, în Argos, şi că mă odihneam 
în camera-mi de fată, cînd un cutremur zgudui pămintul. Am 
alergat afară, m-am oprit şi am văzut cum zidurile, acoperişul şi 
coloanele se năruie și se fac pulbere. Numai un stilp al casei pă- 
rintesti mi s-a părut că rămăsese în picioare?" ; deodată capitelul 
s-a acoperit cu păr bălai si a grăit cu glas de om. lar eu, inde- 
plinind funestul rit al suprimării străinilor <sosiţi aici>, turnam 
asupra lui apă lustrală, precum asupra unci victime sortite morţii 
si plingeam. 

Eu visul iată cum il tălmăcesc. Ce insemneazá stilpii unei ca- 
se altceva decit feciorii?*2? Iar cei stropiti cu apa mea lustralà sint 
pierduţi. Orestes deci e mort. Căci ritul <consacrării> pentru 
el l-am săvirşit. [$i visul nu se potriveşte cu alte rude ale mele; 
<unchiul meu> Strophios% n-avea fecior cind eu am fost adusă 
jertfă.] 

De-aceea barem vreau, cum sînt în viaţă, să-i torn fratelui 
meu absent libatii; e singurul prinos ce pot să i-l inchin. $i mă 
vor însoţi femeile hellene, pe care mi le-a dat ca slujitoare dom- 
nul țării. De ce vor fi intirziind? În aşteptarea lor, mai bine să mă 


duc in casa unde viețuiesc, lăcaşul sfint al Artemidei. (1 phugeneia 
intră în templu. Din dreapta, dinspre țărm, vin Orestes și Pylades, privind 
nelinistifi in jur.) 


ORESTES 
Ia seama, uită-te cu grijă, de nu e cineva pe drum. 
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PYLADES 
Eu stau de veghe si îmi plimb privirile jur-imprejur. 
ORESTES (cercetind cu privirea templul) 
Nu crezi, Pylades, că avem în faţă templul Artemidei, spre 
care noi am îndreptat, plecind din Argos, nava <поаѕіга> ? 

PYLADES 

Ba cred, Orestes; trebuie să crezi si tu la fel ca mine. 
ORESTES 

Acest altar este stropit cumva cu sînge de helleni? 
PYLADES 

Fără-ndoială, căci e ruginiu de sînge. 
ORESTES 

(ridizindu-si ochii spre friza sanctuarului) 

Tu vezi acolo, sub acoperiș, trofee atirnind? 
PYLADES 

Văd rămășițele străinilor sacrificați aici?**. Noi locul trebuie 
să-l cercetăm cu ochi iscoditori. 

ORESTES 

O Phoibos, prin oracol, tu mi-ai întins o cursà, cerindu-mi 
s-o ucid pe mama, ca sà ràzbun sîngele tatei’, Căci Erinyile, pe 
urmă, se intreceau sà mă alungedintr-unexil în altul, pinà cind, 
șubrezit de fugile fără istov, am mersla tine si te-am întrebat cum 
să pun capăt goanei căpiate si remuşcărilor [care mă torturau in 
timp ce străbăteam Hellada]. 

lar tu mi-ai spusatunci să trec peste hotarul pámintului Tauri- 
dei, unde surorii tale, Artemis, i s-au întemeiat altare, si să răpesc 
statuia care, zice-se, ar fi căzut din cer aici, în templu?™. <Mi-ai 
spus> să iau chipul zeiţei, ajutorat sau de noroc, sau de vreo vi- 
clenie, să trec peste primejdii si s-o dăruiesc apoi pámintului ate- 
nian, dar fără să-mi dezvălui ce va deveni acolo. Mi-ai spus numai 
atit: «Fă asta ca să-ți afli alinarea.» Ti-am ascultat cuvintele si 
iată-mă acuma în acest ţinut necunoscut, neprimitor. 

Pylades, tu, care n-ai pregetat să fii părtaşul încercării mele, 
arată-mi ce să fac. Vezi cit sint de semete zidurile templului. Oare 
va trebui să ne urcăm acolo, pe stinghiile unei scări ? Da; însă de 
vom fi văzuţi, nu vom avea scăpare. Sau poate vom fi nevoiţi să 
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rupem cu o pirghie zăvoarele de-aramă, de care nu ştim cum sînt 
îmbinate. 
Dar decit să ne prindă cățărindu-ne «pe-o scară> sau des- 


chizind cu forta poarta, mai bine să fugim, cit sîntem încă vii, la 
nava care ne-a adus aici! 


PYLADES 

Cum să fugim? Nici gind! Nu-i obiceiul nostru. Să nu vor- 
bim de rău despre oracolul divin. Să ne îndepărtăm de templu si 
să ne-ascundem într-o peşteră, în care se strecoară valurile negre 
ale mării, departe de corabie, ca nu cumva, zărind-o, vreun băş- 
dea de ştire regelui și să fim prinși. 
d se va deschide ochiul nopții sumbre, vom cuteza 
prin orice mijloc să răpim din templu idolul acela șlefuit. Vezi 
dacă este loc destul între triglife»”, ca să ne strecurám pe-acolo 
înăuntru. 

Bărbaţii vrednici la primejdie se recunosc, cei slabi se dau 
bătuţi întotdeauna. 


ORESTES 

Asa e, n-am făcut pe mare càlàtoria-aceasta lungà doar ca sà 
revenimacasàindatàce-am ajuns la țintă. Tu ai dreptate, trebuie 
să te ascult. Să căutăm un ascunzis, unde să stăm la adăpost. Nu 
se va spune că din vina mea n-a fost urmat oracolul divin. Să nu 
mai sovàim: nimic nu-i va impiedica pe nişte tineri să-și facă 
datoria. (Pleacă amindoi spre țărm. Intră Corul femeilor captive din Hel- 
lada, care o slujesc pe Iphigeneia.) 

Сови. 

Pàstrati tăcere cucernică, 

o {агтигепі ai Mării Neprimitoare' 

străjuită de-o pereche de stinci??! 


m 


О, Diktynna Munților” 
fiica divinei Leto, 

venim la palatul tàu, 

la templul cu mindre coloane 
şi-acoperiş aurit, 

venim cu pașii evlaviei, 
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noi roabe fecioare care-nsotim 
o preoteasă preasfintà. 
Lásat-am în urmă Hellada 

cu ziduri si turnuri, 
crescătoarea de cai minunaţi, 
şi Europa cu arbori frumoși, 
unde își au temelile 
párintestile noastre lăcașuri. 


Iatá-ne! Ce s-a-ntimplat? 

Ce te-a mihnit? Pentru ce ne-ai chemat la templu, 

pentru ce ai trimis după noi, 

fiică a lui Agamemnon, 

cel ce s-a dus sà cuprindà 

foişoareleTroiei 

cu flota de-o mie de nave 

şi nenumărați războinici ? <Vorbeşte>, 

mlădiţă din trunchiul vestit al Atrizilor! 

(Iphigeneia iese din templu, eventual în straie de doliu, însoțită de 
roabe care poartă vase pentru libafii.) 

IPHIGENEIA 

Io! slujitoarelor mele, 

bocescun bocet amarnic, 

un cint care nu place Muzelor, 

un plins fără lirà??, 

plin de suspine funebre. 

O, cite chinuri mà mistuie! 

Pling după viaţa fratelui meu. 

Astfel mi-a fost vedenia, 

astfel visat-am în bezna nopții 

care acum se împrăștie. 

Mă pierd, mă sfirșesc! 

Casa părinţilor mei s-a surpat, 

neamul, vai mie! mi-a fost nimicit! 

Сиа durere, aiai! in Argos! 

Io, duh al destinului, 

care pe singurul frate 
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mi-l răpești și-l trimiţi în Hades! 


Pentru sufletul lu: am adus 

aceste ofrande, 

să le vàrs pe pămînt. 

Iată craterul morţilor, 

unde se-amestecă apa si laptele 

muls de la vaci muntene, 

vinul, licoarea lui Bakchos, și <mierea>, 

truda albinelor galbene, 

alinári hărăzite celor pieriti'?. 

(Se adresează unei inso[itoare.) 

Dă-mi vasul cu totul de aur, 

băutura lui Hades! 

(Toarnă pe pămint continutul craterului.) 

O fiule de sub pămînt 

al lui Agamemnon, iti torn aceste prinoase 

ca unuia care s-a stins din viaţă. 

Primeste-l, căci pe mormintul tău 

nu-mi voi tăia șuviţe din părul bălai, 

nici nu voi plinge. 

Am fost răsădită departe 

de patria ta si a mea, 

unde se crede că m-am sfirgit 

junghiată, sármana de mine! 
Соки. 

Та cintecul tàu de jale 

răspundem cintind de jale, stăpină, 

sunind asiatice imnuri 

si plângeri barbare?"* 

Striga-vom cîntările morţilor, 

= nu bucuria peanului? - 

să se cutremure Hades. 


Aiai! palat al Atrizilor, 
se stinge lumina sceptrului, 
piere, aiai ! strălucirea vetrei 
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neamului nostru, арипе puterea 
fericitilor regi din Argos! 
Năpaste dau buzna peste nàpaste, 


după drumul întors al cailor înaripaţi*... 


Soarele mersul și l-a schimbat, 

ochiul lui sfint, radios, 

<spre răsărit s-a-ndreptat>. 

Izbelişte după izbeliste, 

ucidere după ucidere, 

chin după chin 

au pătruns în palat 

o dată cu mielul de aur. 

De-atuncea, drept ispășire 

pentru urmaşii lui Tantalos 

omoriti pe vremuri, 

casa întruna-i lovită. 

Daimonul Sortii nu oboseste 

s-o asuprească năprasnic. 
IPHIGENEIA 

Soarta mi-a fost blestemată de la-nceput, 

din noaptea cind mama şi-a dezlegat 

briul de fată. 

De la-nceput zeițele nasterii, Moirele, 

mi-au bintuit fără milă copilăria“, 

Mama, sărmana fiică a Ledei, 

m-a zămislit si hrănit, pe mine 

mlădiţa dintii răsărită în casă, 

doar ca să fiu jertfită 

de oarba pornire a tatălui meu, 


victimă fără scăpare 

a unui cumplit sacrificiu. 

M-au dus într-un car pe țărm, la Aulis, 
să-i fiu mireasă, vai mie, 

fiului vajnic al Nereidei <Thetis>, 

о! neîmplinită nuntă! 

Şi-acum, lingă Marea Neprimitoare, 
locuiesc în aceste meleaguri sterpe, 
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lipsită de sot, de copii, de cetate 

și de prieteni, eu care am fost petità 
«de oameni alegi» in {ага hellenilor. 
În loc s-o slăvesc prin imne 

pe Hera din Argos, 

în loc să tes, în culori felurite, 
alintată de cintul suveicii, 

o pinzà cu chipul Athenei 

luptind cu Titanii'9, 

aici, la altar, scriu cu singe amarul, 
ce nu poate fi cîntat, al străinilor, 
cind jalnic suspină 

şi jalnic isi varsă plinsul. 


Dar azi nu-mi stă gindul la ei, 

ci jelesc pentru fratele meu 

ráposat pe pàmint argian, 

pe care «plecind» l-am lăsat copil 

atit de nevirstnic, de fraged, la pieptul 

şi-n braţele mamei, Orestes, 

moștenitorul domniei în Argos. 

ConiFEUL 

Dar, iată, de la ţărmul mării soseşte un boar cu veste. (Intrá 
grăbit un păstor de boi.) 

Волки. 

Copilă a lui Agamemnon, copilă-a Klytaimnestrei, află din 
partea mea o veste bună. 

IPHIGENEIA 
Ce s-a-ntimplat? De ce imi tulburi tinguirea ? 
Волви. 

Doi tineri, după ce-au trecut nevătămaţi cu nava printre vi- 
netele Symplegade, au coborit pe-acest pămînt, să-i fie jertfă dra- 
gă, victime de preţ, zeiţei noastre Artemis. Grăbeşte-te să ai la 
îndemină apa sfintă, fii gata pentru rinduiala închinării «lor». 

ІРНІСЕМЕІА 
De unde sint? Şi cum se cheamàtaralor ? 
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Волки. 
Еі sint helleni; atita ştiu, nimic mai mult. 
IPHIGENEIA 
Nu ştii cum se numesc cei doi <navigatori>? 
Волви. 
L-am auzit ре unul cînd i-a spus prietenului său: Pylades, 
IPHIGENEIA 
Şi cum se cheamă celălalt prieten? 
Волви. 
Nime nu poate şti; n-am auzit numele său. 
IPHIGENEIA 
În ce împrejurare i-ati văzut şi cum i-aţi capturat? 
Волви. 
Ре ţărmul mării dușmănoase cu străinii. 
IPHIGENEIA 
Dar voi, boarii, ce aveati de împărţit cu marea? 
Волви. 
Venisem sà scáldám in apa mării boi. 
IPHIGENEIA 


Ei bine, povesteste-mi cum ati izbutit să-i prindeti. În ce fel? 
Asta vreau să ştiu. Mult au intirziat hellenii ! De multă vreme n-a 
mai fost împurpurat cu singele acestui neam altarul Artemidei. 


BOARUL 

Intrasem, așadar, cu turma noastră păduratică în marea care 
se strecoară printre Symplegade?"". Acolo se afla o peşteră adincă, 
săpată-n stincă de talazuri, in care se adăpostesc pescuitorii scoi- 
cilor cu purpură”!. Intr-insa unul din boarii nostri a văzut doi 
tineri; pe urmă, intorcindu-se la noi tiptil, ne-a zis : « Uitaţi-vă, cei 
care sed acolo, fără-ndoială că sînt niscai zel. > Altul atunci, bărbat 
cucernic, privindu-i s-a rugat cu miinile-nălțate către сег: 

< Puternice Palaimon'", ocrotitor al navelor, odraslà a zeiţei 
mării, Leukothea, indură-te de noi! Sau poate voi, care v-aţi ase- 
zat aici pe mal, sinteti Dioskorii, sau mindrele vlăstare ale lui Ne- 


reus, zămislitorul cetei nobilelor Nereide. » 
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Altul, în schimb, cu gură slobodă, sfruntat cum sint necre- 
dincioșii, a ris de ruga celui dinainte și-a susținut că tinerii erau 
corăbieri scápati bag seamă dintr-un naufragiu, care se ghemui- 
seră sub stinci, de groaza obiceiului acestei ţări, ştiind anume cà 
aici străinii sînt sacrificați. Recunoscind aproape toţi că el avea 
dreptate, am hotărit să-i prindem și să-i aducem jertfă zeiței Ar- 
temis, cum cere datina. 

Dar iată, unul din cei doi străini, ieșind din peşteră, ѕе-паЦа, 
îşi azvirle capul cind înapoi, cind înainte, suspină groaznic, tre- 
mură si din virtejul nebuniei rácneste ca un vinător: 

< Pylades, o zàresti pe asta ? Dar pe asta ? Nu vezi cum vrea să 
mă ucidă această iazmă infernală, stirnind asupra mea un cuib 
de vipere cumplite? Iar asta, îmbrăcată în strai de foc si crimă, 
înaintează dind din aripi de-a lungul țărmului stincos, cu maică- 
mea în braţe, şi este gata s-o arunce peste mine. Vai mie! mă va 
omori! unde să fug?» 

Noi il priveam cum faţa i se preschimba întruna, după vede- 
niile care i se năzăreau. Apropiindu-se de noi, cînd auzi lătratul 
ciinilor si mugetele boilor, el le luă drept urlete de Erinyi. Noi 
пісі nu mai suflam, strinși unul lingă altul, cuprinși de groaza 
morţii. Deodată trase spada, sări precum un leu în mijlocul tur- 
mei de vite si începu să le izbească, să le înfigăfierul între coaste, 
închipuindu-și că se luptă cu Erinyile divine si marea înflori de-o 
spumá-nsingeratà. 

Atunci, noi toti, văzind cum ne sint doborite vitele si sfir- 
ticate, am pus de zor mina pe arme și-am trimbilat din concă 
după ajutoare din imprejurimi. Eram doar bieti boari și nu ne 
socoteam destul de tari ca să-nfruntăm străinii tineri si vinjosi. 
Curind ne adunarăm sumedenie. 

Străinul, între timp, ieşind din toiul nebuniei, căzuse moale 
pe pămint, cu barba plină de clăbuci. Cînd l-am văzut <surpat> 
pe jos, cu toţii ne-am grăbit să aruncăm în el <cu ce aveam la 
îndemînă> зі să-l lovim cit mai virtos. Stráinul celălalt porni să-i 
şteargă bolnavului clăbucii de pe buze, să-i deie ajutor, să-i ocro- 
teascátrupul, făcindu-i adăpost sub manta lui cu țesătură deasă, 
sau mai pe scurt, să-și copleșească prietenul cu îngrijiri”. 
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Acesta isi revine în simtiri, se scoală iute, vede dușmanii nā- 
vălind asupra lor ca un talaz, ia seama că sint incoltiti si dă un ti- 
ра! dureros. Noi, azvirlind în el fără istov cu pietre, inaintam din 
toate părţile şi-atunci am auzit chemarea lui cumplită: < Pylades, 
vom muri, dar barem să murim frumos. Urmează-mă cu spada-n 
тіпа!» 

Văzind cum fulgerau asupra noastră cele două spade, ne-am 
asternut pe fugă si ne-am risipit prin văi si prin păduri. Doar că, 
în timp ce unii dintre noi fugeau, alţii îi potopeau cu pietre «pe 
străini> şi cînd, la rindul lor, erau respinși, cei ce se retrăseseră 
se întorceau, dind iureș. Însă un fapt era de necrezut: din miile 
de pietre aruncate, nici una n-a lovit aceste victime ale zeiţei "+. 
Cugreu am izbutit să le venim de hac, si nu prin luptă vitejeas- 
că. Fiind rázbiti de pretutindeni, sub grindina de lovituri, lăsară 
săbiile frinte să le alunece din miini, iar ei, sfirgiti de oboseală, 
căzură în genunchi. 

Pe urmă i-am condus la înainte-stătătorul țării. El, cum a dat 
cu ochii de prizonieri, a poruncit să ti-i aducem ca să-i purifici 
şi să-i junghii?'5. 

Fecioară, roagă-te să ai mereu asemenea străini spre jertfă. 
Jertfind atare victime, vei pedepsi Hellada pentru moartea ta, vei 
răzbuna fărădelegea săvirşită la Aulis. 

CoRIFEUL 

Ciudată intimplare ! Cine să fie-acest bărbat nebun, sosit din 

ţările hellenilor pe malurile noastre vitrege cu oaspeţii? 
IPHIGENEIA 

Ajunge! Pleacă, să-miaducistrăinii. lar eu voi pregăti de toa- 
te, ca să-mplinesc ceremonia. (Boarul pleacă.) 

О іпіта, atit de încercată, întotdeauna, ріпа astăzi, ai fost lip- 
sită de minie si milostivă cu străinii! Cînd îmi cădeau in miini 


helleni, eu mă gindeam la oamenii din neamul meu. Dar astăzi, 
după vis, mi-e sufletul învirtoșat. Cred cà Orestes a murit. De- 
aceea, de oriunde-aţi fi sosit aici, faţă de voi mă voi purta cu duş- 
mănie. 

Un om nefericit, pentru c-a pátimit amarnic, se poartă rău cu 
unul mai puţin nefericit ca el. Proverbul e adevărat, prietenelor; 
<de asta> m-am încredințat. Dar niciodată, dinspre Zeus, nu a 
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suflat vreo adiere si nici o navă, strecurindu-se prin trecătoarea 
Symplegadelor, n-a ancorat aici, să mi-o aducă pe Helena, care m- 
a pierdut, şi ре Menelaos, să pot să mă răzbun, și-aceste tármuri, 
pentru ei, Aulis a lor să fie. Căci la Aulis далай, apucindu-mă ca pe 
o juncă, m-au junghiat si insusi tata mi-a fost preot <jertfitor>. 

Cum as putea să uit atita suferință! De cite ori nu i-am atins 
tatălui meu bărbia, de cite ori nu i-am cuprins genunchii si i-am 
spus: < O tată, groaznică e nunta ce-o nuntesc, de tine pregătită! 
În clipele in care mă ucizi, imi cîntă mama și argeii hymeneul'!s; 
<acasă> tot palatul este plin de sunete de flaut, iar eu sînt dată 
morţii datorită ţie. Nu Achilleus, feciorul lui Peleus, e cel făgă- 
duit să-mi fie sot, ci Hades. Tu m-ai adus prin vicleșug, în car de 
nuntă, să mă căsătorești cu moartea singeroasă.» 

Cind am plecat de-acasă, mi-am ascuns sub văl obrazul si n- 
am putut să-mi string în braţe fratele, acuma răposat, iar de sfială 
nici pe sora mea n-am sărutat-o, căci trebuia să merg «de zor> 
în casa lui Peleus. Și-atitea sărutări le-am aminat, crezind cà mai 
tirziu voi reveni in Argos. 

Sărmanul meu Orestes, dacă esti mort într-adevăr, o, cità fe- 
ricire ai pierdut, si cîtă moştenire părintească! 

Nu mă impac cu felul de-a gindi, fátarnic, al zeiţei. Pe muri- 
torul ce-şi pătează mîinile cu singe, ba chiar pe cel care se-atinge 
de un mort?”, ori de-o lăuză, îl socotește că e necurat și nu-l pri- 
meste la altar, dar ea se bucură cînd i se-nchină jertfe omeneşti. 
Nu, niciodată, ca soție a lui Zeus, Leto n-ar fi putut da naştere 
cuiva cu minte-atit de incilcità. 

Nu pot să cred cà e adevărat nici basmul cu ospátul oferit 
de Tantalos?"^, la care zeii s-ar fi infruptat din carnea propriului 
sáu fecior. Eu bànuiesc că oamenii de pe aici, din fire singeroși, 
au inzestrat-o cu sălbăticia lor si pe zeiţa «Artemis». Nu mi-aş 
putea închipui că vreun zeu este nemernic?". (Intră in templu să 
pregătească jertfa.) 


Сови. 
Strofa 1 
Vinete, vinete valuri 


ale strimtorii prin care 
trecut-a in zbor tàunul din Argos 
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spre Marea Neprimitoare, 
alungind-o pe lo din Europa 

in pàmintul vecin al Азіеі?20, 

cine sà fie acesti muritori 

$i de unde-au venit? 
DelingiEurotas?",  ş 

rîul cu apă curată și trestie verde, 
sau de lingă Dirke?", izvorul sfint? 
De ce au tras oare la ţărmul nostru 
lipsit de-ndurare, 

unde, în cinstea Fecioarei divine, 
singe de om inundă altarele 

și înroşeşte coloanele templelor? 
Antistrofa 1 


Două rinduri de visle din lemn de brad 
au lovit dintr-odată <ritmic> unda sonoră 
si carul marin a plutit peste valuri 

cu pinza umflată «de vint», 

in căutare de bogății 

spre impodobirea palatelor. 

Nesătula speranţă, pacostea omului, 

е preţuită de inima celor 

ce rătăcesc peste ape 

şi merg să adune averi 

navigind către {агі barbare. 

Toţi urmăresc aceeași nălucă. 

Strădania unora însă 

nu recoltează averi, pe cînd alţii 

ca din senin le cîştigă. 

Strofa 2 

Cum de-au trecut printre stincile care 

se ciocnesc între ele?2, 

cum, mai pe urmă, au navigat de-a lungul coastei 
fiilor regelui thrac Phineus?", 

bătută de valuri nepotolite, 

mereu inspumatà de Amphitrita?', 
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unde copilele <zeului mării> Nereus 
dansează în cercuri şi cîntă? 

Sau poate că, duşi de prielnice vinturi, 

cu cirma scrisnind, nemișcată, la pupă, 

in voia suflàrii lui Notos 

şi-a ràsuflàrii lui Zephiros?*, 

au nimerit la țărmul cu mii de păsări 

al Insulei Albe din Marea Neprimitoare, 
locul frumos de întreceri al lui Achilleus??. 


Antistrofa 2 

Facă-se voia stápinei noastre, 

fie s-ajungă aici într-o zi, 

venind de la Troia, 

Helena, fiica Ledei ! 

Cu părul avind cunună 

о rouă de singe, 

va muri junghiată de mina stăpinei, 

lovită de-o dreaptă răsplată. 

Dar cea mai plăcută veste 

ar fi pentru noi să vedem că soseşte 

din ţara Helladei un călător 

care să pună capăt durerilor 

amarnicei noastre robi 

O, de ne-ar fi hărăzit să vedem, 

barem în vise, lăcașul 

părinţilor noștri din patrie 

şi să gustám dulceaţa cîntărilor, 

o bucurie ce i se cade oricu.. 
ConirEUL 

Dar, iatà, cu miinile strins legate, 

sosesc cei doi tineri, ca sà se reverse 


pe altarul Zeitei un singe proaspăt. 
Tácere, dragile mele! 

Prinosul hellenic înaintează 

spre porţile templului. 

Boarul acela n-a spus minciuni, 
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Dacă inimii tale, augustà «Artemis», 

îi plac asemenea jertfe sălbatice, 

îndură-te să le primeşti, 

deşi, după legea patriei noastre, 

ele sînt strigătoare la cer. 

(Intră Orestes si Pylades păziţi de gărzi înarmare. Iphigeneia revine 
din templu.) 

IPHIGENEIA 

Ajunge! Grija mea dintii e implinirea cultului zeiţei. Des- 
càtusati miinile celor doi străini. Acum sînt inchinati «divinei 
Artemis» ; nu se cuvine să mai fie-nlănţuiţi. (Cátre paznicii captivi- 
lor.) Intraţi în templu, ca să pregătiți ceea ce trebuie si este legiuit 
pentru jertfire. (Gărzile îi implinesc porunca. Slujitori: care au asistat-o 
pe preoteasă la libaţii intră în templu. Răminind singură cu prizonierii, 
Iphigeneia suspină.) 

Vai, cine este oare mama care v-a dat viață? Şi cine-i tatăl 
vostru? Şi sora voastră, de aveţi vreuna, ce nobilă pereche de 
adolescenţi va pierde! 

Dar cine poate să prevadă destinul unui muritor? Voința zei- 
lor urmează căi întunecoase; nu stie nimeni ce năpastă il asteap- 


tă. Ursita ne abate în necunoscut, 

De unde ati venit, nefericiti străini? Voi multă vreme ati plu- 
tit pe mare pinà-n tara-aceasta, dar veţi petrece și mai multă de- 
parte de căminul vostru, de-a pururi sub pămint. 

ORESTES 

Oricine-ai fi, de ce så gemi, femeie? De ce adaugi plinsul tàu 
la chinurile ce ne-aşteaptă? Eu пи socot cà e-ntelept bărbatul 
care, hărăzit fiind să moară, încearcă printr-un val de lacrimi să-şi 
domolească frica morţii şi fără să se întrevadă nici o speranţă 
de scăpare [nu încetează să suspine în fata porţilor lui Hades]. 
Şi astfel, dintr-o singură nenorocire face două: el e învinuit pe 
drept de nebunie si pe deasupra trebuie să-și deie viața. Soarta 
n-are decit să se împlinească! Şi încetează să te tingui pentru 
noi! Ne-am lămurit ce fel de jertfe inchinati in tara asta, ştim 
prea bine. 
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IPHIGENEIA 
Sà-mi spuneti care dintre voi este numit Pylades? E ceea ce 
doresc intii sà aflu. 


Orestes 
Acesta, dacă tii într-adevăr să-ți fie cunoscut. 
IPHIGENEIA 
În care din cetăţile Helladei s-a născut? 
ORESTES 
Cu ce te vei alege, de vei afla si asta ? 
IPHIGENEIA 
Voi sinteti fraţi? Aveţi aceeași mamă amindoi? 
ORESTES 
Pe noi ne-a înfrățit nu neamul, ci prietenia 
IPHIGENEIA 
Dar ţie ce nume ţi-a dat părintele care te-a zămislit ? 
ORESTES 
Numele meu adevărat ar trebui să fie Nenoroc. 
IPHIGENEIA 
Pe-acesta ți l-a dat destinul, tu spune-mi-] pe celălalt. 
ORESTES 
Murind lipsit de nume, încalte nu voi fi batjocorit. 
IPHIGENEIA 
De ce te-ascunzi de mine, din mindrie? м 
ORESTES 
Nu vei jertfi numele meu, ci trupul meu. 
IPHIGENEIA 
Nu vrei să-mi spui nici care e cetatea ta? 
ORESTES 


<Dacà-ti voi spune> nu te vei alege cu nimi 
mari. 


IPHIGENEIA 
Ce te împiedică anume să-mi răspunzi? 
OnesTEs 
Sint mindru c-am văzut lumina zilei în ilustrul Argos. 
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IPHIGENEIA 
De dragul cerului, stràine, spune-mi, acolo te-ai nàscut in- 
tr-adevăr? 


Олугъ» 
Da, vin de la Mykene, oras cîndva imbelsugat. 
IPHIGENEIA 
Ce te-a făcut sà pleci din fara ta? Exilul sau vreo altă soartă? 
ORESTES 
Exilul, un exil de bunăvoie, dar silnic în acelaşi timp”. 
IPHIGENEIA 
Şi totuși, ce noroc sà vii tocmai din Argos! E 
ORESTES 
Nu pentru mine, iar norocul tàu nu mă privește. 
IPHIGENEIA 
N-ai vrea să-mi spui un lucru, pe care tin să-l aflu? 
ORESTES 
Da; nu va fi decît un màruntis, pe lîngă tot necazul meu. 
IPHIGENEIA 
Ai auzit de Troia? Doar se vorbeşte pretutindeni despre asta. 
ORESTES 
De n-aş fi auzit vreodată, nici măcar în vis! 
IPHIGENEIA 


Se zice că <oraşul> nu mai este, că lăncile <războiului> l-au 
nimicit... 
ORESTES 
Chiar astfel s-a-ntimplat; n-aifost mintità. 
IPHIGENEIA 
. şi cà Helena s-a întors lingă Menelaos. 
ORESTES 
A revenit spre nenorocul unuia dintre ai mei. 
IPHIGENEIA 
Unde tráiegte-acum? Căci are si faţă de mine datorii mai vechi. 
ORESTES 
„ cu soțul ei dintii. 


La Sparta, feri 
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IPHIGENEIA 
Femeie detestată de helleni, nu doar de mine! 
ORESTES 
Şi mie mi-a fost dat să sufăr de pe urma dragostelor ei. 
IPHIGENEIA 
Aheii s-au intors la vetre, asa cum se zvoneşte? 
ORESTES 
Ah! cite intrebàri ai pus prin una singurà! 
IPHIGENEIA 
Eu, inaintea morții tale, asta-as dori să aflu, 
ORESTES 
Dacă doreşti, întreabă-mă şi-ţi voi răspunde. 
IPHIGENEIA 
Un ghicitor, pe nume Kalchas??, s-a-ntors acasă de la Troia? 
ORESTES 
A răposat; asa e vorba prin Mykene. 
IPHIGENEIA 


Stàpinà «Artemis», iti mulţumesc. Dar «Odysseus», odrasla 
lui Laertes”? 


ORESTES 
El nu s-a-ntors; totuși, se pare cà tràieste. 
IPHIGENEIA 
Sà moară si să nu-și mai vadă niciodată patria! 
ORESTES 
Nu-l urgisi! Destul i-a fost duşman destinul. 
IPHIGENEIA 
Dar fiul Nereidei Thetis mai trăieşte? 
ORESTES 
E mort. Zadarnică i-a fost făgăduiala nuni 
IPHIGENEIA 
Amăgitoare nuntă! O ştiu cei cărora dintr-însa li s-au tras urgii. 
ОвЕѕТЕЅ 


Tu cine ești, de mă întrebi în amănunt despre Hellada? 
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IPHIGENEIA 
De-acolo sint, dar încă din copilărie viața mi-a fost frintă, 
ORESTES 
Atunci este firesc, femeie, să vrei să afli ştiri de-acasă. 
ІРНІСЕМЕІА 
Şi el, mai-marele armatei, cel despre саге se spunea că-i fericit? 
ORESTES 
Cine anume? Singurul de care am habar nu s-a-nfruptat din 
fericire. 
IPHIGENEIA 
Era un rege Agamemnon, feciorul lui Atreus. 
ORESTES 
Nu ştiu ... Nu mà mai întreba, femeie. 
IPHIGENEIA 
De dragul zeilor! vorbeşte! si fă-mi această bucurie. 
ORESTES 
E mort, nefericitul, tirind în moartea lui.. 
IPHIGENEIA 
E mort? Ce intimplare 1-а răpus? Nenorocire mie! 
ORESTES 
De ce suspini? Doar nu era cu tine rudă. 
IPHIGENEIA 
Vàrs lacrimi pentru fericirea lui de altădată. 
ORESTES 
Cumplit i-a fost sfirsitul, ucis chiar de soția lui. 
IPHIGENEIA 
Ah! vrednicà de plins e ucigasa si victima e vrednicà de plins! 
ORESTES 
Acum nu mai vorbi, nu-mi pune întrebări. 
IPHIGENEIA 
O vorbă doar: sotia-acestui om năpăstuit mai este vie? 
ORESTES 


Nu, nu mai este, a pierit de mina fiului născut din trupul său, 
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Vai, casă pustiită! De ce, de ce-a ucis-o? 
ORESTES 
Ca să-şi răzbune tatăl hàcuit. 
IPHIGENEIA 
Vai! cit şi-a implinit de bine indatorirea singeroasă! 
ORESTES 
Şi totuşi zeii nu l-au ràsplàtit pentru-mplinirea datoriei. 
IPHIGENEIA 
Dar Agamemnon n-a lăsat si alt copil acasă? 
ORESTES 
Ba da, a mai lăsat o singură fiică, pe Elektra. 
IPHIGENEIA 
Şi despre alta, care-a fost jertfită, nu se mai vorbeşte? 
ORESTES 
Se spune doar cà a murit, cà nu vede lumina <zilei>. 
IPHIGENEIA 
Biata fiică! Bietul tată ucigaș! 
ORESTES 
I-a fost ursit să piară demn, pentru-o fiinţă fără demnitate. 
IPHIGENEIA 
Dar fiul, după moarteatatàlui,mailocuieste-n Argos? 
Onzsres 
Trăieşte nicăieri si pestetot, rătăcitor. 
IPHIGENEIA 
Và las cu bine, vise mincinoase! Erati doar amàgiri. 
ORESTES 


Chiar daimonii <prorocitori>, ce trec drept înţelepţi, nu spun 


mai multe adevăruri decît visele inaripate. În rinduielile divine, 


precum în cele omeneşti, domnește mare-nvălmăşală. «Pe fiul 


exil 


el, care nu era smi 


lat» îl chinuie un singur lucru, acela de-a fi ascultat orbește, 
t, cuvintele profeților și de-a se fi pierdut pe 


sine, căci pentru cei în stare să priceapă e pierdut. 
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ConieEUL 

Vai nouă! vai! pe unde se vor fi aflind părinţii noşti 

sau morti? Dar cine să ne spună? 
IPHIGENEIA 

Străinilor, luaţi aminte, mi-a incol(it un gind si vouă de folos, 
şi mie. Într-adevăr, dacă urmăm același drum cu toții, sint sigură 
că lucrurile se vor incheia cu bine. (Lui Orestes.) 

N-ai vrea, de te-as salva, să mergi în Argos şi să le duci priete- 
nilor mei de-acolo o scrisoare, pe care un prizonier a insemnat-o 
pentru mine ре tăblițe? E] s-a milostivit de mine, intelegind că-l 
va ucide nu braţul meu, ci braţul legii, precum este dorinţa Arte- 
midei. Dar n-a sosit din Argos nimeni, care, scápind cu viaţă, să 
se-ntoarcă la el în țară și să-i inmineze vreunuia din dragii mei 
mesajul. În schimb tu-mi pari a fi de neam ales, cunoşti Myke- 
ne şi pe cei la care mă gindesc. Salvează-te si vei primi răsplată 
bună: viaţa în schimb pentru scrisoare, o sarcină ușoară. 

În ce-l privește pe insotitorul tău, acesta să rămîn: 
jertfim numa: pe el zeiţei, aşa cum poruncește legea tài 

ORESTES 

Ai cumpănit bine, femeie, afară de un amănunt. Uciderea 
prietenului meu m-ar apăsa cumplit. Eu însumi am călăuzit aici 
corabia nenorocirii; el nu este decit un călător, părtaş al chinuri- 
lor mele. Ar fi nedrept ca, numai de hatirul tău, să dau pierzării 


Sintvii 


ca să-l 
Dn 


un nefericit in locul meu. 

lată părerea mea: incredinteaz: 
Argos, după cum dorești. lar eu mă voi lăsa în seama braţului 
ce va pofti să mă lovească. E faptă mirşavă să te salvezi pe tine şi 
să-ţi arunci prietenul în grea nevoie. lar el e cel mai bun al meu 
prieten $i tin la viaţa lui la fel ca la a mea. 

IPHIGENEIA 

O nobil suflet, se cunoaste cà te tragi din neam ales. Tu esti 
pe drept cuvint prietenul prietenilor tài. Fie sà semene cu tine 
singurul meu frate. Aflaţi, străinilor, cà am și eu un frate, dar 
ochii mei nu pot să-l vadă De vreme ce аза doreşti, il voi alege 
pe bărbatul ăsta, să ducă el mesajul meu, iar tu, tu vei pieri, dacă 
vădeşti atare inclinare pentru moarte. 


lui scrisoarea, s-o ducă-n 
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ORESTES 
Cine mă va jertfi? Cine va indràzni s-o facă? 
IPHIGENEIA 
Eu. Artemis mi-a-ncredintat această sarcină. 
ORESTES 
De neinvidiat, fecioară, si sinistra. 
IPHIGENEIA 
Ursita mà sileste si trebuie sà mà supun. 
ORESTES 
Cum? Tu, fiind femeie, jertfeşti bărbaţi cu spada? 
IPHIGENEIA 
Ba nu, eu doar te voi purifica, vàrsind ре părul tàu apă lustrală. 
OnssrEs 
Şi cine mà va junghia? Pot să intreb”? 
IPHIGENEIA 
Cei care sint însărcinaţi s-o facă se găsesc în templu. 
ORESTES 
Şi-n ce fel de mormint are să таса trupul meu? 
IPHIGENEIA 


Are sà zacă într-o scorburà de piatră, in care arde un foc 
sacru. 


ORESTES 
Oh! De-ar putea sà mă îngroape miinile surorii mele! 


IPHIGENEIA 

Zadarnică dorinţă, oricine-ai fi sărmane! Ea locuiesteunde- 
va departe, si nu pe-acest påmint barbar. Totuși, pentru că esti 
din Argos, tu vei primi din partea mea ceea ce pot să-ţi dăruiesc. 
Mormintul tău îl voi impodobi cu mină largă, voi răspindi pe 
trupul tău arzind ulei de aur si-ti voi turna pe rug dulcele suc 
cules din flori de munte de galbena albină. Acuma plec să caut 
epistola în templu. Nu mă uri, nu-ţi sint dușmană. 

Păziţi-i, servitorilor, dar nu-i încătușaţi ! (Gărzile reapar. Iphigeneia 
se îndreaptă spre templu. În pragul acestuia se oprește, rostind pentru sine.) 

Oh! dacă s-ar putea, deși nu sper, aceste rinduri să ajungă la 
neamurile mele-n Argos şi mai ales la cel mai drag! Scrisoarea 
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mea îi va vesti că n-am murit, dar cà sint vie, umplindu-l de în- 
credere si bucurie. (Intra in templu.) 
CORUL (lui Orestes) 
Strofă 
Pling pentru tine din suflet, 
jertfă-nchinată 
apei lustrale, 
stropilor de singeroasá rouă! 
ORESTES 
N-aveţi de ce să suspinaţi. Străinelor, và las cu bine. 
(CORUL (lui Pylades) 
Antistrofă 
Fii fericit, ursita 
îţi este prielnică! 
În curînd vei vedea 
pămintul patriei tale. 
PYLADES 
Voi credeţi că e fericit cel care pierde un prieten? 
CORUL (adresindu-se pe rind celor doi) 
Epodă 


Tu pleci întristat la drum, 
<iar tu> vei muri, aiai! 
Care-i mai vrednic de lacrimi? Aiai! 
Inima noastră se zbate nehotărită; 
mai virtos pentru tine să plingem 
sau mai virtos pentru tine să gemem? 
ORESTES 
De dragul zeilor, Pylades, gindesti cumva si tu ca mine? 
PYLADES 
Nu ştiu ce să-ţi răspund la întrebare. 
ORESTES 
Cine-i fecioara-aceasta ? M-a iscodit ca o fiicà a Helladei des- 
pre urmarea luptelor la Troia, despre intoarcereaaheilor <aca- 
sà>, despre profetul Kalchas, apoi l-a pomenit pe Achilleus, 1-а 
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plins pe bietul Agamemnon, m-a întrebat despre soția si copiii 
lui. Străina este de la noi, din Argos, altfel ea nu mi-ar fi cerut să 
duc scrisoarea, nu mi-ar fi pus atit de-amănunţite întrebări, пісі 
nu şi-ar face griji pentru destinul ţării mele. 

PYLADES 

Totastavream sà spun şi eu, dar mi-ai luat-o înainte. Mai amin- 
tesc un singur lucru: năpasteleregilor noștri sînt cunoscutetuturor 
celor ce nu sint rupti de lume. Dar altceva imi stăruie în minte, 

ORESTES 
Ce gind anume? Spune-mi-l. Vom judeca mai bine împreună. 
PYLADES 

De vei muri, va fi ruşine mare pentru mine să trăiesc. Precum 
am navigat cu tine, cu tine trebuie să mor, să nu fiu socotit un om 
fricos cu două fete, in Argos si în văile Phokidei. Căci ticăloşii 
sint mulțime si multi vor crede că te-am părăsit, salvindu-mă 
numai pe mine sau, mai rău, că, după ruina casei voastre, ţi-am 
întins o cursă si te-am omorit, spre a mă așeza pe tronul tău, 
fiind căsătorit cu sora ta, moștenitoarea legiuità?*. De asta-mi 
este teamă si ruşine dinainte. 

Nu, nu am altă cale, decit să-mi dau suflarea de pe urmă. 
Vom fi sacrificați si mistuiti de flăcări laolaltă, căci tin, prietene, 
la tine si mi-e urit să fiu stigmatizat. 

ORESTES 

Nu mai vorbi. Trebuie să-mi indur nenorocirile. Şi ale mele 
îmi ajung. Nu vreau să sufăr indoit. Vorbele rele şi rușinea, pe 
care tu le aminteai, m-ar coplesi pe mine, de-aș răsplăti cu moar- 
te tovărășia noastră din multe clipe grele. Nu-mi pare că ar fi 
prăpăd, după ce zeii m-au năpăstuit, să mă despart de viat: 

Dar ție totul iti suride, căminul tău este curat, nepingărit, pe 
cindal meu este nelegiuit si urgisit. Salvindu-te, vei dobindi odra- 
sle de la sora mea, pe care ţi-am incredintat-o să te insori cu ea. 
Aşa va dăinui numele meu si vatra părintească nu mi se va stinge, 
lipsită de urmași. Mergi şi trăieşte fericit în casele tatălui tău! 

Iar cînd vei revedea Hellada si Argosul bogat în cai, te rog din 
suflet să-mplineşti ceva si pentru mine: în amintirea mea ridică 
un mormint de piatră. Acolo sora mea să mă jelească si să inchi- 
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пе părul său. Vesteste <tuturor> cà am pierit de-o тіпа argiană, 
lingă altar ca jertfă sacră. De sora mea să nu te lepezi niciodată, 
văzind pustie casa noastră si neamul istovit. 

Cu bine! Tu mi-ai fost cel mai iubit prieten, căci laolaltă am 
crescut și laolaltă am vinat, şi ai luat parte mereu la încercările 
prin care am trecut. 

Pe е Phoibos, zeul care ştie viitorul, m-a pierdut. Anu- 
me m-a impins departe, cît mai departe de Hellada. Acuma însă 
pentru profeţiile dintii se rușinează. Eu, supunindu-mà voinţei 
sale, indeplinindu-i prea plecat poruncile, pe mama am ucis-o si 
iat; 


astàzi, pier la rindul meu. 
PYLADES 

Zic da, tu vei avea mormint. Şi nici nu mă voi despărţi, sår 
mane, de soţia mea, de sora ta. Apoi să ştii că moartea va spori 
prietenia noastră. Chiar dacă te găseşti <acum> în pragul morţii, 
oracolul lui Phoibos încă nu te-a nimicit. Adeseori, nenorocirile 
prea mari pot să îndrepte soarta dintr-o dată. 

ORESTES 

Taci! Nu mai sper nimic din partea vorbelor lui Phoibos. 
<Priveste>, preoteasa tocmai părăseşte templul. (Iphigeneia revine 
in scenă.) 


IPHIGENEIA (adresindu-se intíi paznicilor, apoi prizonierilor) 
Intraţi în templu, servitorilor, siliti-và să fie totul gata pen- 
tru jertfă. Iată, străinilor, mesajul meu, înscris pe cîteva tăblițe”. 
Acum luaţi aminte care îmi este gindul. Un om care a fost ame- 
nintat cîndva de moarte, nu mai rămine-același om, dacă se află-n 
siguranţă si groaza i s-a risipit. Mà tem că, părăsind Taurida, cel 
care trebuie să ducă in Argos rindurile mele va da epistola uitării. 
ORESTES 
Ce vrei anume? Ce te-a tulburat ? 
IPHIGENEIA 
Insotitorul tău să jure cà va duce negresit în Argos mesajul 
meu prietenilor cărora l-am destinat. 
ORESTES 
Dar tu cu ce <făgăduieli> te legi faţă de el? 
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IPHIGENEIA 
Ce trebuie sà jur cà fac sau ce cá nu fac? Spune. 
ORESTES 
Sa-l laşi să părăsească viu acest pămint sălbatic. 
IPHIGENEIA 
Desigur, astfel este drept. Altminteri cum sà-si implineascà 
sarcina? 
ORESTES 
Dar oare regele pămintului acesta se va învoi? 
IPHIGENEIA 
Am să-l înduplec, iar pe vestitor chiar eu am să-l imbarc în 
navă. 
ORESTES (intii lui Pylades, apoi preotesei) 
Să juri! Iar tu dictează-i un jurămint cucernic. 


IPHIGENEIA 
Rostește: < Am sà dau prietenilor tài aceste <rinduri>». 
PYLADES 
Jar să le dau prietenilor tăi scrisoarea. 
ІРНІСЕМЕІА 
lar eu am sà te-ajut să treci cu bine printre Symplegade. 
PYLADES 
Ce zeu vei invoca să-ţi fie martor? 
IPHIGENEIA 
Pe Artemis, in templul cáreia slujesc. 
PYLADES 
Eu jur pe Suveranul Cerului, augustul Zeus. 
ІРНІСЕМЕІА 
Şi dacă та inseli, cálcindu-ti jurámintul? 
PYLADES 
Să nu ajung acasă niciodată. Dar tu, de nu mă vei salva? 
IPHIGENEIA 
Să nu mai pun vreodată, vie, piciorul pe pămîntul argian. 
PYLADES 


Ascultă-mă, noi am uitat ceva. 
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ІРНІСЕМЕІА 
Nu-i preatirziu să mai schimbăm, dacă-i nevoie, jurámintul. 
PYLADES 
Împrejurarea care trebuie avută-n seamă este naufragiul. 
Dacă scrisoarea ta se pierde-n valuri şi izbutesc doar eu să scap 
cu viaţă, atunci nu foloseşte jurămintul. 
IPHIGENEIA 
Ei bine, iată ce vom face. Vom inmulti mijloacele ce duc la 
țintă. Am sà te-nvát să ştii pe dinafară cuvintele înscrise pe tăbli- 
te, ca să le spui întocmai alor mei. Fácind aga, n-am cum să pierd. 
Sau, dacă tu păstrezi scrisoarea, táblitele acestea vor vorbi, sau, 
dacă nava se îneacă, salvindu-ţi trupul, vei salva și spusa mea. 
PYLADES 
Aşa e cel mai bine pentru amindoi. Spune-mi cui trebuie să 
duc epistola in Argos si ce cuvinte să rostesc din partea ta. 
IPHIGENEIA 
Mergind, rosteste-i lui Orestes al lui Agamemnon: «lată ce-ţi 
scrie Iphigeneia cea junghiatà la Aulis. Voi credeți c-a murit, dar 
ea trăieşte. » 
OREsTES 
Cum? Iphigeneia? Unde trăieşte? S-a-ntors la viaţă dintre 
morți? 
IPHIGENEIA 
Se află chiar în faţa ta. Dar nu mă întrerupe: 
vino să mă duci în Argos, mai înainte să mă sting pe-acest pă- 
mint sălbatic. Eliberează-mă de preoţia singeroasă, ce mă sileşte 
să ucid străinii la altarul «unui templu».» 
OREsTES 
Ce pot sà spun, Pylades? Noi unde ne găsim? 


« lubite frate, 


ІРНІСЕМЕІА 
< Iar dacă nu mă duci, Orestes, să-ţi fie blestemată casa!» As- 
cultă iarăși numele acesta și învaţă-l. 
ORESTES 
O zeilor! 


0 IPHIGENEIA IN TAURIDA 


IPHIGENEIA 
De ce strigi zeii? Ce inseamnă acestea toate pentru tine? 
ORESTES 
Nu s-a-ntimplat nimic; urmează. Mi se cam rátácise gindul. 
N-am sà te mai întreb, căci s-ar putea să aflu știri de necrezut. 
ІРНІСЕМЕІА 
Spune-i că: «Artemis a pus în locul meu o ciută la Aulis, ре 
care a jertfit-o tata, crezind că mie imi străpunge cu ascufisul 
spadei gitul, şi m-a mutat în fara-aceasta. » lată-mi epistola, iată- 
mi cuvintele înscrise pe tăblițe.» (fi inminează táblifele lui Pylades.) 
PYLADES 
Nu este greu să duc la implinire jurámintele prin care m-ai le- 
gat si tu, de-asemeni, mi-ai făcut о strașnică promisiune. Nu voi 
i aduc, Orestes, scrisoare 
de la sora ta. (li inmineazá lui Orestes scrisoarea.) 
Onzsres 
O iau, numai că prea puţin imi pasă de cele însemnate pe tă- 


întirzia să-mi {їп cuvintul. Priveşte: 


blite. Vreau să trăiesc o bucurie-adevărată ce nu se poate revărsa 
din nişte scrise. 

О dragă soră dragă! Cuprins de uluire, te string în braţe care 
încă nu pot crede si mă topesc de incintare! Ce intimplare mi- 
nunată! 

(CORIFEUL 

Străine, stai, n-o pingări pe preoteasa noastră. Jos mîna de pe 
sacrul ei vesmint ! 

ORESTES 

Soră, fiica mamei mele, sădită de-Agamemnon, tatăl meu, nu 
te întoarce dinspre mine, căci lingă tine se găseşte fratele pe care 
nu sperai să-l mai priveşti vreodată. 

IPHIGENEIA 
Tu nu-mi esti frate. Inceteazà! El e <bărbat> de seamă-n Ar- 


gos şi-n Nauplia. 


OnzsrEs 
Nefericito, nu! Fratele tău nu este-acolo. 
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IPHIGENEIA 
Ai vrea să zici că te-a născut fiica Іш Tyndareos din Sparta? 
ОкЕЅТЕЅ 
Intocmai, si părinte mi-a fost fiul unui Pelopid. 
IPHIGENEIA 
Ce vorbe spui? Poti sà aduci dovezi? 
ORESTES 
Cum să nu pot? Întreabă-mă despre <trecutul> casei părintești. 
IPHIGENEIA 
Ba nu, vorbeşte tu, iar eu voi cumpăni. 
ORESTES 


Am să-ţi insir întîi din ce mi-a povestit Elektra. Thyestes si 

Atreus, cum știi, s-au dusmànit de moarte”. 
IPHIGENEIA 

Am auzit vorbindu-se; gilceava s-a iscat in jurul unui miel 

deaur. 
ORESTES 

Tti amintesti cà ai ţesut cu mina ta intr-un covor bogat această 

intimplare? 


IPHIGENEIA 
Prietene, cugetul tàu e foarte-aproape de al meu. 
ORESTES 
Şi cà pe pînzā ai țesut cum Soarele-si întoarce carul? 
IPHIGENEIA 
Intr-adevàr, in tesàtura mea era si Soarele. 
ORESTES 
Şi c-ai primit din partea mamei apă sfintă la Aulis?" ? 
IPHIGENEIA 
Da, mi-atrimis-o în vederea unei dulci căsătorii. 
ORESTES 
Şi că tu părul tuns ți l-ai dat mamei «noastre» ? 
IPHIGENEIA 


Să fie ingropat în locul meu, spre amintire. 
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ORESTES 
Dar iată o dovadă văzută chiar de mine: e vorba despre lan- 
cea veche a lui Pelops din casa părintească, pe care o purta eroul, 
cînd l-a ucis la Pisa pe Oinomaos şi-a cucerit-o pe fecioara Hip- 
podameia?*, [аг «lancea» stă ascunsă în odaia ta de fată, 
IPHIGENEIA 
O frate preaiubit ! 
Eşti fratele meu drag, fără-ndoială, 
sosit din glia-ndepărtată 
a ţării mele Argos, 
o dragul meu Orestes?” ! 
ORESTES 
Te string înbrațe, te crezusem moartă. Ai ochii umezi, ca si mine. 
Dar lacrimile noastre curg de fericire, noi suspinám de bucurie. 
IPHIGENEIA 
Cind am plecat erai un prunc 
purtat de doicà-n brate, 
erai mezinul casei. 
O, fericire mai presus de vorbe! 
Ce să rostesc, o suflete al meu? 
Minunea este mult prea mare, 
nu poate fi cuprinsă în cuvinte. 
ORESTES 
Sà fim de azi încolo fericiți, unul prin altul. 


IPHIGENEIA 
Gust o plăcere fără seamăn, 
prietenelor mele. 
Mă tem să nu-mi fugă din braţe, 
să nu se risipească în văzduh, 
O vatră, ridicată de Cyclopi™, 
o patrie, o scumpa mea Mykene, 
îți mulțumesc că l-ai adus pe lume, 
iti mulţumesc că l-ai crescut 
pe-acest vlăstar, lumina 
şi mintuirea casei noastre! 
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Овеѕтеѕ 
Destinul ne-a-nzestrat cu singe nobil, intr-o cetate insemna- 
tà, dar tot destinul ne-a nàpàstuit. 
IPHIGENEIA 
Ah! stiu, prea bine stiu, nefericita, 
de cînd sărmanul meu părinte 
mi-a junghiat cu spada gitul. 
ORESTES 
Deşi n-am fost acolo, imi pare cà te vàd <sub fier>. 
IPHIGENEIA " 
O frate, n-au sunat cîntări de nuntă, 
cind m-au adus, prin viclenie, 
să-i fiu lui Achilleus mireasă, 
ci lacrimi si suspine 
s-au revărsat peste altar. 
Aiai! stropiri lustrale blestemate?*! ! 
ORESTES 
Mi-a frint şi mie inima curajul crunt al tatei. 
IPHIGENEIA 
Avut-am oare un părinte? 
Сит să-l numesc părinte? 
Aşa mi-a fost ursita, 
mi-a fost sortit un şir de chinui 
ORESTES 
Şi era gata să-ţi omori, sármano, fratele. 
IPHIGENEIA 
Mă ruginez de trista-mi îndrăzneală, frate. 
Putin lipsea sà nu te stingi 
de-o moarte mirşavă, 
să nu fii sfigiat de mina mea. 
Dar totul cum se va-ncheia? 
Voifi slujită oare de noroc? 
Găsi-voi cale să te scap 
de neamul ăsta, de pierzare, 
să te trimit în Argos ріпа nu-ţi 
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degartà singele o spadă? 

Tu trebuie, sármane suflete al meu, 

tu trebuie sà afli cale! 

Oare sà pleci, nu intr-o navà, 

ci cu piciorul, pe uscat? 

Ar fi primejdie să mori, 

căci vei fi nevoit să treci 

pe drumuri aspre, pe la semintii barbare. 

Dar va fi lungă si plutirea 

pe mare prin strimtoarea-ngustă 

a Stincilor Întunecate. 

Vai mie! oropsita, oropsita ! 

Ce zeu, ce muritor, vai mie, 

sau ce-ntimplare nesperatà, 

ne va călăuzi, urmind 

càràri ce par fàrà iesire, 

spre dezlegarea de necazuri, 

pe tine si pe mine, ultimii 

urmași ai trunchiului Atrizilor? 

CORIFEUL 

E mai ciudat decit într-o poveste tot ce-am auzit și ce-am vă- 

zut cu ochii noştri. 
PYLADES л 

Orestes, e firesc s-o-mbrăţişezi pe sora ta, cînd vă vedeţi după 
atit amar de ani, dar să lăsăm înduioșarea la o parte. E timpul să 
ne înţelegem asupra unui lucru minunat numit salvare. Noi am 
intirziat destul pe-acest pămint sălbatic. Căci omul înțelept, cînd 
se iveşte un moment prielnic, se-agaţă de Noroc şi nu se pierde 
în bucurii degarte. 

ORESTES 

Tu ai dreptate, dar Norocul nu cred că ne va sprijini decit 
cu ajutorul nostru. Dacà ne vom indeplini cum se cuvine partea 
noastrà, atunci desigur vom primi si ajutorul zeilor. 

IPHIGENEIA 

Barem acum nimic nu mà impiedicà, nu mà retine sà te intreb 

intü despre Elektra, càci ea si tu imi sinteti cei mai dragi din lume. 
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ORESTES 
Trăieşte fericită cu soțul ei Pylades. 
IPHIGENEIA 
Dar el de unde vine si cine-i tatăl său? 
ORESTES 
<El vine> din Phokida, iar tatăl lui se cheamă Strophios. 
ІРНІСЕМЕІА 
Născut de fata lui Atreus?*? Deci ar fi пеат cu noi? 
ORESTES 
Da, este vàrul nostru si singurul, adevàratul meu prieten. 
IPHIGENEIA 
Cînd tata m-a jertfit, el încă nu era născut. 
ORESTES 
Nu; Strophios o vreme n-a avut copii. 
IPHIGENEIA 
Fii sănătos, sot al surorii mele! 
ORESTES 
Si nu doar ruda noastrà, ci omul care m-a salvat. 
IPHIGENEIA 


Vorbeste-mi despre mama. Cum de-ai trecut la fapta-aceea 
cruntă? 


ORESTES 
Sà n-o mai amintim. <Am sàvirsit-o> ca rāzbunātor al tatei. 
IPHIGENEIA 
Dar ea de ce şi-a omorit bărbatul ? 
ORESTES 
Pe mama s-o lăsăm în pace; nu-i cuvenit să știi mai multe™®, 
IPHIGENEIA 
Nu maiintreb. Acuma tu imparti porunciin Argos? 
ORESTES 
Menelaos domneşte, iar eu sînt exilat 
ІРНІСЕМЕІА 


Nu cumva unchiul а dat buzna in casa noastră subrezità. 
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ORESTES 
Nu, eu sint cel ce am fugit din (ага, de groaza Епїпуйог?%. 
IPHIGENEIA 
Din asta ti se trage nebunia, vădită si aici pe malul mării? 
ORESTES 
Nu azi a izbucnit intiia datà boala mea. 
IPHIGENEIA 
Am înţeles. Те hàituiesc zeițele răzbunătoare ale mamei. 
ORESTES 
Mi-au pus în gurà o zàbalà-nsingeratà, 
IPHIGENEIA 
Spune-mi cum s-a-ntimplat de-ai coborit pe țărmul taurian? 
ORESTES 
Apollon, prin oracole, mi-a poruncit sà vin. 
IPHIGENEIA 
De ce? Poti să márturisesti sau trebuie să taci? 
ORESTES 


Ascultă! Am să-ţi deapàn de la inceput necazurile mele. Cind 
mi-am pătat «cu singe» mîinile, din pricina greșeli mamei <noa- 
stre», asupra căreia nu stărui, am fost vinat de Erinyi și-am rătăcit 
din tarà-n ţară, ріпа în ziua cînd Loxias m-a trimis pe drumul 
spre Atena, să mă supun acolo judecății, precum cereau Zeifele- 
fárá-de-Nume?*. Acolo se găseşte un sacru tribunal, întemeiat de 
Zeus odinioară pentru Ares, în urma unei crime fioroase'%, 

Сіпа am sosit, nici un atenian n-a vrut să-mi dea sàlas, са 
unui om respins de Cer. Apoicifiva, cuprinși de milă, m-au pof- 
tit să stau la masă, dar nu alăturea de ei, ci singur. Intrind sub 
coperişul casei lor, ei mă intimpinau (асці si eu gustam, șezind 
mai la o parte, bucatele şi băutura. Iar vinul ni se măsura cu- 
aceeași cupă tuturor şi astfel luam parte la ospàtul lor. Nevrind 
să-mi supár gazdele, mă întristam în sinea mea, păstrind tăcere, 
şi mă prefăceam că nu pricep nimic; doar suspinam, cu gindul 
la omorul mamei. 
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Am auzit cà de atunci atenienii, in amintirea pătimirii mele, 
întemeiară o ceremonie si cà, oblăduiţi de-Athena, celebrează 


Sărbătoarea Cánilor'". 


Apoi, cind m-au chemat la judecată, eu m-am urcat pe dealul 
cu numele lui Ares şi am ети! pe scaunul de piatră «al piritului>; 
pe celălalt «al piritorului> s-a așezat cea mai bătrină Erinye. M-am 
apărat eu însumi şi Phoibos mi-a fost martor salvator. Athena, 
numárind la urmă voturile, le-a găsit egale și a făcut cu mina ridi- 
cată semnul achitării. După ce-am fost iertat de tribunalul care 
judecă vărsările de singe, am plecat. 

Acele Erinyi care s-au înclinat în fata hotăririi au primit un 
templu lingă locul judecății". Iar cele care s-au împotrivit «sen- 
tinţei> m-au hăituit, înverșunate, și m-au gonit de pretutindeni. 
Dar eu m-am dus «la Delphi» pe glia sfintă a lui Phoibos, m-am 
prosternat in fata sanctuarului si m-am jurat să nu mai pun in 
gură hrană, lăsindu-mă să mor de foame, dacă zeul nu mă va 
salva, Loxias, pricina pierzării mele. 

Atunci, dind glas de pe tripodul său de aur, Loxias m-a trimis 
aicea să iau o statuie din cer căzută si s-o așez pe solatenian. 

Ajută-mă să împlinesc indatorirea de care tine mintuirea 
mea, precum a zis <Apollon>. Dacă putem să punem mina pe 
imaginea de lemncioplit a Artemidei, mi se va stinge nebunia si 
vom putea să navigăm câtre Mykene. O cea mai dragă dintre cei 


care mi-s dragi, o soră, scumpă faţă, salvează casa părintească, 
salvează-mă pe mine! De nu vom duce statuia cerească a zeiței, 
atunci pierduţi vom fi si eu si Pelopizii. 
(CORIFEUL 
Minia zeilor cumplită s-a abătut asupra spitei lui Tantalos, 
care îndură un șir de încercări și chinuri. 


IPHIGENEIA 
Eu port în inimă și înainte de sosirea ta purtam dorinţa să 
mă-ntorc în Argos, lingă tine, frate. La fel ca tine, vreau să te 
dezleg din lanţul suferințelor şi, fără ciudă pentru omul care m-a 
jertfit, să-nalț din năruire casa părintească. Așa nu-mi voi pāta 
cu sîngele tău mina gi vatra ne va fi salvată. Dar vai, mă tem că nu 
Vom izbuti s-o inselàm pe Artemis și nici pe regele «pámintului», 
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ce va vedea că soclul cioplit din piatră este gol, fără statuie. Cum 
as putea să scap, atunci, de moarte? Cum să mă dezvinovăţesc? 

Desigur, dacă poti răpi statuia si totodată să mă urci pe mine 
în frumoasa voastră navă, ce minunată-ar fi victoria! Dar dacă 
nu e cu putinţă să imbini aceste două fapte, sint pierdută, în timp 
ce tu, scápind de ceasul morții, te vei întoarce-n țară. Totuși eu 
nu voi pregeta să te salvez, cu preţul vieții mele. Cînd moare un 
bărbat, întreaga casă il regretă; in schimb viaţa unei femei nimic 


nu cintáreste. 


ORESTES 

Nu! Nu vreau, după mama, sà te ucid <acum> pe tine. Ajun- 
ge c-am vărsat sîngele său! Să fie inimile noastre una, precum 
in viatà si în moarte! Dacà voi izbuti sà fug, te voi lua cu mine, 
altminteri voi pieri aci, nedespàrtit de tine. 

Dar ia la gindul meu aminte. Dacă pe Artemis răpirea <i- 
dolului> o nemultumeste, cum de mi-a poruncit Loxias, prin 
oracol, să duc statuia în Atena™? .. Cum de mi-a-ngàduit sà te 
revăd? Punind alături toate-aceste <date>, eu trag nădejde cà ne 
vom întoarce-acasă. 


ІРНІСЕМЕІА 
Cum să indeplinim deodată două lucruri? Să ne ferim de 
moarte si să luăm statuia? De-aceea nu prea văd cum s-ar putea 
să ne întoarcem, deși asta-mi doresc din toată inima. 


ORESTES 
Stai! N-am putea să-l suprimăm pe rege? 
ÎPHIGENEIA 
Cum? Nişte oaspeţi să-și ucidă gazda ? Îngrozitoare crimă! 
ORESTES 
E vorba de salvarea ta și-a mea. Noi trebuie să încercăm, 
]PHIGENEIA 
Îţi laudîndrăzneala, dar n-am putea <sà încercăm>. 
ORESTES 
Şi dacă m-ai ascunde-n adincul templului ? 
IPHIGENEIA 


[Ca sà tugim pe urmă, sub ocrotirea beznei?] 
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ORESTES 
[Da, noaptea e prietena hoției, loialitatea se vàdeste ziua.] 
IPHIGENEIA 
Darinàuntrustau străjerii templului; cum să scăpăm? 
ORESTES 
Aiai! Sintem pierduţi. Cum am putea să ne salvăm? 
IPHIGENEIA 
Eu cred са deslugesc o айа cale 
ORESTES 
Ce altă cale? Spune-mi-o şi mie. 
IPHIGENEIA 
As folosi nenorocirea ta ca sà-l insel pe rege. 
ORESTES 
Femeile sint pricepute la tertipuri. 
IPHIGENEIA 
Voi spune cà un ucigaș de тата a sosit din Argos... 
ORESTES 


Slujeste-te de pacostele mele, dacà-ai putea sà dobindesti 
ceva. 
IPHIGENEIA 
— însă pe care n-avem voie să-l jertfim zeiţei... 
ORESTES 
Din ce temei anume? Încep sà-ti dibui gindul. 
IPHIGENEIA 
+ pentru cà estepingárit; eu voi sustine că nuvreau să-nchin, 
jertfite, decit victime curate, 
ORESTES 
Şi asta ne va ajuta să ridicăm <din templu> idolul zeiței? 
IPHIGENEIA 
Voi arăta cà sint silită să-ţi purific în valurile mării trupul. 
ORESTES 
Dar, vai, statuia pentru care am càlàtorit pe apà, nu vàd cum 
va pleca din sanctuar. 
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IPHIGENEIA 
Voi porunci sà fie si ea purificatà de-atingerea cu tine. 
ORESTES 
In ce loc? Lingà promontoriul umezit de mare? 
IPHIGENEIA 
Acolo unde nava ta se leagănă, legată cu odgoane. 
ORESTES 
Statuia cine o va duce, tu sau alții ? 
IPHIGENEIA 
Eu; nimeni altul n-are voie s-o atingă, 
ORESTES 
Dar ce rol va avea Pylades în această <viclenie> ? 
IPHIGENEIA 
<Voi spune> cà si el a fost pàtat, la fel ca tine, de omor. 
ORESTES 
Şi regele ? Vei făptui cu ştirea lui sau pe ascuns? 
IPHIGENEIA 
Voi câştiga consimtámintul lui. Cum as putea s-o fac în taină? 
ORESTES 
Corabia nu e departe, iar oamenii sint gata să vislească. 
IPHIGENEIA 
E datoria ta să implinesti această parte <a urzelii>. 
ORESTES 


Nu trebuie decît un lucru încă: aceste <slujitoare> sà păzeas- 
că taina. Vorbeste-le si caută sà le convingi. Femeia are forţă, 
cînd este vorba să trezească mila. Cit despre celelalte, socot că se 
vor încheia cu bine. 


IPHIGENEIA (adresindu-se Corului) 

Prietenelor scumpe, mă întorc spre voi. Tot viitorul meu de voi 
atirnă, dacă voi izbuti sau dacă, dimpotrivă, voi fi lipsită pururea 
de patrie, de fratele meu drag, de sora-mi dragă.Vă dau un argu- 
ment de căpetenie: sintem femei, făpturi din soiul celor ce se-ajută 
între ele, şi sintem iscusite, cînd uneltim să ne prefacem. Să nu 
spuneţi nimic din ce vom săvirși. Veniţi în ajutorul fugii noastre. 
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Cit este de frumos sà ai о limbă ce ştie a păstra secretele! 

Vedeţi cum un destin comun ne leagă pe toti trei, atit de- 
apropiaţi prin dragoste «fráteascá» : sau vom ajunge laolaltă ре 
pămintul ţării, sau laolaltă vom muri. De-mi va fi dat să scap cu 
viaţă, vreau să vă fac pártagela norocul meu, să vă salvez, ducin- 
du-và <pe toate> în Hellada. (Apoi mergind de la una la alta). 

Te rog pe tine, pentru mina ta, pe care-o string, pc tine, dragă, 
pentru chipul tàu, pentru genunchii tái, pe tine, si pentru tot ce ati 
lăsat mai scump acasă, părinţii, mamele, copiii! Ce ziceti? Cine 
se-nvoieste ? Şi cine se impotriveste? Vorbiti odată! De nu luaţi la 
ce vă rog aminte, noi vom pieri: şi eu, si frate” meu nefericitul. 

CoRIFEUL 

Stăpină, fii pe pace și salvează-te! Ne rogi să nu dezváluim 

secretul: jurăm pe Zeus cel Маге să-l păstrăm cu strășnicie. 
ІРНІСЕМЕІА 

Ah! binecuvintate vorbe! Să fiti de-a pururi fericite! (Apo: se 
adresează lui Orestes și lui Pylades.) 

Acum intrati in templu amindoi. Cáci va sosi cit de curind 
regele ţării, să afle dacă sacrificiul s-a sfirşit. (Orestes și Pylades in. 
tră în templu.) 

Stăpină <Artemis>, tu care la Aulis m-ai smuls din mina unui 
tată ucigaș, salvează-mă din nou, salvează-ne pe toti! Altminteri 
tu acoperi cu dispreţ oracolele lui Loxias. Nu pregeta să te des- 
parti de-acest pámint sălbatic, porneşte spre Atena. Lăcaşul de 
aici nu-i demn de tine. Acolo te aşteaptă o cetate fericită. (Iphige 
neia intră și ea în templu.) 


Сови. 
Strofa 1 


Pasàre-n zbor peste tàrmul stincos al màrii, 
Alkyone ce-ţi plingi mohoritul destin, 
strigătul tău le spune celor ce-ţi ştiu povestea 
că, fárá-ncetare cintind, 

jelesti după soţul tău drag! 

Dar noi te întrecem 

cu tinguirile noastre, 

noi păsări nearipate, lipsite 
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de sărbătorile patriei. 

Noi tinjim după cultul zeiţei Artemis, 
doamna lăuzelor, 

al cărei sálas e vecin cu <muntele> Kynthos, 
cu palmierul pletos, 

cu dafinul plin de sevă, 

cu sfintele ramuri ale măslinului sur, 
crescute <să facă umbră divinei> 

Leto în muncile facerii, 
aproape de lacul rotund 

cu apă lin rotitoare, 

în care înoată lebăda, 

а Muzelor slugă melodioasà ?'. 


Antistrofa 1 

Şiruri de lacrimi ne-au curs pe obraz, 
cînd au căzut meterezele 

«oragului nostru» 

şi-am fost «de pirati» aruncate in nave 
între vislagi cu lânci dușmănoase, 
<apoi> cind am fost vindute pe aur 
în pămîntul acesta sălbatic 

unde-o slujim pe fiica 

lui Agamemnon, 

preoteasa <zeiţei Artemis», 
vinătoriţa de ciute, 

<o slujim> la altarul pe care 

nu se jertfesc mioare <ci oameni>. 
Ne-am fi dorit mai degrabă soarta 
celora ce nu cunosc decit nenorocul. 


Muritorul crescut în necazuri 

nu le mai simte povara. 

Cit de cumplită e răsturnarea sorții! 
Să cazi în năpastă, din fericire: 

iată ce face traiul de neindurat. 
Strofa 2 


Pe tine, stăpina noastră, o navă 
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din Argos, cu cincizeci de visle 

te va duce acasă. 

Flautul zeului munţilor, Pan, 

îi va-ndemna pe vislagi 

cu muzica lui subtire352. 

Phoibos, zeul profet, făcînd să sune 
lira cu șapte corzi, 

te va-nsofi, prin cintecul său, 

pînă in fara luminii, Atena. 

lar noi, părăsite, aici vom rămîne 
$i vom privi <de pe mal> 

dira spumoasă, tăiată de visle, 
odgoanele-ntinse la proră 
deasupra ciocului navei, 

pinzele pline de vint 

$i corabia sprinten plutind peste valuri. 


Antistrofa 2 


Ah! de-am putea să mergem 

pe luminosul аз urmat 

de carul de foc al Soarelui, 

să plutim, filfiind întruna din aripi, 

ріпа la casele noastre 

şi să ne prindem iarăși in dansuri 

ca pe vremea cind, încă fecioare menite 

unor nunți strălucite, 

năvalnicul joc ne răpea 

de lingă mame, ducindu-ne 

să ne întrecem iri graţie 

şi-n măiestria pieptănăturii 

cu alte alaiuri zglobii! 

Atunci ne găteam cu văluri scumpe 

şi părul buclat ne umbrea obrazul. 

(Intră regele Thoas însoțit de gărzi.) 

THoAs 

Unde-i femeia din Hellada, straja templului? A consacrat, 
cum cere datina, străinii și trupurile lor se mistuie în focul de 
lingă sacrul, tainicul lăcaș? 
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(CORIFEUL 
Stăpine, iat-o. Însăși ea-ti va spune <totul> deslusit. (Sedeschd 
porțile templului. Apare Iphigeneia, purtindstatuia zeiţei Artemis?) 
Troas 
Fiică a lui Agamemnon, ce caută la tine-n braţe idolul zeiţei ? 


De ce l-ai ridicat din locul lui de neatins? 


IPHIGENEIA 
Opreşte-ţi pașii, rege, sub coloanele porticului. 
Tuoas 
Dar ce s-a petrecut în templu, Iphigeneia? 
IPHIGENEIA 
Eu scuip™*. Acest cuvint il spun din pietate. 
Troas 
Ce noutate s-a-ntimplat? Vorbeşte limpede. 
IPHIGENEIA 
Ai prins, stápine, două victime care sint pingárite. 
Troas 
De unde ştii ? Poate că numai presupui. 
IPHIGENEIA 
Statuia <Artemide:> s-a răsucit pe soclu. 
Тнол$ 
De una singură sau a miscat-o un cutremur de pămînt? 
IPHIGENEIA 
De una singură si ochii săi deodată s-au închis. 
Troas 
Cumva de silă faţă de «cei doi» străini? 
IPHIGENEIA 
Aceasta-i pricina. «Cei doi» s-au pingárit printr-un отог”. 
THoas 
Au doborit ре țărm vreun supus al meu? 
IPHIGENEIA 
Ba s-au minjit încă de-acasă cu o crimă. 
Troas 


Ce crimă? Sînt nerăbdător să aflu. 
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ІРНІСЕМЕІА 
Şi-au masacrat cu-aceeasi spadă mama. 
"THOAS 
Apollon! Nimeni n-ar fi cutezat, nici la « barbari», să facă asta. 
IPHIGENEIA 
I-au hăituit şi alungat de pretutindeni din Hellada. 
Тнолѕ 
Aşa se face că ai scos din templu idolul? 
IPHIGENEIA 
П port sub cerul limpede, să-l depărtez de singele omorului. 
Troas 
Dar despre рїпрїгїгеа celor doi cum ai aflat? 
IPHIGENEIA 
Cind idolul s-a răsucit <pe soclu>, i-am întrebat în amănunt. 
Troas 
Strasnic i-ai descusut. Adevărată iscusintà de hellenă! 
IPHIGENEIA 
Şi totuşi ei au încercat sà mă înșele. 
THoas 
Ti-au dat cumva, din Argos, veşti incintátoare? 
IPHIGENEIA 
Mi-au spus că singurul meu frate, Orestes, propáseste. 
Troas 
Poate credeau cà-i vei salva, de bucurie. 
IPHIGENEIA 
Mi-au spus, de-asemenea, cà tatàl meu tràieste fericit. 
Тнол$ 
Sint sigur cà tu n-ai tinut sà fii pe plac decit zeitei. 
IPHIGENEIA 


Uràsc toată Hellada, căci m-a condus la moarte. 
Tuoas 
Răspunde-mi, ce vom face cu cei doi străini? 
IPHIGENEIA 
Sintem datori sà respectám porunca legii. 
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Тнол$ 
La lucru даг, си apa sflntà si cu spada ! 
ІРНІСЕМЕІА 
Eu vreau ѕа-псер «ceremonia» prin a-i purifica. 
Troas 
În apă curgătoare sau în unda mării? 
IPHIGENEIA 
In mare, căci ea spală omul și-l curăţă de orice pată. 
Тнол$ 
Şi astfel junghierea lor va fi cu-atit mai vrednică de Artemis. 
IPHIGENEIA 
Ceea ce trebuie să fie implinit va fi mai bine împlinit. 
Тнол$ 
Şi iată, valurile mării se sfarmà tocmai lingă templu, 
IPHIGENEIA 
Îmi trebuie singurătate pentru anume alte rituri. 
Tuoas 
Mergi unde vrei, nu {їп să fiu de faţă la misterii. 
IPHIGENEIA 
Dar chipul sacru «al zeiței» de-asemenea vreau să-l purific... 
THoas 
-.. fiind minjit de petele omorului de mamă. 
IPHIGENEIA 
Altminteri nu l-as fi luat vreodată de pe soclu. 
THOAS 
Evlavia зі grija ta sînt lesne de-nţeles. 
IPHIGENEIA 
Ştii de ce mai am nevoie? 
THoas 
N-ai decit să-mi spui şi mie. 
IPHIGENEIA 
Leagă-i pe străini în lanţuri. 
Тнолѕ 


Unde-ar mai putea să fugă? 
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IPHIGENFIA 
Nu te-ncrede in helleni. 


Tuoas 


Strájilor, inlàntuiti 
ІРНІСЕМЕІА 
Şi din templu să-i aducă. 
Тнол$ 
Ti vor împlini porunca. 
IPHIGENEIA 
Să le pună văl pe faţă”. 
THOAS 
Soarele să nu le-o vadă. 
IPHIGENEIA 
Dă-mi şi oameni, să-i păzească. 
Troas 
Iatá-i, vei avea escortă. 
IPHIGENEIA 
Iar un crainic sá vesteascá cetáteni 
Troas 


Ce să spună? 
IPHIGENEIA 
.. să гатіпа (оі în case. 
"THOAS 
De mişei să se ferească 
IPHIGENEIA 
Nu cumva sà se тїп}еазса. 


THOAS (unui paznic) 


Du-te tu si dă de ştire. 
ІРНІСЕМЕІА 
Nici un om să nu-i privească. 
THoas 
Vrei să-mi ocrotesti poporul. 
IPHIGENEIA 
Mai cu seamă pe prieteni. 
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Troas 
Te gindesticumva la mine? 
IPHIGENEIA 
Tuaşteaptălingă templu. 
Тнол$ 
Ce s-ar cuveni să fac? 
IPHIGENEIA 
Să purificilocul sfint cu foc de torte. 
Troas 
Cind te vei intoarce va fi fără pată. 
IPHIGENEIA 
lar cind vor iesi stràinii... 
Troas 
Ce-mi ràmine sà mai fac? 
IPHIGENEIA 
„ trageţi peste ochi vesmintul. 
Тнол$ 
Ca sà пи mà spurce crima. 
IPHIGENEIA 
Dacă eu am să intirzii... 
Troas 
Cità vreme sà te-astept? 
IPHIGENEIA 
„„. nu te tulbura. 
Тнолѕ 
Urmează ritul cittimpvreazeita. 
IPHIGENEIA 
Fie să-mplinescprecum doresc ceremonia?? ! 
Тнол$ 
Fie! (Porţile templului se deschid din nou. Apar Orestes și Pylades în 
lanțuri, cu feţele acoperite, păziţi de stràji ce poartă miei și torte.) 
ІРНІСЕМЕІА 
Văd ieşind cei doi străini din <sfinta> locuinţă. lată 
şi podoabele zeiţei: mieii pregătiţi să spele 


IPHIGENEIA ÎN TAURIDA a 


sîngele vărsat cu singe?* si mai văd văpăi de torte 
şi-alte mijloace de care mă slujesc ca să purific 
trupurile-acestor oameni si statuia pingărită. 

(Inalá chipul Artemidei și se formează o procesiune.) 
Cetăţenilor, nu stati aproape de necurăţie! 

Dacă vreun slujitor al templului vrea să-și păstreze 
pentru zei mina curată, dacă cineva urmează 

să nuntească, dacă este-nsărcinată vreo femeie, 

să se dea, fugind, în lături, ca să nu se molipsească! 
O stăpina mea, fecioară, care te-ai născut din Zeus si 
din Leto, dacă prihana celor doi o voi spăla, 

dacă voi putea jertfi acolo unde se cuvine, 

tu vei locui <pe urmă> într-un templu fără pată, 

iar noi o vom duce bine”. Doar atita-mi este vorba, 
totuşi mă simt înțeleasă și de ceilalți zei, ce ştiu mai 
multe decit ni se pare, şi de tine, Artemis! 

(Cortegiul pleacă, urmat de Iphigenera. Regele Thoas intră în templu.) 
(Conu 


Strofă 


Cit de frumos e vlăstarul 

născut de Leto în văile rodnice 

ale insulei Delos, 

zeul cu părul de aur, 

maiestru al lirei 

şi mindru arcaș destoinic! 

Dar, părăsind refugiul durerilor 
naşterii sale ilustre 

din insula stincoasá cu murmur de ape, 
mama igi duse copilul pe Parnasos, 
pe culmile insufletite 

de cinstitorii lui Bakchos™, 

unde Dragonul, 

roșu ca vinul, cu solzii lucind 

pe-o carapace de-aramă, 

dihania cruntă scornità de Glie, 
sub umbră frunzoasă de dafin 
păzea chthonianul oracol. 
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Dar tu, încă prunc jucáug 
in bratele mamei scumpe, 

Lai omorit, Apollon, 

$i, agezat pe tripodul de aur, 

pe tronul nemincinos, 

le-ai cîntat muritorilor taine divine, 
dind glas din adincul 

lăcaşului profetic de lingă 

apa strálimpede a Kastaliei, 

din sanctuarul tău ridicat 

în mijlocul lumi 
Antistrofă 


<Apoi> cum <Phoibos> a izgonit-o 
de pe jetul divin din Pytho 

pe Themis, fiica gliei, 

Gaia stirni din adincuri 

nălucile nopții, Visele, 

care pe mulţi muritori 

îi năpădiră prin somn 

în bezna culcușului, 

vorbindu-le despre-ntimplări 
trecute, prezente şi viitoare”, 
Astfel, ca să-şi răzbune copila, 

Gaia îi smulse lui Phoibos 

profetica slavă, 

Atunci zeul tisni pină-n Olympos. 
cuprinse tronul lui Zeus 

cu miini de copil, implorindu-l 

s-o imbune pe Gaia si să oprească 
năvala nocturnă a Viselor 

asupra lăcaşului său din Pytho. 

Şi Tatăl ceresc a zimbit, 

văzînd cit de straşnic pornise Copilul 
să stăpinească doar el 

un sanctuar încărcat 

de bogății si de aur. 

Scuturîndu-și pletele, Zeus făcu să-nceteze 
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puterea nocturnă a Viselor, eliberind 
muritorii de-o mantică întunecată. 
Astfel Loxias** s-a bucurat din nou de cinstiri 
şi oamenii s-au mingiiat 
cu profeţii cîntate 
de pe tripodul la care 
vin, sumedenie, să se închine. 
(Intră Vestitorul, unul dm servitorii lui Thoas.) 
VESTITORUL 
Paznici ai templului si voi care ráspundeti de altare, unde se 
află Thoas, regele acestei țări? Desferecati zăvoarele, deschideţi 
poarta grea! Chemaţi-l pe monarh, să iasă din palat. 
ConiFEUL 
Ce s-a-ntimplat, dacă am voie să vorbesc neintrebatà'* ? 
VESTITORUL 
Cei doi tineri captivi au izbutit să fugă; acum se află-n largul 
mării, căci au fost ajutaţi în chip viclean de Iphigeneia. S-au de- 
pártat de tara noastră luînd cu ei statuia sfintă in pintecele unui 
vas hellen. 
ConiFEUL 
Povestea ta nu-i de crezut. Dar cel pe care-l cauţi, regele, nu 
se găseşte-n templu. 
VESTITORUL 
Unde s-a dus? El trebuie să afle ce s-a petrecut. 
CORIFEUL 
Nu ştiu, dar mergi de-l caută si dă-i de știre ce ne-ai spus. 
VESTITORUL 
Vedeţi cit de perfid e neamul femeiesc! Sînt sigur că și voi 
sinteţi amestecate in complot. 
CoRIFEUL 
Tu nu esti teafár. Ce amestec sà avem in fuga lor? Mai bine 
mergi îndată la palatul regelui. 
VESTITORUL 
Nu înainte de-a găsi pe cineva care să-mi spună răspicat dacă 
poruncitorul ţării e sau nu e înăuntru. (/zbește violent in poarta 
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templului) Hei! Ridicaţi závoarele, voi cei din templu, şi spuneţi. 
stápinului că stau in fata porţii si că-i aduc povara unor noutăţi 
afurisite. (Apare Thoascu însoțitorii săi.) 
Тнол$ 
Cine ràcneste-n jurul templului zeitei,izbeste poarta $i stir- 
nesteinàuntru spaimă? 


VESTITORUL 
Aşa! deci te aflai acolo. Femeile, ca să má-ndepárteze, mi-au 
spus că ai plecat. 
Thoas 
Şi ce au cîştigat, mintind în fielul ăsta? 
VESTITORUL 
Am să te fac să înţelegi. Ascultă-mă pe dată. Fecioara Iphige- 
neia, care aici slujea altarele, a părăsit pămiîntul țării; ea duce si 
statuia sfintă a zeiţei. Purificările n-au fost decit o farsă. 


Tuoas 
Ce spui? Ce vint al sorții a silit-o ? 
VESTITORUL 
Acuma te voi ului: ca să-l salveze pe Orestes. 
THOAS 
Orestes? Care? Cel născut de fata lui Tyndareos? 
VESTITORUL 
Cel care Artemis dorea să-i fie consacrat. 
Tuoas 
Minune! N-aș putea să spun cuvint mai рош 
VESTITORUL 


Stai, nu îngădui să-ţi rătăcească mintea. Ascultă si, în vreme 
ce asculti, gindeşte-te şi cumpânește cum să-i vinăm şi cum să-i 
їп сат. 


THoas 
Vorbeşte; ai dreptate. Lor le rămîne de făcut un drum prea 
lung, ca să-și închipuie că nu-i vor prinde luptătorii mei. 
VESTITORUL 
Cind am ajuns pe țărmul cu nisip al mării, pe care, în ascuns, 
fusese trasă nava lui Orestes, fata lui Agamemnon, printr-un 


IPHIGENEIA ÎN TAURIDA qoy 


semn, ne-a indemnat să stăm de-o parte, ca ca să poată-aprinde 
focul sfint şi să-mplinească ritul tainic al purificărilor. Luind în 
mină lanţul celor doi captivi, a mers іп urma lor. Acestea ne-au 
făcut bănuitori pe noi, stăpine, servitorii tăi, dar n-am cirtit 

Şi ca să credem că e prinsă in sávirgiri misterioase, a scos un 
țipăt ritual şi-a început un lung descintec aspru, spre a ne dovedi 
că spală pingărirea. Dar după multă aşteptare, noi ne-am temut 
ca nu cumva străinii dezlegati să fi ucis fecioara si să fi fugit. To- 
tugi groaza de a vedea ceremonii oprite ne-a țintuit pe loc, tàcuti. 
Într-un tirziu, trecînd peste oprelişti, am hotărit cu toţii să ne 
ducem după ei. 

Ne-am dus si, iată, am văzut o navă din Hellada, cu vislele 
ca nişte aripi coborite-n apă, si cincizeci de vislași, pe scindurile 
băncilor, gata de drum, si cei doi tineri lingă pupă, dezlegati din 


lanţuri. În timp ce unii căutau să ţină cu prăjini vasul «pe loc», 


alţii legau de prorá ancora sau întindeau odgoanele, iar alţii 
guiau să le coboare celor doi helleni în mare scara împletită, ca 
să se catere pe punte. 

Noi, de îndată ce-am văzut aceste pregătiri viclene, am lepă- 
dat orice sfială, am înșfăcat-o pe străină, am apucat odgoanele 
şi ne-am trudit să smulgem de la virful pupei, din găurile lor, 
lopetile cu ajutorul cărora se cirmuieşte <nava>. 

Se infruntau cuvinte tari: < De ce vreţi să fugi! 


pe mare după 
ce-aţi furat şi preoteasa, și statuia? Tu cine esti si cine (i-a fost 
tată, ca să rápesti fecioara de pe pămintul nostru?» 

Străinul a răspuns: < Aflaţi că sint Orestes, fiul lui Agamem- 
non si fratele acestei tinere, şi c-am venit să-mi iau acasă sora cea 
demult pierdută.» 

Noi n-o slăbeam din miini pe Iphigeneia, cercind să ţi-o adu- 
cem cu de-a sila, deşi pe feţe ne cădea o grindină de lovituri. 
Eram, şi ei şi noi, neinarmati, dar cei doi tineri ne-au stilcit cu 
pumnii, cu picioarele, lovindu-ne în coaste şi-n ficat. A sta de ei 
aproape însemna să te smintească în bătaie. 

Fiind mustruluiti amarnic, cu ochi umflati si capete insinge- 
rate, noi ne-am retras pe-o creastă a falezei. Acolo ne-am oprit 
şi iar am năvălit la luptă, dar mai prevăzători, zvirlind in ei cu 
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pietre. Curind am fost siliți din nou sà ne retragem, càci de la 
pupa vasului агсазі trăgeau sāgeți asupra noastră. 

Atunci un val puternic a împins corabia spre țărm, si cum 
<fecioara> se ferea să-și ude gleznele, mergind prin apă, Orestes 
<a-nşfăcat-o> şi-a săltat-o pe umărul sting, a coborit in mare, s-a 
căţărat pe scara <navei> si a depus-o teafără pe punte, cu idolul 
căzut din cer al Artemidei laolaltă". 

Şi din corabie s-a înălțat un glas: « Visliţi, corăbierilor helleni, 
albiţi cu spumă valurile mării! Am dobindit o pradă pentru care 
am izbutit să trecem printre Symplegade si am plutit pe marea 
dugmánoasá cu străinii.» 

Маіегіі, răspunzind cu strigăte de biruinţă, isi adincirà vislele 
în undele sărate si vasul lor porni de zor, dar numai cit a fost 
în apă lină. Cind era tocmai gata să părăsească portul, izbit de 
un talaz, s-a clátinat năprasnic, căci se stirnise din senin un vint 
grozav ce-l impingea către uscat. Năierii, înfruntind curentul, 
trudeau din răsputeri, dar fluxul întorcea corabia la țărm. 

Iar Iphigeneia, stind în picioare, se ruga: «О Artemis, salvea- 
ză-mă, pe mine preoteasa ta, ajută-măs-ajung cu bine in Hellada, 
strămută-mă dintre barbari si ai îngăduință pentru furtul meu! 
Oare tu nu-ţi iubeşti, zeiţă, fratele ? N-am dreptul să-l iubesc si 
eu pe-al meu?» 

Ca ип ecou la ruga fetei, năierii au cîntat peanul. Cu braţe 
goale, fără mineci, trăgeau la visle in cadență. Dar nava se apro- 
pia din ce în ce mai mult de stinci. Atunci unii din noi s-au nă- 
pustit in mare, în timp ce alţii încercau să lege nava cu odgoane. 
lar eu, plecind numaidecit, am alergat la tine, rege, să-ţi dau de 
veste despre cele intimplate. 

Mergi așadar acolo, cu lanţuri gi cu funii, căci, dacă valurile 
nu se potolesc, ei n-au speranţă de scăpare. Augustul Poseidon, 
stápinul mării, ocroteşte Troia, în schimb este dușmanul urma- 
silor lui Pelops?*, El are să vi-i dea în miini, ție si oamenilor tài, 
îndată, pe Orestes si pe sora lui, ce şi-a trădat zeița, uitind cine-a 
scăpat-o de spadă la Aulis. 


CORIFEUL 
Nefericită Iphigeneia! Tu si Orestes veți muri, de veţi cădea 
din nou în miinile stápinului <acestei {агі>. 
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Тнолѕ 
Voi, toţi locuitorii acestei aspre glii, incàlecati și alergati la 
țărm, fiti gata să îi prindeti pe helleni, cînd li se va sfărma corabia 
«de stinci> ! Grăbiţi-vă să-i apucaţi pe ticálogi cu sprijinul zeiţei. 
Daţi drumul în talazuri sprintenelor voastre luntre. Să-i urmăriţi 
atit pe apă, cit şi pe uscat, pentru ca, prinşi de voi, să-i prăbu- 
din virful une: stinci sau să le tragem trupurile-n ţeapă. (Mai 
mulți războinici dau să plece spre (агт, dar se ivește zeița Athena, uriașă, 
deasupra porticului templului*? .) 
ATHENA 
Stai, rege Thoas! Unde vrei să-i urmáresti? Ascultă-mă, eu 
sînt Athena. Opreşte urmărirea <tuturor>. Opreşte-nflăcărarea 
ostii tale. Orestes a venit in locurile-acestea, fiind minat de pro- 


fetiile lui Phoibos, si ca sà scape de minia Erinyilor, apoi ca s-o 
întoarcă pe sora lui in Argos, sà mute pe pămîntul meu statuia 
sfintà şi astfel sà se-ncheie patimile sufletului său. Acest cuvint 
al meu e pentru tine. Orestes, cel pe care tu voiai să-l prinzi din 
mijlocul talazurilor şi să-l nimiceşti, acum pluteşte pe oglinda 
mării, iertat de Poseidon, la rugămintea mea. 

lar tu, Orestes, află ce doresc, căci vocea mea divină răzbate 
ріп’ la tine, deşi nu esti de fatà'**. Luindu-ti sora si statuia <Ar- 
temidei», du-te si cind vei fi ajuns în așezarea clădită de nemuri - 
tori, Atena, să ştii că vei găsi la marginile Atticei un loc vecin cu 
tancurile de Іа Karystos, un sacru loc numit Halai; aga-i spune 
poporul meu. Acolo să ridici un templu, în care să asezi statuia. 
Numele lui să-ți amintească de tárimul taurian și de necazurile 
îndurate cînd pribegeai prin părţile Helladei, <impins> de bol- 
dul Erinyilor. lar oamenii, în viitor, o vor cinsti pe Artemis prin 
imne, numind-o Tauropolos. Vă-ncredinţez o rinduialà: la săr- 
bătoarea templului să i se zgirie unui bărbat cu spada gitul, ca 
să se scurgă cîțiva stropi de singe - despăgubire pentru viaţa ta 
crutatà — asa cum cer evlavia si venerarea Artemidei??. 

Tu, Iphigeneia, în preajma unor dealuri sfinte, la Brauron, са 
slujitoare a zeiţei, vei fi şi chelăreasa altui sanctuar. Acolo vei fi 
îngropată după moarte si ca ofrande vei primi veșmintele subțiri 


rámase-n locuinţele femeilor ce pier la nagtere"". (Arátind spre fe- 
meile din cor.) 
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«Pe tine, Thoas> te poftesc să laşi hellenele să părăsească 
{ага ta şi-n patrie să se întoarcă 
Orestes, eu te-am mai salvat o dată, în tribunalul de pe Mă- 
guralui Ares, cînd datorită mie voturile s-au ales în <două> părţi 
egale. Aceasta va fi lege: cel care va obţine din voturi jumătate, 
va fiiertat de vină. Du-ţi așadar acasăsora, copile al lui Agamem- 
non, iar tu minia să o lepezi, Thoas. 
THOAS 
Athena, cine-ascultă spusa zeilor şi n-o urmează, nu-i întreg 
la minte. Mă lepăd de minia contra lui Orestes şi-a surorii lui, cu 
toate că ei au furat chipul de lemn cioplit al Artemidei. La ce mi- 
ar folosi «minia» ? Nu se cuvine să ne războim cu zeii, suveranii 
nostri. <Fugarii> n-au decit să meargă sănătoși in tara ta şi să ri- 
dice, ajutaţi de Cer, un templu. lar pe aceste argiene le voi trimite 
ecuvintate, precum mi-ai poruncit. Voi 
pune capăt îndirjirii lâncilor asupra cetei de străini si voi întoarce 
navele <noastre> din drum, ca să te-ascult, zeiţă. 
ATHENA 
E bine. Doamna ta este nevoia i zeilor, la fel, le este doamnă. 
Suflati, o vinturilor, si purtaţi-l pe Orestes la Atena! Vă în- 


sofesc şi eu spre a păzi statuia sacră a surorii mele. (Athena dispare 
în văzduh.) 


în tărimul Helladei 


ConiFEUL 
Mergind, bucurati-và de libertate 
si fiti fericiţi pentru sorţile voastre! 
Vom face precum poruncesti, 
Pallas-Athena, cáci tu esti cinstită 
de zei si de oameni. 
Plăcute-s cuvintele ce ne-au sunat 
în ureche si neașteptate. 
[O mare, slăvită Victorie, 
păzeşte vieţile noastre 
şi mereu încunună-le!) 


HIPPOLYTOS 


PERSOANELE 


(in ordinea intrării în scenă) 


APHRODITA. 

HIPPOLYTOS, fiul lui Theseus si al unei Amazoane. 
VINĂTORI din ceata lui Hippolytos. 

UN SLUJITOR. 

CORUL femeilor din Troizen. 

DOICA Phaidrei. 

PHAIDRA, sotia lui Theseus. 

O SLUJITOARE. 

THESEUS, regele Atenei. 

UN VESTITOR. 

ARTEMIS. 

Femei din suita Phaidrei, bărbaţi din garda lui Theseus. 


Acţiunea se desfășoară în Јаја palatului regal din Troizen, unde The- 
seus petrece un an de exil, drept ispășire pentru o crimă. De o parte și 
de айа a porții centrale se află statuile i altarele respective ale zeifelor 
Aphrodita si Artemis. Intră Aphrodita, eventual ca apariție nefirească 
deasupra palatului. 


APHRODITA 
Sint Кургіѕ””, proslăvită in cer si pe pămînt. Numele meu nu-i 
oarecare. Pe toţi cei care locuiesc si văd lumina soarelui din răsă- 
ritul pontic la hotarele atlantice îi ocrotesc, dacă se-nchină slavei 
mele; «in schimb> îi prăbușesc, dacă mă-nfruntă cu trufie??, 


sm 


Nici neamul zeilor nu e scutit de-o slăbiciune: se bucură să fie 
venerat de oameni. Voi dovedi chiar astăzi adevărul spusei mele. 

Doar unul din locuitorii pămîntului Troizenei?? afirmă cà 
as fi cea mai nemernică divinitate: Hippolytos, feciorul lui The- 
seus, vlăstarul Amazoanei, invátácelul cuviosului Pittheus”“. El 
dusmáneste patul dragostei, respinge gindul nunţii. O venerează 
doar pe sora lui Appollon, Artemis, al cărei tată este Zeus, şi-o 
socotește mai presus de orice zeitate”. Prin codrii verzi, de-a 
pururi insofind fecioara, cu ciinii lui rapizi golește (ага de jivine, 
primit într-o továrásie mult prea înaltă pentr-un muritor. 

Eu nu mă sinchisesc de vinătoarea lor. De ce aș face-o? Dar 
pentru că Hippolytos m-a ofensat, chiar astăzi i! voi pedepsi 
Am pregătit de multă vreme calea și nu-mi rămîne săadaug decit 
amănunte. 

În urmă cu doi ani, Hippolytos a părăsit lăcașul lui Pittheus, i-a 
mers in fara lui Pandion la Atena, ca să privească sfintele misterii si 
să participe la ele?", Acolo l-a văzut soția lui Theseus, nobila Phai- 
dra", si inima i-a fost cuprinsă de-o dragoste mistuitoare, așa cum 
eu am pus la cale. Cînd <tînărul> s-a-ntors aici, regina, pe Akropo- 
lis, creasta Pallas-Athenei, a înălțat un templu al Iubirii cu vedere 
spre Troizen, tinjind de dorul celui îndrăgit». Si sanctuarul a pri- 
mit încă de-atunci un nume саге să amintească de Hippolytos**. 

Dar după ce Theseus, ca să se spele prin exil de sîngele vărsat 
al Pallantizilor?"!, a părăsit Atena într-o navă și-a pus piciorul, cu 


"or HIPPOLYTOS 


soţia lui, pe-acest pămînt, in саге de un an îndură pacostea sur- 
ghiunului, sărmana Phaidra geme si suspină de boldul dragostei 
rănită, si se topește în tăcere. Nici unul dintre slujitori nu-i stie 
boala. Dar astă patimă <de-acum> nu trebuie să se petreacă în 
ascuns. Am să-i descopăr lui Theseus întregul adevăr. 

Pe tinărul саге mi se impotriveste blestemul tatălui îl va uci- 
de, prin suveranul mării, Poseidon: acesta i-a făgăduit odată 
lui Theseus să-i împlinească, drept răsplată, trei dorințe™, Iar 
Phaidra-și va salva renumele, dar isi va pierde viaţa, căci gindul 


la nenorocirea ei nu mă va-mpiedica să le urzesc dușmanilor o 
răzbunare care să mă mulțumească. 

Dar, iată, vine-aci Hippolytos, feciorul lui Theseus, luindu- 
şi un răgaz după isprăvile vinátoresti. Voi părăsi aceste locuri. 
În urma lui zoreste, zgomotoasă, o ceată de hăitași, care-i înalţă 
imne Artemidei. N-are habar că porţile lui Hades sînt <de-acum> 
deschise pentru el, că numai azi mai vede strălucirea soarelui 
(Aphrodita dispare. Intră Hippolytos în straie vindtorejti, purtind în mînă 
о cunună de flori. E însoţit de vinători şi de un slujitor bátrin.) 

HiPOLYTOS 

Veniţi după mine, veniţi! 

Lăudaţi-o cintind 

pe fiica din cer a lui Zeus, 

pe Artemis, саге ne poartă де g; 

VINATORII 

Sfintă, sfintà, o preacinstită, 

mláditá-a mai-marelui zeilor, 

glorie, glorie tie, curatà Artemis, 
fiica lui Zeus şi-a divinei Leto, 
cea mai frumoasă fecioară, 

care trăieşti în cerul vast 

la curtea regescului tău părinte, 

în așezarea cu totul de aur 

a lui Kronion ! 

[Glorie tie, o cea mai frumoasă, 

o cea mai frumoasă fecioară 

din Olympos, Artemis!) 
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HIPPOLYTOS(așezind cununa de flori pe statuia Artemidei) 
Stăpina mea, ţi-am împletit cunună 
de flori culese dintr-o pajiște nepingărită, 
unde păstorul nici nu s-a gindit vreodată 
să-şi mine turmele la pășunat, 
unde nici fierul <coasei> n-a umblat 
- о pajiște nepingărită, 
cutreierată primăvara de albine. 
Acolo undele Sfielii rourează florile, 
pe care le culeg doar cei al căror suflet, 
nedăscâlit, prin însuşi harul firii, 
aspiră spresfintenie deplină; 
cei necuraţi nu au ingáduingà??. 
Primeşte, o stăpină scumpă, din mina mea evlavioasà 
cununa asta impletită, s-o porti pe părul tàu de aur! 
Eu singur din toti muritorii am parte de atita cinste: 
să-ţi fiu însoțitor adesea, sà pot vorbiades cu tine 
şi să-ți aud vocea <divină>; doar fata nu pot să ţi-o văd. 
Ah, de mi-ar fi urmarea vieţii la fel cum mi-a fost inceputul! 


UN SLUJITOR 
Stàpine ! - sau, mai bine, prinţul meu, cáci doar ре zei se cade 
să-i numim stăpini - n-ai vrea să-ţi dau un sfat folositor? 


ç HIPPOLYTOS 

Şi cum să nu? Altminteri as părea neghiob. 
S.unroRuL 

Oare tu nu cunoşti o lege statornicită printre oameni? 
HIPPOLYTOS 

Eu n-o cunosc. Ce-mi dai să înţeleg? De ce m-ai întrebat? 
SunToRuL 

Această lege spune «urăște semetia si neprietenia! » 
HipPOLYTOS 

Pe drept cuvînt, căci semeţia e pururi vrednică de ură. 
S.unToRuL 


Şi nu-i un dar fermecător să fii cu sufletul deschis faţă de tol 
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HippotYTos 

Un mare farmec şi-un cîştig dintr-o măruntă osteneală. 
SuniToRuL 

Dar printre zei nu crezi că lucrurile stau la fiel? 
HipPOLYTOS 

Ba da, deoarece noi oamenii ne potrivim purtarea după zei. 
S.unToRuL 

Cum poti atunci să nu te rogi unei zeițe preamărite? 
НїРРОГҮТО$ 

La ce zeiţă te gindesti? la seama, gura ta sà nu gràiascà in 

deşert. 


SLunTORUL 

La Kypris care se înalță aici, in pragul casei tale. 
HipoLYTOS 

Eu sînt fără prihană și-o salut <pe Kypris> de departe. 
SunToRuL 

Ea totuși este preamárità și însemnată printre oameni. 
HIPPOLYTOS 

Şi oamenii, şi zeii se aleg nemijlocit unii pe alţii 
SLUJITORUL 

De-ar fi sà ai o soartă bună si cuget plin de cuviinţă! 
HirPoLvTOs 

Nu-mi place nici o zeitate în toiul nopţii celebrată. 
SLUnTORUL 

Copilul meu, avem o datorie: să-i cinstim pe zei. 
HIPPOLYTOS 


Porniţi, însoțitorii mei, intraţi în casă si prinzul pregătiţi-ni 


Este plăcut să ai o masă încărcată, după vinătoare. $i tesálati-mi 
deprind cu 


armăsarii; vreau să-i inham la car, după ospăț, ca s 
goana. lar Aphrodita <doamna> ta, să fie sănătoasă"! (Intr, 
palat împreună cu vinătorii.) 
SLujiToRuL 
Nu-l voi urma pe tinărul acesta, ci cu smerenia ce-i sade bine 
unui sclav, stăpină Kypris, mă voi închina statuii tale. Te rog, fii 
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ingáduitoare cu cel pe care zvàpáala virstei şi sîngele fierbinte îl 
împing să spună vorbe deşucheate contra ta. Prefă-te că n-ai au- 
zit cuvîntul lui, căci zeii trebuie să fie mai înţelepţi ca muritorii. 
(Slujitorul se închină la altarul Aphroditei, apoipleacă. Intră femeile din 
Troizen, care alcátuiesc Corul.) 


Conu 
Strofa 1 
La stinca de pe malul mării 
prin care suie din adincul 
Oceanului fintinà vie 
cu apă fisnitoare, unde 
ne umplem vasele, am dat 
peste-o prietenă de-a noastră: 
clătea veşminte de porfiră 
în apa limpede ca roua 
şi le usca pe caldul spate 
al lespezilor însorite. 
Ea ne-a vorbit întiia dată 
despre durerile stăpinei, 
Antistrofa 1 


cum zace lincedă de boală 

în agternut, inchisà-n casă, 

şi cum marama îi umbreşte, 
subţire, pletele de aur. 

Trei zile au trecut, se spune, 

de cînd divina-i gură nu vrea 
să se atingă de prinosul 
Demetrei - sfintul trup al pîinii. 
Tinind, sărmana, să-și ascundă 
nenorocirea vieţii sale, 

doreşte să-şi găsească pacea 

în portul mohorit al morţii. 
Strofa 2 

Şi totuşi, tinără femeie, 

nu fi-au trimis turbare sacră 
nici Pan, nici <vitrega> Hekate, 
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şi nici Korybantii slàviti, 

nici Muma <Zeilor, Kybele> 
cinstită pe-nàltimi de munte?**. 
$i iarăși, nu ești mistuită 
deoarece, uitind să-i arzi 
belşug de turte la altare, 

pe Diktynna 
pe agera vinátoril 
care străbate largul mării, 
umblind pe creste de talazuri, 
prin spuma undelor sărate. 
Antistrofa 2 


Se poate că Theseus, monarhul 
urmașilor lui Erechtheus?", 
desprins de vatră, záboveste 
în vreun așternut secret, 
necunoscut soţiei sale ? 

Sau poate că vreun străin 

a navigat, pornind din Creta, 
pînă aici în portul nostru 
prielnic oamenilor mării, 
să-ţi dea, regină, ştire despre 
un doliu ce te tintuieste 

de pat, cu inima zdrobită? 
Epodà 

În trupul firaval femeii, 
întruna năpădit de chinuri, 
adesea naşterea stirneste 
otulburare si o grijă 

ce pot duce la nebunie. 

Şi noi amresimţit în pintec 
aceste răbufniri ciudate. 
Rugămu-ne Ocrotitoarei 
femeilor gata să nască, 
uranienei Artemis, 

arcașei vrednice de slavă 
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în ceata zeilor de-a pururi! 
(Se deschide poarta din mijloc a palatului și se ivește Phaidra, sprijmità de 


оса. Slujitoarele aduc un pat, pe care se așază, sováind, tinára regină ** ) 
ConirEUL 
Priviţi, vine doica bátrinà, 
aducind-o pe Phaidra 
inaintea portii palatului, 
Un nor mohorit se adunà 
in jurul sprincenelor sale. 
Ah! sufletu-mi arde să afle 
ce rău istoveşte trupul reginei 
ofileste obrazul. 


Doica 
Cite chinuri si groaznice boli asupresc muritorii! 
Ce să fac pentru tine? Ce nu vrei să fac? 
Priveşte tăria cerului, 
priveşte văzduhul strălucitor! 
Eu patul durerilor tale, în care tinjesti, 
l-am adus înaintea palatului 
Intruna pofteai să te scoatem aici, 
dar în curind îmi vei cere, nerăbdătoare, 
să te întorc în iatac, 
căci grabnic se schimbă dorinţele tale. 
Nimic nu te bucură. Ceea ce ai te mihneste, 
în schimb însetezi după ceea ce nu ai. 
Cu mult mai ușor este pentru bolnav 
decit pentru cel care stă să-l vegheze. 
Bolnavul îndură doar răul bolii; 
pe veghetoril cázneste amarul din suflet 
si truda neistovită a braţelor sale. 
Ah! viaţa se tese din suferinţe, 
durerile noastre nu încetează. 
Dar dacă se află cumva un tărim 
mai plăcut decit viața, 
cunoașterea lui e-nvelită în nori şi în beznă. 
Cum nu știm nimic despre altă viaţă, 
cum lumea pieriţilor, de sub pàmint, e o taină, 
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îndrăgim, din păcate, tot ce sclipeste 
pe fata pàmintului si rătăcim 
amăgiţi de poveşti desarte. 
PHAIDRA 
Ridicaţi-mi, prietene, trupul. 
Sprijiniti-mi si capul. Sint frintà; 
imi pare cà membrele mi se desfac. 
Slujitoarelor, prindeti-mi mîinile lincede. 
Acest văl pentru capul meu e povară. 
În lături cu el! Lăsaţi 
să-mi cadă pe umeri părul. 
Роса 
Alină-te, Phaidra, stai molcom. Să nu te fráminti. 
Cu răbdare si inimă trează 
iti vei indura mai lesne boala, 
căci suferința e însăși ursita omului. 
PHAIDRA (cu accente de exaltare) 
Aiai! de-aș putea să-mi astimpăr setea 
cu apă strálimpede dintr-un izvor de rouă 
şi să mà aștern pe pămînt, 
să mà afund spre odihnă sub <foșnet de» plopi 
în poiană ierboasă! 


DoicA 

Copilă, vorbeşte în şoaptă! 
De ce-ţi este sete de apa izvoarelor? 
În preajma <clădirii> cu turnuri 
coboară la vale un riu subțire; 
acolo astimpără-ţi setea. 

PHAIDRA 
«Và cer» să mă duceţi la munte! 
Vreau să merg în pădurea de pin, 
unde haita de ciini singerogi 
aleargă pe urmele cerbilor impestritati. 
O zeilor, cit as dori sà tip, să-i asmut, 
sà ridic lingă pletele mele bălaie 


o suliță thessalianà", 
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$i arma cu virf ascutit 
s-o arunc în jivine! 
DoicA 
Copilă, ce ginduri te chinuie ? 
La ce bun să-ţi pese atita de cîini si vinat? 
Să nu mai vorbeşti așa înaintea lumi 
Asemenea vorbe iti dau de gol nebunia. 
PHAIDRA 
O Artemis, Doamna Lacului'*, 
lingă care se-ntrec bidivii focoși. 


de ce nu mi-e dat, în cimpiile tale, 

să domolesc minzoci din meleagul veneţilor”!? 
DoIcA 

Din nou i-au scăpat din gură cuvinte nebune. 

Adineauri pofteai să ajungi 

la munte ca vinátorità, 

şi-acum, iată, iti arde să domesticeşti 

minzoci pe nisipuri ferite de valuri. 

Ar fi nevoie, copilă, 

de un mare profet să ne spună 


ce zeu te stirneşte întruna şi-ţi tulbură mintea. 
PHAIDRA (cu emoție stăpinită) 

Sărmana de mine, cum m-am purtat? 

Cit de mult mi-am ieșit din fire! 

Am fost o nebună. Un zeu m-a smintit. 

O, cîtă durere, sărmana de mine! 


Acoperă-mi iarăși obrazul, doică. 

Roşesc pentru tot ce am spus. Ascunde-mi fața. 
Din ochi mă inundă plinsul. 

Ruginea îmi tulbură văzul 

Îndată ce mintea mi se limpezeşte, 

mà copleşesc remuşcările, 

dar și nebunia mă face să sufăr. 

<Îmi doresc> mai degrabă să mor, 

să nu mai îndur nimic. 
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DoicA (acoperind-o cu vălul) 
Ці acopăr obrazul. Dar cînd va să cadă 
zăbramicul morţii şi peste mine? 
Ce mult mi-a fost dat să învăţ în lungul meu trai! 
Pe påmint muritorii ar trebui să lege 
doar prieten cumpânite cu grijă, 
să nu-și deschidă oricui si prea lesne inima, 
iar legăturile gingase ale iubirii 
ar trebui să fie destul de slabe 
ca omul să poată în vote să le deznoade 
sau să le innoade <din nou>. 
Dar cînd o singură inimă are de pătimit pentru două, 
asa cum eu sufăr si pentru tine, 
nespus de amarnică este povara. 
Se spune că-n viaţă a fi prea cinstit 
aduce mai multă mihnire decit bucurie 
şi ruinează curind sănătatea. 
De altfel nici eu nu mă-mpac cu lipsa măsurii, 
ci preţuiesc dictonul « nimic prea mult»; 
orice om cu scaun la cap imi va da dreptate?" 
(CORIFEUL 
Bătrino, credincioasă doică a reginei, văd cit de jalnică e sta- 
rea sa, dar nu știu pricina îmbolnăvirii. Aș vrea să te întreb, s-o 
aflu de la tine. 
Doica 
Nici eu nu ştiu nimic. Am întrebat-o, nu vrea să-mi răspundă. 
(CORIFEUL 
Nu ştii nici barem cînd sau cum a început necazul? 
Doica 
La orice întrebare răspunde cu tăcere. 
CORIFEUL 
Cit e de slabă! Trupul cum i s-a topit! 
DoicA 
Dar poate fi altminteri? N-a pus mincare-n gurá de trei zile. 
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CoRIFEUL 
Fără sà vreasau pentru cà a hotàrit să moară? 
Doica 
Ea vrea să moară, sà sfirșească prin înfometare. 
CORIFEUL 
Este ciudat cà soțul ei nu se impotriveste. 
Doica 
Ea suferința și-o ascunde, nu se destăinuie c-ar fi bolnavă. 
CORIFEUL 
Dar el, cind ii priveste fata, nu-si dà seama? 
Doca 
Se-ntimplă că-i plecat departe de Troizen, tocmai acum. 
CORIFEUL 


Si tu de ce nu stărui să vorbească ? Încearcă să telămurești de 
unde i se trage răul, rătăcirea minţii. 
Роса 

Am încercat in fel si chip, fără folos. Dar zelul meu, oricum, 


n-are să-mi scadă. Aflindu-vă aici, voi veţi fi martore cum caut 
să-miajutregina la restriște. (Se intoarces pre Phaidra) 


Copilà dragă, să uităm tot ce-am rostit mai înainte amindo- 
ча. Fii blindă iar, alungă-ţi incruntarea de pe faţă si limpezeste-ti 
gindul. Eu, dacă adineauri am greșit, iti voi aduce mai puternice 
. Dacă te mistuie un rău de nemărturisit, femeile aces- 


temeiu 
tea, iată, sint pregătite să te-ajute. Iar dacă tulburarea ta poate să 
бе dată in vileag bărbaţilor, înştiințează-ne, ca să-ți aducem un 
vindecător. (Phaidra stăruie să tacă.) 

De ce păstrezi tăcere? N-ar trebui să taci, copila mea, ci mai 
curind îndreaptă-mă, dacă vorbesc aiurea, sau, dacă spusa mea 
este cu miez, urmează-mi sfatul. Rostegte barem un cuvint! Pri- 
veşte-mă, biata de mine! (Se adresează Corului.) 

Femeilor, zadarnică e toată rivna mea. Mă aflu tot unde eram, cu 
nici un pas mai inainte: precum atunci sta neclintită, cînd mă rugam 
de ea, nu vrea să se înmoaie nici acum. (Se intoarce spre Phaidra) 

Ei bine, totuşi ia aminte: tu n-ai decit să fii, față де sfatul meu, 
mai neinduplecată decit marea, dar dacă mori, inseamnă că-ţi tră- 
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dezi copiii. Ei nu vor mosteni palatul párintesc. Jur pestápina саја. 
reață, pe Amazoana care a născut un domn pentru copiii tài, un fiu 
din flori cu ifose de fiu regal, îl ştii prea bine, pe Hippolytos. 


PHAIDRA 
Ah! nu! 
Doica 
Cu asta vàd că te-am atins. 
PHAIDRA 


Ah! maică, mà ucizi. De dragul zeilor, te rog să nu-mi vor- 
besti vreodată despre-acest bărbat. 
Doica 
Vezi, mintea-ţi este limpede, dar nu doreşti, cu toată limpezi- 
mea asta, să-ţi ajuţi copiii şi să scapi de moarte. 


PHAIDRA 
Тїп la copii, dar altceva imi răscolește inima. 
Doica 
Doar nu-ţi vor fi pătate mîinile de singe, draga mea! 
PHAIDRA 
Imi sînt curate mîinile, dar sufletul mi-e pingà 
DoicA 
Să-ţi fi făcut vreun dușman o vrajă? 
PHAIDRA 
Mă pierde o fiinţă dragă, dar fără voia lui şi fără voia mea. 
DoicA 
E vinovat faţă de tine cumva Theseus cu vreo greşeală? 
PHAIDRA 
О, nu! Ci eu faţă de el de nu m-aș face vinovată. 
DoicA 
Ce taină inspáimintátoare te-aduce să-ţi dorești pieirea? 
PHAIDRA 


Lasă-mă cu necazul meu, căci n-am păcătuit faţă de tine. 
DoicA (ingenunchează și îi apucă mina) 
N-am să te las, de bunăvoie. lar dacă voi da greş, va fi din 
vina ta. 
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PHAIDRA 
Ce faci? Încerci să mă sileşti? Te-agăţi de mina mea? 
DoicA (imbráfisindu-i genunchii) 
Şi de genunchii tài. Voi atirna de tine pină vei vorbi. 
PHAIDRA 
Va fi un chin cumplit, sărmano, să afli adevărul. 
Dorica 
Ce chin poate sà fie mai mare pentru mine decit sà-ti vàd 
pieirea? 
PHAIDRA 
fără-ndoială, dar moartea imi va fi spre cinste. 
Doica 
Dacă-i aşa, vorbeste-odatà si cinstea ta va fi cu-atit mai mare. 
PHAIDRA 
Încerc să aflu cum să-mi сига{ cinstea de ruşine. 
Рока 
Deci sint indreptátità sà te rog: mărturiseşte, nu te-ascunde. 
PHAIDRA 
Ah! lasă-mă, de dragul zeilor! Desprinde-(i mina de pe 
dreapta теа, 


Euvoi pieri 


Рока 
Nici gind, ріпа nu-mi faci hatirul се mi se cuvine. 
PHAIDRA (la capătul puterilor) 
Mă-nduplec, n-am puterea să rezist acestei sfinte rugàminti 
amiiniitale. 
Doica 
Acum voi fi tăcută. E rindul tău să cuvintezi. (Doica se ridică. 
După o tăcere lungă, Phaidra începe cu greu, copleșită de amintiri.) 
PHAIDRA 
O mamă urgisită, ce groaznică iubire, nemiloasă {1-а fost da- 
tà» 
Рока 
Iubirea ei cu taurul? Sau ce-ntelegi a spune? 
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PHAIDRA 
Şi tu, sărmano, sora mea, iubită de Dionysos, o, cit ai pătimit 
din dragoste»! 
Роса 
Ce ai, copila mea, de-ti ponegrestiintregul neam? 
PHAIDRA 
Şi eu sint cea de-atreia care pier, sub ce destin, năpăstuita”**! 
Doica 
Mi-e groază, incotro se-ndreaptă vorba ta? 
PHAIDRA 
De-acolo «din Atena> mi se trage гаш si sufăr de mai multă 
vreme. 
Doica 
Tu încă nu mi-ai spus nimic din ce doream să aflu. 
PHAIDRA 
Ah ! de-ai putea sá dai tu insáti glas cuvintelor pe care trebuie 
sà le rostesc! 
Роса 
Eu nu sint ghicitoare, ca sà citesc în ginduri. 
PHAIDRA 
Ce vor să inteleagáoamenii cind spun са sint indrágostiti ? 
Роса 
Ei spun, copilă, că au parte de cea mai dulce din plăceri si de 
durerea cea mai mare. 
PHAIDRA 
Deci eu am cunoscut doar jumătate din iubire, 
Роса 
Ce dai să zici,copilamea,iubesti? De cine eşti indrăgostită? 
PHAIDRA 
De cine s-ar putea să fiu? De el, feciorul Amazoanei... 
Роса 
Cum? De Hippolytos? 
PHAIDRA 
Tu insáti i-ai spus numele, nu eu?*, 
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DoIcA 

Vai, ce imi spui, copilă? Amarnic m-ai lovit. Femeilor, e prea 
cumplit ! Cum ag putea să mai trăiesc? Mi-e silă să гатіп în viaţă. 
Urăsc lumina zilei. (Cade la pámint. Citeva femei din Cor o ridică.) 

As vrea să pier, să mă arunc într-o genune, să-mi aflu, dinain- 
tea pacostelor vieţii, adăpost în moarte. Rámineti dar cu bine! 
Eu nu mai sint nimic. Vedeţi, femeia-aceasta cu inimă curată este 
à silnic in mrejele iubiri 
Nu! Aphrodita nu este zeiţă! Este ceva deasupra zeilor, ceva 


cu mult mai mare, care ne-a pierdut, pe Phaidra și pe mine, și 
toată-această casă. 
Соко. 
Strofă 
Ati auzit, auzit-ati 
márturisirea de neindurat, 
plinsul reginei şi cazna-i nebună? 
De-am putea să ne stingem, regină iubită, 
ріпа nu vom cádea-n rătăcirea 
ce bintuie-n inima ta. Vai nouă! 
Oh! Phaidra, fiica dureri 
Oh! suferinţă, care doicesti muritorii! 
Acum eşti pierdută <Phaidra>. 
Ti-ai dat la iveală răul. 
Ce-ti va aduce, pin! la apusul soarelui, 
ziua de astăzi? 
Ce grozăvie nemaivăzută 
se va petrece-n acest palat? 
De-acum este fără сгщаге sfirșitul 
spre care te mină Kypris, 
sărmană fiică a Cretei! 


PHAIDRA (ridicindu-se încet în picioare) 

Femeilor locuitoare în Troizen, aici, pe pragul din afară al Pe- 
loponnesului”?, mi s-a-ntimplat odinioară, in lunga scurgere a 
nopților, să mă întreb prin ce anume se strică traiul muritorilor. 
Eu cred că dacă oamenii se poartă rău, nu e din pricina vreunui 
neajuns firesc al judecății lor, căci chibzuinta multora e dreaptă. 
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Dar lucrurile mai degrabă stau precum urmează: noi știm ce este 
binele, cu mintea îl cuprindem, ci nu ne dăm silința să-l infáptu- 
im, fie din moliciune, fie că punem mai presus decit virtutea unele 
plăceri. Iar viața este plină de plăceri: taifasurile indelungi, dulceata 
timpului pierdut, ispitele primejdioase si desfătările <numite> ru- 
şinoase. Însă ruşinea e de două feluri: una lipsită de păcat, cealaltă 
pentru case un blestem. De-am fi in stare să le desluşim mai bine, 
n-am folosi aceleași litere să insemnàm idei «deosebite» ?*. 

Fiind pătrunsă de asemenea încredinţări, n-ar fi putut să mi le 
smulgă nici un farmec, gi-apoi să mă împingă la greşelile contrare. 

Am să vă spun pe rînd ce ginduri am urmat. Din clipa cînd 
am fost rânită de iubire, n-am mai avut decit o grijă: cum să în- 
dur cît mai frumos această lovitură. La început am chibzuit să 
tac, să-mi tin ascunsă boala-n mine insámi. Căci nu poti să te 
bizui citusi de puţin pe limbă: ea se pricepe de minune să mustre 
gindurile altora, dar nouă, prin nestápinire, ne iscă numeroase 
rele. Apoi m-am hotărit să lupt cu nebunia mea şi, însetată de 
virtute, s-o răpun 

La urmă, dindu-mi seama că nu voi izbuti s-o-nving pe Aph- 
rodita, am hotărit să mor. Mi s-a părut că este calea cea mai ni- 
merită şi nimeni nu va spune altfel. Nu vreau să-mi fie îngropate 
faptele frumoase, nici aruncate-n gura lumii cele de rușine. Ştiam 
că dorul meu, că boala dragostei imi va strica renumele; ştiam 
prea bine și aceea că eram femeie, o ţintă a dispreţului obştesc. 

De ce nu a pierit, ca o nemernicá, nevasta cea dintii care şi-a 
pingărit c-un om străin culcuşul căsniciei? Din case nobile s-a 
răspindit această molimă printre femei. Cind stricáciunea are 
trecere la oamenii de seamă, e limpede că secáturile isi fac din 
asta o virtute. Urăsc femeile care vorbesc de castitate, dar se de- 
dau în taină la dezmăţări urite. 

О Kypris, stăpina mării, acelea cum de mai cutează să pri 
vească în ochii soțului care le stringe-n braţe, fără să li se pară 
că aud, înfiorate, cum întunericul părtaş <la adulter> si zidurile 
camerei prind glas ca să le dea-n vileag? 

Prietenelor, ascultați de ce am hotărit а mor: eu nu vreau 
să ajung să-mi necinstesc bărbatul și copiii. Doresc ca fiii mei 
să poată să vorbească liberi si nestingheriţi şi să-nflorească in 
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Atena, cetatea renumită, să nu se rusineze de purtarea mamei 
lor. Căci omul, cit i-ar fi de dirză inima, se simte sclav cînd tre- 
buie să recunoască despre mama sa ori despre tatăl său c-au fost 
nemernici. Se spune că numai ceva е de un preţ cu viaţa: o con- 
știință limpede și dreaptă. Adevăratul chip al ticăloşilor se-arată 
la vreun prilej, cind Timpul le aşază oglinda lui în faţă şi se pri- 
vesc în ea, precum o fată tinără se uită în oglinda sa. De n-aş fi 
numărată niciodată printre ei! 
CoRIFEUL 

Cit de frumoasă e virtutea pretutindeni și cîtă faimă nobilă 
rodeste-n oameni! 

Doica 

Stăpînă, auzind prin ce (i-e dat să treci, în prima clipă m-a 
cuprins o groază mare; însă acum m-am dumerit c-am fost o 
proastă. În viaţa oamenilor gindurile de pe urmă adeseori se do- 
vedesc a fi mai înțelepte. Nimic din ce ti s-a-ntimplat nu-mi pare 
neobișnuit sau greu de înțeles. 

Asupra ta s-a abătut minia Aphroditei. Tu esti îndrăgosti 
nu-i lucru de mirare. Așa e datul multor muritori. Şi-acuma pen- 
tru că iubeşti, vrei sărenunţi la viață ? Dar pentru toţi amantii de 
astăzi si de miine ar fi o cale aspră de-ar trebui să moară 

Căci Kypris e de neînvins, cînd dă năvală cu putere. În inima 
celui supus ea se strecoară dulce, însă pe cel care, trufaș, i se opu- 
ne, poti să-ţi închipui cum il zguduie si cum il ia in stăpinire. 

Văzduhul este plin de Kypris, în valurile mării ea se umilă; totul 
s-a plásmuit prin ea, toată saminta ea o seamănă si ea stîrneşte dra- 
gostea, din care ne-am ivit cu toţii, noi care am umplut pămintul. 

Toţi păstrătorii de imagini din vremuri de demult apuse si 
cei ce sint cu Muzele în legătură ştiu că odinioară Zeus a fost 
îndrăgostit năprasnic de Semele si că Eos, zeiţa zorilor lumină- 
toare, l-a strămutat printre nemuritori pe Kephalos, deoarece-l 
iubea”, Acum ei amindoi trăiesc în cer şi n-au de gind să på- 
răsească tovărășia zeilor. Fiind învinşi de întimplări, imi pare că 
sînt fericiţi să le îndure. 

Şi tu, tu pentru ce nu te-ai supune? Căci altfel ar fi trebuit 
ca tatăl tău să te sădească doar după unele tocmeli <cu Cerul> 
$i să te dea în grija unor zei necunoscuţi, de vreme ce tu nu vrei 
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să asculti de legile naturii. Ce crezi, citi oameni buni, întregi la 
minte, ştiind că-n patul lor se lăfăie desfriul, nu se prefac a nu 
vedea nimic? Si citi părinţi nu sar în ajutorul fiilor îndrăgostiţi, 
ca să cîştige iute ce-și doresc <aceştia>. 

Sint înţelepţi într-adevăr doar oamenii ce se pricep să-și tài- 
nuiască rătăcirile. Nu trebuie să caute să-și facă prea desávirgità 
viaţa, căci muritorii nu pot nici acoperișurile caselor să le imbine 
бга greş. 

lar tu cum ai de ріпа să ieși la un liman din pacostea in care 
te-a surpat ursita? Dacă în tine binele întrece răul, poti să te so- 
coteşti nespus de norocoasă. 

Copilă dragă, potoleşte-ţi tulburarea inimi 
ia, căci nu e decit semetie dorința de a fi mai 
îndrăznește să iubeşti, precum ţi-a hărăzit divinitatea. Eşti suferin- 
dà «din iubire neimpărtășită>, ci саша să-ţi schimbi în propriul 
bine suferința. Doar sint descintece destule și farmece alinătoare; 
vom dibui şi pentru boala ta un leac. Nespus de greu le-ar fi bărba- 
tilor, de nu le-am da mijloace de înzdrăvenire noi, femeile. 

CoRIFEUL 

Regină Phaidra, sfatul ei, pentru necazul tău de-acum, iti este 
de folos mai mare <decit gindurile tale». Dar eu iti dau dreptate 
tie. De fapt, această laudă te supără mai mult decit mustrarea 
<doicii> ; nu ti se pare lesne s-o asculti. 


PHAIDRA 

lată de ce se pierd cetățile cele mai bine rinduite si casele de 
ce se ruinează: din vina cuvintărilor prea iscusite. Nu-mi spune 
vorbe care sună dulce în urechi, arată-mi mijlocul de a-mi salva 
Ondarea. 

Doica 

Ce sint cuvintele acestea mari? Acum nu-ți foloseşte să ne 
tii discursuri, ci trebuie s: tilneşti cit maicurind pe omul tău 
<iubit>, ca să-i dezvălui tot ce se petrece-n tine, fără ocolișuri. 
Ah! dacă nu ar fi în cumpănă chiar viața ta si dacă-ai fi în stare 
să te stápinesti, nu te-as impinge pe această cale, spre împlinirea 
dorului şi a plăcerii. Însă acum se dă o mare bătălie, de care tine 
mintuirea vieţii tale si nu-i ticăloşie ceea ce-ţi propun <să faci». 
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PHAIDRA 
O sfaturi groaznice! Inchide-(i gura, nu mai rosti cuvinte de 
ruşine! 
Dorca 
Sint de ruşine, poate, dar (іе mult mai de folos decit dictoanc- 
le frumoase. Mai bine fă ce-ţi spun, ca sà rămii in viaţă, decit să 
mori pentru slava desartà а neprihànirii. 
PHAIDRA 
O, nu! de dragul zeilor! Cuvintele ti-s màiestrite, dar prea 
lipsite de rusine. Sà nu mergi prea departe. Eu sufletul abia 
mi l-am strunit ca să îndure totul, dar auzindu-te cum imi 
vorbeşti de înflorit despre păcat, iarăși voiluneca în pacostea de 


care vreau să scap. 
Doica 

Dacă acesta-ti este gindul, mă-ntreb de ce vei fi greşit; dar 
dacă totuși ai greșit, ascultă-mă. Te rog, fă-mi barem un hatir. 
(În șoaptă.) Eu am acasă, mi-am adus aminte, un leac alinător de 
dragoste. Acesta, fără să-ţi păteze cinstea şi fără să-ţi învolbureze 
mintea, te va elibera de suferinţă, dacă din fire eşti netemătoare, 
[Dar de la cel pe care il doreşti îmi trebuie un semn, un mot de 


păr, un petic din îmbrăcămintea lui, ca să vă pot uni pe amindoi 
întru aceeași desfátare '?.] 


PHAIDRA 
E alifie leacul tău sau băutură? 
Роса 
Nu ştiu, copilă, lasă-mă să te ajut, nu-mi cere lămuriri. 
PHAIDRA 
Mă tem că nu-mi vei dovedi că eşti prea iscusită. 
DoicA 
Pe tine totul te-nfioară; (i-o spun pe sleau. De ce ţi-e fricà? 
PHAIDRA 
Mă tem să nu-i soptesti o vorbă despre mine lui Hippolytos, 
Рол 


Pe mine bizuie-te, Phaidra. Eu ştiu ce trebuie să fac. Doar de 
m-ar ajuta Stăpina Mării, Aphrodita! Iar pentru mai amănunțite 
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deslusiri, va fi de-ajuns să schimb vreo două vorbe cu prietenii 
din casă. (Doica intră in palat. Phaidra cade iarági pe pat si zace, in 
vreme ce Corul prosláveste zeitățile dragostei.) 
Сови. 

Strofa 1 

Eros, <o zeu preaputernic> Eros, 

tu care strecori dorinta prin ochi 

şi-n sufletul celui cu care te lupti 

impràstii o dulce răpire, 

sà nu ne apari niciodatà 

însoțit de nāpast: 

sà nu vii spre noi niciodată năprasnic! 

Focul <solar> sau razele astrelor 

sint mai puţin de temut 

decit săgețile dragostei 

slobozite din arcul lui Eros, 

feciorul lui Zeus. 

Antistrofa 1 

Zadarnic pe malul lui Alpheiostei, 

zadarnic în vatra lui Phoibos de la Pytho' 

înalță Hellada grămezi 

de tauri jertfiți, 

dacă nu i se-nchină lui Eros, 

stăpinul si domnul lumii, chelarul 

iatacului fără pereche al Aphroditei, 

lui Eros pustietorul, 

care <altminteri>, cînd se abate, 

îi copleşeşte pe oameni 

cu necazuri și moarte“. 

Strofa 2 


m 


Iole, fecioara din Oichalia ** 
za neprinsà în hamuri, 


ce nu cunoscuse bărbat si nuntă, 
a fost dată de Eros în seama 


Pierdută, ca pe-o bakchantà din Hades, 
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printre crime si fum de incendii, 
şi printre gemete de muribunzi 
drept imn nuptial, 
Kypris a impreunat-o cu fiul Alkmenei. 
Amarnic i-a fost hymeneul, sărmana! 
Antistrofa 2 
O ziduri thebane, 
o gură-a fintinii Dirke, 
voi ati putea să ne povestiţi 
despre minia паргаѕпісе: Kypris. 
Hărăzindu-i o nuntă de tunet si foc Semelei, 
care-l purta în pintec pe Bakchos, 
plămada lui Zeus, 
a mistuit-o în somnul morţii“. 
<Kypris> îşi plimbă suflarea cumplită 
peste lumea întreagă și zboară 
repede precum albina. 
(In tăcerea sacră de după cintul Corului răbufnesc prin poarta pala- 
tului уосіўегаті. Phaidra tresare, nelinistitá, și se ridică.) 
PHAIDRA 
Táceti, femeilor ! Sintem pierdute. 
ConiFEUL 
Ceva îngrozitor se-ntimplà în palat. Ce poate fi, regină? 
PHAIDRA 
Tăcere! Vreau să înţeleg ce se vorbeşte înăuntru. 
CORIFEUL 
Eu tac, dar vocile din casă nu sint de bine vestitoare 
PHAIDRA 


Vai 
Nefericita de mine, ce chin! 


Соки. 


Strofa 2 


Ce strigăte-auzi? 
De ce te căzneşte un zvon de cuvinte? 
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Spune-ne, Phaidra, ce vorbe cumplite 
răsună în inima ta? 
PHAIDRA 
Eu sint pierdută. Așezaţi-vă în preajma porții, ascultați: din 
casă se revarsă zgomot de gilceavă. 
Conu 
Strofa 3 


Tu esti aproape de pragul <palatului> 
și poti deslusi cuvintele 
care tignesc afară. 
Vorbeste, spune ce pacoste 
s-a petrecut acolo ? 
PHAIDRA 
Hippolytos e cel ce strigă, feciorul Amazoanei càlàrete; o 
ceartă și o blestemă pe servitoarea mea. 
ConuL 
Antistrofa 3 
Noi auzim gálágia, 
dar limpede nu înţelegem 
ce insemnează cuvintele aspre 
care tignesc prin poarta palatului 
ріпа la tine. 
PHAIDRA 
li strigă verde-n față « codoaşă ticăloasă» și-o invinovàteste 
că a trădat culcusul stăpinului «Theseus». 
Сови, 
Antistrofa 2 
Te-a dat in vileag, te-a dat in vileag 
o femeie prietenà 
Cum am putea să-ți fim de folos? 
<Doica> a dezvăluit secretul tău. 
Într-adevăr esti pierdută. 
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PHAIDRA 
Antistrofa 1 
Aiai! Cumplită năpastă! 
Dezvăluind secretul, m-a nimicit. 
(CORIFEUL 
Din grijă pentru tine, chiar dacă nu spre faima ta, a vrut să-ţi 
lecuiască boala. Acuma ce vei face ? N-ai cale de scăpare. 
PHAIDRA 
Nu ştiu decit un lucru: acuma doar o moarte grabnică m-ar 
lecui de suferință. (Hippolytos nàváleste din palat, urmat de doică.) 
НіРРОІҮТОЅ 
O glie, тита tuturor! O raze izvorind din Soare! Ce vorbe 
groaznice, de nerostit, au fost rostite! 
Doica 
Taci, fiul meu, să nu-ţi audă strigătele cineva. 
HIPPOLYTOS 
Nu! Cum să tac, după cuvintele revoltátoare ce mi-a fost dat 
să le aud? 
A (aruncindu-se la genunchii lui Hippolytos) 
Рока (. indu-se la gi hui lui Hippolytos) 
Те rog fierbinte, îţi sărut frumoasa mină dreaptă. 
HIPPOLYTOS 
Jos mîinile de pe vesmintul meu. Nu mă atinge! 
Doica 
Ah! iată, iti cuprind genunchii. Să nu mă ruinezi! 
HIPPOLYTOS 
Nici n-aş putea, căci, după tine, n-ai spus cuvinte vinovate. 
Doica 
Să nu împărtășeşti cuiva nimic din ce (i-am spus, copile. 
НІРРОГҮТОЅ 
Cuvintele петіпсіпоаѕе, cînd le rostesti în public, si mai ne- 
mincinoase par. 
Doica 
Să nu-ţi calci jurámintul, fiule. 
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HiPPoLvros 
Cu limba, nu cu gindul, am jurat”. 
DoicA 
Ce vrei să faci, copilul meu? Să-ţi nimicești prietenii? 
HIPPOLYTOS 
Să mà ferească zeii de-asemenea prieteni; 
DoicA 
lartă-mă! Muritorii sint supuși greşelii 
HipPoLYTOS 

O Zeus, de ce ai aşezat sub soare, alături de bărbaţi, femeile, 
fiinţele acestea păcătoase, de nimic? Dacă voiai să ráspindesti in 
lume spiţa muritorilor, nu trebuia să te slujesti vreodată de femei. 
În temple, oamenii, în schimbul unor greutăţi de aur, de aramă 
sau de fier, ar fi putut să-și cumpere săminţă de copii şi-ar fi trăit 
nestingheriţi în casa lor,lipsindu-se de parte femeiască. Azi dim- 
potrivă, noi, ca să primim o pacoste-n căminul nostru, intii de 
toate sîntem nevoiţi să irosim tot ce-am agonisit. 

Dar iată si dovada cà femeia nu-i decit o grea параза. Рагіп- 
tele care a zămislit-o și-a crescut-o, cînd vrea s-o mute într-un 
alt cămin «al unui ѕо(>, îi dă si zestre pe deasupra, numai să sca- 
pe repede de soiul rău. În schimb, nătingul ce primește această 
scorpie în casă, de fericire îşi încarcă nemernica, precum un idol, 
cu cele mai frumoase daruri; si astfel i se risipește nefericitului 
belșugul. Oricum el are parte de povară: fie că, socrii lui fiind de 
neam ales, se străduie ca nu cumva să piardă o nevastă circota- 
е că, dacă-i însurat cu o nevastă cumsecade, dar din familie 
cearcă să se-ncredinţeze că l-a blagoslovit destinul, ne- 
таціпіпа seama de lipsuri. 

Mai nimerit e să aduci în casă o nimenea, o prostănacă, dar 
nerozia poate fi şi ea primejdioasă. Urásc femeia, dacă e vicleană. 
Ferească-mi zeii vatra de vreuna mai înţeleaptă deciti se cade! În 
cele înțelepte mai degrabátrezeste Kypris toată desfrinarea; pe 
cele simple mintea scurtă le apără de căpială. 

Apoi, aproape de neveste, să nu roiască slujitoare! Mai bine- 
ar fi să le păzească jivine mute si соЦаќе, să le impiedice de a 
vorbi cu cineva şi de a asculta pălăvrăgeala slugilor. Azi, dinlăun- 


| 
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trul caselor, femeile nemernice urzesc nemernici gi slugile le duc 
afară, ca să se-nfăptuiască 

La fel și tu, chip ticălos! venind la mine, m-ai indemnat să 
necinstesc inviolabilul iatac al tatei. Cu apă de izvor mă voi spăla 
de ріпрагіге și-mi voi purifica urechile. Cum as putea să cad cu 
tine la invoială păcătoasă, eu care mă socot minjit fie si numai 
îndemnurile tale? Să ştii că vei scăpa, femeie, 
fi legat prin jur 


pentru că am au: 
doar datorită pietăţii mele. Căci dacă nu т-; 
mintul pe care -ai smuls in fata zeilor, n-aş fi putut să nu-i 
dezvălui totul lui Theseus. 

Acum, atita timp cit va lipsi din (ага tatăl meu, voi părăsi pa- 
latul, iar gura mea va fi tăcută. Dar imi voi însoţi părintele, cînd 
el se va întoarce si voi vedea cu ce priviri îl veţi intimpina, tu si 
stàpina ta. Cit despre îndrăzneala ta sfruntată, m-am lămurit din 


cele intimplate. 

Fiţi blestemate! Voi uri femeile de-a pururi. Nu-mi pasă dacă 
s-ar sustine că spun mereu același lucru, deoarece si ele sint me- 
reu la fel de rele. Să le înveţe cineva nedesfrinarea, iar dacă nu, să 
mi se-ngăduiască să le calc de-a pururi numele-n picioare. (Hip- 
polytos părăsește precipitat scena.) 


PHAIDRA 


Antistrofă 

Destin al femeilor! Jalnic destin 
viaţă de cazne, speranţe-nșelate! 
Cu sprijinul cui voi rupe nodul 
funiei care mă stringe? 

Aiai! mi-am primit pedeapsa. 
Io! Glie si Soare! 

Cum să mă smulg din cleştile sor| 
Cum să-mi ascund suferința, 
dragile mele? 

Ce zeu va voi să mă mintuie? 

Ce muritor imi va fi de-ajutor sau fi-va părtaş 
la faptele mele nemernice? 

Un trai împletit cu astfel de cazne 


îmi pare o cale fără ieşire. 
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Ah! dacă pe lume se află o năpăstuită, 

aceeasint eu. 
CoRnIFEUL 

Aiai! s-a împlinit amarul! Stăpină, iscusinta slugii tale n-a 
fost de folos. 

PHAIDRA (adresindu-se doicit) 

Ce mi-ai făcut, femeie mirşavă, o tu, pierzania prietenilor tăi ? 
Să te lovească Zeus, inaintasul meu, cu fulgerul, să te prefacă în 
cenuşă! Au nu ţi-am spus, au, prevăzindu-ţi gindul, nu ţi-am dat 
poruncă să păstrezi tăcere despre secretul meu ce mă pătează? 
Tu nu m-ai ascultat, iar ca urmare voi muri dezonorată. 

Şi totuși trebuie să aflu altă cale. Hippolytos, cu inima încinsă 
de minie, îi va vorbi tatălui său despre purtarea ta parşivă, prin 
care m-ai pierdut. [Va spune si bătrinului Pittheus ce pátimesc.] 
Va umple toată (ага cu zvonuri de ruşine. 

Fiţi blestemaţi, tu si oricine se grăbeşte să le dea prietenilor 
ajutor, dar fără învoirea lor si astfel îi dezonorează! 

Рол 

Stăpină, ţi-am făcut un rău si ai temei sà mà invinuiesti, căci 
suferinţa te sleieste si-ti strică dreapta judecată; dar, dacă imi în- 
găduiești, pot să răspund invinuirii tale. Eu te-am crescut și tin 
la tine, și pentru boala ta am căutat un leac. Păcat că n-a fost să-l 
găsesc. Pe mine, dacă izbuteam, m-ai fi numit femeie inteleaptà, 
dar pare-mi-se că înţelepciunea este doar noroc, doar nimereală. 

PHAIDRA 

Să fie drept? Să fiu cumvași mulțumită că, după ce m-ai vătă- 

mat de moarte, acuma te grăbeşti să-mi tii o cuvintare? 
DoicA 

Ne pierdem vremea cu palavre. Într-adevăr, n-am fost prevă- 

zătoare, dar tot mai este o speranţă de scăpare, fata mea. 
PHAIDRA 

Destul! Nici un cuvânt mai mult! Mi-ai dat şi adineauri dău- 
nătoare sfaturi, m-ai îndemnat la mirșăvie. Lipseşte dinaintea 
mea! Vezi-ti de treburile tale! (Doica iese.) Eu le voi rindui pe ale 
mele. (Se intoarce spre Cor.) 
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lar vouà, nobile neveste din Troizen, уа сег sà-mi impliniti 
numai o rugăminte: ascundei tot се-а{ї auzit într-o tăcere de 
mormint. 

(CORIFEUL 

Jurăm pe Artemis, pe sfinta fată a lui Zeus, să nu destăinuim 

nimic din tot ce-ai pátimit, 
PHAIDRA 

Ce-ai spus acuma este bine. Eu, după ce m-am frămintat cu 
mintea, n-am deslușit decit o singură ieşire din restriște, dacă 
doresc să le asigur copiilor un trai ilustru si totodată să mă scutur 
de pacostea care m-apasă. 

Nu! Nu-mi voi face de rușine vreodată neamul meu din Cre- 
ta și, după ce-am greșit amarnic, nu mă voi duce înaintea privirii 
lui Theseusvreodată, ca să-mi salvez biata mea viaţă. 

CoRIFEUL 

Doar n-ai de gind să-ţi faci un гаш fără ieșire! 
PHAIDRA 

Vreau să mă sting; prin ce mijloc, doar eu voi hotări. 
(CORIFEUL 

O, nu! în numele lui Zeus! 
PHAIDRA 

Te rog să nu-mi dai sfaturi, decit spre cinstea mea. Eu, des- 
pártindu-mà de viaţă, știu cà voi face bucurie nimicitoarei mele 
Kypris. Voi fi învinsă de o dragoste amară. 

Dar este unul pentru care moartea mea va fi un greu blestem. 
Am să-l învăţ să nu privească de sus la chinurile mele. Împărtă- 
şindu-l si pe el din гаш ce mă mistuie, se va tămădui de ingimfa- 
re. (Intră în palat, urmată de slujitoarele care îi duc patul.) 

Соки. 

Strofa 1 


Am vrea sà ne-ascundem 

în hăuri de nestrăbătut, 

ori un zeu, dăruindu-ne aripi, 

să ne mute în stoluri filfiitoare. 

Am vrea să plutim pe valuri aproape 
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de adriatice maluri, 

pe urmă, prin apa lui Eridanos, 
în părţile unde mihnite fecioare 
îl jelesc pe Phaeton 

şi picurà lacrimi de chihlimbar 
în palatul cu sumbre talazuri 

al tatălui lor+%. 

Antistrofa 1 


Am vrea să ajungem în zbor 

pe malul sădit cu meri, unde cîntă 

atit de frumos Hesperidele, 

mai departe de care stăpinul oceanului, 
al imensului lac porfiriu, 

nu-i mai oferă năierului cale. 

Acolo, aflată sub straja lui Atlas, 

e marginea cerului, sfântă, 

cu fintini de ambrozie, 

lingă iatacul nunții lui Zeus, 

tărim roditor, lăcaș preaslăvit si comoară 
de fericire divină“!0. 

Strofa 2 


Navă cretană cu aripi albe, 

tu, prin vuiet de valuri, 

prin unda sărată, 

ai adus-o pe doamna noastră 
dintr-un cămin fericit spre plăcerile 
unei nunţi urgisite! 

Semne de rău vestitoare 

fi-au adumbrit plutirea, о, navă, 
sau la plecarea din Creta, 

sau la sosire, cînd oamenii mării, 
ajungind la Atena, regina cetăților, 
te-au legat cu odgoane virtos impletite 
în portul pietros Munychia*' 

şi-au coborit pe uscatul larg. 
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Antistrofa 2 

Acolo a fost sà se-aprindà 

dragostea necuvenită, 

teribila boală iscată 

de Aphrodita, 

care frinse inima Phaidrei. 

latà, povara durerilor o copleseste. 

$i-o funie va spinzura de tavanul 

iatacului său nuptial, 

şi-un laţ se va stringe pe gitul ei alb. 

Asa, ráminind credincioasă 

zeilor ocrotitori ai nuntii, 

îşi va păstra un renume neintinat 

şi inima şi-o va scăpa 

de durerile dragostei. 

O sLUIITOARE (strigind din palat) 

Aiai! Oh! Ajutor! Daţi fuga, toţi ai casei! Ajutor! S-a spinzu- 

rat regina, sofia lui Theseus. 
CoRIFEUL 

Vai, şi-a ținut cuvintul! Stăpina nu mai este; cadavrul ei atir- 

năsus, în Jat 2. 
SLUJITOAREA 

Aduceti iute, cit mai iute, un fier cu douà ascutisuri, sà i se 

taie nodul <funiei> ce o sugrumà! 
O vocE DIN COR 

Ce-i de făcut, prietenelor? Oare să mergem in palat si să des- 

facem latul care gituie regina? 
ALTĂ VOCE DIN COR 

De ce? Nu sint acolo servitori «ca s-o ajute» ? În viaţă nu-i 

cuminte să fii prea zelos. 
SLUJITOAREA 
Intindeti bietul trup fără suflare. Amarnic îi va fi stăpinului 


să-și vadă moartă straja vetrei sale. 


Hu HIPPOLYTOS 


CoRIFEUL 
Ati auzit? S-a stins sărmana Phaidra. Curind ii vor aşterne 
trupul «pe un pat». (Theseus intră în scenă ca pelerin cucernic, însoțit 
de citiva oameni din gardă. Pe cap poartă cunună, semn cá a primit rás- 
puns favorabil din partea unui oracol.) 


Theseus 

Femeilor, nu știți cumva de ce se strigă în palat? Răzbate-afa- 
rălarmă grea de slujitori. (Urmează un moment de linişte.) 

Este ciudat: revin, după un drum pios, acasă si nu isi dă si- 
linta nimeni să-mi deschidă poarta, să mă întimpine cu bucurie 
şi să-mi ureze bun venit. Eu sper că bátrinetea lui Pittheus n-a 
pătimit nimic. El este fără indoială încărcat de ani, totuși m-ar 
întrista plecarea lui din casa meat! 

Солк. 
Năpasta n-asurpatun om bátrin, Theseus. Vei fi indurerat de 
pierderea cuiva in floarea virstei. 

THESEUS 

Doar nu i-a fost răpită viața vreunuia din fiii mei? 
CORIFEUL 

Nu, ei trâiesc, dar mama lor e moartă: o pacoste $i mai grozavă. 
Theseus 

Ce spui? Soția mea s-a prăpădit? În ce împrejurare? 
CoRIFEUL 

S-a spinzurat cu latul unei fringhiiatirnate <de o grindă>. 
THESEUS 

Ce rău o chinuia? Ce intimplare blestemată а silit-o ? 
CORIFEUL 

Atita ştim, Theseus, căci nu de multă vreme stăm lingă palat 
şi lăcrimăm pentru nenorocirea ta. 

THESEUS (smulgindu-și cununa de pe cap) 

Aiai! De ce, întors din sfint pelerinaj, mai port pe cap cunu- 
na de frunze impletite ? Hai, slujitorilor, daţi jos zăvoarele, des- 
chideti porţile, să-mi văd soția moartă - o jalnică privelişte! (Se 
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deschide poarta palatului, prin care se vede trupul fåra viaţă al Phardrei, 
întins pe pat. Regina moartă este înconjurată de servitori*!*.) 
Сови. 

Strofa 1 

Io, io! sármano! Restrişte nebună! 

După ce-ai pătimit, după ce-ai să 

se prăbușește palatul. 

Aiai! tu n-ai șovăit să pieri 

de o moarte hidoasă, nesfintă, prin lucrul 


sit, 


miinilor tale necruțătoare! 

Ce putere, sărmano, 

te-a rostogolit în bezna morții ? 
THESEUS 

Strofa 2 


Vai mie, ce chin! Din noianul de rele 

cite mi-au fost hărăzite 

acesta e cel mai mare, o Soartă! 

Căzut-a peste mine, grea, şi peste casa mea, năprasna de nes- 
pus, trimisă de un duh răzbunător. 

Ah! viaţa si pofta de viață 

îmi sînt spulberate. Privesc înainte, 

sármanul de mine, si văd o mare de patimi. 

Din ea inotátorul nu mai atinge malul, din marea cu talazuri 
umflate de restriște. 

Cu care cuvint potrivit să numesc, 

bietul de mine, urgia 

destinului tău, o Phaidra? 

Precum o pasăre ce mi-a scăpat din miini, tu ai plecat în zbor 
întins spre Hades. 

Aiai ! Aiai! suferințe smintite, smintite! 

De foarte departe vine blestemul 

zeilor care mă pierde, 

răsplată amarnică pentru păcatele 


vreunui strămoș din vechime. 
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Союл. 
Tu nu eşti singurullovit de nenoroc, o rege! Multi oameni 
şi-au pierdut, ca tine, soțiile iubite. 
THESEUS 
Antistrofa 2 


Vreau să cobor sub pămint, 

în subpámintescul amurg, 

sărmanul de mine, în bezna morţii. 

Fiind lipsit de scumpa ta făptură, această moarte-mi pare-a fi 
mai mult sfirşitul meu decît al tàu. 

Oare cine-mi va spune fără ocol 

cum de-a pătruns în sufletul tău, 

sărmano, ispita morţii? 

Cine-mi va spune ce s-a petrecut? Oare palatul meu regesc 
adăposteşte în zadar atit amar de slugi? 

Vai mie, <lipsit> de tine, 

ce tristă-mi va fi întoarcerea, Phaidra, 

în odăile mele indoliate, 

oropsitul de mine! 

Durere de nespus, neindurată! Sint nimicit, palatul mi-e pus- 
tiu, copiii-mi sint orfani de mamă. 

Preascumpă soţie, m-ai părăsit, 

o tu, cea mai bună din cite-au trăit 

cîndva sub privirile 

Soarelui, invăpăiate, 

$i sub cerul nocturn scăpărind de stele! 

(În timpul tinguirilor lui Theseus, femeile din Cor au remarcat o scri - 
soare legată de mina Phaidrei.) 


Совки. 
Antistrofa 1 
Sàrmane, sărmane, 
cîtă urgie în casele tale! 
Pleoapele noastre se umplu de lacrimi 
curgind în valuri 
și tremurăm dinainte la gindul 
celor ce stau să urmeze. 
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THESEUS (remarcind scrisoarea) 

Priviţi aici, priviți! Ce taină va dezvălui scrisoarea care spin- 
zură de mina sa iubită? Sau poate mai degrabă, sărmana, pe tă- 
blite, şi-a scris dorinţele din urmă în legătură cu copiii si patul 
căsniciei. Fii liniştită, Phaidra! Nici o femeie nu te va înlocui în 
agternutul si in casa lui Theseus. 

Ah! Iată, semnele înscrise de pecetea inelului de aur al celei 
care nu mai este parcă-mi vorbesc de dincolo de moarte. Acum 
să dezlegăm pecetea si să vedem ce vor tăbliţele să spună. (The- 
seus rupe sigiliul scrisorii, desface tàblifele si citeşte.) 

Сови. 

Aiai ! la şiragul năpastelor 

se-adaugă alta, si mai cumplită, 

trimisă de zei. Ah! cum vom putea 

să trăim mai departe 

după cele-ntimplate ? 

Casa regală se năruie; 

am zice că nu mai rámine piatră pe piatră. 

ConirEUL 

O zeilor, fie-vă milă, dacă se poate, 

de neamul acesta! Luaţi-mi în seamă ruga! 

Dar, iată, о rea presimţire mă face 

să prorocesc un dezastru. 

THESEUS 

Vai, grozāvie după grozāvie! Vai, lovitură după lovitură! De 

ne-ndurat, de nerostit. 


CORIFEUL 

Dar ce s-a întîmplat ? Vorbeşte, dacă e îngăduit să aflu. 
THESEUS 

Strigă scrisoarea, vestește o crimă 

Unde să fug de povara durerilor mele? 

Mă simt prăbușit, nimicit sint. 

Ce glas răbufneşte, ce glas, 

din tăblițe, sărmanul de mine? 
ConiFEUL 

Aiai! Cuvintele acestea prevestesc mari suferinţe. 
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THESEUS 
Eu, faţă de-această crimă sf runtatà, 
nu-i pun zàvor gurii mele; 
voi da în vileag mirsàvia. Ascultă, cetate! 
Hippolytos a îndrăznit să-mi pingărească silnic asternutul si 
să insulte ochiul sacru al lui Zeus. O tată Poseidon, odinioară 


mi-ai făgăduit să-mi implinesti trei rugáminti. Du-mi azi la îm- 


i făcut făgăduinţe-adevărate. 
ConirEUL 
De dragul zeilor, stăpine, retrage-ti rugămintea! Vei recu- 
noaşte mai tirziu că ai greşit. Ascultă-mă! 
“THESEUS 
Nici gind! $i pe deasupra, îl voi goni din ţară. Aşa, din două 
lovituri, va fi atins barem de una: fie că Poseidon îmi va urma 
blestemul şi-i va trimite legul la porţile lui Hades, fie că, izgonit 
din patrie, va merge prin străini, ca să îndure vitregia unei vieţi 
rătăcitoare“!s. 
ConirEUL 
Dar iată, chiar acum soseşte însuși fiul tàu Hippolytos. Dă-i 
un răgaz, rege Theseus, miniei tale blestemate, alege calea cea 
mai de folos neamului tău. (Intră Hippolytos, însoțit de vinători.) 
HIPPOLYTOS 
Te-am auzit vorbind cu glas înalt si am venit în grabă, tată, 
dar nu ştiu pricina mihnirii tale; as vrea s-o aflu de la tine. 
Vai, ce zăresc aici? Soţia ta е fără viaţă, tată! Să fie moartă? 
Cum e cu putinţă? Abia m-am despărţit de ea; nu e multtimpde 


cînd încă privea spre cerul luminos. Ce-a pătimit? Cum a pierit? 
Vreau, tată, să-mi răspunzi. Căci omul este lacom să cunoască 
totul, chiar si în ceasul unor întimplări nefericite. Tu (асі? Тасе- 
rea, la restriște, nu e de folos. Nu este drept, părinte, să-i ascunzi 
durerile unui prieten, de fapt mai mult decit prieten“!s. 
THESEUS 

O muritorilor, prea tare vă siliți în van! La ce vă foloseşte să 

deprindeti mii de arte, la ce vă folosesc atitea iscusinte şi-atitea 
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căutări, cind nu cunoaşteţi un mijloc de a-i invàta să fie înţelepţi 
pe cei ce nu sint <cituşi de puţin>? 
HIPPOLYTOS 

Ar fi neîntrecut maestrul despre care îmi vorbeşti, în stare 
din smintit să facă om cuminte. Dar, tată, nu-i timp pentru cuge- 
tări subţiri. Mă tem să nu-ţi fi tulburat durerile vorbirea. 

THESEUS 

Vai, muritorilor le-ar trebui un semn pe care să se bizuie cind 
îşi aleg prietenii, un mijloc de a deslusi, în inimă, care-i prietenul 
adevărat şi care dimpotrivă. lar fiecare om ar trebui să aibă două 
glasuri: un glas al adevărului şi altul oarecare, pentru ca glasul 
drept să-l poată dovedi pe cel viclean și astfel niciodată să nu fim 


tragi pe sfoară“!?. 


HippoLYTos 

Vreunul din apropiații tăi m-a ponegrit cumva? Îţi pare că 
sint vinovat, deşi n-am nici o vină. Mă uluiesc, mà nàucesc, într- 
adevăr, aceste vorbe stranii, trádind ojudecatăieşită din fágase. 

THESEUS 

Cit de nemernicà poate så fie mintea muritorilor! Nerusina- 
rea lor sfruntatà n-are margini. Dacă sporeşte pururi si se umflă 
cu fiecare nouă generaţie, dacă urmașii sint mereu mai ticăloși 
decit inaintagii, atunci mă tem că zeii vor fi nevoiţi să facă un al 
doilea pămint, in care să hălăduiască nedreptii si destrăbălaţii. 

Uitaţi-vă la blestematul zămislit de mine, care mi-a pingà- 
rit culcuşul si căruia «regina» moartă i-a dat de gol nemernicia. 
Hai, dacă tot m-ai intinat, arată-mi fata ta! Apropie-te şi priveş- 
te-mă în ochi“. 

Deci tu esti sufletul ales ce zăboveşti în preajma zeilor! Tu eşti 
neprihănitul, flăcăul neatins de nici o slăbiciune! Dar nu mă voi 
încrede în ifosele tale, nici nu-i voi acuza pe zeii <tăi ocrotitori> 
că sint neghiobi si cápiati. Înalţă-te, plin de mindrie, făleşte-te cu 
prinzurile tale fără carne! Ia-l pe Orpheus de domn si de profet, 
îmbată-te cu fumul scrierilor lui! Acum te-ai dat de ро]. 

De-atare oameni lumea trebuie să se ferească; o spun eu, 
sus şi tare, tuturor. Ah! rostitorii vorbelor таге{е pun ruşinoase 
uneltiri la cale! 
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Sotia mea s-a omorit. Tu poate crezi cà moartea ei te va salva. 
Ba tocmai asta mai vîrtos te-nvinuieste, o гаш răilor! Ce jurà- 
minte, ce discursuri pot să fie mai presus de-atare mărturie zdro- 
bitoare, încît să te scutească de pedeapsă? 

Vei spune că regina te ura și că bastardul e dușmanul înnăscut 
al fiilor legitimi. Dar cum de şi-a vindut asa de ieftin viaţa, de ce, 
ca să te piardă, şi-a jertfit ceea ce nouă ne era atit de scump? Sau 
vei sustine că bărbaţii sint scutiţi de nebunia <dragostei>, că doar 
femeile, din fire, sint înclinate spre desiriu? Prea bine ştiu că tine- 
rii nu se impotrivesc mai tare ca femeile, cînd Kypris le-nfierbintà 
singele. [Iar bárbátia «dimpotrivà» si mai stăruitori îi face.) 

Dar contra ta, eu nu mai trebuie să string dovezi, căci iată 
martorul cel mai necruţător: cadavrul ei. Degrabă! părăseşte 
tara! porneşte în exil, dar fără să te duci vreodată în Atena, ceta- 
tea de nemuritori clădită“, si nicăieri între hotarele pămintului 
in care poruncește lancea mea! 

De m-aş indupleca in fata ta, după asemenea jignire, tilharul 
isthmic, Sinis, ar striga că nu eu l-am ucis, că în zadar m-am lăudat 
cu moartea lui, iar stincile spălate de talazuri, unde şi-a dat sfirgitul 
Skeiron, ar dezminti că braţul meu loveşte greu răufăcătorii“? 

CORIFEUL 

Cum as putea numi «oblăduit de soartă» un muritor, orici- 
ne-ar fi? Chiar cei suspuşi, cum bag de seamă, sint rásturnati din 
slava lor. 


HIpPOLYTOS 

Cumplită este, tată, minia sufletului tău stirnit, dar în această 
întîmplare, care ţi-a dat prilejul să rostesti o strălucită cuvintare, 
dacă am sta să cercetăm, ceva nu-i cîtuşi de puţin frumos. Nu 
mă pricep să tin discursuri înaintea gloatei, dar in tovărăşia mai 
restrinsă a unora de virsta mea pot să vorbesc. Aşa e, are fiecare 
tainul lui de înzestrare: bărbaţi nu foarte înţelepţi sint vorbitori 
ce ştiu să zguduie mulţimea. Dar iată că sint nevoit să cuvintez; 
faţă de-asemenea năpastă nu pot să-mi tin legată limba. 

Întii am să răspund la prima ta învinuire, prin care socoteai 
că mă vei атщ şi spulbera. Tu vezi lumina zilei, vezi pămîntul. 
Nu se găseşte nicăieri, chiar dacă nu te învoieşti «cu mine», un 
om cu suflet mai curat decit al meu. Am învăţat de mult să ve- 
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nerez, cucernic, zeii, pe urmă să-mi aleg prieteni, care, departe 
de-a umbla pe căi cotite, n-ar îndrăzni să dea îndemnuri crimi- 
nale, nici să-iajute pe apropiații lor la fapte rusinoase “2. Eu, tată, 
nu-mi bat joc de cei cu care am pecetluit tovărăşie, ci pentru toti 
prietenii, fie că sint de faţă, fie că lipsesc, rămin acelaşi. 

Si dacă este un păcat în care n-am căzut vreodată, acela-i toc- 
mai cel de care crezi c-ai izbutit să mă acuzi. Căci pinà astăzi tru- 
pul nu mi l-am întinat; n-am cunoscut femeie; nu ştiu ce-i dra- 
gostea decit din auzite şi din vreo citeva picturi văzute, pe care 
însă nu tin să le văd din nou. Da, sufletul imi este feciorelnic! 

Dar poate tu nu recunosti cà sint fără prihană. Arată-mi ce 
anume m-ar fi ispitit. Soţia ta era cumva femeia cu trupul cel mai 
minunat din lume? Speram cumva să mă înstăpinesc pe casa şi 
averea ta, intrind în agternutul mostenitoarei tale? Înseamnă cà 
ag fi nebun, fără un dram de minte. 

Vei spune, poate, cà tinjeam după domnie. Defel! N-ar fi din 
partea mea dovadă de înțelepciune, cu toate că adeseori dorinţa de 
putere perverteşte muritorii. Eu vreau să fiu învingător, pe primul 
loc la jocurile cele mari ale hellenilor, iar în cetate îmi doresc numai 
un loc secund și să mă bucur de o soartă bună, mereu în mijlocul 
unor prieteni vrednici. Aşa pot să-mi trăiesc in voie viața, iar lipsa 
oricărei primejdii e un har mai scump decit e sceptrul tàrii 22. 

Mai vreau să-ţi spun un singur lucru; pe celelalte le cunoşti. 
O, de-as avea un martor, care să susţină despre mine că sint fără 
pată, si de-ar fi vie Phaidra, ca să-mi audă apărarea, chiar faptele 
te-ar îndruma să afli care sint <adevăraţii> vinovaţi. 

Dar, iată, nu-mi rămîne decit să-i invoc pe Zeus, chezașul 
jurămintelor, pe Gaia, temelia tuturor, şi să mă jur că nu ţi-am 
vătămat vreodată căsnicia, că de soţia ta nu m-am apropiat nici 
cu dorinţa, nici cu gîndul. 

li rog «de-asemenea pe zei> să pier nemernic, fără nume, lip- 
sit de patrie şi casă, rătăcitor gonit din ţară, nici marea, nici pā- 
mintul să nu-mi primească trupul, de-am săvirşit vreun păcat! 

Poate o spaimă a impins-o pe Phaidra să-și ridice viaţa. Nu 
ştiu şi nu-mi este îngăduit să spun mai multe. Ea s-a păstrat fără 
prihană, cu toate că-i lipseavirtutea castităţii; în schimb eu am 
avut-o si-am slujit-o, dar nu a fost să fie spre folosul meu. 
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ConirEUL 

Desigur, mărturia ta te poate dezvinová(i si trebuie crezute 

jurámintele ce le-ai rostit in fata zeilor. 
TuEsEUS 

Ah! cit este de iscusit in prefăcătorii si viclenii! Intemeindu- 
se pe bunătatea mea, el speră să-mi înmoaie sufletul, pe care tot 
ella jignit. 

HIPPOLYTOS 

Ceva mă miră, tată, în purtarea ta: dacă eram eu tatăl tàu și tu 
erai feciorul meu, și dacă indrázneai să te atingi vreodată de soția 
mea, te omoram pe loc; nu-mi ajungea să te gonesc din ţară. 

THESEUS (bat jocoritor) 

Ce bine ai spus asta! Nu; n-ai să mori așa. Căci moartea 
grabnică, pentr-un atare criminal, e o pedeapsă prea ușoară. Tu 
te vei stinge în exil, rătăcitor, departe de pămintul patriei, deoa- 
rece te-ai pedepsit tu însuți. Vei indura pe sol străin tot răul unui 
trai nemernic; aceasta e simbria unui ticălos ca tine. 

HIpPOLYTOS 

Vai mie! Ce gindesti să faci? De ce nu vrei să mai aştepţi ? Cu 

timpul se va dovedi că n-am minţit. Nu mà goni din ţară. 
"THESEUS 

Ba dincolo de răsăritul pontic sau de hotarele atlantice te-aș 

alunga, dacă mi-ar sta-n putere“. Atit imi este de urità fata ta! 
HiPPOLYTOS 

Cum? Fără să tii seama de jurámintul meu și fără să întrebi 

vreun profet, mă vei zvirli, nejudecat afară din pămîntul țării? 
THESEUS 

Scrisoarea-aceasta nu e lucrul intimplàrii, cum sint táblitele 
profeților; ea-ti dovedeşte vina si trebuie crezută. Iar păsările саге 
trec deasupra capetelor noastre n-au decit să zboare sănătoase“. 

HipPOLYTOS 

De ce nu mi-aş deschide gura «sà vorbesc>, o zeilor, cînd, 
iată, mă sfirşesc prin voi, în fata cărora mà-nchin? Dar nu, mai 
bine tac. Tot nu m-ar crede cel pe care am nevoie să-l conving si 
în zadar as rupe jurámintul ce mă leagă. 
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THESEUS (iron) 
Ce suflet mare! Cit mà faci să sufăr! Ce mai aştepţi? Afară 
din pămintul ţării mele! 
HIPPOLYTOS 
Pe ce drum s-o apuc, sárman' de mine? Cine va găzdui in 
casa lui pe surghiunitul încărcat cu astfel de invinuire? 
THESEUS 
Du-te la cineva care primeşte călduros pe cei care seduc si 
pierd femeile si fac tovàràsie cu toatà mirsàvia ! 
HipPoLYTOS 
Aiai! Mi-e inima străpunsă, mă nàpàdeste plinsul. Îţi pare că 
sint vinovat si te încrezi într-o părere. 
“THESEUS 
Atunci să fi gemut si să fi cumpănit, cînd ai avut curajul să-mi 
necinstesti soţia. 
HipPOLYTOS 
O ziduri ale casei, prindeli glas, fiţi martore că nu sint păcătos! 
“THESEUS 
Acum strigi unor martori muti să te ajute, dar moarta, fără 
barem un cuvint, arată că eşti vinovat. 
HiPPoLvTos 
De ce nu pot sà mà privesc pe mine insumi si sà pling pentru 
năpasta саге mà càzneste ? 
THESEUS 
Te-ai nărăvit, într-adevăr, să te respecţi mai mult pe tine decit 
îndatoririle faţă de tatăl tău. Şi încă mai sustii că eşti om drept. 
HIPPOLYTOS 
O mamă oropsită! O naștere amară! Nimeni din cei care mi-s 
dragi – ferească zeii! — să nu fie bastard! 
А THEsEUS 
Zvirliji-l, servitorilor! Daţi-l afară! Ati asurzit? El nu mai 
este decit un stráin, v-am spus-o adineauri. 
HiPPOLYTOS 
Nu! Va fi vai şi-amar de pielea celui care m-ar atinge. Tu în- 
suti, dacă asta vrei, goneste-mà din (ага. 
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THESEUS 

Te voi goni, de nu-mi asculți porunca; si nu voi suspina pen- 

tru exilul tău. (Theseus pleacă urmat de gărzi.) 
HipPoLYTOS 

Deci soarta mea e hotărită. Vai mie, ce nenorocire! Acesta-i 
adevărul, ştiu; dar nu ştiu să mi-l lămuresc. (Se întoarce spre statuia 
și altarul zeiței Artemis.) 

O tu, zeiţa cea mai scumpă mie, născută de Leto, insotitoare 
dragă, tovarășă de vinătoare, eu mă voi duce în exil, departe de 
Atena strălucită. 

Rămii, cetatea mea, cu bine! Rămii cu bine, glie a lui Erecht- 
heus! $i tu, cimpie a Troizenei, în care tinerii au parte de vigu- 
roase bucurii, rămii cu bine! De azi incolo n-am să te mai văd si 
n-am să-ţi mai vorbesc. 

Veniti, voi tinerii crescuţi cu mine împreună, uraţi-mi cale 
bună, petreceti-mà ріпа la hotarul ţării! Voi niciodată nu veţi 
intilni, chiar dacă tatăl meu tăgăduiește, un muritor mai virtuos 
ca mine. (Pleacă însoțit de oamenii săi.) 


Сови. 


Strofa 1 

La gindul cà zeii ne poartà de g 
ne simţim întărite si neinfricate, 
dar speranţa secretă că este 

o providentà <divină> ni se sfărimă 
în fata ursitelor omului 

şi implárilor lumii. 

Totul e neagezare, iară si iară. 

Pe muritori nestatornicul Timp 
întruna îi mută 

în mișcătoare meleaguri. 


Antistrofa 1 


Fie ca тей, în urma rugilor noastre, 
să ne dea fericire, belșug și pace 

în inimi nebintuite de chinuri! 

Să nu se adune in noi 

nici prea severă virtute, 
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B 


nici prea nemernică desertáciune. 
Zilnic şi lesne gata 

să ne schimbăm înclinările, 

fie-ne îngăduit să-ntilnim mereu 
fericirea de-a lungul vie! 
Strofa 2 


Dar cugetul nostru se tulbură, 
cind vedem petrecindu-se astfel 
de neașteptate năpaste. 

lată cum astrul Atenei, cel mai 
strălucitor din toată Hellada, 
este-alungat, alungat 

de părintele său minios, 

spre alte meleaguri. 

O {агт nisipos al patriei, 
stejăriş al munţilor nostri 

prin care vina lighioane 

cu haita copoilor săi năvalnici 
pe urmele Diktynnei, marea zei 
Antistrofa 2 


El nu-și va mai duce caii veneti prin Limne, 
<locul de-ntreceri> unde răsună 
copitele unor fugari incercati. 

Muza lipsită de somn, ce stirnea 

mereu fremătarea lirei, acum va fi mută 
în casa strămoșilor săi. 

Nu vor mai fi lăsate cununi şi ghirlande 
prin poienile codrilor, molcome, 

unde întirzie Artemis. 

Hippolytos, cînd vei pleca în exil, 

se va potoli gilceava fecioarelor 

care tinjeau să încheie cu tine 

logodnă și nuntă. 

Epodă 

lar nouă, năpasta ce te-a copleșit 

ne va face de neindurat 
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zilele noastre înlăcrimate. 

O mamă muncită, Leto, 

în zadar ai născut! 

A voastră e, zeilor, vina. 

Surorilor sfinte, Charitelor**, 

de ce-ngáduiti să plece 

departe de solul patriei lui 

<omul> acesta, sărmanul, nevinovat, 

pe care-l doboară blestemul <tatălui său>. 

ConiFEUL 

Priviţi, se-ndreaptà cineva în fugă spre palat, cu fata incrun- 

tată. E unul din însoțitorii lui Hippolytos. (Intră vestitorul.) 
VESTITORUL 

Femeilor, unde-i Theseus? Unde-aş putea să-l aflu pe stăpi- 

nul ţării? Să-mi spuneţi, dacă ştiţi. 
CORIFEUL 
Stăpinul, iată, tocmai iese din palat. (Revine in scena Theseus.) 
VESTITORUL 

Theseus, aduc o veste proastă, prilej de intristare pentru tine 

şi pentru toţi locuitorii din Atena și Troizen, 


"THESEUS 
Ce s-a mai întimplat? Ce nouă grozăvie s-a abătut deodată 
asupra celor două cetăţi învecinate ? 
VESTITORUL 
Hippolytos s-a prăpădit sau e pe moarte. Lumina pentru el se 
stinge; abia dacă o mai zăreşte. 
THESEUS 
De mina cui a fost răpus? Avea vreun dușman, care s-a răz- 
bunat deoarece i-a siluit nevasta, precum mie? 
VESTITORUL 
A fost răpus de roțile carului său, în urma imprecatiilor gurii 
tale, prin care l-ai rugat pe marele stăpin al mărilor să-ţi piardă fiul. 
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"THESEUS 
O zeilor! O Poseidon! Într-adevăr îmi eşti părinte, căci tu 
blestemul meu I-ai auzit. Cum a pierit? Vorbeşte! Сит 1-а izbit 
Dreptatea, cum s-a prins in cursă cel care m-a necinstit ? 


VESTITORUL 

În preajma țărmului săpat de valuri, noi ţesălam coamele cai- 
lor şi lăcrimam deoarece aflasem că Hippolytos nu se va mai in- 
toarce niciodată la Troizen, fiind gonit de tine în exil, sărmanul. 

Apoi veni si el, iar plinsul lui pe (агт era la fel de trist precum 
al nostru. Şi după el sosi o ceată mare de prieteni, însoțitorii lui. 

La un răstimp, inábusindu.si plinsul, zise: 

«De ce să mà frámint atita? Va trebui să implinesc porunca 
tatei. Hai, injugati-mi, slujitorilor, la car fugarii purtători de ha- 
muri! Aceasta nu mai este [ara mea.» 

Îndată, fiecare ne-am asternut pe lucru si mai curînd decit s- 
ar povesti noi ne-am infátisat stăpinului cu telegarii înhămaţi. El 
prinde friiele în miini si, dintr-un salt, își viră tălpile în cele două 
încălțări din саге”. Apoi, cu braţele spre cer, se roagă zeilor 

«О Zeus, ia-mi viaţa, dacă sint nelegiuit din fire si fă-l pe tatăl 
fie că voi privi încă lumina 


meu să înţeleagă - fie că voi mui 
— cit de amarnic m-a nedreptăţit! » 

După aceste vorbe, luînd în mină boldul, el isi îndeamnă caii 
Noi cei din slujba lui, în jurul cailor, în preajma ftiielor, ne inso- 
team stápinul pe drumul drept ce duce spre Argos si Ерїдашгоз*. 

Trecind, zoriţi, peste hotarul ţării, ne-am pomenit într-o pus- 
tietate, un {агт stincos ce se ridică deasupra Golfului Saronic*?, 
Acolo, din adincuri, de parcă Zeus ar fi tunat de sub pămînt, un 
zgomot s-a întins prin valuri şi țărmul a răspuns cu vuiete de 
groază să le-auzi. Caii, ciulind urechile, isi іпаЦага boturile-n aer. 
Pe noi ne-a năpădit o spaimă de copii: de unde răbufnea cum- 
plita voce? 

Uitindu-ne în depărtare, spre ripele bătute de valuri sunătoa- 
re, am deslușit o trimbă de ара nelumească, suind ріпа la cer, 
încît n-am mai văzut nici stincile Skeironiene*?, nici promon- 
toriul lui Asklepios“, nici Isthmul. Apoi, umflindu-se mereu 
$1 improscind în toate părţile talazuri inspumate, înalta trimbă 
năpădi faleza pe care-nainta cvadriga noastră. 
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Dar, iată, printre valuri, din muntele de apă marea lepădă 
un taur monstruos, sălbatic, al cărui muget se làti pe tot pămin- 
tul, iar drept răspuns mugi năprasnic si ecoul. Era peste puterea 
omenească să priveşti atare arătare. 

Şi telegarii-au fost cuprinși de-o spaimă fără seamăn. Stăpi- 
nullor,obisnuit cu felul si năravurile cailor, apucă hàturile, ho- 
tărit, în miini, trăgindu-le cu forță, precum năierul visla, şi le 
petrece peste mijloc, si se propteste-n ele, lăsindu-se spre spate. 
Dar telegarii, sfărimînd în fălci zăbalele călite, tisnesc în goană 
mare si nu le pasă nici de braţul care-i mînă, nici de dirlogi si 
nici de carul bine intocmit. Iar cind Hippolytos, incrincenat la 
cirmá, vrea să le-ndrepte goana spre cimpia moale, ivindu-se in 
faţa lor, ca să-i întoarcă, dihania de taurinnebuneste caii. Și cind 
dauiamacătre stinci, turbaţi de groază, <dihania> zorind pe lin- 
găcar, îi urmărește în tăcere. 

Apoi, lovindu-se de-o stincă, obada unei roli se fringe, iar 
carul se răstoarnă. Se risipesc in tàndàri spiţe, osii şi butuci de 
roată; rămin doar rămășiţe-amestecate. Bietul Hippolytos, îm- 
pleticit in şleauri, ținut de legături intortocheate, e tras in jos si 
capul său iubit e vătămat de stinci, şi carnea sa e sfişiată, si scoate 
tipete îngrozitoare: 

< Staţi, telegarilor hrăniţi în grajdurile mele, nu mă zdrobiţi 
de moarte! De ce m-ai blestemat, părinte-al meu ? Veniti, salvati 
un om nevinovat!» 

Eram destui care voiam să-l ajutăm, dar rămăsesem mult în 
urma lui. În vremeaasta, desprinzindu-se dinlegături, ieșind din 
încilceala hamurilor, nu ştim cum, s-a năruit şi-n el abia mai pil- 
piia un capăt de suflare. Pe dată caii și năprasnica dihanie de taur 
se făcură nevăzuţi, bag seama după stincile falezei, nu ştim unde, 

Eu sint, o rege, doar un sclav din casa ta, dar niciodată n-aș 
putea si nici n-aş vrea să cred că fiul tău e vinovat de-o mirga- 
vă nelegiuire. Nu! Chiar dacă s-ar spinzura femeile din lumea- 
ntreagă şi-ar înegri toti pinii unui munte cu litere acuzatoare, tot 
nu m-aș indoi cà «fiul tàu» а fost un suflet nobil. 

CORIFEUL 

Aiai! S-a implinit cumplita nenorocire fără seamàn ! Ursita e 

necruțătoare; ea nu îngăduie scăpare. 
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THESEUS 
A fost obucuriepentru mine să te-ascult, căci îluram peomul 
carea-nlesnit aceste suferințe; acum însă, gindindu-mă smerit la 
zei și amintindu-mi că Hippolytos e trup din trupul meu, nu mai 
încerc pentru năpasta lui nici bucurie, nici mihnire. 
VESTITORUL 
Noi ce să facem ? Să-l сагат aici? Nefericitul! Sau cum să ne 
purtăm altminteri ? Іа seama: fiul tău а fost răpus de пепогос. Nu 
te-arăta necruţător, ascultă-mi sfatul. 
"THESEUS 
Aduceţi-l aici, sub ochii mei, pe cel care tăgăduia că mi-ar fi 
pingărit culcuşul. Cuvintul meu și răzbunarea Cerului îl vor sili 


să recunoască. (Vestitorul pleacă.) 
Совки. 
О Kypris, tu faci sà se-ncline 
sufletul plin de trufie 
alzeilor si-al muritorilor! 
Alàturi de tine, Eros, 
cu aripi smáltate, în zbor năvalnic, 
împresoară pămîntul 
şi marea sărată, răsunătoare. 
El farmecă inima înnebunită 
a celor pe care-i atinge 
aripa lui de aur, 
stirneşte jivinile munţilor, 
lighioanele mărilor 
şi tot ce hrăneşte Gaia 
sub văpaia privirilor Soarelui; 
el farmecă omul. 
O Kypris, atoateregină, 
cu slavă doar tu stápinesti peste toate! 
(In timp ce Theseus şi Corul stau cu fata spre statuia Aphroditei, din 
partea opusă a scenei apare Artemis, cu arc $i tolbă de săgeți. Ea se opreşte 


lingă propria sa statuie sau rámine suspendată in aer 22.) 
ARTEMIS 
Onobil làstar ivit din Aigeus, 
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ascultă, iti dau poruncă. 

E Artemis, fata divinei Leto, ce-ţi vorbeşte. 

Sărmane Theseus, după cele-ntimplate, 

cum de te bucuri? I-ai hărăzit 

feciorului tău o moarte nemernică. 

Crezind in scornelile Phaidrei, 

te-ai bizuit pe o tulbure invinuire, 

in schimb este prea ráspicatà nenorocirea 

care te-apasă. De ce nu te-ascunzi 

sub påmint, de rușine, in Tartaros*? ? 

De ce nu te-nalti, aripat, 

să te muti in văzduh si sà te salvezi, 

departe de-atita năprasnă? 

Căci nu vei mai fi numărat 

printre oamenii buni de azi inainte. 

(Inainteazà în mijlocul scenei.) 

Află, Theseus, despre nenorocirea ta tot adevărul. Desigur, 
astfel nu-ţi voi alina, ci-ti voi spori durerea. Dar am venit aici să 
te incredintez că inima fiului tàu a fost lipsită de păcat - ca el să 
poată răposa în slavă - si totodată să-ți dezvălui patima nebună a 
soţiei tale, dar si, într-un anume fel, noblețea sa. 

Zeița ce ne dugmáneste cel mai mult, pe noi care ne bucurăm 
de feciorie**, cu boldurile sale ţi-a silit nevasta să-l îndrăgească 
nebunește pe Hippolytos. Desi fusese hotărită s-o biruie pe Aph- 
rodita, s-a întimplat să moară fără să fi vrut: o doică intrigantă 
i-a mărturisit fiului tàu iubirea-aceasta rușinoasă si l-a făcut să 
jure că va păstra secretul. 

Hippolytos, fiind prea drept, a rezistat indemnurilor ei, dar, 
în acelaşi timp, fiind pios, n-a vrut să-și calce jurámintul, nici 
cînd a fost jignit de tine. Soţia ta, temindu-se că va fi dată în vi- 
leag, a scris răvașul mincinos şi-a căutat să-ţi piardă fiul printr-o 
ponegrire, in care ai crezut. 


“THESEUS 


Vai, mie! 
ARTEMIS 
Cuvintul meu te sfisie, Theseus. Stai locului și-ascultă ce-a 
urmat, ca să (е doară si mai tare, 
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Tti amintesti cà tatăl tàu <divinul Poseidon» odată ţi-a făgădu- 
it să-ţi împlinească trei dorinţe. Tu te-ai slujit, петегпісе, de una 
dintre ele, са să-ţi lovesti feciorul, în loc s-o foloseşti ca să răpui 
vreun duşman. Stăpinul valurilor mării, tatăl tău, in larga lui bu- 
năvoinţă, pentru tine, şi-a implinit făgăduinţa cum se cuvenea 

Dar tu ești vinovat şi-n faţa lui, şi-n fata mea. În loc să stringi 
dovezi şi să întrebi profeţii, fără să cercetezi <in amănunt> sau 
fără barem să-i dai Timpului гараг de desluşire, tu, într-o mare, 
neiertată grabă, ai rostit blestemul $i ţi-ai ucis feciorul. 

THESEUS 
, Јаѕа-та sà mor! 
ARTEMIS 

Pàcatul tàu este de groazà. Dar incà poti sà dobindesti iertare 
pentru fapta ta. Căci Kypris a ţinut sà se petreacă <totul> astfel, 
ca să-și astimpere minia. În lumea zeilor este o lege: пісі unul 
n-are voie să se-mpotrivească dorințelor vreunuia din noi, ci face 
fiecare cum pofteste**. Si-ti mai adaug limpede ceva: de nu m-aș 
fi temut de Zeus, eu п-аў fi indurat rușinea de-a lăsa să piară 
muritorul mie cel mai drag. 

E drept că adevărul tu nu l-ai cunoscut și asta micșorează gro- 
zăvia faptei tale. Apoi, soţia ta pierind, a spulberat putinţa de-a se 
lămuri temeiurile <invocate de Hippolytos>, in stare să-ţi atingă 
inima. Aşa se face că nenorocirile te-au năpădit indeosebi pe tine, 
dar suferința ta e şi a mea, căci zeii nu se bucură de moartea omu- 
lui pios, in schimb îl ruinează pe cel nelegiuit, cu casa și copiii lui 
cu tot. (Hippolytos, plin de singe, apare tirindu-se, sprijinit de vinători.) 

CORIFEUL 

Ah! iată, sármanul, vine spre n 

Vai, carnea lui tînără е vătămată 

şi părul bălai <năclăit de sînge>. 

O palat suferind! 

Azi două дой, trimise de zei, 

au răvășit lăcașul acesta. 

HiPPoLYTOS 
Aiai! aiai! oropsitul de mine! 
Blestemul nedrept al tatălui meu nedrept 


Stăpi 


HE 
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mi-a schilodit (ăptura. 
Vai mie, pierdut sint, säi manul! 

Prin cap mă străbat năprasnice junghiuri, 
răul îmi zbuciumă creierul. 

Opriti-và! Ah! sint sfirşit, lăsaţi-mă jos. 
O car blestemat şi fugari 

nutriti de miinile mele, 

voi m-ati zdrobit, m-ati ucis! 

Aiai! în numele zeilor, 

purta-ţi-mă lin, oameni buni! 


Miinile voastre abia să-mi atingă trupul căznit, 


Cine-si propteşte mina 

pe coastele mele, in dreapta? 
Ridicati-mà blind, 

potriviti-và molcom mișcările 

cînd mă purtaţi, oropsitul de mine, 
orbestelovit de blestemul tatei. 

O Zeus, intoarce-te, Zeus, spre mine! 
Eu, credinciosul si temátorul de zei, 

eu, muritorul cel mai fără prihanà, 
cobor sub pămint la-ntilnirea cu Hades, 
O! viaţa mi s-a risipit. 
Zadarnic m-am străduit să-mi iubesc 
seamănul și să-l ajut. 

Aiai! aiai! 

Încă un junghi, mă apucă un junghi. 
Lăsaţi-mă, nu mă mai ţineţi! Sosească odată 
Thanatos Vindecătorul! 

Voi mă ucideți iarăși, 

voi mă ucideți, nefericitul. 

Và rog din suflet, dati-mi o lance, 

o suliță bine-ascuţii 
ca inima să mi-o străpung 

şi să mă nărui în somnul din urmă. 

O blestem urgisit al părintelui meu! 
Desigur, un neam înecat în singe, 
strămoşi de demult încărcaţi de păcate 
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se răzbună in mine fără сгщагее 
Dar pentru ce, cînd eu n-am nici o vină? 
Vai! ce pot să spun? Cum să scap 
de-această durere fără sfirgit? 
O Hades, cernitule, fii milostiv, 
primeste-mà, năpăstuitul, în lumea 
nopţii şi-a somnului! 
ARTEMIS 
Biet suflet, crunt e jugul sortii tale. Te-a nimicit nobletea su- 
fletului tàu. 
HiPPOLYTOS 
Ah! răsuflare de parfum divin! Te simt, zeito, din adincul 
chinurilor mele și trupul mi se face parcă mai ușor. E Artemis, 
într-adevăr, aici, în acest loc. 


ARTEMIS 
Se află chiar aici, sármane, zeița cea mai агара (ie. 
HipPoLYTOS 
Tu vezi, stápinà, unde am ajuns, nefericitul. 
ARTEMIS 
Te vàd, dar mie nu-mi este ingàduit sà pling. 
HiPPOLYTOS 
Se stinge vinàtorul tàu, insotitorul tàu. 
ARTEMIS 
Da, insà tu-mi esti drag pinà si-n pragul mortii. 
HIPPOLYTOS 
«Se stinge> crescătorul tàu de cai, cel care-ţi strájuia statuile. 
ARTEMIS 
Cumplita Kypris a urzit pieirea ta. 
HIPPOLYTOS 
Vai! acum ştiu prin ce divinitate mă sfirgesc. 
ARTEMIS 
Neimplinindu-i cultul, ai jignit-o şi nu-i plăcea neprihănirea ta. 
HipPOLYTOS 


Imi este limpede acum: toti trei am fost pierduţi de Kypris. 
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ARTEMIS 
Într-adevăr: tu, tatăl tàu si Phaidra. 
HippotYTos 
Pling pentru tine, tată, deşi m-ai urgisit. 
ARTEMIS 
L-a inselat urzeala Aphroditei si pe eL 
Hipporyros 
Cit de adincà ţi-e durerea, tată. 
THESEUS 
Sint ispràvit, copilul meu, şi n-are rost să maitràiesc. 
HirPorvros 
Te pling, pentrugreseala ta, mai mult decit pe mine. 
THESEUS 
De ce nu pot, copile, sà mor în locul tàu? 
HippotYTos 
Un dar amarnic ti-a fácut <divinul tàu> pàrinte, Poseidon. 
THESEUS 
Ah! gura mea de nu i-ar fi cerut în veci nimic, 
HipPOLYTOS 
Oricum m-ai fi ucis, de vreme ce erai atit de miniat pe mine. 
"THESEUS 
<Aşa eram> pentru că zeii m-au lipsit de dreapta judecată. 
HIPPOLYTOS 
De ce nu poate neamul omenesc să blesteme nemuritoi 
ARTEMIS 


Nu trebuie să blestemi. Trupul tàu va cobori în beznă, sub pă- 
mint, dar Kypris va primi pedeapsă grea pentru minia revărsată 
peste tine, un om pios, o inimă curată. Eu însămi te voi răzbuna 
cu arcul meu ce nu greseste tinta; această minà-a mea va dobori 
alt muritor, pe cel mai scump iubit «al Aphroditei»*". 
lar tie, bietul meu <Hippolytos>, în schimbul patimilor tale 
oi dărui cea mai înaltă slavă în Troizen. Fecioarele n 
aflate înaintea nuntii, au să-ţi închine părul lor tăiat şi-n cursul 
anilor au să-ţi aducă neistovit prinos de bocete și lacrimi. Vei fi 
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de-a pururi pentru fete prilej de cîntece mihnite, si dragostea ce 
ai stirnit-o în Phaidra nu va fi uitată, nu va rămine fără faimă. 

lar tu «Theseus», fiul bătrinului Aigeus, îmbrăţişează-! pe 
copilul tàu și tine-] strîns la piept. Pieirea lui n-a fost din voia ta; 
căci oamenii, cind zeii astfel vor, nu-i de mirare că greşesc. 

Te rog, Hippolytos, să nu-ţi uràsti părintele, acum că ştii prin 
cine te-a strivit ursita. Te las. N-am voie să privesc cadavre, nici 
să mă pingáresc uitindu-mă la cei ce trag să moară, iar tu esti 
foarte-aproape de răul de pe urmă. (Artemis dispare.) 

HipPOLYTOS 

Cu bine, cale bună, fecioară fericită! Nu-ţi va fi greu să te des- 
parti de indelunga ta petrecere cu mine. Îţi împlinesc dorinţa și-l 
iert pe tatăl meu; întotdeauna ţi-am urmat supus poruncile. 

Aiai! Privirea mi se-ntunecă. Îndreaptă-mi trupul, tată, tine-mà! 

"THESEUS (finindu-l în braţe) 

Vai, ce faci, fiul meu? De ce-mi fringi inima ? 


НіРРОІҮТОЅ 
Мог: am ajuns la porţile lui Hades. 
THESEUS 
Vrei să mă părăseşti, cînd încă nu m-am curâţit de vină? 
HippoLYTOS 
Ba nu, căci, iată, pentru moartea mea te iert 
THESEUS 
Ce spui? Mă ierti de vina singelui vărsat? 
HIPPOLYTOS 
Mà jur pe arcul neinvins al Artemidei 
THESEL' 
Preascumpul meu fecior, cit de mărinimos mi te dezvălui! 
HiPPoLYTOS 
Rămii cu bine, tată, rămii, rămii cu bine! 
"THESEUS 
Ah! inimă cucernică si plină de vutute! 
HiepoLY10s 


Roagă-te <Cerului> să dobindesti fii legiuiti care să-mi semene. 
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THESEUS 
O, nu mà părăsi, copilul meu, fii dirz! 
HIPPOLYTOS 
Mi s-a topit dirzenia, imi dau suflarea, tată Acoperă-mi de- 
grabă cu peplosul obrazul. (Moare în brațele lui Theseust%.) 
"THESEUS 
Oraș ilustru şi hotare ale pămintului Atenei, ce om fără pe- 
reche pierdeţi! Cit sînt de urgisit! O Kypris, eu pururea voi tine 
minte cruzimea răzbunării tale. (Intră abătut în palat, urmat de băr- 
baţii ce poartă trupul fiului său.) 
Сови. 
Pe toti cetățenii căzu deopotrivă 
doliul acesta năprasnic. 
Vor curge siroaie de lacrimi, 
căci jalea si plinsul la moartea bărbaților nobili 
răsună în lumea larga”. 


NOTE 


IPHIGENEIA LA AULIS 


1. În antichitate, Aulis era o cetate, nu un ținut. Clasicii francezi din seco 
lele XVII şi XVIII, poate înşelați de folosirea diferită în greacă, (аја de latină. a 
prepozitiilor înaintea numelor de oraşe. poate seduşi de analogia cu Iphigeneia 
în Taurida, au tradus titlul tragediei: Iphigeneia in Aulida. Această deformare a 
contaminat si versiunile româneşti. a lui P. Dulfu si a lui N. B. Bánescu. Echiva- 
lentul corect al denumirii eline este, aşadar, Iplngeneia la Aulis. 

2. Strimtoarea dintre insula Fuboia şi coasta continentală era faimoasă 
pentru capricioasele schimbări de direcție ale curenților marini ce o străbăteau. 
Pleiadele, amintite anterior, sint cunoscuta constelație. Cele şapte fiice ale Gigan 
tului Atlas, urmărite cu ardoare de vinătorul mitic Orion, l-au rugat să le mintuie 
pe Zeus, care le-a metamorfozat in porumbe şi ulterior în stele 

3. Fiul lui Pelops și tatăl lui Agamemnon si al lu: Menelaos (cei doi Atriz), 

4. În vremea lui Euripides se scria pe tăblițe din lemn de pin, mobile grape 
unui fel de balamale si acoperite pe fata interioară cu un strat de ceară. După 
zgtrierea textuluiscrisorii, tăbliţele se legau $í se pecetluiau.Sigiliul erasemn de 
recunoaştere şi-l încredința pe primitorde autenticitateamesajului. 

5. RegeleSpartei.soţul Ledei 

6. Leda, fiica unui dinast etolian, nevasta lui Tyndareos, a fost iubită de Zeus, 
cares-a apropiat de ea luindinfățișare de lebàdoi (vezi n. 140). 

7. Sensul ingust al acestuicuvint în arată pe băștinașii din Argos. Sensul larg. 
in care este folosit aici, indică toată grecimea, la fel ca si celelalte denumiri in- 
tilnite maiales in poeziagreacă: ahei, danai.helleni 

8. Munte in Phrygia, dominind Troia. Versurile precedente trimit la faimosul 
concurs de frumuseţe dintre zeițele Athena, Hera şi Aphrodita arbitrat de Paris, 
fiulpăstor al lui Priamos. Elacordăcununazeiţeidragostei, carei-o promisesein 
schimb pe Helena, cea mai atrăgătoare femele din lume. 

9. Kalchas, fiul lui Thestor, este in poemele homerice profetul si sacrificato- 
rul armatei. 

10. Crainicul lui Agamemnon $i al tuturor hellenilor. 

11. Cetate si ținut fertil în sudul Thessaliei, prin care curge riul Apidanos, 
patria myrmidonilor, plecaţi la Шоп sub porunca lui Achilleus 

12. Capitala Argolidei, din partea de nord-vest a Peloponnesului; în apropie- 
rea sa se înălța cetatea Mykene, de unde H. Schliemann a scos la lumină, în anul 
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1876, uluitoare vestigii arheologice, atestind realitatea istorică a lumii homerice. 
Adesea poeții greci lolosesc cuvintul Argos pentru Mykene sau invers 

13. Mentionez că peste tot în aceastătraducere seva cit (ргопшца) біса, in 
treisilabe,cumeste corect. 

14. În lumina unui mit, zidurile de apărare ale cetàulor Argolidei (Argos. 
Mykene, Tiryns) ar fi fost construite de Cyclopi, foarte iscusi meșteșugari. 

15. Diinitài ale lumimi şi frati; Eos, personificarea zorilor de zi, il preceda 
pe Helios, soarele călătorind in саг de (ос pe bolta cerească 

16. Este exprimată aici, precum adesea în drama attică, ideea dreptei impár- 
tiri a clipelor bune si rele in existenţa omului. 

17. Chalkis era celatea de scaun a insulei Euboia, Arethusa, numele mai 
multor fintini şi izvoare din spapulhellenic; aici textul se referă, bineînţeles, la 
Arethusa din Euboia. 

18. Riucurgindin preajmacetăţiiSparta. 

19. Vezi n.8 

20. Corul ingirà numele unora dintre croii din poemele homerice: cei doi 
Aias (fiu) lui Telamon, regele Salaminei, si fiul lui Oileus, mai-marele Lokridei), 
Diomedes şiOdysscusallui Laertes,sintcunoscuţipreabine tuturor.Protesilaos, 
basileul Thessaliei, a fost, după cum il divulgă şi numele, primul care a cobori 
pe pâmintul duşman si primul căzut în războiul Troiei. Palamedes, feciorul lui 
Nauplios si rege in Euboia ar fi fost născocitorul jocului pomenit aici, după unii 
asemânător cu tablele, după alţii cu șahul sau cu damele. Meriones, cretan ca i 
ldomencus, este numit in poezia epică nu «din stirpea lui Ares», ci «de-o seamă 
cu Ares». Nireus, amintit o singură dată în Iliada, era considerat cel mai frumos 
dintre greci 

21. Achilleus, născut din Peleus și zeiţa marină Thetis, a fost incredintat spre 
educare Centaurului Cheiron. Acest batrin pios, inzestrat cu o misterioasă inte- 
lepciune zoo-antropomorfă, locuia intr-o peșteră din muntele Pelion. 

22. Eumelos, fiul lui Admetos, se afla în fruntea contingentului de thes 
salieni,renumili crescători de cai si câlăreți. 

23. Textul precizează: «ale căror mişcări se opuneau cind carul cotea» 
presia se clarifică prin faptul că, sosind la capătul cursei, ca sà ocolească borna. 
unul din сай exterioriai cvadrigei trebuia să treacăfoarteaproapedestilpulbor 
nei.cităvreme celălalidescria un arc de cerc cu mult mai larg. 

24. Se crede indeobste că doar strofa, antistrofa şi epoda de mai inainte alc 
acestui cint al Corului sint cu adevărat lucrarca lui Euripides. Cele trei perechi 
destrofe următoare — reprezentindaproape unplagiatal cataloguluivaselor din 
Iliada — ar fi adaosuri postume datorate lui Euripides cel Tinăr, fiul sau nepotul 
tragediografului 

25 Statue de Nereide de pe vasele myrmidonilor vor să celebreze in aur 
obirgia divină a lui Achilleus, 

26. Feciorul lui Mekisteuseste Euryalos, unul din Argonauţi si tovarășul lui 
Diomedesla Troia. 

27. în text: «fiul lui Theseus». Eroul atenian a avut cu Phaidra doi urmaşi. 
Demophon şi Akamas, care şi-au împărțit ftiteste regalitatea 
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28. Kadmos, fiul lui Agenorfenicianul, este fondatorul minc al Theber; emble- 
та dragonului amintește de semanarea de către fondator a dinților monstrului ucis, 
din carea răsări prima generaţie de thebani (Spartoi, adică Semânaţii). Din aceasta 
făcea parte şi Leitos, al cărui nume de născul al Gliei nu este aici o metaforă 

29. Aias, fiul lui Odeus,eradomnul Lokridei, cu Thronioncapitală, şi toto- 
darà al Phokidei. 

30. Nestor Gerenianul, adică din cetatea Gerenia, era monarh de Pilos. Riul 
din Arkadia şi din Elida, Alpheios, era închipuit ca un taur, simbol al fecundității 
vuke 

31. Ainianit erau un neam din Thessalia, sub voința lui Guneus. Epeianii 
locuiau in nordul Elidei. Căpetenia lor in Iliada (П, 621) nu este Eurytos,ci «un 
fiual lui Eurytos». 

32. Taphos e una din insulele Echinade, arhipelag din Marea loniană, zonă 
de navigație dificilă şi totodată periculoasă, deoarece taphienii erau рга{ 

33. Comentatori insistă asupra accentelor de satiră politică din aceste rin- 
duri Agamemnon este înfățișat са un demagog contemporan cu poetul, ca unul 
care se umileşte inaintea poporului, dar саге, după ce s-a ridicat pe umerii aces- 
tuia, ll disprețuiește 

34. H. Berguin remarcă aici elogierea inzestrărilor intelectuale din ultimele 
versuri, care nu ar fi putut să aparţină violentului Menelaos, ci insugi autorului, 
discipolul de odinioară al lu: Anaxagoras și prețuitorul a ceea ce filosoful acela 
exprima prinnous (inteligenţă, intelect, minte) 

35. Pentru omul din fruntea Corului am folosit pretutindeni numele con- 
sacrat de corifeu (koriphaios), deoarece în tragedia şi comedia clasică toate ro- 
lurile, inclusiv cele feminine, erau interpretate de bărbaţi; pe de altă parte femi. 
ninul corifeea, artificial şi negrecesc, pare mai degrabă potrivit cu feeria şi cu 
operetadulceagă. 

36. Aluzie la ritualul numit proteleia (sau progameia) de dinaintea ceremoni 
ei nuntii, în care logodnica işı inchina о şuviţă de păr zeitelor Artemis sau Hera 

37. În acestecosuri se pástraugráuntele de orz се urmau să fie presărate și 
arse pe altar inaintea sacrificării. Exista, de asemenea, obiceiul să se pună coroane 
pe capetele füntelordestinate jertfei 

38. Referire la ceremonia prezidată de Hymenaios, zeul căsniciei, intruchi 
parea sărbătorii nunții si conducătorul cortegiului nuptial. Ca nume comun, 
hymeneul era imn in cinstea căsătoriei, cintec de mire și de mireasă 

39.Vezi l. n. 30. 

40. Necesitatea fizică şi morală, constringerea làuntric, personificate ca di- 
vinam. 

41. Un motiv al dramei attice este acela că stingerea speranței unei nunți 
poate să fie un semn de iminentă moarte năprasnică 

42. Părintele lui Pelops, străbunul Atrizilor. rege In Lydia, cel care, ospătind 
zeii cu mădularele propriului său copil, gătite, a primit în Infern osinda foamei 
şi a seteivegnice 

43. Aici şi pretutindeni numele tatălui zeilor olympieni se va rosti Zeus, mo. 
nosilabic, ca în grecește, nuZe-us 
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44. Estevorbade Odysseus, numitastfelin batjocură, conform unei legende 
care-l dădea drept odrasla vicleanului Sisyphos; acesta s-ar fi apropiat de Anti- 
kleia inaintea bărbatului său legiuit, Laertes. 

45. Vezi n. M. 

46. Eros, personificarea iubirii. reprezentat de greci cind ca divinitate pri- 
mordială, cind - mai tirziu, în epoca alexandrină - ca un copilandru, fiu al Ap- 
hroditei, avea la indeminà două arcuri: săgețile unuia dáruiau desfătare, ale ce > 
luilaltprovocau rănidureroase 

47. Ven l. n 66. 

48. Trestie.fluier ciobănesc lucratdin trestie. 

49. Muzicant legendar din Asia Mică, ucenicul lui Marsyas, un satyr bàtrin 
Olympos ar fi născocit melodiile phrygiene, foarte răspindite in lumea grecească, 

50. Casele regilor homerici aveau încăperi decorate somptuos cu fildeş si aur. 

51. Cintul Corului (stasimon) încetează o dată cu sfirgitul epodei. Ceca ce 
urmează, după intrarea Klytaimnestrei şi a fiicei sale, sint replici care erau cintate 
probabil quasi parlando, stirnite pe rind de admirația, uimirea gi curiozitatea 
femeilordin Chalkis 

52. Cuvinte echivoce; Agamemnon pare să numească in felul acesta moartea 
fiiceisale. 

53. Am urmat textul stabilit și interpretat de H. Weil, care [ine seama de 
ambiguitatea momentului: Agamemnon are în minte moartea copilei, în timp ce 
Iphigeneia are regretul unei despărțiri prea lungi, dar numai in ordine firească. 

54. Corabia este un motiv arhaic in simbologia morţii 

55. În calitatedevictimà. Ambiguitateastăruie, 

56. Schitarca genealogiei lui Achilleus incepe cu fiica riului-zeu Asopos. di- 
vinitatea eponimă a insulei Aigina. Aceasta a fost mai intli iubita lu: Zeus, apoi 
s-acununatcu Aktor, bunicului Patroklos. 

57. Aiakos, regele Oinonei (numele vechi al insulei Aigina) si tatăl lui Peleus, 
a fostatit dedrept side pios.incitdupà moarte Zeus l-a rinduit să fie, laolaltăcu 
Minos și cu Rhadamanthys, judecător al sufletelor in Infern 

58. Zeu marin, avind darul prezicerii şi al metamorfozării de sine; tată а 
cincizeci de fiice, Nereidele, divinităţi ale mării, prietenoase. 

59. De teamă, spune legenda, ca nu cumva, impreunindu-se cu un zeu, să 
aducă pe lume un fiu mai puternicdecit însuşi Zeus. 

60. Munte din partea de sud a Thessaliei, pe care-l aveau în stăpinire Cheiron 
$i neamul său copitat de Centauri, 

61. Vezin. 1l. 

62. Altă expresie voit tulbure a lui Agamemnon care se gindeste, fără in- 
doială, la mohoritul Hades 

63. Zilele cu lună plină erau socotite aducătoare de rod și de noroc noilor 
căsătoriţi. 

64. Textul se referă la proteleia, ceremonie preliminară nunţii (vez n. 36) 

65. Încă o ambiguitate legată de cuvintuljertfa, 

66. După дап, mama trebuia să fie purtătoarea făcliei nuptiale. 

67. Hera, soția lui Zeus, era venerată la Argos ca protectoarea cetăţii, а сїз. 
nicier şi a familiei 
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68. Riu in Troada care işi vărsa apele in Skamandros. 

69. Fiica lui Priamos şi a Hckabei, inzestratà de Apollon cu duh profetic, dar 
totodată pedepsită să nu-i fie crezute de nimeni și niciodată profejiile 

70. Pergamon sau pergamos, citadela, nucleul inalt $i fortificat al unui oraş. 
cuvint folosit In poeziagreacă mai alesin legătură cu Troia. 

71. Lydienii din Asia Mică, aliați ai troienilor, erau vestiți pentru averile lor 
fabuloase, chiar şi mai tirziu, ріпа la cucerirea țări lor de cătreperși. 

72. Textual: «каш este un basm scris pe tăblițe din Pieria», cu alte cuvinte 
о născocire a Muzelor, zeițele poeziei şi artelor, născute in Pieria, un ținut din 
Macedonia 

73. Zonadin jurul cetăţiiPharsalos, dinsudul Thessali 

74. Pentru femeia greacă, ingrădită la Atena in gincceu, era o purtare necu- 
viincioasă să se arate Intre bărbaţi. De aici, uluirea lui Achilleus 

75. Înaintea şovăielilor bătrinului, Klytaimnestra ii intinde mina în semn 
de asigurare. 

76. O traducere mai fidelă a textului ar suna : « Pliu ! + ctc. Interjecha ji ges- 
tul respectiv, rămase pe alocuri pină astăzi, erau folosite şi în vechime pentru a 
respange plaza-rea, 

77. Textual: « Înspre casele lui Dardanos» etc. Fiu al lui Zeus şi strămoş al 
troienilor, Dardanos a intemeiat la poalele muntelui Ida o cetate, Dardania, deve- 
nită în timp parte din Шоп 

78. Conform ritualului, suplicantii trebuiau să cuprindă genunchii si să atin- 
gà mina dreaptă şi bărbia omului de la care cereau ocrotire 

79. Începutul tiradei este rostit de Achilleus aparte; tinărul erou, impetuos, 
dar totodată înţelept, îşi scrutează conștiința Inainte de а se decide. Abia după 
aceea se intoarce să-i vorbeascăreginei, 

80. Cetate si munte din Asia Mică, la hotarul dintre Lydia si Phrygia, locul de 
baştină al lui Tantalos, străbunul Atrizilor. 

81. Aluzie neagră la suprimarea prezicătorului 

82 Euripides se opune și aici unor tabuuri de ordin social sau moral. 

83. În textul original, kithara (de unde románescul ceteră), o varietate de 
làutà sau de liră. 

84. In text: «şi fiul lui Aiakos», 

85. Tinár de o rară frumusețe, iubitul lui Zeus, smuls de acesta de pe pămint 
şi mutat In Olympos ca paharnic al nemuritorilor. 

86. În Iliada se spune cà Patroklos, în ziua cind a fost ucis de Hektor, era 
impodobit cu armele prietenului său Achilleus. Pe urmă, Thetis cere si primeşte 
pentru feciorul ei de la Hephaistos alte arme, nou făurite şi divine 

87. Fiul lui Okeanos, fondatorul şi primul rege al cetăţii Argos. Argienii se 
credeau a fi și se denumeau urmași ai lui Inachos. Tot astfel se chema și cel mai 
deseamă riu din Argolida, 

88. După interpretarea lui H. Weil, їп ultimele versuri ale epodei, autorul infic. 
rează decăderea morală a lumii greceşti din ultimii ani ai războiului peloponnesiac. 

89. După o legendă obscuri, Klytaimnestra ar fi fost mat intli nevasta unui оа- 
recareTantalos, fecior (е al lui Thyestes, binecunoscutul frate al lui Atreus, fie al lur 
Proteas, acesta din urmă odrasla adevăratului si celebrului Tantalos (vezi n. 42), 


55H NOTE 


90 Dioskorii: Kastor şi Polydeukes 

91. Iphigeneia, Elektra si Chrysothemis 

92. Se ştie cà, la întoarcerea lui Agamemnon de la Troia, Klytaimnestra 1-а ucis, 
dar. aga cum se intimplà lucrurile in Oresteia, fără complicitatea copilelor sale 

93. Fiicalui Menelaos si a Helenei 

94. Legendarul cintárel sí compozitor thrac fusese in stare să 
si stincileprin farmeculviersuluisău. 

95.Este formulată o păreredespre viaţă si moarte opusăeticii eroice a um- 
breilui Achilleus din Odysseia, XI. Şi aici unii comparatisti au remarcat deosebi- 
теа dintre personajul din Iphigeneia lui Euripides şi cel din Iphigénie a lui Racine, 
Pe cit de firească şi expansivă in durere este prima, pe atit de reţinută gi rece este 
a doua, aproapeabstractă in nefrica ei de moarte,cind rostește: «Je saurai, s'ille 
faut, victime obeissante / Tendre au fer de Calchas une téte innocente.» 

96. Cuvintele lui Agamemnon par sà ráminà (ага ecou, dar mai pe urmă, 
cind fecioara alege caleajertfirii de sine, ea insàsi va folosi, cu și mai multă forţă, 
argumentele tatălui său 

97. Un oracol avertizase că venirea lui Paris pe lume va fi săminţă de năpastă 
pentru Troieni, iar Hekabe visase că va da naştere unei torte care va incendia. 
dintr-o dată Asia si Europa. De aceea regele Priamos a lepădat noul născut pe 
muntele Ida, de unde a fost salvat şicrescut depăstori.Maitirziu,Parisse Intoar- 
se la Troia gi fu primit cu generozitate in lăcașurile regale, impotriva prezicerilor 
sumbrealesuroriisale, prorocițaKasandra. 

98. Cu alte cuvinte, nu ar şovăis-o inșface şi s-o tragă cu forta pe Iphigeneia 

99. Să nu se tragă de aici vreo dovadă in favoarea controversatei misoginii 
a lui Eusipides. Aceasta cra concepția comuni in antichitate: femeia, inaptă să 
poarte armele, era pretuità mai prejos decit bărbatul. Răspunsul ar putea să-l dea 
tot Euripides prin cuvinteleeroinei titulare din Medeia, v.248-251: < .. Uniispun 
că noi, tráindu-ne in casă viaţa, nu infruntám primejdii, pe cind eí <bàrbal 
bat cu lâncile. Ce gind nebun! Decit să nasc о dată doar, m-aş duce de trei ori 
mai repede să lupt in mlini cu scutul. < Cit priveşte misoginia dramaturgului, G. 
Murrayobserva că autorul «pretuia $i studia femeile, pe care socraticii le igno- 
rau.iar Perikles lesfătuia să râminăin gineceu» 

100. In încheiere, ca și in tot discursulaproapebărbătesc al fecioarei Iphige 
neia, răsună arama orgoliului hellenic, de după ieșirea norocoasă din războaiele 
cu perșii, Schimbarea de glas si de atitudine a Ѓіісе lui Agamemnon este ncaştep. 
tată. Ca şi cum ar fi trăit o subită maturizare, ea se oferă de bunăvoie să moară sub 
semnul unor idealuri etice supreme. Încă Aristoteles a remarcat in Poetica firea 
ezitantă a eroinelor lui Euripides, ceea ce reprezintă o înnoire psihologică în spi- 
rit modern. «Amestecul acesta de forţă si slăbiciune, de sfialà şi eroism, infiripà 
un tablou al naturii(umane) adevărat şiincintător», observaSchiller. 

101. Cint de bucurie si biruinţă. Într-adevăr, după cum va rosti ea însăşi si Co. 
rulIphigeneiase dovedește a fi veritabilainvingătoare in rázboiulcareabiaincepe. 

102. Prin dreapta, adicăprin partea de bun augur,după credintacelor vechi, 
Partea stingă nu era aducătoare de bine. Agamemnon, purtind coșul sacru, urma 
să dea ocolaltaruluiA rtemidei şi să-l stropească solemn cu apă lustrală 


iste pădurile 


NOTE EI 


103. Popor mic din Peloponnes şi din Thessalia, de fapt substratul etnic 
prehellenic al acestorținuturi 

104. Perseus era socotit fondatorul Mykenei si protopărintele argeilor (vezi 
n.12) 

105. Grecul din universul homeric, ca şi egipteanul şi indianul, se închina dis- 
culuide foc al soarelui.strălucirii diurnedivinizate. Despărțirea eroilor tragici de 
стапађіа solară, corespundea idealului grecesc de moarte în lumină de amiază, 

106. De fapt Achilleus e cel care săvirşeşte ritualulocolirii si stropirivaltaru- 
lui cu apă lustrală, nu Agamemnoní(vezi n. 102) 

107. În această invocalie, Artemis, zeița jivinelor şi a vinătorii, este identi- 
ficatăcu luna, 

108. Cintulacesta indurerat impărtăşeşte scepticismul reginei în legătură cu 
sfirsitul copilei. Ce fel de divinitate a răpit-o sau dacă a şi mintuit-o ? Unde? În 
tărimul de sus, al zeilor olympieni, ori in cel de jos, al puterilor infernale? 

109. În text: < Mult timp voista la Troia, de tine despărțită.» 

110. Laconismul regelui trădează nu « uscăciunea» personajului, aşa cum au 
apreciat unit comentatori, ci mai degrabă incordarea lui interioară. La tensiune 
înaltă, cuvintele sună reci și egale, trezind in spectator intunecate ргетопцй 

111. În pofida urării Corului, finalul tragediei este scăldat intr-o lumină stra- 
nie. Prin ceața mării, ce se risipește, parcă se întrevăd măcelurile si anii grei de 
aşteptare sub zidurile Troiei, prăbuşirea în flăcări а cetăți, prigoana şi răzbunări- 
lesingeroaseabătutepestecăile intoarcerii 


HEKABE 


112. Concepţia grecilor despre tárimul răposaţilor nu a fost niciodată umtară. 
La Homeros, саге a influențat covirșitor tragedia atticà, lumea viilor şi lumea 
morţilorerau riguros despărțite. În clipa supremă a fiecărui om îi zbura pe gură. o 
dată cu ultima răsuflare, sau i se desprindea ca un abur din rănile singerinde ceea 
ce grecii numeau eidolon, adică. imaginea, copia fără біпа materială, dar care 
păstra conturul şı uneori chiar căutătura mortului. Acest dublu, de altă natură 
decit a cărnii destrămate,suflet, duh sauchip de umbră,se indrepta spreportile 
Nevăzutului (Hades) şi intra în imperiul de unde nu era intoarcere. Totuşi, une 
ori, umbreleputeau să fie evocate prin fapte de magie şi atunci ele se infiripau în 
visele sau in trezia oamenilor, infricogindu-i. certindu-i, pedepsindu-i, făcindu-i 
să înțeleagă mai bine trecutul si să < vadă» viitorul. Această concepție arhaică а 
fost nuanțată mai apoi de mistérii, orfism și filosofie. Aici fantoma rostește pro- 
logul dramei, inceput nemaiintilnit în vreo tragedie antică 

113. Ținuturile muntoase ale phrygienilor se intindeau In vestul Asiei Mici 
O parte din Phrygia, Troada, avea ieşire la mare, ре pămintul acesteia se ridica 
odinioară flion, cetatea de scaun a lui Priamos. I'roienii erau o ramură a neamu 
lui phrygienilor, iar in poezia elină cele două denumiri se confundă. 

114. Acest cuvint inseamnă де fapt peninsulă. Aici trebuie injcles Cherso- 
nesul Thraciei, astăzi peninsula Gallipoli in Turcia europeană, în antichitate un 
grinar al Atenei. Regiunea era locuită de o semințe de războinici thraci 
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115. După cucerirea şi jefuirea Troiei, aheii biruitori și-au împărţit pràzile de 
război. Prizonierele au fost trase la sorți- Andromacha, soția lui Hektor, i-a căzut 
lui Neoptolemos, poreclit şi Roscatul (Pyrrhos), fiul lui Achilleus, vizionara Ka- 
sandra a incăput in miinile comandantului suprem, Agamemnon etc Doar eroul 
cel mai mare, pierind înaintea prăbușirii cetăţii. nu a putut să primească drept 
răsplată o femeie de rang regal. De aceea, cind flota părăsise țărmul Troadei, 
umbra lui miniată s-a arătat deasupra mormintului, cerindu-le grecilor să i-o 
sacrifice pe Polyxene, біса mezină a lui Priamos şi a Hekabei. În acelaşi timp, 
vintul care suflase prielnic spre apus a incetat, incit navigatorii, după traversarea 
Hellespontului, au fost silii să ridice corăbiile pe uscat, in Thracia. 

116. lată că zeii infernali puteau să fie induplecati de cidolon-ul (fantasma) 
unui muritor, dovedindu-se a fi mai apropiaţi de dorinţele omului decit alte di- 
vinităţi. De aceea Hades, numit încă si Pluton sau Aidoneus, nu trebuie să fie 
identificat cu diavolul viclean si intratabil în viziunecreştină. 

117. Idee dragă grecilor. caresi-a aflat expresie in Nemesis, zeiţă si abstrac- 
\йшпе totodată, întruchipind răzbunarea divină. Această zeitate are menirea, ca şi 
Erinyile, să dea pedeapsă pentrucrimà, dar mai ales să-i lovească pe cei vinovaţi 
de hybris, de trecerea dincolo de rosturile la care sint supuşi muritorii; ea retează 
orice lipsă de măsură, cum ar fi extazul fericirii, belșugul excesiv, trufia mai-ma- 
rilor etc. După greci, tot ce se înalță, atit în rău cît şi іп bine, deasupra condiţiei 
hărăzite omului pune în primejdie cumpăna lumii si trebuiesi fie reprimat 

118. Helenos, fiul lui Priamos și al Hekabei, era frate geamăn cu Kasandra. 
Amindoi au fost înzestrați cu darul profetiei, încă din copilărie, dupăce au petrecut 
о noaptein templul lui Apollon din Thymbra, in apropierea Troieu si au fost lingi de 
serpii zeului Helenos tălmăcea după semne şı după zborul păsărilor Kasandra cra 
o prorocițăinspirată,care luatăin stăpinire de divinitate,rostea oracolele intimpul 
unui delirsacru 

119. În Polyxene, tragedie de Sophokles după acelaşi izvod mitic, cunoscută 
aproximativ din fragmente, Umbra lu: Achilleusapărea in scenă, exprimindu-si 
în cuvintegravedorinţa 

120. Vezi n. 7. 

121. Desi se айа sub influenta zeului oracular Apolllon, aici Euripides o 
numeşte pe Kasandra bakchantă, deoarece delirul ei profetic se asemăna cu cel 
inspirat de Dionysos adoratoarelor sale. 

122. Akamas și Demophon, fii regelui Atenei, mai tirziu domnitori in țara 
zeiţei fecioare, nu sint atestati in Iliada ca participanţi la război Abia legendele 
ulterioare, urmărind să le asigure şi atenienilor un rol in cucerirea cetăţii phrygi- 
ene, ii implică in bătăliapentrullion. 

123. Multiscusitul Odysseus avea printre cei antici faima unui redutabil ora- 
tor elocvent si demagog 

124. Aheii țineau să-şi păstreze nealterată faima, chiar și dincolo de mor- 
mint, inaintea judecății duhurilor infernale, la tribunalul prezidat de Hades si de 
sopa lui, Persephone. 

125. Comentatorii remarcă forța plastică a acestor versuri, amintind nota lui 
Suidas, după care autorul Hekabei a fost ispitit in tinerețe să devină pictor. 
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126. Am ales sà folosesc cuvintul in forma lui transliterată, pentru că acesta 
avea in poezia elină inţelesul de zeu sau de duh tutelar pentru persoane, locuri, 
intenții tainice etc. Abia mai tirziu filosofii au formulat concepția că în fiecare om 
igi au salas doi daimoni, unul bun şi unul rău. 

127. Cretanii minoici şi grecii mykenieru igi inhumau morții, celor de neam 
regal clădindu-li-se lăcașuri funerare somptuoase în formă de stup. Poemele ho- 
merice cuprind amănunte despre acest obicei. Ulterior a început să se practice 
incinerarea, mai ales in timpul raidurilor militare, cind cei căzuţi nu puteau să 
fie aşezaţi de familie іп morminte. Trupul mortului, după ce 1 se inchideau ochii 
şi gura, purificat prin spălarea rituală, uns cu untdelemn şi îmbrăcat in straie 
albe, era ars pe rug,iaroaseleşi cenuşa, strinscintr-ourná,erau ingropate.Locul 
mormintului era insemnat printr-o movilă sau printr-o piatră înaltă 

128. Vezi Odysseia IV. v. 242 şi urm 

129. În textul homeric este limpede că Helena, care povesteşte această aven- 
tură a lui Odysseus, recunoscindu-l, nu l-a semnalat Hekabei. Pentru nevoile 
dramei, Euripides îl impovărează pe fiul lui Laertes cu o datorie morală fată de 
nefericita regină troiană 

130. Născută din Zeus și din Leda, Helena era după tată de spiţă divină, Tynda. 
reos fiind doar soțul mamei sale. Ea a fost considerată cea mai splendidă femeie din 
vremea aceea, de-o seamă cu insăşizeiţa frumuseții. Din sumedenie de petitori, l-a 
alespe Menelaos.regele Spartei,1ar aşa-zisa răpire a sa de cátreParis a fost cauza 
imediată a războiului troian. 

131. În tragedia greacă este afirmată adeseori fragilitatea belşugului $1 a 
fericirii omeneşti, răsturnate fără crutare de Nemesis, dispensatoarea pedepselor 
(vezi n.117) 

132. Aici Euripides elogiazà legislaţia ateniană contemporană lui: < Fie cà a 
fost ucis un sclav, fie un om liber, osinda este la fel de indreptàutà., (Antiphon. 
Despre uciderea lui Herodes, citat de H. Weil.) Stăpinul sclavului omorit putea să-l 
urmărească pe făptaş la judecată, la fel cum trebuia să-şi răzbune o rubedenie, 
Aceste norme juridice erau anacronice pentru vremurile de demult ale aheilor si 
ale troienilor, cares-aubătut (ага сгщаге,дира legeatalionului, 

133. Munte din Phrygia, străbătut de izvoare şi purtind numele unci 
Nymphe. De pe crestele lui curgeau spre cimpia Troiei apele iuți ale riurilor Si- 
mois, Skamandros, Aisepos şi Granikos. 

134. Înţelesul noţiunii barbaros, care apare aici în text, s-a corupt de-a lungul 
secolelor(vezi 1,п. 108). 

135. Odysseus, prevăzător, nu vrea să fie atins (la genunchi, la mină si la 
bărbie) de eventualelegesturi ritualedesuplicantàale Polyxenei 

136. Zeus Hikesios, ocrotitorul suplicanților, se răzbuna pe omul surd la du- 
rerile acestora. 

137. Între această replică şi spusele de mai sus ale Polyxenei contradicţia 
este numai aparenta: într-adevăr, fiica Hekabel a ajuns roabà, dar prin moarte 
urmează.să se scuturede neajunsurilerobiei 

138. Textual: «Şi mie, dupa ce mi-au murit cei cincizeci de copii.» Afirmația 
reginei ar fi greu să fie reţinută intr-o versiune modernă. De altfel, Priamos, fiind 
poligam, era cu neputinţăsă dobindească toateodraslele de la aceeaşisoţie 
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139. Reiese cà in imperiul lui Hades duhurile ig păstrau un abur de indivi- 
dualitate şi cà, n cuitindu-si deprinderile lumești, puteau să comunice între cle 
(vezi şi n 112) 

140. Din imbrățişarea, in acecaginoapte, cu Zeus, care a coborit la Spartaca 
lebàdoi inaripat, și cu soțul său Tyndarcos, Leda a născut patru gemeni. o pereche 
divină, Helena şi Polydeukes (Polux), si una umană, Klytaimnestra si Kastor. Cei 
doi băieţi. Dioskorii, (in tălmăcire: Feciori lui Zeus). crescind in casa tatălui lor 
pàmintesc, au ajuns eroi celebri, stràlucitori si năstruşnici. Cele douà fete, la so- 
гос, s-au măritat respectiv cu Menelaos i cu Agamemnon. (iii lui Atreus. Astfel, 
spre gloria şi spre nenorocirca lor comuná, frații au devenit totodată curnnati iar 
suroriletotodatăcumnate 

141. Unul din riurile Thessaliei, ce spală Phthiotida, patria lu: Achilleus 

142. Aluzia Corului nu este fără legătură cu imnul homeric Către Apollon 
Delianul, care deapână patimile titanidei Leto, cind a fost să-i nască pe Apollon si 
pe Artemis, «gemenii lui Zeus». Urgisuă de gelozia Herci, care dăduse poruncă 
întregului pámint să n-o primească la cea.sul facerii, purtătoarea roadelor divine 
a lost ingăduită incele din urmă de insula Delos, unde, dupăgrelechinuri,izbu- 
este să nască intr-un cadru miraculos 

143. Incursiune lirică in ritualulMarilor Panathenee, sărbătoarea care avea 
loc о dată la patru ani, cind i se închina zeiței Pallas, la sfirşitul unei procesiuni. 
un peplos țesut de femeile nobile din cetate. Acest väl cu broderii înfățișa fie lupta 
dintre zei si Titani, fie zdrobirea lui Enkelados de către Athena si era depus pe 
umeriiuneistatui străvechi delemn a zeiței. 

144. Opoziția dintre Europa si Asia este un loc comun in literatura elină 
Pentru grecii contemporani cu imperiul persan. Asia se suprapunea cu moșia 
Marelui Rege (Anatolia, Syria, Persia şi Mesopotamia), dar mai inainte această 
noţiune geografică era limitată doar la Phrygia, Lydia, Mysia, Lykia, regate in 
atingere cu Marea Egee. Cuvintul este foarte vechi si considerat a fi de origine 
hitită: Assuwa. Această țară, la început nu prea întinsă, coincide într-un fel cu 
Troia. Dacă nu Priamos și Paris, majoritatea trupelor troiene auxiliare erau for- 
mate din hitti, susține M. Riemschncider. 

145. Din ruga lui Neoptolemos rezultă că grecii urmăreau să sature cu singe 
omenesc stafia lui Achilleus şi, calmindu-i iritarea, să cîştige ajutor pentru o na- 
vigațienoracoasă. Tot аза, în Odyssera, fiul lui Laertes s-a dus la hotarul tărimului 
morților si acolo. găsind un anume loc indicat de Kirke, a săpat o groapă de un 
cot, in care a turnatsingele unei oi negre. lar nălucile debile şihămesitealemor- 
ilor au venit degrabă să se intremeze lingind singele proaspăt al victimei. 

146. Relatarea jertfirii Polyxenei, aga cum reiese din spusele lu Talthybios, 
se aseamână cu cea a jertfirii la Aulis a fiicei lui Agamemnon, Iphigencia. Des- 
tinele paralele ale celor două fecioare martire, una la începutul si alta la sfirgitul 
războiului troian.se întregesc într-o simetrie simbolică. 

Apropierea mitică dintre Polyxene si Achilleus s-a realizat după alcătuirea 
poemelor homerice, fiica sacrificată a Hekabei nefiind пісі măcar numită în 
Iliada. Mai tirziu s-au înfiripat citeva legende cu privire la dragostea romantică 
dintre eroină si fiul lui Peleus. Într-una din versiuni, Polyxene este reprezentată 
la fintină împreună cu (ratele său Troilus, ieşit din cetate să-și adape calul Dar 
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soseşte brusc Achilleus, care-l ucide pe Priamid, fecioara izbutind sà scape, nu 
farà a (i stirnit dragostea pătimaşă a ilustrului duşman. Potrivit altei legende din 
perioada elenistică, Polyxene ar fi intrat in cortul lu Achilleus, laolaltă cu Pria- 
mos i cu Andromacha, pentru a cersi cadavrul lui Hektor. Eroul, neinduplecat la 
rugāmințile tatáluigi ale văduvei, a cedatindatà ce Polyxene s-a oferit sà rămină 
preajma lui ca sclavă. Varianta din urmă se leagă de povestea « tràdàrii lui 
Achilleus»; acesta, pentru a dobindi mina Polyxenei, a promis lui Priamos să nu 
mai lupte alături de ahei, ba chiar să-i trădeze, alăturindu-se troienilor. Pactul 
tocmai sepunea la cale in templul lui Apollondin Thybbra. cind Par:s.pititdupă 
statuiazeului, i-a lansateroului grecsăgeata de moarte 

147 Hekabe se dezice de propriile sale ginduri într-un mod mai nimerit 
într-o dizertaţie sofisticà decit in lamentaţiile unei mame. 

148. Trupul mortului spălat, uns, îmbrăcat şi impodobit de femeile familiei 
era expus în casă o zi întreagă. În dimineaţa zilei următoare cadavrul era scos 
afară impreună cu patul pe care zăcuse yi era dus într-un cortegiu solemn la rug 
sau/ şi la groapá(vezi n. 127) 

149. Corul se tinguie amintind cauzeleindepártate ale războiului. In lumina 
mitului, unul din fiii lui Priamos, Alexandros, numit si Paris, a fost hárázit să 
ajungă pierzătorul neamului si al cetăţii sale. Astfel, odinioară, pe cind păştea 
cirezile de boi ale tatălui său pe muntele Ida, a trebuit să arbitreze intre cele mai 
slăvite frumuseți olympiene, Hera, Athena si Aphrodita, deoarece Eris (Discor- 
dia), surghiunità din soborul zeilor, aruncase in urmă-i faimosul măr, tipind. 
«Celei mai frumoase!» Ca să-l cistige, fiecare zeiţă i-a promis boarului un dar 
pe măsura puterii sale: Hera, regina Cerului, să-l facă un mare rege, Athena răz- 
boinică, să-l transforme într-un luptător invincibil, iar Aphrodita, dispensatoarea 
dragostei, să-i aducă în brațe cea mai frumoasă femeie din lume, pe Helena. Si 
iată-l pe Alexandros in pădure, după ce a ales să țină partea Aphroditei - îl des- 
crie Corul - tăind brazi pentru construirea corabiei, pe care a plutit spre valea 
riului Eurotas,leagănulSpartei,de unde a sedus-oşi răpit-ope Helena 

150. Hekabejeleste cind in cuvinte rostite, cind in cuvintecintate. Trecerea 
dela un mod de expresie la altul am redat-o în traducere prin айегпагеа prozei cu 
versul. În antichitate, bocetul era însoţit de gesturi violente: brăzdarea obrajilor 
cu unghiile, pină la singe, si lovirea capului şi pieptului cu pumnii etc. 

151. Lipseşte din manuscrise răspunsul Atridului pe care l-am implinit, ur- 
mind sugestia dintr-o notă a lui H. Weil. 

152. Ideea că domeniul legii morale se întinde pină la zei aparţine lui Euri- 
pides; sub influenţa filosofilor secolului V, poetul se indoteste de existenţa unui 
principiu divin totalitar. În acelaşi secol, Pindaros proclama: « Legea este regina 
muritorilor şi a nemuritorilor.» În tărimul muritorilor Legea, cu majusculă, este 
încredințată càpeteniei, deci basileul are datoria s-o păzească si s-o reprezinte. 
Altminteri echilibrul intregii lumi se strică 

153. Unii filologi au fost ispitiţi să desluşească aici intenţia dramaturgului 
de a «face reclamă» noilor dascih itineranţi de intelepciune şi de elocinţă, unui 
Antiphon sau unui Gorgias, ajunși celebri la Atena, la care tinerii alergau să în- 
vele arta persuasiunii, 
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154. Legenda spune că zeiţa dragostei şi a frumuseţii feminine s-a născut 
din spuma mării, aproape de insula Cipru (Kypros), unde a făcut întiiul popas, 
după muraculoasa-i intruchipare Numele K ypris, pentru Aphrodita, este folosit 
pretutindeni in drama atticà, avind conotaţii felurite, dar gi valoare de noțiune 
abstractă, princare se are in vederedragosteafizicà,senzualà. 

155. Alt nume al lui Apollon, intilnit mai ales in poezia epică şi lirică, insem- 
nindstrălucitorul, luminosul. 

156. Мед n.115 

157. Faimosul arhitect mitic din Creta minoică, constructorul Labyrintului, 
trecea drept fondatorul unei şcoli de sculptură innoitoare: el ar fi degajat mlinile 
şi picioarele, ріпа atunci lipite de trup, şi. mai ales, ar fi creat uimitoare statui in 
stare să vadă şi să umble. Cartezianà unde n-ar fi fost de cuviință, critica (ranceză а 
condamnat emfaza şi «prostul gust» al acestor rinduri, surdă la sunetul lor violent, 
shakespearian avant la lettre, 

158. Aigyptos, regele eponim al Egiptului, avea cincizeci de fii, iar (ratele său 
Danaos tot atiteafiice, Frații certindu-se, Danaos și fiicele sale s-au refugiat in 
Argolida, unde fiii lui Aigyptos le-au urmărit si le-au cerut de neveste, Tatăl 
lor, Danaos, a simulat cà se invoieste, dar le-a poruncit fetelor să-şi ucidă miri 
noaptea nunţii. Mai tirziu, pentru nesăbuitul omor, Danaidele au fost condam- 
nate, in Infern, să umple fără incetare un butoi ciuruit. 

Femeile din Lemnos, uitind s-o cinstească pe Aphrodita, au fost pedepsite de 
zeiţă să exale o duhoare cumplită, astfel că bărbaţii nu s-au mai apropiat de ele, ci 
s-aulipit de captive de neamthrac.Drept răzbunare, nevestele i-au masacrat pină 
la unul, crimă numită de atunci «lemniană», si au intemeiat o societate formată 
numaidinfemei. 

159. Veşmint după moda doriană, care se purta de-a dreptul pe piele și 
a cărui parte superioară trecea oblic peste piept, fiind prins cu paftale. Corul 
amintește în treacăt de imbrăcămintea « mini» a femeilor din Sparta, din pricina 
căreia acestea erau numite phainomerides, adică < cele ce-și arată coapsele» 

160.În Iliada, aheiisi troienii, degiinamici,seinchinà aceloraşizei. Esteplauz- 
ibil cà divinități asemănătoare cu cele din Hellada au fost numite de Homeros cu 
nume greceşti. Astfel, zeiţa fecioară avea in citadela Troiei un templu cu statuie. Mai 
tirziu, dupăsecolede elenizare această Athena Наз a fost invocată cu precădereca 
războinică şi copleșită cu daruri scumpe de Xerxes, Alexandru cel Mare, generali 
si impăraţiromani. 

161. Regele thrac este singurul căruia îi scapă înţelesul funest al cuvintelor 
Hekabei. 

162. Furia lui Polymestor izbucnește primitivă, besuală, ре măsura căpeteniei 
unui neam de călăreţi sălbatici, dar nici purtarea reginei nu se vàdeste mai puțin 
elementară. Este ca gi cum poetul tragic şi-ar fi slobozit personajele, doi barbari, 
să-şiincheieprinviolenţă.singeşi urletecumplita lor răfuială. 

163. Ares, zeul «de aramă», lacomde vieţi omeneşti.orb la minie şi de nein- 
duplecat prin cuvinte, era protectorul războinicilor thraci. 

164. Vinătoruriaş si trufas, de cares-a îndrăgostit Eos, zeiţa zorilor de ziuă. 
Mergind impreună in insula Delos, amantul vinovat de hybris a fost ucis de săge- 
tile Artemide, care La preschimbat în astru și l-a rinduit in apropierea Pleiade- 
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lor. In cataloagele astronomiei, Orion este una din cele mai frumoase constelații 
din nopţile de iarnă 

165. Ciincle credincios al vinătorului Orion. mutat si el între stele, pe urmele 
stăpinului său. Anticii socoteau răsăritul lui Seiros aducător de secetă (caniculă) 
Canis Major este cea mai strălucitoare stea a boltit cereşti. 

166. Divinitate a pădurilor şi а izvoarelor. veşnic îndrăgostită, fica Gli 
jurul ei s-au țesut numeroase legende incercind să explice obirsia ecoului Toate 
acestea au in comun sfirsitul năprasnic al ncfericiter, care nu mai ese în stare 
decit să inginesunete,sà repeleultimele silabe ale cuvintelorrostite de alt 

167. Adesea dramele attice se incheie cu o scenă de tribunal, ca ji aceasta, in 
care regele, investit cu putere judecătorească supremă. trebuie să facă dreptate 
Daraici, după atita oroare şi dezlànluire de patimi, elocințapărților nu poate să 
risipească aburiigreicarc invàluictoate persona jeletragedici 

168. Edonii erau o populație din vechea Thracic 

169. Intervenţia Corifeului clarifică o veche şi mereu 
privitor la părerile lui Euripides despre femei. Poetul tragic a fost invinuit adesea 
de misoginie, pe baza textelor autorilor de comedii. mai ales ale lu: Aristophanes 
(in Sărbătorile Demetrei, de pildă). si pe baza unor citate disparate. Dar Euripi- 
des, mai mult decit alli contemporani ai lui. a explorat sufletul nobil sau frustrat 
ріпа la smintire al femeii. El a deschis un spaţiu nou, aproape necunoscut înainte, 
şi a plásmuit o galerie de eroine, cu trăsături puternice, nu o dată mai izbutite 
decit eroii săi. Nu putea să fie misogin poetul care a ținut să reabiliteze în drama 
Helena onoarea femeii omonime, compromisă de legendă 

170. Exordiul Hekabei aduce o vedere asupra persuasiunii diferită de spusele 
anterioare ale aceluiaşi personaj. Faţă de discursul iscusit şi ornat, acum eroina 
pare să prefere ceea ce filosofii se străduiau a defini că este adevărul, adevărul 
faptelorsi intimplărilor. 

171. Cicero în Tusculanae disputationes, 111, 26, dă o lămurire psihologică a 
metamorfozării prolificei regine: «Se crede că Hekabe a fost preschimbată în ci- 
(еа din pricina sentimentelor ei sălbatice ji a unuisoi de turbare interioară care o 
alia. » (Citat de H. Weil). După alte tradiţii thracii lui Polymestor sau chiar ahei 
au lapidat-o, drept osindă pentru crima săvirşită. Dar, sub grămada pietrelor az- 
virlite, in loc de cadavrul femei au aflat o càtea cu ochi de flacári 

172. Fiul lui Zeus și al Semelei.zeulviței de vie si al întregii vieți vegetale a 
pătruns în pantheonul grec din Asia Mică şi din Thracia, regiuni in care a înflorit 
cultulsău orgiastic 

173. Hekabe vrea să spună: « După metamorfoză, voi muri curind sau voi 
Ага în chip de сеа?» 

174. Monumentul Căţelei, despre саге s e credea că ascunde rămășițele Heka- 
bei, se ridica, după Strabon, citat de H. Weil, pe coasta europeană a Helespontului. 

175. Gest şi formulă de înlăturare a unei pingăriri sau de exorcizare a sem- 
nului rău 

176. lată că tensiunea dramatică nu scade nici in momentul in care sufletele 
eroilor. ispăşindu-și păcatele prin suferințe fără scamán, s-ar fi cuverut să afle 
un capăt de alinare. Prevestirile sumbre ale lui Polymestor l-au tulburat ріпа si 
pe Agamemnon, cel care ar fi trebuit să fie judecătorul calm al fărădelegilor, iar 


în 


controversă 


по 
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vintul ce a pornit sà sufle nu risipește neguraduhnind de algemarine putrede, 
vintul funest al intoarcerii lui Agamemnon in Argos. Stăpini $i robi, invingàtori 
şi învinşi, aliaţi si duşmani, sint lăsaţi cu toti la cheremul unei puteri universale. 
lipsită de afecte, Ananke, întruchiparea necesităţii fizice şi morale, a constringerii 


exterioare şi interioare 
ELEKTRA 


177. Nu o dată in tragedia elină este subliniată vechimea argienilor, care aveau 
orgoliul, ca si atenienii, să creadă că sint printre cei dintii locuitori ai pámintu- 
lui. Leagăn al unei culturi misterioase, făurită de pelasgii autohtoni. după invazi 
aheilor, primul val de triburi care vorbeau grecește, Argolida, înriurită de Creta 
Minoică, a devenit un puternic focar politic si spiritual. Desi ținutul nu era prea 
întins, oraşele s-au înmulțit şi s-au Indesit, strălucind de forţă side belşug, Dar in 
terminologia homerici, prin «Argos» se înţelege nu numai Argolida din Pelopon - 
nesos, ciinsăşi patriatuturorgrecilor cares-au coalizatimpotriva Troiei 

178. Vezi п.77. 

179. Vezi n. 42. 

180. Vezi n.140 

181. Provincia muntoasă in саге se afla marele sanctuar panhellenic de la 
Delphi era cirmuită de un bărbat evlavios, regele Strophios, căsătorit cu sora 
lui Agamemnon: aceasta 1-а născut pe Pylades. Aşadar, cei doi faimoşi prieteni, 
Orestes şiPylades,erau veriprimari. 

182. Insási Klytaimnestra va dezvălui mai tirziu temeiurile sale, intr-oargu- 
mentare nu lipsită de fineţe psihologică 

183. Soţul Elektrei, acest honnéte homme al tragediei. cum îl numeşte Н, 


Weil, era un țăran mindru de străbunii săi mykenieni (vezi n. 12). 

184. Textul aici este intraductibil, deoarece moros, cuvi 
înseamnă nebun, smintit si totodată desfrinat, neruginat 

185. Adeseorieroii tragediei isi strigă durerea divinităților cosmice primordiale 

186. Invocarea etherului, elementul care incorpora văzduhul luminos și pur, 
este pusă de unii in legătură cu destinul de pe urmà al omului, aga cum reiese din 
alte versuri ale lui Euripides: eIngàduiti ca toate să se întoarcă їп locul de obirgie 
al fiecărui element, spiritul in ether, trupul in pămint » (Rugătoarele, v. 531) 

187. Unii comentatori l-au invinuit pe autor de stingăcie pentru felul cumisi 
introduceaici personajele. De ce să-i împărtășească Orestes văruluisău Pylades, 
alături de care a crescut, ceea ce acesta știa fără indoială de mult? Dar trebuie 
avut in vedere că spectacolul tragic nu s-a dezvoltat într-un teatru de curte, ca 
о bună parte din producția dramatică europeană modernă. Un caracter atit de 
popularalartei spectacolului nus-a mai regăsit decitin secolulcinematografului 
Aşa se explică modul insistent în care erau prezentate personajele şi anteceden- 
tele acţiunii, intr-o vreme cind nu exista «program de sală». Poziţia reciprocă a 
personajelor trebuia să fie precisă, ca pe o tablă de șah, iar «scenariul» limpede 
pentrutoatălumea. 

188. Orestes a primit de la Apollon, în templul de la Delphi, poruncă să răz- 
bune uciderea tatâlui său, Răspunderea pentru cele ce urmează să se intimple 


ul folosit de poet, 
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îi aparţine, aşadar, zeului. Dar asta nu înseamnă că omul se comportă de aici 
înainte ca un somnambul sau ca o marionetă: dimpotrivă, intre voința umană 
(imanentà) si voinţa divină (ranscendentă) se iscă un cimp de forte care va strà- 
bate intreaga piesă. 

189. Unul din semnele exterioare alc doliului, pe lingă straicle cernite, cra 
tăierea părului, o şuviţă sau cu totul, şi depunerea lui pe mormintul răposatului 

190. Vezin. 15. 

191. Semn al doliului sau poate al conditici servile. 

192. Modul in care Elektra iyi vorbeşte sieși la persoana a doua este caracte- 
risticpentrumobilitateaşi forta expresieieline. 

193. Compararea plingerilor omeneşti cu cintecul sau strigătul tinguitor al 
unor păsări se intilneşte adeseori in bocetele lirice (threnoi). Pe de altă parie, 
zburătoarele mari, lebedele sau berzele, treceau drept modele de dragoste filială. 

194. În Oresteia de Aischylos, regina Klytaimnestra pregăteşte baia lui Aga- 
memnon, la intoarcerea acestuia de la Troia, aruncă un năvod peste trupul des- 
puiat al soţului, care îi opăceşte forţa, şi-l omoară singură, în scăldătoare, cu se- 
curea. În Elektra de Sophokles, ibovnicul regal este nu numai complice moral, ci 
si Гаріау; amindoi «i-au spartţeastacu secureaucigașă. precum-<lovesc>lăielo 
rii de lemne un stejar». 

195. Plutarchos relatează în Viața lui Lysandros că, la ospăţul oferit de ge: 
neralul spartiat cu prilejul capituláriiAtenei (404i.Hr.), un theban a cerut să se 
şteargă cetatea duşmană de pe faţa pămintului. Atunci un alt bărbat din Phokida 
a intonat versurile acestui cintec de început al Corului (parodos) și i-a convins pe 
invingăloriacă ar fi un mare păcat să fic zdrobită si năruită o atil de nobilă cetate», 
Deslusind o analogie între umilintele Atenci si cele ale fiicei lui Agamemnon, au 
renunțat să nimicească orașul. (Citat după L. Parmentier). 

196. Ocrobitoarea femeilor şi a naşterii de prunci, soţia geloasă a lui Zeus şi 
regina Olympienilor, era patroana cetăţii Argos. La un templu situat între Argos 
şi Mykene se sacrificau numeroase vite cu prilejul sărbătorilor zeiței si se orga- 
nizauprocestuni 

197. Ideea divinității oarbe, surde si amnezice apare nu o dată în tragedie 
Sc presupunea existenţa între om şi zeu, dintru începuturi, a unui legămint, pe 
caretrebuiesă-l respecteamindouă părțile. Oriceomisiunedintr-opartesaualta 
genercază o gravă descumpănire în lume 

198 Invocaţia este adresată zeului în ipostaza lui de Thyraios (cel din fata рог. 
i) care, în chipul unui obelisc depiatră, străjuia inaintea caselor. 

199. Numai Orestes avea dreptul acesta, el fiind capul legitim al casei după 
moartea lui Agamemnon. 

200. Conform învățăturii socratice, mila, ca şi orice altă virtute, se deprinde 
prin educaţie. Viciul face parte din zestrea ignorantului, omul neinvățat fiind 
unul şi acelaşi cu cel păcătos 

201. Logodna Elektrei cu unchiul său matern Kastor (vezi n. 140) este cel 
puţin surprinzătoare. Se stie că după moarte Dioskorii au dobindit nemurirea 
sub forma unor astri din constelația, numită după ei, a Gemenilor. 

202. Arbustul veşnic verde, cu Поп albe, parfumate, era socotit de antici o 
plantă funerară. 
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203.Ilustrul (Ho Kleinos) era titlulpurtatde regi Mykenei. In ElektraluiSop. 
hokles, regina intemeiase o sărbătoare lunară, numită «Ospăţul lui Agamemnon» 
întru amintirea uciderii eroului. Se intona peanul, se aduceau jertfe, iar ziua se în 
cheia сиип praznic. Euripides, carein toatátragedia ñindulcit caracterul Klytaim 
nestrei, îi rezervă doarlui Avgistho.sruşinea de a se bucura ca un sălbatic pe lespe- 
deatombalăa rivalului <ău. 

204. intr-o anecdotă, reprodusă de Diogenios Laertios in cartea Despre vie- 
tile si doctrinele filosofilor (11, 33). se spune cà Sokrates, auzind un vers aproape 
identic cu acesta în Auge. altă dramă de Euripides, a pàrásut brusc teatrul, deoa. 
rece ar fi fost « ridicol să cauli cu rivnă un sclav pe care nu-l potigási,iar virtutea 
5-0 laşi să piară» 

205. Nu o dată Euripides îșimanifestăun dispreț гесе (aţă de activităţileatle 
tice;neatinse de ldee 

206. Între numeroase epitete, Apollon il avea si pe acela de Loxias (oblicul), 
carese refereala aptitudinea lui profetică; intr-adevir,oracolele sale erauexpri- 
mateinviluit.piezis. 

207. Aceste choroi, alaiuri de dansuri,si 
alezeuluimarin Nereus 

208. Delfinul cra cunoscut incă din antichitate ca un animal afectuos si muzi- 
cal. Este celebră legenda lui Arion, inspirat poet liric şi cintăret, care, fiind aruncat 
din corabie in valuri de către pirați, а fost salvat de un delfin. fermecat de muzica 
lui. Textul strofei face aluziela intonatiile flautului care ritmau mişcările vislelor. 

209. In Iliada eroul a purces la Troia cu armele tatălui său, ре care Peleus le 
primise in dar din partea zeilor la nunta lui cu Nereida Thetis. După ce aceste 
arme, imprumutate de Achilleus prietenului său Patroklos, au fost capturate de 
Hektor, Thetis l-a induplecat pe faurul divin Hephaistos să-i meşteşugească fiului 
săualtelenoi. 

210. Nu este vorba de tatăl trupesc Peleus, ci de centaurul Cheiron, părintele 
spiritual, care l-a crescut şi l-a instruit ре Achilleus intr-o peşteră din muntele 
pădurosPelion. 

211. Ca majoritateacetăţilor dinperioada«eroicà », Argosulfu seseconstruit 
pe continent, dar nu departe de mare; Nauplia era portul fortăreței Atrizilor. 

212. Descrierea armelor si armurilor, amânunțită, dar totusi poetică, a fost 
o preferinţă a poeților greci: Homeros (Ilada, XVII, 194), Hesiodos (Scutul lui 
Herakles), Aischylos (Şapte contra Thebei, 375), Euripides (Fenicienele, 1114 şi 
Ion.1147) 

213. După Hesiodos, Gorgonele erau trei şi locuiau in marginea de apus a 
pămintului: făpturiinaripate, cu şerpi în plete şi la briu, cu priviri care impie- 
treau. Din cele trei Gorgone numai una, Medusa, era muritoare, cea pe care a 


t înseși valurile, inchipuite са fiice 


ucis-o,retezindu-i capulcu secera, Perseus, neistovitulerou argian, 

214. Fiicele lui Atlas, gigantul cosmic de la Soare-Apune, pe care zeii le-au 
metamorfozat după moartein stele(vezi n.2) 

215. Cuprins de spaimă, Hektor a fugit la vederea armelor si armurii lui 
Achilleus 
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216. Dihania cu fapa, voce si piept de femeie nu poate să fie decit de gen 
feminin, са si la greci, deşi avea trup de ciine, coadă de şarpe. aripi de pasăre si 
labe de leu 

217. Mama Sphinxei, Chimaira, zugrăvită. îndeobşte cu cap de leu din care 
ea foc pe nări, trup de capră şi coadăde агре. А fost ucisă de Bellerophontes, 
un mare nimicitor de monştri, cu ajutorul (abulosului cal inaripat, Pegasos 

218. Vină de apă, țişnităla Korinthos in locul unde Pegasos а lovit pámintul 
cu copita 

219. În ultima parte a accstui dialog se desfăşoară parodia faimoasei scene 
a recunoaşterii din Choephorele de Aischylos. Unii comentatori depling «prostul 
gust» al lui Euripides de a critica scena congenialului său inaintas. Dar versiunea 
lui Euripides e verosimilă şi nu-și trădează implicațiile polemice. Este verosimil 
ca Bătrinul, personaj olcacà ramolit, să citească in vagul unor semne prezenţa lui 
Orestes, in vreme ce Elektra, lucidă, să-i anuleze drastic moşneagului argumen- 
tele. lar cit priveşte intentia criticà a textului, aceasta nu trebuie să scandalizeze, 
deoarecesi alti dramaturgi si-auexprimatin piese propriile loridei despreleatru 
Departe de a fi reprobabilă, angajarea polemică, aşa cum o face elegani ultimul 
maretragicatenian,se intilnesteuneorigi la autorimoderni, de la Shakespearela 
Eugène Ionesco, si apare ca o trăsătură vic, de actualitate 

220. Lacună în manuscrise. Replica Elektrei ar putea să sune astfel: «Vei fi 
biruitor în lupta asta?» 

221. Aceste divinităţi feminine ale naturii, fără prea mari influențe literare, 
au fost apropiate de oamenii simpli, mai ales de cei caretrăiauin afarazidurilor 
cetàtii. Aceştia invocau mai lesne Nympha unui cimp, a unei stinci sau a unui 
izvor, decit zeii îndepărtați, aproapeabstracţi, de deasupra negurilor Olympului. 

222. Poftirea unor nobili călători lapraznic era o lege a ospitalităţitarhaice. 

223. A zecea zi după naştere mama era purificatà cu apă lusteală, familia parti- 
cipa la un sacrificiu, urmat de ospăț, şi se dădea pruncului nume. 

224. Orestes se trăgea din Zeus prin strămoșul său Tantalos (vezi n. 42). 

225. În Choephorele lui Aischylos recunoaşterea dintre frati are loc chiar la 
mormintul lui Agamemnon, iar lunga invocare lirică a umbrei nefericitului rege 
igăprin aceasta un sper de forţă tragică, 

226. Întimplările cintate de Cor sint reducția lirică a citorva file din cronica 
icroa.sà а regilor de Argos. Obirşia malediciiei este crima lui Pelops, străbunul 


lui Orestes, care l-a ucis aruncindu-l in mare, pe Myrtilos, fiul zeului Hermes 
Acesta din urmă i-a cerut lui Pan să-l răzbune, lovindu-i pe toli urmaşii lui Pe. 
lops. Într-adevăr, la o vreme după aceea, s-a născut in turmele lui Atreus un miel 


de aur, care avea darul să-i asigure celui care il deţine suveranitatea în Mykene 
Panaducemiclul in cetate, stirnindlăcomialui Thyestes, care o seducepe Acro- 
pe.nevastalui Atreusdobindestc prin ea miclul,ilaratà norodului sisc proclamă 
rege. Atunci Zeus, revoltat de ticăloşia lui Thyestes, il sfătuieşte pe Atreus să-i 
smulgă fratelui hain promisiunea că-i va inapoiatronuldaci vreodatăSoarelese 
va ridica intr-odimineaţăin parteaasfintitului. Thyestes acceptă, necrezind po- 
sibilàràsturnarearinduicliicosmice, dar Zeus, ca să-l pedepsească, schimbădru- 
mul Soarelui, ca să răsară la apus si să apună la răsărit. Atreus ajunge astfel iarăși 
rege, isi condamnă la moarte soţia adulteră şi isi exilează fratele. Pe urmă, nesătul 


5zw NOTE 


doar cu atita răzbunare, il cheamă in țară pe Thyestes, amăgindu-l că vrea sà sc 
impace cu el. Cind acesta se intoarce la Mykene, Atreus ii ucide in ascuns copiii, 

hăcuieşte, îi fierbe şi ii serveşte la banchetul mincinos al împăcării. Tatăl, fără 
să bănuiască nimic, infulecà din carnea fiilor săi şi abia cind este ghiftuit Atreus 
й arată capetelevictimelor şi i se dezvăluie felul ospățului. Alungat iarăşi in exil, 
Thyestes, la îndemnul unui oracol, zámislegte cu propria-i copilà un fecior, pe 
Aigisthos, ucigasul si uzurpatorul de mai tirziu al lui Agamemnon, cel pe care 
acum, la rindulsău,se pregăteşte să-l ucidă Orestes. 

227. Vezi l. n. 30 

228. Prin cimpiile lui Ammon se intelege Libya, tărim rodnic inainte de in- 
versarea drumului soarelui. 

229. Uneori filosoful Euripides retează aripile poetului omonim 

230. Adică а Dioskorilor (vezi п. 140) 

231. Cei vechi socoteau cutremurul urmarea unui tunet din arsenalul lu 
Hades, Zeus cel de sub pămint 

232. Cuvint cu cuvint: «drumul care răsună de două ori» (dikrotos) de zgo: 
motulcelor дочаго ale carelor. 

233. Riu în Elida, curgind prin șesul Olympiei 

234. Lungime in jur de 180 metri, pe care aveau loc alergările. În text e scris 
de fapt « де două ori un diaulos»; un diaulos insemna parcurgerea unui stadiu de 
douăori, in ambele sensuri, după ocolirea bornei finale. 

235. Acest teritoriu restrins al ficatului, in anatomia modernă lobul lui 
Spiegel, era cunoscut in haruspicina latină sub numele de caput jecoris (capul 
ficatului). Dacă mărimea sa era considerabilă, in tàlmácirea ghicitorilor din mà- 
runtaiele jertfelor, aceasta insemna fericire, dacă lipsea cu totul, aceasta era o 
prevestire demoarte 

236. Adicăla întrecerile de la Olympia 

237. Un plethron măsura o sută de picioare, aproximativ treizeci de metri. Şase 
plethrereprezintălungimea unuistadiu (stadion) (vezi n.234) 

238 Strophios, cumnat, gazdă si prieten fidel lui Agamemnon (vezi n. 181) 

239 Cinstireacadavrului,chiar şipe cel al unui inamic,eralegelagreci.incà 
din epoca despre care vorbesc poemele homerice 

240. Discursul analitic al eroinei dovedeşte măiestria lu: Euripides in arta 
retoricii. 

241. Iată la un autor cu faimăde dispretuitor alsporturilor,in spatiulcitorva 
pagini. cea de a treia metaforă din sfera intrecerilor atletice. 

242. Apollon ti poruncise să răzbune cu moarte moartea părintelui său 

243. indul că duhurile rele pot lua felurite chipuri, chiar și divine, pentru a-i 
ispiti pe oameni, este aşadar anterior creştinismului şi demonologiei neoplatonice. 

244. E vorba de trepiedul Pythiei, preoteasa templului oracular de la Delphi, 

245. Dioskoni erau venerati ca sprijinitori si patroni ai navigatorilor (vezi 
n.140) 

246. Iphigeneia, fecioară jertfită de Agamemnon la Aulis, spre impăcarea 
zeiţei Artemis și plutirea cu vinturi prielnice la Troia. 


NOTE 571 


247. Această eventualitate se regăseşte in tragedia Erechteus, tot de Euripides, 
în care regina Ateneiconsimte să i se jertfeascăfiicapentru salvarea cetàguaflatà 
în ràzbo). 

248. Kasandra, fiica Hekabei(vezi n. 115, 117 1121). 

249.Argumentretoricartificios: rásturnareasimetricà asituaţiilore posibilă 
doar pe temeiul dublei inrudiri dintre Tyndaride (Klytaimnestra si Helena) şi 
Atrizi (Agamemnon si Menelaos) (vezi n. 140) 

250. Se vădeşte iarāşiintenția poetului de a umaniza personajul reginei atit 
de neinduplecatà, de alienatála Sophokles şi de a-i atribuiciteva linii din contu- 
rulgingas al unei mame. 

251. Ultimele rinduri cuprind două înţelesuri conirare: Klytaimnestra se 
gîndeşte la impăcare, Elektra la moartea lui Aigisthos; pentru cea dintii «casa 
mea» este palatul Atrizilor, pentru a douaeste cocioaba în care se află cadavrul 
uzurpatorului. 

252. Ven n. 223. 

253. Aluziela divinităţileinfernale 

254. Moment ritual de inceput al jertfei: «Străfulgeră din teacă ghicitorul 
Kalchas un jungher tăios, il pune într-un соў de aur, umplut cu boabe pentru 
jertfă...» (Iphigeneia la Aulis, v. 1565 şi urm.). 

255. Metaforă sumbrăpentru Aigisthos. 

256. La greci.divinitatea nu-i pururi atotputernică, ci supusă nu o datăunor 
intimplári neaşteptate, unor contingente obscure, care toate laolaltă constituie 
pentru oameni Întimplarea (Tyche). 

257. În teatrul antic, cadavrele celor doi erau aduse inaintea publicului prin 
mijlocirea mecanismului numit ekkyklema. lată cum il descrie H. Weil, după Aris- 
tophanes din Bizantion: « Ekkyklema era un aparat de lemn cu rop, care desigur 
că а fost modificat pe măsură ce masinária s-a perfecţionat, dar al cărui scop a 
rămasacelaşi. de a i se înfățișa spectatorului,farà schimbare de decor, ceea ceera 
îngăduit să se petreacânumai inăuntrulpalatului, şi nuin faţa lumii,sau perso- 
парі care ies din palat, dar trebuie să rămină întinse pe un pat greu de urnit din 
loc. Era, aşadar, un soi de scenă mobilă, care putea să se așeze, în clipa уона, fie 
in orchestra, (iepeestradaunde jucauactorii,dacă admitem càjucau peo estradă 
ridicată. Toate aceste dateprivind organizarea materialăa spectacolului sint însă 
departe de a fi pe deplinlămurite» . 

258. Este vorba de epitete peiorative, ca de pildă ucigașul de mamă (mete- 
roktonos, meterophontes), care in trageduile lui Euripides sint lipite de numele 
lui Orestes, 

259 În inima indirjità a Elektrei mijeşte acum lumina cáintei. Această alu. 
necare poate să pară firească în cazul unui suflet chinuit de o prea indelungă şi 
asprăincordare 

260.Gest obişnuit al uneimame suplicante. 

261. Glasul Іш Orestes se ineacá; пи mai apucă sà rostească: «am prins-o». 

262. La greci, aparatul numit mechane, inventat, se pare, chiar de Euripides, 
aducea în scenă prin aer anumite personaje, Пе divinităţi, [ie maj rar oameni, 
Cumadeseazeii descindeau in felulacesta, expresia deus ex machina а rămassă 


5?1 МОТЕ 


caracterizeze apariţia unui personaj, ncastcptatà, adus in scenă, mai mult prin ar 
tificu deci prin logica proprie dramei, spre a tăia nodurile Incilcitc ale acuunii. 

263. Dioskoni sint genii (daimoni) in slujba zeilor cereşti. Deosebirea dintre 
daimoni şi zei este făcută elegant de Platon, in Bancherul.202, 2: <... Tot ce este 
daimonic este mijlocitor între zeu şi muritor... Rolul lui este să transmit zeilor 
ceca ce vine de la oameni gi oamenilor ceea ce vine de la zei: rugàciunile și јего 
fele de la aceia, poruncile şi răsplatapentru sacrificii de la aceştia; iar pe de altă 
parte. intrucit se află la mijloc între unii şi alții, să umple golul, să ticlegătura ce 
uneşte Totul cu el însuşi.» 

265. Comentatorii consideră că este vorba de o anumită furtună, descrisă în 
Odysseu., si de vasul care tocmai l-a adus pe Menelaos in patric. in portul Nauplia 

266.Vezi L. n. 5. 

267. Rostuirea Elektrei este reluată de autor in deznodămintul dramei Ores- 
tes.Profeiile şi poruncile următoare ale Dioskorilor rezumāperipețiile ucigasu- 
lui dezvoltate de Aischylosin Eumenidele. 

268. În Iliada, respingătoarele Kere intruchipcazà forțele destinului, care pe 
cimpul de luptă iau în stàpinireeroii in clipa morţii, lesfisiecarnea si le beausin 
gele. Ulterior, în perioada clasică, cle se confundă cu Frinyile, zeițele arhaice ale 
răzbunării, care îi chinuicpe paricizi atit in viaţă, cit şi dupámoarte in Infern. 

269. Areopagul (Areios pagos) in traducerc« măgura lui Ares» 

270. Halirrhotio., fiul lui Poseidon, a siluit-o pe Alkippe yia fost ucis apor 
de Ares, tatăl copilei. În replică, Poseidon a chemat ucigașul la tribunalul zeilor 
întrunit pe măgura care a purtat de atunci numele lui Ares. 

271. Acest fel de judecată, sacră la antici, era numită de romani, în amintirea 
celorintimplate aici, suffragiumMinervae. 

272. Oresteion, aşezare aproape de muntele Lykaion, unde Zeus era venerat 
intr-untemplu. 

273.Vezin.265. 

274. Euripides schiţează motivul in jurul căruia a compus drama Helena 
Acolo poetul, urmind o legendă, isi imaginează că frumoasa regină a rămas, 
vreme de zece апі, impreună cu tezaurul Aurizilor, prizoniera lui Proteus, regele 
Egiptului, pe cind Paris imbràtisa la Troia о nălucă aidoma Helenei; cu alte cu 
vinte, din pricina unei fantasme, aheii şi troienii s-au măcclărit amarnic 

275. Isthmul korinthic, pe atunci netăiat de canal, care leagă Attika de Pe- 
loponnes. 

276. Nume mitic si poetic al Atticei, de la Kckrops, fiul GI 
om-sarpe,in cetatea Atena 

277. Ca şi Aischylos în Oresteia, Euripides recunoaşte implicarea divinitàu- 
lorin cele intimplate. 

278.Maledictiaereditaráa Pelopizilor (vezi n.226). 

279. Grecii socoteau exilul o cumplită osindà, pentru că surghiunitul, eli- 
minat din pámintul patriei şi lipsit de cultul zeilor cetăţii, scos în afara legilor 
politiceşi religioase, eraprivit ca un cadavruviu. 

280. Depărtarea prea mare dintre pámint și zeii cereşti ti face pe aceştia insen- 
sibilila suferințele oamenilor. părerecareprevalain literatura elină. Dariatăcăaici 
zeiiuranieni seinfăţişează. milostivi.aproapeumanizaţi. 


. primul rege. 


NOTE 573 


281. Dacăpe scenaantică Erinyileapăreauaievea sauerau văzute deactori şi 
spectatori numai cu ochii inchipuirii nu se va afla probabil nicrodată 

282. Unii scrutători ai textului euripideic deslugesc aici o aluziecontempo- 
rană. Ar fi vorba de flota de salvare trimisă de stat în primăvara anului 413 î.Hr. 
generalului atenianNikias, aflat in dificultate în Sicilia. Dacă această interpretare 
este acceptată, se poate deduce data probabilă a reprezentării Elektrei: la Marile 


Dionisii ale aceluiaşian. 


IPHIGENEIA ÎN TAURIDA 


283. Orgoliul, curiozitatea sumbră si tentalia crimei se intilnesc la inte- 
meietorul de neam Tantalos, de la care acestea s-au transmis din generatie in 
generaţie, după legile eredității. Tantalos, invitind zeii la masa lui, i-a ospătat, 
pentru a le pune la incercareputerea, cu carnealui Pelops,propriul săufiu.Zeus, 
recunoscind nelegiuirea, l-a pedepsitcumplit pe tată (vezi n. 42) şi l-a înviat pe 
fiu.Acesta, Pelops, larindulsàu,isi caută norocul la Pisa,in Elida,unde domnca 
Oinomaos; acesta, sigur de caii sài l'ulgerátori de iuți, (ăgăduise să-şi dea fata yi 
regatul celui care-l va invinge la cursa de care, in schimb, pe concurenliiinvinsi 

ucidea. Pelops a cistigat întrecerea prin vicleșug, cumpărindu-l pe Myrtilos, 
vizitiul lui Oinomaos, care a sabotat carul stăpinului său, scolind cuiele osiilor. 
Regele s-a răsturnat $i a pierit, iar Pelops a luat în stăpinire regatul şi fata, pe 
Hippodameia, de neva.stă; apoi, nevrind să-i mai platea scà simbria trădării, l-a 
omorit pe vizitiul hain, zvirlindu-l in marc. În clipa din urmă, Myrtilos a apucat 
să-i blesteme cumplit pc Pelops şi pe toti urmașii săi. Din asemenea ticăloasă și 
singeroasă nuntă s-au născut Pelopizii, Atreus si Thyestes (vezi n.226). 

284. Vezi n. 2. 

285 Vesin 9 

286. Versul trimite la ritualuri arhaice ale fertilităţu, care impuneau jertfirea 
celei mai frumoase dintre fecioarele anului, ceea ce astăzi nu se mai cunoaşte 
decitdin sugestiiartistice, cumeste, depildă,muzicalui IgorStravinskişi baletul 
Sacre du Printemps. 

287.Eroina infátiscazà aici, in stilulde comunicat, al unor prologurieuripi- 
deice, ridiculizate de Aristophanes, tema pe care autorul o va trata in ultima sa 
capodoperă: [phigeneia la Aulis 

288. Tărim situatin extremul nord al lumii cgeice, care a fost identificat cu 
Crimeia, numită, in amintirea legendelor, Peninsula (Chersonesos) taurienilor 
sau Taurida. 

289. După poet, numele Thoas s-ar trage din adjectivul rhoos, care se traduce. 
«repede» 

290. Se credea că lumina topeşte amenințarea răului născut din întuneric 
Scholiastul notează: < Cei vechi aveau obiceiul să risipească puterea viselor, po. 
vestindu-le Soarelui». 

291. Stilpul era obiect de cult in Asia Mică, Egipt (sub formă de obelisc) in 
Creta şi aiurea 

292.Aceastăvechemetaforă,reținutăde versurilepoetului, a devenit cu tim- 
pul un loc comun al manualelor de oniromanţie 


574 NOTE 


293. Aşadar Iphigeneia nu avea cunoştinţă de existenţa lui Pylades. 

294. Despre sacrificiile omeneşti la сий Tauridei scrie Herodotos în Isto- 
rii (IV. 103), după relatările unor greci din Olbia: «Taurienii sacrifică zeiteilor 
numită Fecioara pe naufragiaţi şi pe helenii prinşi în largul mării. lată cum se 
petrece jertfa-după се săvirşesc ritualul de inceput (consacrarea), ii lovesc in cap 
cu o măciucă. Dupáunii, sespune că aruncă trupurile intr-o prăpastie, deoarece 
templul se aflà peo stincáinaltà,iar capetele lc infiginpari. Eispun салеца cárc- 
ia îi închină jertfiele ar fi Iphigeneia, fiica lui Agamemnon. lar duyma: 


indu-lecit mai sus, cel mai adesea deasupra hornului 
că, astfel înălțate, capetele păzesc locuința. Taurienii trăiesc: din tilhăria pe mare 
$i din prăzile de război». În textul istoriografului, zeiţa nordică este identificată 
cu Iphigeneia, versiune cunoscută probabil de Euripides, dar socotită fantezistă 
de comentatori. Pare dovedit cà grecii colonizați pe malurile Mării Negre au asi- 
milat divinitatea virgină a scitilor cu Artemis, iar in uncle inscripții aceasta este 
invocată numaicu numele Parthenos(Fecioara). 

295. Rolul zeului venerat la Delphi in săvirşirea paricidului i atitudinea repro- 
batoarea lui Euripides (aţă de oracolul amintit reies din lectura dramei Elektra 

296. Asemenea chipuri cioplite, despre care se spunea că au căzut din cer, se 
tilnesc gin alte relatăriprivind religiagrecilor 

297. Triglifele (de la treis, trei şi glyphe. gravură) erau ornamente ale frizei 
dorice, formate din trei glife sau caneluri, reproduse la depàrtàri egale de-a lun- 
gul antablamentului, si care alternau cu plàcile, adeseori sculptate, ale metopelor. 
Winkelmann a presupus cà in templele de lemn din perioada arhaică plăcile me- 
topelor lipseau, lăsind goluri între triglife, adică între capetele grinzilor de sub 
arhitravă.Aşadar.Orestes şi Pylades işipropunsăpătrundăin templu, e.scaladi; 
du-l,ca doi eroi dintr-unromande aventuri. 

298. In manuscrise, cuvintul axeinos, nepnetenos, neprimitor de oaspeţi, se 
tilneşte nu o datăalteratin euxeinos.ospitalier, primitorde oaspeți, care a fost 
numele folosit, prin antifrazà, de proza timpurilor istorice pentru Marea Neagră 
Pontos Euxeinos s-ar traduce aşadar prin Marea Bunei-Primiri. Acest eufemism 
avea lainceputmaidegrabăun rost aprehensiv și propitiator. Aziparedoveditcă 
Axeinos ar fi fost initial transcrierea cuvintului persan axshaena, care inseam- 
nà vinàt, albastru aproape negru (in greacă kyanos), culoarea Márii Negre, in 
contrast cu apele mai puțin sumbre ale mărilor meridionale 

299. Forme de relief legendare, wite din mare, care se ciocneau intre ele, sar 
mind navele, Symplegadele, numite si Stincile Vinete, au fost injepenite pentru 
totdeauna cind au trecutpe acolo Argonauyi. Ulterior ele au fost identificate cu 
douăstincimarinecare stràjuiauintrareadinspre nord а Bosforului. Symplegada 
europeană maidăinuicşi astăzi, pe cea asiatică a năruit-otimpul, 

300. În legătură cu mitul Diktynnei, zeiţa cretană asimilată Artemidei, vezi 
n. 386 

301. Minficele plante ale «grădinilor Europei» erau măslinul şi уйа de vie. 
pe caregreciile socoteau dovezi ale civilizaţiei, in contrast cu vegetația sălbatică 
a tărimurilor «barbare» 


lungă de lemn. ri 


NOTE 25 


302. Lira şi dansulinsoțeaucintecele de bucurie, maiales jubilatiapeanului, 
inchinat lui Apollon. Melodiile funebre (rhrenoi) erau insojite de sunetclesfigie. 
toare aleflautului. 

303. Anticii socoteau cà morții petrec in «casele lui Hades» o viaţă in mul- 
te privinţe asemănătoare celei pàmintesti. De aceea le depuncau pe morminte 
i le vàrsau libatii (prinos de băuturi) constind din lapte, 


obiecte dragi si daruri. 
miere, vin şi apă. 

304. Deşi Corul este format din femei care vorbeau grecește, lamentauile 
funebre violente se intilneau mai ales la «barbari». Ritmurile, melodiile tingui- 
toare, strigătele si gesticulațialargă. aşa cum apar în Choephorele lui Aischylos, 
trădează influenteasiatice. (vezi n. 150) 

305. Vezi n. 101 

306.Estc vorba de caii Soarelui(vezi si n.226). 

307. Simboluri ale unei conceptii pe jumătate religioasă, pe jurnătate filoso- 
fici, Moirele vegheau la naşterea pruncilor, hărăzindu-i fiecăruia «partea» lui de 
noroc sau de nenoroc, dramul lui de soartă 

308. Vezi n.196 

309. Iphigeneia spune с nu poate să lucreze la pinza pe care o brodau ate- 
nienele de neam, pentru а o închina zeiței Pallas, la marea sărbătoare a Panathe- 
neelor (vezi n. 143). 

310. Uneori, in geografia lui Euripides, Taurida e așezată mai spre sud, tot pe 
coastele Магі Negre, dar aproape de Bosforul Thraciei, pe care poetul pare să-l 
confunde cu Bosforul Kimmerian, numele grec al strimtorii Cherci 

311. Molusca gasteropodă, ргецшї în antichitate, mai ales de fenicieni, pen 
tru colorantul roşu extras din са, se pescuia in locuri stincoase cu minciogul, 
numaitoamna tirziu sau la inceputulprimàverii. 

312. Ca fiu mezin al thebanei Ino, Palaimon se numea Melikertes. Nefericita 
mama, cu mintea ráticità de Hera, drept pedeapsă că l-a ocrotit pe Dionysos, 
bastardul divin al lui Zeus, şi-a omorît copilul, fierbindu-l intr-o câldare, apoi s-a 
sinucis, aruncindu-se impreună cu cadavrul lui Melikertes in mare. Dar zeii s-au 
milostivit de ei, preschimbindu-i. pe mamă in Leukothea, zeița albă, doamna 
cejurilor mării, iar pe copil în zeul marin Palaimon, patronul Jocurilor Isthmice. 
Ambiierau invocali de grecica ocrotitoriai navigatorilor. 

313. În povestirea de un realism brutal a boarului, Orestes apare hăituit de 
Erinyi stràvechileduhuri justiţiare, stirnitede singelevàrsat almameisale. Pe de 
altă parte, este uimitoare precizia cu care Euripides descrie simptomele unei crize 
de epilepsie temporală. cu manifestări psihosenzoriale (halucinaţii) si psihomo. 
torii(acte violente), inchciatà cu paroxismconvulsiv. 

314. Victimele trebuiau să ajungă la altar neschilodite şi (ага răni; faptul cà 
pietrele nu-i loveau pe Orestes şi Pylades era o dovadă că zeița dorea ca aceştia 
să fie jertfi. 

315. Cele două momente ale sacrificării erau: purificarea, prin care victima, 
desprinsăde contactele terestre, devenea un obiectsacru.consacrat (astaurmasă 
facătphigencia) și sacrificareapropri credinţată unui jertfitor), 


576 NOTE 


316. Cintec nupțial la greci $i mai apoi la romani: il intonau alternativ coru - 
rile de feciori şi de fete, care intovărăşeau cu torţe in miini mireasa de la altarul 
caseipărinteşti la altaruldomestic al mirelu 

317. Cind inăuntru zăcea un mort, se așezau in fata casei vase cu apă lim 
pede, scoasă din fintinà străină, spre a sluji la purificarea celor pingăriţi prin 
atingerea sau vederea cadavrului. 

318 Vezi n. 42. 

319. Acest monolog se incheie cu o impotrivire intelectuală, tipică la Euri- 
pides, faţă de cruzimea unor rituri care nu şi-ar fi putut găsi originea in cultul 
Artemideigrecesti, ci mai curind în tradiţiilesingeroase ale taurienilor, 

320. lo, fiica fluviului Inachos, oficiind ca preoteasă la templul Herei din 
Argos, a fost indrăgită de Zeus; acesta, pentru a-și feri iubita de minia nevestei 
sale, а preschimbat-o intr-o junincă albă, strălucitoare. După ce a incáput mai 
intii în paza boarului Argos, cel cu o sută de ochi, tocmit de divina ei asupritoare, 
tot Hera asmuţi asupra-i un tăun, care, injepind-o, o scoase din minţi. Atunci Io, 
torturată de acul tăunului, incepu să rătăcească de-a lungul coastelor Helladeişi 
in cele din urmă trecu din Europa in Asia prin strimtoarea dintre Marca Neagră 
si Marea Marmara, care de atunci se numeşte < Trecătoarea Vacii» (Bosporos) 

321. Venit-au din Sparta, ținutul udat de riul Eurotas? 

322. Venit-au din Theba, cetatea fintinii Dirke? 

323. Aici Corul se întreabă asupra traseului maritim parcurs de noii sosiți 
Ei au navigat pe lingă coastele sfărimate de valuri ale Thraciei sau, impingi de 
vinturi prielnice, au ajuns în meleagurile sailor, plutind de-a curmezişul Mării 
Negre? 

324. Malurile Phineizilorera denumirea pentru coasta Thraciei, de la Bosfor 
ріпа la Salmydessos (Midra?), meleaguri socotite primejdioase în antichitate 

325. Doamna si zeiţa mării, soția lui Poseidon. Uneori, în limba poeziei, nu- 
mele ei inseamnăinsăşimarea 

326. Vinturile de miazăzi (Austrul) şi respectiv cel de apus (Zefirul) 

327. Referinţă la insula din dreptul gurilor Dunării, numită de grecii vechi 
Alba (Leuke), iar de cei moderni si de noi - a Şerpilor (Phidonisi). In lumina 
unor tradiţii posthomerice, după ce aheii l-au înmormîntat pe Achilleus la (аг. 
mul mării, Thetis i-a ridicat trupul şi l-a mutat în Ostrovul Alb, unde eroul a 
trăit mai departe o viaţă misterioasă. Acolo, zice-se, s-a aflat un sanctuar, pe care 
îl aveau în grijăstoluri de păsărimarine, si un terenpentru exercitii atletice. Se 


povestea că.trecindpe lingăinsulă. navigatoriiauzeau ziuazângănit de arme,iar 
noaptea clinchet de cupe $i cintece neintrerupte de ospăț. De altfel, printre grecii 
de pe malurile Pontului Euxin s-a răspindi un cult al lui Achilleus dăinuitor pină 
la sfirsitul antichităţi 

328. Orestes s-a osindit singurla exil, darsuferă deoarece nu poate să se în- 
toarcă în Argos (ага a (i hăituitde Erinyi. 

329. Prezicătorul Kalchas i-a transmis lui Agamemnon porunca zcilor şi a 
stăruits-o împlinească. 

330. Despre rolul nefast jucat de Menelaos, Kalchas și Odysseus in punerea la 
cale şi executarea jertfei umane se poate citi în [phigeneia la Aulis. 
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331. Terupul scrisoni este un proiect îndrăzneţ al Iphigeniei pentru a-l salva 
pe argian, bizuindu-se pe trecerea de care se bucura la regele scit; acesta avea 
puterea să indulcească uneoriasprimealegii. Daroare dece a pusun prizoniersă 
scriemesajul? Nu va fiştiut sau uitasesă scriegreceyte? 

332. Sacrificiul se desfăşura conformunor prescriptiistricte: o tradiţie me- 
ticuloasă poruncea felul ofrandelor şi ceremonialul. Rolul preoților era tocmai 
de a veghea la păstrarea rinduielilor. De obicei nu ei dădeau vicumei lovitura de 
moarte, ci nişte jerifitori specializaţi. Preotul indica gesturile ce trebuiau făcute, 
ce rugăciunetrebuiarostită si ce melodieintonată, fără de caresacrificiuldeve- 
nea nul sau chiar periculos. 

333. Templul comunica sub рї 
care mistuia trupurile victimelor. 

334. Elektra а devenit soția lui Pylades, aya cum se arală în finalul (exodos) 
tragediei omonime. Conform dreptului atenian. fata ега moștenitoarea întregii 
averi paterne numai în lipsa unui descendent bărbătesc al neamului. Aşadar, 
Elektra urma să devină moștenitoare legitimă abia după moartea lui Orestes. 

335. Vezin.4. 

H6. Venim 226 

337. Baia era un moment important al ceremonialului nuptial. În Iphigeneia 
la Aulis, regina Klytaimnestra igi însoţeşte ea însăşi fiica la locul unde ar fi tre- 
buit să aibă loc nunta. Aici Euripides urmează tradiţia după care mama а rămas 
la Mykene, de unde i-a trimis fiicei daruri scumpe si un vas cu apă din fintină 
argiană, cu caresă-şifacă scaldarituală în dimineaţanunţii 

338. Vezi n.283. După versiunea lu: Euripides, Pelops l-ar fi ucis pe Oino- 
maos nu intr-o intrecere de саге,сі în luptă 

339. Episodul acesta, desfăşural intre frate yi soră. este analizat de Aristote- 
les, cind scrie despre modurile de recunoaştere dintre personaje în piesele auto- 
rilor tragici. De altfel, Iphigeneia in Taurida este drama cea mai des menţionată 
in PoeticaStagiritului 

240. Vezi n. 14 

341. Apa adusă pentru nuntă urma să slujească la spălatul moartei. 

342. Anaxibia, sora lui Agamemnon. a fost soa lui Strophios. 

343.Orestesalegesătacă privitorla dragostea care i-a unit pe Klytaimnestra 
şi Aigisthos ріпа lacrimă şi moarte. 

344. În drama Orestes, poetultragic il arată pe Menclaos gata să profite de 
năpastele nepoților săipentru a-i spolia, 

345.Epitetal Ennyllor. 

346.Areopagul(vezin.269). 

347. Incercareapoetului de a explicaobiceiuri contemporane lui cu ajutorul 
vechilor legende modificate este ilustrată aici de làmurirea etiologici privitoare 
la Sărbătoarea Cnilor. Aceasta avea loc a doua zi de Anthesterii, cind se oferea un 
ospitpublic in Teatrul lui Dionysos, unde fiecare cetăţean atenian se grăbea să 
golească primul о cană de vin cu capacitatea In jur de tre: litri si jumătate 

348. Duhurile răzbunării, imblinzite de judecata Athenen au renunțat la legea 
talionuluişiau sălășluitca Eumenide(divinitátibenevolente) într-o peşteră cusanc- 
tuardin coasta Areopagului, 


cu o peşteră, unde ardea o flacâră sfintă 
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349. Lacună 

350. Alkyone, fiica lui Aiolos, regele vinturilor. s-a măritat cu Keyx, fiul Lu- 
ceafărului-de-Dimineaţă. Casnicia lor era atit de fericită, incit au îndrăznit să se 
compare cu Zeus şi Hera, perechea supremă. Zeii, pururi vexati de trufia ome 
nească, Пе ўї nevinovată, i-au preschimbat în zburătoare, ре sol in cufundar şi pe 
soție in alcion, pasáre de mare fabuloasă, deverută in ornitologie alcedo, o specie 
de pescárus, solitar, cu glas plingător si азсщи. Aristophanes îşi ride de alcionii 
lui Euripidesin comedia Broajtele. 

351. În cintecul lor. femeile Corului, tinjind după patrie, slàvesc insula Delos 
ca pe un simbol a tot ce este grecesc. Delos, locul de naștere al lui Apollon şi al 
surorii sale Artemis ~ patroana fecioarelor şi a mumelor, zeiţă cu totul deosebită 
de doamna singeroasă din Taurida - era locul de adunare al ionienilor. Cintecul 
ritual celebrează muntele Kynthos, pe coastele căruia Leto a dat naştere divinilor 
gemeni, palmierul, laurul, măslinul si lacul circular al insulei, pe care pluteşte 
lebăda, pasărea cu glas de clopot, ce coboară din nord să ierneze în Hellada 

352. Matelotii atenieni visleau in cadenta marcată de sunetul flautului. Aici 
însuși Pan.cunaiulsău,arurmasăcinteîn locul fluieraguluitrierei. 

353.Era vorba, dupăcitse pare, de o statuie arhaică delemn (roanon).nu foar- 
te mare, cu faţă aspră si cu pav&zi, figurind luna. Iphigeneia o aducca Invelità într-un 
vesmint (de ceremonie?) sau în ceva asemănător, deoarece nu se cuvenea ca mina ei 
săatingă hucrul sfint. La vederea lui Fhoas probabil că a acoperit-o cu totul 

354. Vezi n. 175. 

355. În afarastărilor de război, orice crimă, fie şi involuntară. il transforma 
pe ucigaș într-o fiinţă respingătoare, funestă pentru oricine s-ar fi apropiat de 
el, fiindcă pingárirea (miasma) era molipsitoare. Ucigaşul era un soi de ciumat 
care contamina totul, ріпа cind, în urma unei purificări rituale, devenea iarăși o 
făpturăobişnuită, 

356. Acelaşi obicei al acoperirii capului inaintea sacrificării, prefigurind 
parcă bezna eternă sau poate introdus din motive umanitare, se întilneşte si la 
jertfirea Polyxenei în Hekabe. 

357. În acest dialog, singerosul monarh, devenit dintr-o dată naiv, ca un per- 
sonaj de гатта cu Satyri, se lasăprinsin cursaintinsăde Iphigeneia.Atitudinca 
eroinei lui Euripides a fost criticată de unii ca aparinind uneimentalitàji primi- 
tive. Este drept cà, de pildă, in Iphigenie de Goethe, personajul titular refuză să-l 
insele pe Thoas, omul care a găzduit-o şi vrea s-o ia de nevastă. Dar citi oameni 
nu ar fi recurs la minciună sprea-și salvafrații de la o moarte absurdă,nelegiuită? 
Eroina germană este sublimă, într-adevăr. si ar putea sluji де exemplu într-o de. 
monstratie de morală Kantiană, даг cea greacă este mai aproape de viaţă. 

358. Pentru pingărire si pentru greșelile mărunte curățirea se facea cu apă, 
prin stropite sau prin scufundare, dar petele vărsării de singe nu puteau fi inlàtu- 
ratedecit tot cu ajutorulsingelui 

359. Înţelesul ascunsal acestor cuvinteli scapă luiThoas. 

360. Marile ritualurinocturne în cinstea lui Dionysos se celebrau pe culmile 
sau in văile munţilor Phrygiei, Thraciei, in Phokida (pe Parnasos) sau în Boiotia (ре 
Kithairon), ultimul fiind scena tragicelor intimplári din Bakchantele lui Euripides 
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361. Despre Delphi, aşezare sacră de pe muntele Parnasos, se afirma cà se 
află in mijlocul nu numai al Helladei, ci al intregului pàmint. Astfel, cind Zeus 
a slobozit dot vulturi, unul de la răsărit şi celălalt de la apus, aceytia s-au intilnit la 
Delphi, deasupra buricului terestru (omphalos). reprezentat de o piatră conică 
Delphi, centru cosmic si religios. inainte de a fi devenii sediul lui Apollon, a gàz- 
duit o altă divinitate. Magna Mater. zeiţă străveche, identificată cu Glia, a lăsat 
pe coastele Parnasului o misterioasă amintire. Aischylos în Eumenidele spune cà 
la început a profetit acolo însăşi Gaia, urmatà аро, de fiica ci Themis, personi- 
ficarea ideii de lege, si că oracolul era păzit de Python, un şarpe fabulos. Ca să 
ajungă stăpin peste locul profetic, Apollon, venind din Delos, insula naşterii sale, 
a trebuit să ucidă balaurul şi a dobindut, în felul acesta, epitetul de zeu pythian 
Şi după ce a șezut cl insusi ca profet pe un tripod de aur, a rinduit-o in scaunul 
oracular pe Pythia, o femeie din Delphi. prin gura căreia n-a încetat să grăiască 
vreme de secole, legind și dezlegind destinul particular si obstesc al hellenilor 

362. Drept răzbunare, Gaia a ridicat la Delphi un alt oracol, paralel cu cel pe 
care i-l smulsese Apollon, întemeiat pe oniromanţie. Călătorii sc culcau intr-o 
peşteră. convinşi că visele ce li se înfiripau in locul acela le prevesteau virtorul, 

363.Vezi n 206. 

364. Femeile care alcătuiesc Corul vorbesc aici cu sfiala prefăcută a roabelor. 

365. Gilbert Murray observă cu fineţe cit de legată este Iphigeneia de chipul 
cioplit al zeiței, cum il (ine de strins in brațe, trebuind ori să se salveze impreună, 
ori să piară. Dincolo deatita apropiere vor fi siat uneletainice intelesuri religioase 

366. Mai-marele mărilor a ocrotit întotdeauna troieni si Troia, ale cărei zi- 
duri, aminteşte mitul, chiarel le inàltase 

367. Vezin.262. 

368. În tragedia antică, zeii pot să vorbească celor absenţi si să fie auziti, 
după cum, ráminind în lumea lor. pot să auclà plasurile muritorilor prezenţi in 
spaţiul scenei. 

369. Euripides încearcă să explice si arci anumite realități ale vremurilor is- 
torice cu ajutorul miturilor. Dar poetul fiind el insuşi plă smuitor de mituri, este 
greu să se distingă formele preexistente de cele ieşite dm propria lui fantezie. În 
legătură cu originea unor rituri din Attika, invocată axi. dramaturgul vorbeşte 
despre un templu inchinat zeiței Artemis Tauropolos, pe care urma să-l intemeie- 
ze Orestes la Halai şi in caretrebuia să instalezestatuia de lemn a zeiţeitauriene 
Ritualul acestui sanctuar cuprindea o ceremonie simbolică, în locul sacrificiilor 
umane; victima nu mai ега iunghiatà, ci doar i se prelevau citeva picături de singe 
întru amintirea trecutului. Epitetul Tauropolos pare să exprime caracterul agrest 
al Artemidei, traducindu-se prin < cea care hălăduieşte printre tauri», dar poate 
$i prin «locuitoare a Tauridei 

370.Totin Attika, puțin mai spre sud, la Brauron.Iphigeneia urma săajungă 
preoteasă şi să fie ingropatà intr-un templu al Artenudei Brauronia, unde zeiţa 
era venerată in calitatea sa de Lochia, ocrotitoare а naştern de prunci. Unii con. 
fundà aceste două temple si cultele lor aferente în unul singur, dată fiind apro- 
pierea celor două locuri, Hala: şi Brauron, pe cind aliii le disting. S-a avansat si 
ipoteza că Iphigeneia ar fi fost în străvechime, la rindul ei, o divinitatevirgină. 
venerată la Brauron, care mai tirziu s-a contopit cu Artemis 
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371. Vezin. 471 n. 154. 

372. Pontos Euxeinos, adică Marca Neagră, la răsărit, si țărmul atlantic, strā 
juit de coloanele lui Herakles, adică de Gibraltar, la apus, erau socotite in secolul 
V hotarele extreme alea spiței muritorilor». Pentru grec lumea Mediteranei era 
însăși Lumea. Dincolo de Marea-de-Răsăritşi de Oceanul-de-Apu» se intindeau 
teritorii necunoscute, pustii sau locuite de fantasme şi de monştri 

373. Cetate in Argolida, in Golful Saronic. 

374. După tradiţie, Theseus, cel mai faimos erou al Atenei şi unul dintre 
primii săi regi, s-a născut la Troizen din Aigeus si din Aithra, fiica lui Pittheus, 
monarhul Troizenei. O altă tradiție îi atribuie obirsie divină, socoundu-l fecior al 
lui Poseidon. Acest vlăstar, fie cà a fost omenesc, fie cà a fost divin, a copilărit şi 
s-a inălțat sub grija bunicului său Pittheus, care era prețuit de greci pentru multe 
însuşiri: smerenie, înţelepciune, elocvenţă şi darul profeție. Ulterior, «propa- 
Banda» ateniană а (ăcut din Theseus simetricul si aproape egalul ш Herakles, 
eroul dorian. Una din numeroasele isprăvi ale sale a fost expediția impotriva 
Amazoanelor. Din războiul cu ace.ste luptătoare nordice, Theseus s-a ales cu o 
soție, primită drept răsplată pentru biruinţă sau răpită prin viclegug. Rodul nuntii 
lui cu Amazoana а fost Hippolytos 

375. Hippolytos, moștenind de la Amazoană patima pentru vinitoare gi 
pentru concursurile bărbătești, o venerează prin munţi si prin păduri numai pe 
Artemis, divinitatea neprihànirii şi a elanurilor cinegetice, neluind-o in seamă 
pe Aphrodita 

376. Prin ignorarea cu bună ştiinţă a stihie: dragostei, Hippolytos se face 
vinovat de hybris (vezi n.117) 

377. După ce, asemeneatatălui său, a crescut la Troizen, avindu-l ca dascăl 
de înţelepciune tot pc Pittheus, Hippolytos a făcut o călătorie pioasă in Attika, 
țara regelui legendar Pandion, și a fost iniţiat in misteriile cleusine. 

378. Căsătoria lui Theseus cu Phaidra, prințesă din casa monarhilor de 
Knossos, este urmarea unei vestite aventuri. călătoria în Creta şi uciderea Mino- 
taurului. Întimplările depănate în legătură cu aceasta corespund, in zarea mitului, 
dezagregării thalassocralici minoice şi pătrunderii seminţiilor greceşti în insule 
Dintre copini născuţi de Pasiphac prolificulu: Minos, Phaidra - sora Ariadnei, a 
lui Deukalion şi încă a multora - а fost mezina. Pe lingă aceştia, Pasiphae dăduse 
viaţă Minotaurului, fructul monstruos al unirii sale blestemate cu un taur trimis 
de divinitate. Din clipa cind Theseus descinde in Creta, Ariadna se indrăgosteşte 
de navigatorul atenian și îi inmineazà un ghem salvator, pe firul căruia scapă 
din inchisoarea Labyrinthului, după ce omorise Minotaurul. Povestea ilustrează 
exemplar arhetipul. Erou) nimiceste Fiara, intr-un spaţiuopac, inextricabil, cu 
ajutorul Frumoasei Îndrăgostite Perechea se izbăveşte prin fugă, nuptiile clan- 
destine se consumă în largul mării, apoi Mirele isi părăseşte Mireasa, pe cind 
dormea in insula Naxos. În cele din urmă, sora mezină ajunge ultima soţie, le- 
gitimă, a Eroului, poate prin complicitatea Fratelui (Deukalion). Din căsătoria 
lui Theseus cu Phaidra s-au născut dot băieți, Akamas şi Demophon, care, după 
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о tradiție posthomerică, au luat parte in generaţia următoare la războnul troian 
(vezi n.122). 

379. După Diodoros dinsicilia ((V.62) ctat de H. Weil: « Phawira a аф un 
templu pe Akropolis: de acolo ochii ei se indreptau spre Troizen. » Într-adevăr. 
privirile pot să străbată uşor, peste Golful Saronic, depărtarea de aproximativ 50 
km care desparte inàltimile Atenei de țărmul Argolidei 

380. Se parc, după o scholie a Odysseii, că acel templu se numea Hippolyteion. 

381. Aluzic la episodul luptei pentru putere dintre Thescus $i nişte uzurpa- 
ton, cei cincizeci de fi ai lui Pallas, fratele lar Aigeus, deci vern moștenitorului 
legitim al tronului. Prin uciderea Pallantizilor, învingătorul s-a pingării pe sinc şi 
pămintul cetăţii fundate de Kekrops. Spre a se spăla de pingărire, Theseus şi Phar- 
dra s-au supus de bunăvoie unui exil purificator de douăsprezece luni la I'roizen, 
oraşul de leagân al regelui si al primului său fecior (vezi n.355). 

382. Stăpinul atotputernic al mărilor și ocrotitorul Atenei i-a promis lui The 
seus darul celor trei impliniri cind acesta a izbutit să stirpească de tilharii rău- 
făcători imprejurimile cetății Korinthos (vezi n. 42). 

383. Hippolytosinvie tabloul unci naturi sacre, virginale. protejată de Arte 
mis, înterzisăprofanului. Atitinvocaţia vinătorilor, cit şi devoliunca per sona jului 
titular sint inváluite de nimbul unci evlavii senine. Încă Wilhelm Schlegel remar- 
ca trăsăturile stranii ale lui Hippolytos, desluyind in frumuseţea lui « feciorelmcà 
şi eroică imaginea mamei sale, Amaz.oana, și reflectarea Artemidei într-un muri 
tor». Mai apoi, Jules Girard, in Le sentiment religieux en Grèce (Ill, 3), observă cà 
« între el şi divinitate se infiripà o legătură sfintà si limpede, care îl inalià dcasu- 
pra condiţiei omeneşti El nu aprinde o tămiie grosolană pe altarele scumpe: sale 
zeițe, cı ii inchinăprinosde floriproaspete, culese din pajiştiterite, udatede roua 
mistică a Sfielii. E o plăsmuire cu totul grecească amestecul acesta, această unire 
intimădintrenaturafizicăşi naturamoralà ..» 

384. Răspunsurile lui Hippolytos, cind етее, cind ionice, privitoare la 
cultul Aphroditet, reprezintă tot atitea manife stări de hybris, in contrast cu аши 
dimea deschisă, umilă şi didactică a sclavului, care încearcă să-ș aducă stâpinul 
să accepteadevărulcomun 

385. Căutind săafle cauza bolii reginei, Corul aminteşte unele divinităţi care 
aveau faima de a stirni in oameni accese de nebunie. Muma zeilor, prolifica soţie 
a Timpului, adorată pe virfuri de munte, numită Kybele în Phrygia, era obiectul 
unui cult orgiastic pe care îl animau korybantii, preoţii săi. Pan, zeul pastoral. 
născut în Arkadia, se spune că isca uneori spaimc contagioase şi goane printre 
oameni şi animale Hekate, care la Hesiodos este o zeiţă puternică, luminoasă, 
iar în imnul homeric Catre Demeter apare ca о divinitate chthoniană, mai tirziu 
devinezeiţălunară, dar nua clarulu de lună, cia astruluiinvelit іп nori, patroană 
a vrăjitoriilor nocturne, pindind la răspintii, în locuri respingătoare. În sincre 
tismul grec, Hekate joacă un rol de seamă și se confundă cu Artemis; alteori este 
identificată cu Brimo, muma subpăminteană, cu Persephone sau cu Rhea. Mitu 
rile orfice о aşază în centrullumii ca pe un sufletuniversal, 

386. Divinitate străveche de obirsie minoică, celestă şi telurică, virgină şi 
тата. Grecii au atimilat-o indeobşte cu Artemis. Pausanias vorbește despre 
Nympha cretană credincioasă Artemidei pe nume Britornartis, de care s-a indrà- 
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gostit Minos. Fiind urmărită de insistentul amant timp de nouă luni prin munții 
şi prin văileunsulei Creta, în cele din urmă gra dat seama cà va fi capturată. Atunci a 
sân în valurile mării de pe creasta țărmului stincos, dar a [ost prinsă in plasa unor 
pescari şi salvată; din asta i se trage şi epitetul Diktynna.adică « Fiica Năvodului» 
(diktyon = năvod). Se poate specula că in această versiune saltul In mare este de 
fapto ordalie, un ritualintru demonstrarea fecioriei sau a nemuririi. 

387 Inlimba poeziei.atenienii sintnumipiadesea fiii lui Erechtheus.Acestal 
saselearege mitical cetăţii ar fi intemeiatmiste 

388. Eroina, întinsă pe pat, doica si in-ofitoarele crau aduse in Гаја spectato- 
rilor cu ajutorul aparatului ekkyklema (vezi n. 257). 

389. După o traditic.thessalienii arfi folosit cei dintii lancea. 

390. Textual «Artemis, stápina sáratei Limne ..». Limne se tàlmácegte prin 
«apă stătătoare după retragerea unui fluviu sau a mării, baltă, lac»; poate că Ar- 
temis era invocată aici ca « Doamnă a Lacului», Inteles urmat de Vellacott. Pe de 
altă parte, se pare cà la Troizen se afla un mane) cu numele Limne, unde Hippoly. 
tosişi antrena telegarii 

391. Veneţii crescători de cai erau un neam adriatic, din locurile unde se va 
ridica mai tirziu Serenissima Republica 

392. Doica, în meditaţia sa discursivă, cu iz de înțelepciune populară, citea- 
ză celebra apoftegmă despre nedepāşirea măsurii. atribuită lui Solon din Atena, 
unul din Cei Saptelntelepli. 

393 Pasiunea reginei Pasiphae, mama Phaidrei, pentru faimosul taur alb 
este un motiv arhaic, din izvoare minoice. In Creta prehellenică, Marea Zeità 
avea pereche un zeu satelit, sol sau iubit. Acest dublu masculin, imblinzitor al 
oamenilor și stăpin al leilor, apare ca intruchipare a fertilităţii şi a principiului 
umed, suflet al întregii existențe. Puterea lui creativă imprumuta uneori aspecte 
zoomorfe. < Ca animal, este taur; ca om, este Minos; ca animal, om şi divinita- 
te este Minotaur ... Veşnic tinăr, zeul procreator este asociat nu numai cu zeiţa 
mumă, care 1-а născut, ci şi cu o zeiţă tinără, de seama lui. El este totodată fiul 
şi amantul. În chip de taur, unindu-se cu Pasiphae, naşte Minotaurul; în chip de 
Minos o urmăreşte pe Britomartis. Mai apoi se va deghiza in Dionysos, ca s-o 
seducă pe Ariadna. El face să rodească femeile şi cimpurile. Împreună cu zeița 
împarte belşugul, stăpin al dragostei creatoare si al vieţii eterne.» (G. Glotz, La 
civilisation égéenne, p.292.) 

394. Ariadna, sora mai mare a Phaidrei, cea părăsită de Theseus la Naxos, 
şi-a aflat consolareinbratelelui Dionysos (vezi n. 378) 

395. În familia monarhilor cretani exista, ca o veritabilă trăsătură ereditară, 
tentajia pentru dragosteaoarbă, totală, devastatoare 

396. De teamă si din super.stilie, Phaidra s-a ferit să rostească numele nefast 
al lui Hippolytos, lăsind-o pe doicà să-și pingărească buzele şi să se expună. în 
felul acesta, minieidivine 

397. Cetatea Troizen, ridicată la capătul Argolida, se ivea ca un prag pentru 
călătorul care venea pe mare dinspre Atena 

398. În traducerea acestui inceput de discurs, nu lipsit de obscurităţi, de o 
retorică subtilă, am urmat sugestiileversiunii lui H. Berguin și ale nuantatului 
săucomentariu, 


NOTE E 


399. In pledoaria doicii sint amintite două cazuri de moarte şi transfigurare, 
datorite forţei universale a iubirii. Semele a pierit in Пасагі, consumată de fulge- 
rul imbrăţişării lui Zeus; mai tirzuu fructul acestei uniri, Dionysos, coborind în 
Hades a Inviat-o şi a Inàllat-o la cer. La fel Kephalos, iubitul Aurorei (Eos), cea 
pedepsită să fie veşnic îndrăgostită, a dobindit prin ea nemurirea 

400. Datorităaluziei la folosirea unorlicoride dragoste, finalul acesteiscene 
este tulbure. De altfel, replica doicii cuprinde, după Nauck şi după Weil, trei ver- 
suri interpolate. Totuşi, deşi nu o face.ar fi verosimil ca Phaidra, varaMedeiişi ne- 
poata divinei vrăjitoare Kirke, să recurgă In scop terapeutic la procedee magice. 

401. Vezi n.233. 

402. Perifrază pentru Delphi (vezi n.361) 

403. Eros, divinitatea străveche a dragostei, avea la greci, in secolul lui Eu 
ripides, o înfăţişare deosebită de părerea modernă. Necunoscut de Homeros, in 
poemelecăruia însăşi Aphrodita inspiră dorinţa, Eroseste pentru Hesiodos, or- 
fici și Aristophanes un principiu cosmogonic, apărut în zorii timpului, principiul 
atracției primordiale, nu simplul ferment al apropierii dintre bărbat şi femeie 
Aşa l-au înţeles poeţii lirici şi in parte cei tragici. Pentru Euripides natura zeului 
este dublă: din imnul Corului decurge atit acţiunea lui năprasnică, pernicioasă, 
care duce la ruină, cit şi cea blindă, salutară, careducela virtute sila fericire. Abi 
maitirziu.la alexandrini, lalatini şi la moderni, divinitateagravă, misterioasă, de 
odinioară s-a transformat in copilul şăgalnic, viclean, batjocoritor şi crud, numit 
Cupidon sau Amor, intruchipare dezinvoltă, dar manieristă, a Poftei. 

404. Iole, fiica lui Eurytos, regele Oichaliei, a fost promisă de tatăl său drept 
invoit 


premiu la o întrecere de arcași, unde a învins Herakles. Dar Eurytos nu s- 
sà i-o incredinteze, temindu-se că acesta, intr-un acces de nebunie va omori, аза 
cum se mai Intimplase, copiii ce ar fi urmat să i se nască din insofirca cu Iole. 
Miniat, eroul a distrus cetatea Oichalia din insula Euboia, 1-а masacrat pe rege 
împreună cu toti fiii săi, iar pe Iole a tirit-o in captivitate, întimplări descrise de 
Sophokles în tragedia Trachinienele. 

405. În acest loc apar trei cuvinte de neînțeles. Am tradus urmind conjectura 
lui H. Weil (Sept tragédies d'Euripide, p. 43., nota la versurile 545-554.) 

406. Mitul principal despre zeul viței de vie si al vinului s-a infiripat la The. 
ba, de unde s-a răspindit apoi in toată Hellada. Semele, fiica lui Kadmos, fiind 
îndrăgită de Zeus, l-a zămislit pe Dionysos. Dar Hera, geloasă, luind chipul doicii 
Semelei, a sfătuit-o să-i ceară lui Zeus să i se arate in toată slava lui divină. Aces- 
ta a implinit dorința nesăbuitei femei si a coborit la ea imbrăcat cu flăcările și 
zgomotul trásnetului. Astfel a fost mistuità de foc fiica lui Kadmos gi l-a născut 
prematurpe Bakchos 

407. Aristophanes, care in comediile lui a polemizat adesea cu Euripides, 
învinuindu-l că răspindeşte o morală dubioasă, înfășurată in subtirimi sofistice, 
se referă la această replică, pe care aproape că o citează in Broajtele: «limba mea 
jură strimb, fără să-i ceară voie inimii». Dar Hippolytos nu întruchipează sci- 
ziunea dintre gind ji faptă, cuvintele lui vor să spună limpede că i s-a smuls prin 
jurăminifăgăduiala de a păstratăcere. 

408. In original: « scuip» (vezi. n.175). 


E NOTE 


409. Corul tinjeşte după meleaguri indepártate. unde sà se pună la adăpost 
din fata nenoroorrilor. Întii evocă meleagurile apusene de pe malurile fluviului 
fabulos Eridanos, identificat aici cu Padul, unde se spunea că a pierit nàtingul zeu 
Phaeton, simbolul asfintitului marin, fiul lu Helios (Soarele). Acesta ti ceruse 
tată lu său să-i incredințeze pentru o singură zicarul său de toc, dar în timpce-l 
conducea, cuprins de spaima înălțimilor, a slàbit hăţurilecailor, si Bind gata să ni- 
micească intr-o imensă combustie cerul laolaltă cu pămintul, Zeus l-a fulgerat şi 
azvirlit in Eridanos. Surorile lui, Heliadele, i-aucules trupul, aducindu-i cinstire 
funebră, l-aujelitgi-ljelescde-apururicu lacrimiledechihlimbarale razelorcare 
„sestrecoară spre seară în imperiul nocturn al Soarelui. Se ue că in antichitate 
coasteleMării Adriatice eraubogatein chihlimbar. 

310. Corul evocă pe urmă grădinile cu mere de aur, mai indepártate, mai 
spre Soare-A pune. ale Hesperidelor, insulele scăldate de apa Oceanului, dincolo 
de Atlas, uriagul cosmic care sprijină lumea pe umeri. Acolo tărimul muritorilor 
se învecinează cu al nemuritorilor, cu paradisul primordial, їл care odinioară 
Zeus s-a indrágostit de Hera. 

411. Unul din golfurile Pireului, fortificat mai tirziu şi slujind de adăpost 
flotei de război a atenienilor. 

412. In tragedia lui Seneca, Phaidra igi curmă viața cu asculisul fierului; în 
piesa omonimă а lui Racine ea foloseşte mijlocul mai blind al otràvii. lată urmà- 
le insidioase ale toxicului, descrise de eroină. «J'ai pris. јат (ait couler dans mes 
brulantes veines/ Un poison que Médée apporta dans Athènes / Déjà jusqu'à mon 
coeur le venin parvenu / Dans ce coeur expirant jette un froid inconnu; / Déjà je 
ne vois quà travers un nuage / Et le ciel, et lépoux que ma présence outrage; / Et 
la mort à mes yeux dérobant la clarté / Rend au jour, qu'ils souillaient, toute sapu- 
reté.» Aşadar, pentru a-și nimici victima, grecul alege fringhia, romanul junghe- 
rul, iar (rancezul otrava. Să fie acestea amănunte înlimplătoare, corespund cumva 
numai dorinţei de delimitare faţă de model, exprimă sensibilităţile unor autori 
deosebiți dinepoci deosebitesau reprezintă, poate,manifestărileinconştienteale 
unorstraturi abisale, aleunor «categoriistilistice» cum ar fi spusBlaga? 

413. Theseus consultase un oracol,probabil pe cel de la Delphi, de unde se 
intoarce - sumbrăironie - încredințat de bunivoingazeilor. 

414. În teatrulantic ekkyklema lunecaspre public,aducind în faţă cadavrul 
Phaidrei (vezin. 257). 

415. Vezin.279 

416. În acest moment patetic al dramei, Euripides ii imprumutá lui Hippolytos o 
curiozitate recede moralist,dornicsà cunoascânaturaumană. 

417. La rindul său, Theseus, din culmea dureri. găseşte în sine resursele unei 
retoricisubtile. 

418. Опсе atingere, chiar nuna prin văz si prin auz, cu un criminal era 
socolităpingărirefunestă. Ucigasii erau datorisă se ascundăşi să se scufunde în 
tăcere pinàla implinirea ritualului de purificare 

419. Hippolytosestezugràvit aicide părintele său ca aderentalsectei orficilor, 
comunitate care urma învăţăturile misterioase cuprinse în cărți sacre foarte vechi, 
atribuite poetului şi cintàrelului thracOrpheus. un profet al religiei dionysiace 
Dacă doctrina orfică este mai greu de conturat, îndatoririle orficului sint bine cu- 


NOTE 585 


noscute. El ducea viaţă de grele ascultări (abstinenţă, renunțări etc.) şi era орти 
să consume hrană de origine animală, deoarece credinţa în metempsihozà presu: 

pune cinstirea oricărei vetăţi Apartenenţavinătorului Hippolytos la o sectă de 
vegetarieni estein contradicţie cu spusele lui de la v. 109: < Esteplăcul să ai о masă 
încărcată, după vinătoare». Nu se poate închipui un prinz cmegeuc fără carne 

Tonul ironic, jignitor. al lu; Theseus pare mai degrabă să exprime faptul că regele 
socotea ideologia noilor culte răspunzătoare de stricáciunca generapei unere 

420. Nici un mit nu atribuie zeilor intemeierea Atenci. Textul se referă la 
cearta dintre zeul Poseidon i zeița Pallas pentru onoarea de a fi ocrotitorü fat: 
moaseicetàti. Poseidon, izbind in stinca măgurei Akropolis cu tridentul, a făcut 
să (igneascá un izvor cu apă sărată. Dar Athena l-a invins, făcind sà răsară acolo 
trunchiulgenerosal máslinului 

421. «Se ştie că in vremea aceea drumurile erau nesigure. Între aşezările ri 
te ici-colo se intindeau meleaguri pustii, străbătute de şleauri, unde primejdiile 
deau la tot pasul. Pe alocuri se Inàltau hátiyuri de pădure şi munti cu trecători 
înguste. În singurătatea văilor isi făcuseră cuib tilharii, omorînd si prădind са- 
lătorii,lăsinduri să treacă numai dacă primeau bani grei zălog. şi nimeni nu se 
ivea să le ceară socoteală. Tilhăriile, jafurile și blestemátile nu conteneau si erau 
aidoma celor puse la cale de duhurile rele şi viclene .. dar dacă vreun ins ncsábuit. 
pătimea, cra cu neputinţă să desluşești dacă fusese răpus de o putere omenească 
sau de una dumnezeiască, dacă monstrul cutare sau cutare... aducea mai mult 
а zeu sau a om... »(traducere de Irina Eliade, Ed. Univers, 1971). Astfel descrie 
Andre Gide in fermecătorul său opuscul Thésée regiunea infestată de criminali 
a Isthmului Korinthic, in care s-a aventurat, dornic de glorie, la şaisprezece ani. 
eroul. În călătoria lui de la Troizen la Atena, unde urma să-şi divulge identitatea 
$i să-şi dobindească drepturile de print moştenitor, el a curăţat pămintul de rău 
fücátori şi de monștri. Theseus i-a ucis, intre alţii, pe Sinis, poreclit Strimbà-Pini, 
deoareceaveanăravul săindoaie doi pini, intrecareii legape nefericilii drumeti 
şi pe urmă li dezbina dind drumul brusc arborilor sà se indrepte. La fel 1-а răpus 
pe teribilul Skeiron din vecinătateaMegarei, cel care zvirleatrecătorii în mare 
de pe crestele falezei si ale cărui oase, zice legenda, s-au preschimbat in pietre 
marine,in Stincile Skeironiene. 

422 Să citim oare şi aici o aluzie la membrii inițiați ai unei asociaţi 
de felul celei orfice? 

423. Hippolytos laudă, în virtutea idealului de cumpătare, de nedepășire a 
măsurii, foloasele decurgind din situarea in locul al doilea in cetate, prefigurind 
elogiul horatianal faimoasei aurea mediocritas. 

424.Vezin.372. 

425. Theseus respinge o formă de divinaţie care se practica trăgindu-se la 
sorţidintre mai multe tăblițe cu inscripţii sacre a uneia singure, din interpre 
tarea căreia sacerdoţii incercau să desluşească viitorul. El nu se încrede nici in 
prevestirile făcute după zborul păsărilor, aşa cum se obișnuia în templul lui Zeus 
dela Dodone. 

426. Charnele, initial divinităţi ale vegetației, au devenit mai tirziu simboluri 
ale frumuseţii, făcind parte din alaiul lui Dionysos, dar si al Aphrodite: Zeiţele 
numite Graţii de latini, erau in număr de trei: Aglaia, Thalia şi Euphrosyne. 


inchise, 


586 NOTE 


427. Pe locul vizitiului erau modelate amprentele în care acesta trebuia să-și 
aşeze picioarele. Cuvintul grecesc folosit aici indică mai degrabă un sol de incàl- 
țări, poate că ліпа de însăşi structura carului 

428. De la Troizen se despart două drumuri care duc prin munti, unul la 
Epidauros şi altul la Argos. Euripidesil pune pe Hippolytos să urmeze un itinerar 
pe malul mării, care în pártile acelea se termina printr-un zid de stinci 

429. Golful Saronic desparte Attika de Argolida. 

AS Venim 421. 

431. Iscusitulvindecitorsi taumaturg, zeulpatronal medicilor sial vracilor. 
era proslàvit la Epidauros, cetate unde i se ridicase cel mai celebru sanctuar 

432. Vezi n.262. Unii comentatori, mai ales din școala franceză, au criticat 
procedeul apariţiei unor divinităţi suspendate în văzduhul scenei de o maşină 
Împotriva рагегіі acestora G. Murray menţionează: < Apariţia zeului era con 
ținută în chiar esenţa concepţiei originare a dramei attice, aga cum reiese clar 
din cercetarea operei și mai ales a fragmentelor lui Aischylos. Teofania era pe 
placul si în spiritul publicului grecesc, pentru care zeii, umanizaţi, se ameste- 
cau atit de felurit în existenţa indivizilor Apoi, aproape intotdeauna, zeii nu se 
iscà doar ca să rostească nişte versuri senten(ioase, ci vin să aline si să întărcască 
eroii prin influenţa lor tainică, uraniană. Într-adevăr, Dioskorii în Elektra pun 
capăt desfăşurării demente a răzbunării, la fel Athena din /phigeneia în Taurida 
pune capăt vârsărilor de singe, iar Artemis răscumpără in Hippolytos suferinţele 
printr-o prezenţă din altă lume, impărtăşind parcă totodată şi promisiunea unei 
resurectii, dincolo de bine şi de rău.» 

433. In cosmografia elină, întregul lumii era împărţit in trci tărimuri: deasu- 
pra cerul şi stráluminatul ether, la mijloc pămîntul, iar dedesubt sălaşurile morti 
lor (Hades), avind mai in adinc intunecatul Tartaros, închisoarea zeilor răzvrătiți 
si învinși, locul de osindă al marilor criminali 

434. Artemis, Athena și Hestia, stăpina focului, sint singurele divinităţi care 
nu au căzut niciodată in puterea Aphroditei 

435. Această lege, născocită poate de Euripides din necesităţi dramatice sau 
poate, mai puțin probabil, din tentata poetului de a reforma sistemul teologic 
moştenit, а fost adesea invocată mai tirziu de Ovidius 

436 Hippolytos pare să spună că pătimește pentru crima tatălui său, ca să 
ispăşeascăuciderea Pallantizilor (vezi n.381). 

437. Gindul ascuns de răzbunare urzit de zeiţă il are în vedere pe frumosul 
Adonis, zeul vegetației, ibovnicul Aphrodite. El a pierit sfirticat de un mistreţ 
fioros, trimis de Artemis: din singele lui revărsat au răsărit anemonele. 

438. În lumina unor tradiţii italice, care au identificat-o încă din secolul VI 
pe Artemis cu Diana, fiul lui Theseus a fost înviat de către medicul taumaturg 
‘Asklepios. Apoi zeița fecioară l-a rinduit să o slujească în sanctuarul ei de la Ari- 
cia, pe malul lacului Nemi, lingă Roma, unde era venerată ca Diana Nemorensis, 
Diana Pădurilor. Aci Hippolytos se chema Virbius, nume care se presupune că 
însemna «cel ce a trăit dedouă ori.» 

439. Se crede că în aceste versuri Corul se tinguie pentru moartea lui Peri- 
kdes, marele atenian stins în 429 LHr., anul reprezentării acestei tragedii. 
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Traducerea acestor piese s-a făcut după textul grec stabilit de Léon 
Parmentier, Henri Grégoire şi Louis Méridier în EURIPIDE, Tome Ш, 
Heracles, Les suppliantes, Ion, şi in Tome V, Hélène, Les Phéniciennes, 
Société d'édition « Les Belles Lettres», Paris, 1976 şi respectiv 1973. 


HERAKLES 

De mult, spun miturile eline, in vremea urmàtoare cosmogo- 
niei, a trăit și a făptuit neamul impetuos al eroilor. Cuvintul erou 
(heros), de obirşie nesigură, si pe care unii etimologiști il apro- 
piau de latinescul vir, numea o fiinţă de excepție, cu un fel de a fi 
aparte, mai mult decit uman, totuși nu de-a dreptul divin. 

Roade ale nunjilor paralele consumate de zei cu femei fru- 
moase, sau de zeițe cu splendizi muritori, eroii se disting printr-o 
neistovită şi uneori aberantă creativitate. Ei sint mai ales comba- 
tanti si vinători exemplari, binefăcători ai omenirii neajutorate, 
fondatori de ginţi şi de familii numeroase, legiutori, constructori 
de cetăți şi inventatori, navigatori dibaci, rinduitori ai vieţii reli- 
gioase, asociaţi misteriilor si riturilor initiatice, mari profeti, mu- 
zicieni și poeti. Comportamentul lor este imprevizibil, dincolo de 
bine şi de rău; adesea din isprăvile lor nu se înfiripă vreo intenţie 
morală. Aceşti challengers provoacă întruna necunoscutul, 
Modul lor de a se manifesta nesocoteşte dreapta măsură; acest 
hybris pune în mișcare divinitatea, care îi pedepseşte fără crutare. 

Dar ceea ce ii singularizează si mai mult pe eroi este moartea 
lor. Ei sfirşesc în împrejurări violente, zguduitoare, de obicei in 
lupte crincene si insolite, prin sinucidere, prin sfirticare sau prin 
trădare, loviți de fulger, inghititi de påmint sau de valurile mării. 

Mai mult, se credea despre ei cà nu încetează să intirzie după 
moarte în preajma celor vii, ajutindu-i sau dimpotrivă. Drept ur- 
mare mormintele lor si cenotafurile lor erau venerate. Moaştele 
lor erau îngropate înăuntrul cetăților - nu în afara zidurilor de 
apărare, precum a muritorilor de rind - și chiar in sanctuare. 
Li se aduceau sacrificii asemănătoare cu cele oferite divinitàtilor 


LE COMENTARII 


chthoniene. În totul, existenţa și moartea eroică erau generatoare 
de glorie, mai ales postumă, dar niciodată de fericire. 

Cu timpul, nu numai semizeii (hemitheoi) se bucurau de un des- 
tin exceptional, ci «orice fel de eminenţă <manifestată> în timpul 
vieţii indreptàtea candidatura la cinstea de erou după moarte» ". 

Din rindurile eroilor helleni, cel mai mare, cel mai însem - 
nat dintre toti, menţionat în cele mai numeroase mituri, este fără 
îndoială Herakles, eroul tutoror grecilor, eroul-zeu (heros-theos) 
cum îl numeşte Pindaros. 

Încă din /liadaapare ca fiu preferat al lui Zeus si tinta inepui- 
zabilei gelozii a Herei. Aceasta obținuse, printr-un şiretlic, ca 
odrasla soțului său olympian să fie servul becisnicului Euryst- 
heus, relaţie care a devenit paradigmatică pentru exploatarea 
unui mare viteaz de către un las neisprăvit. Astfel, întreaga viață 
a lui Herakles a fost un lung sir de munci în slujba altora. Dar de 
îndată ce le-a dus la capăt pe toate, devenind liber să-și foloseas- 
că pentru sine puterile, a stirnit în jurul lui numai dezastre si s-a 
prăbuşit spre moarte. Dar pinà şi moartea il deosebeşte de ceilalţi 
eroi: el este singurul care şi-a dobindit nemurirea prin dramatica 
sinucidere-apoteoză pe rugul clădit cu propria-i mină în virful 
unui munte. Doar el nu are mormint sau cenotafin Hellada 

Figura lui a insufletit vreme de un mileniu evlavia populară şi 
a fost un subiect încă si mai durabil pentru creaţia cultă. Numai 
că ipostaza lui de veşnic învingător nu-i prea îngăduia să devină 
personaj tragic, în stare să trezească groaza şi mila spectatorului. 
Aşa se întimplă că fiul Alkmenei e personaj principal doar în 
două tragedii attice: Trachinienele de Sophokles și Herakles de 
Euripides. Mai apare fugitiv in Philoktetes a primului, la sfârșitul 
piesei cadeus ex machina, şi în Alkestis a celui de al doilea, са 
apariţie burlescă, in stilul dramei cu Satyri. 

Exegetii atrag atenţia că atit Sophokles, cit si Euripides, pentru 
a face din Herakles un eroutragic, au ales momentul în care aces- 
ta era confruntat cu prăbușirea finală, omenească, a vieţii sale. 

Tragedia Herakles înnebunit (Herakles mainomenos), una din 
capodoperele teatrului euripideic, reprezentată, se pare, în anul 
424 î.Hr., are o structură tripartită. Aceasta a iscat unele critici, 


^ Erwin Rhode, Psyche, Tubingen, J.C.B. Mohr, 1910. 
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$i anume cà autorul nu ar fi respectat ceea ce se considerà a fi, de 
la Aristotelesincoace,unitatea subiectului. S-a afirmat cà pàrtile 


ar fi inconsistente si arbitrarlegate intre ele; in realitate insesi 
tribulatiile eroului conferă unitate operei, şi progresia dramatică 
este continuă, în Herakles, pînă la deznodămintul sublim. Apoi 
nu trebuie uitat că o presă jucată devine cu totul altceva decit 
aceeaşi piesă citită la umbra unor prejudecăţi estetice. 

Cele trei părţi sau acte ale dramei Herakles suscită o emoție 
statornică şi purificatoare, fiind lăuntric legate între ele, dar si 
formal, prin prezența aproape neîntreruptă pe scenă a lui Amp- 
hitryon, protagonistul spectacolului. 

Intiiul «act» il prezintă pe fiul Alkmenei prins in desfágura- 
rea unor întîmplări tipic eroice. Acesta se afla іп tărimul mor- 
{Шог spre a împlini ultima muncă poruncită de tyranul Euryst- 
heus: aducerea sub soare a monstrului Kerberos, paznicul lumii 
infernale. Amintesc caracterul inițiatic al coboririi în Infern, 
pentru care viteazul s-a pregătit parcurgind misteriile eleusine. 
El a izbutit să-şi împlinească dificila misiune, numai prin forța 
braţelor, si totodată să-l elibereze pe athenianul Theseus, aflat in 
captivitatea lui Hades. 

Dar, în lipsa lui Herakles din Theba, umblindzvonul că mu- 
rise, un uzurpator obscur, Lykos, care se tălmăceşte Lup, l-a ucis 
pe Kreon, regele ţării şi socrul eroului, pregătindu-se grabnic să-i 
suprime copiii, soţia si tatăl pămintesc, pe Amphitryon. Aceştia 
s-au refugiat cu toţii ca suplicanti la altarul lui Zeus Salvatorul; 
totuşi noul rege ameninţă că le va da foc. Condamnatii cîştigă in 
extremis o aminare a execuţiei, răgaz în care se întoarce mira- 
culos din lumea morţilor Herakles. 

Lykos revine pentru a aprinde rugul, este atras în palat (cap- 
cană) şi acolo este ucis (vinat) de nebiruitul erou *. Corul bătri- 
nilor jubileazá, cîntind pedepsirea tyranului Lup, salvarea fami- 
liei domnitoare legitime şi gloria lui Herakles, 


* Privitor la arhaismul complexului religios al lupului şi la legătura magică 
dintre carnasieri si vinători (războinici). vezi Mircea Eliade, De la Zalmoxis la 
Genghis-Han, traducere de Maria şi Cezar Ivănescu, Editura Ştiinţifică şi Enci- 
clopedică, București, 1980 
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«Actul » al doilca aduce o răsturnare brutală a cursului dra 
matic, ce nu fusese anticipată în nici un fel în secţiunea preceden- 
tă. În schimb, premizele declanşării sale se acumulaseră latent în 
chiar destinului eroului. Astfel, ca rod al unei femei muritoare, 
el era «amenințat de nesiguranța si vulnerabilitatea oricărui om, 
care îşi au corespondentul religios în sentimentul unei ostilitàti 
divine... Zeii sînt plini de resentiment faţă de orice succes, faţă de 
orice moment fericit, care ar ridica, fie şi pentru o clipă, natura 


omenească deasupra rostului său, uzurpindu-le astfel preroga- 
tivele» (Е. R. Dodds). Orice succes este o sămință de hybris, de 
ingimfare agresivă în fapte, vorbe şi ginduri, pe care divinitatea 
intolerantă o reprimă. 

Dar cine altul, dacă nu Herakles, a ieşit învingător din mai 


multe incercări extraordinare, făcind astfel să crească fără înceta- 


re invidia (phthonos) zeilor ? Această invidie şi-a găsit executorul 
în persoana Herei, zeița pururi geloasă. 

Sorocul pedepsirii se împlinise. Fiul Alk menei încheiase strălu- 
cit lungul sir al isprăvilor sale. Se întorsese la ai săi, după multe si 
grele rătăciri, le salvase vieţile, îşi recucerise tronul. Ar fi fost oare 
posibil să-şi petreacă restul vieţii în tihnă? Anevoie de admis, căci 
grecii ştiau prea bine cît este de periculoasă fericirea. 

Drept urmare, Hera își trimite la Theba uneltele răzbunării, 
pe mesagera Iris şi pe Lyssa, daimonul feminin al turbării, care 
anunţă cà Herakles, cu mintea rătăcită, va pune el însuși capăt 
zilelor familiei sale. Curînd soseşte un vestitor şi, într-o zgudui- 
toare narațiune, una din cele mai şocante ale dramaturgului, des- 
crie atacul de nebunie furioasă în cursul căreia erouligiucidecei 
trei fii şi soţia. 

Pierirea lor timpurie fusese, cum se vede, predestinată. Ото - 
rul acestora prin foc îl ratase dușmanul Lykos, doar ca să-l poată 
săvirşi, cu mult mai sălbatic, părintele lor Herakles. 

După crimă, zeița Athena potoleşte paroxismul agresiv al 
nefericitului erou şi-l cufundă într-un somn adînc. Amphitryon, 
scăpat cu viaţă, îl leagă de o coloană frintă, porţile palatului sc 
deschid, şi ucigașul, înconjurat de victimele sale, este adus sub 
ochii spectatorilor. 
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« Actul» al treilea începe prin trezirea din somna eroului, са- 
ruia tatăl lumesc ii dezvăluie treptat abominabila crimă săvirşită, 
minat de nebunie. Pe loc, covirgit de oroarea şi de absurdul faptei 
sale, decide să se sinucidă, soluție la indemina oricărui om de 
rînd. Dar tocmai atunci soseşte Thescus, recent eliberat de Hera- 
kles din Infern, descoperă cadavrele, isi ridică prietenul prăbuşit, 
şi încearcă să-l abată de la gindul morţii. Acesta, mare binefácátor 
al omenirii, era indreptățit să fie salvat, dar mintuirea nu putea 
să-i vină decit prin intervenţia generoasă a unui muritor, nu prin 
lucrarea divinității, animată de invidie. lar Theseus era înzestrat 
cu însuşirile necesare pentru a-l îndupleca să trăiască: prietenie 
fidelă, ospitalitate, judecată cumpănită si vederi religioase lurm- 
nate de rațiune. Între cei doi se desfășoară un dialog tulburător, 
dar adevărata luptă se dă în sufletul lui Herakles, confruntat cu 
asperitátile unei ultime încercări. Pinăla urmă se scutură de ispi- 
ta sinuciderii şi alege să urmeze calea vieţii. Va merge cu Theseus 
în Attika, unde va fi purificat, găzduit regeşte şi se va stinge în 
pace, iar după moarte va fi venerat ca un heros de seamă prin 
sacrificii şi prin monumente. Luindu-si rămas bun de la soţia si 
copili morţi, şi de la tatăl său, el pleacă sprijinit de Theseus, parcă 
dintr-o dată imbátrinit, neinsotit de lamentaţii. 

Aşadar, în viziunea lui Euripides, fiul lui Zeus va avea o moar- 
te firească. Nici un cuvint nu trimite la sinuciderea pe rug despre 
care vorbeşte Sophokles în ultimul episod al Trachinienelor, cu 
atit mai puţin la răpirea din flăcări la cer a eroului, adaos pos- 
terior secolului marilor tragediografi. Poetul a modificat drastic 
legenda si caracterul lui Herakles pentru a-l transforma pe acesta 
din semizeu într-un om ideal, hărăzit să parcurgă itinerarul de la 
glorie, prin suferinţă, Іа mintuire *. 

Deobicei, fiul Alkmenei se înfățișează pe scena teatrului antic 
purtind masca unui personaj de comedie, ca în farsele siciliene 
ale lui Epicharmos: huidumă bufă, cu musculatură hipertrofică 
betivan, hulpav şi cam străin de etică. El păstrează unele din tră- 
săturile acestea în Alkestis, drama inclasificabilă a lui Euripides, 


* Majoritatea filologilor, nind seama de argumentele lui Wilamowitz- 
Moellendorf, consideră Herakles mainomenos de Euripides (intre 424-420) ante. 
moară dramci Trachinienele de Sophokles (intre 420-410). L. Parmentier susţine 
o părere contrară, in Euripide, П, p. 16-17 
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care (inea loc de piesă cu Satyri in tetralogia respectivă. Dar şi 
în tragedia Trachinienele de Sophokles, Herakles întruchipează 
forta fizică si asprimea primitivă: este trădător, ucigaș, vindica- 
tiv, pustiitor de cetăţi nevinovate, răpitor de fecioare, impasibil la 
sinuciderea soției sale, obligindu-si fiul să se însoare, după moar- 
tea sa, cu propria lui concubină. 

În viziunea lui Euripides, fiul Alkmenei, fără a pierde din 
grandoare, s-a contaminat de morala inteleptilor şi a filosofilor. 
El a stirpit monştri nu doar la porunca lui Eurystheus, ci și de 
bună voie, pentru a dobindi întoarcerea din exil a tatălui său. 
El eliberează muritorii asupriti de stihiile naturale sau suprana- 
turale, răzbună fărădelegile, restaurează ursitele, acest «cavaler 
rătăcitor» al Helladei Este prieten devotat, sot credincios, fiu 
bun si recunoscător faţă de Amphitryon, pe care, în pofida du- 
blei paternitáti, îl cinstește ca pe adevăratul său părinte. La urmă 
are nobilul curaj ca, fiind copleșit de soartă, să se învingă pe sine, 
să-şi recapete dirzenia şi perseverenta, chiar dacă umbrit puţin 
de tristeţe şi dezamăgire. Năpastele sale si lupta cu ele, îl fac, asa 
cum îi spune Theseus, să atingă transfigurat cerul. 

Paralel cu eroul tradiţiei populare, dramaturgul modelează 
un alt Herakles, pe placul filosofilor, a cărui figură se va innobila 
mereu, pină va ajunge mai tirziu, la stoici, să reprezinte un ade- 
vărat ideal de înţelepciune. 


FENICIENELE 


Oare este drama Fenicienele un remake ? În vremea naşterii 
şi înfloririi tragediei, se ráspindeste tot mai angoasantà ideea in- 
vidiei divine, ca o manifestare a unei neliniști religioase. Minati 
de această invidie, zeii nu ezită să-i pedepsească pe cei vinovaţi 
de hybris. Dar uneori nu plăteşte numai individul, ci şi casa şi 
descendența lui, culpa devenind astfel ereditară. În această pers- 
pectivă, cu cit neamul e mai falnic, cu atit mai vulnerabil este; nu 
sint crutati decit nevolnicii *. 

«Grea este clipa ce dă socoteală/ de implinirea blestemelor vechi. / Pe ne- 
voiasi pustirile îi ocolesc. / Dar oamenii harnici, / cînd li se umilă prea tare bel- 


sugul, / să-şi arunce prisosul poverii din navă.» Aischylos, Șapte contra Thebei, 
v.766-771, 
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Grecii acceptau ereditatea vinci si legitimitatea unor pedep- 
se tardive, datorită unei concepţii arhaice despre familic. Aceasta 
reprezenta o unitate nu numai biologică, dar şi comportamentală; 
viaţa tatălui se perpetua în a fiului: urmașul mostenea datoriile 
morale ale părintelui, așa cum le mostenea pe cele pecuniare. Mai 
devreme sau mai tirziu, fapta negativă își primea răsplata. Uneori 
omul era pedepsit pentru ticăloşiile vreunui strămoș întemeietor 
de neam. Orice crimă avea un efect punitiv, garantat de Moire, 

Nicăieri mai bine decit în familia Labdakizilor nu se poate 
recunoaşte eficiența mecanismului fatal. Figurile acestei dinastii 
thebane sînt, alături de Pelopizii din Argos, personalități neîndu- 
plecate, ambigue sau perverse, impingind provocările ріпа la sa- 
crilegiu, crimă si război, consumindu-si destinul de distrugători 
din generaţie in generaţie, pierind de morti năprasnice. 

Laios, fiul lui Labdakos, e primul peste care se abate bleste- 
mul, pentru vina de a se fi dedat pederastiei si, mai tirziu, de a fi 
procreat în pofida interdictiei zeilor; cînd i se naşte copilul, cu- 
prins de spaimă, îl leapădă într-o pustietate, dar acesta e salvat si, 
cînd ajunge la virsta bárbátiei, isi ucide tatăl. Începind cu Laios, 
un daimon răzbunător (alastor) este fixat pentru multă vreme 
asupra stirpei sale. 

Oidipus, fiul precedentului, victimă și agent al destinului, pa- 
ricid involuntar si nimicitor prin puterea minţii al monstruoasei 
Sphinx, uzurpator si incestuos fără să știe, zămisleşte copii cu pro- 
pria-i mamă, iar cînd află adevărul îşi scoate ochii, decade si moa- 
re, după ce și-a blestemat feciorii să piară într-o luptă fratricidă. 

Eteokles si Polyneikes, fiii lui Oidipus, se ceartă violent pen- 
tru putere, al doilea recurge la ajutor militar argian si pornește 
războiul contra Thebei, condus de Cei Şapte comandanți; ceta- 
tea cistigà victoria, însă frații regali mor, unul prin mina celui- 
lalt; noul basileu interzice inhumarea rituală a trădătorului Poly- 
neikes, declansind lupta si patimile Antigonei, sora hotărită să se 
sacrifice pentru a-și putea acoperi fratele cu (агіпа. 

În a patra generaţie, Epigonii, urmașii Celor Şapte, pornesc 
iarăși din Argos cu război, sub auspicii mai bune de astă dată, 
butind să-și răzbune părinţii căzuţi, cucerind şi nimicind Theba 
din temelie. 
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Unele nuclee ale acestor legende se află in Iliada şi Odysseia, 
dar ele au fost desfășurate în vastele poeme epice pierdute Ordipo- 
dia, Thebaida şi Epigonii, care au constituit comori tematice pentru 
poetii tragici. Într-adevăr, «saga» Labdakizilor oferea de-a gata eroi 
şi situaţii de tragedie. Din numeroasele opere create de dramatur- 
gii secolului cinci pornind de la temele respective, iată-le pe cele 
puţine păstrate, în ordinea cronologică a reprezentării: Aischylos, 
Şapte contra Thebei, 467; Sophokles, Antigona, inainte de 440, Oidi- 
pus (rege), 430; Euripides, Rugătoarele, 422, Fenicienele, 407/6, anul 
morţii autorului: Sophokles, Oidipus la Kolonos, 401. 

Este firesc, desigur, ca marii tragicis à se fi inspirat din aceleaşi 
izvoare şi totodată să se fi influenţat reciproc. În virsta de aur a 
poeziei nu era pusă la îndoială forţa modelelor, а structurilor mi- 
tice, iar faptul că unautoril urma pe mai-virstnicul lui, sau invers, 
tinea mai mult de contingentele decit de esenţa plăsmui 

Astfel si Euripides, scriind Fenicienele la sfirşitul vieţii, a creat 
o tragedie despre care s-ar putea spune că dezvoltă același subiect 
ca Șapte contra Thebei a lui Aischylos, cuprinzind citeva elemen- 
te comune si cu operele lui Sophokles din lista de mai sus. Criti- 
Cii nu au încetat să descrie spectrul asemănărilor si deosebirilor 
dintre dramele menţionate. Dar Fenicienele cată să fie receptată 
nu cintárind datoriile autorului faţă de antecesori, ci ca o trage- 
die nouă, originală şi grandioasă 

Şapte contra Thebei, capodopera lui Aischylos este drama 
sub stare de asedi int atintiti numai spre 
mersul războiului. Întreaga piesă vuieste de Ares, al cărui nume 
este repetat obsesiv. Ea este de o simplitate şi o forţă primitive, cu 
personaje schematice (Regele, Corul si Vestitorul) şi aproape lip- 
sită de acţiune: intimplàrile sint mai mult povestite, ca în poezia 
homerică, decit desfășurate dramatic. Prologul conţine o scurtă 
proclamaţie a Regelui către poporul înarmat. Apoi, pe scenă nu 
mai apar bărbaţi, aceştia stind incordati pe meterezele cetăţii sau 
luptind cu înverșunare în fata porţilor. Răzbat întruna strigătele 
bătăliei, nechezatul cailor si huruitul carelor de luptă. Corul the- 
banelor freamătă de teamă, asteptind deznodămintul luptei. Din 
virtejul de oameni si de întimplări se înalță unicul erou tragic, 
Eteokles. Acesta, deşi stigmatizat de blestemul stirpei, prin faptul 
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cà-si арага patria dobindestc dimensiuni coplesitoare,dominind 
intreaga dramă. Prin contrast, poetul a ingrosat sfruntarea asal- 
tatorilor Thebei. Luptători cu statură, intenţii, cuvinte, gesturi, ar- 
muri si însemne trufage ameninţă de șapte ori cetatea. La aceasta 
regele răspunde de şapte ori, implacabil, numind cite un oponent 
pentru fiecare căpetenie argiană, ultimul fiind el însuși, destinat 
să se bată cu fratele sáu răzvrătit, Polyneikes. Singur si sumbru, 
atit regele cit și pretendentul la tronul ţării se prábusesc, luptind 
unul cu celălalt. Moartea le restaurează în felul acesta frăţia. Ca- 
davrele aduse pe scenă sînt plinse cu egală durere, la ora victoriei 
cetăţii, de glasurile feminine ale Corului. Tragedia, începută cu 
îndemnuri şi zgomote războinice, se încheie cu un mare bocet 
(threnos) funebru. 

Despre cu totul altceva este vorba în tragedia Fenicienele de 
Euripides, reprezentată în anul 407/6, poate impreună cu Orno- 
maos şi cu Chrysippos, ca părți disparate ale unei trilo; 

Locul acţiunii este tot cetatea asediată, în cele mai crince- 
ne ore ale ostilităţilor dintre argei si thebani. Dar tema dramei 
este prăbușirea unei mari familii adinc implicată în izbucnirea 
şi mersul necrutátorului război. De fapt soarta Labdakizilor si 
soarta cetăţii se împletesc de-a lungul piesei «in contrapunct», 
prima fiind evident cea mai reliefată. Prezenţa lui Ares adeseori 
se estompează, războiul fiind numai fundalul pe care se joacă 
destinul neamului. De pildă, descrierea trufaselor căpetenii ar- 
giene, care în Șapte contra Thebei este un lung şi teribil raport 
adresat de un curier unui general, în piesa lui Euripides se dea- 
pâna sub forma unui dialog dintre o tinără fată, Antigona, şi un 
paşnic pedagog, amindoiprivitoriai confruntărilor armate de pe 
creasta zidului cetăţii. Ca atare, acest moment, mult contrastant 
în comparaţie cu analogul eschilian, nu mai freamătă de teroa- 
re marţială, ci exprimă îngrijorare, uimire feciorelnică şi chiar o 
undă de graţie. 

Acţiunea esteamplă, complicată, dar iscusit condusă, cu mul- 
te si felurit colorate peripeții, ráminind totuşi umtară. 

Personajele sint numeroase, aproape ca într-o dramă de Sha- 
kespeare. Nu intimplátor, în prolog, Iokasta expune genealogia 
şi istoria legendară a Labdakizilor. Trec prin spaţiul scenei trei 
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generaţii ale casei domnitoare: Iokasta, Kreon, Oidipus, Polynei- 
kes, Eteokles, Antigona si Menoikeus. La aceștia se adaugă pro- 
fetul Teiresias, pedagogul copiilor regali, doi vestitori si, nu in 
Шити rind, Corul, precum si o bogată figuratie. În drama lui 
Euripides, atit Oidipus cit si lokasta au supraviețuit aflării adevà- 
rului despre: paricidul primului si incestul fără voie al aminduro- 
ra; ei au locuit mai departe in palat, si au tràit catastrofa proprii- 
lor бі. Regina-mamă se sinucide abia după duelul fratricid, iar 
regele orb, stigmatizat de soartă, devenit indezirabil, e surghiunit 
și părăseşte orașul, însoțit de fiica sa Antigona. 

Decursul intimplárilor, cu excepția finalului, este fără cusur, 
tensiunea dramatică se menţine înaltă de-a lungul episoadelor, 
multe din ele memorabile. 


Este mişcătoare intrarea anxioasă a lui Polyneikes în propria-i 
u lokasta, cind mama, însufleţită 


țară, și mai ales întilnirea | 
de bucuria revederii, cîntă și dansează, sfidind povara anilor. 

Întilnirea dintre frati pentru convorbiri de impácare, aprinsă 
si abruptă, încheiată cu eșec, este resortul care accelerează desfà- 
surarea dramei. Din ea se conturează un Polyneikes mai suplu, 
concesiv, şi un Eteokles semet, intolerant, ahtiat de putere. 

Momentul Kreon-Tereisias-Menoikeus îi oferă un prilej 
augurului să expună, într-un scurt discurs, cauzele religioase ale 
dramei și înlânţuirea necesară a faptelor. Apoi tensiunea drama- 
tică sporeşte si episodul se încheie cu sacrificiul de sine al lui 
Menoikeus. La şirul fecioarelor martire (Iphigeneia, Makaria, 
Polyxene) si al soțiilor (Alkestis, Euadne), Euripides adaugă aici 
şi un adolescent. 

Magnifica relatare a luptei de la porțile si din jurul zidurilor 
Thebei este abil întreruptă de două secvenţe dialogate, genera- 
toare de suspense. 

Darnu numai episoadele tragediei sint memorabile, c işi eroii 
care se perindă prin ele. < Filosoful scenei» şi-a umanizat încă o 
dată personajele. 

Polyneikes, care in Şapte contra Thebei, fiind socotit trădător 
de {ага si sacrileg, nici тасаг nu apare pe scenă, in Fenicienele 
este preferatul mamei si al surorii sale, de fapt al lui Euripides; 
acesta îl modelează prin antiteză cu viziunea ilustrului său inain- 
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tas. Polyneikes e înzestrat de poet cu atributele fratelui bun, pre- 
cum Osiris faţă de Seth sau Abel faţă de Cain. El nu indrágeste, 
în pofida numelui său, gilceava. Deşi are de partea lui Dreptatea, 
căci a fost înlăturat samavolnic de la cuvenita domnie, doreşte 
să se înțeleagă cu Eteokles, infátisindu-se ca un făcător de pace. 
Suflet plin de gingásie, se arată respectuos faţă de Iokasta, lăcri- 
mează la vederea locurilor natale, și cere ca după moarte să fie 


îngropat in pàmintul ţării. În clipa supremă isi iartă fratele ne- 
drept, gest prin care legea talionului este anulată și înlocuită cu 
altă morală, superioară. 

Eteokles nu apare atit de nuantat ca precedentul, dar nicide- 
cum rudimentar. Desigur, este orgolios, intratabil, apologet al 
autoritarismului, aspru cu maică-sa indoliatà, dar energic coman- 
dant, care ştie să organizeze apărarea cetăţii, și bun patriot. lar cind 
ii dă ultimele dispoziţii lui Kreon, înaintea morţii pe care și-o asu- 
mă neşovăind, dobindeste dimensiuni de adevărat erou tragic 

Iokasta are de asemeni statură și dirzenie tragice. Mai întîi că 
a supraviețuit atitor grozăvii. Apoi că şi-a ras părul si a imbrăcat 
straie cernite, cind a aflat de iminenta confruntare dintre fiii săi, 
fără să renunţe la încercările de-a o zădărnici prin argumente 


retorice și emotionale. Împărţită între eforturile de a-și salva fe- 
ciorii si compasiunea pentru sot, tot fiul ei, Iokasta nu mai poate 
să (іла piept ultimului val de nenorociri si se sinucide. 

Oidipus, orb si imbătrinit prematur, îşi macină năpasta în 
adincul palatului. Ivirea lui sub soare pentru a-și plinge morții 
şi a pleca, alungat, în exil este patetică, supraviețuind încă o dată 
adversităţilor sorții. 

Antigona, departe de a fiatit de inverşunată ca marea eroină а 
lui Sophokles, e totuşi hotărită, pioasă si fidelă fratelui mort. Este 
interesant că tragedia începe şi se încheie cu prezența Antigonei, 


personaj feminin de o înaltă moralitate, dar nu lipsit de candoare. 

Kreon întruchipează, ca de obicei, figura regelui de profesie, 
meticulos executor testamentar al lui Eteokles, fără aroganta din 
Antigona si din Oidipus la Kolonos, create de Sophokles, avind 
trăsături mult îndulcite, în urma morții fiului său. 
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Menoikeuse tipul adolescentului fanatic care sejertfeste pen- 
tru patrie. Dar el probabil ştie, grec fiind, că moartea violentă, la 
tinereţe, constituie chezàsia eroizării. 

Corul este alcătuit din femei străine, trimise dintr-un port 
fenician la Delphi, pentru a se dedica slujirii zeului Apollon, şi 
care, fácind popas la Theba, sint surprinse de asedierea cetăţii 
de câtre argci. Datorită provenientei alogene, Corul păstrează 
oarecare distanţă faţă de complexul evenimentelor; aceste femei 
nu sînt chinuite de spaima că orașul ar putea să fie сисе! 
că ele ar putea să cadă prinse. Ele cîntă și pling, pe rind, în fre- 
mátátoare versuri: itinerarul lor maritim ріпа la Theba, mitul 
întemeierii cetăţii de către Kadmos, opoziţia dintre singerosul 
Ares şi fermecătorul Dionysos, amarnicul destin al casei regeşti, 
învingerea Sphinxei de către Oidipus si abominabila luptă dintre 
fiii acestuia 

Fenicienele, impunătoare operă «barocâ», emoţionantă prin 
acţiunea si caracterele tragice, cit si prin strălucirea părţilor liri- 
ce, excelează prin unele formulări gnomice și prin citeva tirade 
filosofice. Unii 
racterizare este reducţionistă. Oarecare semnificaţii posibile ale 
textului au fost evocate m 

Poetulinsuși,prin spusele personajelor, dă unele orientări lămu- 
ritoare. El aminteşte de daimonul rău, indirjit contra casei domni- 
toare în Theba, de iritabilitatea divinității, de Soartă, Necesitate şi 
de Егіпуі; orice crimă atrage altă crimă, orice jignire se cere rázbu- 
nată; legea arhaică nu tolerează nici o derogare, nu tolerează nici 
un exces, cel mai oribil fiind orgoliul. Nu este un paradox faptul că 
Oidipus si dihania Sphinx se aseamână, deoarece amindoi inving 
prin inteligenţă si pretind că descifrează tainele firii. 

Calamităţile sint lecţii date de Cer muritorilor. 

Tragedia Fenicienele, care s-a bucurat de o mare prețuire în 
antichitate, care a stimulat crearea de reprezentări plastice şi a 
fost mereu studiată în școlile bizantine, constituie o lăudabilă is- 
pită pentru un director de scenă contemporan. 


„nici 


au numit-o dramă a discordiei, dar această ca- 


us. 
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RUGĂTOARELE 


Euripides, geniu hărțuit de indoieli, totuși nu s-a lepădat 
niciodată de rosturile sacre ale spectacolului tragic. Dimpotri- 
vă, uneori pare a fi căutat să ancoreze în cele mai arhaice şi mai 
populare credinţe. Aşa se face că a dedicat Bakchantele religiei 
dionysiace iar Alkestis (în parte) şi Rugătoarele cultului morţilor 
$i al divinitátilor chthoniene. 

Într-adevăr, cultul morților familiei și al zeilorce-si au sălașul 
sub pămint este patrimoniul cel mai vechi al oricărei religii. 

Întiia datorie a grecilor faţă de ráposati era să le inmorminte- 
ze sau să le incinereze trupul. În timp de război, predarea cada- 
vrelor dușmane celor învinși decurgea dintr-o poruncă religioa- 
să. A nu-i aduce unui muritor cinstirile de pe urmă era socotit 
un cumplit sacrilegiu. În veci neiertat era fiul саге nu-și acoperea 
barem cu puţină tàrinà părintele şi nu-i închina prinoase fu- 
nerare, deoarece domnea credința, mărturisită încă din Iliada, 
XVIII, că duhul celui lipsit de cuvenitele onoruri funebre nu se 
odihneşte în lumea umbrelor. El rătăceşte, strigoi, şi se răzbună 
asupra celor care i-au confiscat cadavrul. Sint mai págubiti, spu- 
nea Isokrates, cei care nu îngăduie inmormintarea, decit cei care 
nu au parte de ea. 

Se credea că sufletului încă zăbovind, nevăzut, în locul mor- 
ţii îi este pe plac şi necesară toată succesiunea momentelor fu- 
nerare: spălarea trupului, expunerea, bocetele, scoaterea sicriului 
din casă, cortegiul îndoliat, inhumarea sau incinerarea și celelal- 
te. Doar astfiel sufletul se eliberează si poate să intre în orizontul 
unor duhuri mai bune si mai alese. Mormintul, insemnat de obicei 
printr-o stelă şi înconjurat de vegetaţie, era considerat sfint, ori- 
unde s-ar fi aflat, profanarea lui pedepsindu-se cu mare asprime. 

Familia şi urmaşii aveau datoria pioasă de a întreţine mai 
departe cultul răposatului prin libatii (vin, ulei şi miere) pe mor- 
mint, prin ospete funerare, prin comemorarea anuală a zilei sale 
de naştere, sau în cadrul sărbătorilor colective ale tuturor mor- 
tilor. La Atena principalele acţiuni rituale de acest fel aveau loc 
primăvara, în ultimele zile ale Anthesteriilor, sărbătoarea florilor 
închinată lui Dionysos. 
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Cultul strămoșilor se desfășura aidoma cu venerarea zeilor 
chthonieni si a eroilor, doar că în limitele mai restrinse ale fami- 
liei. În această perspectivă, sufletele părinţilor si ale străbunilor 
alcătuiau o ceată de fericiţi (makarioi), care se împărtășeau din 
esenţa divinității. УШ le aduceau sacrificii si ofrande în dorința 
de a le ciștiga bunăvoința si mai ales de a le preveni minia. Căci 
«fericiţii », precum zeii subpáminteni, puteau să favorizeze rod- 


nicia ogoarelor şi naşterea de copii norocoși, fiind în același timp 
tare irascibili 

Iată unele din concepţiile care alimentau evlavia pe vremea 
războiului dintre Atena şi Sparta, cînd a fost compusă tragedia 
Rugătoarele şi reprezentată în anul 422. Intimplàrile ce se petrec 
în aceasta urmează celor din Fenicienele, piesă realizată de autor 
cu peste un deceniu mai tirziu. Aşadar cele două tragedii, făcind 
parte din trilogii diferite, nu au fost jucate impreună pe vreo sce- 
па а teatrului antic. Cum ele incap acum între copertele aceleiaşi 
cărţi, este folositor să fie rinduite una după alta, în ordinea fireas- 
că a desfășurărilor dramatice. 

Într-adevăr, timpul acţiunii din Rugătoarele * este cel imediat 
următor războiului theban, isprăvit cu înfringerea argienilor şi 
cu pieirea Celor Şapte căpetenii, iar locul acţiunii este, nu în- 
timplător, la Eleusis, în faţa templului Demetrei şi Persephonei. 
Aceste două ipostaze divine ale Мите! Glia garantau belșugul 
agricol, familiarizau muritorii prin iniţiere cu aspectele vieţii din 
cealaltă lume si aveau grijă de sufletele ráposatilor. 

Iniţierea se realiz 
aveau intrare toți grecii, bărbaţi, femei, copii şi sclavi, cu condiţia 
să fie ritualiceşte puri. Misteriile cuprindeau ceremonii publice, 


solemnitatea misteriilor eleusine, la care 


care culminau cu o reprezentare dramatică înfăţişind mitul de 
căpetenie al Demetrei, precum unele ritualuri secrete, hărăzite 
celor mai iniţiaţi dintre credincioși (mystes, epoptes), despre care 
nu se ştie mare lucru ** 


* "Titlul grec Hiketides este redat în latină prin Supplices (Suplicantele), în ger- 
mană prin Die Schutzflehenden (Cele care solicită ocrotire) sau, mai liber, de câtre 
Wilamowitz prin Der Mütter Bittgang(Cortegiul implorator al mamelor) 

** Pentru maimulte detalii privitor la misterii,vezi notele 296 și 310. 
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Oricum, nu ideile privitoare la viaţa de apoi le cîştigau cele- 
brantii cultului eleusin; acestea le erau cunoscute dinainte, asa 
cum o atestă preacinstirea morţilor. Ei dobindeau conștiința 
vagă, sau certitudinea supraviețuirii sufletelor. Fără a propune o 
dogmă religioasă conturată, misteriile dădeau să se înţeleagă că 


lumea trăitorilor se prelungea cu aceea a ráposatilor si că Hades- 
ul nu era chiar asa de respingător. Totodată misteriile avertizau 
că acolo nu le va fi bine decit initiatilor, celorlalți dimpotrivă, 
indiferent de comportamentul lor în familie si cetate. Abia mai 
tirziu grecii vor asocia justificării religioase obținute prin iniţiere 
onestitatea si in general achiziţiile morale. 

Aşadar, capii argeilor sint morti şi rămași neingropati sub 
zidurile Thebei, deoarece mai-marele Kreon nu îngăduie să fie 
ridicaţi de familiile lor spre implinirea rinduielilor funerare. 
Adrastos, autorul și comandantul dezastruoasei expediţii, îm- 
preună cu mamele si cu fiii Celor Şapte, venind în Attika, pentru 
a cere ajutorul regelui Theseus, se opresc la Eleusis, inaintea tem- 
plului Demetrei, unde Aithra, mama poruncitorului țării, aduce 
prinoase menite să asigure rodnicia pămintului. Rugátoarele o 
înconjură purtind însemnele suplicatiei. Pioasa regină-mama 
rosteşte prologul, invocind Marile Zeite, și trimite după fiul său, 
care soseşte degrabă. Adrastos îi cere sprijin pentru dobindirea 
cadavrelor poprite de inamic, dar Theseus la început îl refuză, 
nevrind să-și lege norocul de un om pe care-l socoate delăsă- 
tor faţă de îndatoririle religioase. Corul mamelor o imploră pe 
Aithra si aceasta izbutește să-și induplece fiul, care promite să 
obțină prin tratative sau prin război cadavrele și să impiede- 
ce astfel comiterea unui sacrilegiu. Dar, iată, apare un crainic 
theban care îl somează cu sfruntare pe Adrastos să părăsească 
Attika. Între sol si Theseus se iscă o lungă controversă retorică 
privind unele teme religios-morale, dar mai ales politice, primul 
lăudind avantajele unui regim autoritar, celălalt ale democraţiei. 
Emisarul Thebei respinge în numele lui Kreon orice posibilitate 
de tratative, basileul se consultă cu Adunarea poporului atenian 
şi decide, in consens cu aceasta, războiul, pe care îl cîştigă și a 
cărui desfăşurare este descrisă palpitant de un vestitor. 
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Theseus spală cu propriile miini, într-o manifestare de adin- 
că pietate, cadavrele mutilate ale nefericiţilor comandanţi, apoi 
pătrunde pe scenă marele convoi însoţind cele șapte sicrie, dintre 
care două goale, în bocetele reverberante ale Corului şi ale lui 
Adrastos. Se clădeşte deosebit un rug pentru Kapaneus, al cărui 
trup devenise sacru ca urmare a morţii sale prin fulgerare, nece- 
sitind rituri speciale, si un rug comun pentru ceilalți eroi. Adras- 
tos, oratorul epopeii thebane, le face elogiul funebru, întregit de 
Theseus pentru defunciii ale căror cadavre lipseau *. Cortegiul 
funerar páráseste scena, indreptindu-se spre ruguri, cind se ives- 
te dintr-odată pe o stincá Euadne, văduva lui Kapaneus, care se 
aruncă în rugul acestuia, ca sà se unească și dincolo de moarte, 
mistică mireasă, cu soţul său. Se întoarce Corul, în frunte cu fiii 
nevristnici ai Celor Şapte, aducind în braţe urnele cu osemintele 
şi cenuşa părinţilor. Un alt val de lamentatii se revarsă din gurile 
copiilor şi ale Corului. Drama se încheie cu ivirea zeiței Pallas: 
aceasta îi poruncește lui Theseus să lege cetatea Argos printr- 
un jurámint de perpetuă recunoştinţă faţă de Atena, si prezice 
victoria Epigonilor, fiii comandanților secerati, în campania de 
răzbunare pe care o vor duce în viitor contra Thebei **. 

Astfel se desfășoară această dramă plină de atitea forme ale 
evlaviei. Iară şi iară este solicitată protecţia din partea marilor 
zei: Athena, Demeter, Persephona, Poseidon, Dionysos. Inter- 
ventiile cîntate ale Corului, cu excepţia unui singur stasimon 
(v. 598-633), sint adevărate ritualuri, fie de suplicare a viilor, fie 
de jelire a morţilor. Theseus, eroul central din Rugătoarele, nu 
ia nici o hotărire şi nu întreprinde nimic fără a consulta voința 
puterilor suprafireşti, tălmăcită de tehnicienii divinatiei; el este 
o pildă statornică de evlavie, apărătorul legilor divine, mult mai 
importante decit cele umane, și chezașul păstrării cultelor tradi- 


* Amphiaraos şi Polyneikes. Unii au criticat tonulnemásurat de laudativ al 
oratiunii funebre rostită de Adrastos, în contrast cu portretele sinistre ale coman - 
daniilor orgoliogi din Şapte contra Thebe de Aischylos, 

** După tradițiapopularăateniană, se găseauin Attika celpuţindouă locuri 
cu mormintele Celor Şapte. Conform tradiţiei beoţiene acestea s-ar fi aflat lingă 
Theba. Statele greceşti tineau să localizeze fiecare în propriul teritoriu rugurile 
sau mormintele răposaţilor iluştri, cultul acestora avind rost mai cu seamă apo- 
tropaic. 
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Wonale; pe Adrastos, саге s-a asociat cu personaje turbulente si 
n-a dat ascultare avertismentelor unui mare profet, il dojeneşte; 
față de răposaţi se poartă cu dăruire si cu smerenie; desi cei stinşi 
din viaţă sint strâini, cere să li se rostească elogiul funebru şi le 
hàrázeste locuri de îngropăciune în pámintul țării sale. Dar basileul 
se dovedeşte a fi şi сапог de mamă, primitor de oaspeţi, înțelept, 
lucid, cumpănit, elocvent, energic dar nerăzbunător, afectuos, 
capabil de admirație si, nu în ultimul rind, ctitor si susținător 
al unui guvernámint democratic. Cu alte cuvinte, poetul crează, 
mai mult decit un caracter, un personaj ideal, dincolo de mit şi 
de istorie. Dar şi statul la cirma căruia se află Theseus se contu- 
rează în Rugătoarele tot ca o cetate ideală, asa cum poate că şi-ar 
fi dorit-o Euripides. În această lumină, Atena e cetatea în care 
domneşte dreptatea, de la care obiditii cersesc şi primesc ajutor, 
nimicitoare, prin fiii săi, a dihăniilor şi a monștrilor umani, ge- 
neratoare si ráspinditoare de civilizaţie, ospitalieră, mindră de a 
fi tolerantă, liberă si garantind libertatea, opusă despotismului, 
înzestrată cu geniu politic şi prosperind în cadrul unei monarhii 
structurată democratic. 

De aceea, nu fără indreptátire, drama a fost numită in anti- 
chitate «un elogiu al atenienilor >, iar în vremuri mai noi piesă 
patriotică, circumstantialà sau de propagandă. Infrastructura 
documentară a textului nu poate să fie nici afirmată cu certitudi- 
ne, nici negată. Unii comentatori au crezut a desluşi in Rugátoa- 
rele reflexe din anii de restriște ai războiului peloponnesiac, cum 
ar fi: episodul de la Delion (424), cind atenienii au fost infrinti 
de beotieni, umilință care a trezit în orașul de sub Akropolis un 
val de sentimente antithebane ; pacea lui Nikias (421); alianţa cu 
cetăţile Argos, Elis şi Mantineia, înfăptuită de Alkibiades (420); 
iminenta alegerii lui Kleophon în funcţia de strateg (422). Dar 
statulatenian şi conducătorul său, aşa cum sînt propusi de Euri- 
pides, au trăsături mai degrabă utopice. 

Antecedentele dramei se vor fi aflat în Thebaida şi Epigonii, 
vaste poeme epice dispărute. De asemenea, numeroase tradiţii, 
poate chiar mai vechi decit epopeile menţionate, asociau unele 
cetăţi greceşti cu eroi și isprăvi din marele război legendar desfă- 
surat în jurul Thebei. Aischylos a tratat aceeaşi temă în Eleusinii, 
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dramă despre care abia dacă se poate pot face conjecturi, por. 
nind de la o aluzie a lui Plutarchos; se pare că intiiul poet tragic 
a fixat cadrul atenian al legendei, cu Theseus si Adrastos eroi, 
localizind la Eleusis funeraliile Celor Şapte; versiunea lui pare 
să fi fost pacifistă - disputa din jurul cadavrelor se stingea prin 
tratative — si lipsită de accente antithebane ". 

Lui Euripides i se datorează crearea personajului feminin 
Aithra şi episodul Euadnei, a cărei sinucidere aminteşte de sati, 
vechiul rit indian constind in arderca pe rug a văduvei la moar- 
tea soțului. Acest ultim episod a fost judecat de mulţi exegeli са 
fiind surprinzător şi ciudat, dacă nu inoportun, avind rostul să 
invioreze acţiunea tragediei şi să provoace un spor emoţional. 
Dar într-o piesă dedicată cultului morţilor, isi află locul potrivit 
si gestul nevestei lui Kapaneus, care nu traduce vreo rătăcire a 
minţii, ci fără îndoială speranța intilnirii cu bărbatul său in «cea- 
laltà lume», mai ales că ambii au pierit de vii prin combustie; ori 
decesul produs de elementul igneu era, după unele credinţe stră- 
vechi, o cale de obtinere a mortalităţii. Euadne exclamă: < Cit de 
plăcută e moartea, / cînd pieri laolaltă cu fiinţa iubită, / dacă aşa 
hotărăște un zeu !» (v. 1006/8) **. 

Tot între antecedentele dramei poate să fie amintită Heraklizii 
(427), tragedie in care Euripides dezvoltă, cu mai puţin succes, un 
subiect în unele privințe analog, si anume, ajutorul salvator acor- 
dat de cetatea Atena copiilor orfani si soției unui mare erou * 

Rugătoarele se înfățișează ca o dramă religioasă, remarcabi- 
lă prin conciziune, unitară, cu momente patetice antrenate într- 


* Plutarchos, Viafa lui Theseus, 29. 

** Moartea Euadnci pc rug este un fapt singular şi urmarea unei opțiuni per- 
sonale, cità vreme їп cazul ritului hindus sati, astăzi abolit, văduvele din castele 
superioaretrebuiau să ficarse о dată cu bărbatul în virtutea părerii că dispariția 
acestuia se datora păcatelor grave săvirșite de soție în vielle anterioare 


** După moartea lui Herakles, fii i fiicele eroului, Heraklizii, urmăriţi de 
persecutorul lor Eurystheus pentru а fi ucişi, se refugiază ca suplicanţi in templul 
lui Zeus de la Marathon Un crainic soseşte din Argos să-i ridice, dar Demophon, 
regele Atenei, feciorul lui Theseus, se opune. Între timp, insugi Eurystheus vine, 
conducind un corp de oaste argiană asupra atenienilor, cărora li se prevestise de 
câtre oracol cà nu vor birui decit jerifind zeilor o nobilă fecioară. Makaria, una 
din tincrelesuplicante scoferámortii,pentrua-sisalvafratiigi surorile. Bătăliase 
încheiecu infringereainvadatorilor argei şicu mintunrea odraslelor lui Herakles 
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o progresie fără cusur, scápárind de spuse memorabile, la fel de 
izbutită în părţile dialogate ca și în pasajele retorice, dezbătind 
cumpánit aspecte teologice, filosofice, morale, politice, adresin- 
du-se cînd intelectului, cînd inimii. Dar Rugătoarele mai repre- 
zintă si ceea ce francezii numesc o piesă à grand spectacle, 
cu desfășurări pline de solemnitate sau de zbucium: invocarea 
divinităţilor la altar, datini de suplicatie, perindarea prin scenă а 
unor războinici, trecerea unui convoi funebru, întîi cu sicrie, apoi 
cu urne, bocete cîntate, o sinucidere rituală si o epifanie, destule 
efecte scenice spre potolirea setei de ceremonii a privitorilor adu- 
nati în teatru la sărbătoarea Marilor Dionysii din anul 422. 


ION 


În viziunea integratoare a gîndirii mitice, la obirșia multora 
din cele ce sînt se află lucrarea unui heros. Eroii continuă, mai 
ales referitor la om, familie, societate, activitatea creatoare a divi- 
nitátii. Unii dintre ei s-au păstrat in memoria urmașilor tocmai 
prin ispràvile lor de mari si exemplari intemeietori. Din categoria 
acestora fac parte, eroii fondatori sau/ și eponimi, adică dătători 
de nume, ai unor familii, neamuri, popoare, cetăţi. La începutul 
istoriei multor colectivităţi se află străbunul sau ctitorul lor mi- 
tic: Danaos e incepátura danailor, Tros a troienilor, Kadmos a 
kadmeilor, Pelasgos a pelasgilor etc. 

Au fost recunoscuţi încă de timpuriu si eponimi ai principa- 
lelor semintii hellenice: Doros al dorienilor, Achaios al aheilor, 
Ion al ionienilor. Unii consideră cà de fapt numele acestor eroi 


sint extrase din numele neamurilor respective, inventarea lor da- 
torindu-se literaturii culte, în primul rînd lui Hesiodos. Autorul 
Catalogului ar fi alcătuit varianta dintii a genealogiei diverselor 
ramuri ale poporului grec *. Aceasta а fost apoi adăugită si supu- 
să la remanieri, cea mai radicală fiind cea operată de Euripides, 
din motive patriotice în drama sacramentală Jon. 


` «Hellen, regele iubitor-de-cai, l-a născut pe Doros, pe Xuthos si pe Aiolos 
care luptă călare». Hesiodos, Catalogul femeilor, fragm 7 


вон COMENTARII 


Insà interpretarea de mai sus decurge dintr-o conceptie 
rationalistà, opacà la complexitatea aspectelor mitulu. Pe de o 
parte, se identifică mitul cu ficţiunea literară şi, pe de altă par- 
te, se ignoră tezaurul tradiţiei orale și străvechimea lui. Gindirea 
mitică nu reprezintă doar o sumă de scorneli, ci o tentativă de în- 
telegere a totului, la fiel ca poezia sau filosofia. Nu numai triburile 
greceşti purtau numele unor străbuni legendari. Fenomenul era 
răspindit la indo-europeni dar sila semiţi *, lnindu-se și astăzi 
în unele societăţii tradiţionale. Este posibil ca literatura scrisă, 
adică Hesiodos si cei care l-au urmat, inclusiv Euripides, să fi in- 
registrat mituri foarte vechi, unele cu rădăcini în preistorie. De- 
sigur, poeţii greci tratează fără constringeri motivele legendare; 
dar nu e lesne si poate nici necesar să se cintărească de fiecare 
dată cit a contribuit autorul si cît moştenirea colectivă **. Astfel, 
în Ion autorul urmează o variantă arhaică din cercul legendelor 
attice, care îl lega pe tatăl eponim al ionienilor de zeul Apollon. 

Dar care este, rezumat, subiectul acestei drame? 

Ion, fiul lui Apollon şi al Kreusei, fiica regelui atenian Erech- 
theus, a fost mutat prin grijă divină, de la naștere, din Attika 
în sanctuarul delphic, unde a fost incedintat prorocitei Pythia, 
care l-a crescut și a făcut din nobilul vlăstar preot la templul 
zeului. Kreusa, devenind mai tirziu soția lui Xuthos, un metec 
care dobindise regalitatea în Atena, vine la Delphi, insotità de 
Corul servitoarelor sale, să consulteoracolul. In urma unui sir 


* Cele douăsprezece triburi biblice ale evreilor, де pildă. se cheamă la fel cu 
cei doisprezece fii ai lui lacob, iar denumirea statului modern evreiesc, Israel, 
este un cognomen al aceluiaşi patriarh, dobindit după ce s-a luptat cu însăşi 
divinitatea. (< Zisu-i-a acela: De acum nu-ţi va mai fi numele lacob, ci Israel te 
vei numi, сас te-ai luptat cu Dumnezeu si cu оате 
cerea, 32, 28.) 

** Citeva repere privind miturile de origine ale triburilor greceşti: despre 
consemnarea lui Hesiodos, vezi nota de mai sus: Herodotos (VII. 44) ilconsiderà 
pe lon drept fiu al lui Xuthosi eponim al ionienilor; Euripides intr-un fragment 
din Melanippe filosoafa afirmă cà din Xuthos si fiica lui Erechtheus, nenumità, 
s-a născut lon, iar ulterior. in drama omonimă, ii atribuie acestuia din urmă ca 
părinţi pe zeul Apollon si pe Kreusa, copila mezină a lui Erechtheus; Platon in 
Euthydemos acreditează ultima versiune a tragediografului: tot in Jon Euripides 
maiafirmăcă din cuplul Xuthos-Kreusa descind Achaios si Doros, eponimii ahei- 
lor si donenilor. (Rezumat după H. Grégoire, Euripide, t. Ш, pp. 155-165) 


i ai fost mai tare! s, Fa- 
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de peripetii abil impletite, Xuthos ajunge sà creadà cà lon a fost 
zămislit de el si îl tratează ca pe fiul său. Kreusa, tulburată de 
gelozie, încearcă să-l ucidă pe tinărul preot, prin mina unui om 
de incredere; acesta fiind descoperit, în clipa cind era gata să 
comită crima, şi mărturisind cinc opusesela cale, însăşi Kreusa 
este ameninţată cu moartea de către lon si delphieni. Regina 
igi caută refugiu la altarul lui Apollon, unde în urma dovezile 
aduse de Pythia mama si fiul se recunosc. Zeița Athena vine la 
sfirşit, trimisă de Apollon, să-i confirme lui Ion secretul naste- 
rii sale şi să-i prezică un glorios destin ca basileu al Atticei si 
strămoș al tuturor ionienilor. 

În textura dramei se pot desluşi cel puţin următoarele mo- 
tive arhaice; atribuirea unei paternitáti divine copilului din 
flori, naşterea fiului zeului într-o grotă rituală”, abandonarea 
acestuia spre pierzanie de către mamă și salvarea lui miraculoa- 
să prin grija tatălui supranatural, iminenta uciderii feciorului 
necunoscut de mama sa $i apoi, invers, uciderea mamei necu- 
noscute de odraslă, revelarea apropiatei inrudiri între cei doi, 
transformarea fiului zeului dintr-un anonim într-un mare rege 
şi erou fondator, fertilizarea unei perechi sterile (Xuthos-Kreu- 
sa) ca urmare a unui pelerinaj. 

De altfel chiar dacă e pusă în mişcare de resorturi patriotice, 
drama se petrece într-un timp anistoric și într-un spațiu sacru, 
la Delphi, in aşezarea lui Apollon. Întreaga piesă e străbătută de 
fiorul religiei delphice. Decorul scenei înfățișează templul ora- 
cular, altarul şi simulacrele zeilor. Este evocat cu finețe cadrul 
natural, virfurile şi latura sudică a muntelui Parnassos, valea 
riului Pleistos, izvorul Kastaliei, cringurile de dafini si de mirti, 
zburătoarele. La începutul piesei Ion, tinăr preot pythian, salu- 
tă răsăritul Soarelui, mătură în faţa lăcașului sfint, îi decorea- 
ză intrarea cu crengi si ghirlande, il binecuvinteazà pe Apollon 
Paian, goneşte cu arcul păsările, ca nu cumva să păteze clădirea 


* «Grota din virful muntelui semnifică locul prin excelenţă a epifaniei di- 
vine, locul unde, după o perioadă de oculta, îşi fac apariţii un zeu salvator, 
un profet sau un cosmocrat» (Mircea Eliade, De Іа Zalmoxis la Genghiz-Han, 
traducere de Maria şi Cezar Ivănescu, Editurastiintifica si enciclopedică.Bucu 
resti, 1980, p. 45.) 
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$i statuile divinitàtilor, aşteaptă sosirea primilor pelegrini. În 
parodos Corul cîntă lăudînd frumuseţea operelor de artă care 
împodobesc locul Ion trăiește sub ocrotirea zeului într-o sta- 
re de gratie, pretuind netulburarea unei vieți pioase, departe 
de viltorile petrecerii în lume. Sint evocate de asemenea emo- 
tia pelegrinilor înaintea de consultarea oracolului, bucuria sau 
deceptia lor după aceea. La acestea se adaugă episodul solemn 
al apariţiei preotesei Pythia, cinstirea divinitàtilor asociate lui 
Apollon, apoi ministranţii templului, magistraţii şi multe altele, 
care fac din lon o dramă a cultului delphic, la fel cum Rugătoa- 
rele era una a cultului eleusin. 

Dar această operă, cum majoritatea personajelor provin din 
Atena, este plină nu numai de duhul pythian, ci şi de cel atenian, 
Mereu este sugerată minții spectatorului sau cititorului Cetatea 
mitică si sfintă, mult mai puţin cea istorică. lată măgura Akro- 
polis, cu Stincile-Nalte, peștera lui Pan si fulgerele de lumină 
divină, iată sesul Atticei, așezarea Marilor Zeite de la Eleusis și 
Kephisos fluviul-taur. Nu estelăsat deoparte nici cultul patroanei 
cetăţii, fecioara Pallas înarmată cu lancea şi cu egida, ucigătoarea 
Gorgonei si a lui Enkelados, nici fetele lui Erechtheus, cele meta- 
morfozate în astre, nici capistea Aglauridelor, nici unele rituri ale 
misteriilor eleusine - privegherea si procesiunea cu torte. Nu sînt 
uitate, mai ales, dovezile autohtoniei locuitorilor Atticei: legen- 
da lui Kekrops, regele-șarpe, a lui Erichthonios, născut de Gaia 
din sáminta lui Hephaistos, a lui Erechtheus si a sacrificărilor 
la momente glorioase ale istoriei 
ateniene, chiar și la unele aspecte 
ale conjuncturii politice din vremea războiului peloponnesiac, 


copilelor sale etc. Se fac alu: 
nationale, la obiceiuri si ctitoi 


cind a fost creatà drama. 

Parc invederat că în această operă, calificată de unii drept o 
expresie a imperialismului atenian, poetul a avut si cîteva țeluri 
patriotice: să repună în circulaţie si să întărească un mit conform 
căruia familiile eupatrizilor se trăgeau din Apollon; să exalte 
Atena ca matca tuturor ionienilor, legindu-i mai strins de aceas- 
ta şi justificind unele anexiuni teritoriale, economice sau barem 
morale; să dea Atenei un temei genealogic pentru a încheia ali- 
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ante cu аһей din Peloponnesos si a-şi extinde acolo hegemonia, 
impotriva intereselor Spartei. 

Fermecătoare,scâldată de evlavie si poezie, lon face parte din 
şirul operelor lui Euripides neconforme cu standardele teoreti- 
ce. Ea nu corespunde canonului Aristotelic din Poetica şi nici nu 
poate să fie considerată o tragedie în sensul modern al cuvîntului, 
aceasta din urmă trebuind să respecte o seamă de norme, dintre 
care unele au fost impuse de exponentii clasicismului francez și 
au devenit cu vremea, în bună măsură, idola me ntis. Aşa se 
face că unei opere singulare i se aplică atitea epitete, unele insoli- 
te: tragicomedie, dramă naţională sau burgheză, şi chiar comedie 
de intrigă. Aceasta se datorește, în primul rînd, deznodămintului 
fără catastrofă. Desi pe scenă nu cade nici un cadavru, Jon nu este 
iunii sînt primejdu- 
iti să piară, uciși unul de către celălalt, și fiul zeului si maică-sa. 
Uneori amenințarea morţii poate să fie la fel de cutremurătoare 


ca un sfirşit tragic. Ar putea oare să dea impresia de «burgheză» 
sau «romanescá» o piesă ale cărei peripeții se desfăşoară în vatra 
pythiană si sint orchestrate de însuşi Apollon? Cum ar fi izbutit 
Racine, în capodopera sa Athalie, să transpună în cadru biblic 
urmă s-ar fi înscris 


persoanele și intriga din lon, dacă aceasta 
în coordonatele unei drame «burgheze»? 

Euripides a creat în ultimul răstimp al vieţii o suită de piese 
care se înrudesc prin unele trăsături comune: localizare pitoreas- 
că sau exotică, intrigă complicată, sinuoasă, fantezistă si happy 
end. Din această familie fac parte: lon, Helena, Iphigeneia în 
Taurida, păstrate întregi, şi Alexandros, Antiope, Andromeda, 
Hypsipyle, Auge, din care au supravieţuit numai fragmente. Toate 
acestea au unele asemănări cu comedia, fapt remarcat încă din 
antichitate. Ele au influenţat întrucitva comedia medie a grecilor, 
şi mai departe, direct sau indirect, evoluţia teatrului latin si euro- 
peanpină la Shakespeare și romantici. 


Dar Гоп, piesă ріпа mai ieri trecută cu vederea, astăzi foarte 
pretuità, are totuşi, adaugă criticii, citeva scăderi: unele stingácii 
şi «păcate» împotriva verosimilității, si îndeosebi relatarea ob- 
sedantă, de cinci ori repetată, a abandonării pruncului semizeu, 
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desi evenimentul este infátisat de fiecare dată altfel, reliefind alte 
amănunte, ca in forma muzicală a temei cu variatiuni. 

Într-adevăr, drama este din multe puncte de vedere una a nu- 
antelor după cum se poate observa şi din alcătuirea caracterelor; 
vii, adinci, proaspete, subtile. 

Apollon, cu toate cà nu apare în spaţiul scenei, este o prezenţă 
ideală neîntreruptă, învăluitor şi agresiv, binefăcător şi nemernic, 
adevărat zeu al «contradictiilor impăcate», cum îl numește M. 
Eliade; el se păstrează în umbră, nu doar din pudoare, ci în cali- 
tate de daimon misterios, preferind să acţioneze prin mijlocitori, 
Hermes, Pythia, Athena. 

Xuthos se conturează ca un războinic cu sufletul curat, bu- 
curos de a-și descoperi o paternitate ignorată, altminteri falsă, 
afectuos pină la efuziune cu fiul, prevenitor si delicat faţă de so- 
fie, popular fără ostentatie. 

Kreusa, care în trecut dovedise o mare stăpinire de sine, 
ajungind la Delphi, dă curs, cînd mai voalat, cînd mai cu patimă, 
sentimentelor sale de iubită abandonată, de mamă năpăstuită si 
de soţie trădată; gingaşă faţă de semeni, chiar dacă sint sclavi, 
pretuindu-si bărbatul cu care s-a măritat din raţiuni de stat, de- 
votată, cu o tentă de mihnire, întiiului, divinului ibovnic dintr-o 
singură zi, îşi dezvăluie treptat, de la un episod Іа altul, sufletul 
neliniștit şi vulnerabil. 

Dar caracterul magistral este fără îndoială Ion, erou si prin 
origine şi prin destin. Acest tinăr pios, fără să fie habotnic, îşi slu- 


jeşte zeul cu dăruire, in castitate, iubitor de singurătate, de viaţă 
interioară si de viaţă spirituală, neingimfat, paşnic, respirind un 
aer limpede, la adăpost de grijile lumești si de tentatia puterii. El 
este înzestrat cu dorinţa juvenilă de a şti, are mintea iscoditoare, 
elocuţia deschisă si atrăgătoare, inima în stare de revărsări emo- 
tionale, neaspru, îngăduitor faţă de slăbiciunile celorlalţi, oameni 


sau zei. A moştenit de la Apollon graţia nesilită, puterea de pă- 
trundere intelectuală, receptivitatea față de lucrările Muzelor și o 
anumită puritate a gindirii, vălurită de îndoială. Nu e lipsit nici 
de însuşirile necesare unui viitor rege: sînge rece, justa înţelegere 
a imprejurărilor, luarea promtă de hotăriri potrivite şi darul de a 
porunci în chip firesc şi de a se face ascultat. 
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Dramă ingenuă și patetică, fără violente extreme, bogată in ati- 
tea sugestii poetice şi plastice, captivantă prin solemnitate rituală 
şi prin intrigă, Jon a fost reprezentată la o dată nesigură, variabilă 
după autori între 429 si 411, cel mai probabil fiind anul 418 ". 


* Intru susținerea acestei date aduce argumente aproape convingătoare 
H. Grégoire in Euripide, t. Ill, p. 166-168 


HERAKLES 


PERSOANELE 
(їп ordinea intrării în scenă) 


AMPHITRYON, tatăl pámintesc al lui Herakles. 
MEGARA, soţia lui Herakles 

CORUL bătrinilor thebani 

LYKOS, uzurpatorul tronului Thebei. 
HERAKLES. 

IRIS, mesagera zeilor. 

LYSSA, zeiţa dementei furioase. 

UN VESTITOR. 

THESEUS, regele Atenei. 

Insotitori înarmaţi ai lui Lykos si ai lui Theseus. 


Drama se desfășoară la Theba, in faţa palatului lui Herakles Lingă 
tan altar, inchinat lui Zeus Mintuitorul, se află Amphitryon, Megara și cei 
trei fii nevirstnici ai mareluierou 


AMPHITRYON 

Nu-i muritor să nu-l cunoască pe acel cu care Zeus ! a impàr- 
tit culcusul căsniciei, pe argianul Amphitryon, născut odinioară 
din Alkaios, fiul lui Perseus, si care e părintele lui Herakles °. 

<Acel bărbat> sint eu: m-am așezat în Theba” unde-a încol- 
tit recolta Semánatilor *, de glie zămislită: din neamul lor, numai 
puțini la număr, salvati de Ares, au umplut cetatea cu urmași 
Din ei se trage Kreon, fiul lui Menoikeus‘, si regele acestei (агі. 

Kreon а fost tatăl Megarei - o vedeți aici — căreia toti kad- 
meii’, veseli, i-au cîntat, în sunete de flaut, hymeneul?, și i-au 
făcut alai cind a condus-o în casa mea vestitul Herakles. 

Dar fiul meu, plecind din Theba, unde locuia, lásindu-si so- 
crii şi soţia, doreşte să trăiască între zidurile ridicate de Cyclopi* 
ale cetăţii Argos '^. Şi cum eu sint de-acolo exilat, din pricină că 
l-am ucis pe Elektryon !!, <feciorul meu» a vrut să-mi indulceas- 
că nevointa, să mă așeze iar in patrie, si i-a promis «in schimb> 
lui Eurystheus - un pret înalt pentru întoarcere! — să curăţe på- 
mintul de dihănii !2. Poate că Hera îl silise la asta cu tepusa e1 sau 
poate că așa voise soarta. 

Cind celelalte munci le-a dus la bun sfirşit, a trebuit să mear- 
gă, în cea din urmă încercare, prin gura de la Tainaron, în Hades, 
şi să aducă la lumină cîinele cu trupul întreit; de unde nu s-a mai 
intors”. 

O vorbă veche dăinuie printre kadmei, că a trăit aici odată 
unul Lykos, soţul Dirkei, mai-marele cetăţii celor şapte turnuri; 
era-nainte de domnia lui Amphion şi-a lui Zethos, ce înhămau 
<numai> cai albi, copiii gemeni ai lui Zeus. 

Fiul acestui «om», numit ca tatăl său, tot Lykos, care nu e 
kadmeu de baştină, ci din Euboia, l-a omorit pe Kreon şi, la vre- 
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me de ràzmeril 
stăpinul ţării '5. 

Dar înrudirea care ne-a legat de Kreon s-a schimbat, bag sea- 
mă, pentru noi în pacoste cumplită. 

În timp ce fiul meu se află in máruntaiele pămintului, noul 
poruncitor al ţării, Lykos, vrea să spulbere odraslele lu Hera- 
kles, si, ca să se purifice de crimă cu <sîngele vărsat> al unei alte 
crime", să ne ucidă pe Megara si pe mine, dacă mai treb; 
fiu trecut în rindul oamenilor, eu, un moș fără folos. Se teme că 
vreodată, ajungind bărbaţi, copiii nu cumva să-i ceară socoteală 
pentru sîngele bunicului din partea mamei”, 

Iar eu, саге am fost lăsat de Herakles s: 
păzesc căminul, în vreme ce el cobora i 
încerc să-i scap copiii de la moarte, sezind, cu mama lor alături, 


intrind cu oaste în cetate, a devenit după omor 


să 


i cresc odraslele si s 


beznele subpámintene, 


pe treptelealtarului lui Zeus Mintuitorul,la monumentul înălţat 
de nobilul meu fiu, cînd cîştigă asupra minyenilor * o biruintá 
strălucită. 

Noi nu ne dezlipim de-acest altar, fiind lipsiţi de toate, hra- 
nà, apă, haine, si ne întindem trupurile pe pămintul gol. Ne-au 
alungat, au ferecat în urma noastră poarta casei, și zacem fără 
cale de scăpare. 

Acum, o parte din prieteni nu ne mai sînt р! 
ceilalţi, cei adevăraţi, n-au cum să ne ajute. 

Acestea sint urmările restriştii pentru oameni. 

N-aş vrea să-i cadă nimânui, de-ar fi cit de puţin prevenitor faţă 
de mine, o astfel de năpastă carepune la încercare grea prietenia. 
MEGARA 
cetatea taphienilor!? odi; 
te aflai în fruntea lâncilor thebane, cit de nesigure sînt telurile 
zeilor pentru noi, oamenii! 

Intii avut-am parte, pe lingă tatăl meu, sà mà înfrupt din da- 


teni siguri, 


Bátrine, care ai zdrol ară, cînd 


rurile sorții, căci el, pentru averea lui, se bucura de-o mare faimă; 
aveaputereasuverană care deşteaptă jinduire şi năpustiri de lănci 
peste cirmuitorii fericiţi, avea copii. Apoi m-a dat după feciorul tău 
— căsătorie strălucită — și am trăit cu Heraklesintru aceeaşi casă. 
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Acuma toată fericirea mi s-a risipit, s-a dus іп zbor. Bàtrine, 
vom pieri, tu, eu si fiii mei pe care-i ocrotesc, precum o cloşcă 
puii, sub aripile mele. 

Ei mă întreabă, unul după altul: « Mamă, unde să fie tatăl 
nostru ? Ce face, cînd se va întoarce ?» În nevinovăția lor copilă- 
rească, îşi caută părintele, iar eu le mut în altă parte gindul, scor- 
nindu-le poveşti. Dar ei tresar la cel mai mic zgomot al porţii, şi 
se ridică în picioare, ca să alerge să-i cuprindă tatălui genunchii 


Acum tu ce mai speri, bátrine? Să afli pentru noi un loc de 
mîntuire? Numai spre tine-mi aţintesc privirea. Nu cred că am 


putea să trecem peste hotarul ţării pe ascuns, căci paznici mai 
puternici decit noi închid toate ieșirile. Nu mai avem prieteni 
care să ne dea speranţe de scăpare. Care e sfatul tău ? Împărtășeş- 
te-mi-l! Căci dacă tot ne-așteaptă moartea, fiind atit de slăbănogi, să 
icercăm <zadarnic> să cîştigăm vreo aminare. 
AMPHITRYON 

Fiica mea, nu e uşor să dai, fără sà chibzuiesti, atare sfaturi, si 

graba «in privința asta» nu e lipsită de primejdii. 
MEGARA 

Аа suferință nu-ţi ajunge? Iubesti atit de mult lumina «zi- 

lei»? 


AMPHITRYON 
Lumina <zilei> mi-este dragă, si încă-mi place să mai sper. 
MEGARA 
Şi mie-mi place, dar nu trebuie să crezi, bătrine, în cele care 
nu sînt de crezut. 
A MPHITRYON 
Cit timp poate să fie aminată, năpasta încă are leac. 
MEGARA 
Dar aşteptarea mă càzneste și inima în miez mi-o fringe. 
A MPHITRYON 
Fiica mea, poate ne va îndepărta un vint prielnic pe amindoi 
de răul care ne învăluie acum, poate vom mai vedea că se întoar- 
ce feciorul meu, bărbatul tău. 
Alină-te si nu-ţi lăsa copiii să reverse lacrimi, rosteşte-le vor- 
be mingiietoare, înșală-i cu poveşti în suferință născocite. 
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Nenorocirile se istovesc odată si odată, suflarea vinturilor n-are 
mereu aceeaşi indir jire, si fericiţii nu au parte la nesfirşit de feri- 
cire. În lume toate se preschimbă, se răstoarnă”. Acela este om 
de soi ales care se-ncrede pururi în speranţă; a dispera e trăsă- 
tură de moliu. (Intră Corul alcătuit din thebani bătrini, din generația 
lui Amphitryon.) 

Соки. 

Strofă 


Către palatul cu coperiş înălțat 

peste iatacul acestui moșneag, 

înaintăm sprijiniți in toiege, 

cîntind o plingere tristă, 

ca niște păsări cu pene cárunte. 

Noi nu sîntem decit un zvon de cuvinte, 
decit ivirea unor vedenii cu fete sumbre, 
a unor vise nocturne; 

însă cu toate cá trupul ne tremură, 

noi sîntem doldora plini de zel 

Copii, o copii orfani de tată, 

o bátrine, și tu, oropsită mamă, 

care suspini pentru soţul tău 

ferecat în lăcașul lui Hades! 
Antistrofă 


Nu vă sleiti în zadar de vlagă picioarele, 
obositele voastre coapse si glezne, 

ca şi cum ati mina spre o culme stincoasă 
un bidi 
să tragă povară 
Apucati-l de mii 
al cărui picior slăbănog rămine în urmă, 

Călăuzeşte, bátrine, paşii bátrinului, 

insofitorul tău de pe vremuri; 

alături de el te-ai deprins <să te baţi> în junie cu lancea, 
şi n-aţi veştejit în lupte 

renumele patriei noastre slăvite! 


iu inhámat la un car 
E 


i şi de haine pe cel 
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Epodă 

lată în ochii < feciorilor> cum străluceşte, 

fulgerătoare, privirea părintelui ! 

Norocul, din copilărie, nu îi ràsfatà, 

dar încă sint plini de drăgălășenia 

Ce luptători fără seamăn, ce luptători 

va pierde Hellada, 

de se va-ntimpla să piară 

(CoRIFEUL 

1 văd inaintind pe Lykos, regele pămîntului <theban>, el vine 

spre palat. (Intră Lykos, noul rege al țării, însoțit de oameni înarmaţi.) 
Lykos 

Pe voi, pàrinte si nevastā ai lui Herakles, eu vin sà và întreb 
Am dreptul ăsta. Într-adevăr, deoarece và sint stăpin, am dreptul, 
după plac, să và-ncoltesc cu întrebări. Voi cîtă vreme veţi mai 
încerca să và intindeti маа? Ce sprijin, ce speranță impotriva 
morții mai intrezàriti? 

Ori poate socotiți că tatăl lor (arată spre copii), zacind acum în 
Hades, mai e în stare să se-ntoarcă? 

Vă cáinaji prea mult că sintep osindiţi la moarte. 

Tu <Amphitryon> ráspindesti printre helleni zvonul gălăgios 
c-ai împărțit cu Zeus iatacul căsniciei si paternitatea, iar tu <Me- 
gara» te făleşti c-ai fi nevasta celui mai viteaz erou. Ce ditamai 
ispravă a făcut bărbatul tău, dind morţii hydra unui smirc sau 
fiara din Nemea, dihania pe care a-nhátat-o cu o plasă, dar, după 
spusa lui, prinzind-o-n braţe, ar fi sugrumat-o?? 

Acestea vă sint argumentele, cu care mă-nfruntaţi. De-aceea, 
pasămite, nici odraslele lui Herakles n-ar trebui să piară. 

Dar el era un nimenea ce ciștigase niscai Ѓаіта din luptele cu 
fiarele, fără să fie-n stare de vreo altă vitejie. 

El niciodată n-a ţinut în mina stingă scutul, nici cu vreo lance 
n-a dat piept; slujindu-se de arc, arma cea mai fricoasă, era în 
toată clipa pregătit să fugă. Dovada strășniciei, pentru luptător, 
nu e să incordeze arcul, ci să aştepte, fără să-și întoarcă fata, cu 
ochii aţintiţi, de neclintit din rindul său, cînd năvăleşte către el 
un cimp de lánci? 


612 HERAKLES 


Purtarea mea, bàtrine, nu e sfruntatà, ci prevàzàtoare. Într- 
adevăr, l-am omorit pe Kreon, părintele acesteia (arată spre Mega- 
ra), şi sînt pe tronul lui stăpin. 

Nu voi ingádui acestor fii să crească și, ajungind rázbunátori, 
să pedepsească fapta mea. 

AMPHITRYON 

Sà-si dovedească partea de paternitate insugi Zeus! 

Eu, Herakles, socot cà sint dator sà dovedesc prin ce voi spu- 
ne că omul ăsta, despre tine, gráiegte neghiobii; nu-l pot lăsa să te 
jigneascà. Intii, la mijloc e o-nvinuire blestemată, de care trebuie, 
cu mărturia zeilor, să te scutesc, pentru că eu numesc blestemă- 
tie, Herakles, să se vorbească despre lipsa ta de vitejie. 

Intreb, de-aceea, fulgerul lui Zeus şi carul său cu patru cai, de 
unde fiul meu a slobozit săgeți inaripate în coastele Gigantilor, 
ploditi de Gaia, frumos triumf, sărbătorit cu zeii laolaltă. 

Întreb neobrăzata stirpe a Centaurilor patrupezi. Mergi după 
ei pe muntele Pholoe şi descoasă-i, o rege fără seamân de ne- 
mernic, ei cărui om i-ar da cununa vitejiei. Cui altuia decit fiului 
meu, cel care tu pretinzi că n-are decit o faimă-nchipuită%? 

Întreabă tu muntele Dirphis, din insula abantilor unde-a: 
crescut *, Nu te va lăuda pe tine. N-ai implinit vreo nobilă ispra- 
vă nicăieri, pe care s-o mărturisească insàsi tara ta. 

Iar despre arc, săgeți si tolbă, aceste făuriri atotuliscusite, pe 
care tu le ponegresti, ascultă ce-ţi răspund si ia aminte! Hopli- 
tul”, greu de arme, e rob armurii sale, si dacă <oamenii> din 
rîndul lui sint fără vlagà, el piere datorită miseliei celor de alături. 
Cind i se rupe lancea nu mai poate ţine morţii piept, căci n-are 
mijloc de-apărare decit unul. 

Dar cel cu braţ destoinic la tragerea cu arcul - o, ce folos fără 
pereche! — o mie de săgeți azvirle şi-şi mintuie de moarte soții”. 
El stă departe si împrăștie duşmanii, care se văd răniţi de lovituri 
ce li se pare cå le cad orbește, Nu-şi lasă Іа cheremul potrivnicilor 
trupul; ci se păstrează într-o bună siguranță. În luptă, iscusinta 
cea mai de priintà e să le faci potrivnicilor rău, salvindu-ţi trupul, 
dar fără să atirni de întîmplare». 

Acestea <despre arme> imi sînt părerile, pe care le opun pă- 
rerii tale. 
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Însă pe fiii lui de ce vrei să-i ucizi? Ce ti-au făcut? Eu inteleg 
că trebuie să fii prevăzător, temindu-te, cum esti nemernic, de 
vlăstarele unui erou. Totuşi, nu-i mai puţin amarnic pentru noi 
să ne sfirgim, rápugi de teama ce te roade, cînd noi ar trebui, fiind 
mai vrednici decit tine, să te sfirşim, dacă s-ar apleca spre noi cu 
ginduri drepte Zeus. 

Păstrează sceptrul țării, însă dă-ne voie să părăsim acest pā- 
mint, să mergem în exil. Să nu te foloseşti de silnicie, altfel vei 
indura «la rindu-(i» silnicia, cind zeul va întoarce vintul sorții 
contra ta. 

O, (агіпа-а lui Kadmos, eu voi vorbi acum și despre partea 
ta de vină: asa ii ocrotesti pe Herakles si pe copiii săi? El, totuşi, 
a plecat <odinioară> să-nfrunte singur minyenii, dind Thebei 
dreptul să-și ridice, liberă, privirea. 

Nu pot să laud nici Hellada, și nu m-aș invoi să tac, de vreme 
ce s-a dovedit a fi atit de vitregă cu fiul meu. Se cuvenea pe-acesti 
nevirstnici să-i ajute cu foc si lănci, și arme, drept mulțumire şi 
răsplată pentru tine, o fiul meu, care prin grele munci ai curăţit 
<de iazme> marea și pămintul. 

Dar nu vă sprijină pe voi, copiii mei, nici oamenii cetăţii The- 
ba, nici Hellada. Voi căutaţi spre mine, ruda <voastră> slabă, spre 
mine care nu mai sint decit un murmur de cuvinte. Puterea de odi- 
nioară m-a lăsat și tremur tot de bàtrinele; virtutea mi s-a istovit. 

Dac-aș fi паг încă, stápin ре trupul meu, as apuca o lance si 
i-as însîngera părul bălai acestui om, si dincolo de bornele atlan- 
tice" ar alerga, nemernicul, din faţa armei mele. 

ConirguL 
Într-adevăr, cei buni știu să vorbească bine, chiar cînd rosti- 


rea lor este tărăgănată. 
Lvkos 

Rosteste vorbe ingimfate, cit poftesti, eu drept ráspuns cuvin- 
telor voi trece necruţător la fapte! (A poi se adresează insofitorilor.) 

Purcedeti voi pe Helikon si voi prin văile Parnasului", dati 
bustenarilor poruncă sà reteze ramuri de stejar, si cînd vor fi 
aduse in cetate, cláditi cu grijă lemnele lingă altar, dati-le foc si 
ardeti trupurile ástor ingi deodată, să afle cà nu mortul «Kreon» 
dă porunci in ţară, ci astăzi eu sint la putere. 
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lar voi, bàtrinilor, ce staţi în calea gindurilor mele, veţi plinge 
nu numai pentru băieţii fiului Alkmenei, ci unul fiecare și pentru 
destinul casei lui, cînd il va copleşi năpasta; o să vă amintiţi că eu 
sint regele si că voi sinteţi robii mei. 

ConirEUL 

Feciori ai Gliei, semănaţi odinioară si ràsàriti din dinţii smulsi 
de Ares de pe fălcile balaurului hulpav 2, de ce nu ridicaţi odată 
bitele, in care và proptiti cu mina dreaptă, si nu-i umpleti de sin- 
ge crestetul nemernicului venetic, ce nefiind kadmeu, nelegiui- 
tul, comandă tineretul nostru? 

Dar eu nu voi rámine la cheremul stăpinirii tale, și bunurile 
mele, pentru care am trudit şi-am pátimit cu braţele, eu n-am să ti 
le las. Întoarce-te de unde ai venit şi n-ai decît să fii sfruntat acolo! 

Cit voi fi viu, n-a: să ucizi odraslele lui Herakles! El nu se află, 
sub pămint, ascuns atita de adînc «incit să-l uit, fără să-mi pese 
de» copiii lui rămași aci. Ai dus de ripă tara ce o cirmuiesti, şi 
salvatorul ei, în schimb, nu-i răsplătit cum se cuvine. 

Oare mă dovedesc a fi prea plin de zel, dacă-mi arăt fidelita- 
tea față de un prieten mort, tocmai cînd are cel mai mult nevoie 
de prieteni? 

Ah, dreapta mea cum jinduieste să apuce lancea, dar jindul 
ei se mistuie din slăbiciune! Altminteri, nu te-aș fi lăsat să îmi 
vorbeşti ca unui sclav si as fi locuit cu glorie în Theba, în care tu 
te bucuri de huzur. 

Înţelepciunea estealungată din cetatea mea bolnavă de dihonie 
şi sfaturi rele. Căci altfel, niciodată n-ar fi-ngăduit să-i fii stápin. 


MEGARA 

Bátrinilor, vă mulțumesc. Aşa se cade, prietenii, împinși de o 
minie dreaptă, să-i ocrotească pe prieteni. Dar voi, din dragostea 
ce ne-o purtaţi, inflácárindu-và contra stăpinului, vedeţi să nu 
v-alegeti cu vreun ponos. 

Ascultă-mi sfatul, Amphitryon, şi cugetăcit pretuieste. Tin la 
copiii mei — o, cum п-аў tine, cind i-am adus pe lume în dureri! — 
si cred că moartea e ceva de spaimă. Dar mie-mi pare josnic omul 
care nu vrea să se împace cu nevoia. Să fim dati morţii, dacă tre- 
buie, dar nu arzind în foc, si fără să ajungem de batjocură pentru 
dușmani, o pacoste pe care o socot mai rea ca însăși moartea. 
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Avem atitea nobile îndatoriri faţă de casa noastră: ai dobindit 
cu armele o glorie vestită <Amphitryon> ce nu-ți îngăduie să 
mori ca un misel, iar gloriosul meu bărbat — mai trebuie pentru 
aceasta martori? — n-ar сопѕіпці să își salveze fiii cu preţul bu- 
nului renume. 

Cei de neam nobil suferă cind le sint umiliti cop 
simt datoare să mă port la fel ca soțul meu. 

Iar cu privire la speranţa ta, iată-mi părerea. Crezi oare că 
feciorul tău va reveni de sub påmint? Dar саге mort s-a mai ìn- 
tors din Hades? 

Socoti că l-am putea indupleca ре Lykos prin cuvinte? Nici 
vorbă. Fugi de inamicul necioplit si ține seama doar de omul în- 
telept, cuviincios. Mai lesne, prin supunere sfioasă, te intelegi cu 
unul ca acesta. 

O clipă m-am gindit să cer pentru copii exilul. Dar tot ne- 
norocire este să-i arunci într-o amară sărăcie, ca să-i mintui. Se 
spune despre gazdă că doar prima zi priveşte cu bunăvoință un 
prieten exilat. 

Cutează să te stingi si tu cu noi odată, oricum te-aşteaptă 
moartea. Aceasta-i cerem sufletului tàu ales, bătrine. 

E îndrăzneţ cel care se impotriveste hotăririlor divine, dar în- 
drázncala lui e fără noimă. Ceea ce trebuie <să se întimple>, nu 
va împiedica vreodată nimeni <să se-ntimple>. 

CORIFEUL 

Dacă te-ar fi jignit odinioară cineva, cind bratele-mi erau vin- 
joase, uşor l-aş fi silit să înceteze. Dar azi eu nu mai sint nimic. E 
datoria ta de-acum încolo, Amphitryon, să cauti să îndepărtezi 
amenințările ursitei. 


, şi eu mă 


AMPHITRYON 

Nu frica mà abate de la moarte, nici dragostea de viatà. Vreau 
numai să-i salvez fiului meu copiii. Dar pare-se asta înseamnă a 
dori ceea ce nu e cu putinţă. (Сороага de lingă altar în mijlocul scenei.) 

Preabine, iată-mi gitul se supune spadei. Să fiu străpuns, să 
fiu ucis, să fiu zvirlit de pe o stincă! Dar fă-ne, rege, amindurora 
о înlesnire, te rugăm: omoară-ne, pe mine si pe ea, nefericita, 
înaintea celor mici; să nu vedem copiii, privelişte cumplită, tră- 
gind să moară si chemindu-si mama şi bunicul. 
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Iar celelalte implineste-le cum vrei; noi sintem fără reazăm 
înaintea morții. 
MEGARA 
Eu rogu-te, de-asemeni, să adaugi la inlesnirea-aceasta încă 
una, şi astfel amindoi, prin voia ta, vom dobindi o îndoită facere 
de bine. Lasă-mă să imbrac copiii cu găteala morţilor. Deschide 
casa, pentru noi acuma zăvorită, să capete barematita din părin- 
teasca moștenire. 
Lrkos 
Asa să fie! Slujitorilor, deschideţi poarta! (Megarei si copiilor.) 
Intraţi, să vă gátiti; de straie nu sint lacom. Dar de îndată ce veţi 
б impodobiti, mă voi întoarce să vă dăruiesc pămîntului. (ese 
urmatde stráji.) 


MEGARA 

Copiii mei, urmafi-o în palatul părintesc pe biata voastră 
mamă. Azi alţii stápinesc într-insul, si de la noi doar numele il 
mai păstrează. (Intră inpalat împreună cu cei trei băieți.) 

AMPHITRYON 

Ai împărţit zadarnic, Zeus, cu mine patul căsniciei mele, za- 
darnic te numeam părintele fiului meu, cu mine laolaltă! Deci ne 
erai prieten mai puţin decit păreai. 

Virtutea mea, deşi sint doar un muritor, o depăşeşte, zeule 
puternic, pea (а: eu n-am trădat odraslele lui Herakles. Te-ai pri- 
ceput să-mi intri pe ascuns în asternut si fără nici un drept să iei 
nevasta altuia, dar nu ştii să-ţi salvezi prietenii. Tu eşti un zeu 
nechibzuit, de nu cumva unul nedrept. (Intră in palat.) 

ConuL 


Strofa 1 


Ailinos% e tinguirea 

pe care Phoibos? о іра 

după un cintec de biruintá, 

lovind cu plectrul de aur 

kithara-i frumos sunătoare%. 

Tot astfiel şi noi, spre slava lui Herakles, 
cel coborit în bezna Infernului, 

fie că noi l-am numi feciorul lui Zeus, 
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fie vlàstarul lui Amphitryon, 

vrem să-mpletim o cunună de cîntece 
care să-i laude muncile. 

Desávirsirea isprávilor nobile, 
aceasta-i podoaba mortilor?*. 

Токї, pădurea-nchinată lui Zeus 

a curátit-o de leul 

ce hălăduia intr-insa; 

el şi-a zvirlit pespinarepielea roșcată, 
iar botul de groază, căscat, al fiarei 

şi l-a pus pe capul bălai”. 
Antistrofa 1 


Apoi a răpus cu arcul său ucigaș, 

a dat pieirii cu săgețile sale 

inaripate Centaurii, 

un neam de la munte, sálbatic. 

Stau márturie si riul 

Peneios cu frumoase virtejuri, 

si pirloagele-ntinse, 

si luncile sale fără bucate, 

şi văile <muntelui> Pelion, 

şi văgăunile piscului învecinat, Homole, 
de unde Centaurii, 

tinind în mînă, drept arme, <trunchiuri de> pini, 
îşi porneau cavalcadele prin Thessalia %. 
Apoia ucis căprioara 

cu coarne de aur si spinare tărcată, 

ce pustia cimpiile, 

şi-a dăruit-o zeiţei <Artemis> 
omoritoarea jivinelor, 

în templul ei din Oinoe ”. 

Strofa 2 

Pe urmă, suindu-se într-o cvadrigă, 
supuse friului caii lui Diomedes, 

care, fără zăbale, în ieslele lor minjite, 
sfàrmau cu fălcile viptulinsingerat, 
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cumplite ospete, la care se desfătau 
să-nfulece carne de om“. 

A trecut peste <fluviul> Hebros, 

in care sclipeste argintul“, 

să ducă la capăt această muncă 
poruncită de monarhul Mykenei“2. 

Pe țărmul ripos de sub Pelion, 

lingă undele «riului» Anauros, 

La sfirgit cu săgețile sale pe Kyknos, 
ucigașul străinilor, locuitorul 

crincen din Amphanaia ®, 
Antistrofa 2 

A mers în grădina Copilelor Asfinţitului 
cîntătoare de imne, 

unde mina lui trebuia să culeagă 
merele ce atirnau de ramuri de aur. 
Un şarpe cu spatele roșu ca focul 
se-ncolăcise pe arbore 

şi-l străjuia; Herakles l-a ucis“. 
De-acol' a intrat in genunea sărată 

și, iată, marea s-a potolit 

pentru vislele omului“. 

Ajungind la sălașul lui Atlas, 

el braţele si le-a-nălțat, 
proptindu-se-n mijlocul bolţii cerului, 
şi-a sprijinit cu vigoarea lui bărbătească 
locuinfa-nstelatà a zeilor **. 

Strofa 3 


A străbătut prin talazuri Marea cea Primitoare , 
să lupte cu cetele de Amazoane câlări, 

aproape de Maiotida, 

«tinutul» cu multe fluvii“. 

Un pilc de prieteni a strins 

din toată Hellada, 

să cucerească briul brodat cu aur 

petrecut peste mijlocul fetei lui Ares, 
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cingàtoarea де moarte! 

Vestita pradà smulsà fetei barbare 
a dăruit-o Helladei 

și o păstrează cetatea Mykene”. 
Cáteaua din Lerna setoasă de singe, 
hydra c-o mie de capete 

a rápus-o prin foc”; 

in veninul ei si-a-nmuiat 

săgețile ce l-au străpuns pe boarul 
cu trup întreit din Erytheia?!. 
Antistrofa 3 


Dar încă din multe drumuri 

i-a fost hărăzit să se-ntoarcă biruitor“; 

apoi a plutit spre tărimul 

bogat în lacrimi, spre Hades, 

ca să-mplinească munca din urmă”? 

Acolo i s-au sfirșit sármanului zilele 

şi n-a mai suit la lumină. 

Palatul i s-a golit de prieteni, 

şi luntrea lui Charon așteaptă 

sosirea copiilor lui, 

<să-i ducà> pe calea fără întoarcere %; 

eise despart de viaţă, 

jertfiți necredintei şi nedreptátii. 

Numai în braţele tale 

aşteaptă să afle ai tăi mintuirea, 

şi tu nu ești aici, <Herakles>! 

O, de-am avea puterea din tinerețe, 

de-am putea minui încă lancea în luptă 

laolaltă cu ceilalţi kadmei de-o seamă cu noi, 

am face zid înaintea copiilor, 

să-i apărăm. Dar azi nu mai sintem 

la fericita virstă a tinereţii. 

(es din palat Amphitryon, Megara $i copiii care poartă straie curate si 
capul încins cu Бете funerare.) 

ConirEUL 
li văd venind, îmbrăcaţi în veșmintele morţilor“. 
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Sint fiii celui ce-a fost Herakles cel Mare odată. 

Nevasta lui scumpă trage în urma pagilor ei 

copiii şi tatăl moșneag al eroului. 

Sărmanul de mine, nu-mi pot opri 

revărsarea de lacrimi din ochii bătrini! 

MEGARA 

Ei bine, unde-i preotul, unde-ijunghietorul acestor oropsiti, 
unde-i călăul lor, de fapt al însăşi vieţii mele ? Aceste victime sint 
pregătite să coboare-n Hades. 

Copiii mei, sintem tiriţi, un şir de leguri: bătrinul, voi şi 
mama voastră laolaltă. Nefericită soartă ne-a lovit pe mine si pe 
voi spre care imi indrept privirile din urmă. Eu v-am născut şi 
v-am crescut ca să vă chinuie dușmanii, să vă batjocoreasc şi să 
vă ucidă. Vai, cum s-au năruit speranţele pe care tatăl vostru le-a 
trezit în e! 

Căci tie (indicîndu-l pe unul din fii) acest tată ráposat iti hărăzise 
Argosul; urma să locuiesti în casele lui Eurystheus, să stápinesti 
pămîntul rodnic al pelasgilor **; pe umeri ti-ar fi aruncat vesmin- 
tul leului sălbatic*?, purtat de însuși el ca parte din armură. 

Şi tu (indicind alt fiu) ai fi ajuns poruncitor în Theba, orașul 
iubitor de care, ai fi primit drept moştenire plaiurile ţării mele; 
stiai atit de bine să-l imbuni pe tatăl tău; el ti-ar fi pus în mînă 
ghioaga protectoare, înșelătorul dar făcut de Daidalos** 

Iar tie (indicindu-l pe al treilea fiu) а făgăduit să-ţi lase Oicha- 
lia’, orașul cucerit cindva де arcu-i cu bătaie lungă. 

Astfiel, pe voi, cum sinteti trei la număr, voia să vă aşeze pe 
tron in trei regate, înaltă năzuinţă a unui suflet aprig. Iar eu và 
căutam fecioare în floarea tinereţii la Atena, la Sparta și la Theba, 
să vă-nsuraţi cu ele; voiam, legindu-và, ca pe corăbii, cu stragni- 
ceodgoane vietile, să vă asigur fericirea. 

Dar totul a fost în zadar. Ursita s-a întors, şi-acum và dà pe 
Kere* de neveste, iar eu, nefericita, n-am ce să và torn în baia 
nunţii voastre, decît lacrimi*!. Deci Amphitryon să vă pregătească 
prinzul nunţii, căci socrul vostru este Hades, cruntă înrudire“?! 

Pe care dintre voi să-l string întii la piept, pe care cel din 
urmă? Si căruia să-i dea sărutul gura mea? Pe care să-l imbràti- 
sez? De ce nu pot, precum o galbenă albină, zburind fără-ncetare 
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între voi, sà string іп mine plinsetele voastre si sà desert un sin- 
gur riu de lacrimi? 

Prcascumpul meu bàrbat, dacà se poate auzi in Hades vocea 
unui muritor, ascultă, Herakles, cuvintul meu! Mor tatăl tàu si 
fiii tăi, mă sting şi eu, pe care oamenii mă socoteau pe vremuri, 
datorită tie, o femeie fericită. Ajută-ne, să ni se-arate barem um- 
bra ta! Ar fi destul să vii <spre noi» ca într-un vis“ «ca să ne 
scapi>. 

Acel care-ţi va omori copiii faţă de tine nu-i decit un ticălos. 

AMPHITRYON 

Tu ingrijeste-te, femeie, de rinduielile funebre. 

Eu mina mi-o ridic spre cer şi-ţi fac o rugă, Zeus. De vrei să-i 
sprijini pe acești copii, ajută-i; curind n-o să mai poti înfăptui 
nimic. Şi totuși am strigat adesea către tine. Zadarnic ne-am silit; 
văd bine, ei n-au scăpare de la moarte. 

Bătrinilor, mărunt lucru e viaţa; ea v-ar indestula cu desfătări, 
dacă din zori în seară v-aţi feri de orice supărare. Dar timpul 
nu ne împlineşte, vai, speranţele; îşi vede doar de rostul lui şi 
zboară. Spre mine, bunăoară, se întorcea privirea tuturor, pen- 
tru norocul meu atit de lăudat, dar numai într-o zi ursita mi l-a 
smulsca pe o pană ridicată în văzduh de vint. Norocul din belşug 
şi slava, după cite ştiu, nu-i sînt asigurate nimănui. 

Ràmineli sănătoși, bátrinii mei tovarăși ; azi vă priviţi priete- 
nul ultima dată. (Megara il zărește pe Herakles apropiindu-se.) 

MEGARA 
Bátrine, ah! îl văd pe preaiubitul meu! Sau ce să spun? 
AMPHITRYON 
Nu ştiu, біса mea, căci nu mai am nici eu cuvinte. 
MEGARA 

Da, el este, cel despre care se zvonea că a rămas în lumea 
morţilor, sub glie, de nu cumva ni s-a iscat năluca unui vis in 
plină zi. Dar ce spun eu? Cum să viseze sufletu-mi îngrijorat? 
Acesta nu e altul decit fiul tău, bătrine. 

Veniţi, copiilor, si atirnati-và de straiele tatălui vostru! Hai- 
deti, grăbiţi-vă, căci pentru voi nu pretuiegte mai puţin ca Zeus- 
Mintuitorul**. (Herakles ajunge in fața palatului.) 
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HERAKLES 

Ah, bun găsit, acoperiş si prag al vetrei 
vă pot privi după ieșirea mea din întuneric! 

Dar ce se-ntimplă oare? li уай, in fata casei, pe copiii mei 
purtind pe capete podoabe funerare, si pe soția mea, înconjurată 
de un pilc de oameni, şi pe tatăl meu plingind. Ce pacoste a bin- 
tuit aici? Să mă apropii, să-i întreb. Femeie, ce năpastă nouă s-a 
petrecut în casa «noastrà» ? 

MEGARA 
O, soțul meu preascump! 
AMPHITRYON 
Lumină salvatoare pentru tatăl tău! 
MEGARA 
Tute întorci la timp si teafăr ca să-i salvezi pe dragii tăi. 
HERAKLES 
Ce-mi este dat s-aud? Ce însemnează, tată, tulburarea voastră? 
MEGARA 

Eram pierduţi. Bătrine, iartă-mă, de ţi-am luat-o înainte si 
ţi-am răpit răspunsul care s-ar fi cuvenit să-l dai. Femeia, mai 
degrabă ca bărbatul, își destăinuie durerea. Copiii mei erau în 
pragul morţii şi eu pieream cu ei odată. 
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Apollon! Vai, cu ce preludiu incepe cuvintarea ta! 
MEGARA 

Sint morţi si fraţii mei si tatăl meu bátrin. 
HERAKLES 

Ce spui? Ce s-a-ntimplat? Ce armă 1-а răpus «pe Kreon>? 
MEGARA 

L-a omorît noul stàpin al țării, Lykos. 
HERAKLES 

Cu armele, în bătălie, sau în vreo răscoală? 
MEGARA 


Într-o răscoală a luat puterea în <cetatea> lui Kadmos, cea 
cu şapte porti. 
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HERAKLES 
Dar vouă, tie si bátrinului, de ce và este frică? 
MEGARA 
Urma să ne ucidă, pe copii, pe mine si pe tatăl tău. 
HERAKLES 
Ce spui? De ce-l nelinişteau copiii mei orfani? 
MEGARA 
El se temea să nu răzbune cîndva uciderea lui Kreon. 
HERAKLES 
Dar fiii mei de ce poartà gàteala morților ? 
MEGARA 
Am îmbrăcat încă de-acum podoabele funebre. 
HERAKLES 
Ati fi murit răpuși de silnicie, nenorocire mie! 
MEGARA 
Nu mai aveam prieteni si despre tine se spunea că ai pierit. 
HERAKLES 
Cum de-ati putut sà deznăjduiţi atit de mult? 
MEGARA 
Eram ameninţaţi intruna de crainicii lui Eurystheus. 
HERAKLES 
Cine v-a scos din casa și din vatra mea? 
MEGARA 
Tot silnicia l-a zvirlit pe tatăl tău din agternut. 
HERAKLES 
Rusinea nu aretinut-o sà necinsteascà un bátrin? 
MEGARA 
Ruginea și zeița silniciei nu fac casă bună. 
HERAKLES 
Deci lipsa mea «din {ага> m-a lăsat fără prieteni. 
MEGARA 
Da. Ce prieteni mai rámin în jurul unor oropsiţi? 
HERAKLES 


Iar luptele care le-am dus cu minyenii mi-au fost înjosite. 
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MEGARA 

Nefericitul, iar ţi-o spun,n-areprieteni. 

HERAKLES 

Daţi-vă jos bentitele lui Hades de pe cap si ridicati-và privirea 
spre lumină. Cit de plăcut e s-o cuprinzi cu ochii după bezna din 
adincuri! 

lar eu, cum brațul meu acum e nevoit să făptuiască, mă duc, 
si mai întii voi nărui palatul noului tyran, táia-voi cápátina lui 
nelegiuită și voi zvirli-o, pradă, cîinilor ©. «Apoi» pe toti kadmeii 
care-au fost nemernici faţă de mine, binefăcătorul lor, îi voi rā- 
pune cu măciuca mea biruitoare, îi voi străpunge cu ságetile-mi 
înaripate. Voi umple doldora de lesuri fluviul Ismenos iar unda 
limpede a Dirkei va fi de singe înroșităs. 

Pe cine sînt dator să ocrotesc mai mult decit pe fiii mei, pe- 
acest bátrin si pe soţia mea? Vă las cu bine, munci de altădată! 
As fi trudit in van mai înainte, de nu mi-aş face datoria-aceasta 
Se cade să fiu pregătit să mor, cind îmi voi apăra feciorii, la fel 
cum ei se pregăteau să moară pentru tatăl lor. 

Ce slavă m-ar încununa pentru că am luptat cu hydra şi cu leul 
la poruncile lui Eurystheus, si nu аў izbuti să-i scap de moarte pe 
copiii mei? Cine m-ar mai numi atunci învingătorul Herakles ? 

CoRIFEUL 

E drept ca tatăl sà-si ajute fiii, părintele in virstà si soţia le- 

giuită. 


A MPHITRYON 
Iubeste-i, fiul meu, pe cei ce te iubesc, e datoria ta, si pe dus- 
mani uráste-i. Dar nu cumva să te pripesti 
HERAKLES 
Prin ce sint mai grăbit decît se cade, tată? 
AMPHITRYON 
O gloată de calici, care acum se lăfăie-n belșug, tin strașnic 
partea regelui; ei au iscat răscoala şi-au pierdut cetatea, ca să-şi 
despoaie semenii de bunuri, căci ale lor si le-au împrăștiat prin 
cheltuieli si trîndăvie. 
Deoarece ai fost văzut cînd ai intrat în Theba, ia seama, nu 
cumva dușmanii tăi să se adune si să cadă dintr-o dată peste tine. 
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HERAKLES 
Chiar de m-ar fi văzut cetatea-ntreagă, puţin imi pasă. Totuși, 
eu am zărit o zburătoare într-un loc neprevestind de bine‘? si-am 
înţeles că peste casa mea căzuse o năpastă; de-aceea am pătruns 
în {ага pe ascuns, din prevedere. 
AMPHITRYON 
Prea bine. Intră și salutà-ti vatra, aratà-ti casei párintesti 
obrazul. Căci însuși Lykos va veni să-i tragă, spre a-i ucide, pe 
copiii tài şi pe sofia ta, şi să mă junghie apoi pe mine. 
Dacă aştepţi aci, la adăpost, vei izbuti deplin. Orașul însă nu-l 
stirni,copilul meu, pinăn-apuci să dai a lovitură. 
HERAKLES 
Asavoiface; sfatul tău e bun. Voi merge în palat. Întors dinhău- 
rile fărăsoare, de sub pămint, în care Hades dă porunci, si Kore“, 
nu voi lipsi, mai înainte de orice, să-i venerez pe zeii vetrei mele. 
AMPHITRYON 
casele lui Hades, fiule? 
HERAKLES 
Într-adevăr, si am adus de-acolo fiara cu trei capete“. 
AMPHITRYON 
Ai dobindit-o printr-o luptă sau ţi-a făcut un dar zeița? 
HERAKLES 
Prin luptă; am învins pentru că eu luasem parte <odată> la 
misteriile <Persephonei>”. 
AMPHITRYON 
Acum dihania se află-n casele lui Eurystheus? 
HERAKLES 
In cringul Chthonienei «Kore», lingă cetatea Hermione?! 
AMPHITRYON 
Deci Eurystheus n-are ştiinţă că te-ai întors iar pe pămînt? 
HERAKLES 
Nu ştie, am ţinut să cercetez întîi ce se întimplă-aici. 
AMPHITRYON 
De ce-ai rámas atita vreme in Infern? 


tr-adevăr, 


Ai mers, ii 
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HERAKLES 
Ca să-l aduc de-acolo pe Theseus, am zàbovit la Hades, tată”. 
AMPHITRYON 
Unde-i «acum» ? A revenit pe solul patriei? 
HERAKLES 


Da, in Atena, bucuros de-a fi scápat din lumea mortilor. 

Haide, copii, urmati-và părintele in casă. Intrarea voastră va 
fi mai frumoasă decit v-a fost ieşirea adineauri. Hai, îndrăzniţi 
nu mai vărsaţi atit amar de lacrimi! lar tu, soţia mea, păstrează-ți 
firea, şi încetează să mai tremuri. 

De ce vă agàtati <copii> de straiul meu, căci nu sint aripat, să 
zbor de lingă cei care mi-s dragi. Ah! ei nu vor să mă slăbească, 
ba mai virtos îmi spinzură de strai. 

Deci voi mergeati pe ascutigul <briciului>?. Am să vă duc 
de miini, ca o corabie ce trage după sine bărci uşoare. Nu mi-e 
ruşine să vă port de grijă, fiii mei 

Într-asta oamenii sint toti la fel, tin la copiii lor, si cei mărunți 
şi cei de seamă. Deşi după avere se deosebesc, bogaţi si nevoiaşi, 
cu toti iubesc odraslele. (Herakles, Amphitryon, Megara și copiii 
intră inpalat.) 


Сови. 
Strofa 1 


Pentru noi tinerețea е virsta pururi iubită; 
bátrinetea ne-aşază pe umeri 

o povară mai grea 

decit culmea muntelui Etna”, 

iar peste pleoapele noastre coboară 

un văl de-ntunerii 

Nu ne-am dori să avem nici belșugul 
stápinilor Asiei, 

nici vreun palat intesat cu aur, 

în schimbul junetii, 

atit defrumoasă-n belşug, 
atit de frumoasă şi-n sărăcie, 
Urim bátrinetea posomorii 
şi ucigagá. Azvirle-se-n valuri! 
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012 


De п-аг fi pàtruns niciodatà 

în casele si in cetăţile omului! 

În văzduhul înalt risipească-se, pentru vecie, 
purtată de vinturi! 

Antistrofa 1 


Dacă zeii ar fi înzestrați, 


în aceeași măsură ca oameni 
cu agerime de minte si înțelepciune, 
le-ar dărui celor vrednici, 

ca semn deslușit al virtuţii lor, 

o dublă junete. 

Ei s-ar ivi, după moarte, din nou 
sub razele soarelui 

pentru a doua petrecere-n lume, 

în timp ce seminţele proaste 
ar avea de trăit doar o singură 
Aşa s-ar putea recunoaşte 
care sînt buni si care sint гаі, 
la fel cum năierii pot, printre nori, 

să numere stelele. 

Dar azi nu se află hotar tras temeinic de zei 
între cei nestricati și cei ticăloși; 

veacul, în rostogolirea lui, 

preamăreşte doar bogăţia. 

Strofa 2 


ца. 


Noi fără-ncetare le vom alia 

pe Charite” cu Muzele” 

in cea mai de pret înrudire. 

Pentru noi, fără Muze, nu este viaţă”; 
fie-ne dat să purtăm întruna cununi <festive>. 
Chiar dacă poetul e virstnic, 

o laudă-n cîntece pe Mnemosyne; 

noi încă îi vom înălța 

un imn de izbindă lui Herakles. 

à vreme ne dăruie Bromios"* vinul, 
citā vreme ne sună-n urechi 
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lira cu şapte coarde 

$i flautul «din lemn» libyan”, 
vom stárui sà ráminem cu Muzele 
ce ne-au primit in horele lor. 
Antistrofa 2 


Fiicele insulei Delos* cîntă peanul*! 

in fata porţii, <la templul zeiţei> Leto, 

întru cinstirea vlăstarului său ales, 

şi desfăşoară, în rotocoale, frumoase dansuri; 

tot astfel, in fata palatului tàu, <Herakles,> 

inálta-vom peane, 

precum nişte lebede, 

aezi bătrîni cu barba càruntà 2. 

Noi în imnele noastre îl vom lăuda 

pe feciorul lui Zeus 

Dar mai presus de această obirșie nobilă 

străluceşte virtutea lui; 

muncile sale au asigurat omenirii 

o viaţă fără furtuni 

el a pus capăt fricii de monștri. 

(Intră Lykos cu străjile. Amphitryon apare în cadrul porții palatului, 
de unde isi va rosti replicile în scena următoare.) 

Lvkos 

Sosesti la timp din casă, Amphitryon. Prea mult ati zăbovit ca 
sà vàpuneti îmbrăcămintea si podoabele funebre. Cheamă copiii 
şi nevasta lui Herakles afară din palat, în fata noastră; căci ati 
făgăduit să vă supuneti singuri morţii. 

A MPHITRYON 

Tu te înverşunezi în contra noastră, rege, desi sintem năpăs- 
tuiti, şi prea din cale-afară ne jigneşti, doar pentru că feciorul 
meu e mort. Ar trebui, chiar dacă esti cirmuitor, să-ţi domolegti 
pornirea. Dar dacă tu socoți că trebuie să ne dai morții, noi tre- 
buie să ne plecăm si să-ţi urmăm voința. 

Lykos 
Unde-i Megara ? Unde sînt copiii fiului Alkmenei ? 
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AMPHITRYON 
De stau sà judec de la poartà, cred cà ea... 
Lvkos 
Pe ce iti bizui judecata? 
AMPHITRYON 
întirzie ca rugătoare în preajma sfintelor altare". 
Lvkos 
Se roagă in zadar, voind să își salveze viaţa. 
AMPHITRYON 
Îşi cheamă în zadar bărbatul mort să-i vinà-n ajutor. 
Lvkos 
El nu este aci şi-n veci n-o sà mai vină. 
AMPHITRYON 
În veci, numai să nu-l învie vreun zeu. 
Lykos 
Du-te la ea si scoate-o din palat! 
AMPHITRYON 
As fi si eu pàrtas la crimà, dacà te-as asculta. 
Lvkos 


Dacă pe tine nu te lasăinima <să mergi», eu unul, neavind 
atare temeri, am să trag afară mama și copiii. (Adresindu-se inso[ito- 
rilor înarmaţi.) Urmaţi-mă, străjerilor! Destul răgaz le-am dat; sint 
bucuros că mă voi scutura de grija asta. (Intră în palat cu însoțitorii.) 

AMPHITRYON 

Mergi, umblă către ce ţi-e hărăzit. lar celelalte cad in grija 
altuia; tu, rău purtindu-te, vei pătimi la rindu-ti răul. 

Bátrinilor, e minunat, el intră, in ochiurile plasei se va prin- 
de si va pieri de ascutigul spadei, el, care se așteaptă pe alţii să-i 
omoare, atotnemernicul. Mă duc să văd cadavrul lui căzind. Ce 
dulce-i să priveşti cum moare un duşman care-și primeşte pen- 
tru miselii pedeapsa! (Intră in palat.) 

Conu 
Strofa 1 
Năpasta-i loveşte «acum pe potrivnicii nostri». 
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Marele rege de dinainte 
s-a-ntors la viaţă din Hades 
Io"*, dreptate si răsturnare divină а sorții! 
CORIFEUL 
Venit-a vremea så plátesti, murind, pentru jignirea preatrufa- 
$à a unora mai înzestrați ca tine. 
Сови. 
De bucurie, ne năpădeşte plinsul. 
latà-] din nou <acasă>, 
o fericire nemaisperată de inima noastră, 
iată-l pe regele ţării! 
ConirEUL 
Bátrinilor, sà ne uităm si în palat, de pátimeste cineva acolo 
dupà cum doresc. 
Lykos (dinăuntru) 
Vai mie, vai mie! 
Conu 
Antistrofa 1 
Tncepe-n palat un cîntec plăcut 
auzului nostru. Moartea nu e departe. 
El strigă. 
Geamătul regelui este preludiul omorului. 
Lykos (dináuntru)'* 
O!!tarà-ntreagà a lui Kadmos, sint nimicit prin viclenie! 
ConirEUL 
Dar mai întîi tu i-ai pierdut pe alţii! Plăteşte-ţi datoria si în- 
dură pedeapsa pentru cele sàvirsite **. 
Conu 
Ce muritor lipsit de evlavie, 
ca să minjească zeii, 
a zvirlit peste preafericitii din Cer 
învinuirea smintită c-ar fi vlăguiţi? 
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ConiFEUL 

Bátrinilor, nelegiuitul s-a sfirsit. Palatul e tăcut. La cintece sà 
ne întoarcem si la dansuri. Cei mie dragi sint ajutaţi de soartă, 
după voia mea. 

Conu 

Strofa 2 

Vuieste de cîntece, dansuri şi praznice 

sfinta cetate a Thebei. 

Plinsul acum s-a schimbat 

«in lacrimi de bucurie» " ; 

s-au schimbat întimplările, 

+. (lacuna) .. dînd naştere viersului. 

Regele nou a murit; 

domneşte cel dinainte, 

care s-a-ntors де la <riul> Асһегоп®. 

Speranţa ni s-a împlinit în pofida-ndoielilor. 

Antistrofa 2 


Zeii, zeii nu încetează 

să deosebească evlavia de nedreptate. 
Aurul si înlesnirile sorții 

abat muritorii din căile înțelepciunii, 
degradează puterea în nedreptate. 
Celuia care s-a lepădat de lege 

şi huzureşte în fărădelege 

îi lipseşte curajul să vadă 

cum îl ameninţă timpul. 

fringe în beznă carul belşugului sáu". 
Strofa 3 


Ismenos, ah! pune-ti cunună! 
Sáltati in dansuri și-n cîntece 

căi pietruite virtos 

din cetatea cu şapte porti, 

şi tu, fintină cu limpede curgere, Dirke, 
si voi de-asemeni, copilele lui Asopos?, 
ieşiţi din apele tatălui vostru, 
Nymphelor, làudati laolaltă cu noi 
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slăvita izbindă a lui Herakles! 
Munte plin de păduri din Pytho”, 
sălașuri ale Muzelor din Helikon”, 
ridicaţi in slavă cetatea noastră, 
cintati meterezele noastre, unde <pe vremuri> 
s-au iscat Semănaţii, 

ceata cu scuturi de-aramă, 

care <de-atunci> au lăsat moştenire 
fiilor fiilor lor pămîntul acesta, 
pentru Theba o sfântă lumină”! 
Antistrofa 3 


O pat <nupţial> făcut să rodească de doi, 
de un sot muritor si de Zeus, 

care-a pătruns în culcuşul Miresei, 

a lui Perseus nepoată“. 

Cit este acuma de sigură 

pentru noi această veche unire, o Zeus! 
Amestecul tău, cu toate că nu mai speram, 
a ieşit la iveală. 
A fost dovedită cu timpul 
strălucitoarea tărie a fiului tă 
el a urcat din sălașele subpámintene, 
a părăsit locuinţa lui Pluton”. 


Tu eşti pentru noi, Herakles, un rege 
prin naşterea ta mai puternic 
decit monarhii de stirpe proastă. 
Sfirsitul acestei lupte de spade 
ne-a desluşit că zeii 
încă mai tin la dreptate. 
(Iris și Lyssa apar deasupra palatului într-un car zburător. Lyssa are 
fata terifiantă, ser pi în loc de plete si bici in mină.) 
CORIFEUL 
Vai, vai, bătrinilor, oare vom fi din nou cutremuraţi de spai- 
mà? Ce arátare văd deasupra casei? 
UN BATRIN 
Să fugim, să fugim! 
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Grăbiţi-vă mersul trindav, scàpati de aici! 
ALTBATRIN 
Stápine Paian”, ocroteşte-ne, 
de năpastă fereşte-ne! 
Inis 

Fiţi linistiti, bátrinilor, vedeţi, aceasta e fiica Nopţii, Lyssa, si 
eu sînt Iris, vestitoarea zeilor. Cetatea, de pe urma noastră, nu va 
pătimi nimic. 

Noi ne vom război cu neamul unui singur om, al celui despre 
care se vorbeşte că se trage din Alkmene şi din Zeus. Cit timp 
nu-și încheiase muncile anevoioase, soarta îl ocrotea si tatăl lui 
ceresc nu o lăsa pe Hera niciodată, nici pe mine, să-i facem vreun 
rău. Dar azi, cînd el a isprăvit cu bine încercările la care-Isupuse- 
se Eurystheus, Heravoieşte ca el să-şi minjească iarăși miinile cu 
singe, omorindu-si fiii, şi eu susţin părerea sa” 

Cáleste-ti inima neindurată, fiică-a Nopţii negre, fecioară ne- 
nuntità, impinge-l pe acest bărbat in nebunie, fă ca în tulburarea 
să-şi ucidă fiii, sà salte într-un dans nesăbuit, asmute-l, 
slăbeşte-odgonul care leagă setea lui de sînge ”, astfel încît băieţii 
săi, cunună minunată, uciși de mina lui, să treacă peste cursul 
<riului> Acheron. Să ştie ce înseamnă ura Herei și a mea! 

Сас zeii nu vor pretui nimic si muritorii vor avea toată pute- 
rea, de nu îşi va primi pedeapsa <Herakles>. 

Lyssa 

Eu, după tată, după mamă sînt de neam ales; mă trag din Nyx 
şi sîngele lui Uranos!*. Fac slujbe pentru care nu sint venerată, 
nici iubită, şi nu-mi place să-i cercetez pe oamenii la care tin. (Se 
întoarce spre Iris.) Deci, înainte să te văd cuniva gresind, vreau să 
và rog, ре Hera si ре tine, să-mi ascultați cuvintele 

Acest bărbat, in casa căruia tu mă trimiti, nu e lipsit de faimă, 
nici pe pămint, nici printre zei. Căci el a curățat de mongtri tări- 
muri de nestrăbătut si marea viforoasă; şi-a ridicat din nou, de 
unul singur, cultul zeilor, pe care-l răsturnaseră niște nemernici. 
Te sfătuiesc, nu mai scorni nenorociri cumplite pentru el" . 

Inis'o? 
п contra gindurilor Herei si-alor mele. 
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Lyssa 
Caut sà te-aduc pe drumul bun, tu stărui în cel rău. 
IRIS 
Nu vrea Hera de la tine să te porţi ca o-nteleaptà. 
Lyssa 
Soarele să-mi fie martor: impotriva vrerii mele 
săvirşesc această faptă. Dacă totuși e nevoie 
să v-ascult, pe Hera și pe tine, dacă trebuie 
să mă tin de pașii vostri, topàind și hàmáind, 
ca ogarii ce urmează vinătorul, voi purcede. 
Nici urnflatele talazuri ale mării vuitoare, 
nici cutremurul năprasnic, nici tepusa fulgerului 
care ráspindeste spaimă, nu imi vor întrece zelul, 
cînd voi năvăli asupra pieptului lui Herakles. 
Am să-i surp acoperişul, îl voi îngropa sub casă. 
Dar întîi lucrarea mea va fi să-i surp odraslele. 
Ucigaşul lor nu va-ntelege că-și omoară fii 
ріпа nu-l voi dezlega de lanţul furiilor mele. 


(Isi atinteste privirile spre interiorul palatului.) 
Acum el intrá-n arenă, iată că-i zvicnește capul, 
îşi roteşte în tăcere ochii largi, scăpărători, 
nu-și mai stápineste suflul, scoate mugete de taur, 
invocindu-le ре Kere ce se-atin în Tartaros 2. 
Va dansa curind mai bine, însoţit de-al groazei flaut. 
Du-te, Iris, cu mers nobil, suie-te in Olympos!*! 
Eu, fără să fiu văzută, voi pătrunde în palat. 
(Intră în palat. Iris se topeşte în aer.) 

Сол. 
(Se aud la rástimpuri sunete fipátoare de flaut.) 
Vai, vai, şi iar vai! ting 
se coseste floarea cetăţii, fiul lui Zeus! 
Sărmana Helladă-şi va pierde 
făcătorul de bine! 
Tl va sfirşi nebunia stirnită de Lyssa, 
care-l tirăşte în dans, 
cintindu-i sălbatic din flaut. 
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Pornit-a in саг zeiţa cc iscà gemete multe, 
telegarii şi-i atità cu boldul 
ca pentru pierzanie, 
Gorgona ', pràsila Nopţii: 
şuieră șerpii săi din o sută de capete; 
e Lyssa, privirile ei impietresc. 
Intr-o clipà un zeu a surpat 
norocul eroului, 
într-o clipă, copiii loviți de părintele lor 
isi vor da suflarea din urmă. 
AMPHITRYON (dinăuntru) 
lo, nenorocire mie! 
Сови. 
Іо, Zeus, in curind urmasul tàu 
va rămîne fără urmaşi. 
Turbată si hămesită de carne crudă, 
o răzbunare neindurată 
îl va strivi sub povara năpastelor '^*. 
AMPHITRYON (dinăuntru) 
Io, acoperiş al palatului meu! 
Соки. 
Iată, incepe un dans lipsit de tobe 
şi de thyrsul îndrăgit al lui Bromios 9! 
AMPHITRYON (dinăuntru) 
Io, palat al nostru! 
Сови. 
Ea singe pofteşte, nu picurarea 
sucului stors din ciorchini de Dionysos 
AMPHITRYON (dinăuntru) 
mintuiti-và! 
Соки. 
Cumplit, cumplit este cintul 
acesta-nsotit de flaut! 
Acum se petrece vinarea copiilor. 


Fugiti 


Nu bintuie-n van prin palat bacchanala Lyssei. 
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AMPHITRYON (dinăuntru) 
Aiai, ce năpastă! 
Совки. 
Aiai, сит îl plingem pe tatăl bátrin 
$i pe hrànitoarea copiilor 
care le dete zadarnic viaţă. 
CORIFEUL 
Priviţi, priviţi ! o vijelie zguduie palatul; se năruie acoperişul. 
(Vuiet de prăbuşire.) 
Совки. 
Vai, ce sàvirsesti, fiică-a lut Zeus, în palat? 
Vinzoala iscată de tine-n lăcașul acesta 
se-ntinde pină în Tartaros, 
ca mai demult, cînd Athena 
l-a cufundat «sub pămint> pe Enkelados!, 
(Pe poartă țișnește un om de-al caset, vestitorul.) 
VESTITORUL 
O capete de bătrineţe-albite! 
Соки. 
De ce ne-ai chemat? Ce înseamnă strigătul tàu ? 
VESTITORUL 
Acolo înăuntru e prăpăd. 
Сови. 
Asta-am ghicit-o ргеа bine 
VESTITORUL 
Copiii au murit. 
CoruL 
Aiai! 
VESTITORUL 
Jeliţi, destinul lor e jalnic! 
ConuL 
Cumplite omoruri, cumplite miinile unui părinte! Vai! 
VESTITORUL 
Nici un cuvint nu poate tălmăci năpasta noastră, 
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Сови. 

Сит s-a-ntimplat nenorocul се 

nenorocul de jale al tatălui 

care-şi ucide copiii? 

Spune-ne cum a căzut urgia, 

trimisă de zei, peste casă, 

spune-ne îngrozitoarea năpastă a fiilor. 
VESTITORUL 

Totul fusese pregătit in fata-altarului lui Zeus. Urma să se 
aducă jertfă pentru curățirea casei", Cadavrul regelui ucis îl 
azvirlise Herakles afară din palat. Copiii, gingaș pilc, stăteau în 
preajma tatălui bàtrin si a Megarei. Se da ocol altarului cu coşul 
și noi pástram, evlavioși, tăcere!!!. 

Fiul Alkmenei, tocmai cînd să ia cărbunele incins cu mina 
dreaptă și să-l cufunde-n apă, se opri tăcut. Întirzierea lui ne- 
linişti privirile copiilor. Nu mai era el însuși, i se schimbase chi- 
pul, i se roteau, holbaţi, cu vine singeroase, ochii, şi-o spumă i se 
prelingea pe barba deasă. Atunci grăi, rizind ca un nebun: «De ce 
s-aprindem, tată, focul purificator, cind Eurystheus încă trăieş- 
te? La ce m-aș osteni de două ori cînd as putea să mintui totul 
dintr-o dată? Întii să-l descápátinez pe Eurystheus și-apoi să-mi 
curăţ mîinile de sîngele scurs adineauri. Vársati deci apa, coșul 
azvirliţi-l! Cine imi dă săgețile și arcul? Cine imi dă măciuca? 
Plec la Mykene. Trebuie să iau cu mine rángi, să iau cazmale, să 
nărui zidurile înălțate de Cyclopi, slujindu-se de дайга si de sfoară 
purpurie; vreau să le surp din temelii c-un tîrnăcop de fier!» 

Atunci el începu să umble, sustinind că are şi u n car, de; 
lipsea; sări, de parc-ar fi suit intr-insul, şi braţul şi-l întinse ca si 
cum ar fi lovit cu boldul <caii>. 

Pe servitori îi năpădeşte risul, dar si frica. Ei se privesc unii 
pe alţii. Careva întreabă: « Oare stăpinul face glume pentru noi 
sau e nebun ?» 

El între timp se mişcă prinpalat în sus, în jos, dă buzna-n ma- 
rea sală a bărbaţilor; sustine c-a sosit si c-a găsit sălaș în patria lui 
Nisos!2. Se culcă pe podea şi crede cà prinzeste. E doar un scurt 
popas; curind vestește c-a pornit spre văile si plaiurile Isthmului. 


-1 vestesti, 
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Atunci si-azvirle straiul, se despoaie, se 1а c-un adversar în- 
chipuit la trintà, apoi, fácind pe crainicul, dă ordin sà-nceteze 
orice murmur si se slàveste drept învingătorul ... nimănui '!?. Pe 
urmă, copleşindu-l cu ameninţări pe Eurystheus, pretinde că se 
află în Mykene. 

Dar tatăl său atinge mina lui puteri spune: «Ce ai, fe- 
ciorul meu? Şi ce-i cu felul ăsta de-a călători? Nucumva sîngele 
vărsat, al celor omoriti de tine, te-a smintit ? » 

El însă crede că părintele lui Eurystheus, îngrijorat pentru fe- 
ciorul sáu, il roagă, atingindu-i mina; îi dă un brinci, pe urm 
pregăteşte tolba cu săgeți şi arcul, ca să-şi ucidă fiii, părindu-i-se 


că sînt ai potrivnicului său. 

Copiii, tremurind de groază, aleargă-ncoace si încolo, unul 
apucă peplosul'“ nefericitei mame, un altul se piteşte in umbra 

i stilp, iar altul, ca o pasăre, se ghemuieste sub altar. 

«Tu eşti tatăl lor. Ce faci? Vrei să-ţi ucizi co- 
piii? » Bàtrinul ţipă, gloata slugilor la fel. 

Dar el tisneste, se invirte în jurul stilpului după co] 
se întoarce, infricoşător, se iscă înaintea lui și-l ságeteazà 
Copilul se răstoarnă, improscind cu singe piatra zidului, si moare. 

De bucurie, Herakles isi urlă biruinţa: <latà-] sfirșit pe unul 
din vlăstarele lui Eurystheus, prin moartea lui m-am răzbunat 
pe taică-său!» 

Apoi îndreaptă arcul spre un alt copil, spre cel care se ghemuise 
sub altar, sperind că-i bine-adăpostit. Sărmanul, vrind să-l preintim- 
pine, se-aruncă la genunchii tatăl à mina spre bărbia si spre 
gitul lui: «Tată preascump, el strigă, nu mă omori, doar sint al tău, 


de-odată 
in ficat. 


copilul tău; <aici> n-ai să omori odraslele lui Eurystheus!» 

Dar Herakles roteşte ochi sălbatici de Gorgonà; si cum co- 
pilul este prea aproape de cumplitul arc, cu gestul faurului ce lo- 
veste fierul roşu, saltă máciuca și-o repede în creștetul copilului 
bălai, sfărmindu-i teasta. 

Abia l-a prăpădit pe-al doilea copil, că se aruncă spre a treia 
jertfă, s-o junghie, adăugind-o celorlalte. Dar este întrecut de 
biata mamă; aceasta-l smulge pe copil, îl trage în palat <mai în- 
ăuntru> şi zăvorăşte poarta. 
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Atunci <bărbatul ei>, crezindu-se în faţa zidurilor ridicate de 
Cyclopi «ale Mykenei>, izbeşte cu cazmaua, canaturile porții le 
înlătură cu ranga, răstoarnă stilpii si rápune cu numai o săgeată 
soţia și feciorul. 

Îndată se avintă să-l ucidă pe bătrin, dar se ivește o vedenie 
care le pare tuturor a fi Pallas «Athena», tinind în mină lancea... 
(text alterat). Aceasta îi azvirle lui Herakles un bolovan în piept, 
potoleşte căpiala de-a ucide şi-i dă un somn adînc. El cade la 
påmint, lovindu-se cu spatele de o coloană, care s-a {тїгї în două 
cînds-a năruit acoperişul 

Eliberati de spaimă, nu ne-am mai gindit la fugă, ci pe bătrin 
l-am ajutat să-și lege fiul de coloană cu nişte curele, încît să nu 
mai poată sávirsi, cînd se va destepta, o altă crimă, peste cele di- 
nainte. Sărmanul doarme, dar ce trist e somnul lui! Și-a omorît 
copiii şi soţia. 

Cit despre mine, nu cunosc un muritor mai urgisit са el"*. 

Conu 

Stinca <oraşului> Argos” nu uită omorul 

cel mai faimos si de necrezut in Hellada, 

sàvirsit de copilele lui Danaos '"", 

Dar ce s-a-ntimplat aici intrece cu mult 

aceste crime de odinioară. 


Pe nefericitul si nobilul fiu al Proknei, 
vlăstarul unic înjunghiat de mamă, 
putem să-l numim o jertfă adusă Muzelor 
Dar tu, ce cruzime! aveai trei copii 

şi pe toti i-ai jertfit turbării tale nefaste. 


ив 


Vai, cum să gemem, cum sà jelim? 

Să dăm glas unui cîntec de mort, 

unui cor de-al lui Hades? 

(Se deschide marea poartă a palatului. Inăuntru Herakles doarme le- 
gat de o coloană frintà iar in juru-i zac cadavrele Megarei și ale copiilor. Cu 
toții sint aduși lent în faţă de dispozitivul mecanic numit ekkyklema !!°.) 

Ah! se deschid cele două canaturi 

ale înaltei porţi a palatului. 
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, sármanii copii 

zac înaintea năpăstuitului tată 

ce doarme un somn fioros 

după uciderea fiilor. 

Trupul lui Herakles e strins legat, 

cu nenumărate noduri e priponit 

de-o coloană de piatră din casă. 

(Venind din palat, intră Amphitr уоп.) 

CORIFEUL 

Precum o pasăre care se tinguie pentru sfirsitul puilor încă 

golasi, cu pasi màrunti, gràbiti, bàtrinul vine, iatà, vine càtre noi. 
AMPHITRYON 

Tàcere, tàcere, mosnegi kadmei! 

Somnull-a doborit. 

Lăsaţi-l să-şi uite nenorocirea. 

Соки. 

Ne vàitàm pentru tine, cu ochii în lacrimi, bàtrine, 

pentru aceste vlăstare și pentru capul 

încununat de victorii <al lui Herakles>. 

AMPHITRYON 

Daţi-vă-n lături, staţi mai departe! 

Să nu faceţi zgomot, să nu strigati! 

El doarme lin, toropit, 

să nu-l desteptati! 


Conu 
Vai nouă, cît singe ... 
AMPHITRYON 
Ah! voi mà ucideţi. 
Совки. 
~. împrăștiat înaintea noastră. 
AMPHITRYON 


Jeluiti-và molcom, moșnegilor. 
Bágati de seamă, sà nu se trezească, 
să nu-și rupă cumva legăturile, 
altminteri va pustii cetatea, 
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isi va ucide pàrintele, va ràsturna palatul. 
Сови. 
Cu neputinţă, cu neputinţă <să nu strigăm>! 
AMPHITRYON 
Táceti, să-i ascult răsuflarea. 
Stati, să-mi apropii urechea! 
Соки. 
Doarme? 
AMPHITRYON 
Da, doarme, dar ce fel de somn! 
Un somn blestemat: 
el şi-a ucis nevasta, el şi-a ucis copiii, 
cu săgețile arcului său zbirniind i-a străpuns. 


Соки. 
Tinguieste-te... 
AMPHITRYON 
Mă tinguiesc. 
Сови. 
... pentru pieirea copiilor ... 
AMPHITRYON 
Cită durere! 
Сови. 
„. şi-a fiului tău. 
AMPHITRYON 
Vai mie! 
Сови. 
Bătrîne... 
A MPHITRYON 


Tăcere, tăcere! 

S-a-ntors pe cealaltă coastă; 
se rásuceste şi se trezește. 
Să fugim, să ne-ascundem 
adinc în palat. 
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Conu 
Alină-te, o noapte, acoperă ochii fiului tău, 
AMPHITRYON 
Luati aminte, luati aminte! 
Nu despărţirea de viaţă mà-nfricogeazà, 
din mijlocul nenorocirilor, bietul de mine! 
Dar, dacă-și răpune părintele, 
la năpastele sale alte năpaste se-adaugă, 
iar la Erinyile sale si «cele 
care răzbună> sîngele tatàlui'??, 
Сови. 
De ce n-ai pierit cind mergeai sà răzbuni 
omorirea cumnaţilor tăi, după ce ruinaseşi 
cetatea spălată de valuri, Тарћоѕ '!? 
AMPHITRYON 
Dati fuga, dati fuga, bátrinilor. 
Salvafi-và cit mai departe de casă. 
Bărbatul furios se deşteaptă: fugiţi! 
Crime va îngrămădi curînd peste crime 
$i, năpustindu-se, va răvăşi cetatea lui Kadmos. 
(CORIFEUL 
О, Zeus, de ce atita ură revărsată peste fiul tāu ? 
De ce l-ai azvirlit in marea-acestor rele? 
HERAKLES 
Ah, iată, văd ceea ce trebuie să-mi vadă ochii, văzduhul și 
pămintul si razele de soare. Mi-a fost invàlmágità mintea de un 
val care s-a prăvâlit îngrozitor asupra mea. Fierbinte, scurtă, în- 
treruptă, imi scapă răsuflarea din plămini. 
Ce văd? De ce m-au priponit, ca pe-o corabie în port, legindu- 
mi braţele şi pieptul tinăr? De ce sînt așezat pe-această marmoră 
pe jumătate frintă, şi-mi tin tovărășie citeva cadavre ? Mi s-au îm- 
prástiat pe jos săgețile înaripate si arcul meu, de mult folos brațe- 
lor mele, căci trupul mi-l păzeau, cum le păzeam gi eu pe ele. 
Nu, nu am coborit din nou în Hades, n-am străbătut în fugă, silit 
de Eurystheus, poteca spre Infern a doua oară. Nu-l văd pe Sisyp- 
hos"? cárindu-si stinca, nici pe Pluton, nici sceptrul Persephonei. 
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Sint buimăcit. Unde mă aflu ? Cum să ştiu? Hei! nu-i niciun 
prieten aproape sau departe, să-mi vindece nedumerirea? Aici 
nu deslușesc nimic din cele cunoscute mie. 

AMPHITRYON 
Bátrinilor, sà mà apropii oare de pricina nefericirii mele? 
(CORIFEUL 
Da, si te voi urma; eu, la restriște, nu te voi tráda. 
HERAKLES 

De ce-ţi acoperi, tată, ochii-nlăcrimaţi si stai departe de iu- 

bitul tău fecior ? 


AMPHITRYON 
Al meu esti, fiule, si cind te bate nenorocul. 
HERAKLES 
Ce пепогос mă-ncearcă și îţi stirneste plinsul? 
AMPHITRYON 
Chiar şi un zeu, dacă l-ar pătimi, ar geme. 
HERAKLES 
Cuvinte mari! dar încă despre soarta mea nu spui nimic. 
AMPHITRYON 
O vezi tu însuţi, dacă ţi-ai venit in fire. 
HERAKLES 
Vorbeşte: ai cumva să-mi faci vreo-nvinuire? 
AMPHITRYON 
De nu te mai stirneste furia lui Hades, eu voi grăi deschis. 
HERAKLES 
Tulburátoare vorbe: o altă ghicitoare! 
AMPHITRYON 
Da, cumpánesc dacă (i-e mintea bine așezată. 
HERAKLES 
Nu-mi amintesc defiel să-mi fi ieşit din minţi. 
AMPHITRYON 
Bătrinilor, ce credeţi, pot să-mi dezleg feciorul? 
HERAKLES 


Dar cine m-a legat? Vorbeşte. Asta-i o ruşine! 
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AMPHITRYON 
Ajungà-ti să cunoşti năpasta cea mai mare; pe celelalte lasă- 


le de-o parte. (I dezleaga.) 


HERAKLES 
Tăcerea nu ajunge să-mi arate ce doresc a şti. 
AMPHITRYON 
O, Zeus, din tronul Herei, oare vezi priveliștea aceasta ? 
HERAKLES 
A trebuit să mă lupt iar cu dușmănia Herei? 
AMPHITRYON 
Zeița las-o şi gindeşte-te doar la necazurile tale. 
HERAKLES 
Sint nimicit. Ce alt prăpăd imi vei vesti ? 
AMPHITRYON 
Priveste-acestetrupuri de copii 
HERAKLES 
Vai mie, ce zàresc, nàpàstuitul ? 
AMPHITRYON 
Ai dat o luptà, fiule, dar n-a fost luptà, cu niste <bieti> copii. 
HERAKLES 
Ce înţelegi prin luptă? Cine i-a ucis? 
AMPHITRYON 
Tu, arcul tău şi zeul care te-a împins, 
HERAKLES 
Ce spui? Cum s-a-ntimplat ? Eşti vestitor de crunte rele, tată, 
AMPHITRYON 
Erai nebun. Îmi faci prea dureroase întrebări. 
HERAKLES 
$i pe sotia mea tot eu am omorit-o? 
AMPHITRYON 
Acestea toate numai mina ta le-a sà" 
HERAKLES 


Aiai! mă-nvăluie un nor de tinguiri. 
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AMPHITRYON 
De-aceea pling si eu pentru necazurile tale. 
HERAKLES 
Palatul cine 1-а surpat? Aceeași <zeitate> ce m-a smintit pc 
mine? 
AMPHITRYON. 
Mai mult nu ştiu, doar că nefericirea ta este deplină. 
HERAKLES 


Unde m-a-mpunstăunul <nebuniei>? Cind a-nceput pieirea 
mea? 
AMPHITRYON 
Cind miinile ti le purificai la focul sfint. 
HERAKLES 
să mă atirn de viaţă, cînd i-am ucis pe dragii mei 


De ce, ai: 
copii ? De ce să nu m-arunc în valuri de pe creasta unei stinci ori 
să-mi înfig o spadă prin ficat, ca să răzbun împrăștierea singelui 
fiilor mei, ori, şi mai bine, carnea să mi-o ard în flăcări, să scap 
de traiul oropsit ce mă așteaptă? 

Dar s-a ivit o piedică în faţa hotăririii mele de-a muri: e ruda 
mea, prietenul Theseus, care soseşte 2. Căci el mă va vedea, și cri- 
ma mea cumplită va pingări privirea gazdei mele celei mai iubite. 

Vai mie, ce să fac? În ce pustie să-mi ascund năpastele? Să 
zbor cu aripi «in văzduh> ori sub pămînt să mă afund? Dar cel 


puţin să-mi înfăşor în beznă capul. (Isiacoperá cu mantaua capul.) 

Mă ruginez de râul săvirşit şi, dacă m-am minjit cu sîngele 
copiilor, nu vreau să pingàresc si niste <oameni> fără vină. (Intră 
Theseus, insofit de oșteni, si se adresează lui Amphitryon.) 

THESEUS 

Eu vin c-un pilc de tineri din Atena, care m-asteaptà înarmați 
la fluviul Asopos. Vreau să-l ajut pe fiul tău cu lancea mea, bàtrine 
Un zvon s-a ràspindit in patria lui Erechtheus'? că sceptrul The- 
bei а fost ingfácat de Lykos si cà el poartă un război aprins cu voi. 

Drept mulţumire pentru binele făcut de Herakles, cel care m-a 
salvat din lumea morţilor, tin să v-ajut, bátrine, dacă e nevoie, cu 
braţul meu si cu armata mea. (Observă prezența cadavrelor.) 
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Ah! ce-i cu trupurile-acestea care zac pe jos? Ajuns-am oare 
prea tirziu ca să mai pot impiedica o nouă pacoste? Acești copii 
de cine-au fost ucişi? Nevasta cui era femeia de acolo? 

Dar asta n-a fost bătălie; nişte copii nu se apropie de lănci; 
aici, s-a petrecut, desigur, o stranie nenorocire. 

AMPHITRYON 
O, tu <stăpinul> colinei pe care creşte măslinul 5! 
THESEUS 
De ce mà-ntimpini cu acest preludiu tinguit? 
AMPHITRYON 
Trecut-am prin grele patimi, de zei hărăzite. 
THESEUS 
Cine-s copiii peste care se desartà plinsul tău? 
AMPHITRYON 

Tatăl lor e sărmanul fecior al meu, 

iar tatăl acesta e si ucigașul 

ce s-a pătat cu singele lor. 


THESEUS 
Sà nu hulesti. 
AMPHITRYON 
As vrea sà te pot asculta. 
"THESEUS 
Cumplite spuse! 
AMPHITRYON 
Noi sintem sfirsiti, sîntem fără scăpare sfirsiti, 
THESEUS 
Ce spui? Cum a ucis? 
AMPHITRYON 


In ràtàcirea unei nàvale de nebunie, 
trimifind sàgetile lui otrăvite 
în sîngele Hydrei cu o sută de capete. 
THESEUS 
A fost lovit de Hera. Dar cine-i lingă morți, bătrine? 
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AMPHITRYON 
E fiul, feciorul meu, atit de-ncercat, 
carele, ca să ucidă Giganţii, s-a dus inarmat 
laolaltă cu zeii, la lupta din șesul Phlegrei'e. 
Theseus 
Vai, care om a fost mai oropsit de soartă? 
AMPHITRYON 
Nici unul, nu vei afla vrun alt muritor 
atit de-ncercat si atit de càznit. 
THESEUS 
De ce-și ascunde capul sub manta, sărmanul? 
AMPHITRYON 
Se ruşinează-naintea ochilor tăi, 
a dragostei tale frátesti, 
înaintea singelui fiilor săi. 
THESEUS 
Dar am venit să mă împărtășesc din suferinţa lui si eu; des- 
coperă-i obrazul. 
AMPHITRYON 
Leapádà-(i, fiule, de pe ochi mantaua, 
arunc-o, arată-ţi soarelui chipul! 
O forţă potrivnică luptă să-ţi biruie plinsul: 
mă aplec la picioarele tale ca rugător, 


ating bărbia, genunchiul si mina 
şi lacrimi revărs, de mogneag!?. 
Ah! struneste, copile, inima ta de sălbatic leu, 
careiscă în tine un vuiet 
de crimă şi nelegiuire, 
care ar vrea să adauge alte năpaste 
năpastelor tale, o fiul meu! 

"THESEUS 
Hai, nu mai sta pe jos în chip atit de jalnic; îţi cer, ridică faţa 
ta spre un prieten. Nu-i nici un nor întunecat destul de negru să 
poată-ascunde răul ce te copleseste. 
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De ce-mi arăţi, miscindu-ti mîna, sîngele impràstiat ? Te temi 
să nu mà pingàreascà vorba ta"? Nu-mi pasă dacă pătimesc cu 
tine laolaltă; odinioară m-am împărtășit din soarta-(i norocoasă. 
Nu trebuie să uit vreodată cum m-ai scos nevătămat din lumea 
morţii la lumină. 

Urăsc prietenii a căror recunoştinţă se usucă, acei care se bu- 
cură să-ţi бе-п preajmă, cind îţi merge bine, dar nu mai stau in 
nava ta, cînd te atinge vreo nenorocire. 

Ridică-te, descoperà-ti nefericitul cap, priveşte-mă. Un mu- 
ritor din neam ales nu se răscoală, ci ştie să îndure loviturile pri- 
mite de la zei. (li dezvăluie capul.) 
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Theseus, vezi bine locul luptei în care mi-au căzut copi 
THESEUS 

Am auzit de ea si văd prăpădul despre care îmi vorbeşti. 
HERAKLES 

De ce dezvălui înaintea soarelui obrazul meu? 
"THESEUS 

Pentru că tu, biet muritor, nu poti pāta cele divine !29. 
HERAKLES 

$агтапе, fugi de pingárirea mea nelegiuită! 
"THESEUS 

Nu trece duhul răzbunării singelui de la prieten la prieten ™, 
HERAKLES 


Îți mulțumesc. Nu-mi pare rău că ţi-am venit în ajutor odi- 
nioară. 
THESEUS 
În schimbul binefacerii <de-atunci>, primeşte <astăzi> mila 
mea. 
HERAKLES 
Da, vrednic sint de milă: mi-am omorit feciorii. 
“THESEUS 
Pling din compátimire pentru tine, căci soarta ţi-e duşmană. 
HERAKLES 
Ai intilnit vreun bărbat mai urgisit ca mine? 
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THESEUS 
Аа de înalt e nenorocul tàu, încît atingi «cu fruntea> cerul. 
HERAKLES 
Îmieste, așadar, la îndemină să lovesc «in zei» !!, 
"THESEUS 
Putin îi pasă cerului са tu-l amenin 
HERAKLES 
Zeii sint sfidători, dar si eu sînt la fel faţă de zei. 
"THESEUS 
Struneste-ti gura, nu cumvarostindcuvinte mari să suferi și 
mai mult. 
HERAKLES 
Sint virfuit de suferințe, nu mai e loc pentru nici una. 
“THESEUS 
Ce vrei să faci ? Unde te va tiri minia? 
HERAKLES 
Murind, mă voi întoarce sub pămint, de unde vin". 
"THESEUS 
Cuvintul tău este al unui om de jos. 
HERAKLES 
La adăpost denenoroc, nu-i greu să-miafli vină. 
"THESEUS 
Multincercatul Herakles, aşa vorbeşte oare ? 
HERAKLES 
Năpasta-mi este prea cumplită, iar vitejia subtiatà. 
ТнЕЅЕОЅ 
<Acesta-i> binefăcătorul oamenilor, marele prieten? 
HERAKLES 
Ei nu pot cu nimic să mă ajute; doar Hera e atotputernică. 
"THESEUS 
Hellada nu-ţi îngăduie să mori in chip nesăbuit. 
HERAKLES 


Ascultă ce temeiuri am ca să-ţi resping mustrările. Am să. 
arăt de ce-a fost viatamea de ne-ndurat, și azi și înainte vreme. 
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In primul rind, eu m-am născut în casa unui om care s-a pin- 
gărit prin omorirea tatălui bătrin al mamei mele, pină să se în- 
soare cu Alkmene. Cind o familie nu-i întocmită drept, urmașii 
negresit au parte de năpaste. 

Pe mine Zeus m-a zàmislit — oricine ar fi Zeus — si astfel 
m-am ales cu dușmănia Herei. (Se intoarce spre Amphitr yon.) Să nu 
te simţi jignit, moşnege, căci pe tine te socot a-mi fipărinte, nu 
pe Zeus 

Eram încă sugaci, cînd mi-au pătruns doi şerpi cu ochi în- 
grozitori în leagăn, trimiși de Нега să mă piardă '». 

Сіпа tinereţea mi-a croit vesmint de muşchi, mai trebuie să 
spun ce munci am împlinit? 

Lei si Typhoni cu trupul intreit, Giganti si pilcuri de Centauri 
patrupezi, cu сіі m-am războit, pe citi i-am imblinzit! La fel, 
am doborit cáteaua cu nenumărate capete renăscătoare, Hydra; 
şi sumedenie de alte munci am dus la bun sfirșit. Si-am coborit 
la morti, asa cum poruncise Eurystheus, să scot sub soare cîinele 
cu capul întreit, care păzeşte porţile lui Hades. 

Iar încercarea de pe urmă e acest omor, sárman' de mine! 
Uciderea copiilor a înecat in rele casa mea. Căci uite în ce strim- 
toare mă găsesc. Nu pot să locuiesc neprihănit în Theba, dragă 
mie, si chiar dac-aș rămîne, la care sanctuar, în care întrunire de 
prieteni aş îndrăzni să merg? Blestemul azvirlit asupra-mi nu în- 
gáduie să fiu primit, 


Nici sà mà duc in Argos nu se poate, cáci am fost exilat din 


patrie. Fie! Atunci sà та ает în vreun alt oras. De ce? Să fiu 
recunoscut, să întîlnesc priviri piezişe, să trebuiască să mă zàvo- 
răsc, spre a scăpa de ghimpii limbilor clevetitoare? «Nu este el, 
se va vorbi, fiul lui Zeus care și-a omorit copiii şi nevasta? Să-şi 
isprăvească zilele departe de pămintul nostru!» 

[Doar pentru omul care-a cunoscut odată fericirea, sînt du- 
reroase răsturnările <ursitei>; cel care are parte de nefericire nu 
suferă, cînd e năpăstuit din naștere. 

Eu voi ajunge cred, la grea restriște: ратіпіш va vui, oprin- 
du-mă de-a mai călca pe el, marea se va impotrivi s-o traversez, 
tot astfel apa riurilor, și am să fiu precum Ixion, care se-nvirte 
«vesnic» legat de roata lui !34. 
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Mai bine să nu mă ага! hellenilor care m-au cunoscut cînd, 
ajutat de soartă, propáseam.] 

De ce să mai trăiesc? Ce-aş ciştigapăstrind o viaţă fără rost 
şi blestemată? 

Acum să dănţuiască strălucita Hera, răsune solul neted al 
Olympul 
cel dintii dintre helleni l-a prăbușit, încît nici temelia nu i-a mai 


, lovit de-ncáltámintea ei! Doritul tel si l-a atins: ре 


rămas. Unei asemenea zeițe cum să і te rogi? Ea pentru o femeie, 
pe care Zeus a îndrăgit-o, l-a nimicit, din gelozie, pe binefăcăto- 
rul fără vină al Helladei. 


THESEUS 
Nu, nu te-a pedepsit alt zeu, ci Hera. Tu esti îndreptăţit să 


crezi... (lacună 
Nu este muritor să scape neatins de loviturile ursitei, nici 


. Decit să pátimesti, mai bine-ascultă-mi sfatul. 


vreun zeu, dacă-s adevărate spusele aezilor ». Nu s-au culcat 
unii cu alţii zeii, fără поіта? Ca să domnească, nu și-au ferecat 


lanţuri taţii ? În schimb lăcașul lor este în Olympos, si 
tă fără remușcări greşelile, 

De ce socoti, tu, o făptură muritoare, că sint de ne-ndurat 
asprimile ursitei, cînd zeii nu <socot aga»? 


poar- 


Pleacădin Theba, precum cere legea, si vinodupămineîn ce- 
i de pingărire 
şi am să-ţi dau o casă şi-o parte din averea теа. Te fac stăpin ре 


tateaocrotită de Athena. Acolo mîinile ţi le voi cur: 


ceea ce mi-au dăruit atenienii cind am salvat şapte băieți și şapte 
fete de taurul din Knosos, ре care l-am ucis ?*. Eu «in cetate >pre- 
tutindeni am primit cîte-o bucată de pămînt; de-acum încolo fie- 
it vei trăi, de ele'?, 


care va purta numele tău şi te vei bucura, 

lar după moarte, cînd vei fi ajuns in Hades, ti se vor adu- 
ce jertfe, si vor fi ridicate monumente de marmoră în cinstea ta 
de câtre toti atenienii"^. Va fi pentru cetate o cunună frumoasă 
gloria de-a fi venit în ajutor unui erou. Şi astfel eu voi răsplăti pe 
salvatorul meu. 

Acum tu ai <într-adevăr> nevoie de prieten. Cind zeii tin cu 
noi, prietenii sînt de prisos; ajunge să ne ocrotească, dacă vrea, 
divinitatea. 


m HERAKLES 


HERAKLES 

Aceste spuse nu cad bine la prăpădul meu, dar mie nu-mi 
trece prin gind că zeii se dedau unor iubiri nelegiuite, nici n-am 
crezut si niciodată n-am să cred că-şi leagă unii altora în lanţuri 
braţele, ori că vreunul poruncește altuia ca un stăpin. Căci unui 
zeu, dacă e zeu într-adevăr, nu-i trebuie nimic. lar celelalte sint 
numai scorneli becisnice ale aezilor”?. 

Oricit m-ar соріеѕі amarul, m-am gindit că, dacă părăsesc lu- 
mina zilei, se va spune c-am fost las. Bărbatul neinstare să-şi în- 
dure nenorocul nu ar putea să ţină piept nici armelor dușmane. 

Voiaştepta fără să sovài moartea. Asa că mă voi duce în ceta- 
tea ta şi-ţi voi purta recunoştinţă pentru darurile tale fără număr. 
Căci am trecut prin multe încercări, dar n-am dat înapoi de la 
nici una, si niciodată lacrimile nu mi-au șiroit din ochi şi nici n- 
am bănuit că într-o zi voi plinge. 

Acum e limpede, mă voi supune sorții ca un rob'*^, (Se în- 
toarce spre Amphitryon.) 

Asa! Mă vezi plecind, bátrine, în exil; mă vezi împovârat de 
omorirea propriilor mei copii. 

Tu fă-le un mormint, îngroapă trupurile lor, cinstegte-i cu 
prinosul lacrimilor tale, căci mie legea nu-mi îngăduie s-o fac. 
Aşterne-i lingă mama lor, să-i (inà-n braţe, uniti in nenoroc, pre- 
cum erau și pină să-i fi nimicit fără să vreau. 

Cind trupurile lor vor fi acoperite cu påmint, rámii, deşi e 
dureros, să locuiegti în Theba. Sileşte să trăieşti, ajută-mă sā- 
ndur aceste patimi. 

Copiii mei! cel ce v-a zămislit și v-a dat viaţă, tatăl vostru, 
v-a răpus, voi nu v-aţi infruptat din ce-am înfăptuit, din ceea ce 
prin aspre munci văpregătisem, din slava mea, cea mai frumoasă 
moștenire de la un părinte. 

O! tu, sármana mea <pereche>! ucigindu-te, ca un hain te- 
am răsplătit că ai păstrat cu strășnicie patul meu neprihănit și că 
te-ai mistuit păzind atit amar de vreme vatra mea. 

Biată soţie, bieti copii, bietul de mine! Destin cumplit! Şi de 
nevastă mă despart si de copii. Amarnică-i dulceaţa acestor săru- 
tări, amarnică nevoia de-a trăi cu armele la mine! 
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Nu ştiu, sà le pàstrez ori sà le lepăd. Lovindu-se de coasta 
mea vor zàngàni intruna: < Prin noi ti-ai spulberat nevasta si fe- 
lor tăi.» Cum aș putea să le mai tin, 


ciorii; noi sintem ucigasele 
cu ce temei, pe umăr? 

Dar a mă despuia de armele cu ajutorul cărora am săvirşit ispră- 
vi atit de strălucite în Hellada, înseamnă а mă dărui potrivnicilor 
mei а muri ca un netrebnic. Nu-i bine să le lepăd. Chiar dacă-mi 
vor isca dureri, eu le pástrez. (și adună de pe jos arcul si săgețile.) 

Theseus, iti cer numai o inlesnire, să mà-nsotesti la Argos ca 
să-mi dobindesc răsplata pentru ciineleInfernului. Mà tem, dacă 
voi merge singur, îndurerat de pierderea copiilor, sà nu pat iar 
vreun necaz“. 

O! ţărnă a lui Kadmos, othebani! sà radeti capetele voastre, 
indoliati-và, urmaţi-mi fiii la mormint! Într-un cuvint, jeliti cu 
toţii pentru morti si pentru mine. Noi, dintr-olovitură, am fost 
împinși de Hera în vitregă năpastă. 


"THESEUS 
Ridică-te, nefericitule, destul ai plins. 
HERAKLES 
N-aş fi în stare, trupul meu e {еарап. 
THESEUS 
Nápastele îi surpă si pe cei mai tari. 
HERAKLES 
Ah! De-aș putea să impietresc aici, să-mi uit de rele. 
THESEUS 
Destul! Dà mina ta unui prieten care vrea sà te ajute. 
HERAKLES 
la seama, singele iti va minji imbràcàmintea. 
THESEUS 
Poţi să te stergi de mine fără teamă, căci nu-mi pasă. 
HERAKLES 
Lipsit de fiii mei, găsesc un fiu in une. 
THESEUS 


Petrece-ti brațul dupà gitul meu; iti voi conduce pașii. 
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HERAKLES 
Ca o pereche de prieteni, dar unul este oropsit. (Lui Amphitr- 
yon) Bàtrine, un bărbat ca el este prietenul cel mai de trebuintà. 
AMPHITRYON 
El e vlàstarul unei patrii bogate in feciori alesi. 
HERAKLES 
Theseus, să ne întoarcem să-mi privesc copiii. 
THESEUS 
Crezi c-o să-ţi farmeci astfel şi-o să-ţi alini durerea? 
HERAKLES 
Ce mult aş vrea! Dar barem să-l 
AMPHITRYON 
Aici sint, fiule. Asta doream si eu. (Herakles si Amphitryon se 
imbráfigeazà.) 


brátisez pe tata. 


THESEUS 
Nu-ti mai aduci aminte cit ai fost de încercat? 
HERAKLES 
Prāpādul de acum întrece tot ce-am îndurat. 
THESEUS 
Vàzindu-te cum plingi, ca o femeie, nimeni nu te-ar lăuda. 
HERAKLES 
Atit de jos am lunecat? Durerea mi-o sporesc eu însumi ? 
THESEUS 
Într-adevăr, prea mult. Ce-a devenit vestitul Herakles ? 
HERAKLES 
Tu cum erai, cînd te aflai in Hades, la restriște ? 
THESEUS 
Eram lipsit de vlagà, cel mai becisnic om. 
HERAKLES 
Atunci de ce ai spus cà las să mă doboare răul? 
THESEUS 
Sà mergem. 
HERAKLES 


Bun rămas, bătrine. 
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AMPHITRYON 
Cu bine, fiul meu ! 
HERAKLES 
Îngroapă, cum ţi-am spus, băieţii. 
AMPHITRYON 
Pe mine cine mà va іпргора? 
HERAKLES 
Chiar eu. 
AMPHITRYON 
Cind vei veni? 
HERAKLES 
Cînd vei fi pus copiii in mormint. 
AMPHITRYON 
Darcum? 
HERAKLES 


Am să te duc din Theba la Atena. Așterne-mi fiii cu evlavie-n 
pămint. Eu, care mi-am sfármatin chip atit de rușinos căminul, il 
voi urma, precum o plută trasă, pe Theseus. Smintit e cel ce pre- 
tuieste bogăţia sau puterea mai mult decit un credincios prieten. 
(Herakles și Theseus pleacă.) 

CORIFEUL 

Purcedem zdrobiţi de milă, cu ochii în lacrimi; 

am pierdut cel mai mareprietenal nostru. 

(Corul iese lent, în timp ce magina scenică trage cadavrele înăuntrul 
palatului; Amphitryon le urmează. Apoi mareapoartà se inchide.) 


FENICIENELE 


PERSOANELE 
(in ordinea intrării în scenă) 


IOKASTA, mama si soţia lui Oidipus. 
PEDAGOGUL copiilor regali. 

ANTIGONA, fiica perechii incestuoase. 

CORUL femeilor feniciene. 

POLYNEIKES si ETEOKLES, fraţii învrăjbiţi ai Antigonei. 
KREON, fratele lokastei, regele Thebei. 

TEIRESIAS, ilustru prezicátor. 

MENOIKEUS, fiul lui Kreon. 

UN VESTITOR. 

ALT VESTITOR. 

OIDIPUS, fostul rege al Thebei 

Manto, fiica lui Teiresias, războinici, însoțitori, oameni de casă. 


Locul tragediei este Theba. In centrul decorului se află palatul regi- 
lor cetăţii, situat aproape de zidul inconjurător de apărare, inzestrat cu 
metereze $i turnuri. În fața palatului, un altar al lui Apollon Agyleios!2 
iar deasupra clădirii o terasă, la care se poate urca pe o scară de cedru și 
de unde se poate privi, peste zid, în cîmpia thebană. Din palat iese regina 
lokasta cu părul ras, în straie întunecate, de doliu. 


IoKASTA 

Tu, care-ţi tai fágas prin cerul instelat, si, ridicat în carul fe- 
recat cu aur, Soare'?, «mini» telegarii tăi zburatici să-ţi rostogo- 
leascà flacăra în jurul lumii, ce raze de prăpăd ai aruncat asupra 
Thebei din ziua cînd a poposit în ţară Kadmos, lăsînd în urma lui 
pămintul îmbăiat de mare al Feniciei!**? 

Soţia lui, fiica Aphroditei, pe nume Harmonia, l-a odrăslit 
odinioară pe Polydoros, din care s-a născut, se zice, Labdakos, 
părintele lui Laios. 

Cit despre mine, Menoikeus mi-a fost părinte, si frate-mi este 
Kreon, din aceeaşi mamă. lokasta mi se spune, un nume dat de 
tatăl meu. M-am măritat cu Laios, dar cum el n-a putut să dobin- 
dească nici un fiu, desi de multă vreme avusese parte de același 
pat cu mine, în palatul sáu, s-a dus la Delphi să-l întrebe pe Apol- 
lon, si în acelaşi timp să-i ceară, din unirea noastră, să i se nască 
prunci de parte bărbătească în palat. 

Răspunse Phoibos: < Rege al thebanilor cu mindri cai, nu se- 
тапа, peste voința zeilor, zămislitoarea brazdă! De vei prăsi un 
fiu, acesta te va omori si-ti va surpa in singe casa. » 

Dar Laios, dăruindu-se plăcerii la beţie, a zămislit cu mine 
un copil; ci, după semănarea fătului, se dumeri îndată c-a greșit 
şi îşi aduse-aminte de spusele lui Phoibos. Atunci el a încredințat 
unor bouari noul născut, ca ei să-l părăsească în poiana Herei, 
pe coasta Kithaironului'*, cu gleznele strápunse de nişte {ері de 
fier; asa se face că hellenii l-au numit Oidipus'**. Însă <de-aco- 
lo» l-au cules păstorii cailor lui Polybos; l-au dus la curte şi l-au 
dat în miinile stăpinei lor'*. 

Aceasta rodul caznelor trupului meu l-a strîns la sinul ei, şi 
l-a induplecat pe sot să creadă că-l născuse dinsa. 
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lar fiul meu, cînd se schimbase in bărbat, şi-un puf roșcat îi 
гаѕагіѕе pe obraji. intelegind de unul singur adevărul, sau poate 
că din spusele cuiva, voi să alle cine-i sint părinţii. 

Deci el se îndreptă spre vatra lui Apollon" deodată cu băr- 
batul meu, cu Laios, care-ncerca să afle dacă nu cumva copilul 
lepădat mai vietuia. Cei doi se întilniră la răscrucea drumului 
Phokidei'”?. Şi vizitiul carului lui Laios a strigat: «Străine, la о 
parte! Fă loc, fă peniru rege loc!» 

Oidipus, fără să răspundă, isi văzu, seme|, de drum, dar caii 
<il loviră> cu copitele «din urmă>, umplindu-i gleznele de singe. 
Intr-asta - dar de ce să amintim de intimplàri străine relelor de- 
acum? - feciorul isi ucide tatăl, ia carul si il dăruie lui Polybos, 
cel care 1-а crescut. 

În vremea cind <cumplita> Sphinx'* se abătuse peste Theba 
şi-o năpăstuia, cum soțul îmi pierise, fratele meu, Kreon, făgădui 
prin crainic agternutul meu celui care va dezlega enigma agerei 
fecioare; aceluia, spunea, urma să-i fiu nevastă. Şi întimplarea 
face ca Oidipus, fiul meu, să tălmăcească versurile Sphinxei: 
drept care se inscáuneazà rege peste țară, primind, pentru ispra- 
vă, sceptrul si acestpămint. Sărmanul anuntit, fără să ştie, cu femeia 
care-i dete viaţă, iar maică-sa, fără să ştie, s-a culcat cu fiul. 

Şi am avut de la copilul meu odrasle, doi feciori, Eteokles şi 
Polyneikes, cel renumit pentru purtarea lui, şi două fete. 

Pe una a numit-otatăl său Ismena, iar eu pe cea mai mare, 
Antigona "5! 

Aflind apoi că patul meu este al mamei si totodată al soţiei 
sale, Oidipus, copleșit de grozăvie, şi-a pedepsit sălbatic ochii 
şi-a «intepat» si-nsingerat pupilele cu sponci de aur'*?. 

Feciorii mei, cind barba le-a umbrit obrajii, l-au pus pe tatăl 
lor sub lacăt, l-au ferecat sà se uite soarta <ticăloasă>. Prea mul- 
tă iscusintà ar fi trebuit pentru aceasta! E] incă este viu, in casă, 
dar, chinuit de nenorocul lui, şi-a blestemat fără crutare fiii, și- 
anume, să-și împartă cu tăişul fierului acest palat'??. 

Cei doi atunci, temindu-se că, dacă-ar locui-mpreună, zeii 
ar fi în stare să-i împlinească tatălui dorința, au hotărit, prin în- 
telegere, că mai întii mezinul, Polyneikes, de bună voie se va exi- 
la din Theba, pe cind Eteokles va sta în {ага să poarte sceptrul 
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vreme de un ап: apoi se vorschimba «unul prin altul>. Doar că, 
о dată ce s-a așezat la cirma stàpinirii, <Eteokles> nu a mai vrut 
să-şi părăsească tronul si 1-а lăsat pe Polyneikes <mai departe> în 
exil. Acesta isi găsi in Argos ocrotire, unde se inrudi cu Adrastos, 
şi adună nenumărate scuturi argiene sub porunca lui'* Acum el 
a sosit sub meterezele orașului cu şapte porti, să ceară sceptrul 
părintesc si partea lui de tará 5. 

Eu, străduindu-mă să le sting cearta, l-am înduplecat pe unul 
din feciori să vină, în răgazul unui armistițiu, la celălalt, mai înainte 
de-a începe lupta. El va veni, mi-a spus-o crainicul trimis de mine. 

Tu care locuiesti în adîncimea cerului, strălucitoare, Zeus, 
salvează-ne, impacă-mi fiii! E datoria ta, dacă eşti înțelept, să 
nu lagi pururi in năpastă același muritor. (Iokasta pleacă. Pe terasa 
palatului a pare un bătrin pedagog'% al copiilor lui Oidipus. El vorbește cu 
Antigona, care suie, nevăzută, scara.) 

PEDAGOGUL 

Vlástar vestit al párintestii vetre, Antigona, deoarece Iokasta, la 
stăruința ta, ţi-a-ngăduit să părăseşti odăile fecioarelor, ca să pri- 
veşti armata argiană de pe terasa dominind palatul, opreşte-te, să 
cercetez mai înainte drumul. Să nu-ți aparăvreun cetățean în cale, 
ca nu cumva să fim vorbiţi de rău, tu ca stăpină, eu ca sclav!*?. 

Am să-ţi înşir tot ce-am aflat despre argei, cînd am umblat 
să-i duc fratelui tău propunerea de armistițiu, tot ce-am văzut şi 
deslușit, întîi la ducere, apoi la-ntoarcere «din tabăra dușmană>. 
Dar, iată, nu înaintează spre palat nici un theban. (In timp ce Anti- 
gonasuie ultimele trepte.) 

Urmează mersul tău pe scara veche din <lemn de> cedru si 
priveşte în cîmpie; la «riul» Ismenos, pe maluri, si-aproape de 
fintina Dirke, vezi сіка oaste au dușmanii! 

ANTIGONA 

Intinde, intinde-ti mina bătrină 

din capul scàrii, mie, nevirstnicei; 

ajută-mi sà urc. 

PEDAGOGUL (intinzindu-i mina) 

Apucă-mă şi tine-te, fecioară, bine. Tu ai sosit la timp. (Anti- 
gona se află acum pe terasă, lingă pedagog.) Oastea pelasgilor începe 
să se mite, să se despartă în batalioane'*. 
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ANTIGONA 
lo, Hekate, біса slăvită-a zeiţei Leto'**! 
Toată cimpia străfulgeră 
acoperită cu-aramă. 
PEDAGOGUL 
Nu a sosit umil la Theba Polyneikes, ci in vacarmul tunător al 
multor mii de cai si de hopliti. 
ANTIGONA 
Oare porţile sint zăvorite, 
oare drugii de-aramă sint bine infipti 
între pietrele zidului clădit de Amphion '? 
PEDAGOGUL 
Fii liniştită. Dincoace de ziduri n-avem a ne teme. Dar dacă 
vrei să afli amănunte, priveşte mai întii <spre asediatori>. 
ANTIGONA 
Cine-i <luptătorul> acela cu panagul alb 
care merge în fruntea oștirii, 
purtindu.si atit de lesne pe brat 
scutul cu totul de-aramă? 
PEDAGOGUL 
O căpetenie, stăpină. 
ANTIGONA 
Cine-i anume si de unde vine? Băt 
cheamă? 


e, spune-mi cum îl 


PEDAGOGUL 
Se zice că-i de baştină mykenian, poruncitorul Hippome- 
don'*', dar locuieşte nu departe de izvorul Lernei. 
ANTIGONA 
Ah! cit de semet se poartă, 
te năpădeşte spaima, privindu-l! 
Este asemenea unui Gigant născut de Glie; 
scutul lui străluceşte, pictat cu stele; 
nu parea fi din stirpea celor 
dăinuitori o singură zi. 
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PEDAGIOGUL 
Il vezi pe cel ce treceapa Dirkei? 
ANTIGONA 
El are altfel, cu totul altfel de arme. 
Cine-i <bărbatul> acela? 
PEDAGOGUL 
EsteTydeus, feciorul lui Oineus. Pe Ares al etoheniloril poar- 
tă in adincul pieptului '®. 
ANTIGONA 
Nu el s-a căsătorit, bătrine, 
cu sora nevestei lui Polyneikes? 
Cit de ciudat colorate sint armele sale, 
pe-jumătate-barbarul! 
PEDAGOGUL 
Etolienii sint cu toţii purtători de sakos'*?), fata mea, și nime 
nu aruncă sulița mai drept la ţintă decit ei. 
ANTIGONA 
Dar tu de unde ştii, bàtrine, atit de limpede toate acestea? 
PEDAGOGUL 
Eu le-am scrutat pe scuturile lor emblemele, $і-ат învățat să le- 
nteleg, mergind să-i fac fratelui tău propunerea de armistițiu. Acum, 
dacă mă uit la ei, ştiu cine-s oamenii, după armura fiecăruia. 
ANTIGONA 
Cine-i acela care trece pe lingă 
mormintul lui Zethos'^, cu plete cirliontate, 
acel tinerel cu privire îngrozitoare? 
O căpetenie, <fâră-ndoială; se recunoaşte> 
după mulțimea care-l urmează 
atotinarmată și-i face alai. 
PEDAGOGUL 
Acela e Parthenopaios, fiul Atalantei'* 
- ANTIGONA 
Ah! fie-i hărăzit ca Artemis, 
«zeita» gonind prin munţi, 
însoţită de mama acestui <războinic>, 
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cu săgețile ei să-l astimpere 

şi să-l ucidă, 

căci el se abate să-mi ruineze cetatea! 
PEDAGOGUL 

Aşa să fie, fata mea. Doar că aceşti năvălitori au, pare-se, de 

partea lor dreptatea. Mà tem că zeii au să ţină seama de aceasta!*”. 

ANTIGONA 

Unde se află cel zămislit si născut 

de aceeaşi mamă ca mine? 

Unde-i acum Polyneikes, bătrine? 


PEDAGOGUL 
<lată-l> acolo, lingă mormintul fetelor Niobei'%. Stă in pi- 
cioare-alăturea de Adrastos. ЇЇ vezi? 
ANTIGONA 
Da, însă nu-l văd deslusit. Îmi pare că zăresc conturul unui 
trup ce seamănă cu-al lui", 
De-aș putea, ca un nor ce-l duce repede vintul, 
să (ignesc prin ether"? pin! la fratele meu, 
şi brațele mele, după atita vreme, 
să mi le petrec în jurul gitului drag 
al acestui sărman exilat! 
Ce mult se deosebeşte de ceilalţi 
cu armele lui de aur! 
Aruncă văpăi ca soarele-n zori. 


PEDAGOGUL 


El va veni aici în timpul armistiţiului şi îţi va umple <sufle- 
tul> de bucurie. 


ANTIGONA 

Dar celălalt, cu atelajul alb, bătrine, cine este, cel care ţine 

friiele, stind ridicat in car? 
PEDAGOGUL 

E ghicitorul Amphiaraos, stăpină!”!. El are victime cu el, de- 

al cáror singe șiroind e însetat pámintul 72. 
ANTIGONA 
Zeità cu briu strălucind, de Leto zămislită, 
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Selene, glob luminos de au 

cit de senin, cu cità măsură 

se folosește de bold ca să-și mine 

drept înainte cei doi telegari ! 

Şi unde este Kapaneus, sfruntatul care ne ameninţă cumplit 
cetatea ^? 

PEDAGOGUL 

Acolo, cumpànind cum pot fi turnurile cuceri! 

înălțimea meterezelor cu ochii 
ANTIGONA 

Io, Nemesis "5, tunet adinc bubuind al lui Zeus, 

fulger cu flacără mistuitoare, 

voi puneţi capăt măreției făloase! 

Iată-l pe «omul» care, cu lancea, 

va lua în prinsoare thebanele 

şi le va dărui Mykenei şi Lernei, 

unde tridentul lui Poseidon făcu să țișnească 

izvorul «numit» Amymone”s; 

va zvirli peste ele <năvodul> robiei. 

Niciodată, ah! niciodată, stăpină, 

fiică a marelui Zeus, 

Artemis cu bucle de aur, 

nu mă lăsa să ajung o astfel de sclavă! 


PEDAGOGUL 
Copila mea, întoarce-te în casă si stai acolo, în odaia de fe- 


cioară, căci tu ţi-ai implinit dorinţa si ai văzut ceea ce ai poftit 
să vezi. Acuma, după tulburarea care bintuie-n oras, o ceată de 
femei se-apropie de casele regesti. lar firea lor este clevetitoare; 
la cel mai mic prilej de-a ponegri, ele adaugă <minciuni> şi în- 
floresc. Pentru femei este o desfătare să nu spună nimic de bine 
una despre alta. (es din scenă amindoi Intcă Corul alcătuit din femei 
feniciene, care poartă veșminte fastuoase asiatice.) 
Conu 

Strofa 1 

Am părăsit tyriana mare umflatà, 

fiind oferite, prinoase de frunte !?*, lui Phoibos. 
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Venit-am din insula fenicianà'”” 

să-i slujim lui Loxias!!% ca serve-n lăcașul său 
de sub rotunjitele virfuri 

înzăpezite ale Parnasulu 
Am navigat prin Marea Іопіса vislind, 
căci dinspre sterpele şesuri «marine» 
care-nconjoară Sicilia, 

Vuia minunat, 

ca o goană de cai prin văzduh, 
suflarea Zefirul 


Antistrofa 1 


Alese din toate femeile cetăţii <Tyrului>, 

drept cea mai frumoasă ofrandă pentru Loxias, 
venit-am in tara kadmeilor; 
coboritoare si noi din vestitii Авепогігі ™?, 

am fost trimise aici, «sà facem popas> 

în <cetatea> lui Laios, cu turnuri. 

Asemenea unor statui făurite din aur, 

vom ràmine în slujba lui Phoibos. 

Dar apa Kastaliei'? ne-aşteaptă încă 

să ne scăldăm <acolo> belșugul 

feciorelnic al părului nostru, 

întru slujirea lui Phoibos. 

Epodă 

O, stincă luminată de focul ce-nvàpàiazà 

crestele gemene <ale Parnasului>, 

cînd peste culmi, urmat de alaiuri, 

trece Dionysos!!! 

butuc de viţă, din ai cărei ciorchini 

zi musteste licoarea vinului! 

peşteră dumnezeiască, «birlog» al dragonului ™* ! 
locuri de pindà muntenesti ale zeilor! 

munte sfint troienit de zăpezi! 

fie-ne dat, după ce vom pleca 

din preajma «fintinii» Dirke, 

să dàntuim și noi, dezlegate de teamă, 
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în cinstea nemuritoarei zeite!**, 

prin văile de lingă templul lui Phoibos, 
buricul lumii'* ! 

Strofa 2 


Dar astăzi înaintează spre zidul <Thebei> 
năvălitorul Ares, 

care aprinde flacăra unui cumplit măcel 
împotriva cetăţii. Oprească-l Ursita! 
Impártásim cu prietenii noștri durerile; 
destinulacestei {агі cu șapte turnuri 

va fi-mpărtășit de pămintul Feniciei. 
Un singur singe zvicneste-n urmașii 
purtàtoarei de coarne lo'*%: 

încercările lor sînt şi ale noastre 
Antistrofa 2 


Norul cel gros de scuturi 

luceste în jurul cetăţii, 

prevestind ucigașa luptă 

care va-ncepe curind, prin voia lui Ares, 

între feciorii prăsiţi de Oidipus, 

aducindu-le prăpădul Erinyilor. 

Aşezare pelasgică, Argos, 

ne temem de vitejia ta 

şi de hotărîrea divină; 

căci Polyneikes nu fără dreptate 

se-avintă-narmat în această-ncleştare 

să dobindească palatul <părinţilor sái». 

(intră Polyneikes acoperit de armură aurie, cu sabia in minä. Iscodeş- 
te neliniștit cu privirea în toate părțile.) 

POLYNEIKES 

La poartă s-au deschis zăvoarele-naintea mea; străjerii lesne 
m-au lăsat să intru în cetate. 

Mi-e grijă totuşi că de mă vor prinde in nàvodul lor, nu-mi 


vor da drumul decit scurs de singe. Dc-aceea trebuie să cercetez 
cu ochii pretutindeni, aici si-acolo, nu cumva să cad în vreo cap- 
cană. (Îşi trage sabia din teacă.) 
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Dar,inarmindu-mi cu această spadă mina, eu nu voi pregeta 
să îndrăznesc orice. (Oprindu-se brusc.) Hei! Cine esti acolo! Mi-e 
frică oare de un zgomot? Toate le par, chiar și cutezătorilor, de 
spaimă, cînd pun piciorul pe pămînt dușman. 

Desigur, mă încred în mama, dar nici de neîncredere nu sint 
lipsit: ea m-a induplecat să vin aici, sub ocrotirea unui armistițiu. 
Iată un loc de adăpost: în preajmă se înalță vetrele unui altar, 
$1<-ароі> acest palat nu e deşert!”. Să-mping din nou în teacă 
spada si să întreb cine-s femeile oprite-n fata casei. (Adresindu-se 
Corului.) Femeilor străine, spuneti-mi, din care patrie ati poposit 
lingă acest lăcaș? 

ConirEuL 

Fenicia e patria ce ne-a hrànit si ne-au trimis aici urmagii lui 
Agenor, cu prinoase pentru Phoibos. Ilustrul fiu al lui Oidipus 
trebuia sà ne indrepte la oracolul divin si la altarul lui Loxias, 
cînd argienii «tocmai» au pornit contra cetăţii cu război. 

Dar tu, la rîndul tău, răspunde-mi, cine eşti? Ce cauţi dincoa- 
ce de meterezele cu șapte guri ale pămintului theban ? 

POLYNEIKES 

Oidipus este tatăl meu, fiul lui Laios, iar mama mea lokasta a 

lui Menoikeus; poporul Thebei mă numeşte Polyneikes. 
CORIFEUL (prosternindu- se in faţa lui Polyneikes) 

O, tu cel din aceeaşi tulpină cu Agenorizii, 

mai-marii mei, de care am fost trimisă, 

rege, imi plec genunchii în faţa ta, 

după datina țării mele'?'. 

Te-ai întors pin la urmă în tara părinților tăi. 

(Văzind-o ре lokasta) 

Regină puternică, întimpină-l grabnic, 

deschide porţile toate! 

N-auzi, tu mama, tu născătoarea lui ? 

De ce maiintirzii sub acoperişul palatului 

și nu-ţi cuprinzi în braţe copilul? 

(Intră Iokasta, venind din palat.) 

JOKASTA 

Auzit-am, fecioarelor, tipátul vostru 
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DI 


fenician şi-mi tirăsc aici, tremurind, 
bátrinele mele picioare. 

lo! fiul meu, după lungi 

$i nenumărate zile-(i văd chipul 
Îmbrăţișează pieptul mamei tale. 
Întinde-mi obrajii şi lasá-ti părul 
bogat, cu-ntunecate bucle, să-ţi cadă 
şi să-ţi umbrească gitul. 

lo! te-ai ivit pîn’ la urmă, 

deși nesperat si neaşteptat, 

în braţele mamei. Dar ce să-ţi grăiesc? 
Si cum să-ți arăt, asa cum aş vrea, 

cu miinile sau prin cuvinte 

sau dindu-ţi, răpită, ocol 

într-un dans virtejit'%, 

bucuria de-a fi regăsit 

o desfătare uitată? 

Io! fiul meu, ce pustiu ai lăsat 

în casa părinţilor tăi, părăsind-o, 
cînd ai fost surghiunit 

de jignitoarea purtare a unui frate! 
Cit te-au dorit prietenii tăi! 

Cit te-a dorit cetatea! 

lată de ce mi-am tuns căruntele plete, 
înlăcrimat prinos pentru doliul meu; 
<iată de ce> nu mai port, copile, 
peplos din pinzà albă, 


ci mà-nvegmint în aceste jalnice zdrente 


întunecate ca noaptea. 

lar bátrinul lipsit de vedere, 

care trăieşte-n adincul palatului, 

de cînd «voi,» perechea de frati 

cu aripiasemănătoare, v-aţi dezbinat 
$i v-aţi desprins din jugul familiei, 
neîmpăcat, şiroind de lacrimi, 

s-a năpustit într-o sabi 
să se ucidă cu mina lui, 
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şi-a vrut să se spinzure de-acoperiș; 

iar printre vaiere-si blestemă fiii. 

Întruna {їрїп de durere, intruna gemind, 
se ascunde în beznă. 

Aud, copile, că te-ai legat printr-o nuntă 
şi că, în casă străină, 

te bucuri de-a fi părinte; 
aicáutatinrudireacu o străină, 
blestemată-nrudire si pentru maică-ta 

şi pentru <neamul> bătrinului Laios, 

о căsătorie care ne-aduce năpastă! 

Eu nu amaprinspentru tine flacăra tortei, 
cum e-ndătinat să facă la nunţi 

fericitele mame. 

Şi pentru baia ta nuptialà 

n-am scos din riul Ismenos apă. 

Şi nici un cîntec de-ntimpinare-a miresei 
n-a răsunat în cetatea thebană'”». 
Blestemată să fie <pricina relelor>, 

fie că-i fierul, 

fie că este discordia, 

fic că-i tatăl tău 

sau răzbunarea divină 


înverșunată asupra caselor noastre!%, 
căci peste mine-a căzut povara durerilor. 
(CORIFEUL 
Cumplit este pentru femei să nască în dureri, și totuși ele, 
toate, îşi iubesc copii 


POLYNEIKES 

Eu, mamă, am avut și n-am avut temei să vin între duşmani; 
dar dragostea de (ага poruncește tuturor. 

Cel care spune-altminteri, cu vorbele se-alintă sau nu-și răs- 
pică gindul. 

Totuși eram atit de-ngrijorat și-atit de-nspáimintat, ca nu cum- 
va să pier în vreo capcană întinsă de-al meu frate, încît am străbă- 
tut cu spada-n miini cetatea si cercetind cu ochii imprejurUn lu- 
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cru doar mă linişteşte, armistițiul; si-apoi mai e cuvintul tàu, саге 
mi-a dat încredere să pun piciorul dincoace de zidurile părintești 
Ce mult am lăcrimat, cînd am văzut din nou, după atit amar 
de timp, palatul, jertfelnicele zeilor, gimnaziul” unde-am fost 
crescut şi apa Dirkei, de unde pe nedrept am fost gonit să lo- 
cuiesc într-un oras străin, vársind din pleoape plinsul in piraie, 
du-te cu capul 


Dar la durerea mea se mai adaugă o durere, và: 
ras şi-n straie negre. 

Vai, pentru pacostele mele! Cit e de-ngrozitoare, mamă, duș- 
mania dintre rude! [Si cite piedici pune împăcării!] Ce face tatăl 
in casă, cu privirile în beznă? <Ce-mi fac> surorile, 
sármanele, pentru exilul meu. 


meu Бакі 


pereche? Fără-ndoială că suspin: 
TOKASTA 
Un zeu sfărimă jalnic neamul nostru. Ela-nceputcind am ne- 
socotit porunca lui si am născut, apoi au fost sinistrul măritiş cu 
tatăl tàu şi zămislirea ta <sinistră>'*. Însă la ce sint bune-aceste 
spuse? Noi trebuie să îndurăm ce se întimplă din voința zeilor. 
Aş vrea să te întreb ceva ce tin să aflu, însă mà tem să nu-ți 
fring inima; şi totuși asta mi-e dorinţa. 
POLYNEIKES 
Întreabă-mă, fără să laşi nimic deoparte; ceea ce tu poftesti, 
mi-e drag si mie mamă. 
JOKASTA 
Preabine, iată ce doresc să aflu mai înt 
este într-adevăr un rău atît de mare? 
POLYNEIKES 
Din toate cel mai mare si de fapt mai mare chiar decit o spun 
cuvintele, 


: a fi lipsit de patrie 


ТОКАЅТА 
In се fel? Care-i lucrul cel mai neplăcut pentru fugar? 
POLYNEIKES 
Cel mai supărător este că n-are dreptul să vorbească liber. 
JOKASTA 
Acesta e destin de sclav: de-a nu rosti ceea се cugeți. 


e 
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POLYNEIKES 
El trebuie să-ndure neghiobiile celor puternici. 
ТОКАЅТА 
Şi asta-i dureros, sà-mpàrtàsesti sminteala cu smintitii. 
POLYNEIKES 
Dar e-n folosul tău, să te-nrobesti, chiar impotriva firii tale. 
JOKASTA 
Se spune cà speranța hràneste surghiunitii. 
POLYNEIKES 
Le face ochi frumoși, dar e zăbovitoare. 
JOKASTA 
Şi timpul nu-i dezvăluie desertàciunea? 
POLYNEIKES 
Ea nu-i lipsită de o vrajă ce indulcește nenorocul. 
JOKASTA 
Tu, inainte så te-nsori, din ce tràiai? 
POLYNEIKES 
Aveam mîncare citeodatà pentr-o zi, pe urmà nu aveam. 
JOKASTA 
Nu te-ajutau prietenii si oaspeții tatălui tău? 
POLYNEIKES 
Să fii tu fericită! Cel oropsit n-are nici un prieten, 
lokasrA 
Obirsia ta nobilă nu te sálta pe-o treaptă mai înaltă? 
POLYNEIKES 
E crunt sà nu mai ai <nimic>. Obirsia nu mà hrànea. 
JOKASTA 
Deci patria, cum vàd, e pentru oameni bunul cel mai drag. 
POLYNEIKES 
Nici n-ai putea descrie cît de dragă este. 
JOKASTA 
Cum de-ai ajuns la Argos? Aveai vreun temei? 
POLYNEIKES 


nitatea mă mina spre împlinirea sorții mele. 
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IOKASTA 
Da, zeul este intelept. Şi-n ce fel te-ai căsătorit ? 
POLYNEIKES 
De la Apollon, Adrastos primise un oracol. 
TOKASTA 
Ce i-a vestit? Ce-ai vrut să zici? Nu pot ghici. 
POLYNEIKES 
Că-şi va uni fiicele prin nuntă c-un mistreţ şi-un leu. 
TOKASTA 
Dar tu ce ai comun cu-aceste fiare, fiul meu? 
POLYNEIKES 
Căzuse noaptea si soseam la porțile lui Adrastos. 
ТОКАЅТА 
<Bag seamă> càutai sàlas, ca orice exilat rătăcitor? 
POLYNEIKES 
Întocmai. Şi atunci a mai sosit un exilat. 
ТОКАЅТА 
Cine ? Cit уа б fost si-acela de nefericit! 
POLYNEIKES 
Tydeus, al cărui tată este, zice-se, Oineus. 
JOKASTA 
Si Adrastos de ce v-a semuit cu niste fiare? 
POLYNEIKES 
Deoarece-am sărit să ne luptăm pentru un pat. 
JOKASTA 
Atunci fiul lui Talaos a înțeles oracolul ? 
POLYNEIKES 
Da, si ne-a dăruit pe amindoi cu cele două fete ale sale. 
JOKASTA 
Eşti fericit în căsnicie sau nefericit? 
POLYNEIKES 
De nunta mea n-am pină astăzi a mă plinge. 
I JOKASTA 


Cum ai fàcut sà te urmeze-aci o<-ntreagà> oaste? 


5% 


POLYNEIKES 

Celor doi gineri Adrastos li s-a jurat, [si lui Tydeus, cumnatul 
meu, si mie], să-i reaseze-n patrie pe fiecare, dar mai întii ре 
mine. Mi s-au alăturat mulţime de fruntași din Argos și Mykene, 
un ajutor de trebuinţă, dar pentru mine dureros, căci eu aduc, in 
contra ţării mele, o armată. Făcusem jurămint, si zeii pot să-mi 
întărească spusa, că nu voiam să port război cu cei mai dragi 
prieteni; aceia care l-au voit sint ei 

Tu, mamă, trebuie să risipesti aceste rele. Împacă nişte frați 
ce se iubesc, dezleagă-ne de chinurile noastre, pe mine şi pe tine 
şi cetatea-ntreagă. 

De multă vreme se tot spune-o vorbă, dar tin si eu să o ros- 
tesc: averile sint bunul cel mai prețuit de oameni, si mai puternic 
nu se află altceva pe lume; în urmărirea lor am tăbărit aici cu 
lănci nenumărate. Căci nobilul, căzut în sărăcie, nu mai e nimic. 

CORIFEUL 

Priviţi, Eteokles soseşte pentru impácare. E datoria ta, lokas- 
ta, maica lor, să spui cuvinte-n stare să-ţi împace fiii. (Intră Eteo- 
Ales, bărbat aspru, fiără să-și privească la înce put fratele.) 

ETEOKLES 

Aici sînt, mamă. Am venit pentru plăcerea ta. Ce-i de făcut? 
Întii să cuvinteze celălalt. Îmi rinduiam, în jurul meterezelor ce- 
tàtii, batahoanele-n perechi, dar m-am oprit s-aud din gura ta, 
arbitrul nostru, ce socoţi să facem. 

Asa se-ntimplă c-a intrat, sub scutul unui armistițiu, și Poly- 
tre ziduri, de l-ai primit, cum iti îngăduisem. 

ТОКАЅТА 

Stai! Repezeala nu se potriveste си dreptatea, ре cind rostirea 
molcomă adeseori este izvor de-ntelepciune. 

Alină-ţi furia din ochi şi răsuflarea-ntăritată, căci nu priveşti 
la căpăţina retezată a Gorgonei!”, ci fratele ţi-l vezi, venit la tine. 

Şi tu, de-asemeni, Polyneikes, intoarce-ti spre Eteokles ob ra- 
zul; uitindu-te în ochii lui, vei cuvinta mai bine si vorba lui mai 
bine o vei înţelege. 


neikes 
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Vreau sà vă dau un sfat cuminte-amindurora. Сіпа un ргіе- 
ten se-ntilneste c-un prietenminiat si se măsoară ochi în ochi, să 
chibzuiască doar la țelul intilnirii și vechile discordii să le uite. 

Vorbeşte tu întiiul, Polyneikes, fiul meu, căci tu ai tăbărit cu 
oastea Danaizilor"" aici, și, după cum gráiesti, ai îndurat o nedrep- 


tate. De-ar fi un zeu judecătorul vostru si de v-ar potoli gilceava! 
POLYNEIKES 
Rostirea adevărului se face fără ocolişuri și nu îi trebuie drep- 


аі lămuririsubtile. Ea se vádeste pe potriva ei, în timp ce nedrep- 


tatea, bolnavă-n sine însăşi, se cere vindecată prin sofisme'?, 

Eu am avut în minte mai întîi folosul casei părintești, apoi al 
meu şi-al lui <Eteokles>. Dorind să nucadsub blestemele zvirli- 
te-odinioară peste noi de tata, am părăsit de bunăvoie Theba, là- 
sindu-mi fratele să poruncească țării vreme de un an, cu invoiala 
ca sà iau apoi, la rindul meu, dom 
cu dușmănie si omor. «Ne-am inteles> să nu-i fac nici un rău, 


n loc de a veni asupra lui 


nici să indur din parte-i răul, cum se-ntimplă <azi>. 

Dar, după ce s-a învoit si s-a jurat faţă de zei, nimic nu a- 
mplinit din ce făgăduise, ci ţine pentru el domnia si partea mea 
de moştenire. 

Sint gata încă şi acum, de capăt cele ce mi se cuvin, să-nde- 
pártez de pe pămintul țării oastea, să iau in stápinire vatra mea, 
să locuiesc la rîndul meu intr-insa, pe urmă să i-o dau din nou 
pentru acelaşi timp, fără să pustiesc pámintul patriei, nici să 
proptesc de turnuri scări bine-ntocmite, așa cum mă voi strădui 
să fac, dacă voi fi nedreptăţit. 

li chem pe zei să-mi fie martori c-am urmat in tot ce-am sà- 
virşit dreptatea, dar sint lipsit de patrie în chip nedrept si fără 
. Acesta-i adevărul despre toate, mamă, nu 
am îngrămădit cuvinte răsucite, iar oamenii, cei învăţaţi la fel cu 


urmă de cuceri 


cei de rînd, vor recunoaşte, cred, că am dreptate. 
ConiFEUL 
Desi n-am fost crescută in Hellada, rostirea ta imi pare lesne 
de-nteles. 
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ETEOKLES 

Dacă ar fi frumosși bun același lucru pentru toţi, n-ar mai ști 
oamenii ce sint gresitele-ntelegeri şi gilceava, dar pentru muritori 
nimic nu-i asemănător si nici la fel, afară de cuvinte, realitatea e 
deosebită 2. 

Mamă, am să-ţi vorbesc făr' a imbrobodi nimi 

De-aș fi în stare, as urca in cer, acolo unde-i răsăritul astrelor, 
şi în adincuri, sub pămint, aș cobori, ca să cistig Regalitatea, cea 
mai puternică zeiță. Nu vreau să las pe seama altuia comoara- 
aceasta, mamă; mai bine-o țin doar pentru mine. 

Este lipsit de bárbátie cel ce pierde mult pentru a dobindi pu- 
tin. Mi-ar fi ruşine dacă omulăsta, venit cu armele să pustiască glia 
noastră, ar dobindi ce jinduieste. Ar fi ocară pentru Theba, dacă, 
de frica làncilor mykeniene, і-а da in stăpinire sceptrul meu. Nu 
trebuia cu armele să ceară împăcarea, mamă; cuvintul poate să in- 
lăture orice obstacol, nu mai puțin decit ar face fierul inamic. 

Dacă pofteste frate-meu in alt fel să trăiască-n ţară, e liber să 
rămînă. Dar binele acesta n-am să-l părăsesc de bunăvoie. Cind 
am prilejul de-a domni, cum să mă schimb în sclavul lui? 

Şi-acum pornească focul, spadele pornească! Нап, inhámati, 
umpleti cimpiile de care, căci àstuia nu am de gind să-i las puterea! 
Dacă mi-e dat să nu respect dreptatea, cel mai frumos este s-o fac 
de dragul stăpinirii; în toate celelalte e de cuviinţă pietatea 20. 

CORIFEUL 

Nu, vorbele frumoase nu se potrivesc cu fapta necinstită, iar 

ce-ai făcut nu e cinstit si vatămă dreptatea. 


TOKASTA 
Copilul meu, Eteokles, nu totul este pacoste la bătrineţe; ex- 
perienta poate spune un cuvint mai înțelept ca tinerețea. 
De ce sà te-alıpeşti, copilul meu, de cea mai rea divinitate, 
Dragostea-de-slava202? Sà nu te ро! 
cite case şi oraşe fericite, cînd a intrat si a plecat, nu si-alàsatin- 


șa. Nu-i o zeiţă bună. În 


chinătorii în ruină! Ea este-aceea care te sminteste. 
E maifrumos să venerezi egalitatea, fiul meu, ce pururi leagă 
strins prieten cu prieten, cetate cu cetate, aliat cu aliat. 
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Egalitatea, pentru oameni, este olegea naturii. Nu vezi ? intruna 
cel lipsit se află in război cu cel avut şi pregăteşte ziua răzbună 

Egalitatea, pentru oameni, a statornicit măsurile si ітрагцігі- 
le greutăților și-a lămurit ce-nseamnă numărul. Lumina soarelui 
$i noaptea cu întunecată pleoapă urmează cercul anului, pășind 
egal, și nu-i nici una înciudată c-a fost de cealaltă învinsă. lar 
dacă soarele si luna se supun măsurii, tu n-ai putea să te-nvoiesti 
să-i dai lui Polyneikes partea lui de moştenire, egală cu a ta??? 

Unde-i atunci dreptatea? Regalitatea nu-i decit o nedreptate 
fericită. De ce o preţuieşti peste măsură? Socoti a fi un bun de 
pret să-ntoarcă toţi privirile asupra ta? Aceasta e oricum deser- 
tăciune. Sau vrei, pe lingă-averea multă, multe griji? 

De fapt acest «mai mult» ce-nseamnă? Doar un cuvint, si 


altceva nimic. Căci inteleptilor le-ajunge necesarul. Averile nu 
sint de fapt proprietatea muritorilor, sint ale zeilor; noi le avem 
doar în păstrare, si cind poftesc ni le retrag. [Belsugul nu-i sta- 
tornic, trece într-o zi.) 

Să-ţi pun deodată două întrebări: vrei să domneşti ori sā sal- 
vezi cetatea? Îmi vei răspunde: să domnesc? Dar dacă biruie fra- 
tele tău si armele-argiene sfarmă lăncile kadmeilor, tu vei vedea 
căzind sub jug cetatea Thebei, si-atitea fete vei vedea captive si 

iluite de dușmani. 
Această bogăţie, la care tii atita, thebanilor le va aduce chinuri, 
îndrăgostitule de slavă! Atita am avut a-ţi spune. 

Iartu, ascultă-mi vorba, Polyneikes: smintit hatir iti face Adras- 
tos, şi tu de-asemeni esti nesăbuit cînd vii să-ţi pustiesti cetatea. 

Dacă vei cuceri pămintul nostru - de nu s-ar întîmpla vreo- 
dată! - cum vei putea, ре zei! să-nalţi lui Zeus trofee? Cum 
vei putea să iei la jertfe parte 2%, fiind ruinătorul țării tale? Şi ce 
inscripţie vei așeza pe prăzi în preajma undelor lui Inachos2*? 
«A închinat aceste scuturi zeilor, după incendierea Thebei, Poly- 


neikes? > De nu s-ar întîmpla nicicind, copilul meu, să dobindesti 
atare glorie printre helleni! 

În schimb, dacă Eteokles te va învinge, cum ai să te întorci în 
Argos, lăsînd aici atitea mii de morţi? Căci se va spune: < Adras- 
tos, rău ginere ţi-ai mai ales! Din nunta unei singure mirese ni 
s-a tras pieirea.» 
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Copile, te pindesc două năpaste, să pierzi foloasele din Argos 
$i să te prábugegti sub zidurile Thebei. 
Lăsaţi, lăsaţi deoparte violența. Nu este nici un rău mai crunt 
decit ciocnirea dintre două nebunii. 
CoRIFEUL 
Indepàrtati aceste rele, zeilor, de la copin Іш Oidipus si dati-le 
temeiuri sà se înţeleagă! 
ETEOKLES 
Mamă, nu mai este locul să ne-ntrecem din cuvinte. 
Am pierdut zadarnic timpul; zelul tău nimic n-aduce. 
Înţelegere nu-ncape decit numai cum am spus. 
Vreau să fiu stápin pe sceptru, să domnesc în fara-aceasta. 
Inceteazà să mà mustri iar si iară, lasă-mă! 
Таг tu pleacă dintre ziduri, căci altminteri vei muri, 
POLYNEIKES 
Care om invulnerabil isi va-nfige-n mine spada 
ucigaşă, аг să aibă parte de aceeaşi soartă? 
ETEOKLES (apucindu-și brusc minerul spadei) 
E aici, chiar lingă tine. Ia priveşte braţul meu! 


POLYNEIKES 
Il privesc; însă bogatul e fricos, iubește viața. 
ETEOKLES 
Ai adus аі războinici să se lupte cu un nimeni? 
POLYNEIKES 
Prevederea-n luptă este mai de preţ ca îndrăzneala, 
ETEOKLES 
Te făleşti, căci armistițiul, iată, îţi salvează viața. 
POLYNEIKES 
Ca şi ţie. Îți cer iarăşi partea-mi de pămint și sceptrul. 
ETEOKLES 
N-ai nimic să-mi ceri; in casa mea doar eu voi fi stápinul. 
POLYNEIKES 
Pàstrind pentru tine totul ? 
ETEOKLES 


Chiar aga. Pleacă din (ага! 
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POLYNEIKES 
Zei si altare din bătrîni, ... 
ETEOKLES 
i jefuieşti. 
POLYNEIKES 


Ai venit si 


+= ascultafi-mà, ... 
ETEOKLES 
Cum oare să te-asculte, cînd lupti contra lor? 
POLYNEIKES 
case ale zeilor cu cai strălucitori*:,... 
ETEOKLES 
Ei te urăsc. 
POLYNEIKES 
in țară, ... 
ETEOKLES 
Ba tu cauti să m-alungi. 
POLYNEIKES 


sintem alungaţi 


Zeilor! 
ETEOKLES 
Invocă-ţi zeii la Mykene, nu aici! 
POLYNEIKES 
Ticălosule, ... 
ETEOKLES 
Nu eu mă bat cu patria, ca tine. 
POLYNEIKES 
mà despoi si mà alungi din Theba. 
ETEOKLES 
Da, si-am să te și ucid. 
POLYNEIKES 
Tată, nu auzi cît sufăr? 
ETEOKLES 
Dar el si ce faci aude. 
POLYNEIKES 
Mamă! 
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ETEOKLES 
N-ai ingăduinţă să rosteşti cuvintul mamă. 
POLYNEIKES 
Patrie! 
ETEOKLES 
Du-te in Argos și invocă apa Lernei! 
POLYNEIKES 
Ма voi duce, fii pe pace. Tie multumescu-ti, mamă. 
ETEOKLES 
Iesi din Theba. 
POLYNEIKES 
Lasă-mă să-l văd pe tata. 
ETEOKLES 
Nu se poate. 
POLYNEIKES 
Cel puțin surorile. 
ETEOKLES 
Nu, nici pe ele, niciodatá. 
POLYNEIKES 
Dragi surori! 
ETEOKLES 
Le strigi zadarnic, tu, duşmanul lor hain. 
POLYNEIKES 
Mamă, ràmii fericită! 
TOKASTA 
De-as putea sà fiu, copile! 
POLYNEIKES 
Nu-ti mai sînt fecior. 
lokAsTA 


Ah! viaţa cit mi-a fost de oropsită! 
POLYNEIKES (arátind spre Eteokles) 
El e cel ce ne jigneste. 
ETEOKLES 
Răspunzind jignirii tale. 
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POLYNEIKES 
Ти ce turn gindesti să aperi? 
ETEOKLES 
Pentru ce mà-ntrebi? Ce-ti pasă? 
POLYNEIKES 
Ca să te răpun în luptă. 
ETEOKLES 
Asta-i și dorința mea. 
IokasrA 
Ce veţi săvirşi ? Vai mie! 
POLYNEIKES 
Faptele vor arăta-o. 
ТОКАЅТА 
Nu veţi fi crutati де Erinyile tatălui <vostru> 
ETEOKLES 
N-are decit să se facă pulbere această casă! 
POLYNEIKES 
Spada-mi lacomă de singe va fisni curînd din teacă. 
Dar să-mi fie martori glia care m-a hrănit si zeii: 
greu lovit, lipsit de drepturi, eu sînt alungat din (ага 
ca un sclav, de parcă nu m-aș trage si eu din Oidipus. 
De vei pătimi, Cetate, nu sînt eu, ci el, de vin: 
am venit atci poftit, si iată-mă gonit de-a sila. 
Bun rămas, stăpine Phoibos, cel ce ocrotesti drumeţii?! 
Bun rămas, palat, prieteni si jertfelnice pe care 
inchinam divinitátilor adeseori mioare! 
Nu ştiu de voi mai avea prilej să vă salut vreodată 
Însă n-am pierdut speranţa, n-am nici fir de îndoială 
că <pe el>, cu ajutorul zeilor, îl voi ucide, 


şi că voi rămîne eu stápin peste pămintul Thebei. 
ETEOKLES 

leşi numaidecit din ţară! Bine-ti dete tatăl nostru, 

cu divină prestiintà, numele de Polyneikes, 

căci ești veşnic pus pe ceartă 2%. 

(Polyneikes pleacă spre tabăra argiană. Iokasta intră în palat.) 
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Сови. 
Strofá 


Kadmos din Tyr a sosit în această ţară, 
călăuzit de o juncă neîmblinzită, 

care s-a-ntins pe påmint, 

implinind un oracol, 

in locul unde urma 

să-şi întemeieze lácagele?", 

în sesul de grîu roditor al Aonilor?'!, 
lingă Dirke, riul frumos, 

care cu limpezi, lin curgătoare ape 
umezeste lunci <mustind> de verdeață 
şi brazde adinci. 

Acolo, din nunta cu Zeus, 

1-а născut Semele pe Bromios, 

i-ndatà o іедега şerpuitoare 

ascunse noul născut 

sub umbra frunzișului verde, 

lui Bakchos prielnicâ?!?, zeului sărbătorit 
de fecioarele Thebei prin dansuri 

şi de femei chiuind: euhoe:»! 
Antistrofă 


Acolo trăia, însetat de singe, 
dragonul lui Ares, 

paznicul crunt al izvoarelor limpezi 
şi-al inverzitelor maluri, 

peste care întruna veghea 

cu pupilele lui mișcătoare. 

Kadmos, mergind să scoată apă lustrală, 
îl ucise c-un bolovan strălucind 
zvirlit de braţu-i nimicitor de jivine, 
îi zdrobi nămeteniei teasta 

năclăită de singe. 

Apoi, la sfatul zeiţei Pallas, 

care nu s-a născut dintr-o mamă2'*, 
el semână în brazdele-adinci ale gliei 
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máselele sălbătăciunii, 

şi din arătură văzu răsărind 

un lan de oșteni atotinarmaţi. 

Dar Omorul cu suflet de fier 

îi dădu înapoi pămintului-mumă, 

el adăpă <din belsug> cu sîngele lor tàrina, 
din care crescuserá-acesti luptători 
scáldati de lumina soarelui, 

sub adierea văzduhului?!s. 

Epodă 

Pe tine, odrasla străbunei noastre lo, 
Epaphos, fiu al lui Zeus, 

te chemăm, te chemăm cu strigătul nostru barbar, 
cu tinguirile noastre barbare?‘ ! 

Vino, vino în tara Thebei 

tăi ctitorită, 


de urma: 

si stăpinită de cele două 

divinităţi invocate-mpreună, 

Persephassa?" şi Demeter, 

scumpa zeiţă Glia, 

atoateregină şi-atothrănitoare?!*! 

Trimite zeițele purtătoare de (оге, 

ajută meleagul acesta! 

Totul e lesnicios pentru zei. 

ETEOKLES (poruncind unuia dm hoplifii care il insofiserd) 

Purcede si adu-l aici pe Kreon al lui Menoikeus, pe fratele Io- 
kastei, mama mea. Sà-i spui cá, privitor la casà si la stat, vreau sà mà 
sfătuiesc cu el, mai înainte de a rindui armata și-a începe lupta. 

Dar stai, sosirea lui ifi crutà gleznele de oboseală; il văd inain- 
tind spre casa mea. (Intră Kreon, unchiul dinspre mamá al lui Eteokles.) 

KREON 

Pe unde n-am umblat să te-ntilnesc, Eteokles! Am dat incon- 

jur zidurilor Thebei, pe la porţi si pe la străji, in căutarea ta. 
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ETEOKLES 

Şi eu vream, Kreon, să te văd, căci pentru impácare mai 
lipsesc atit de multe. Am înţeles aceasta din cuvintele ce le-am 
schimbat cu Polyneikes. 

KREON 

Am auzit că semeţia lui o-ntrece pe a Thebei, atit «de mult» 
se-ncrede în rudenia cu Adrastos și în armata lui. Dar în pri- 
vinfa-aceasta trebuie să ne lăsăm în grija zeilor. Venit-am despre 
altele, mai arzătoare, să-ţi vorbesc. 


ETEOKLES 
Anume despre ce? Nu înțeleg cuvintul tău. 
KREON 
Din tabàra argeilor tocmai sosi un prins. 
ETEOKLES 
Ce veste ne aduce de acolo? 
KREON 
Războinicii argei ne vor încercui numaidecit. 
ETEOKLES 
Atunci kadmeii, inarmati, să iasă din cetate! 
KREON 
In ce loc? Tinereţea ta nu vede ce ar trebui să vadă. 
ETEOKLES 
Numaidecit să-nceapă lupta dincolo de șanțuri. 
KREON 
Armata noastră-i mică, iar ei sint fără număr. 
ETEOKLES 
li ştiu, sînt plini de vitejie doar cînd se-nfruntă prin cuvinte. 
KREON 
Dar Argosul, printre helleni, se bucură de oarecare faimă. 
ETEOKLES 
Nu-ţi fie teamă, voi acoperi cu legurile lor cimpia. 
KREON 


Aş vrea «si eu», dar asta cere multă trudă, 
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ETEOKLES 
Nu, n-am să-mi tin oștirea între ziduri. 
KREON 
Temeiul biruintei, totuși, este prevederea. 
ETEOKLES 
Vrei, <poate>, să mă folosesc de alte cài ? 
KREON 
De toate, fără să te bizui numai pe-o singură-nfruntare. 
ETEOKLES 
$i dacă noaptea, pe neaşteptate, i-am lovi? 
KREON 
Da, doar de te-ai putea întoarce, dacă ai fi infrint. 
ETEOKLES 
Pe toti la fel i-ajută noaptea, dar mai ales pe indrázneti. 
KREON 
Cumplit este sá fii infrint in beznà. 
ETEOKLES 
Să cad asupra lor cu lancea cind prinzesc? 
KREON 
Ar fi nāuci de spaimă, dar totul e să birui. 
ETEOKLES 
Le va fi greu sà se retragă peste rîul Dirke. 
KREON 
Dar si mai de folos e paza bună. 
ETEOKLES 
Şi dacă aș trimite cavaleria peste argei ? 
KREON 
Un zid de care le inconjurà armata. 
ETEOKLES 
Ce-i de făcut atunci? Să dau duşmanilor cetatea ? 
KREON 
Desigur nu. Fii înţelept si chibzuieste. 
ETEOKLES 


Deci care-i prevederea cea mai inteleaptà ? 
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KREON 
Se pare, după cit am auzit, cà șapte insi.... 
ETEOKLES 
Ce-nsàrcinare au? Becisnică putere! 
KREON 
Să stea în fruntea luptătorilor la cele șapte porţi. 
ETEOKLES 
Ce-i de făcut? N-am să aştept s-ajung fără scăpare. 
Kreon 
Alege şapte oameni contra lor si-asazà-i înaintea porților. 
ETEOKLES 
Pentru a porunci batalioanelor sau a lupta de unii singuri? 
KREON 
Pentru a porunci batalioanelor. Pe cei mai vajnici să-i alegi. 
ETEOKLES 
Am înţeles: ca să împiedice luarea zidurilor cu asalt. 
KREON 
Să-ţi fie si locţiitori; un singur om nu vede totul. 
ETEOKLES 
După-ndrăzneală să-i aleg sau după prevedere? 
KREON 
Să fie înzestrați cu amindouă: nimic nu pretuieste una fără alta. 
ETEOKLES 


Asa va fi. Mă duc la cele şapte turnuri ale Thebei, să rindu- 
iesc, de fiecare poartă, căpitanii, precum m-ai sfătuit; vor fi, la 
număr, tot atiţia cît duşmanii. Dar a-inumi pe rind ar însemna să 
zăbovim, în vreme ce vrăjmașii forfotesc sub ziduri 

Plec, nu cumva să-mi lenevească braţul. De-ar fi să-l am pe 
frate-meu în faţă! Să ne luptăm, cu lancea să-l străpung [si să-l 
ucid pe cel venit să-mi pustiască tara] ! 

Cit despre nunta Antigonei, sora mea, cu Haimon, fiul tău, 
dacă se va-ntimpla să fiu învins, în seama ta гатіпе. Acum, ple- 
cînd, iti înnoiesc făgăduiala de odinioară. 

lar mama este sora ta; de ce am cuvinta-ndelung? Înconjur-o 
cu grija ce i-o datorezi; fă asta şi din partea mea. 
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Pe tatăl meu, care si-a-ntors sminteala contra lui, orbindu-si 
ochii, nu-l încuviințez de fel: blestemele «cu care ne-a-mproscat> 
ne vor ucide, poate. 

Ceva ne mai rámine încă de făcut: dacă profetul Teiresias” 
are pentru noi vreun oracol, «vreau» să-l aflăm din spusa lui. 
Am să-l trimit pe fiul tàu, pe Menoikeus, ce poartă-același nume 
cu bunicul lui, să-l însoțească pe prezicátor aici. 

Cu tine, Kreon, Teiresias va fi bucuros să stea de vorbă, in 
timp ce impotriva mea este pornit, căci eu am defăimat in fata 
lui ştiinţa divinatiei. 

lar tie si cetăţii, Kreon, iată ce và poruncesc. De vom ieşi bi- 
ruitori, sà nu fie-ngropat пісісіпа cadavrul lui Polyneikes in pā- 
mint theban. Si cel care l-ar inhuma să moară, chiar de ne-ar fi 
prieten! Atita am avut a-ti spune. 

Acum, voi, slujitorii mei, aduceti-mi si armele gi-armura, ca 
să m-avint fără zăbavă-n lupta ce m-asteaptà, avind de partea 
mea dreptatea, purtătoarea biruintei. lar Prevederea, cea mai de 
folos dintre zeițe, primească rugile ce le-nălțăm pentru salvarea 
Thebei! (Ciţiva servitori îi aduc armura și armele, cu care se echipează, 
apoi pleacă, urmat de garda sa.) 


Соки 


Strofă 


Ares, izvor al atitor chinuri, 

de ce huzuresti in singe şi-n moarte? 
Muzica ta nu consună cu a lui Bromios! 
Nu esti văzut, cu plete cirliontate, 
purtind cununi in frumoasele, 
dàntuitoarele cete ale tinerimii; 
tu nu сігці, în suier de flaut, 
viersul ce cheamă la joc Charitele 
Cintecul tàu rázboinic 
insufletegte armata argeilor 
impotriva singelui Thebei; 

tu călăuzești un alai «zgomotos» 
cu totul străin de fluier. 

Tu nu te rotesti cuprins de duhul lui Bakchos, 
cu thyrsul în mină, purtind nebrida??, 


am 
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ci <te rotesti> cu carele <tale> 

si telegarii struniti din zăbală, 

fugarii cu patru copite-i aduci năvalnic 
la Ismenos, pe maluri 
lar pe Semănaţi tu i-ai ridicat 

împotriva argeilor, 

24 bine-narmat, zàngànind din scuturi, 
gata să-nfrunte duşmanii sub zidul de piatră, 
<cortegiu> pe care-l imbraci în aramă. 

Vrajba e divinitatea cumplită 

care a pus la cale 

aceste năpaste-mpotriva regilor ţării, 
Labdakizii cei greu încercaţi. 

Antistrofă 


Pădure cu sacre frunziguri 
migunind de jivine, 

<munte>-mbrăcat in zăpezi, Kithairon, 
ochi al Artemidei, 

de n-aţi fi hrănit niciodată 

pruncul lăsat să moară, Oidipus, 

rodul lokastei, 

noul născut azvirlit din palat, 

azi însemnat pe «fatà» cu sponci de aur?! 
Tnaripata fecioară Sphinx, 

dihania munţilor, 

de n-ar fi venit să аўеагпа jale în țară, 

prin hàulirile sale 

cele mai neimpácate cu Muzele! 
Apropiindu-se odinioară de ziduri, 
<apuca> urmașii lui Kadmos în gheare 

şi-i ducea spre lumina etherului nepătruns, 
asmuţită de subpáminteanul Hades 

asupra kadmeilor. 

Dar o altă năpastă, nefericita gilceavă 

a celor doi fii <zămisliţi> de Oidipus 
se-ntinde-n palat şi-n cetate. 

Ceea ce nu e frumos nu devine frumos niciodată: 
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la fel și acești feciori, 

vlăstarele nelegiuite ale Iokastei, 

sint pingărire pentru părintele lor, 

căci mama lor a intrat 

în culcușul celui cu ea de-un singe. 

Epodă 

Glie, pe vremuri tuai dat naștere, tua i dat naştere, 

după cum am aflat, am aflat dintr-o spusă 

în casele noastre barbare, 

stirpei răsărite din dinții dragonului 

ghiftuit de fiare, cu mot purpuriu, 

spre rușinea si gloria Thebei! 

Pe vremuri, cind a nuntit Harmonia, 

au venit <la ospăţ> urmașii lui Uranos?*, 

iar zidul cetăţii și citadela 

s-au ridicat <de la sine> în timp ce 

Amphion cînta din liră, 

<s-au ridicat> între două gemene riuri, 

pe locul unde, aproape de Ismenos, 

<susură> Dirke, hránind cimpia ierboasă 

lo, străbuna cornută, 

a născut basileii thebanilor 

şi, după un sir de nenumărate cistiguri, 

slava cetăţii ajunse la culme, 

încununată de Ares. 

(Intră Teiresias, prezicătorul orb, pipăind drumul cu toiagul si tinind 
în mină o cunună de aur. Este călăuzit de fiica sa, Manto, și urmat de 
Menoikeus.) 


m 


TEIRESIAS 

Mergi înainte, fata mea, si du-mă; tu esti privirea care mà cà- 
làuzesti pe mine, orbul, ca steaua pe coràbieri. Aici? Asterne-mi 
paşii pe pămîntul neted; înaintează, nu cumva sà cad; părintele 
ţi-e subred. În mina feciorelnicà păstrează sorții ce i-am cules din 
zbor si tipete de păsări2*, <şezind> in jetul de pe саге prorocesc. 

Copile Menoikeus, fiu al lui Kreon, spune-mi: cit drum mi-a 
mai rămas să fac, ріпа la tatăl tàu, prin Theba? Genunchii mei 
sint vlăguiţi; zadarnic îi dau zor, abia de mai pásesc. 
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KREON 
Nu-ţi fie grijă, eşti aproape de prieteni, Teiresias; ai tras la 
mal. Copilă, sprijină-l. Precum căruța, mersul unu: om bátrin 
așteaptă reazăm de la vreun braţ străin". 
TEIRESIAS 
Ajuns-am așadar. De ce mà chemi atit de grabnic, Kreon ? 
KREON 
Îndată vei afla. Adună-ţi mai întîi puterile si domoleste-ti ră- 
suflarea; stai molcom după aspra cale. 
TEIRESIAS 
E drept cà sint sleit. Abia sosit-am ieri din tara fiilor lui 
Erechtheus. Acolo se purta de-asemenea ràzboi cu oastea lui Eu- 
molpos; iar Kekropizii, datorită mie, au cîştigat frumoasă biruin- 
qà?*, Cununa-aceasta, care-o vezi, de aur, mi-au dat-o ca prinos 
din pràzile dușmane. 


KREON 

Cununa biruinţei o socot semn bun. Ne bintuie furtuna; pes- 
te noi a năvălit, cum ştii, armata fiilor lui Danaos, restriște mare 
pentru Theba. 

Eteokles, regele nostru, împodobit cu arme, a și purces în 
contra forţelor mykeniene. El m-a însărcinat să te întreb ce tre- 
buie, în primul rind, să facem ca să salvăm cetatea. 

TEIRESIAS 

De-ar fi Eteokles de faţă, n-aş deschide gura, ci aș păstra «in 
mine» profetiile. Dar (іе, dacă vrei sà le cunosti, iti voi vorbi. 

Aceastā tarà, Kreon, suferà de-o boalà veche, din ziua-n care 
Laios odrāsli, cālcînd voința zeilor, şi-i dete viaţă bietului Oi 
pus, cel hărăzit să se însoare chiar cu maică-sa. Iar dacă el şi-a ni- 
micit atit de singeros vederea, a fost lucrarea-ntelepciunii zeilor 
şi-o pildă pentru toti hellenii 21 

Acest trecut, feciorii lui au vrut, cu vremea, să-l îmbrace în ui- 
tare, crezind că <astfel> pot scăpa de zei. Dar ei s-au înșelat pros- 
teste. Lipsindu-si tatăl de cinstire, luindu-i dreptul de-a ieşi <pe- 
afară>, au scos din бге un năpăstuit. Atunci el i-a-mproscat cu 
groaznice blesteme, stirnit de suferința lui si de jignirile-ndurate. 
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lar eu ce n-am făcut şi cite nu le-am spus ? Dar m-am ales, 
de la cei doi, numai cu ura. Sfirgitul lor este aproape, Kreon. Ei 
se vor omori unul pe altul, atitea leşuri peste lesuri vor cădea. 
Se vor lovi, in vàlmàsag, argeii cu kadmeii, şi țara Thebei se va 
tingui amarnic. 

Pe tine, o, cetate urgisită, te văd surpată pină-n temelii, de nu 
e ascultat cuvintul meu! 

În primul rînd cà nici Eteokles, nici Polyneikes nu ar fi trebuit 
lăsat să fie cetăţean și rege-al țării, căci <amindoi> sint urmăriţi 


22 şi destinati să nimicească Theba. 


de un <amarnic> daimon 
Cum astăzi răul copleseste binele, un singur mijloc de salvare 
mai гатіпе. А-1 spune însă pentru mine-ar fi primejdios și crunt 
pentru cei hărăziţi să dăruiască leacul salvator cetăţii. 
Mă duc; rămii cu bine. Voi fi şi eu doar unul din cei mulţi care 


voi indura, de trebuie, ce va să vină. Ce-aş mai putea să fac? 


KREON 
Ràmii aici, bátrine 
TEIRESIAS 
Rogu-te, nu та ține. 
KREON 
Stai, nu fugi de mine. 
TEIRESIAS 
Dar nu eu fug de tine, ci norocul. 
KREON 
Gráieste-mi cum pot fi salvati thebanii si cetatea. 
TEIRESIAS 
Acuma vrei <să stii», dar în curind n-o să mai vrei. 
KREON 
Cum oare nu m-aş invoi sà mintui glia părintească? 
TEIRESIAS 


Deci stărui să auzi? Aceasta ţi-e dorința? 


KREoN 
Nimic nu-i vrednic de mai multă rivnà. 
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TEIRESIAS 
Ai sā auzi indatà oracolele mele. Dar mai întîi vreau sà știu 
sigur unde-i Menoikeus, cel care m-a càlàuzit aici. 
KREON 
El nu este departe, ci în preajma ta. 
TEIRESIAS 
Să plece, profetiile să nu le-audă! 
KREON 
El este fiul meu: nu va dezvălui ceea ce trebuie tăcut. 
TEIRESIAS 
Vrei să vorbesc, într-adevăr, în fața lui? 
KREON 
Da; va fi bucuros să afle cum ne vom salva. 
TEIRESIAS 
Ascultă deci oracolele mele și calea de urmat spre mintuirea 
Thebei. Va fi nevoie să-l înjunghii pentru patrie pe Menoikeus, 
pe fiul tău, căci tu eşti cel care a-ntăritat ursita. 


KREON 
Ce spui? Ce vorbe ai rostit, moșnege ? 
TEIRESIAS 
Un deslusit indemn, pe care eşti dator să-l implinesti. 
KREON 
Năprasnic râu ai dat de ştire într-o clipă! 
TEIRESIAS 
Rău <numai> pentru tine, pentru patrie mărire şi salvare. 
KREON 
N-am auzit, n-am înțeles. N-are decit să piară Theba! 
TEIRESIAS 
Bărbatul ăsta nu mai e același: <acum> dă înapoi. 
KREON 
Cu bine! Du-te! Nu-mi sînt de folos oracolele tale. 
TEIRESIAS 


Nefericirea ta nu schimbà adevàrul. 
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KREON (aruncindu-se in genunchi in afa profetului) 
Ah! pe genunchii tăi «te rog», pe barba ta сагип!а... 
TEIRESIAS 
De ce cazi înaintea mea? Primeşte răul ăsta de neînlăturat! 
KREON 
+ taci, nu împărtăși oracolul cetății! 
TEIRESIAS 
Ма-пдетпі la o ticàlosie. N-am să tac. 
KREON (ridicindu-se) 
Şi ce vei face? Îmi vei omori feciorul? 
TEIRESIAS 
Aceasta va fi treaba altora; eu doar voi fi vorbit. 
KREON 
De unde, peste mine si copilul meu, s-a năpustit prăpădul? 
TEIRESIAS 

Tu ai dreptate sà mà-ntrebi, sà-ncepiaceastà infruntare de cu- 
vinte. Feciorul tàu va trebui să fie junghiat în peştera dragonului, 
prăsila gliei, care de-acolo străjuia «cindva» izvorul Dirke; «se ca- 
de» a vărsa pămintului o jertfă singeroasă, care să stingă ura veche 
ce-o nutreste Ares pentru Kadmos și să răzbune omorirea șarpelui 
plodit de glie. Indeplinind aceasta, Ares va fi aliatul vostru. 

Dacă pàmintul pentru rodul <nimicit> primeşte-n schimb 
un rod, iar pentru singele dragonului un singe omenesc, atunci 
va fi prielnică faţă de voi si glia din care s-a-nălțat odinioară re- 
colta Semánatilor cu căşti de aur. Copilul hărăzit pieirii trebuie 
să fie un urmaș al celor răsăriţi din falca garpelui. 

Doar tu ne-ai mai rămas, din stirpea Semànatilor, aici, cu singe 
neamestecat, atit prin născătoarea ta cit și prin tatăl tău, doar tu și 
12. Dar Haimon, carele urmează a se insura, nu poate fi jert- 
fit, căci nu mai e fără prihană; chiar dacă n-a intrat în patul nunţii 
încă, el a-ncheiat logodna?*. (Indreaptà toiagul spre Menoikeus.) 

El, acest minz, dacă e credincios cetății, murind, poate salva 
pàmintul părintesc. Amară le va face-ntoarcerea lui Adrastos şi-a 
celora din Argos, acoperindu-le cu bezna mortii ochii; iar Theba 
va fi glorioasă. 
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Din două sorti alege una: salvează-ţi sau feciorul sau cetatea. 
Eu nu mai am nimic a-ţi spune. Călăuzeşte-mă acasă, fata mea. 

Neghiob e slujitorul artei de-a prezice. Căci dacă prevestrile 
sint împotriva celor ce i le-au cerut, aceștia îl urăsc amarnic; iar 
dacă-i minte, inmuiat de milă, e vinovat în fata zeilor. 

Ar trebui doar Phoibos să le cinte oamenilor profeţii, căci el 
de nime n-are а se teme. (Teiresias iese cu mers șovăitor, condus de 
Manto, faca lui.) 

CORIFEUL 

De ce ti-au înghețat cuvintele pe buze, Kreon? Dar nici eu nu 

sint mai puțin încremenită decit tine. 
KREON 

Ce-ar fi de spus ? Elimpederàspunsul meu. Euniciodatà n-am 
să cad într-o atare grozàvie, încît să-l dăruiesc pe fiul meu, jertfit, 
cetăţii. Toti muritorii tin la vieţile copiilor, nici unul nu și-ar da 
să-i fie omorit feciorul. 

Să nu fiu niciodată lăudat că mi-am ucis copiii. Sint pregătit 
fiind în virstă, să mor eu pentru mintuirea ţării. 

La faptă, fiul meu, ріпа nu află toată Theba! Să nu ţii seama 
de oracolele fără noimă. Fugi cît mai iute, părăseşte tara. Căci 
ghi 
cele şapte porţi, să afle căpitan 
scápa. Dacă ajungi tirziu, sintem pierduţi, сасі vei muri. 


torul va vorbi mai-marilor cetăţii si oștirii, va merge pe la 
. Dacă i-o vom lua-nainte, vei 


MENOIKEUS 
Unde să fug? În ce oraș, la care gazdă? 
KREON 
Cit mai departe de această țară. 
MENOIKEUS 
Doar spune-mi «ce să fac» si eu mà voi supune. 
KREON 
Trecind prin Delphi 
MENOIKEUS 
Unde mă voi duce, tată? 
Kreon 


În Aitolia», 
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MENOIKEUS 
Şi de-acolo unde? 
KREON 
In Epeiros?*. 
MENOIKEUS 
La zidurile sfinte-ale Dodonei? 
KREON 
Ai înţeles. 
MENOIKEUS 
In ce fel voi fi ocrotit? 
KREON 
Vei fi călăuzit de zeu. 
MENOIKEUS 
Cine-mi va face rost de bani? 
KREON 
Eu te voi înzestra cu aur. 
MENOIKEUS 
Da, tată, ai dreptate. <Acum tu pleacă>. Eu voi merge s-o 
găsesc pe sora ta, din sinul căreia am supt la început, vorbesc 
despre Iokasta, cînd am rămas orfan de mamá?" Voi merge să- 
mi iau de la dinsa bun rămas, apoi să scap cu viaţă, Hai, du-te! 
Nu mă-mpiedica să fac ce am de gînd. (După citeva clipe de ezitare, 
Kreon pleacă. Menoikeus se intoarce spre Cor.) 


Femeilor, am izbutit să stimpăr temerile tatei ! L-am înșelat 
din vorbe spre а cîştiga ceea ce vream. Căci el, punindu-mă la 
adăpost, lipseşte Theba de noroc, si face să mă port ca un misel. 
Unui bátrin i se cuvine-a fi iertat, purtarea mea însă de neiertat 
ar fi: trădarea patriei ce-mi dete viat: 

Să ştiţi, voi merge să salvez cetatea, să-mi dau suflarea pentru 
(ага. Ar fi ruşine, pe cind ceilalţi, nelegati de un oracol, si nesiliti 
de vreo zeiască hotărire, in miini cu scutul, nu vor sovài să lupte 
în faţa turnurilor și să moară pentru Theba, eu să-mi trădez pă- 
rintele si fratele şi tara, fugind, cuprins de frică, din acest pămînt. 
Oriunde ay trăi, aș trece drept nemernic. 
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Mă jur pe Zeus care domneste-nconjurat de stele şi pe si 
gerosul Ares, cel care a-nàltat odinioară din {агіпа Semănaţii si 
i-a pus regi peste acest tărim. Am să mă duc şi, stind pe creasta 
meterezelor, eu mă voi junghia şi mă voi arunca în bezna peşterii 
dragonului, adincă, acolo unde-a poruncit profetul, si voi elibera 
pămîntul ţării. Am hotárit. Plec să inchin cetăţii gloriosul dar al 
morţii mele, să vindec boala ce-a lovit acest meleag. 

De-ar căuta să plinească fiecare datoria, făcînd tot bine- 
le pentru obsteasca fericire-a ţării sale, cetăţile n-ar pătimi atitea 
rele şi-ar fi în viitor mai norocoase. (Cu pași hotárifi, pleacă să se 
sacrifice pentru salvarea obștească.) 


Совки. 


Strofă 


Aivenit, ai venit, <o, Sphinx>, 
inaripatà odraslă a Gliei 

şi-a infernalei Echidna, 

să-i răpeşti pe kadmei, 

să semeni ruină multă 

şi multe suspine, 

fecioară pe jumătate jivină, 
îngrozitoare minune 

cu aripi întăritate, 

cu gheare ce sfişiau carne crudă. 
Odinioară tu ridicai, 

din preajma riului Dirke, tineri, 
hăulind un cîntec certat cu lira, 
ucigaşă Erinys??, 

cășunindu-i patriei lor, cásunindu-i 
dureri singeroase. 

Un zeu singeros scornise năpasta. 
Tinguirile mamelor, 

tinguirile fetelor 

hohoteau prin case. 

Era jalnic tipátul lor, 

bocetul lor era jalnic, 

orașul уша de-atita plinset şi vaier. 
Izbucneau ca un tunet suspine şi strigăte, 
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de cite ori inaripata Ѓесіоага 

smulgea un om din cetate. 
Antistrofà 

Dar intr-un rástimp a sosit, 

minat de oracolul delphic, 

nefericitul Oidipus, pe-atunci bucuria, 
pe urmă durerea pămintului Thebei?**, 
Căci a făcut, oropsitul, 

cu maică-sa nuntă, o nuntă nefastă, 
biruitorul enigmelor, 

şi-a pingárit cetatea. 

lată că, după vărsarea de singe, 
<astăzi> din nou curge singe 

în mirșava luptă, în care 

şi-a prăvălit, prin blestemele lui, 
feciorii, sărmanul! 

Ne e drag, ne e drag <Menoikeus> 
care merge la moarte 

spre mintuirea pămintului patriei. 

Şi dacă pe Kreon îl va lăsa suspinind, 
cetatea cu șapte turnuri va cîştiga, 
mulțumită lu:, o frumoasă izbindă. 
Ah! de-am fi тате $t noi, 

de-am naşte asemenea nobili fii, 
iubită Pallas, tu саге ai deșertat 
dragonul de singe, 

cînd l-ai stirnit pe Kadmos 

<să-l piardă>, lovindu-l c-un bolovan, 


de unde s-a tras urgia prădalnicei «Sphinx», 
za 


trimisă де zei peste (ara-aceasta' 
(Intrà un vestitor. scutierul lui Eteokles.) 
VESTITORUL 
Hei, cine stă la porţile palatului ? Deschideţi si aduceti-o din 
casă pe lokasta. Hei! strig din nou. Prea zăboveşti. Regină strălu- 
cită, vino si ascultă, nu te mai tingui, opreşte plinsul tàu de jale. 
(Între timp Iokasta a ieşit din palat.) 
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IOKASTA 
Prietene, nădăjduiesc cà nu imi dai de știre vreo năpastă. 
Doar n-a murit Eteokles, al cărui scut îl insoteai, са să-l fereşti 
de loviturile dușmane. Ce noutate ai sosit să imi vesteşti ? E mort 
feciorul meu sau este viu? Răspunde-mi. 
VESTITORUL 
Trăieşte, nu mai tremura; fii fără teamă. 
lokasrA 
Şi cum stau cele șapte porti si zidurile care-nconjură oraşul? 
VESTITORUL 
Stau nepătrunse. Theba n-a fost cucerită. 
ТОКАЅТА 
S-a războit cu lăncile argeilor? 
VESTITORUL 
O luptă aprigă s-a dat. Ci Ares al kadmeilor a fost mai straş- 
nic decit lăncile mykeniene. 
JOKASTA 
Fii binecuvintat! Dar, de la porți, cum ați respins armata ar- 
giană? Luptind din turnuri? Spune-mi. Bàtrinul orb aşteaptă în 
palat şi vreau să-l bucur, vestindu-i mintuirea ţării. 
VESTITORUL 
Cind al lui Kreon fiu, cel mort pentru pămintul <Thebei,> 
stind pe un turn, si-a-nfipt o spadă neagră în gitlej, Eteokles a 
rinduit şapte batalioane cu căpeteniile lor la şapte porti, să le pă- 
zească de oștirea argiană; a mai adaus călărimii călăreţi si pur- 
tătorilor de scut hopliti, să poată da degrabă ajutor acolo unde 
zidul ar fi fost primejdu 
Din virful citadelei am văzut, cu scuturile sale albe, armata 
argiană părăsind «colina» Teumesos; inaintà spre sant în fugă, 
apoi răzbi sub zidul Theb 
Peanul și chemarea trimbiţelor se-nălțau deodată de la ei si, 
de pe metereze, de la noi. 
Intii s-a năpustit la poarta Nouă?“ un batalion zburlit de 
scuturi dese; în fruntea lui mergea Parthenopaios, fiul Atalantei, 
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avind pe pavăză emblema casei: figura maică-si, уїпаїогца, săge- 
tind mistrețul Aitoliei??, 

Spre poarta lui Proitos?^ se-ndrepta, ducind înjunghiate vic- 
time în car, prezicătorul Amphiaraos; el nu avea blazon trufaş, 
nici arme încărcate cu însemne. 

Asupra Porții lui Ogygos2% se ducea poruncitorul Hippo- 
medon, pe scut avindu-l drept emblemă pe atoatevăzătorul 
«Argos» %%, pe cel cu trupul pestritat de ochi, [din care unii se 
deschid la răsăritul astrelor si se închid la asfinţitul lor, iar alţii 
dimpotrivă, cum s-a dovedit pe urmă, după moartea lui.] 

La Poarta lui Homolois?" era înfipt Tydeus, avind pe pavăză 
un leu cu coama răvășită; in mina dreaptă, ca Titanul Promet- 
heus**, tinea o torțā, să dea foc cetăţi 

Iar Polyneikes, fiul tàu, înainta grozav spre Poarta zisă a Izvoru- 
lui2%; pe scutul lui erau înfăţişate sprintenele iepe potniade:**; 


; aces- 
tea, speriate, se cabrau, fiind mişcate printr-un mecanism dibaci, de 
dinăuntrul scutului, de sub miner, atit de bine că păreau intáritate. 

Şi altul, Kapaneus, nu mai puţin aprins în luptă decit Ares, 
dădea năvală să atace cu hoplitii lui Poarta Elektrei^'; ferecătu- 
ra de pe scutul său cu spatele de fier înfățișa un fiu al Gliei, un 
Gigant, purtind pe umeri o cetate-ntreagă, pe care o smulsese, 
folosindu-se de pirghii, chiar din temelii, simbol a ceea ce urma 
să pată Theba. 

La cea de-a şaptea poartă era Adrastos; pe pavăza ce o ţinea 
cu brațul sting se-ngrămădeau o sută de năpirci pictate, mindria 
Argosului, Hydra, si, dintre ziduri întărite, serpii ridicau odra- 
slele kadmeilor în fălci 

Mi-a fost uşor să văd tot ce v-am depănat, în timp ce le du- 
сеат mai-marilor batalioanelor un ordin. 

Întii ne-am hărțuit cu arcuri si cu lănci, cu prastii ce loveau 
departe si cu pietre. Cum însă biruința inclina de partea noastră, 
Tydeus, cu fiul sàu?* deodată, strigă: < Fii ai lui Danaos, de vreţi 
să nu fiti sfirtecati de lovituri, dati iures fără-ntirziere toti asupra 
porților, ostaşi cu armament uşor si călăreţi și minători de care! > 

Nici unul n-a stat linced după strigătul acesta; cădeau grămezi 
cu capete insingerate. Ai fi putut să-i vezi pe multi de-ai nostri 
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venind de-a rostogolul in tàriná în faţa meterezelor si dindu-si 
duhul. lar glia seacă se-adăpa cu singele curgind. 

Atunci arkadianul, căci nu era argeu, feciorul Atalantei?5*, ve- 
nind ca un virtej asupra porţii a tipat cerind: foc şi cazmale! să 
dărime Theba. 

Însă pornirea lui este curmată de Periklymenos, copilul 
zeului marin, care-i azvirle-n cap un bolovan, abia să-ncapă intr- 
un car, o ieşitură smulsă de pe metereze. 

«Si piatra> îi zdrobeste blondul cap, ii sfarmă oasele la-nche- 
ieturi si îi însingerează fata purpurie. El niciodată nu se va in- 
toarce viu la maică-sa cu arc frumos, fata lui Mainalos?*?, 


Văzind c-am biruit la poarta-aceea, spre alta se îndreaptă 


fiul tău, iar eu îl însoțesc. «Si-acolo» ataca Tydeus, cu luptáto: 
strinși în jurul lui sub scuturi, zvirlindu-si làncile etoliene in 
creasta foişoarelor, descoperită, încit apărătorii noştri părăseau 
în fugă meterezele. Dar fiul tău i-adună, ca un vinător, şi-i rîn- 
duieste iar la locul lor, pe ziduri. 

Pe urmă, după ce-am înlăturat acolo гаш, ne grábim spre altă 
poartă. 

Cit despre Kapaneus, cum să-i descriu turbarea ? Ducind о 


scară lungă, el înainta să treacă zidul, fălindu-se că nici chiar Zeus, 
cu focul lui slăvit, nu l-ar împiedica să cucerească, din cregtet pin" 
la temelii, cetatea. Într-astfel cuvintind, lovit de pietre, cu trupul 
ghemuit sub scut, el suie scara, treaptă șlefuită după treaptă. Dar 
tocmai cînd încălecase creasta zidului, îl nimiceşte fulgerul lui 
Zeus. Pămintul bubuie, toţi se-nspáimintà. $i de pe scară, [ca din 
praştie, îi 
şi singele în pulbere, în timp ce braţe si picioare se-nvirteau ca 
roata lui Ixion?*]. Pe glie, ars de flăcări, cade lesul său. 

Cind vede Adrastos că Zeus e dusmànos oștirii sale, așază în 
afaraşanţului armata argiană 

La rindu-le, ai noștri, deslusind în fulgerul trimis bunăvoința 
zeului, aruncă-n luptă care, călăreţi, hopliti. Ei se avintă-n mijlo- 
cul argeilor și bătălia se încinge. În toate părțile numai nenoro- 
ciri: bărbaţii mor, se prăbuşesc din care, se sfarmă roti, cad osii 
peste osii, cadavre se ingrămădesc peste cadavre. 


t zvirlite membrele in risipire, coama spre Olympos 
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Şi astfel am împiedicat ruina turnurilor noastre pînă azi. lar 
soarta-acestei (агі în viitor atîrnā doar de zei. Acum «tot» vreo 
divinitate a salvat-o. 

ConirEUL 

Frumos este să birui. Dar dacă zeii au cumva un gînd mai 
bun:%, de-ar fi acesta să se împlinească spre norocul meu! 

lokASTA 

Ebine: zeii si ursita tin cu noi. Copiii mei trăiesc si tara e sal- 
vată. Dar bietul Kreon mi se pare c-a plătit pentru năpasta nuntii 
mele cu Oidipus: el şi-a pierdut feciorul, spre norocul Thebei si 
spre jalea lui. 

Hai, povestește-mi mai departe. Ce au de gind acum să facă 
fiii mei? 


VESTITORUL 
Nu duce grija celor ce urmează, căci pin-aici eşti fericită. 
IOKASTA 
Rostirea ta parcă-mi trezeşte-o bănuială. Tu esti dator să-mi 


spui 
VESTITORUL 
Copiii tăi sint vii. Ce ţi-ai dori mai mult? 
ТОКАЅТА 
<Eu vreau> să aflu dacă voi avea noroc în viitor. 
VESTITORUL 
Dă-mi drumul, nu-l lipsi pe fiul tàu de mine, scutierul lui. 
IokasTA 
Tu imi ascunzi vreun dezastru, il inveleşti in umbră. 
VESTITORUL 
Eu nu vreau bucuria să ţi-o risipesc, vorbindu-ti despre rele, 
JOKASTA 
(împotrivindu-se vestitorului, care încearcă så plece) 
Nu-mi vei scàpa, decît poate zburind prin aer. 
VESTITORUL 
Aiai! de ce nu m-ai lăsat să plec îndată ce (i-am dat o veste 
bună? De ce să-ţi би un crainic de nenorociri? Cei doi feciori ai 
tăi se pregătesc, respingátoare îndrăzneală, să se lupte între ei?*!, 
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rázleti de cele două oști. Le-au spus aceasta si celor din Argos si 
celor din Theba. De n-ar fi spus-o niciodată! 

A început Eteokles, din înălțimea turnului unde stătea, după 
ce poruncise luptătorilor să tacă. 

[El zise: « Căpitanilor helleni,] cei mai aleşidintre danai, care- 
ati venit aici, și voi, kadmeilor, să nu vă dati nici pentru Polynei: 
kes vieţile, nici pentru mine. Voind să và scutesc de-amenintarea- 
aceasta, am să-l infrunt pe frate-meu în luptă singur eu. De-l voi 
ucide, numai eu voi stăpini palatul, de voi fi biruit, îi las cetatea. 
Argeilor, să încetaţi a vă mai bate, intoarceţi-vă-n tara voastră, nu 
vă lăsaţi în locurile astea vieţile. La fel și voi <thebanilor>, popor 
al Semănaţilor, destule sint cadavrele ce zac pe jos.» 

N-a cuvintat mai mult, și Polyneikes, feciorul tău, tisnind 
din rînduri, i-a încuviinţat rostirea. Toti cei din Argos au bătut 
din palme, precum și cei din Theba, arătind că socotesc ieşirea- 
aceasta dreaptă. 

Odată încheiată înţelegerea, s-au închinat prinoase* şi căpita- 
nii, între cele două-armate, s-au legat prin jurámint să o respecte. 
ineri, fiii tăi, şi-acoperă cu armele 
le-ajută să se impodobeascá, elita Se- 
ainte-stătătorul țării noastre iar fruntea fiilor lui 


зе 


Pe loc cei doi ràzboini 
de-aramă trupul. Prieteni 


mănaţilor р 
Danaos pe celălalt. Ei se tin drepți, strălucitori, cu fete neschim- 
bate, intáritati să dea năvală, cu lancea-n mină, unul către altul. 

Prietenii le stau în preajmă si astfel 
«Detine-atirnă, Polyneikes, să înalţi trofeu, un idol al lui Zeus 
şi să imbraci în slavă numele de Argos!» lar alţii lui Eteokles: 
< Acuma vei lupta pentru cetate, acuma biruie frumos si stăpi- 
neste sceptrul!» 

Cu astfiel de cuvinte îi asmuteau la luptă. 

Prevestitorii junghiară oi, si urmăreau mișcarea focului, si 
despicările, si moliciunea lui - semn rău! - si virful flăcării, ce 
tălmăcește, din două una, cînd izbindă, cînd infringere?**, (Adre- 
sindu-se Iokastei.) 

Ei bine! dacă ai mijloace de folos, cuvinte iscusite și descin- 
tece fermecătoare, pleacă! Intoarce-ti fiii de la fioroasa bătălie. 
Deoarece primejdia e mare şi e de groază preţul «infruntà 


indeamnă din cuvinte: 
" 
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TTe-asteaptà grele lacrimi, dacà-n aceeași zi vei fi lipsită de cei doi 
feciori. (Mesagerul iese. lokasta se intoarce spre palat si isi strigă fiica.) 
JOKASTA 
Iesi, Antigona, fata mea, în fața casei! Nu-i timp sà zàbo- 
vesti acum în dansuri și-n «alte» feciorelnice ràsfàturi, căci iată 
rinduiala zeilor. Doi luptători, cei mai de seamă, fraţii tăi, spre 
moarte se îndreaptă. Cu mine impreună, impiedică-i să moară 
fiecare prin braţul celuilalt. 
ANTIGONA (ivindu-se în poarta palatului) 
Ce nouă lovitură, mamă care m-ai născut, ne va zdrobi? De 
ce strigi astfel inaintea casei? 
JOKASTA 
Fiica mea, viața fraților tài s-a ispràvit. 
ANTIGONA 
Ce spui? 
lokasrA 
Se vor lupta doar ei, unul cu celălalt. 
ANTIGONA 
Vai, mamă, ce-mi vei spune <incâ>? 
JOKASTA 
Nimic plăcut, urmează-mă. 
ANTIGONA 
In ce loc? Părăsind odaia-mi de fecioară? 
JOKASTA 
Acolo, printre luptători. 
ANTIGONA 
<Să ies> în fața gloatei? Mi-e rușine, 
IOKASTA 
Chiar ai de ce să-ţi fie. 
ANTIGONA 
Ce trebuie să fac? 
JOKASTA 
Sà potolesti gilceava fraților. 
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ANTIGONA 
Dar, mamá, cum? 
ТОКАЅТА 
Cazind си mine la genunchii lor. 
ANTIGONA 
Condu-mă între cele două oști, nu trebuie să zăbovim. 
JOKASTA 


Grăbeşte-te, gràbeste-te, fiica mea. Dacă-mi voi întilni fecio- 
rii înaintea luptei, voi mai rámine să-mi duc traiul în lui dar 
dacă au murit, mà voi uni cu ei în moarte. (Jokasta și Antigona 
pleacă їп mare grabă.) 


Сови, 
Strofà 
Aiai! aiai! 
Ne tremură inima înfiorată, ne tremură. 
Carnea noastră e năpădită de milă, de milă 
pentru sármana Iokasta, 
Care din fiii sài va face să curgă 
sîngele celuilalt ? 
Io, chinuri! 
Io, Zeus! Io, Glie! 
Care din ei «va lovi» gitlejul fratelui său, 
viaţa fratelui său, 
printr-un scut năclăit de singe? 
Nefericite sîntem, nefericite! 
Care din doi va pieri? 
Peste cadavrul căruia vor răsuna 
tinguirile noastre? 
Antistrofă 
Vai, Glie, vai, Glie! 
două fiare sălbatice, 
suflete ucigătoare, 
ţișni-vor cu lâncile-n miini 
să năruie trupul, 
să năruie lesul dușmanului însingerat. 
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Nefericitii, de ce au ţinut 

să se lupte, răzleţi, între ei? 

Cu voci barbare 

vom plinge <tipind> şi vom geme, 

cîntecul morţilor îl vom boci 

peste cadavrele lor. 

Ucigaşă, ursita se-apropie 

Sabia va hotări viitorul. 

Măcelul acesta de neocolit l-au urzit Erinyile. 

ConirEUL 

Dar, iată-l văd venind pe Kreon, mohorit; înaintează spre pa- 

lat. Să incetám a ne mai tingui. (Intră Kreon, inso[it de o micăgardă.) 
KREON 

Vai mie, ce sà fac? Sà làcrimez si sà suspin de mila mea, sau 
pentru Theba, pe care o cuprinde un nor atit de sumbru de par- 
că-i scufundată in Acheron? 

Feciorul meu s-a prăpădit, mort pentru (ага. El s-a ales cu 
un renume nobil, eu cu suferinţă. L-am scos acum din peştera 
dragonului, purtindu-l cu evlavie in braţe, sármanul, junghiat de 
sine însuși. Răsună vaiere în tot palatul. 

lar eu venit-am, biet bátrin, s-o саш pe lokasta, sora mea bă- 


trinà, să-mi spele și expună fiul care nu mai este. Cei уй au 
datoria să cinstească morţii si să aducă astfel închinare zeului 
subpámintean. 
ConiFEUL 
Iokasta a ieșit din casă, Kreon, şi-o însoţeşte Antigona, fata ei. 
KREON 
În ce loc? S-a mai întîmplat vreun necaz? Răspunde-mi. 
CoRIFEUL 


Aflase că feciorii săi urmau să se înfrunte, doar ei doi, cu sa- 
bia şi scutul pentru casele regesti. 
KREON 
Ce spui? Eu, ingrijindu-mà de cele cuvenite copilului meu 
mort, nu am putut să aflu nici o ştire nouă. 
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CORIFEUL 
Dar sora ta este plecată mai de mult. Eu cred că lupta fraţilor, 
pe viață și pe moarte, Kreon, s-a sfirgit. 
KREON 
Vai mie! Deslusesc dovada în ochiul si în faţa mohorită a 
unui vestitor ce <tocmai> vine. El ne va da de ştire ce s-a intim- 
plat. (Intră, gifiind, al doilea vestitor.) 


VESTITORULI* 
O, sárman' de mine! Cum să vă vorbesc ? Cu ce cuvinte? 
KREON 
Vai de noi! Mîhnit preludiu are povestirea ta! " 
VESTITORUL 
O, sárman' de mine, iarăşi! Mari nenorociri vestesc. 
KREON 
Alte rele decit cele intimplate! Ce vorbeşti ? 
VESTITORUL 
Nu mai văd lumina, Kreon, copiii surorii tale. 
KREON 


Aiai! Ce mare suferință pentru mine si cetate! 
Aflat-aţi vestea, case ale lui Oidipus? 
Feciorii lui s-au stins, răpuși de-aceeasi soartă. 
CORIFEUL 
Ar plinge si palatul, de ar putea-ntelege. 
KREON 
Aleu, cele mai crincene nàpaste! 
Aleu, sărman de mine, cite rele! 
Cit sint de urgisit! 
VESTITORUL 
De-ai şti ce alte rele li s-au adăugat! 
KREON 
Cum ar putea fi si mai crunt destinul meu! 
VESTITORUL 
Tokasta-i moartă, sora ta, o dată cu cei doi feciori. 


т 
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CORIFEUL (indemnind Corul) 

Purcedeti a và tingui, purcedeţi. 

Cu albe miini lovifi-và in creştet. 

KnEON 

S-a isprăvit, biata Iokasta, viața ta si căsnicia ta, urmare a 
enigmelor <cumplitei> Sphinx ! 

Cum s-au luptat și s-au ucis cei doi feciori din pricina bleste- 
melor tatălui lor? Să nu-mi ascunzi nimic! 

VESTITORUL 

Izbinzile din fata turnurilor le cunoşti. Nu-i zidul imprejmui- 
tor asa departe încît să nu ştii tot ce s-a-ntimplat <acolo>. 

Cind s-au impodobit cu armele de-aramă, feciorii fostului 
monarh s-au aşezat la mijloc între cele două-armate, aceşti con- 
ducători de oşti, aceste căpetenii, să se măsoare într-o luptă nu- 
mai între ei. 

Privind spre Argos, Polyneikes se rugă: «Slăvită Hera, sint al 
tău, de cind prin nuntă m-am unit cu a lui Adrastos fiică şi locu- 
iesc în tara ta'*. Îngăduie-mi să-l pierd pe frate-meu, şi-n sîngele 
potrivnicului să-mi scufund biruitoarea <mină> dreaptă! > 

El îi cerea cununa cea mai rușinoasă: uciderea de frate. Cu- 
tremuraţi de-asemenea nenorocire, multi se uitau, cu ochii-nlă- 
crimaţi, unii la alţii. 

Eteokles, întors spre templul <inchinat> Athenei cea cu pavă- 
za de aur, se rugă «gi el»?**: «Fiică a lui Zeus, dă miinii mele glo- 
ria de-a implinta în pieptul fratelui meu spada, cu însuși brațul 


meu <s-o-nfig> şi să-l ucid pe cel venit să-mi pustiască țara!» 
Apoi, cînd s-a-nălţat precum о torță chemarea trimbiţei 
tyrrheniene:%, semnalul de începere a luptei, au alergat năpras- 


nic unul către altul. 

Ca doi mistreți care-și ascut colții sălbatici, ei s-au ciocnit, si 
barba le mustea de spumă; săreau cu lâncile, dar ghemuiti sub 
scuturile lor rotunde, pentru ca fierul, lunecind, să nu-i lovească. 
Dacă vedea unul din ei că fata celuilalt ieșea-n afara scutului, își 
îndrepta acolo lancea, să-l nimerească înainte de a se feri. Dar ei 
ştiau să îşi ascundă ochii după găurile pavezei, ёсіпа zadarnică 
mişcarea sulitei dușmane. 
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Şi martorii mai mult decit fàptasii asudau din greu, atit erau 
pentru prieteni de îngrijoraţi. 

Eteokles îndepărtind o piatră cu piciorul, deoarece-l împiedica, 
îşi scoate gamba de sub scut. <Indatà> Polyneikes se repede-asupra 
lui, văzînd un loc unde putea lovi cu fierul, şi îi înfige-n gambă suli- 
fa-argianá. Armata fiilor lui Danaos înalță strigăt «de victorie>. 

Atunci Eteokles, deși rănit, cum umărul lui Polyneikes se 
descoperise, i-aruncă lancea cu putere-n piept, spre bucuria ce- 
tátenilor kadmei, si virful sulitei se fringe. Dar cum nu mai putea 
i folosească lancea, îndărăptează cu un pas, înşfacă un pie- 
troi, l-azvirle si sfărimă sulița lui Polyneikes. 

De-acuma lupta «iar» e cumpănită, fiind lipsiţi de lance amin- 
doi. Atunci şi-apucă săbiile de miner, se-atacă de aproape, scut ci- 
ocnindu-se de scut, fac mare larmă si se-nvirt unul în jurul altuia. 

Şi iată cà Eteokles se foloseşte de un şiretlic thessalian?. El se 
desprinde din primejdia-ncleștării, îşi trage inapoi piciorul sting, 
proteguindu-și pintecele-n faţă, apoi piciorul drept şi-l mut: 
inte, străpunge ombilicul celuilalt cu spada si-o-mplintà ріпа la 
vertebre. 

Se-ndoaie într-o parte și spre pintec bietul Polyneikes, se nă- 
ruie într-un șuvoi de singe. 

Eteokles, crezind c-a biruit, că lupta-i cigtigatà, aruncă spada 
pe pămint şi-ncepe să-şi despoaie fratele cu indirjire, nemaigin- 
dindu-se la sine. Aceasta 1-а pierdut. Căci Polyneikes încă răsufla 
puţin si in căderea lui fatală isi păstrase spada. El о ridică anevoie 
şi, cu toate că era surpat, o-nfige în ficatul lui Eteokles. 

Muşcind fárina, prăbușiţi alături, n-au dobindit victoria пісі 
unul. 


ina- 


ConiFEUL 

Vai, vai, esti coplesit de rele si te pling, Oidipus! Se pare cà un 

zeu ti-a implinit blestemul. 
VESTITORUL 

Ascultă încă un adaos de nàpaste. În clipele cînd cei doi fii 
căzuţi se despárteau de viață, soseşte mama lor, nefericita, [cu 
fiica sa, in mare grabă). Văzind că sint răniţi, loviți de moarte, 
tipá-nalt: < Copiii mei, vin prea tirziu în ajutorul vostru!» 
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Se prăvăleşte, rind pe rind,asupralor, cu lacrimi si cu bocete, 
plingindu-se cà in zadar i-a alăptat. 

Si Antigona i se-alătură, strigind: «Sprijinitori ai bătrineții 
mamei, nu v-a păsat de nunta теа, fraţi multiubiţi?”! » 

Eteokles, regele nostru, în timp ce îi scăpa din piept suflarea 
dureroasă-a morţii, isi aude mama, си mina rece o atinge, fără 
să poată ingáima o vorbă; doar ochii lui in lacrimi ii grăiesc si îi 
mărturisesc iubirea. 

Dar Polyneikes încă respira; privindu 
spune: < Eu, mamă, sint sfirsit. De tine-mi este milă, de sora mea 
şi de-al meu frate mort Îmi era drag, şi el a devenit dușmanul 
meu, dar tot imi este drag. Îngroapă-mă în glia părintească, 
mamă, şi tu, de-asemeni, Antigona, si potoliţi cetatea miniată, са 
să primesc măcar atita din pămîntul părintesc, în locul caselor ce 
le-am pierdut. Închide-mi, mamă, pleoapele cu mina ta!» 

A tras el însuși mina ei pe ochii lui. < Rămii cu bine! lată, mā- 
nconjoară bezna!» 

Şi amindoi s-au stins din viaţă in același timp 

Dar cînd Iokasta vede-acest prăpăd, răzbită de durere, smul- 
ge unuia din leşuri spada si sávirseste-o faptă fioroasă: prin git, 
la mijloc, îşi implintà fierul, se-ntinde între multiubiţii săi feciori, 
îi stringe-n braţe pe-amindoi, si moare. 

Atunci poporul se ridică şi se ceartă: noi sustineam c-a biruit 
stăpinul nostru, ei că <a biruit> al lor. Gilceava bintuia și între 
căpetenii: unii arătau cà Polyneikes a lovit cu sulița intiiul, iar 
ceilalţi că, dușmanii fiind morţi, victoria nu-i aparţine nimănui. 

Într-asta Antigona s-a îndepărtat de oști. 

Atunci cu toţii au sărit la arme. Din fericire oamenii lui Kad- 
mos, mai prevăzători, stătuseră cu scuturile lingă ei", Și-au nā- 
välit peste argei năprasnic, mai înainte să se poată inarma oștirea 
lor. Nici un potrivnic nu le ţine piept, se umple cimpul de fugari 
şi curge sîngele din morţii care cad cu miile sub làn 

Cind ciştigăm victoria, unii din noi înalță, ca trofeu, un idol al 
lui Zeus", іп timp ce alţii jefuiesc cadavrele argeilor de scuturi; «pe 
urmà> prada o trimitem între ziduri. Iar alţii se-ngrijesc de morti 
şi-aducaici, cu Antigona, trupurile lor, să plingă după ei prietenii. 


i sora și bătrina mamá, 
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Pentru cetatea noastràluptele s-au încheiat în chipul cel ma: 
norocos dar si in cel mai fără de noroc. (Pleacâ.) 
(CORIFEUL 
Acum eu cunosc, și nu doar din auzite, 
prăpădul acestei case: 
privesc trei cadavre în preajma palatului. 
O singură moarte le-a hărăzit 
unui veac de-ntuneric. 
(Intră în scenă alaiul funerar, însoţit de Antigona. Trupurile Iokastei si 
ale fiilor ei sint purtate de luptători.) 
ANTIGONA 
Eu nu mai acopàr cu vàl 
gingasul meu obraz umbrit de bucle 
$i nu mà sfiesc de roşeaţa 
ce-mpurpurează, sub pleoape, 
faţa mea feciorelnică, 
ci mă avint, precum o bakchantă a morţilor, 
azvirlindu-mi departe legătura din păr, 
lăsindu-mi să-mi filfiie rochia 
de culoarea șofranului, 
ca să conduc, indelung gemind, 
alaiul funebru?%. 
Aiai! Polyneikes, numele ţi-a fost pe potrivà 75! 
Vai mie! pentru năpasta Thebei! 
Gilceava ta încetase a fi gilceavă, 
ci un lanţ de omoruri, 
care au dus la pieire casa noastră 
înecată în singe cumplit, 
înecată în singe lugubru. 
Ce cintec de insofire voi suspina, 
ce tinguire melodioasă, 
după atitea vărsări de lacrimi, ah ! casă, casă, 
aducind cele trei cadavre de-un singe, 
mama și fiii, o desfătare pentru Erinys? 
Căci ea prăbuși în ruină acest lăcaș, 
de cînd Oidipus a dezlegat 
<enigma> în versuri de nedezlegat 
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а sàlbaticei Sphinx, 

a cintàtoarei dihànii, 

pe care <apoi> a исїз-о?%. 

Vai mie! tatà, cine, hellen sau barbar, 

din nobilii tài stramosi, 

făptură de-o <singurà> zi, 

a mai pàtimit asemeni dureri 

iscate din nenorociri singeroase 

şi răsunătoare ? Sármana de mine! 

Amarnic jeleşte glasul meu! 

Ce zburătoare oprită pe-o creangă 

din virful unui stejar sau al unui brad, 

mamă lipsită de pui, va-nsofi 

cu plinsetul ei suferința mea? 

Cintare de jale?” suspin dinainte 

despre pustiul în care-mi voi trece viaţa, 

risipind şuvoaie de lacrimi. 

Cui să-i inchin mai întîi prinosul 

pletelor mele smulse? 

Mamei ce m-a hrănit cu lapte din sinii săi, 

sau fraţilor mei ráposati, 

schiloditi de cumplite ràni ? 

Otototoi! Părăseşte-ţi casa, 

vino aici, <bijbiind> cu ochii nevăzători, 

bátrinul meu tată, 

, Oidipus, vechimea năpâstuită, 

tu, care stind în palat 

cu privirile-n negura beznei, 

trăieşti copleșit de cazne îndelungate. 

Ai auzit, о, tu, care-ţi plimbi 

prin curte, ici-colo, pașii bătrini 

sau zaci, urgisitule, in asternut ? 

(Pe poarta palatului iese fostul rege, orb, sprijinindu-se într-un toiag.) 
Oioipus 

De ce m-ai făcut, fecioară, să ies la lumină, 

sprijinindu-mi în bită mersul orb? 

M-ai scos din odaia întunecoasă, 
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unde zàceam, làcrimind atit de sfisietor, 
pe mine, càruntul, ce nu sint decit 

о nàlucà iscată in aer, 
un mort din adincul li 


i Hades, un vis aripat? 
ANTIGONA 

Tatà, eu iti voi da o veste cumplità. 

Feciorii tái nu mai văd lumina, 

la fel nici soţia, care, 

in preajma toiagului tàu, 

trudea mereu să-ţi călăuzească pa: 

vai nouă, părinte al meu! 

OrpiPus 

Vai mie, ce-mi este dat sà indur! 

Am pentru ce sà mă vaier, sà urlu. 

Trei suflete, cum, prin voinţa cărei sorți 

au părăsit lumina «zilei», copilo? Vorbeşte! 
ANTIGONA 

Fără mustrare sau bucurie perfidă, 

ci cu durere adincă ţi-o spun: 

daimonul răzbunător al tău, 

aducind cu sinepovarăde 

săbii, foc şi luptă fără crutare, 

s-a năpustit peste fiii tăi, vai, tată 


огы, 


mi 


Ошо 
Аїаї! 
ANTIGONA 
Pentru ce te tingui? 
Oipipus 
Copiilor! 
ANTIGONA 


Esti coplesit de dureri. 

Dar dacà, putind sà mai vezi 

carul soarelui tras de patru cai, 

ţi-ai purta peste lesuri licárul ochilor ? 
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Oiipus 
Năpasta copiilor mi-ai desluşit-o. 
Dar nefericita-mi soție 
prin ce uneltire a sorții s-a prăpădit, copilo? 
ANTIGONA 
Faţă cu toţi, plingind si gemind, 
alerga rugàtoare, 
să le arate fiilor sài un sin rugátor?*^. 


La Poarta Elektra, mama-și găsi copii 
E 


in pajistea plină de lotos: 

cu armele-n miini, luptind laolaltă, 

ca niste lei din același birlog; 

erau vàtàmati de moarte 

şi sîngele lor se uscase, libaţie cruntă, 

vărsată de Ares 2%, primită de Hades. 

<Atunci>, luînd de la morţi o spadă de-aramă, 

şi-o înfipse în carne, 

şi, pradă durerii sale de mamă, 

se prábugi pe <cadavrele> fiilor. 

Toate năpastele, tată, 

au fost grămădite azi peste casa noastră 

de zeul ce-a dus la-mplinire aceste-ntimplări. 

CoRIeUL» 

Această zi vesteşte casei voastre <іпса> mult amar. De-ar fi în 
viitor mai norocoasă! 

KREON 

Acuma încetaţi a và mai tingui. E timpul sà ne ingrijim de 
funeralii. Iar tu, ascultă-mi vorbele, Oidipus. 

Ocirmuirea-acestei țări, Eteokles, feciorul tău, mi-a dat-o 
mie si i-a lăsat lui Haimon zestre pentru nuntă si patul fetei tale, 
Antigona. 

Eu, prin urmare, nu-ţi îngădui să mai locuiesti in ţară. Căci 
Teiresias limpede a spus: de vei rámine in acest meleag, cetăţii 
nu-i va merge bine niciodată. Deci pleacă. Nu-ţi spun asta ca să 
te jignesc si nici din dușmănie; mà tem cà daimonul răzbunător 
legat de tine ar putea s-abată iar nenorocire peste Theba. 
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Oipirus 
O Soartă, ce nefericit m-ai plăsmuit de la obirsie! Un oropsit, 
cum n-a fost altul plàsmuit la fel! Din pintecele mamei încă nu ie- 
sisem la lumină, nici nu fusesem lit, cind Laios a primit 
de la Apollon prezicerea că-mi voi ucide tatăl. Cit sint de urgisit! 
Apoi, cind m-am născut, părintele, semănătorul meu, a vrut 
la rindul lui să mă omoare, luindu-mă drept ип duşman, căci el 
urma prin braţul meu să piară. Şi m-a trimis, prunc doritor de 
sinul mamei, să fiu nenorocită hrană pentru fiare, dar iată că am 
fost salvat. 
Mai bine s-ar fi scufundat in Tartaros, în hăul fără fund, <in- 
tregul> Kithairon. Nu m-a lăsat să pier şi-am fost silit de Soartă 
să-i slujesc unui stăpin, lui Polybos. 


Ре urmă, după ce l-am omorit pe tata, sárman' de mine, am in- 
trat în patul bietei mele mame. Şi am prăsit copii ce-mi erau fraţi, 
pe care i-am pierdut, căci moștenind blestemele lui Laios, le-am 
trecut asupra lor™. Nu eram eu atit de fără minte să pun la 
cale, neimpins de vreun zeu, orbirea mea și pierderea fiilor mei. 

Şi-acum ce să mă fac, sárman' de mine? Ce călăuză imi va 
însoţi piciorul orb? Iokasta, moartă ? Da, de-ar fi trăit, sint sigur 
că ar fi făcut-o. Perechea celor doi feciori ai mei? Dar ei s-au să- 
virşit. Mai am destulă tinereţe-n mine ca să-mi pástrez «de unul 
singur> viața? Cum aș putea? 

De ce tii, Kreon, cu atita îndirjire, să mă pierzi? Căci mă vei 
omori, даса m-alungi din (ага. Totuşi, eu n-am să-ţi infágor cu 
braţele-mi genunchii?*, nevrind să par slugarnic. Oricit as fi de 
oropsit, nu voi trăda nicicind noblețea stirpei mele. 


KREON 

Da, eşti îndreptăţit să nu-mi cuprinzi genunchii, pentru că 
tot nu fi-as ingàdui să locuiesti аксі. 

Cit despre «fratii» morţi, pe unul trebuie să-l ducem cu evla- 
vie-n palat. Ре celălalt, leşul lui Polyneikes, care-a venit cu ajutor 
străin să pustiască patria, zvirliti-l, neinmormintat, dincolo de 
hotarele ținutului <theban>. 

Voi da de ştire tuturor kadmeilor: < Oricine ar fi prins incunu- 
nind acest cadavru sau invelindu-l cu (гіпа, va fi la moarte osindit. 
Neplins, fără mormint, acesta să ajungă pradă pentru păsări 
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Tu, Antigona, încetează bocetele pentru cei trei morţi şi intră 
în palat, ca să aştepţi, fecioară, apropiata zi cînd te vei insoti cu 
Haimon. 

ANTIGONA 

In ce noian de rele, tatà, am càzut! Pe tine, vai, te pling mai 
mult decit pe morti. Nu-i nici un nenoroc care sà nu te fi impo- 
vărat; erai sortit să fi năpăstuit de-a pururi, tată. 

Dar te întreb pe tine, rege nou, [de ce-mi jigneşti părintele, go- 
nindu-l în exil?) De ce-ai scornit o lege pentru-un mort nefericit ? 


KREON 
A fost voinţa lui Eteokles, n-a fost <vointa> mea. 
ANTIGONA 
Voinţă fără noimà, si e nebun cel care o urmează. 
KREON 
Cum? Nu e drept să implinesti poruncile primite? 
ANTIGONA 
Deloc, dacà poruncile sint ticàloase si gresit rostite. 
KREON 
Nu-i oare drept sà azvirlim la cîini acest cadavru? 
ANTIGONA 
О astfiel де dreptate-ar fi nelegiuită. 
KREON 
Ba nu; el, din prieten, s-a făcut dușmanul Thebei. 
ANTIGONA 
N-a ispășit oare destul prin soarta lui? 
KREON 
Osinda lui va fi lipsirea de mormint. 
ANTIGONA 
Ce vină аге? Îşi cerea doar partea lui de moştenire. 
KREON 
Acest bărbat nu va avea mormint <aici>, să ştii 
ANTIGONA 


Am să-l ingrop, cu toate că cetatea se opune. 
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KREON 
Ai să te-ngropi cu el, deci, și pe tine, lingă cadavrul lui. 
ANTIGONA 
Este de laudă ca doi ce se iubesc sà zacà laolaltă. 
KREON (servitorilor) 
Luaţi-o, duceţi-o în casă! 
ANTIGONA 
Nu, n-am sà mà despart de trupul lui lipsit de viatà. 
KREON 
irea sorții este împotriva ta, fecioară. 
ANTIGONA 
O altă hotàrire poruncește: să nu-i jignim pe morți. 
KREON 
Nimeni să nu-l acopere vreodată cu țărină! 
ANTIGONA (arătind cadavrul lokastei) 
În numele Iokastei, maică-mea, rogu-te, Kreon! 


Dar hot: 


KREON 
Zadarnic te cáznesti, căci nu vei dobindi nimic. 
ANTIGONA 
Ah! barem lasă-mă să-i spàl cadavrul .. 
KREON 
Ai săvirși un lucru neingáduit în Theba. 
ANTIGONA 
„.. $i ránile cumplite sà i le înfăș. 
KREON 
Nu-i voie să-i inchini acestui mort nici o cinstire. 
ANTIGONA 


(aplecindu-se peste trupul lui Polyneikes) 
Màcar sà te sàrut pe gurà, <frate> drag. 
KREON 
Cu-atitea tinguiri, fereşte-te să nu atragi asupra nunţii tale 
vreo nenorocire. 
ANTIGONA 
Tu crezi că voi trăi numai spre a nunti cu fiul tàu? 
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KREON 
N-ai încotro. Unde poţi merge ca să scapi de aşternutul lui? 
ANTIGONA 
Atunci mă voi purta, în noaptea nuntii, ca o Danaidā™. 
KREON (lui Oidipus) 
Vezi unde duce îndrăzneala ei sfruntată? 
ANTIGONA (apucind o spadă) 
Să-mi fie martor fierul ăsta, mă jur pe spada asta. 
KREON 
De ce te-mpotrivesti cu îndirjire nun 
ANTIGONA 
Doresc să-mpart exilul cu bietul meu părinte ... 
KREON 
E şi mărinimie în tine și sminteală. 
ANTIGONA 
+=. să mor cu el odată, de vrei să afli totul. 
Kreon 
Mergi, nu <vreau> să-mi ucizi copilul. Pārāseşte-mi țara! 
(Kreon și însoțitorii lui inarmati intră in palat.) 


OrpiPus 
Te binecuvintez, copilă, pentru zelul tàu. 
ANTIGONA 
De m-aș căsători, te-ai duce singur, tată, in exil. 
Oipieus 
Ràmii асі, fii fericită, eu cu răbdare-mi voi purta amarul. 
ANTIGONA 
Şi cine se va îngriji de tine, tată, cum eşti orb? 
Oimipus 
Căzind unde va hotări destinul, eu voi rámine pe pămînt. 
ANTIGONA 
Ce-a devenit Oidipus, dezlegātorul de enigme? 
OipiPus 


S-a stins: doar într-o zi a dobîndit domnia, doar într-o zi a 
fost rāpus. 
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ANTIGONA 
Nu trebuie sà mă împărtășesc din pacostele tale? 
Oipius 
Nu-icuvenit ca o fiică să-și urmezetatăl orb între str: 
ANTIGONA 
Ba da, cind este virtuoasă, innobilează şi exilul, tată. 
Oipipus 
Acumadu-măbarems-oating pe maică-ta. 
ANTIGONA 
Aici, bàtrina-ti mină să atingă scumpa ei făptură. 
Oipieus 
Năpăstuită mamă, biata mea soţie! 
ANTIGONA 
Ea zace, vrednică de milă: au coplesit-o toate relele deodată. 
Oipipus 
Dar unde zac Eteokles si Polyneikes fără viaţă ? 
ANTIGONA 
Aici, intinsi alături, unul lingă altul. 
Oipipus 
Pe chipurile lor fără norocașază-mi mina oarbă. 
ANTIGONA 
Atinge-ti fiii morti cu mina, iatà! 
Oipipus 
Ah! trupuri dragi! Fii oropsiti ai unui oropsit părinte! 
ANTIGONA 
O, Polyneikes, nume sufletului meu atit de scump! 
Oipipus 
Acum, copila mea, se împlineşte profeția lui Loxias. 
ANTIGONA 
Ce profetie ? ce năpastă nouă imi vei spune? 
Oinipus 
Că vom ajunge la Atena, pribegind, si-acolo voi muri. 
ANTIGONA 


In care adàpost din Attika vei fi primit ? 
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Oinpipus 
În sfîntul Kolonos?**, sălașul zeului ce ocroteste càlàretii?”. 
Să mergem dar. Vino și-ajută-ţi tatăl orb, dacă doreşti sá-mparti 
cu el exilul, 
ANTIGONA (apropiindu-se de părintele sáu) 
Purcede-n exilul nemernic; intinde-mi, 
mina iubită, bátrinul meu tată, 
lasă-te călăuzit de mine, 
ca o corabiecălăuzită de vint. 
(Apucind mina Anngonei, amindoi pornesc încet pe drumul exilului.) 
Oipipus 
Iată, purced la drum, copilà, 
îndreaptă-mi paşii, sărmano! 
ANTIGONA 
t oropsità, intr-adevàr, 
intre toate fecioarele Thebei. 
Oipipus 
Unde să-mi sprijin piciorul becisnic? 
gul, сора. 
ANTIGONA 
urmeazà-mà! 
i piciorul aici, aici, 
tu care nu ai mai multă putere decît un vis. 
Оріроѕ 
lo, io! surghiun urgisit între toate! 
Să fiu alungat din patrie la bátrinete! 
lo, io! suferințe cumplite, cumplite! 
ANTIGONA 


De ce suferintele? 

De ce-mi maiinvoci suferintele? 

Dreptatea nu-i vede pe ticàlosi, 

nu pedepseşte sfruntările oamenilor”. 
Orpieus 

Iată-mă, unde-am căzut, 

eu care săltasem pin! la-nà 


тм 


FENICIENELE 


a unei științe învingătoare, 
aflind răspuns la enigma 
de nedezlegat a Fecioarei «Sphinx» 22. 
ANTIGONA 
Amintesti de Sphinx si de gloria ta. 
Inceteazà sà mai pomenesti 
noroacele tale trecute. 
Te-asteaptà amarnice patimi: 
fuga din patrie, tată, 
$i moartea, dar cine să ştie unde? 
<lar eu> voilăsadupă mine în lacrimi 
atitea prietene tinere, 
$i voi pleca departe de părinteasca glie, 
să petrec, rătăcind, o viaţă 
nepotrivită unei fecioare. 
Oipipus 
Ah! suflet ales! 
ANTIGONA 
Gloria mea se trage din năpastele tale. 
Sărmana de mine, <mă tingui> pentru 
jignirile-ndurate de tine 
şi de Polyneikes?". 
El e zvirlit din casă, les lipsit de mormint. 
Dar, tată, chiar dacă-ar fi să mor, 
am să-l culc în pămint pe ascuns. 
Oinius 
la-ti bun rămas de la cele de-o virstă cu tine. 
ANTIGONA 
Îmi ajung tinguirile mele. 
Oipipus 
Mergi să te rogi la altare! 
ANTIGONA 
<Altarele> s-au sàturat de nàpastele mele, 
OrpiPus 
Du-te să-l afli barem pe Bromios 
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şi sanctuarul, în care nu se pătrunde, 
din munţii Menadelor:*! 
ANTIGONA 

«De dragul lui» Bromios m-am imbrácat 
cîndva cu nebrida 
și-am dănţuit ре munţi 
la sărbătoarea sfintă-a Semelei. 
Dar în schimbul cinstirii zeilor 
n-am dobindit vreo răsplată. 

Oipieus 
Cetăţeni vestiti ai Thebei, iată-mă, eu sint Oidipus, 
care-a tilcuit enigme si era in virful slavei, 
care singur a pus capăt necuratei, crudei Sphinx. 
Acum sint gonit din (ага, umilit, vrednic de milă. 
Dar la ce slujesc atitea bocete si tinguiri? 
Оти e dator să-ndure hotáririle divine! 
(Antigona și Oidipus ies din scenă.) 

Conu 
O, sfintă, mărită Victorie?” , 
intocmeste-ne viaţa și nu înceta 
să agezi cununi pe fruntile noastre! 
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PERSOANELE 
(in ordinea intrării in scenă) 


AITHRA, mama lui Theseus. 
CORUL femeilor argiene. 
THESEUS, regele Atenei. 
ADRASTOS, regele Argosului. 
UN CRAINIC. 

UN VESTITOR. 

EUADNE. 

IPHIS, tatăl Euadnei. 

COPIII celor şapte căpetenii. 
ATHENA. 

Războini 


slujitoare, slujitori. 


Drama se desfășoară la Eleusis, în cimpia Atticei, unde se celebrau 
misteriile marilor zeițe chtoniene 2”. [n fundul scenei se află templul De. 
metrei și o stincă mai înaltă decit acoperişul acestuia. In fata templului. 
un altar. la care regina Aithra, în straie de sărbătoare, cu braţele ridicate. 
se roagă pentru rodnicia pămintului. Inaintea altarului stau prosternate 
$i indoliate femeile din Argos, mamele celor șapte comandanţi pierifi la 
Theba. Ele întind spre Aithra însemnele suplicafiei: ramuri de măslin, de 
care atirnă panglici de lină. Lingà риси! mamelor, dar despărțite de ele. ci. 
teva slujitoare. La dreapta altarului, tot prosternat si acoperindu-si capul 
cu mantia, zace Adrastos, regele Argosului. In preajma lui, băieţii orfani 
ai celor șapte. 


AITHRA 

Demeter, care ai in grijă altarele pămintului eleusin, si preoți- 
lor, voi care-i păziţi zeiței templul”, binecuvintaţi-ne, pe mine, pe 
feciorul meu, Theseus, oraşul purtător al numelui Athenei si glia 
lui Pittheus2%! Acolo tata m-a crescut într-un lăcaş imbelşugat, pe 
urmă, ascultind de ce i-a profetit Loxias, m-a dat pe mine, Aithra, 
de soție lui Aigeus, feciorul lui Pandion2”. (Arátind rugătoarele.) 

Eu và inchin aceste rugi, văzind femeile trecute, саге, lásin- 
du-si casele din Argos, s-au aruncat, cu crengi de suplicante-n 
mină, la genunchii mei. Au fost lovite de o pacoste cumplită. 

La porţile lui Kadmos au murit şapte viteji, паѕсщіі lor, și- 
acuma sint lipsite de copiii pe care Adrastos, mai-marele argei- 
lor, i-a dus odinioară să-i cîştige «prin luptă> ginerelui surghiu- 
nit, lui Polyneikes, partea <cuvenită> din moştenirea ce-a rămas 
după Oidipus. 

lar mamele acestor fii rápugi de lănci vor trupurile lor, sà le 
aşeze in pămint Dar le impiedică іпуіпраќогіі si nu le lasă, in 
pofida legilor divine, să-şi ridice morţii 

lar Adrastos, care, la fel cu «mamele» acestea, imi cere spriji- 
nul, iată-l cum zace, cu ochii plini de lacrimi, cum geme pentru 
lancea lui si pentru oastea lui năpăstuită, pe care-a dus-o dincolo de 
vatra (агі, E] stăruie ca eu, rugindu-mi fiul, să-l induplec să ciş- 
tige morţii, ori printr-o înţelegere, ori prin puterea armelor, şi să le 
hărăzească astfel un mormint. El nu aşteaptă-această facere de bine 
decit din partea lui Theseus, feciorul meu, şi-a cetăţenilor Atenei. 

Se-ntimplă că tocmai venisem din palat să-nchin o jertfă 
spre folosul muncilor pămîntului aici, în sfinta-mprejmuire 
unde s-a-náltat întiia dată, zice-se, din glia noastră spicul rod- 
nic?" Şi iată cum, legată, nu cu vreun lant, ci prin aceste crengi, 
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stau nemişcată la cinstitele altare ale celor două «mari» zeițe, 
Kore si Demeter, din milă pentru mamele cărunte, ce nu mai au 
feciori, şi din respect pentru aceste sacre panglici”%. 

Pe loc am dat poruncă unui vestitor să meargă în cetate si să-l 
cheme pe Theseus, ca să elibereze tara de-acest pilc mihnit sau, 
printr-un fapt evlavios pe placul zeilor, să mă dezlege de indato- 
ririle faţă de rugătoare. 

Femeilor li se cuvine pururi, dacă sint înțelepte, cînd au ceva 
de implinit, s-o facă numai prin bărbaţi. 

Сови. 
(La înce put se tinguie, cintind, numai mamele) 

Strofa 1 

Reginà-mamà?*, rugămu-te 

din gurile noastre bàtrine, 

cădem înaintea genunchilor tăi: 

dobindeste si dà-ne copiii! 

Mădularele bietilor morti, 

biruiti de Thanatos?%, nu le lăsa 

sà le-nfulece fiarele munţilor. 

Antistrofa 1 


Priveste cu milà pleoapele noastre 

scăldate de lacrimi, 

priveşte bătrina noastră carne-ncrețită, 

zgiriată de unghii. De ce? 

Vai nouă, pentru copiii sfirgiti! 

Noi nu i-am întins acasă <pe paturi funebre>, 
nici n-am văzut (агїпа căzind pe mormintele lor 


Strofa 2 


Odată, stăpină, si tu ai născut un fecior, 
îndrăgitul culcuş dăruindu-l soțului. 
Sufletul tău de mamă imparte-l cu noi, 
împarte cu noi suferințele 
ce le-ndurăm, oropsite, 
din pricina morţilor 

ce i-am adus pe lume. 
Rugămu-te, аһ! induplecà. 


E 
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sà теагра la Theba 
$i bratelor noastre sà-i incredinteze 

pe ràposatii cu trupuri odatà-nflorite, 

acum rătăcind încoace si-ncolo (ага morminte?*. 
Antistrofa 2 


Nu din evlavie?", ci de nevoie 


am venit să ne-aşternem și să ne rugăm 
în faţa acestor divine altare 

primitoare de jertfe arzinde. 

Dreptatea se află de partea noastră; 

tu, mamă a unui vrednic fecior, ai puterea 
să-nlături năpasta саге ne-apasă. 
Pătimirile noastre sînt jalnice. 
Rugămu-te, noi, urgisitele, 

fă ca feciorul tău să ne pună în braţe 
cadavrele fiilor noştri, 


să le cuprindem nefericitele trupuri. 
(Slujitoarele se ridică în picioare și cîntă doar ele versurile următoare, 
insofindu-le degestica violentă a bocetulu ritual) 
Strofa 3 

lată o nouă năvală de vaiete, 

suspine urmează după suspine, 

răsună mîinile roabelor. 

Cintaţi cu noi laolaltă relele noastre, 

cu noi laolaltà-ndurati suferințele noastre, 
acesta-i un сіп! pe placul lu: Hades, 
bràzdati-và feţele, 

insingerati-và albele unghii, 

vătămaţi-vă pielea: cinstirile morţilor 
pentru cei vii sint adevărate podoabe?!!. 
Antistrofa 3 

Така cum, nesátioasá, 

ne duce cu sine plácerea suspinelor, 
plăcerea multdureroasă! 

Precum dintr-o stincă, pe care n-o poți urca, 
<fără-ncetare> curg picături de limpede apă, 
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n-au capăt suspinele noastre. 

Căci doliul la săvîrşirea unui copil 

e pentru femeie un chin bogat în suspine. 

Ah! de-am putea să ne stingem 

în moarte durerile! 

(Intră Theseus, regele Atenei.) 

TutsEus 

Cevaiere aud şi ale cui? Cine-si loveşte pieptul, cine isi plinge 
morţii? Din templu se revarsă zgomotul acesta? Mă-naripează 
frica, tremur pentru mama, care lipseşte de un timp din casă si 
pe care-o caut; să nu fi pátimit vreun necaz. 

Ah! ce se-ntimplă ? Ce prilej de noi mirà 
bátrinà stind lingă altar și-n preajma ei nişte femei străine. Mai 


multe trăsături vădesc la ele doliul: din ochii lor, slábiti de bátri- 
nete, curg lacrimile pe påmint - să-ţi facă milă! Îmbrăcămintea 
lor şi capetele rase n-au nimic sárbátoresc?", 
Ce se petrece, mamă? Vorbeste-mi, eu te-ascult. Presimt ciu- 
date noutăţi. 
AITHRA 
Femeile acestea, fiule, sint mamele celor rápusi in fata porţilor 
lui Kadmos?", <mamele> celor șapte căpetenii. Mă-nconjură cu 
crengi de rugătoare si mă străjuiesc, după cum vezi, copilul meu. 
THESEUS 
Dar el, care atit de jalnic geme lingátemplu, cine-i? 
AITHRA 
Mai-marele argeilor, spun ele, Adrastos. 
ТНЕЅЕЏЅ 
Copiii care-i stau în preajmă sint ai lui? 
AITHRA 
Nu, sint feciorii morţilor căzuţi acolo, 
"THESEUS 
De ce-au venit la noi cu braţe rugătoare? 
AITHRA 
Eu ştiu de ce, dar trebuie acum să-ți dea răspunsul ei, copilul 
meu. 
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Theseus 
Ascultā-mā, tu care te pitesti sub mantie. Dezbrobodeste-ti 
capul, nu mai suspina, vorbeşte, cāci nu se poate deslusi nimic 
fàrà cuvinte. 
ADRASTOS (descoperindu-și fața și ridicindu-se) 
Stăpine încărcat de biruinte al pămîntului Atenei, la tine vin 
ca rugător, Theseus, si la cetatea ta. 


Theseus 
Ce vii sà cauti, spune-mi, ce-ţi lipsegte?*? 
ADRASTOS 
Ştii ce fel de război am dus, spre nimicirea noastră. 
"THESEUS 
Cum să nu ştiu ? Doar nu ai străbătut Hellada fără larmă. 
ADRASTOS 
Acolo am pierdut fruntașii luptătorilor din Argos. 
THESEUS 
Asemeni pierderi sint lucrarea molimei ràzboiului. 
ADRASTOS 
Am mers la Theba sà ne cerem morţii. 
THESEUS 


înmor- 


ai bizuit pe crainicii marelui zeu Hermes, ca să. 
mintezi?'5? 
ADRASTOS 
Intocmai, însă ucigașii lor n-au vrut să-i dea, 
Theseus 
Pe ce temei? Cererea ta socot că este sacră. 
ADRASTOS 
Pe ce temei? Deoarece nu ştiu cum să se poarte cînd au parte 
de noroc. 
Theseus 
Venit-ai să te sfătuieşti cu mine sau ce anume vrei? 
ADRASTOS 
Ajutà-ne sà dobindim vlàstarele argeilor, Theseus 
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“THESEUS 
Ce-a devenit ilustrul vostru Argos? V-aţi fudulit zadarnic? 
ADRASTOS 
Inving fiind şi nimiciti, ne indreptàm spre tine. 
THEsEUS 
Doar tu ai hotărît aceasta sau cetatea-ntreagà ? 
ADRASTOS 
Tot Argosul te roagă morții să-i ingropi 
“THESEUS 
De ce-ai condus șapte batalioane contra Thebei ? 
ADRASTOS 
De dragul celor doi gineri ai mei. 
"THESEUS 
Cu cine din argeiţi-ai măritat fiicele? 
ADRASTOS 
Nu se trăgeau din neamul nostru soţii lor. 
THESEUS 
Ţi-ai dat unor străini copilele de spitá argiană? 
ADRASTOS 
Lui Polyneikes, de obirsie theban, si lui Tydeus”, 
ТнЕѕЕЏЅ 
Cum de-ai dorit să-nchei asemeni înrudiri? 
ADRASTOS 
Am fost impins de Phoibos, printr-un oracol incilcit, 
TuEsEUs 
Ce-a zis Apollon privitor la nuntile fecioarelor? 
ADRASTOS 
< Dà-(i fetele după mistreţ şi după leu»?". 
THESEUS 
Şi cum ai tălmăcit rostirea zeuli 
ADRASTOS 
La poartă, noaptea, mi-au sosit doi exilați. 
"THESEUS 


Numeste-i, dacă erau doi 


ine şi cine? 
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ADRASTOS 
Tydeus cu Polyneikes; iar ei s-au inclestat în luptă 
“THESEUS 
Tu i-ai luat drept fiare si le-ai dat copilele? 
ADRASTOS 
Mi s-a părut cà văd luptindu-se două sălbăticiuni. 
“THESEUS 
De ce fugiseră peste hotarul patriei? 
ADRASTOS 
Tydeus s-a exilat pentru omorul unei rude?" 
"THESEUS 
Şi fiul lui Oidipus pentru ce-a plecat din Theba? 
ADRASTOS 
Tl blestemase tatăl său și se temea să nu-și ucidă fratele”. 
"THESEUS 
Era cuminte-acel surghiun impus din însăşi voia lui. 
ADRASTOS 
Dar fratele care rămase 1-а nedreptăţit pe cel care lipsea. 
THESEUS 
L-a despuiat de toate bunurile sale ? 
ADRASTOS 
M-am dus sà i le cer si-aceasta ne-a pierdut. 
THESEUS 
I-ai întrebat pe ghicitori, ai urmărit cum joacă flăcările jert- 
felor?20? 
ADRASTOS 
M-ai dibuit, vai mie, chiar unde am greşit. 
"THESEUS 
Se pare c-ai purces <la luptă> fără bunăvoința zeilor. 
ADRASTOS 
Mai mult, m-am dus fără să-mi pese de prezicerea lui Am- 
phiaraos2!. 
"THESEUS 
Şi astfel ai nesocotit precum un uguratic zeii. 
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ADRASTOS 

M-a năucit înflăcărarea unor tineri?", 
THESEUS 

Mai grabnic te-a minat curajul decît prevederea. 
ADRASTOS 

Multi capi de oaste au plătit cu viața pentru asta. (Cade la ge- 
nunchu lui Theseus.) 

O rege al Athenei, cel mai viteaz hellen, mà rusinez să mă 
arunc pe jos in fata ta si să-ţi cuprind genunchii, fiind un om 
сагит acuma, eu, suveranul fericit de altádatà??. Dar mă silesc 
necazurile să mă-nclin. 

Pe morţii mei salvează-i. Să-ţi fie milă de nenorocirea mea, 
de mamele celor cosifi în luptă. Căci ele-si trag, fără copii, cárun- 
ta bàtrinete. Dar au venit aici, neînfricate, într-un tărîm străin, 
mişcîndu-și anevoie mădularele sleite, nu în vreun alai cucernic 
la misteriile Demetrei, ci ca să-și odihnească тог påmint, 
cei care s-ar fi cuvenit, la implinirea vremii, sà le îngroape ei cu 
mina lor pe ele. 

Asa cum este înțelept ca înstăritul să privească spre sărac şi 
nevoiagul să-şi îndrepte ochii spre bogat, rivnind, la rindu-i, să 
cîştige avutii, e înțelept ca fericitului să-i fie milă de nefericirea 
<celorlalu> ... (lacună)... 

Imnuitorul trebuie să plăsmuiască în bucurie cîntecele sale. 
De nu se-ntimplà astfel, ci e mihnit el însuși, cum ar putea să-l 
farmece pe altul? Ba nici nu are dreptul <să o facà> 

Vei spune, poate: « Cum? tu nu te bizui pe-a lui Pelops ta- 
rā?™, şi-i ceri Atenei să-mplhnească sarcina aceasta? » 

Е drept, şi trebuie să-ți deslușesc de ce. Sparta e crudă si 
măiastră-n vicleguguri, iar celelalte țări mici şi fără vlagă. 
Numai cetatea voastră poate indura povara-acestei munci. Ea 
singură cunoaște mila și-are parte, prin tine, de un tînăr, bun 
păstor. Cetăți nenumărate au pierit din lipsa unui cap de oaste 
<cum eşti tu>. 


CoORIFEUL 
Şi eu ti-as cuvinta la fel ca el, Theseus; ai milă de năpasta 
noastră. 
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Theseus 

Am apărat și-n fața altora părerea următoare, cînd cineva 
spunea că traiul omenesc e copleșit de nenoroc și nu de fericire. 
Părerea mea este că, dimpotrivă, în viață cele bune le întrec ре 
cele rele. De n-ar fi astfel muritorii n-ar mai stárui sub soare. 
i binecuvintez pe zeii care-au scos din neorinduialà si săl- 
traiul omului, care ne-au dat întîi puterea de-a gîndi, pe 
urmă limba, crainica vorbirii, ne-au înzestrat cu glas, ne-au dă- 
ruit, drept hrană, griul, si picurii de rouă din văzduh ca să nu- 
trească glia, să-i răcorească máruntaiele, și ne-au deprins să ne 
adăpostim la vremea iernii, să ne ferim de focul soarelui'*, să 


navigăm pe mare spre a face schimburi între noi cu ceea ce lip- 
segte în meleagurile noastre?*. 

Iar pentru cele fără de-nteles, ce scapă limpedei cunoașteri, 
sint ghicitori, care ni le vestesc privind in foc, în ascunzigurile 
vintrelor şi-n zborul păsărilor cerului”? 

Cind zeul ne-a orinduit în astfel traiul, nu sintem oare prea 
semeti, dorind mai mult? Dar mintea noastră caută a fi mai tare 
cu trufie-n suflet, se cred mai înţelepţi 


decit cea divină, iar uni 
ca zeii ?*. 

Şi tu imi pare că te numeri printre ei, căci n-ai fost înțelept 
cînd, subjugat de ceea се ţi-a spus oracolul lui Phoibos, ţi-ai mă- 
ritat copilele cu doi străini. 

Atuncicredeai că sint <pelume> zei. <Totuși> ai veştejit printr- 
o impură înrudire strălucirea casei tale si stirpea ţi-ai pătat-o. 

Cind omul este înţelept, nu înrudeşte ființe fără pată cu ne- 
mernici; el dobindeste pentru casa-i neamuri binecuvintate, căci 
zeul??? spulberă, amestecind ursitele, cu păcătosul impreună și pe 
cel legat de el, desi acesta n-a greșit nimic", 

Apoi, cind i-ai at pe toti argeii la război, desi oracolele nu 
te indemnau?!, i-ai necinstit pe zei, càlcindu-le voința silnic, si 
ţi-ai pierdut cetatea. 

Erai tirit de nişte tineri ahtiati de glorie, din cei care stirnesc 
războaie pe nedrept, năpăstuindu-și cetăţenii, căci unul tine să 
ajungă căpetenia oștirii, un altul, din trufie, vrea să pună mina 
pe putere, iar altul caută să se îmbogăţească. Nici unuia nu-i pasă 
dacă suferă mulţimea. 
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[Cetatea este-alcătuită din trei părți. Bogatii, nefolositori, se 
zbat mereu să dobindească tot mai multe bunuri. Pe urmă ne- 
avutii, cei lipsiţi de toate, primejdioși, plini de invidie adesea; lā- 
sindu-se imbroboditi de limba demagogilor nemernici, lovesc in 
cei аущі fără сгщаге. A treia parte, cei de mijloc, mintuie cetăţile, 
şi ocrotesc in stat aşezămintele şi rinduiala.]??* 

lar eu, după aceasta, să mă aliez cu tine? Pe ce temei, ce să le 
spun atenienilor? Drum bun! De nu s-a încheiat frumos ce-ai 
pus la cale, invinuieste-ti soarta si lasă-mă în pace. 

CORIFEUL 

El a greșit din pricina acelor oameni tineri, dar trebuie să-l 

ierti, <Theseus>. 


ADRASTOS 

Nu te-am ales să-mi judeci rátácirea, rege, ci sà mà vindeci, ca 
un medic, nici, dacă eu sînt vinovat într-adevăr de vreo greșeală, 
să mă pedepsești ori să mă mustri, ci doar să mă ajuţi! Dar dacă 
te impotriveşti, sînt nevoit să mă supun voinţei tale. Ce-aș putea 
să fac? 

Haideţi bátrinelor, porniţi, lăsaţi aici lumina-acestor «ramuri» 
verzi, lăsaţi aceste crengi împodobite, luaţi drept mărturie zeii, 
Glia, zeița purtătoare-a flăcării - Demeter ~ si strălucirea Soare- 
lui, că ne-am rugat divinitátilor zadarnic. 

CORIFEUL (adresîndu-se lui Theseus) 

= (lacuna) ... <Străbunul tàu din partea mamei> a fost Pelops, 
iar noi sintem de-asemeni din Peloponnes, pămintul lui”; in 
noi zvicneste sîngele aceluiaşi părinte. 

Ce faci? Nu vrei să știi de neamul tău, ne vei goni din (ага, pe 
noi, femei trecute, nedindu-ne nimic din ce ni se cuvine? Orice 


nor zei, cetatea cere sprijinul altei cetăţi, cînd bintuie furtuna. 
Nimic în soarta muritorilor nu e statornic. (Mamele argierze se 
ridică din prosternare.) 


Соки. 
Purcedeti, biete femei, din sacrul pamint 
închinat Persephonei, purcedeti! 
Rugati-l pe rege, 


RUGĂTOARELE 745 


inconjurindu-i genunchii cu braţele, 
să ne dea rămășițele 
fiilor nostri, vai nouă, sărmanele, 
ale feciorilor noştri tineri, pierWi 
sub cetatea zidită de Kadmos! 
le noi, apucaţi, sprijiniți şi călăuziţi 
miinile unor năpăstuite bătrine. 
Îţi atingem bărbia, prietene, si te rugăm 

pe tine bărbatul cel mai vestit din Hellada, 

iti cuprindem genunchii si mina, noi urgisitele, 

ai milă de odraslele noastre, 

şi de noi rugătoarele, ce rătăcim 

tinguindu-ne jalnic, jalnic cergindu-ti mila! 

Nu ne lăsa născuți fără morminte 

în pămintul lui Kadmos, pradă jivinelor, 

copiii de-o vîrstă cu tine, te implorám ! 

Priveşte la pleoapele noastre înlăcrimate ! 

Cădem la genunchii tăi, 

hărăzeşte fiilor nostri morminte! 

Theseus 

De ce plingi, mamá, ascunzindu-ti chipul sub maramá? Din 
pricină c-ai auzit, mihnite, suspinele acestui pilc ? Nici eu nu am 
rămas netulburat. Ri: ti, mamă, creștetul cărunt, nu lăcrima; 
te afli lingă vatra sfintă a Demetrei?*, 


AITHRA 
Aiai! 
THESEUS 
De ce sà gemi pentru necazurile lor? 
AITHRA 
Sărmanele fem 
"THESEUS 
Tu nu eşti una dintre ele. 
AITHRA 
Pot sà vă dau un sfat folositor, copile, ție si cetăţii ? 
"THESEUS 


Cum nu? De multe ori înţelepciunea se exprimă prin femei. 
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AITHRA 

Însă eu preget să-ţi dezvălui gîndul meu. 
Theseus 

Rusine-ar fi sà tàinuiesti fiului tău ип sfat de trebuință! 
AITHRA 

Nu, n-am sătac,sănu mă pot invinui cindva c-am stáruitacum 
într-o tăcere ticăloasă. Se zice că femeile zadarnic ştiu să cuvinteze 
bine; această vorbă nu mă va împiedica să spun ce se cuvine. 

Te rog întii, copilul meu, să chibzuieşti dacă uitarea zeilor nu 
este o greşeală! Gindirea ta greseste numai intr-aceasta, altmin- 
teri este sănătoasă. 

De altfel, dacă nu am fi datori să indráznim a-i apăra pe orop- 
Siti, desigur c-aş păstra tăcere. Dar tocmai dintr-aceasta slava ta 
va creşte; pot fără teamă să-ţi dau sfatul meu, copile. 

Pe oamenii năprasnici, се nu îngăduie să aibă morţii parte de 
cinstiri si de îngropăciune, sileşte-i cu puterea miinii tale, орге. 
te-i să încalce legile păzite de Hellada-ntreagă. Respectul legilor 
obşteşti, aceasta-i chezàsia dăinuirii statelor. 

Altminteri se va murmura că braţul tàu e slăbănog, şi că pu- 
tind să dobindesti cununa gloriei pentru orașul tău, ai dat, cu- 
prins de frică, inapoi, c-ai înfruntat <odinioară> un mistreţ sål- 
batic?* - slabă vitejie - dar cînd a trebuit să lupti, privind în faţă 
cástile si virful lăncilor, te-ai dovedit a fi lipsit de bărbăţie. Nu 
face asta, dacă eşti al meu, copile! 


Nu vezi poporul tău cel usuratic cit de aspru se incruntă, 
cu fruntea sus, la birfitorii care-l ponegresc pentru nechibzuin- 
ta lui?*? Dar în primejdii, «forta lui» sporeşte. Cetățile care se 
molcomesc in lincedà nefaptă n-au пісі privirea clară, din <prea 
multă> prevedere 

Porneşte, fiule, în ajutorul mo*ilor si al femeilor năpăstuite! 
Nu tremur pentru tine, căci tu vei merge cu dreptate. lar în privin- 
ta fiilor lui Kadmos, prea norocoşi la zaruri ріпа astăzi, sint sigură 
că li se va schimba destinul, căci zeul pururea răstoarnă totul. 

CORIFEUL 

O, cit de dragă-mi eşti! Frumoase vorbe ai rostit si pentru el 

şi pentru noi: un îndoit prilej de bucurie! 
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THESEUS 

Cuvintele ce i le-am spus lu <Adrastos> гатїп indreptátite, 
mamă; i-am răspicat părerea mea despre greșeala care l-a pier- 
dut. Dar, pe de altă parte, văd și eu, precum mi-ai arătat, că fuga 
de primejdii nu se potriveşte firii mele. 

Ducind multe isprăvi la bun sfirsit, am cîştigat printre helleni 
renumele de-a fi mereu pedepsitorul ucăloşilor: Deci nu pot oco- 
li indatorirea-aceasta. $i ce vor spune-apoi dușmanii mei, cînd 
însăşi maică-mea, ce poartă grija vieţii mele, mă sfătuiește, cea 
dintii, să-nfrunt această-ameninţare. 

La fapte, aşadar! Voi merge să-i eliberez pe ráposati, cu aju- 
torul vorbei bune la-nceput, dar, dacă trebuie, cu forța lăncilor, şi 
zeii nu-mi vor sta-mpotrivă. Eu însă {їп să mă urmeze tot oraşul: 
mă va urma, pentru că asta mi-e voința; dac-am să-i dau poporu- 
lui cuvîntul, va fi mai înclinat să mă susțină. Căci eu am rinduit să 
fie suveran poporul, fácind cetatea liberă, cu drept egal la vot”. 

Luindu-l, ca să-mi întărească spusele, pe Adrastos, mă voi în- 
ца în adunarea cetățenilor. Am să-i induplec si am să mă-ntorc 
la voi cu cei mai vajnici tineri din Atena. Stind pregătiţi cu arme- 
le, lui Kreon am să-i cer prin crainic trupurile morților. 

Bătrinelor, îndepărtați aceste ramuri sfinte, s-o duc pe mama 
în palatul lui Aigeus, tinindu-i scumpa mină. Nenorocire fiului ce 
nu ascultă, ca un sclav, de născătorii săi! Ce bir e mai frumos decit 
acesta? Căci omul care-l dă părinţilor, il capătă din mîinile co- 
piilor, la rindul său. (Mamele argiene ridică ramurile de suplicante din 
calea reginei. Theseus o ia pe Aithra de mină și ies amindoi din scenă.) 


Соко. 


Strofa 1 


Pămint hrànitor de cai al patriei Argos, 
ai auzit, auzit-ai cuvintele regelui, 
evlavia faţă de zei și bunăvoința lui 
faţă de-ntinsul tārîm al pelasgilor?", 
faţă de Argos? 


Antistrofa 1 


Fie să pună capăt năpastelor noastre, 
să ridice cadavrele fiilor insingerati 
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- podoaba si fala oricărei mame - 
şi, mulțumită acestei faceri de bine, 

să dobindească prietenia ţării lui Inachos?". 
Strofa 2 


A săvirşi o muncă pioasă 
e un frumos prilej de mindrie pentru cetăţi, 
care le-aduce veşnică recunoştinţă, 

Ce hotăriri va lua oraşul Athenei? 
Incheia-va cu noi o învoială de prietenie? 
Vom cîştiga morminte pentru copiii nostri? 


Antistrofa 2 


Mamelor 


e-le partea, tine-le partea, 
cetate-a zeiţei Pallas, 

să nu se ştirbească legile omului 
Tu venerezi dreptatea 

şi asupresti nedreptatea, 

tu esti de-a pururi salvarea năpăstuiţilor. 

(Intră Theseus, inarmat, Adrastos, un sol purtind caduceul, si cițiva 
războinici.) 


THESEUS (vorbindu-i solului) 

Indatorirea ta este să ne slujesti pe mine si cetatea, solule, du- 
cindu-ne poruncile mereu si pretutindeni. Treci apa fluviilor Aso- 
pos si Ismenos* și spune-i regelui plin de mindrie al kadmeilor: 
„ ca bun ve- 
cin al ţării tale, deoarece socoate că așa e drept; el îţi făgăduieşte-n 
schimb, toată prietenia poporului urmașilor lui Erechtheus. » 


«Theseus îţi cere să-i îngădui să îngroape moi 


Dacă thebanii cad la invoialà, intoarce-te degrabă; dar dacă se 
împotrivesc, vesteşte-le s-aştepte alaiul oamenilor mei ce poartă 
gà puţul sfint Kallichoron?*, e gata 
să pornească. Cu zel si chiar cu bucurie a primit acest război ce- 
tatea, cînd mi-a înţeles voinţa. (Se aud pași grăbiţi зі vociferari.) 


scuturi. Armata, rinduită 


Dar cine întrerupe cuvintarea mea? Ai spune, judecindu-l 
fără să-l cunoşti, că e kadmeu și crainic. (Solului atenian.) Aşteap- 
tă, poate că te va scuti de truda drumului, dacă soseşte în intim- 
pinarea gindurilor mele. (Intră un crainic theban.) 
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CRAINICUL 
Unde-i tyranul”* țării voastre? Cui se cuvine să-i vestesc 
cuvintele lui Kreon, cel care stăpineşte-acum în Theba, din ziua 
cînd a fost ucis Eteokles de mina fratelu său Polyneikes, lingă 
cetatea celor șapte porti? 
THE:SEUS 
În primul rînd rostirea ta, străine, a inceput printr-o greşeală; 
zadarnic cauţi un tyranaici. Atena nu ascultă de un singur om, 
e <tarà> liberă. Aici poporul este rege; căci fiecare cetăţean, pe 
rînd, chiverniseşte tara vreme de un an, iar аущіа nu se bucură 
de-ntiietate : bogatul şi săracul au aceleaşi drepturi. 
CRAINICUL 
Îmi dai un punct, precum la zaru 
Într-adevăr, eu vin dintr-o cetate 
nu de mulţime; acolo nu sint oratori, ca să-i atitein deşert trufia, 


dinainte. 


muità de un singur om, 


s-o rásuceascá spre folosul lor, incoace si incolo. Căci vorbitorul, 
care azi desfată gloata, o págubeste miine; apoi greșelile si le as- 
cunde sub innoite defăimări și scapă de pedeapsă”, 

Poporul de altminteri, neinzestrat cu dreaptă judecată, cum 
ar putea conduce pe drumul drept cetatea? Mai de folos este 
răgazul decit graba. Un truditor al gliei nevoiaș, chiar nu lipsit 
de-nvăţătură, fiind impovărat de munci, n-ar mai avea răgaz să 
caute la treburile obstii. 

Da, suferinga-i mare pentru oamenii de bine, cînd un тізе! 
ajunge la putere, smintind cu elocinta lui poporul, el care mai 
devreme nu era nimic! 

THESEUS 

Ce crainic plin de duh si vorbăreț, desi nu-i potrivit defel pri- 
lejul <pentru vorbe>. Deoarece te-ai prins <cu mine>-n luptă, ia 
aminte, càci tu ai càsunat nàvala de cuvinte. 

Nimic nu e mai rău pentru cetate decit un tyran?** Întii, că 
n-are legi alcătuite, aceleași pentru toată lumea; puterea o deține 
unul singur, iar legea este bunul doar al lui; nici vorbă de egalitate. 

În schimb, acolo unde legile sînt scrise, săracul si bogatul au 
aceleaşi drepturi. Dacă puternicul pe slab îl ponegreşte, acesta 
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poate să-i răspundă, cel mic îl poate-nvinge pe cel mare, numai 
să fie cu dreptate. 

<Dovada> libertăţii este întrebarea”: < Cine pofteste, cine 
poate, spre binele cetăţii, să dea un sfat temeinic ?» Atunci e slo- 
bod fiecare să strălucească ori să tacă. Unde să afli, între cetăţeni, 
egalitate mai deplină? 

Şi-apoi, poporul, cind domneşte într-o farà, e bucuros să 
vadă ridicîndu-se o tinerime de nădejde. Faţă de-aceasta regele e 
duşmănos: pe cetăţenii cei mai buni, cei socotiți de el in stare să 
gindească, îi ucide: se teme pentru suveranitatea lui. În ce fel să 
se mai păstrezeviguroasă o cetate, cînd, precum spicele pe cimp, 
în faptul verii, un om îi seceră curajul, ii retează tineretul? 

La ce să mai agonisim pentru copiii nostri bogății si bunuri, 
cînd îl inavutim prin truda noastră numai pe tyran? Fecioarele 
de ce să ni le creştem, neprihănite-n case, doar ca să-i pregătim 
tyranului plăcute destătări, cînd ar pofti, și noi să plingem ? Mai 


bine de-aș muri, dacă s-ar întîmpla să-mi fie astfel siluite fetele! 
Vezi, ţi-am răspuns la lovituri cu lovituri. 
De fapt, ce ai venit să ceri în tara noastră? Căci te-ar fi usturat 


într-adevăr <amarnic>, de-ai fi sosit aici numai ca să-ţi deserti pa- 
lavrele, fără să fii trimisul unui stat. E datoria crainicului să rosteas- 
că solia cît mai grabnic şi-apoi să se întoarcă. lar Kreon, cel puţin în 
viitor, să ne trimită vestitori mai cumpătaţi la vorbă decit tine. 
Conu 

Vai, cînd pe ticăloşi îi ocrotește soarta, întrec măsura, soco- 

tind că vor fi pururi norocoși! 
CRAINICUL 
Am să vorbesc, la rindul meu. În ce priveşte înfruntarea 


noastră, rămînă fiecare cu părerea lui. 

Eu nu-ţi dau voie, si cu mine tot poporul Thebei, să-l lagi 
pe Adrastos să intre-n tara ta. [ar dacă se găsește pe pămîntul 
tău, goneşte-l, inainte ca văpaia <soarelui> divină să se stingă; nu 
tine seama de aceste rugătoare. Nu încerca să muti cu sila morții, 
căci prin nimic nu eşti legat de Argos. 

De mă asculţi, vei cirmui fără furtuni corabia cetăţii tale; altmin- 
teri ne va zgudui o vijelie, pe noi, pe tine si pe aliaţii tăi: războiul. 
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Vezi, nu cumva, intàritat de vorbele ce le-am rostit, si biz.uin- 
du-te pe libertatea (агі tale, să-mi da: răspuns umflat de braţul 
tău vinjos™, Speranţa «de a-nvinge> e răul cel mai mare; a-ncà 
ierat cetăţi destule, stirnind peste măsură patimile lor. 

Cind cetăţenii hotărăsc prin vot războiul, nici unul nu socoate 
c-ar putea chiar el să moară, ci toti întorc «in gind> asupra celor- 
lalti năpasta. În clipa votului, dac-ar purta în minte fiecare gindul 
morţii lui, Hellada n-ar pieri de căpiala multelor războaie. 

Totuşi, noi oamenii, din două, ştim să alegem partea cea mai 
bună, să desluşim ce-i bine şi ce-i rău; noi ştim că pacea, pentru 


muritori, e mai de preţ decit războiul, pacea, pe care Muzele o 
îndrăgesc atit de mult, în schimb Pedepsele: o dusmànesc, prie- 
tena belgugului de prunci şi-a bogăției. 

Dar noi, nemernici, пе lepădăm de toate-acestea, pornind 
războaie, spre nedreptăţirea celor slabi de către cei puternici, om 
cu om, cetate cu cetate. 

lar tu ajuţinişte dușmani, şi încă unii morti. Vrei să-i îngropi, 
să-aduci funebrele cinstiri unor bărbaţi pierduţi de semetia lor? 


N-a fost pe drept că, pedepsit de fulger, trupul lui Kapaneus 
s-a prăbuşit - cenușă - tocmai cînd el, proptind o scară impotri- 
va porţilor cetăţii, jura că va prăda orașul, cu voia zeului sau fără 
voia lui 59? Si cel care ghicea în zborul păsărilor, <Amphiaraos,> 
n-a fost sorbit de o genune, trágind în hàu și carul său cu patru 
cai 2 Şi ceilalți capi de oaste nu zac pe la porti cu oasele zdro- 
bite de pietroaie ? 

Deci tu, sau te socoti a fi mai intelept ca Zeus, sau recunosti 
că zeii nimicesc pe drept miseii. 

Căci înțeleptul se cuvine să-și iubească in primul rînd copiii, 
apoi părinţii și-apoi patria, pe care trebuie s-o crească, nu s-o 
ruineze. Primejdioasă este îndrăzneala nestrunită a căpetenie: 
sau a cirmaciului. 

Pástrindu-te la vremea potrivită calm, iti dovedesti intelep- 
ciunea. Adevărata îndrăzneală eu cred că-i prevederea, 

CORIFEUL 

Era de-ajuns c-au fost cu toţii pedepsiți de Zeus, dar voi, in 

semelia voastră, ați întrecut orice măsură. 
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ADRASTOS 

Nemernice! 

TuEsEUs 

Tácere, Adrastos! Opreste-ti gura. Nu mai vorbi-naintea 
mea, cáci nu la tine-a fost trimis cu veste crainicul acesta, ci la 
mine. Deci mie mi se cade să-i răspund. (Crainicului) Răspunsul 
meu dintii va fi pentru cuvintele-i dintii. 

Nu am știință despre Kreon cà mi-ar fi stápin, nici c-ar avea 
putere-atit de mare incit sà porunceascá el Atenei ce sà facà. Si 
riurile - cum se spune - s-ar întoarce spre izvoare, de ne-am 
supune unor astfel de porunci. 

Acestrăzboi, de altfel, nu eu l-am pornit, nu eu am năvălit cu 
cei din Argos pe pămintul Thebei. Dar ei sint morţi «acum,» şi 
trupurile lor nu vi le cer ca să jignesc cetatea voastră, nici ca să 
isc măcel și înfruntare, ci doar ca să-i îngrop, cinstind un drept 
recunoscut de toţi hellenii. Ce-i împotriva legilor în asta? 

Argeii, chiar de v-au pricinuit dureri, s-au prăpădit, războiul 
l-aţi sfirşit cu bine, spre slava voastră, spre rușinea lor, si astfiel 
s-a făcut dreptate. 

Îngăduiţi acum ca glia să acopere aceste lesuri, să se întoarcă 
fiecare element de unde-a fost să iasă la lumină: spiritul în ether 
și trupul în pămint. De fapt alcătuirea trupului nu ne-apartine, el 
nu este decit lăcaşul vieţii; la urmă trebuie să-l ia-napoi aceea саге 
l-ahránit??, 

Tu crezi cumva cá pedepsesti cetatea Argos, neingropindu-i 
morţii? De fel. În schimb aceasta vatămă Hellada-ntreagà, cînd 
ráposatii sînt lipsiţi de ceea ce li se cuvine, adică de morminte. 
Atare obicei de s-ar indátina, vitejii n-ar mai cuteza <să lupte». 

Tu ai venit să-mi torni ameninţări cumplite; vă temeţi, aşa- 
dar, de morti, dacă sint înhumați? De ce và este frică? Odată 
îngropaţi, să nu vă scormonească glia? Să nu dea naştere în mă- 
runtaiele pămîntului unor copii, care cindva să se răzbune-asu- 
pra voastră? Dar asta n-are nici o noimă şi ne pierdem timpul, 
vorbind despre asemenea becisnică, deșartă teamă. 

Smintiţilor! Mai bine căutaţi la pacostele omului! Un sir de 
lupte, iată viaţa noastră. Iar fericirea? Unii vor avea-o mîine, alţii 
mai tirziu, în timp ce alţii au şi dobindii 
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Numai divinitatea е <vesnic> răsfăţată: cei urgisiti о cople- 
şesc cu daruri, cinstind-oca să-și cumpere norocul; cei norocosi, 
îngrijoraţi de gindul morţii, o proslăvesc şi ei. 

Noi, care ştim acestea toate, să indurám neminioși jignirea, 
dacă e măruntă, ca nu cumva, prin răzbunarea noastră, s-adu- 


cem pagubă cetăţii. 

Ce vreau să spun? Îngăduie sà-nmormintàm aceste trupuri 
fără viaţă; şi astfel să ne dovedim evlavia. Altminteri, negresit, 
voi merge să le ingrop cu sila. Şi niciodată nu se va zvoni printre 
helleni că, din greşeala mea si a cetăţii lui Pandion”, a fost ne- 
socotită legea zeilor, străveche. 

(CORIFEUL 

Să nu te temi! Urmează licărul Dreptăţii, si vei scăpa de mul- 

te critici omenești. 


CRAINICUL 
Vrei să-ţi răspund în citeva cuvinte? 
"THESEUS 
Vorbeşte, dacă vrei; tu nu poti fi tăcut. 
CRAINICUL 
N-ai să rápesti nicicindargeii «morti» de pe pámintul nostru. 
"THESEUS 
Ascultă, rogu-te, acum răspunsul meu. 
CRAINICUL 
Te-ascult: se cade fiecăruia să-i vină rindul. 
THESEUS 
Voi ridica de pe pămîntul Thebei morții si-i voi îngropa. 
CRAINICUL 
Intii va trebui sà-nfrunti primejdiile unei bătălii. 
“THESEUS 
Am înfruntat si alte numeroase încercări. 
CRAINICUL 
Ai fost cumva sădit de tatăl tău să birui lumea-ntreagă? 
Theseus 


Doar pe-ngimfati. Cu oamenii de bine n-am nimic. 
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CRAINICUL 
Prea và amestecați mereu în toate, și tu şi țara ta, 
THESEUS 
Ea multe munci a săvirşit şi-a izbindit în multe. 
CRAINICUL 
Poftim «la noi», să-ţi vină lancea Semānaților™ de hac! 
Theseus 
Ce duh războinic poate sà se nască dintr-un şarpe? 
CRAINICUL 
Ai să-l cunoşti pe pielea ta: esti încă tinăr. 
Theseus 


Nu, nu vei izbuti, oricît de {ап{оз ai vorbi, să-mi ràscolesti 
minia. Acuma pleacă, ieşi din {ага si du cu tine găunoasele-ți cu- 
vinte. Altminteri nu vom isprăvi nimic”. (Crainiculthebanpleacă. 
Regele se adresează războinicilor.) 

Hai, toată lumea să pornească, hopliţi si luptători <suiţi> in 
care. Să se avinte-n ţara Thebei caii cu valtrapuri, cu frunți impo- 
dobite si zăbale inspumate ! Voi merge impotriva celor şapte porti 
ale lui Kadmos. Voi tine-n mină fierul spadei, si pentru mine 
însumi, tot eu voi fi solul. 

lar tie, Adrastos, iti cer, rămii aci, nu încurca norocul meu 
cu-al tău. Doar eu voi porunci oștirii, doar eu şi-al meu destin. 
La noua bătălie trebuie un nou strateg é. 

Un singur lucru îmi doresc: să am de partea mea toţi zeii 
care-locrotesc pe omul drept. Numai uniţi cu ei vom birui. Căci, 
singură, virtutea nu le-aduce muritorilor nimic, de nu o sprijină 
bunăvoința zeilor. (lese Theseus. urmat de însoțitorii săi inarmafi.) 

Conu» 

Strofa 1 


- O, mame sármane ale sărmanilor capi de cete, 
galbena frică domneşte în inima mea! 

- Ce țipăt de spaimă nou izbucnește ? 

— Ce soartă va fi să aibă armata <zeiţei> Pallas? 
— Se va da bătălie sau vor cădea la-nvoială? 

- Bine ar fi <să se-mpace>! Dar de vom vedea 
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prin părțile-acestea măcelul lui Ares, 
lupte si piepturi sfărmate de lovituri, 
atunci greşeala, vai nouă, va fi a noastră, 
a noastră răspunderea! 

Antistrofa 1 


— Pe omul scăldat de lumina norocului 

d il răstoarnă Moira"*; ştiu sigur. 

- Vorbeşti despre zei ca şi cum ar fi drepţi. 

- Dar intimplàrile cine le-mparte, dacă nu ei? 

- Însă dreptatea lor nu-i la fel cu cea omenească. 
- <Spui asta» deoarece încă te bintuie frica. 
Răzbunarea răzbunare aduce, sîngele cere singe. 
În curgerea relelor noastre 

zeii ne dau răgazuri de liniște, 

dar ei hotărăsc de-a pururi sfirsitul a toate. 


Strofa 2 


- Fie s-ajung în cimpia mindrelor turnuri <thebane>, 
departe de <putul cu» apă divină Kallichoron. 

- Ar б nevoie să-ţi dăruiască aripi un zeu, 

ca să zbori la cetatea cu două fluvii >59; 

atunci ai afla-ntr-adevăr, ai afla ce se-ntimplă 

cu prietenii noştri. 

- Ce biruinţă, ce soartă-l aşteaptă 

pe vajnicul rege-al acestui pămint? 

Antistrofa 2 


— Să ne rugăm din nou de тей ades invocati: 
aceasta e chezășia dintii a neinfricái 
= O Zeus, tu carele ai zămislit 
odrasle cu muma noastrá veche, 


juninca, fata lui Inachos ?**, 

fii aliat de priinţă cetăţii Argos! 
Podoaba cetăţii tale, reazemul ei 
dà-ni-le si le азага pe rug, 

căci au fostpingărite "*!. 

(Intră în grabáuni vestitor.) 


756 RUGĂTOARELE 


VESTITORUL 

Vin să aduc, femeilor, vesti multe, bune. Eu însumi am scă- 
pat, căzusem prins în bătălia stolurilor celor şapte căpitani răpuși 
în preajma undelor <fîntinii> Dirke. Vă dau de ştire că a biruit 
Theseus. 

Ci vreau să vă scutesc de-un şir de întrebări: eram o slugă de-a 
lui Kapaneus, pe care Zeus, cu focul arzător al fulgerului său, l-a 
prefăcut în scrum 

CORIFEUL 

Cu bucurie aflu, drag prieten, și c-ai scăpat şi ceea ce ne spui 
despre Theseus. Iar dacă, pe deasupra, sint salvaţi si luptătorii 
Atticei, atunci vestirea ta va fi-ntru totul fericită. 

VESTITORUL 

Ei sînt salvaţi: au biruit așa cum aş fi vrut să biruiască Adras- 
tos al nostru cu argeii, pe care i-a condus de lingă Inachos în 
bătălia impotriva Thebei. 

CORIFEUL 

Cum a-nàltat feciorul lui Aigeus, cu soții sài de luptă laolaltă, 
acest trofeu lui Zeus? Vorbeşte, căci ai fost de faţă, si veseleşte-ne 
pe noi care-am lipsit! 

VESTITORULI“ 

Văpaia razelor de soare - semn deslugit al orei - lumina pă- 
mintul. Cum eu stam în picioare pe un turn, aproape de poarta 
Elektra, puteam privi ріпа departe". Vedeam trei oști în zare, 
trei feluri de oșteni. 

Norodul de hopliti, greu înarmaţi, se întindea ріпа spre vir- 
ful dealului Ismenion?* asa mi se spunea; chiar regele, feciorul 
glorios al lui Aigeus, şi cei care erau cu el se rinduiserà în flancul 
drept, locuitorii vechiului oraș întemeiat de Kekrops?*. Pe urmă 
"Țărmurenii** aşteptau cu lancea-n mină lingă sipotul lui Ares. 
Mulțimea călăreţilor era desfăşurată, in două părţi egale, la mar- 
ginile grosului oștirii, şi carele se aţineau sub monumentul sfint 


Iar înaintea zidurilor se aflau kadmeii, și după ei cadavrele, 
pricina înfruntării. Se înşiraseră să lupte călăreţi cu călăreţi, cva- 
drige cu cvadrige. 
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Atunci Theseus, prin <glasul> unui crainic, zise: 

« Tácere, oamenilor! Rindurilor de kadmei, tăcere! Luati amin- 
te, am venit aici în căutarea unor morţi, să-i ingropăm, cinstind o 
lege-a tuturor hellenilor. Nu vrem să facem încă un măcel.» 

La spusa crainicului, Kreon nu a dat nici un răspuns; păstra 
tăcere, inarmat. Pe loc conducătorii de cvadrige іпсерига lupta. 
Îşi mină carele, trec unii dincolo de rindurile celorlalți, război- 
nicii coboară în bătaia lâncilor și se încaieră cu armele de fier, in 
timp ce vizitiii, intorcindu-si caii, vin lingă războinici. 

Таг Phorbas, capul cavaleriei ateniene, urmind învălmăşeala 
carelor, şi,-n partea cealaltă, mai-marii călăreților kadmei, se-aruncă 
în bătaie, dar victoria e cumpânită. 

Eu am văzut cu ochii mei, nu povestesc din auzite, căci mă 
găseam acolo unde se ciocneau cvadrigele și-nsoțitorii lor?**; 
privelişti numeroase, cumplite, am văzut, si nu ştiu despre care 
să vorbesc intii Cu praful să incep, care se înălța, virtej, Іа cer, 
atit era de gros? Cu trupurile, spinzurind de háturi, tirite-n sus, 
in jos? Cu singele mácelului curgind? Unii se náruiau, si altii, 
cărora li se fringea cvadriga, erau zvirliti năprasnic pe påmint, 
pierind printre sfărimături. 

Kreon, văzind cum călăreţii fac să-nvingă oastea celor din 


Atena, se пари, cu scutu-n тіпа, mai înainte ca războinici 
să-i fie cotropiţi de frică. 

Dar nu stătu degeaba nici Theseus, să-și piardă-ntiietatea, ci 
tisni pe dată, sáltindu-si armele strălucitoare. Şi toată oastea lui 
se inclestà în luptă, de la un cap al frontului la altul. La lovituri 
se răspundea cu lovituri, se vătăma, se ucidea. Cu voci înalte unii 
altora-si tipau îndemnuri si porunci: « Izbeste! », < Înfigeţi lânci- 
le їп Erechtheizi!» 

Urmașii celor răsăriţi din dinţii șarpelui erau potrivnici de te- 
mut. Ei au silit să-ndărăpteze flancul nostru sting, în schimb ai lor 
îndărăptau, striviti de noi în dreapta'?. Era-mpártità soarta luptei. 


Cuvine-se, aici, să-l laud pe mai-marele armatei. Nemultu- 
mindu-se doar să-şi lărgească biruinţa <acolo unde izbutise>, el 
alerga in locurile unde oastea lui era-ncolptà, strigind cu glas 
înalt, de răsuna pămintul: 
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« Copiii mei, dacă nu stáviliti puternicele sulițe ale acestor Se- 
mánati, Pallas<-Athena> e pierdută!» 

Curajul lui aprinde toată oastea Kranaizilor”. Chiar el ingfa- 
că arma <ciștigată la» Epidauros, măciuca-ngrozitoare”” ; loveşte 
pretutindeni, invirtejindu-se-mprejur, şi seceră, cu lemnul ăsta, 
gituri, capete și chivăre din piei de ciine. Atunci abia, şi anevoie, 
thebanii au fost pusi pe fugă. 

Am chiuit, am dănţuit de bucurie şi am bătut din palme. Ei 
se-ndreptau întins spre porți. lar din cetate tipete se răspindeau, 
jelanii de copii si de bătrini. Mulțimea se îngrămădise în temple, 
spăimintată. 

Theseus ar fi putut să intre lesne între ziduri, dar i-a strunit 
pe-ai săi. El nu venise, cum zicea, să pustiască Theba, ci doar să 
ceară morţii. Asemeni cap de oaste trebuie ales: el e la vreme de 
primejdie viteaz şi nu iubeşte ingimfarea gloatei, ce tine, cind îi 
merge bine, să urce pinà-n virful scării, pierzind «apoi» norocul 
dinainte. 


ConiFEUL 

Acum cá mi-a fost dat să văd această nesperată zi, eu cred in 
zei, şi mai ușor îndur nenorocirea mea, de cînd «cei vinovati» 
au ispăşit 

ADRASTOS 

O Zeus, de ce se spune despre bietii muritori cà sint mintogi 
nevoie mare? Noi atirnăm de tine; de-a pururi implinim ce po- 
runceste voia ta. 

Credeam că Argosul este de neînvins; eram atit de mulți, de 
tineri si vinjoşi. Eteokles ne-a oferit o înțelegere destul de cum- 
pânită, dar n-am vrut s-o primim, şi iată că ne-am prăbuşit”?. 

Apoi, cei alintati de soartă au pierdut măsura, precum săracul 
de curind îmbogățit, şi nemăsura i-a făcut să piară, la rindul lor, 
pe-acești kadmei smintiţi. 

O muritori deserti! prea mult intindeti arcul vostru, şi <astfiel> 
trageţi dincolo de ţintă; atunci, pe loc và copleșeşte un duium de 
rele, deoarece ati ascultat de-mprejurări, nu de prieteni. 

Şi voi, cetăților, care ati izbuti să ocoliti prin mijlocirea vor- 
belor multe necazuri, vai, vreţi să vă înlăturați neînțelegerile, nu 
prin cuvinte, ci prin singe. Dar ce rost au atare <ginduri>? 
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Tin mai intii să ştiu cum ai scăpat iar celelalte le vei spune 
după-aceea. 
VESTITORUL 
În timp ce larma bătălie: răscolea cetatea, m-am strecurat pe 
р P 


una dintreportile princare armata da năvală înapoi. 
ADRASTOS 
Dar morţii, pentru care v-aţi bătut, i-aduceti ? 
VESTITORUL 
Doar pe cei şapte căpitani ai strálucitelor batalioane“. 
ADRASTOS 
Ce spui? Unde-a rămas mulțimea celorlalţi rápusi? 
VESTITORUL 
Au fost inmormintati într-o vilcea din Kithairon. 
ADRASTOS 
Pe partea-aceasta sau pe cealaltà?*? Si cine i-a înmormîntat? 
VESTITORUL 
Theseus, lingă o stincà adumbrità, la Eleutherai?*. 
ADRASTOS 
Şi trupurile care n-au fost îngropate unde le-ai lăsat? 
VESTITORUL 
Aproape. Vor ajunge în curind aici. 
ADRASTOS 


Nu mă-ndoiesc, luarea lor «dincimpul singeros> a fost o caz- 
nă pentru sclavi. 
VESTITORUL 
În truda-aceasta sclavii n-au avut nici un amestec. 
ADRASTOS 
[Doar n-a ţinut s-o împlinească regele?]* 
VESTITORUL 
Să-l fi văzut purtindu-le de grijă morţilor! 
ADRASTOS 
Cum? rănile acestor urgisiti el însuși le-a spălat ? 


* Lacuna de un vers.intregità de H. Grégoire, op. cit. II p. 131. 
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VESTITORUL 

El i-a suit pe paturi funerare $i i-a învelit” 
ADRASTOS 

Cumplità sarcină, umilitoare îngriji 
VESTITORUL 

Nu-i umilință pentru om să-şi îngrijească semenul căzut. 
ADRASTOS 

Vai, cit as fi dorit să mor cu ei deodată! 
VESTITORUL 

În van te tingui și le smulgi acestor mame lacrimi. 
ADRASTOS 


Intr-ale plinsului, imi pare cà sînt ucenicul lor. Dar fie. Să-i 
intimpinám pe morţi cu mina ridicatà"", sà revărsăm, plingind, 
imnul lui Hades", la despărţirea de prieteni care mă părăsesc 
pustiu şi-nlăcrimat, sárman' de mine. 

Un singur dar al muritorilor, odată ce se pierde, nu-i chip 
să fie cîştigat din nou, şi-anume viaţa omenească; averile pot fi 
clădite iarăşi. 


Conu 
Strofa 1 
Bunăvoinţă si lovituri ale sorții! 
Slavă cetăţii! 
Cinstire-ndoită mai-marilor oastei! 
Pentru noi, a vedea făpturile fiilor noștri, 
e o privelişte-amară și totuşi frumoasă; 
o zi nesperată trăim, 
amestecată cu cea mai cumplită din toate durerile. 
Antistrofa 1 
Ah! bine-ar fi fost dacă Timpul, 
tatăl străvechi al zilelor, 
ne-ar fi păstrat ріпа astăzi nemáritate, 
De ce trebuia să паўет copii? 
De ce socoteam înainte ип rău foarte mare 
să n-ai cunoștință de jugul căsătoriei? 
Azi înţelegem că răul într-adevăr cel mai crunt 
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e să te desparti de copiii dragi. 
CoRIFEUL 
Dar iatà cortegiul de trupuri 
ale fiilor noştri morti. Sármana de mine! 
De-aș putea să pier laolaltă cu-aceste odrasle, 
cu ei să cobor în tărimul lui Hades. 
(Intră solemn si străbate scena cortegiul funebru al celor șapte sicrie, din 
care două sint goale. li urmează Theseus si însoțitorii săi înarmaţi.) 


ADRASTOS 


Strofa 2 
Jeluiti-và, mumelor, mortii 
care coboară sub glie! 
Tinguiti-và, ráspinditi tinguiri 
drept răspuns la auzul 
suspinelor mele. 

Conu 
Fiilor, ascultați ce amarnic <sună> 
despărţirea de mamele voastre iubite, 
Pe voi vă strigăm, pe voi răposaţii. 


ADRASTOS 
lo, іо! 
Соки. 
Vai nouă, pentru năpastele noastre! 
ADRASTOS 
Ai 
Conu 
flacunà).... a = 
ADRASTOS 
Ah! ce ne-a fost să-ndurăm! 
Соки. 
Cea mai cumplită durere! 
ADRASTOS 
Cetate Argos, imi vezi destinul? 
Соки. 


Еа $i ре поі пе уеде, nàpàstuitele, 
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fără odrasle, fără feciori! 
ADRASTOS 

Antistrofa 2 

Aduceti aici singeratele trupuri 

ale acestor nefericiti, 

junghiati miseleste de dúşmani mişei 

în vàlmàsagul unei asemenea lupte! 

Сови. 

Lăsaţi sà cuprindem cu braţele, 

să stringem si să legănăm 

în braţele noastre copiii! 


ADRASTOS 
Îi ţineţi <acuma>, ii ţineţi. 
Сови. 
Noi ţinem povară de patimi*. 
ADRASTOS 
Aiai! 
Соки. 
Pentru mamele lor nu te vaieri? 
ADRASTOS 
Ascultaţi-mă! 
Сови. 
Da, tu plingi pentru doliul nostru. 
ADRASTOS 


Mai bine-ar fi fost sà mà culce 
războinicii Thebei în pulbere! 

Сови. 
lar noi, mai bine n-am fi intrat niciodată 
în agternutul vreunui soţ! 

ADRASTOS 

Epodà 
Vedeţi oceanul acesta de chinuri, 
mamelor năpăstuite din pricina fiilor! 
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Сови. 

Bràzdatu-ne-am fata си unghiile, 

ne-am turnatcenusà pe cap. 
ApRASTOS 

Vai mie, vai, de m-ar înghiți pămintul, 

de-ar imprástia furtuna bucăţi din mine, 

de m-ar lovi în crestet 

vilvătaia lui Zeus arzătoare! 

Conu 

O nunţi cu sfirgit amar ale fetelor tale, 

oracol amar al lui Phoibos?*! ! 

Erinys, ce stirneşte gemete multe, 

párásind palatul desert al regilor Thebei, 

s-a năpustit peste tine?*?. 

THESEUS (vorbind Corului) 

Am şovăit să vă întreb, în timp ce voi vă istoveaţi gemind 
pentru aceşti viteji. Dar întrebările, pe care-atunci le-am aminat, 
vreau să le pun acum lui Adrastos. (Se intoarce spre Adrastos.) 

De unde li s-a tras eroilor răpuși, curajul fără seamăn printre 


muritori ? Vorbeste-i tineretului atenian; eşti mai destoinic <de- 
cît mamele acestea>. Tu ai această iscusinţă””. «La Theba> am 
văzut dovada îndrăznelii lor fără pereche, care le da speranța că 
vor cuceri cetatea. 

O întrebare, totuşi, nu-ţi voi pune, să nu mă fac de ris, anu- 
me: cu cine s-a ciocnit în luptă fiecare, și cine 1-а rănit dintre 
duşmani, cu lancea?** E în zadar s-ascul(i atare ziceri. E in zadar 
- cînd te aflai în mijlocul incăierării, şi-asupra ta zbura un nor 


de lănci – să vrei a spune deslușit cine-a luptat mai bine. Eu п-аў 
putea să pun astfel de întrebări si nici să-i cred pe cei ce s-ar în- 
cumeta să povestească. Nu esti in stare decit anevoie să zăreşti, 
chiar ceea ce-i de trebuinţă, cînd ai în fata ta dușmanii. 
ADRASTOS 

Ascultă dar, căci nu in silă am să fac elogiul poruncit de tine. 
Doresc, despre aceşti eroi, care mi-au fost prieteni, să spun doar 
ce-i adevărat și drept, 
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Vezi acest mort lovit de fulger? <Cadavrul> este al lui Kapa- 
neus. Avea belşug de bogății, dar nu se sumetea pentru avere; nu 
se purta mai mindru decit un om sărac. Îl ocolea pe cel ce se im- 
păuna cu bogăţia mesei lui, dispretuind bucatele de rînd. Spunea: 
« Virtutea nu înseamnă ghiftuirea burtii, ci multumirea cu puti- 
nul.» Pentru prieteni el era într-adevăr pricten, fie că se găseau 
de faţă, fie că lipseau. Nu-i mare numărul celor asemeni lui. Avea 
deprinderea de a gindi nemincinos, era uşor să-l agrăieşti; n-a 
spus nicicind o vorbă grea nici unui cetățean, nici unui sclav. 

Acuma trec la următorul, la Eteoklos?**, care se incerca în alt 
soi de virtute. Deşi era prea tinăr si lipsit de bunuri, s-a bucurat 
în Argos, (ага sa, de multă cinste. Prietenii adeseori au vrut să-i 
dăruiască aur; dar n-a lăsat să intre bani în casa lui, ca nu cumva 
să-şi înrobească sufletul, căzind sub jugul bunăstării. Ura nemer- 
nicii, dar nu cetatea lor; oraşul nu-i răspunzător de faima rea ce 
i se trage de la un cirmaci misel. 

AL treilea războinic, Hippomedon, iată cum era. El, din co- 
pilărie, a îndrăznit să se abată de la farmecele Muzelor şi de la 
moliciunea vieţii: trăia pe cimpuri, se deda, ca să-şi sporească 
vitejia, unor aspre încercări; mergea la vinătoare, era iubitor de 
cai * şi îi plăcea să incordeze arcul. Voia, cu trupul pregătit, să 
fie de folos cetăţii. 

Un alt erou, Parthenopaiosal vinátoritei Atalanta, <аргоаре> 
un copil şi fără seamàn de frumos, era arkadian, dar a venit în 
preajma undelor lui Inachos. $i a crescut la noi, in Argos. Întii, 
cum se si cade <să se poarte> un străin mutat din altă țară, nu i-a 
pricinuit ni d vreun necaz cetăţii, <nua stirnit> vreo gelozie, 


căci nu era de felul lui gilcevitor, cusur ce-l face greu de indurat 
pe venetic şi chiar pe cetățean. <Apoi> intrind, ca un argeu din 


naştere, în oastea noastră, el a luptat pentru «pàámintul» (агі 
bucura, cînd propășea cetatea, sau, dimpotrivă, se mihnea, cînd 
o lovea un nenoroc. Cu toate c-a avut si numeroși iubiţi, şi multă 
trecere printre femei, veghea să nu greşească niciodat 


se 


Am să-i aduc о mare laudă, în citeva cuvinte, lui Tydeus. Nu 


strălucea prin elocintá, ci prin scut; era cunoscătorul de temut al 
multor dibăcii. La minte nefiind atit de ager ca Meleagros"",,fra- 
tele său, a dobindit în meșteșugul armelor aceeași (ата, desăv 
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şit maestru a minuirii scutului. Setos de glorie, cu inima bogată, 
avea o dibăcie nentrecută, dar nu în vorbe, ci la fapte”. 

<Acuma>, după cele spuse, să nu te miri, Theseus, că astfel de 
bărbaţi n-au pregetat să moară în faţa turnurilor <Thebei>. Căci 
<buna> creștere dă omului o nobilă sfială; oricine-a fost alcătuit 
spre bine, s-ar rusina să fie ticălos. 

Curajul bărbătesc se poate învăța, dacă-i adevărat că pruncul 
poate fi deprins să spună si să înţeleagă ceea ce nu pricepe. lar 
omul, ceea ce învaţă de copil, păstrează îndeobşte pîn’ la bàtrine- 
ҳе. Deci, creşteţi-vă cit mai bine fiii?! 

Соки. 

Vai, fiilor, spre пепогосу-ат hrànit, 

v-am purtat în pintece si-am suferit 

<pentru voi> durerile naşterii! 

Iată că Hades primeşte astăzi 

roadele muncilor noastre. $i nu avem cine 

să ne mai poarte de grijă la bátrinete 

nouă, sármanelor, care-am adus pe lume feciori! 

THESEUS 
Cit despre Amphiaraos cel nobil, i-au închinat o laudă vădi- 
tă zeii, cînd a fost înghiţit de viu în adincimile pămintului, el si 
cvadriga lui. 
Şi pe feciorul lui Oidipus, Polyneikes, pot eu, fără minciună, 
să-l elogiez, căci mi-a fost oaspete mai inainte de a părăsi cetatea 
Theba si de-a fugi in Argos, din voința lui”!. 
Dar ştii ce am de gind să fac pentru acești <războii 
ADRASTOS 

Nu ştiu decit un singur lucru: poruncile sà ți le-ascult. 
THESEUS 

Pe cel lovit de fulgerul lui Zeus, pe Kapaneus ... 
ADRASTOS 

Vrei să-l ingropi deosebit de ceilalţi. <Cadavrul> lui e 
sfint, 


“THESEUS 
Da, însă toţi ceilalţivorarde într-un singur rug. 
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ADRASTOS 
Şi monumentul celui fulgerat unde-1 vei așeza”? 
“THESEUS 
Aici, în preajma templului, voi ridica mormintul lui. 
ADRASTOS 
Această muncă o vor face servitorii. 
THESEUS 
Iar morţii cad în grija noastră; mergeţi și ridicaţi 
ADRASTOS 
Apropiaţi-vă de fii, nefericite mame! 
THESEUS 
Nu, Adrastos, nu trebuia sà spui aceste vorbe. 
ADRASTOS 
Cum? Cele care i-au născut n-au voie să-i atingă? 
"THESEUS 
Ele s-ar prăpădi de i-ar vedea schimbaţi atit de groaznic. 
ADRASTOS 


Într-adevăr, privelistea e cruntă, a morţilor insingerati si plini 
de răni. 
THESEUS 
Si-atunci, de ce vrei <mamelor> sà le sporesti amarul? 
ADRASTOS 

Îți dau dreptate. Nu và zbuciumaji, <femeilor, > ci aşteptaţi. 
Asa e bine, cum a spus Theseus. Cind vor fi ars pe rug, le veţi 
culege oasele. 

O muritori nenorociţi, de ce và înarmaţi cu lănci si và ucideti 
între voi? Opriţi-vă: destul v-aţi războit. Pástrati-và cetăţile in 
pace, lăsaţi-i si pe alţii <să trăiască>-n расе. Atit de scurtă este 
viaţa! Cercaţi să o strábateti cit mai lin, departe de primejdii! (In 
timpul tinguirii următoare a Corului, cortegiul funebru se pregătește de 
plecare și se îndreaptă lent spre ieşire, urmat de Theseus, Adrastos și de 
copiii celor șapte.) 


ConuL 
Strofă 


Nu mai avem copiii frumoși, 
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nu mai avem odraslele mindre! 

Nu avem parte de fericire 

între femeile care-au născut în Argos. 
Artemis, <doamna> lăuzelor'**, 

n-o să ne mai agrăiască, 

pe noi, cele fără copii. 

Jalnică-i viaţa noastră. 

Sintem asemenea norului rătăcitor, 
zbuciumat de vinturi necruțătoare. 
Antistrofă 


Şapte mame eram, 

șapte feciori am adus 

pe lume, sármanele; 

erau cei mai vestiti argei "s, 

Noi fără copii, de-acum înainte, 

noi fără copii vom imbátrini preamihnite, 

Nu sintem trecute nici printre morti, 

niciprintrevii. 

O soartăanume ne ţine departe 

atit de unii, cît şi de ceilalţi. 

Epodă 

Nu ne rămin decit plinsul 

$i rindurelile triste, acasă, 

în amintirea fiilor noştri <pieriti>: 

tunderi îndoliate de plete, 

capete fără cununi?*, 

ofrande vărsate celor cuprinși de moarte, 

cînturi pe care Apollon 

cu părul de aur nu le primeşte. 

Suspina-vom încă din zorii zilei 

şi ne vor curge lacrimi pe piept, 

pe straiul nostru cu pururi umede cute. 

(Cortegiul funebru a ieșit. Între timp, sub stinca de lingă templu, afost 

clădit rugul solitar al lui Kapaneus.) 
CORIFEUL 

Acum se vede-ncăpereafunebră, 
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mormintul sacru al lui Kapaneus 
iar dincol' de templu ofrandele 

«ce le-a-nchinat> ráposatilor nostri Theseus. 

Dar iat-o sosind pe soţia ilustră 

a celui scrumit de fulger, Euadne, 

fiica mai-marelui Iphis. 

De ce s-a oprit pe stinca-nălțată în aer 

mai sus decit virful acestui lăcaș <divin>? 

De ce a ţinut să vină aici? 

(Euadne, purtind haine și podoabe de sărbătoare, s-a ivit între timp in 
vir ful stincii de lingă templu.) 


EUADNE 


Strofà 

Ce strălucire, сїїа văpaie se-mpràstia 

din carul lui Helios, 

cum lumina din ether făclia Selenei, 

care-și gonea bidiviii prin beznă”, 

la vremea nunţii mele aducătoare de moarte, 
cînd, vai, argienii il preamáreau 

cu cîntece de fericire 

pe ilustrul meu sot Kapaneus, 

«inzestrat» cu arme de-aramă! 


Am sosit de acasă la tine, 
precum o bakchantă zăludă, 
tisnit-am să am şi eu parte 
de focul aceluiași rug, 
de acelaşi mormint*, 
să-mi dezleg în Hades durerile vieţii, 
chinul traiului meu. 
Cit de plăcută e moartea, 
cînd pieri laolaltă cu fiinţa iubită, 
dacă așa hotărăşte un zeu! 
CORIFEUL 
Priveşte, chiar în preajma ta se află rugul, pe care zace soțul 
tàu, tezaur pentru Zeus, de flăcările fulgerului doborit, 
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Fusnux 
Antistrofă 
Văd bine sfirşitul, 
văd bine unde mă aflu. 
Pașii mi-au fost îndrumați de soartă, 
Mă voi zvirli, spre gloria mea, de aici, 
voi sări de pe stincà 
în mijlocul rugului. 
În arzătoarele flăcări, trupul meu 
se va uni cu al soțului, 
carnea mea se va face una cu carnea lui, 
mă voi muta cu el în casele Persephonei. 
Pe tine cel mort, care eşti sub pămint, 
sufletul meu niciodată nu te-ar trăda. 
Ràmineli cu bine, lumină şi nuntă! 
Din ce asternuturi, din ce căsnicii, 
se vor ivi în Argos 
odrasle atit de-nflorite ca omul acesta, 
bărbatul meu, mistuit împreună 
cu viaţa fără greşeală 
а nobilei sale neveste”? 
ConiFEUL 

Acum vine încoace însuşi tatăl tàu, bătrinul Iphis; el umblă 
după veşti, nebănuind ce suferinţă il așteaptă. (Intră Iphis, care se 
adresează Corului, nezárindu-si la început fiica.) 

IPHIS 

Nefericitelor ! Sînt un bàtrin nefericit. Vin, doliu îndoit pur- 
tind după copiii mei, să duc în glia țării trupul lui Eteoklos, fecio- 
rul meu răpus de sulița kadmeilor. O caut «si» pe fata mea, care, 
scápind supravegherii, a fugit de-acasă 

Ea vrea să moară laolaltă cu soțul ei, cu Kapaneus. Era ріпа 
acum sub ochii mei, vegheată în palat. Cînd paza mi-a slăbit, din 
pricina nenorocirilor, «Euadne» a plecat. Imi pare că pe-aici ar 
trebui să fie. Dac-aţi văzut-o, spuneti-mi. 
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EVADNE 
De ce întrebi aceste mame? Priveşte, sînt pe stincà, precum 
o pasăre plutind ușor deasupra rugului lui Kapaneus în zbor ne- 
fericit, părinte-al meu! 
1рніѕ 
Ce vint te-aduse, fata теа? De ce-ai călătorit? De се te- 
furisat din casă si-ai venit aici? 
EUADNE 
Te-ai minia să afli ce-am de gind <să fac>. Aceasta nu vreau, 
tată, să ţi-o împărtășesc. 


IPHis 
Cum? Tatăl tàu nu are dreptul sà-linstiintezi? 
EuADNE 
-ar fi un bun judecător al hotăririi mele. 
I 
De ce ti-ai imbrácat cu astfel de podoabe trupul? 
EUADNE 
Acest vegmint înseamnă multă slavă, tată. 
IpHis 
Dar nu este un semn de doliudupàsotul tău. 
EUADNE 
Eu m-am gătit pentru-o ispravă nouă. 
1Рнї$ 
Si-apoi, te-apropii de un rug, де un mormint! 
EUADNE 
Aici voi cîştiga o тіпага biruintá. 
Tenis 
Asupra cui vei fi biruitoare? Vreau să ştiu. 
EUADNE 
Asupra tuturor femeilor ce-au zăbovit sub soare. 
IPHis 


Prin iscusința lor în muncile Athenei? Sauprin înţelepciune? 
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EUADNE 
Prin cutezantá. Vreau sà mor cu soţul meu, să-mi aflu lingă 
el odihna. 


Tenis 
Cespui? Ce vrea sà-nsemne enigma-aceasta cruntă ? 
EuADNE 
Am să m-arunc în focul rugului lui Kapaneus. 
Ірніѕ 
Sà пи gràiesti in fata lumii astfel, fata теа! 
EUADNE 
Chiar asta vreau! Sà afle totiargeii! 
IPHis 
Dar eu mà voi impotrivi s-o faci. 
EUADNE 


Tot una-mi este! Bratul tău nu poate sà mă prindă. Priveste, 
sar, dar nu spre fericirea ta, ci spre a mea $i a lui Kapaneus, sà 
ardem laolaltă într-un rug“. (Sare de pe stincă in rugul aprins.) 

Conu. 
Io! groaznică faptă ai săvirșit, femeie! 
Tenis 
Fiice ale Argosului, mor, nefericitul ! 
Соки. 
Vai, vai, sărmane, cumplită durere te-ncearcă 
să vezi o ispravă atit de neînfricată! 
Tenis 
Nu veţi găsi alt om mai urgisit ca mine. 
Соки. 

Sărmanul de tine! Impàrtàsesti 

același destin cu Oidipus, bátrine, 

tu şi cetatea noastră năpăstuită. 

IPHis 

Ah! muritorii pentru ce nu sint lăsaţi de două ori să fietineri, 

şi-apoi de două ori să-mbătrinească? 
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Dacă se face prin cămine vreo greșeală, avem puterea, după 
săvirşire, să cumpănim, să îndreptăm. În viaţă, asta nu e cu pu- 
tintà. Dar dac-am fi din nou nevirstnici si «din nou» bătrîni, noi 
am putea să îndreptăm orice greşeală în a doua vietuire*". 

Tot astfel eu, văzind că alţii au familii numeroase, am vrut să 
am copii, aprins de dorul lor. De-aș fi ştiut însă atunci 
nteles cit cîntăreşte pierderea odraslelor pentru părinte, eu n-aş 
fi îndurat năpasta de acum, eu care am sădit un fiu atit de nobil, 
doar ca să-mi fie nimicit pe urmă. 

Destul! Acum ce trebuie să fac, sărman' de mine? Oare să mă 
întorcacasă? Să aflu o singurătate nesfirșită sub acoperişul meu, 
să-mi duc în deznădejde viața? Să merg în casele lui Kapaneus? 
Ce mult iubeam acest lăcaş odinioară, pe vremea cînd fiica mea 
trăia! Ea nu mai este, fata care-mi săruta obrazul si capul meu cu 
mîinile îl cuprindea. 

Pentr-un bátrin părinte, nu e nimic mai drag ca o fiică. Desi- 
gur, sufletul unui băiat este mai mare, dar nu atit de dulce, de 
alintátor. 

Hai, duceţi-mă-acasă cit mai grabnic, si párásiti-mà în beznă; 
acolo vreau, lipsindu-mă de hrană, să-mi las bátrinul trup să se to- 
pească si să piară. Ce-mi va sluji de voi atinge oasele fiului тец“? 

O, bátrinete, ce urită-mi esti, potrivnică de neînvins! 


Cit îi urăsc pe toti cei care umblă să-şi întindă viaţa, care prin 
leacuri, băuturi si prin magie caută să mute cursul sorții, spre а 
scăpa de moarte. Nemaifiind folositori pe-acest pămint, ar trebui 
să moară, să se risipească si să le lase tinerilor locul. (Părăsește 
scena. Se întorc Theseus, Adrastos şi băieţii celor șapte, fiecare {іпіпа în 
mini ита cu cenușa tatălui sáu.) 


CORIFEUL 
Ah! iată alaiul funebru al fiilor nostri. 
Se aduc osemintele morţilor. 
Luaţi-le voi, slujitoarelor. Noi sîntem sleite, 
doliul după feciori ne-a stors de мара. 
Prea lung ne-a fost veacul, 
prea multe dureri ne-au secătuit! 
Ce chin mai amarnic poate să-ndure un om, 
decit să-şi vadă copiii morti? 
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Сорш 
Strofa 1 
Aducem, aducem, o nefericite тате, 
de la ruguri cenușa părinţilor, 
povară pe care durerea noastră 
o-ngreunează prea tare; 


în «urnele»strimte încape tot ce aveam mai scump. 


Conu. 
Vai, copii, voi lacrimi le-aduceti 
mamelor dragi ale morţilor! 
Un pumn de cenuşă, asta rámine, 
din alcătuirile celor ce-au fost odată 
slava Mykenei. 
Copi 
Antistrofa 1 
Ah! mame lipsite de fii, lipsite de fii! 
l-am pierdut, urgisitii de noi, 
pe părinții noştri nefericiti. 
Vom mosteni, orfani, làcasuri pustii, 
departe de brațele celor ce ne-au zămislit ! 
CoruL 
Vai, unde-i dobinda durerilor facerii? 
Unde-i bucuria lăuziilor noastre, 
$i grija hrànirti copiilor, 
şi nopțile fără somn, 
şi sărutările dragi pe obrazele lor? 
Corm 
Strofa 2 
Toate acestea s-au dus! Nu mai sînt. 
Vai nouă, toate s-au dus, părinți ai nostri! 
Сови. 
Acum ei se află-n ether **. 
Au fost mistuiti de flăcări pin’ la cenușă. 
Au zburat înspre Hades. 
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Corm 
Părinţi, ascultați-vā fiii gemind! 
Putea-vom, cu scutulin mină, 
să và răzbunăm vreodată 


Сови. 
Fie să vi se-mplinească dorința! 
Coem 
Antistrofa 2 
Fie să ne răzbunăm într-o zi, 
dacă ne-ngáduie zeul. 
Conu 
Nenorocirea nu-i adormită încă. 
Destule suspine! Destulă năpastă! 
Destule-s durerile noastre! 
Сорш 
Cindva licăririle lui Аѕороѕ 
ne vor primi, înarmaţi cu aramă, 
în fruntea războinicilor Danaizi. 
Сови. 
Răzbunători ai părinţilor stingi *. 
Сор (cintindfiecare ре rind cite o replică) 
Strofa 3 


Tată, imi pare că încă te văd cu ochii! 
Сови. 

Dindu-ti sărutul duios ре obraz. 
Com 


Cuvintele tale de întărire 
pit în văzduh. 


Сок. 
O, cîtă durere incearcă si mama, 
$i fiul cernit pe veci după tată! 
Сорш 
Antistrofa 3 
Aceastà povarà, atit de grea, m-a sfirsit. 
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(CORUL (intinzind brațele spre urne, fără să le atingă) 

Dà-mi-o, vreau scumpa cenușă s-o string la sin! 

Corm 
Pling auzind acest groaznic cuvint; 
inima ne este lovită. 

Сови. 

Fiule, te-ai risipit! Te-am pierdut pentru totdeauna, 

scump odor al mamei ce te iubeşte! 
THESEUS 

Tu, Adrastos, si voi, femei din Argos, vedeți aceşti copii ți- 
nind în brațe trupurile tatilor viteji, de mine cucerite. Cetatea 
mea și eu le dàruim aceste <råmāşıțe>. 

Iar voi pàstrati, despre purtarea noastrà, o recunoscàtoare 
amintire; càci iatà ce ati dobindit din partea mea. Spuneti-le iarà 
$i iarà copiilor cum s-a-ntimplat. Cetatea noastrà s-o cinsteascà 
$i, mereu, din tată în fecior, să ţină minte ce ati dobindit. Să fie 
martor Zeus si ceilalţi zei cerești cu cit folos v-alegeti de pe urma 
noastră! 


ADRASTOS 
Ştim toate binefacerile ce le-ai săvirşit, Theseus, la vreme 
de restriște pentru Argos. Îi vom fi veșnic recunoscători. Ne-ai 
sprijinit mărinimos; e datoria noastră să te răsplătim. 
THESEUS 
Mai aşteptaţi din parte-mi vreun ajutor? 
ADRASTOS 
Fii fericit, căci vrednic esti «de fericire>; la fel si tara ta. 
THESEUS 
Asa să fie şi-ţi urez aceeași fericire. (Deasupra scenei apare zeița 
Athena.) 


ATHENA 
Ascultă-mă, Theseus: Athena îţi va spune ce trebuie să faci 
spre binele cetăţii. 
Nu le da voie prea ușor acestor fii să ducă osemintele în Ar- 
gos. Ci mai întîi, în schimbul strădaniilor tale si-ale cetăţii mele, 
tu cere-leun jurámint. El trebuie să jure, Adrastos, căci are împu- 


7 RUGĂTOARELE 
ternicire, fiind rege, să facă sfintul legámint din partea-ntregului 
pàmint al Danaizilor. Așa să sune jurámintul: 

< Argeii niciodată nu se vor abate cu armele peste pămintul 
țării noastre. Şi dacă alţii ar lovi-o, se vor impotrivi, cu lâncile în 
miini. lar dacă-ar năvăli «chiar ei» asupra noastră, nesocotind ce 
au jurat, năpasta nimicirii să se-ntoarcă peste Argos!» 

Si-acum, ascultă unde trebuie să-njunghii jertfele 

Ai un tripod** în casă, cu picioare de aramă, pe care Hera- 
kles odinioară, cind náruise Troia pină-n temelii“ si alerga spre 
altă muncă, ţi l-a încredințat ca să-l asezi lingă altarul pythian. 

Injunghie peste tripod trei oi, apoi în golul vasului înscrie jură- 
mintul, si dă-l în grija zeului ce ocroteşte Delphi, să fie jurámintul 
chezas şi martor faţă de Hellada-ntreagă“”. Iară cuțitul cel tăios, 
cu care vei deschide «gitul» jertfelor, scurgindu-le de singe, adinc 
ascunde-l în påmint, în preajma rugurilor celor şapte morti. Căci, 
la vederea fierului acesta, dacă vreodată-ar năvăli <argeii> în Ate- 
na, s-ar ingrozi şi calea de întoarcere le-ar fi nefastă. 

Cind toate-acestea vor fi implinite, îngăduie-le să-şi ridice 
morţii din pămintul <{агіі>. Neplugărit si sfint rămînă locul 
unde trupurile lor au fost prin foc purificate, aproape de răscru- 
cea zeităţii Isthmuluit!%, Aceasta-i pentru tine spusa mea. 

Iar voi, copiii Argosului, ascultați! Îndată се veţi deveni băr- 
bati, mergind veţi răvăşi cetatea Theba şi veţi răzbuna uciderea 
părinţilor. 

Tu- vei înlocui pe tatăl tău, Aigialeus, si, în pofida tinereţii, 
vei fi cap de oaste“'; iar fiul lui Tydeus, al cărui nume dat de 
taică-său e Diomedes, va sosi din Aitolia“!2. 

Abia vor fi umbriti de puful unei bărbi obrajii vostri, si veţi 
conduce sirurile de argei cu arme de aramă asupra celor şapte 
porti ale kadmeilor. Aceasta le va fi nenorocirea, cind, din puian- 
dri, veţi ajunge lei pustiitori ai Thebei. Şi nu se va petrece абе]. 
Voi, Epigonii, cum vă vor numi hellenii, veţi fi slàviti prin cinturi 
de viitorime. Căci zeii vor sustine lupta voastră. (Athena dispare ) 

THESEUS 

Am să-ţi urmez poruncile, stāpîna mea Athena, deoarece imi 

dai sfat bun si mă impiedici să greşesc. Pe Adrastos il voi lega 


RUGĂTOARELE 777 


prin jurámint. Păstrează-mă numai pe calea dreaptă. Bunàvointa 
ta pentru cetate e chezăşia fericirii sale viitoare, 
Совки. 

Să mergem deci, Adrastos, са să-i jurăm 

acestui bărbat şi cetăţii sale. 
pentru noi s-au primejduit 
şi li se cuvin cinstirile noastre. 
(les cu topi din scenă.) 


ION 


PERSOANELE 
(in ordinea intrării în scenă) 


HERMES. 

ION, fiul lui Apollon şi al Kreusei. 
CORUL slujitoarelor Kreusei. 
KREUSA, regina Atenei. 
XUTHOS, soțul Kreusei. 

UN BĂTRIN. 

UN SLUJITOR al Kreusei. 
PYTHIA, prorocita. 

ATHENA. 

Slujitori ai sanctuarului delphic 


Acţiunea dramei are loc în valea ripoasá de la Delphi *. In fund se 
înalță templul oracular al lui Apollon, decorat cu splendide sculpturi și 
picturi; pe metopá este cioplită Gigantomachia. În faţa templului, un al- 
tar, statui ale lui Hermes bicefal și stele conice consacrate lui Apollon Ag- 
yleios*". Apare Hermes, mesagerul zeilor, încălțat cu sandale inaripate, 
purtind în mină caduceul. 


HERMES 


Atlas, care, tocindu-si umerii de-aramă, tine cerul, lăcașul 
m 


vechi al zeilor, a zámislit cu una din nemuritoare o fiică, Maia 
Aceasta mi-a fost mamá si Zeus-cel-Mare tată. Sint slujitorul z 
lor, Hermes“, 

Tocmai sosit-am pe pámintul delphic, buricul lumii, unde lo- 
cuieşte Phoibos, cîntindu-și profetiile, si oamenilor le dezváluie 
mereu cele ce sint «acum» si cele viitoare. 

Se află in Hellada un oraș, nu fără faimă, avind același nume 
ca Pallas cu-suliga-de-aur*". Acolo Kreusa, fata lui Erechtheus *'*, 
а fost de Phoibos siluită, in coasta dealului Palladei*", la Atena, 
unde se-nalţă stincile privind spre miazănoapte, numite Steiuri- 
le-Nalte de cirmuitorii Atticei. 

Fără să stie tatăl său, căci zeul a voit aga, ea și-a purtat în 
pintec sarcina. Cind s-a-mplinit sorocul, a născut acasă, <apoi> 
a dus coconul chiar în peştera în care se unise cu Apollon. Si 
Kreusa 1-а părăsit, ca să se prăpădească, în cercul bine ticluit 
al unui cos adinc, urmind un obicei străbun, întemeiat pentru 
odrasla Gliei, Erichthonios?". Acestuia, Fata lui Zeus, la naştere, 
i-a rinduit odinioară doi paznici-şerpi, să-i străjuiască trupul, şi 
La încredinţat fecioarelor Aglauride. 

De-aci, la Erechtheizi, se trage datina să le așeze pruncilor 
<in leagăn> șerpi de ашге!. 

Deci Kreusa, lingă copilul hărăzit să moară, şi-a pus podoa- 
bele din vremea fecioriei sale şi-a fugit. Atunci, ca frate, mi-a 
grăit Apollon: 

«Te rog pe tine, doar «noi doi» sîntem de-unsinge, mergi la 
poporul bâştinaș“ al falnicei Atene - cunoşti cetatea <ocrotită 


à 
de» zeiţă - si-acolo, din adincul unei peșteri, culege un vlăstar 
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abia născut; apoi, cu leagănul si scutecele lui, adu-l aici, în sanc- 
tuarul meu profetic, si lasà-] la intrarea casei mele. lar celelalte 
mă privesc pe mine, deoarece, să ştii, acest copil este al meu.» 

Ca sá-mplinesc voința fratelui Loxias, luat-am coșul împletit și, 
aducindu.l, l-am așezat pe treptele acestui templu. Săltind capacul, 
am deschis pe urmă coşul de răchită, ca să se vadă bine pruncul. 

Şi iată, carul Soarelui tocmai tisnea la drum, cînd a intrat în 
templu prorocita*? «Pythia». Privirea ei a coborit asupra noului 
născut. Uimită că vreo fată delphianà a îndrăznit să-şi lepede in 
casa zeului vlăstarul unei tainice iubiri, a vrut din sanctuar să-l 
zvirle-afară. Dar mila a învins cruzimea. Apollon și-a oblăduit 
feciorul, să nu fie-alungat din casa lui. 

Deci <prorocița>-l ia și-l creşte, dar nu stie că este din ѕатіп- 
ta zeului, nici nu-i cunoaşte mama. Copilul n-a ştiut nici el cine 
i-au fost părinţii. Cind era fraged încă, s-a jucat nestingherit în 
jurul hrănitoarelor altare 

Iarcind atinse virsta bărbăţiei, i-au dat in pază delphienii viste- 
ria zeului; el, chivernisitor cinstit al tuturorcomorilor de-aci, tră- 
ieste ріпа azi, fără рпһапа, în templul lui Apollon, domnul său. 

Şi născătoarea tinărului, Kreusa, s-a măritat cu Xuthos, iată 
cum. Între Atena si urmașii lui Chalkodon**, ce stăpinesc på- 
mintuleuboid,a izbucnit un furtunos rázboi**. lar Xuthosa lup- 
tat pentru atenieni, care au biruit cu ajutorul lâncii lui. De-aceea 
а fost socotit demn să devină soţul Kreusei, desi străin. Era de 
baştină aheu, vlăstar din Aiolos, fiul lui Zeus*'*. 

De multă vreme seamănă culcușul Kreusei, dar încă n-au co- 
pii. Dorinţa de a dobindi odrasle îi poartă astăzi la oracolul lui 
Phoibos. Loxias i-a minat încoace. El le îndrumă sortile si, chiar 
dacă nu pare, nimic nu li se împlineşte fără el. 

Сіпа Xuthos va разі în fata sfintului oracol, Apollon i-l va da 


pe fiul său, spunindu-i că l-a zămislit el însuși, Xuthos. Copilul, 
ajungind în casa mamei sale, va fi recunoscut de Kreusa 

Şi astfel, nunta-i cu Loxias ráminind ascunsă, feciorul ei va 
dobindi ce i se cade. Sub numele de lon, va întemeia pe ţărmul 
asiatic <colonii> şi zeul îi va creşte faima in Hellada“?. 

Acum, poftind să aflu ce s-a hotărit cu el, am să pătrund în 
văgăuna unde creşte dafinul***. Dar, iată, iese fiul lui Loxias. El 
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vine să așeze la intrarea templului podoaba crengilor de dafin. Si 
eu, plecind, am să-l numesc - întiiul dintre zei - cu numele de 
Ion pe care-l va purta“. (Hermes dispare. Din templu iese lon, însoțit 
decifiva slujitori ai sfintului lăcaș ) 
ont 

Strălucitoarea cvadrigă a Soarelui 

începe să lumineze pămintul, 

iar stelele fug în noaptea sfintă 

din fata etherului plin de văpaie. 

Neatinsele piscuri ale Parnasului, 

scăldate-n lumină, primesc pentru oameni discul zilei. 

Pe tripodul divin se aşază preoteasa Pythia 

şi le cîntă hellenilor ce-i glăsuiește Apollon 

Delphienilor, voi slujitorii lui Phoibos, 

porniti spre «izvorul» cu argintoase virtejuri 

al Kastaliei; apoi, imbáiati, 

în apa ca roua, intoarceti-và la templu”?! 

Luati aminte: gurile voastre smerite 

să păstreze tăcere smerită, 

iar cei ce așteaptă de la oracol răspunsuri prielnice 

să-şi cumpănească rostirea? 

În ce ne priveşte să zăbovim în muncile noastre, 

aceleași din copilărie. 

Impodobi-voi cu crengi de dafin, 

cu sacre cununi intrarea casei lui Phoibos. 

Voi ráspindi pe jos picături de proaspătă apă. 

lar cetele de zburătoare, 

ce-ameninţă să ріпрагеаѕса prinoasele sfinte, 

le voi goni cu săgețile arcului meu. 

Căci eu, fără mamă <fiind>, şi fără părinte, 

slujesc altarele zeului, ce m-a hrănit. 


^ 


Sirofà 


O tu, ajutorul meu, o tinăr vlàstar 

al preafrumosului dafin, 

cules din grădinile nemuritoare, 
aflate mai jos de templul lui Phoibos, 
unde apele sfinte tisnesc din påmint, 
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un neistovit izvor 

ce imbàiazà frunzisul divinului mirt, 
cu tine eu màtur zilnic pe jos 
inaintea <làcasului> zeului, 

la vremea cind Soarele pleacà 

pe drumul lui grabnic, inaripat! 
Asta mi-e slujba de fiece zi. 

Paian, o Paian, 

fii proslăvit, proslăvit 

fecior al Latonei**. 


Antistrofă 


Frumoasă mi-e truda, Phoibos, 

care ţi-o-nchin, dinaintea templului tău, 
în cinstea sálagului tău profetic! 
Glorioasă mi-e truda, 

miinile mele sint roabele zeilor, 

nu am stăpini muritori, ci nemuritori. 
În veci nu mă satur 
de-aceste сисегпісе mun 
Adevăratul meu tată e Phoibos. 

Pe hrănitorul meu îl binecuvint, 

pe făcătorul de bine-l numesc părintele meu, 
pe <domnul> templului, Phoibos. 

Paian, o Paian, 

fii proslăvit, proslăvit 

fecior al Latonei! 


Epodă 

E timpul din trudă să mă opresc. 

Destul am mutat încoace şi-ncolo creanga de dafin. 
Voi răsfira cu aceste vase de aur 

apa tisnind din påmint 

prin izvorul năvalnic al Kastaliei. 

Apa lustralà voi ráspindi-o. 

Fără prihană iegit-am din asternut. 

De n-aş înceta niciodată, 

Phoibos, să te slujesc! 
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Ori, de-as inceta, aceasta sà fie 

pentru o soartă bună! 

Ehei! 

Ehei! zburătoarele au şi sosit. 

Vin de la cuiburi, din Parnasos. 

Nu cumva să atingeti 

cornişele <templului> şi-acoperișul lui aurit! 
Săgeţile mele te vor străpunge <acvilâ>, 
solie-a lui Zeus, 

ce birui cu ciocul puternic inaripatele**! 
Iată, de-altare se-apropie alta, vislind: 

e lebăda. Mutà-(i aiurea 

labele tale de purpură strălucitoare! 

În zadar glasul tàu se-mpleteste 

cu lira lui Phoibos**; 

nu vei scăpa de săgețile mele. 


Du-te, zburind, şi coboară pe lacul din Delos%?. 


Dacă nu mà asculţi, frumos-sunătoarele tale 
cîntece vor singera. 

Ehei! ce pasăre nouă soseşte? 

Doar n-are de gînd, pentru pui, 

să-şi infiripe cuibul din rámurele 

chiar sub cornișă? 


Arcul meu, zbirniind, te va pune pe fugă. 
Ascultă-mă! Pleacă și scoate-ţi puii ре malul 
involburatului Alpheios* 

ori in a Isthmului vale“, 

nu pingári la Pytho 

prinoasele si templul lui Phoibos 
Mi-ar fi ruşine sà vă ucid, <zburătoarelor,> 
pentru cà voi vestiti omenirii vointele zeilor““!. 
Dar sà mă-ntorc la muncile mele. 

Vreau sá fiu servul lui Phoibos 

Nu vo: lipsi sà fiu slujitorul 

aceluia ce mă hrăneşte. 


“or 
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(intră solemn Corul. alcatuit din slujitoarele Kreusei. [n cintecul dia- 
logat care urmează, ele descoperá ре rind și admiră comorile cle cartă - co- 
loane, picturi, sculpturi - ale locului sacru**?.) 

Conu 

Strofa 1 

- Nu doar în Atena, <cetatea> divină, 

sint împodobite cu mindre coloane 

lácasele zeilor, 

«nu doar acolo> sint venerate 

pietrele lui Agyleios**; 

şi-n <sediul sacru» al lui Loxias, fiul Latonei**, 

strălucesc, dintre pleoape frumoase, 

privirile fetelor gemene“. 

- Priveşte şi vezi cu luare aminte: 

Heraklesnimiceşte Hydra din Lerna 

înarmat cu seceri de aur***. 

Aţinteşte-ţi, prietenă, ochii. 

Antistrofa 1 


- Văd «bine». Şi-aproape de el, 

saltă un alt <bărbat>, 

o făclie aprinsă. 

Nu-i oare cel, a cărui legendă 

se povesteşte la noi în timpul țesutului pinzei, 
vajnicul Iolaos**", purtătorul de scut, 
credinciosul părtaş la 

muncile lui Herakles, feciorul lui Zeus? 
- Priveşte <aici> cu luare aminte: acesta, 
şezînd pe un cal aripat, 

ucide o fiară cu trup întreit, 

o nămetenie cu rásuflare de foci“. 
Strofa 2 


— Eu peste tot imi petrec privirea. 

lată, <cioplită> pe-aceste ziduri de piatră 

bătălia Gigantilor*. 

- Dragile noastre, noi ne uităm aici. 

- О vezi pe zeita-aceea, luptind cu Enkelados*%, 
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cum minuieste scutul“! cu cap de Gorgonă? 
- O văd pe Pallas, zeița noastră. 

- Oare acesta e fulgerul invilvorat, 

lancea cumplită, pe care mina lui Zeus 

o aruncă departe? 

— Văd cum İl arde focul său 

pe pustiitorul Mimas*? pin' Іа cenușă. 

- Şi Bromios năruie altă odraslă a Gli 
<folosind> nerăzboinica bită, thyrsul 
împodobit cu iederă. Da, e Bakcheus*®. 


Antistrofa 2 
Răspunde-ne, tu care stai lingă 
templu! E voie să-i trecem 
pragul desculte, cu albe picioare? 
Том 
Nu, nu văeste-ngăduit, stràinelor. 
Соки. 
Atunci, am dori să aflăm de Іа tine un lucru, 
Том 
Vorbiti. Се vreti anume sà aflati ? 
Conu. 
Adevărat e că-n templul lui Phoibos 
se găseşte mijlocul lumii, buricul ? 
Том 
Acolo e, într-adevăr, acoperit de panglici și de Gorgone- 
nconjurat“. 
Сови. 
Chiar astfiel se și povesteşte. 
Том 
Dacà-ati adus prinos, în faţa templului, o turtà, si dacà-aveti 
de gind să-i puneţi lui Apollon întrebări, apropiati-và de-altare. 


Dar în adincul casei lui, să nu intraţi fără să-i fi jertfit mioare*5*. 
Сови. 


Limpede am înţeles. 
Ne vom supune legii lui Phoibos. 
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Vom privi din afara lăcaşului său, multumite. 
Ion 
Uitaţi-vă la tot ce este-ngāduit, cuprindeți cu privirea. 
Conu 
Primit-am îngăduinţă de la stápinii nostri, 
venind aici, să privim sanctuarul zeului cu venerație. 
Іом 
In care casàssinteti slujitoare ? 
CoruL 

Pallas locuieste-n palatul 

unde-a crescut regina noastrà. 

Dar iat-o pe cea despre care <tocmai> ne-ntrebi. 

(Intră Kreusa) 

kw 

Eşti nobilă, neîndoios, oricine-ai fi, femeie; privirea ta vàdes- 
te cà ai un suflet mare. Cel mai ades, după infàtisare, poti recu- 
noaste dacà omul e de neam ales. 

Dar tu mă umpli de uimire. Ochii ti se închid si lacrimile-ti 
udă nobilul obraz, in fata sfintului lăcaș profetic al lui Phoibos. 
Ce ţi-a stirnit asemenea mihnire? Toţi ceilalți oameni, cînd 
ajung să vadă sanctuarul zeului, sint bucuroși; în schimb pe tine 
te bufneşte plinsul! 

KREUSA 

E semn de bună creştere din partea ta, străine, să te mire lacri- 
mile mele. Dar află că, privind la casa lui Apollon, m-a răscolit o 
amintire de demult. Eram aici, dar gindu-mi rătăcea în altă parte. 

Cit sintem, noi femeile, de urgisite ! $i zeii cite nu-și îngăduie 
«fatà de noi» ! La cine s-alergăm după dreptate, cind nedreptăţile 
puternicilor ne гарип? 


Том 
Amărăciunea ta e greu de înţeles, femeie. 
KREUSA 
Nimic «mai mult» ! Eu arcul l-am depus. De-acuma voi pà- 
stra tăcere, iar tu să nu te mai gindeşti la asta. 
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ION 


Dar cine eti ? Din ce meleag sosesti? Vlăstar al cărei patrii ? 


Cum te cheamă? 
KREUSA 


Mă cheamă Kreusa, părinte mi-a fost Erechtheus, iar patria 


celor ce m-au născut este Atena. 
Ion 


Vestită e cetatea in care locuiesti; te-au zămislit părinţi de 


neam ales, femeie, cinste ţie! 


KREUSA 
Aceasta-i fericirea mea, străine, doar aceasta. 
Ion 
Pe zei! Adevărat e ce se spune printre muritori? 
Kreusa 
Ce întrebare vrei să-mi pui, străine ? 
Ion 
Nu s-a născut bunicul tău patern din Glie ? 
KREUSA 
Da, Erichthonios. La ce-mi poate sluji atare înrudire? 
Ion 
Si nu Pallas-Athena l-a primit din partea Gli 
KREUSA 
În feciorelnicele-i braţe, si fără să-l fi zàmislit. 
Ion 
Apoi l-a dat, precum se vede in picturi ... 
KREUSA 
„fiicelor lui Kekrops** să-l păstreze, dar să nu-l privească. 
Ion 
lar fetele se-aude c-au deschis coșul zeiței. 
KREUSA 


Într-adevăr, si au murit, pàtind cu singe colții unei stinci“”. 


Ion 


Dar intimplarea cealaltă, s-a petrecut într-adevăr sau e scor- 


nire? 
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KREUSA 
Ce vrei sà-ntrebi? Eu am răgaz destul ca să-ţi răspund, 
Ion 
Asa-i că tatăl vostru şi-a jertfit copilele? 
KREUSA 
Da, Erechtheus n-a şovăit, pentru pămintul ţării, să-njunghie 
fecioarele***. 


Ion 
Şi cum de ai scàpat, doar tu dintre surori? 
Kreusa 
Eram un nou-născut, cocon ţinut de maicà-mea în brațe. 
Ion 
Adevărat e cà pămintul s-a căscat si l-a-nghifit pe tatăl tàu? 
KREUSA 
Intocmai. Loviturile tridentului marin l-au prăpădit“?. 
Ion 
Acolo nu este un loc numit < La Steiurile-Nalte»? 
KREUSA 
De ce mà-ntrebi si asta? Ah, ce-mi aduci aminte! 
Іом 
«Un loc» cinstit de Phoibos si de fulgerele pythiene ©? 
KREUSA 
Cinstiri zadarnice! Mai bine nu 1-аў fi văzut nicicind ! 
Том 
De се? Uràsti cele mai scumpe locuri ale zeului? 
KREUSA 
Nu, dar acelor peşteri le cunosc rușinea“. 
Ion 
Pe cine, din Atena, l-ai luat de soț, femeie? 
KREUSA 
Nu-i din Atena, ci venit din alt meleag. 
IoN 


Cine-i bărbatul? Trebuie să fie dintr-o stirpe mare. 
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KREUSA 
E Xuthos, zămislit de Aiolos, fiul lui Zeus. 
ION 
Cum? Tu, o băştinașă, te-ai căsătorit cu un străin? 
KREUSA 
Atena e vecină cu tara Euboia “2. 
Ion 
De care o despart, se spune, umede hotare. 
Kreusa 
Unindu-si làncile, au cucerit-o, el si Kekropizii*%. 
Ion 
El le-a venit într-adevăr în ajutor. Ẹi-atunci i-au dăruit cul- 
cugul tău? 
KREUSA 
Răsplata vitejiei sale am fost eu cu zestrea mea. 
lo 
Venit-ai singură la templul delphic sau cu el? 
KREUSA 


Cu soţul meu, dar el a-ntirziat la peştera <profetică> a lui 
Trophonios“, 


Ion 
Ca pelegrin ori ca să iscodească viitorul? 
KREUSA 
Pentru a-i pune-aceeasi intrebare ca lui Phoibos. 
Ion 
Asupra roadelor pàmintului sau cu privire la copii? 
Kreusa 
N-avem copii, deşi ne-am însoţit de multă vreme. 
Ion 
Tu n-ai adus pe lume niciodatăvreun prunc? 
KREUSA 
Apollon ştie, vai! cum sintlipsità de odrasle .. 
lo 


Ѕагтапо, asta-ţi sapă fericirea! 
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KREUSA 
Tu cine eşti? Desigur bucuria mamei tale. 
lon 
Femeie, mi se spune servul lui Apollon si tocmai asta sint. 
KREUSA 
Vindut de cineva sau dăruit de vreo cetate? 
lon 
Atita ştiu: cà sînt numit al lui Loxias. 
KREUSA 
Acum, străine, este rindul meu să-m; fie milă. 
Ion 
Mă plingi cà nu-mi cunosc nici nàscàtoarea, nici zămislitorul? 
KREUSA 
Aici, in templu, locuiesti, ori sub un alt acoperis? 
Ion 
Al meu e tot làcasul zeului; mā culc oriunde mā ràzbeste 
somnul. 


KREUSA 
Erai copil cînd ai venit aici sau tinăr? 
Io 
Eram, spun cei ce par să știe, nou-născut. 
KREUSA 
Şi te-a hrănit cu laptele-i vreo delphiană? 
loN 
N-am fost ținut nicicind la sin; aceea care m-a hrânit 
KREUSA 
Sărmane, cine este? O, chin asemeni chinurilor mele! 
Ion 
+= e prorocita lui Apollon“; ea-mi tine loc de mamă. 
KREUSA 
Şi cine te-a crescut ріпа la virsta bārbāției? 
Іом 


Altarele «din Delphi» si, la rîndul lor, toti pelegrinii. 
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KREUSA 
Sàrmana născătoarea ta! Cine-ar putea să fie? 
Ion 
Poate că m-am ivit dintr-o unire vinovată 
Kreusa 
Nu eşti lipsit <cumva> de bunurile vieții? Îmbrăcămintea 


văd că-ţi este îngrijită. 
Ion 
Mă înveșmintă zeul, doar sînt servul lui. 
KREUSA 
Şi nu te-ai străduit să-iafli pe ai tăi? 
Ion 
Nu deslusesc, femeie, nici o dovadā pentru asta. 
KREUSA 
Ah! incă o femeie are parte de jalnicul destin al mamei tale! 
Ion 
Cine anume ? Cit m-aș bucura, dacă m-ar ajuta să căutăm. 
KREUSA 
Aceea pentru саге am venit aici, lăsindu-mi soţul mai in 
urmă. 
Ion 
Şi ce doreşti? Aş vrea, femeie, sà te-ajut. 
KREUSA 
Să dobindesc, în taină, un oracol de la Phoibos. 
lon 
Vorbeşte numai, celelalte mà privesc pe mine. 
KREUSA 
Ascultă deci împrejurarea... Însă rușinea mă opreşte. 
lon 
Dar astfel nu vei isprăvi nimic. <Sfiala>-i o zeiţă trindavă. 
KREUSA 
Am o prietenă ce spune că s-ar fi-mpreunat cu Phoibos ... 
Ion 


Cu zeul? O femeie ? Taci, străino! 
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KREUSA 
Şi că i-a dăruit un fiu, fără să știe tatăl ei. 
Том 
Cu neputinţă! A greșit cu un bărbat și-o <сһїпше> rușinea. 
KREUSA 
Dar ea tágáduieste. Ursita i-a fost cruntă. 
lon 
De ce, dacă iubitul său a fost într-adevăr un zeu? 
KREUSA 
Pruncul născut 1-а părăsit departe de lăcașul ei. 
Ion 
Copilul unde-i? Va mai fi văzindluminazilei? 
KREUSA 
Nu stie nimeni. Despreastavreau sà intreb oracolul. 
Том 
Şi dacă nu mai este, spune-mi, cum se va fi sfirsit ? 
KREUSA 
Ea crede c-a murit, nefericitul, rupt de fiare. 
lon 
Dar ce dovadă-i întăreşte bănuiala ? 
KREUSA 
Mergind acolo unde-l lepádase, ea nu l-a mai găsit. 
Ion 
Erau cumva pe jos urme de sînge? 
KREUSA 
Nu, zice ea, deși a cercetat temeinic locul 
IoN 
De cităvreme a pierit copilul? 
KREUSA 
El ar fi fost, dacătrăia, de seama ta. 
Ion 
Năpăstuita mamă! De vină este zeul. 
KREUSA 


Asa-i, şi ea n-a mai avut copii de-atunci. 
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Ion 
Dar dacă, totuși, in ascuns, îl creşte Phoibos? 
Kreusa 
Nedrept ar fi dacă s-ar bucura doar el de un vlàstar ce-i și al 
alteia. 


Ion 
Cit se aseamănă povestea lui cu-a mea! 
KREUSA 
Cred că te chinuie, străine, şi pe tine dorul mamei. 
Ion 
Nu, dar mai bine nu-mi trezi mihniri uitate. 
Kreusa 
Eu tac ; tu ispráveste bine ce iti cer. 
Ion 
Ştii ce mă tulbură mai mult în toată-această întîmplare ? 
KREUSA 
Vai, cite nu îndură o năpăstuită! 
Ion 


Cum să rostească zeul un oracol, pe care apoi tine să-l as- 
cundă? 
KREUSA 
Dator este, de pe tripodulunde sade, sà nu lase nici un hellen 
fără să-i dea răspuns. 
lon 
Vezi, el roseste pentru fapta lui: deci nu mai stárui. 
KREUSA 
În schimb ea pàtimeste sub astfel de ursită. 
Ion 
Aici nu-i nimeni sà dea glas unui asemenea oracol. Învinuit 
in propriul sanctuar de o gresealà, pe drept Apollon va sà pedep- 
sească vestitorul. 
Îndepărtează-te, femeie, căci nu e chip să iscodim divinitatea 
dacă se impotriveşte. Noi prea smintiti ne-am dovedi, crezind c-am 
fi in stare să induplecám nemuritori, бе prin oile înjunghiate la 
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altare, fie prin mijlocirea zborului de păsări, sà tălmăcească, în 
pofida lor, ceea ce vor să ne ascundă. lar bunurile care căutăm 
cu sila să le smulgem cerului, le dobindim fără folos, femeie. Ne 
folosesc doar cele care ni se dau de bunăvoie“. 
CoRIFEUL 
Năpasta-mbracă sumedenie de forme, ca să lovească sume- 
denie de muritori. În viaţa omului arar domneşte fericirea. 
Kreusa 
Odinioară, ca si astăzi, tu ai nedreptāțit-o, Phoibos, pe cea 
care, lipsind de-aci, gràieste-acum prin gura mea. Căci nu ţi-ai 
mintuit copilul, desi se cuvenea să-l mintuiesti, si-acuma, cit esti 
de proroc, nu vei răspunde întrebărilor ce ti le face maică-sa, care 
doreşte, dacă-i mort, să-l culce într-un monument, iar, dacă-i 


viu, cîndva să-l întilnească. 

Ci trebuie să nu mai sper aceasta. Loxias nu-mi dezvăluie 
ceea ce vreau să aflu. 

Străine, îl zăresc pe nobilul meu soț, pe Xuthos, indreptindu-se 
încoace; el vine de la grota lui Trophonios“. Să nu-i destăinuieşti 
nimic din spusa mea. Mi-e frică să nu fiu invinuità c-aș pune, pe 
ascuns, ceva la cale. Mi-e frică să nu se întoarcă împotriva mea 
cuvintele ce le-am schimbat cu tine. 

Nu e uşoară, faţă cu bărbaţii, ursita noastră, a femeilor, căci 
relele și bunele trăiesc de-a valma; de-aceea toate sintem pradă 
urii. Aşa ne-a plăsmuit natura, pentru nenoroc'*. (Рига Xuthos.) 

XurHos 

Intii primeascà-mi zeul primele cuvinte: Apollon, bun găsit! 
Şi ţie bun găsit, femeie! Întirzierea mea cam lungă te-a neliniștit 
cumva? 


Kreusa 
Eram numai puțin ingrijoratà. Dar spune-mi, ce ti-a prevestit 
Trophonios? Ne va fi dat, si cum, sà zàmislim copii? 
XUTHOS 
N-a vrut să treacă înaintea prevestirii lui Apollon. Atit mi-a 


zis, că nu ne vom întoarce, nici eu, nici tu, acasă de la sanctuar 
fără un fiu. 
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KREUSA 
Slăvită mamă a lui Phoibos! De ne-ar fi fost aici prielnică 
sosirea! Fie s-avem de-acum mai bune legături cu fiul tàu ! 
XurHos 
Asa se va petrece. Dar cine cuvintează pentru zeu aci? 
Том 
Afarà, eu; in templu altii au aceastà grijà, cei care stau lingà 
tripodul prorocitei'*. Sint cei mai nobili delphieni, străine, aleşi 
prin tragere la sorţi 


XurHos 
Preabine. Ştiu acum tot ce imi trebuie să ştiu. Voi merge în- 
laolaltă, au închinat in fata tem- 


ăuntru. Am auzit cá pelegrini 
plului o jertfă, iar eu doresc să capăt a; 
- răspuns de la Loxias*". 

Tu, Kreusa, purtind în тіпа crengi de dafin, te roagă zeilor, 
în jurul <sfintelor> altare“?, ca să aduc, din casa lui Apollon, 
oracol făgăduitor de prunci. (Intră în templu.) 

KREUSA 

Aşa să fie! Şi dacă Loxias ar vrea barem acuma să îndrepte 

greşeala de odinioară, eu tot n-am să socot prietenia lui fără cu- 


căci ziua e prielnică 


sur. Însă putinul care mi-l va dărui se cade să-l primesc: oricum, 
el este zeu. (Kreusa pleacă să facă popasuri de adorare la altarele divi- 
nitáfilor delphice.) 

Том 

De ce mereu stràina, cu vorbe-nvăluite, îi face lui Apollon învi- 
nuiri cetoase? De dragul celei care o trimite să-l intrebe? Sau poate 
că ea însăşi tăinuieşte vreo greşeală, din cele care se ascund. 

Dar ce am eu cu fata regelui Atenei? Căci mie nu-mi este ni- 
mic. Să torn mai bine, din acest ulcior de aur, umplind bazinele 
cu apă clară“. 

Şi totuși trebuie să-l cert pe Phoibos. Ce face el? Nunteşte cu 
fecioare, luate silnic, şi le părăseşte. Sădeşte in ascuns copii, pe 
care-i lasă pradă morţii. 

Să nu te porti «Apollon» astfel! Tu esti in stare să urmezi 
virtutea. Căci zeii, cind un muritor e ticălos, îl pedepsesc. Nu 
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este drept ca voi, care le facet oamenilor legi, să fiţi invinuiti de 
incàlcarea lor. 

Dacă vreodată - asta nu seva-ntimpla, totuși să presupunem - 
v-ar cere judecata omenească să plătiţi pentru atitea silnice iubiri, 
atunci tu, <Phoibos,> Poseidon si cel ce stápineste cerul, Zeus, аг 
trebui, spre a putea despăgubi, să và goliti <tezaurele> templelor“, 
Voi căutaţi numai plăcerile şi la urmări nu vă ріпаці. Păcat! 

Nu oamenii, după dreptate, ar trebui să fie veste іці dacă imită 
pilda zeilor, ci dascălii care-i invaţă. (Jese din scenă.) 


Совки. 
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Ре tine, ce nu te-ai născut їп dureri 

cu <zeita> ЕПећуіа*5, 

noi te rugăm, Athena noastră, 

pe tine, cea scoasă de Prometheus Titanul, 
din creștetul testei lui Zeus, 

fericită Nike! 

Vino în templul lui «Apollon» Pythianul ! 
Zboară, din ale Olympului case de aur, 
spre aceste meleaguri, 

unde altarul lui Phoibos, buricul pámintului, 
lingă tripodul inconjurat de dansuri, 
rosteşte «lumii» oracole! 

Tu si fiica Latonei*", 

amindouá divine, 

amindouă fecioare, 

surori auguste ale lui Phoibos, 
induplecati-l, neprihănitelor, 

să hărăzească, în cele din urmă, 

prin limpezi oracole, 

moștenitori numeroși 

neamului vechi al lui Erechtheus! 
Antistrofă 

Muritorii au parte 

de temelia neclătinată 

a unei depline, mari fericiri 


ION 
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cind apucă să-și vadă copiii, 
mindrele roade, 

strălucind de tinerețe vinjoasă 
în párintestile vetre, 

şi dobindind de la taţii lor 

o moştenire bogată, 

pe care apoi s-o lase altor copi 
Ei, la restriște, sint sprijinul nostru, 

ei bucuria la vreme de propășire, 

$i, cînd se iscă războiul, aduc 

patriei lumina salvării. 

Nu ne dorim belșug şi palate regesti, 
ci grija plăcută de-a creşte fii virtuoşi. 
Groaznică-i viața fără urmași 

Rușine celui ce se petrece astfel! 
Fie-ne dat să trăim, 

cu averi măsurate, 

în mijlocul unor copii minunaţi! 
Epodà 

Sălaş al lui Pan“, 

peşteră vecină cu Steiurile-Nalte 
scobite de ascunziguri! 

Acolo treimea fecioarelor Aglauride 
calcă, dansind, fișia de iarbă 

din fata templului afierosit 
Athenei-Pallas, 

în sunete de melodii 

schimbătoare de fluier, 

pe care le suieri, o, Pan?! 

din peştera ta fără soare. 

Acolo, sărmana, o fată, 

născînd un prunc, 

al cărui părinte-i Apollon, 

l-a părăsit <să fie» ospăț pentru păsări 
şi prinz singeros pentru fiare, 

rodul amarnicei sale nuntiri! 

Nici tesáturile si nici legendele 


ION 


nu ne-au vorbit 
despre copii născuţi din zei şi din muritori, 
c-ar fi avut vreodată noroc. 
(Ion se întoarce înscenă.) 
ION 

Slujitoarelor ce staţi în jurul treptelor acestui 
templu primitor de jertfe, aşteptindu-vă stápina, 
Xuthos, părăsind tripodul sfint, s-a-ntors de la oracol, 
ori mai zăbovește-n casa «lui Apollon», să-l întrebe 
despre lipsa de odrasle? 

CORIFEUL 
Tot în templu e, străine, 
încă nu i-a trecut pragul. Cred că tocmai stă să vină, 


dinspre porti răzbate zgomot. lese chiar acuma, iată-l. 
(Xuthos iese dm templu și i se adresează exuberant lui Ion:) 


XuTHos 
Fiul meu, fii fericit. Am dreptul să te-ntimpin astfel 
lon 
Nu-mi lipseşte fericirea. Poartă-te cum se cuvine ! 
Хотно$ 
Lasă-mă să-ţi sărut mina, să-ţi cuprind în braţe trupul. 
IoN 
Esti cu mintea-ntreagà? Sau te-a nàucit un zeu, stràine? 
Хотноѕ 
Sint smintit ? cind vreau sà string іп braţe ceea ce mi-e drag? 
Ion 
Nu mă ține, stai, nu rupe panglicile lui Apollon! 
XuTHos 
Scumpul meu găsit, încerc doar să te-ating, nu să te vatăm. 
Ion 
Lasă-mă, altminteri arcul meu iti va străpunge pieptul! 
Хотноѕ 
De се fugi de mine? Iată, eu (1-5 cel mai bun prieten, 
loN 


Bădăranii şi nebunii nu-mi place să-i cumintesc. 
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Хотноѕ 
Prinde-mă și-n foc m-azvirle! Vei fi ucigaș de tată. 
ION 
Cum? Tu mie tată? Risul mă apucă, auzind-o. 
XurHos 
Nu, in cîteva cuvinte, totul am să-ţi deslușesc. 
IoN 
Ce-mi vei spune? 
XurHos 
Că-ţi sint tată şi că eşti feciorul meu. 
Ion 
Cine-o spune? 
XurHos 
Chiar Loxias, cel ce te-a crescut, copile. 
Ion 
Îți esti singurul tău martor? 
XurHos 
Si oracolul lui Phoibos. 
ION 
Te-a-nşelat vorba-i obscură. 
XurHos 
Oare-am înţeles greşit? 
ION 
Zeul ce-a rostit? 
XuTHos 
Acela, care mă va-ntimpina ,,, 
ION 
Cind si unde? 
Хотно$ 
„la ieşirea mea din casa lui Apollon .., 
Ion 
Ce se va-ntimpla să pată? 
XurHos 


„va fi însuși fiul meu. 


#02 ION 


lon 
Dăruit sau prin паѕсаге? 
XurHos 
Dăruit propriului tată. 


Ion 
Şi m-ai întîlnit pe mine cel dintîi ? 
XUTHOS 
Pe nimeni altul. 
Ion 


Ce ciudată-i soartaasta? 
XUTHOS 
Pe-amindoi ne uluieşte. 
Ion 
Însă cine-mi este mamă? 
Хотноз 
Nu am izbutit sà aflu. 
Ion 
Nu ţi-a spus Apollon? 
XurHos 
Nici n-am intrebat, de bucurie. 
Ion 
Maicà-mea deci este glia? 
XurHos 
Nu naşte copii pámintul. 
ION 
Cum mă trag din tine? 
Хотно$ 
Nu ştiu, dar та bizui ре Loxias. 
Ion 
Fie! Sà te-ntreb altminteri. 
XurHos 


Ion 
Te-ai culcat și-n alte paturi? 


ION 


воз 


XurHos 
Nebunii de tinereţe! 
ION 
Înaintea nuntii voastre? 
Хотноѕ 
Da, ре urmă niciodată. 
Ion 
M-ai sàdit atunci? 
XuTnos 
Atunci, si datele se potrivesc. 
Io 
Cum de-am nimerit la Delphi? 
XurHos 
Nu-mi pot lămuri nici eu. 
Ion 
Poate mi-a fost lungă calea. 
Хотно$ 
Si-asta mà nedumireste. 
Ion 
Ai mai fost aici vreodată? 
XurHos 
Da, la Tortele lui Bakchos “°. 
Іом 
Găzduit la un ргохеп“! ? 
Xuruos 
Da, el cu fetele din Delphi ... 
ION 
Te-a impins într-un cortegiu? 
XurHos 
... cu menadele lui Bakchos*'? ! 
Ion 
Beat sau limpede la minte? 
XurHos 
Zeul mă înveselise. 
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ION 


ION 
Deci acolo si atunci m-ai .. 


XuTHos 
... semănat. Voința sorții! 


ION 
Dar cum am ajuns la templu? 
XuTHos 
Părăsit de fată, poate. 
Іом 
Deci eu nu sint пеат de slugă. 
XurHos 
Fiule,primeşte-ţitatăl. 
Ion 
Cum să nu-l cred pe Apollon? 
Хотноз 
Acum iată, ești cuminte. 
IoN 


Asta-mi si era dorinţa ... 
XurHos 
Acum vezi cum se cuvine. 
Ion 
„... sà mă trag din Zeus prin tata“, 
XuTHos 
Tocmai s-a-ntimplat să afli. 
Ion 
Pot sà-mi string în brațe tatăl? 
XUTHOS 
Da, increde-te-n Apollon! 
ION 
Închinare tie, tată! 
XurHos 
Dragi imi sint aceste spuse! 
Том 


Inchinare-acestei zile ... 
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XuTHos 

„... ce-mi aduse fericirea! 

Ion 

Oare cind, o scumpă mamă, voi putea să-ţi văd făptura? 

Azi, mai mult ca niciodată, ard de dor să te-ntilnesc, 

orişicine-ai fi, dar poate că-ntre timp te-ai stins din viață. 

Atunci nici barem în vise n-am cum să mai trag nădejde. 

(CORIFEUL 

Şi noi impărtăşim norocul casei tale ; totuşi am vrea ca soarta să 

le hărăzească prunci stápinei noastre si lácaselor lui Erechtheus 
XurHos 

Copilul meu, dacă te-am regăsit, e pentru că un zeu a isprăvit 
cu bine totul; căci el pe mine m-a minat în preajma ta si-a-ngáduit 
ca tu să-ţi afli tatăl drag, necunoscut mai înainte. Socot dorința 
ta indreptátitá. . 

Fie-ne dat sà ne-ntilnim, tu, fiul meu, cu maică-ta, eu cu fe- 
meia care te-a născut! Dar numai să lucreze timpul, şi poate că 
пе vom găsi «cu toţii>. 

În schimb, tu părăsește templul zeului si traiul strimtorat. 
Mergi la Atena, într-un gind cu tatàl tău. Acolo te aşteaptă scep- 
trul lui slăvit şi multa lui avere. Nu vei mai suferi de stinghereala 
îndoită, că ești sărac si de obirgie máruntá; vei fi foarte bogat şi 
nobil totodată. 

Ai amuţit? De ce n pămint, cuprins de ginduri? De 
ce, tu, vesel pin-acum, te-ai mohorit şi-l umpli de neliniște pe 
tatăl tău ? 


ION 

Pentru că lucrurile n-au același chip, cînd le priveşti din de- 
părtare sau de-aproape. Eu binecuvintez prilejul norocos de-a-mi 
fi găsit părintele în tine; dar, tată, uite la ce mă gindesc, ascultă! 

Se spune că vestitul neam atenian, străin de orişice amestec, a 
fost născut de însăşi glia. Tocmai de-aceea voi fi-nvinuit de două 
ori, că tatăl meu e venetic, iar eu că sunt copil din flori. Împovă- 
rat cu astfel de renume, de nu voi apuca puterea, mi se va spune 
Nimeni, fiul Nimănui. 


Ll ION 


Şi dimpotrivă, de vo: căuta să urc pină la primul loc din stat, 
să fiu recunoscut drept cineva, cei neinstare «de nimic> mă vor 
uri; intiietatea pururea deşteaptă ига. lar oamenii de bine si 
ispravă, dar care, din înţelepciune, tac şi nu se-amestecă în tre- 
burile obştii, rizind de mine, mă vor socoti năting, că nu stau 
locului, netulburat, într-o cetate bintuită de furtuni. Si, în sfirgit, 
cei care se dedau politicii cu іѕсиѕігца, dacă voi dobindi cumva 
onoruri, cu-atita mai virtos mă vor înlătura prin voturile lor**. 
Căci astfel umblă treburile, tată. Cei care tin puterea în cetate şi 
sarcinile luptă cu potrivnicii, fără сгщаге, 

«Mai mult» intrind ca nedorit in casa altora, cu o femeie 
stearpă ce (1-а împărtășit necazul înainte, şi care, obidită si stin- 
gheră, isi va trăi destinul cu amărăciune, cum să nu cad, după 
dreptate, pradă urii sale, cind am să stau nemijlocit în preajma 
ta? Fiind lipsită de odrasle, ea va privi cu ciudă la fericirea ta. 

Pe urmă tu mă vei (гада, să-i fii pe plac soţiei, sau iti vei 
zdruncina, de dragul meu, căminul. Cite ucideri, cite otrăviri n-au 
pus soțiile la cale pentru 5041? 

Altminteri, de perechea ta mi-e milă, tată; îmbătrineşte făr-a fi 
avut copii, durerea de-a rămine stearpă nu i s-ar fi cuvenit fiicei 
unui nobil neam străvechi. 

Apoi, regalitatea în zadar e lăudată ; la chip este plăcută, însă 
pe dinăuntru tulburată. De fericire are parte, de noroc, cel hără- 
zit să-şi treacă viaţa în bănuieli și-n spaime ? 

Mai drag îmi este traiul norocos al unui cetățean de rind, de- 
cit al unui rege, care se bucură să-și facă din mişei prieteni şi-i 
urgiseşte pe cei buni, de frica unui atentat“**, 

Dar ai să-mi spui că aurul răscumpără aceste neajunsuri, că e 
fermecătoare bogăţia. Nu-mi place să ascult ce se zvoneste, si să 
mă bată grijile, (їпїп în braţe o comoară. O propășire cu măsu- 
ră, lipsită de neliniște, mi-ajunge. 

Cit despre bunurile ce le aveam aici, părinte-al meu, ascultă 
intii răgazul, cel atit de drag oricărui muritor, şi griji puţine; nici 
un nemernic niciodată nu m-a înlăturat din drumul meu, căci e 
de nendurat să-i lași deschisă cale unuia mai rău ca tine. 

lar slujbele si rugile-nchinate zeilor, cuvintele <ce le-am 
schimbat> cu pelegrinii, mi-au prilejuit doar bucurii, mihnire 
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niciodată. Îi insoteam pe oaspeţi la venire, la plecare, avind plă- 
cerea de-a mă imprieteni mereu cu allii. 

Însă nimic nu foloseşte muritorilor mai mult, chiar dacă se 
făceau 


impotrivesc, decit să fie drepţi; iar legea si natura, laolalt: 
din mine un drept-slujitor al lui Loxias. 

Gindindu-mă la toate, cred că e mai bine, tată, să-mi duc, aici 
şi nu acolo, traiul. Îngăduie-mi să stau în locurile-acestea. 

Aceeaşi este fericirea, ori că ai parte de măriri, ori <numai> 
de mărunte, dar plăcute, bunuri. 

CORIFEUL 

tat, dacă discursul tău aduce si feri. 


rea celei 


Frumos ai cu 
scumpe mie, 
XUTHOS (lui lon) 
Nu mai vorbi așa, deprinde-te cu feri cirea. Vreau chiar aici, în 
locul unde te-am găsit, să mă asez cu tine, fiul meu, la masa unui 


prinz comun şi să jertfesc ceea ce n-am jertfit cind te-ai născut“ 
Acum te voi sărbători cu-această masă, cum aș primi un oaspete 
la vatra mea. 

Pe urmă vei veni cu mine la Atena, ca un vizitator, nu ca fe- 
ciorul meu. Căci nu vreau s-o mihnesc cu fericirea mea, pe Kreu- 
sa, lipsită de odrasle. Iar cînd se va ivi prilejul, mai tirziu, o voi 
îndupleca să-ţi lase moştenire sceptrul meu. 

Şi iti voi spune Ion, un nume pe potriva sorții tale, deoarece te- 
am intilnit pe tine cel dintii, cînd am ieşit din sanctuarul lui Loxias. 

Adună-ţi deci prietenii, cu toţii, la bucuria sacrificiului de 
boi. Grăieşte-le de bun-rámas, căci azi vei părăsi cetatea Delphi. 
Voi, slujitoarelor, păstraţi tăcere! Dacă soptiti nevestei mele un 
cuvint, vă paşte moartea! 

Том 

Voi merge, dar destinul încă mi-e dator. Căci, dacă n-o să-mi 
aflu născătoarea, tată, de nendurat imi уа fi viaţa. lar dacă pot 
să îmi doresc ceva, vreau ca femeia care m-a născut să fie din 
Atena, să dobindesc, barem prin mamă, dreptul de-a vorbi des- 
chis <acolo>. 


LL) ION 


Cind nimereste unstráinintr-ocetatenepátatáde vreunames- 
tec, chiar dacă legile ii daucetátenia, tot ii rámine gura sclavă; căci 
n-are dreptul să vorbească liber. (Xuthos si lon pleacă impreună.) 


Сови. 


Strofa 


Lacrimi vedea-vom și <vom auzi> 
rábufniri de durere 

şi iureș de gemete, cînd va afla 

regina noastră că soţul 

e bucuros de-a fi tată, 

în timp ce ea stearpă rămine, fără urmaşi. 
Profetule Phoibos, născut din Leto, 

ce ne vesteşte oracolul tău cîntat? 

De unde se trage vlăstarul 

crescut înăuntrul templului tău ? 

Care femeie l-a odrăslit ? 

Nu e pe placul nostru acest oracol, 
să nu ascundă vreo viclenie. 

Ne temem de-o nenorocire. 

Ce va să mai fie? 

Ciudată-i purtarea stăpinului nostru. 
Ciudat e că ne-a poruncit să tăcem. 
Totul e viclenie şi nimereală 

în copilul acesta 

din singe străin plămădit. 

Nime nu poate să tăgăduiască! 


Antistrofă 

Dragilor, să-i povestim deschis 

la ureche stăpinei noastre aceste<-ntimplări>? 
Sa-l pirim pe Xuthos 

care-nsemna pentru dinsa totul, 
împărtăşindu-i, sármana, speranţele? 

Astăzi, pe ea o pierde năpasta, 

pe el il rásfatà norocul. 

Ea lunecă spre bátrinetea căruntă, 

el nu-şi mai cinstește soția. 


10F ме 


Căci, ticălosul si veneticul, 

pătruns în casă, nu s-a purtat pe măsura 

marii averi <dobindite>. Să piară, să piară 

inselátorul stápinei noastre! 

Să nu-i fie dat a-nchina la altarele zeilor 

o <singură> turtă, pe care s-o ardă 

mistuitoarele flăcări! 

El va cunoaşte gindul nostru, 

va afla dacă sintem croite 

sá-ncuviinfám ridicarea altui stápin. 

Ah! e aproape praznicul 

noului fiu şi-al noului tată. Un praznic nou! 

Epodă 

Stincilor, care sustineti 

ripoasele virfuri ale Parnasului, 

sálag ceresc unde Bakchos înalță 

pilpiietoarele torte de pin 

si zbugheste-nsotit de bakchantele 

rătăcitoare prin noapte“, 

fiul acesta să nu páseascá-n oraşul nostru. 

Să moară, neapucind să se-nfrupte din noul trai! 

Cetatea-ar avea temei să alunge 

năvălitorul străin. 

Ajunge năvalarespinsă pe vremuri 

de Erechtheus, mai-marele <{агїї> 4%! 

(Se intoarce Kreusa, alături de un sclav bátrin, pe care il ajută să ina- 
тесе) 


KREUSA 

Bàtrine, care mi-ai vegheat cindva copilària in <casa> tatei, 
Erechtheus, cind el mai stàruia sub soare, hai, suie spre oracolul 
divin, ca să te-mpàrtàsesti din bucuria mea, dacă Loxias-Regele 
a răspicat o profeție făgăduitoare de copii. 

Plăcut e să imparti norocul cu cei dragi. Dar dacă, dimpotri- 
vă, — să ne ferească zeul! - apare vreo nenorocire, e dulce si să te 
cuprindă, binevoitoare, privirile unui prieten. Eu te cinstesc, deşi 
iti sint stápiná, ca pe un tată, cum l-ai cinstit şi tu pe tatăl meu. 
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BATRINUL 
Fiica mea, tu sufletul ţi l-ai păstrat la fel de nobil cum al nobi- 
lilor tài părinţi; eşti vrednică de vechii tăi strămoşi, feciorii Gliei 
Ridică-mă, ridică-mă la sanctuar ! Călăuzeşte-mă. Ce sus este lā- 
caşul profeţiei“*! Ajută-mi coapsele să meargă, tămăduieşte-mi 
bátrinetea. 
KREUSA 
Urmează-mă, bagă de seamă unde pui piciorul. 
BATRINUL 
Te-ascult. Însă piciorul mi-e zăbavnic; chiar dacă duhul meu 
e sprinten. 
KREUSA 
Cu bita pipăie сагагеа şerpuntă. 
BATRINUL 
Orbecăie şi bita, cînd ai vederea scurtă. 
KREUSA 
Drept ai grăit. Nu te lăsa răpus de oboseală! 
BATRINUL 
N-ar fi cu voia mea, dar nu pot, sint Бесіѕпіс. (Kreusa și bătrinul 
«au ajuns anevote în mi jlocul scenei. Regina se adresează insoJitoarelor sale.) 
KREUSA 
Femeilor, care-mi slujiti ca sclave credincioase, la suveică, 
la războiul de țesut, ce i s-a prorocit despre copii lui Xuthos? 
Aceasta-am vrut să întrebăm aici. Aduceţi-mi la cunoştinţă! 
Căci dacă noutăţile sint bune, stăpinii vostri vor fi recunoscători 
faţă de voi. 


CoRIFEUL 
lo, soartă! 

BATRINUL 
Un început се nu e veste de noroc! 

(CORIFEUL 
lo, urgisito! 

BATRINUL 


Oare să fiu, pentru stăpina mea, cu grijă privitor la profeţii ? 
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ConirEUL 
Vai, ce sà facem, cind ne paste moartea? 
KREUSA 
Ce-i cintecul acesta? De unde frica voastră? 
(CORIFEUL 
Să spunem? să tăcem? ce cale să alegem? 
KREUSA 
Ştiu că-mi vei da de știre o năpastă. Spune! 
CoRIFEUL 
chiar de ar trebui să mor de două ori. Nu 
mai nădăjdui, stápinà, să (ii cîndva copii în braţe, si пісі să-i 
stringi la sînul tău! 


Ei bine, voi vorl 


KREUSA 
Ah! fie să mor! 
BATRINUL 
Fiica mea! 
KREUSA 


Sărmana de mine, ce pacoste! 
Mă cuprinde, mă-ncearcă 
un chin de moarte, dragile mele! 
BATRINUL 
Sintem sfirsiti, copila mea! 
KREUSA 


Aiai, aiai! 
O durere adincă-mi străpunge pláminii! 
BATRINUL 
Să nu mai gemi ... 
KREUSA 
Am destule temeiuri sà gem. 
BATRINUL 
у. până nu știi 
Kreusa 


Ce-as putea sà mai aflu? 
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BATRINUL 
dacă stăpinul are-aceeasi soartă, impărtăşind si el năpasta 
ta, sau dacă tu eşti singură în nenoroc. 
ConirEUL 
Peell-adáruitLoxiascu un fiu, bátrine; doar el, fără soţie, se 
bucură de fericire. 
KREUSA 
Vai, altă năpastă! Culme-a durerii! 
Ce spui? Ce grăieşti? Chinuită, voi geme. 
BATRINUL 
Acest copil urmează a se naşte, sau zeul, prin oracol, a vestit 
c-a şi văzut lumina zilei? 
(CORIFEUL 
S-a şi născut. Zeul i-a dăruit un tină 
mă găseam de faţă. 


în puterea virstei: eu 


KREUSA 
Ce zici? De nespus, de nespus, vai, de neauzit 
sînt cuvintele tale. 
BATRINUL 
Şi mie-mi par la fel. Dar profeția cum s-a împlinit? Mai lim- 
pede vorbeşte-mi. Cine-i acest fecior? 
(CORIFEUL 
Pe cel dintii care urma să-l întilnească soțul tău, ieșind din 
templu, zeul i l-a dat drept fiu. 
KREUSA 
Ototototoi! Sint sortită să duc un trai 
lipsit de copii, lipsit de copii 
şi, singură, să locuiesc într-o casă pustie! 
BATRINUL 
Dar cine-a fost ales de zeu? Cine l-a întîlnit pe soțul urgisitei 
Kreusa? Cum, unde s-a iscat vederii sale? 
ConirEuL 
Iubita mea stăpină, il cunoşti pe tînărul ce mátura prin tem- 
plu? Acela este fiul lui! 
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KREUSA 

De-asputea prinetherul curgind, 
să zbor pin' la stelele nopţii, 
departe de glia Helladei*" ! 
Atit de cumplită, dragile mele, 
atit de cumplită-mi este durerea. 

BATRINUL 
Ce nume i-a dat tatăl său? Ai cunoştinţă? E incă tăinuit? ori 

nici n-a fost numit? 


CoRIFEUL 

Îl cheamă Ion, căci, întiiul, și-a intilnit părintele. 
BATRINUL 

Şi cine-i maică-sa? 
ConirEUL 


Eu n-aş putea să spun. Dar află tot ce ştiu, bátrine: stápinul a 
plecat spre corturile sfinte, pe-ascuns față de doamna noastră, са 
să închine jertfa nasterii şi jertfa ospeţiei pentru Ion, si lingă fiul 
său cel nou să stea la praznic. 

BATRINUL 

Stăpină, suferința ta loveşte şi în mine. Sintem trádati de soţul 
tău, căci el a uneltit să ne jignească si să ne zvirle-afar' din casele 
lui Erechtheus. 

Eu nu vorbesc asa din ură pentru Xuthos, dar tin, decit la el, 
mai mult la tine, decît la soțul tău străin, ce ti s-a strecurat în ţară 
şi-n palat, şi-a dobindit întreagă moştenirea ta, apoi, in mare tai- 
nà, a plodit cu alta. Am zis, in mare taină, şi iată pentru ce. 

Vázind că esti lipsită de copii, n-a vrut să fie precum tine, 
adică să-ţi împărtășească soarta. El a pătruns furis în patul unei 
sclave, a zămislit un fiu si l-a trecut peste hotare, apoi 1-а dat în 
grija vreunui delphian. 

Copilul, pentru şi mai multă taină, e slobozit în casa zeului 
şi creşte-acolo. Cind află tatăl că feciorul i se inàltase, tinăr îm- 
plinit, el te induplecă să vii la templul din Pytho, în legătură cu 
nerodnicia ta, 

Deci nu Loxias a minţit, ci mincinosul a fost el, care creştea 
de multă vreme-acest copil, urzind atare viclenii. De-ar fi fost 
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date în vileag, l-ar ti învinuit pe zeu de ele. De-ar fi rămas ascun- 
se, el ar fi izbutit să amăgească ura cetăţenilor şi <pe fecior> să-l 
facă rege în Atena. lar noul nume prea l-a plăsmuit, spunind că 
Ion, chipurile, s-a ivit în calea lui. 

ConirEUL 

Cit am urit întotdeauna oamenii cu două fefe, ce săvirşesc ne- 
mernicia, impodobind-o după-aceea cu minciuni! Mai scumpă 
mi-e prietenia unui om de rind cinstit decit a unui ticălos oricît 
de luminat. 

BATRINUL 

Dar cel mai crunt va fi, din toate-aceste rele, să-l vezi 
pinindu-se in casa ta, pe unul fără mamă, fără nume, pe plodul 
unei sclave. 

Necazul ar fi fost mai mic, dacă bărbatul tău te-ar fi indu- 
plecat, cum tu eşti stearpă, să primeşti în casa ta vlăstarul unei 
mame dintr-un neam ales. Şi dacă {і s-ar fi părut amar să te în- 
dupleci, putea să-şi ia nevastă vreo fiică de-a lui Aiolos‘. 

Acum <stăpina mea>, la fapte, cu îndirjire de femeie! 

Cu spada sau prin viclenie sau, şi mai bine, prin otravă, răpu- 
ne-i pe bărbatul tău si pe feciorul lui, mai înainte să te dovedeas- 
că ei! Nu pregeta, altminteri îți pierzi viaja! (Din doi dușmani 
trăind sub un acoperi, e limpede că unul trebuie să piară.) 

Eu vreau să te ajut in astátreabáomorind copilul. Voi merge-n 
cortul unde pregătesc ospátul; vreau pe stăpinii care m-au nutrit 
să-i răsplătesc si, pentru ei, ori să mai văd lumina, ori să mor. 

Nimic nu face sclavul de ruşine decit numele. În toate ce- 
lelalte, sclavul, de are inimă aleasă, nu preţuieşte mai puţin ca 


omul liber***. 


CoRIFEUL 

Şi eu, stăpină dragă, împărtășind destinul tău, vreau pentru 

tine sau să mor sau să trăiesc frumos. 
KREUSA 

Suflete-al meu, cum să tac? 

Si iară, cum, lepădind ruşinea, 

să dau în vileag <unirea> din patul întunecos. 

Acuma nimic nu mă-mpiedică 
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Pe cine să-ntrec in virtute? 

Pe Xuthos? Dar el m-a-nşelat. 

Sint fără familie, fără copii sint. 

Risipitu-s-au, vai, speranțele mele, 

şi n-am fost in stare să le-mplinesc, 

tăinuind unirea <cu Phoibos>, 

tăinuind și naşterea <pruncului> jalnic plinsă. 
Nu! Martori să-mi fie tronul lui Zeus, instelat, 
zeiţa stăpină a stincilor mele 

şi lacul, în apă bogat, Tritonis”, 

si sfintul său mal, că nu-mi voi ascunde greşeala, 
că, descărcindu-mă, vreau să rásuflu, liberă. 
Din pleoapele mele curg lacrimi, 

mi-e sufletul greu de durere, 
căznit de Ёцагпісі, şi oameni, și zei. 

Eu voi dovedi că trădează, 

lipsiţi de recunoştinţă, patul <femeilor>. 
Tu, care faci să cînte glasul lirei cu şapte corzi, 
tu, care faci să sune, din 

cimpenestile coarne uscate, 

imnele Muzelor, plăcut zvonitoare, 

eşti vinovat, fecior al «zeitei» Leto, 

o rostesc inaintea luminii <acestei zile>. 

În strălucirea pletelor tale de aur, 

venit-ai la mine, pe cînd 

culegeam, în poala rochiei, flori de şofran 
cu licăriri aurite, ca să-nfirip ghirlande“. 
M-ai apucat de gitul miinilor albe 

şi-n timp ce-o strigam pe mama, 

tu m-ai tirit spre culcușul 

tău din adincul peşterii, zeule siluitor, 

şi fără ruşine ai săvirșit 

isprava cerută de Кургіѕ"", 

Ti-am dăruit un cocon, 

vai mie, sármana, pe care, de frica mamei, 
l-am părăsit in culcusul tău, 

tocmai acolo unde m-ai subjugat 
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— nefericit aşternut! — nefericita de mine! 

El nu mai trăieşte - nenorocire mie! - 

s-au ospătat răpitoare păsări dintr-insul, 

biata de mine! din fiul meu gi al tău. 

«In schimb> tu lagi să-ţi răsune lira 

şi cinti «mai departe> peanele tale! 

Fecior al <zeiţei> Leto, pe tine te chem, 

cel care imparţi profeţii <muritorilor>, 

sălășluind, în mijlocul pămîntului, 

pe tronu-ţi de aur! 

Strigătul meu răbufnit pătrundă-n urechea ta! 

Io, ticălos ibovnic! 

Ai aşezat un urmaş în casa lui Xuthos, 

căruia nu-i datorai nimic, 

fără să-ţi pese de soarta copilului meu și al tău. 

A pierit, inháfat, golas, de prădalnice păsări. 

Te urăște «insula» Delos si dafinul 

vecin palmierului gingaş comat, 

sub care Leto te aduse pe lume, 

rod al lui Zeus - vai, naştere sfintà*??! 

ConirEUL 

Vai, ce tezaur de năpaste mi se deschide ochilor! Văzindu-l, 

cine nu ar plinge? 


BATRINUL 

Privindu-(i chipul, m-am umplut de milă, fata mea, şi mintea 
mi-a scăpat din matcă. Abia-mi trecuse peste suflet un talaz de 
rele, cînd, iată, altul îmi izbeşte pupa navei. Rostirea ta mă smul- 
ge relelor de-acum şi mă azvirle în tărimul altor chinuri. 

Ce spui? Ce vină ii găseşti lui Phoibos? Ce s-a ales de co- 
pilaşul pe care zici că l-ai născut? Şi unde, în cetatea noastră, 
ai părăsit acest iubit vlăstar, <să-și afle-n pintecele» răpitoarelor 
mormîntul? Urmeazà-(i povestirea. 

KREUSA 
Mă ruginez, bátrine, totuşi voi vorbi. 
BATRINUL 
Vorbeşte; ştiu să pling mărinimos pentru prieteni. 
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KRFUSA 
Ascultă-mă, cunosti in al lui Kekrops deal, o peșteră privind 


locul> ce se cheamă Steiurile-Nalte ? 


spre miazănoapte, «ii 


BATRINUL 
O ştiu, pe lingă sanctuarul si altarele lui Pan. 
KREUSA 
Acolo mi-a fost dat să lupt într-o cumplită luptă. 
BATRINUL 
Vorbeşte: lacrimile mele iti vor intimpina cuvîntul. 
KREUSA 
Apollon m-a luat cu sila, nefericită nuntă! 
BATRINUL 
Fiica mea, deci asta-i, ceea ce simtisem .. 
KREUSA 
Nu stiu. Dar de-i adevàrat ce spui, am sà màrturisesc. 
BATRINUL 
Acesta-i chinul tainic pentru care suspinai? 
KREUSA 
<Màjeluiam> pentru năpasta, pe care-acuma {і-о mărturisesc. 
BATRINUL 
Cum ai ascuns apoi unirea ta cu zeul? 
KREUSA 
Eu am născut: încearcă sà ascul(i, bătrine. 
BATRINUL 
În ce loc? Cine te-a mosit? Ori ai fost singură-n dureri ? 
KREUSA 
De una singură, în peştera unde-am nuntit, silită. 
BATRINUL 
Şi unde-i fiul tău ? Oricum, nu mai esti stearpă. 
KREUSA 
E mort, lăsat pe seama fiarelor, mognege. 
BATRINUL 


E mort? Nu i-a venit în ajutor hainul Phoibos? 
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KREUSA 
Nu i-a venit in ajutor. Acum el e crescut in casele lui Hades. 
BATRINUL 
Dar cine-l va fi părăsit? Nu pot să cred cà tu. 
KREUSA 
Eu <insămi>,noaptea. I-am lăsat vegmintul meu drept scutec 
BATRINUL 
La părăsirea pruncului nu ai avut vreun părtaş? 
KREUSA 
Nu, doar Nenorocirile si Taina. 
BATRINUL 
Cum? Chiar ai cutezat să-ţi laşi în peşteră copilul? 
KREUSA 
O, cît s-a tînguit de jalnic gura mea! 
BATRINUL 
Vai, vinovată îndrăzneală, dar zeul a fost si mai vinovat! 
KREUSA 
De-ai fi văzut «copilul» întinzindu-şi miinile spre mine! 
BATRINUL 
Cáta cu sete sinul tău! Voia la tine-n braţe. 
KREUSA 
De unde, asuprindu-l pe nedrept, îl izgoneam. 
BATRINUL 
Cum s-a ivit in tine gindul părăsi 
KREUSA 
Credeam că zeul va veni să îşi salveze fiul. 
BATRINUL 
O vijelie surpă, vai, norocul casei tale! 
KREUSA 
De ce-ţi acoperi capul, moşule, si plingi? 
BATRINUI 
Văzindu-vă, pe tine şi pe tatăl tău, năpăstuiţi. 
KREUSA 


Aşa e soarta omului, de-a pururi schimbătoare. 
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BATRINUL 
Acum să încetăm a ne mai văicări, fiica mea! 
KREUSA 
Ce-ar trebui să fac? Eu n-am scăpare din năpastă. 
BATRINUL 
Răzbună-te pe zeu; el te-a nedreptăţit intiiul. 
KREUSA 
Cum să întrec puterea lui, fiind o muritoare? 
BATRINUL 
Dă foc lăcaşului profetic sfint al lui Loxias! 
KREUSA 
Mă tem. Destule sint și altfel patimile mele! 
BATRINUL 
Atunci cutează ce se poate: ucide-] pe bărbatul tău! 
KREUSA 
Ela fost bun; mă-mpiedică iubirea noastră, odinioară fericită. 
BATRINUL 
Răpune-l barem pe acest fecior iscat în calea ta. 
KREUSA 
Ah! cit aş vrea! Numai să fie cu putinţă. 
BATRINUL 
Ia-ţi slujitorii şi cu spade inarmeazà-i. 
KREUSA 
Să mergem! În ce loc să încercăm isprava? 
BATRINUL 
În corturile sfinte, acolo unde pràznuieste cu prietenii. 
KREUSA 
Ucidere în văzul lumii? Aceasta nu e pentru sclavibecisnici. 
BATRINUL 
Vai, tu te clatini! Pune singură ceva la cale. 
KREUSA 
Cunosc un fel ce impleteste viclenia cu asprimea. 
BATRINUL 


lar pentru amindouă, eu sint în slujba ta. 
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KREUSA 
Ascultă deci! Ştii lupta dusă de Feciorii Gliei? 
BATRINUL. 
O ştiu, la Phlegra, cind Gigantii s-au ciocnit cu тен. 
KREUSA 
Cind Glia a născut-o pe Gorgo, dihania cumplită. 
BATRINUL 
Sà lupte-alături de Giganti, pe zei să-i copleşească. 
KREUSA 
Şi-a fost ucisă de Pallas, divina fată a lui Zeus. 
BATRINUL 
Acesta-i mitulauzit de mine-odinioară. 
KREUSA 
Athena poartă pielea monstrului pe piept. 
BATRINUL 
Egida*? se numeşte ? O poartă drept armură? 
KREUSA 
Aşa se cheamă de cînd ea sări in lupta zeilor??!, 
BATRINUL 
Dar cum arată groaznica egidà ? 
KREUSA 
Ca un pieptar cu armături de şerpi incolàciti. 
BATRINUL 
În ce fel ar putea să-ţi vateme dușmanii, fata mea? 
KREUSA 
Tl ştii pe Erichthonios ? Cum să nu-l ştii, bátrine? 
BATRINUL 
Strămoșul vostru cel dintii, născut de Се? 
KREUSA 
Cind ега nou-născut, Pallas i-a dăruit ... 
BATRINUL 
Ce dar anume? Nu intirzia să-mi spui. 
KREUSA 
.. din singele Gorgonei două picături. 
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BATRINUL 
Acestea cum inriuresc natura omenească? 
KREUSA 
Una omoară, cealaltă tămăduieşte. 
BATRINUL 
Si cum le-a prins de trupul prun cului zeița? 
KREUSA 
<As cunse> într-un lanţ de aur, moştenit de tata. 
BATRINUL 
lar după moartea lui, tu eşti moștenitoarea? 
KREUSA 
Da, <iată,> port lanţul de aur la gitul miinii ca brățară 
BATRINUL 
La ce-i bun darul celor douà pi cáturi? 
KREUSA 
Ei bine, cea care s-a scurs din vena cavà ... 
BATRÍNUL 
La ce slujeşte? Ce ршеге аге? 
KREUSA 
~. abate bolile, hrăneşte viaţa. 
BATRINUL 
Şi care-i lu crul celeilalte picături? 
KREUSA 
Omoară; e veninul şerpilor Gorgonei. 
BATRINUI. 
Le tii cumva-mpreună sau aparte? 
KREUSA 
Aparte: nu ameste ci binele cu răul. 
BATRINUL 
Ai tot ce-ţi trebuie, copilă dragă. 
KREUSA 
Asa se va sfirşi feciorul. Si ucigașul vei fi tu. 
BATRINUL 


In ce fel? Unde? Dă-mi porun cà, si am s-o împlinesc! 
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KREUSA 
Îndată ce-mi va fi intrat în casă, la Atena. 
BATRINUL 
Dar gindul tău nu-i potrivit. Văd că te-ai despărțit de-al meu. 
KREUSA 
Cum? Aiaceeaşibănuială ca și mine? 
BATRINUL 
Chiar dacă nu-l rápui «tu însăţi>, tot se va crede că eşti uci- 
раа «lui». 
KREUSA 
Aşa e. Despremaşteră mereu se spune că-şi urăște fiii vitregi. 
BATRINUL 
Ucide-l chiar aici, şi vei tăgădui omorul. 
KREUSA 
Şi mă voi bucura de răzbunare mai devreme. 
BATRINUL 
Vei făptui fără să ştie soţul, precum si el a fáptuit în taină. 
KREUSA 
Să-ţi spun ce trebuie să faci. Іа-ті de la тіпа giuvaierul cel de 
aur, lucrarea de odinioară a Athenei, şi mergi în locul unde soțul 
meu jertfeşte boi, ferindu-se de mine. Cind praznicul se va sfir 
şi ei se vor gáti să verse zeilor libatii, otrava {іпе-о sub vesmint şi 
toarn-o tinărului în pahar, doar lui, nu tuturor; licoarea dă-i 
numai celui care ţine să ajungă el stápin în casa mea. Îndată ce-i 
va trece prin gitlej, acela nu se va mai duce în Atena strălucită: 
aici o să-i rămînă leşul. 


-o 


BATRINUL 

«Acuma» pleacă la vreunul din proxeni! Eu ceea ce mi-ai 
poruncit voi implini. 

Hai, glezna mea de om bátrin, бі tînără din nou pentru ispra- 
va asta, chiar dacă virsta nu te-ajută! Să mergem cu stăpinii noş- 
tri, să-nfruntăm duşmanul; să-i sprijinim ca să-l ucidă, să cură- 
{ат de el palatul! 
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Frumos este, în vremuri bune, а cinsti virtutea; dar dacă vrei 
să nărui un vrájmas, nu-i nici o lege să te poată-mpiedica. (Bátri- 
nul și Kreusa pleacă.) 

Совки. 

Strofa 1 


Enodia °, fiica Demetrei, гео 
domnind peste <ràufàcàtorii> nocturni, 
celovesc <calàtorii> pe drumuri, 
îndreaptă acum, si în mijlocul zilei, 
paharul acesta plin cu moarte cumplită 
spre ţinta la care-ltrimitestápina, 

stăpina noastră !Singele scurs 

din gitul tăiat al Gorgonei, prăsila Gliei, 
dă-l celuia care a năvălit 

în casele lui Erechtheus! 

Ah! niciodată vreun străin, 

ivit dintr-un neam străin, 

să nu fie poruncitor în Cetate, 

doar cei din aleasa tulpină a lui Erechtheus. 
Antistrofa 1 


Dar dacă urzeala omorului nu izbutește, 
dacă stăpina s-a străduit în zadar 

şi pierde prilejul acestei fapte-ndráznete 
- singura hrană pentru speranțele sale — 
ea se va străpunge c-un ascutis de spadă 
sau isi va stringe gitul într-un juvát. 

Îşi va sfirsi în durere durerile sale; 
sufletul ei va purcede 

spre alte forme de viaţă 5, 

Nu va-ndura niciodată, 

vie fiind, şi cu ochii deschiși luminii, 

ca alţii, străini, să domnească în casele ei, 
ale ei, mlădița celui mai nobil neam. 
Strofa 2 


Ne ruginám de <Dionysos>*%, 
zeul slăvit prin imne, 
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dacà, de lingà izvorul Kallichoron, 

<lon>, acest privitor <venetic>, la eikade, 
va vedea, stind noaptea de veghe, 

cum străluceşte flacăra tortelor, 

în vreme ce însuși etherul lui Zeus 

$i stelele purced să danseze, 

cînd dansează Selene, 

şi Nereidele“, cincizeci la număr, 

din apele mării adinci, 

din eternele fluvii învolburate, 

dansuri incing «si ele» spre slava Fecioarei 
cu diademă de aur şi-a Mamei augustes%, 
În meleagul acela speră s-ajungă rege, 
căzind peste roadele muncii altora, 
milogul lui Phoibos! 

Antistrofa 2 


Voi care, urmindu-vă Muza, 

cîntaţi în stihuri biciuitoare 

iubirile noastre, 

nuntirile noastre aprinse de Kypris, 

nepermise, nesfinte, 

vedeţi cu cit, prin virtute, întrecem 

mirşavul soi al bărbaţilor! 

Despre bărbaţi <se cuvine> să sune 

cîntările voastre potrivnice, 

iubirile lor biciuiţi-le! 

Iată, cum îşi dezvăluie Xuthos 

lipsa de recunoştinţă, 

neimpărţind cu stăpina noastră norocul 

de-a fi avut copii <laolaltă>; 

el a dobindit, dintr-un alt agternut, 

un fiu, care nu e decit un bastard! 

(Soseşte in fugă un slujitor al Kreusei.) 

SunToRuL 

Femeilor, unde-i stăpina noastră, ilustra fată a lui Erecht- 
heus? Am străbătut în lung şi-n lat cetatea, căutind-o, si nu am 
izbutit s-o întilnesc. 
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CORIFEUL 
Ce s-a-ntimplat, pàrtase-al meu întru sclavie? De ce atita 
grabă? Ce ştire ne aduci? 
SuJTORUL 
Sintem vinati si dregătorii țării o caută pe Kreusa, cu pietre 
s-o ucidă. 
CoRIFEUL 
Vai nouă! Ce vorbeşti? Doar n-a fost dată în vileag urzeala 
noastră de-a răpune pe ascuns feciorul? 
SLUJITORUL 
Intocmai. Vei pieri si tu, nu printre cei din urmà. 
ConiFEUL 
Cum a ieşit ascunsa uneltire la iveală? 
SLUJITORUL 
Dreptatea-a fost mai tare decit nedreptatea, prin voia zeului 
ce n-a lăsat să i se pingărească templul. 
(CORIFEUL 
Dar cum? Mă rog de tine, spune-mi întimplarea! Mai 
moartea, decit indoiala! Barem să ştim de vom muri sau de vom 
mai zări lumina". 


ne 


SLunTORUL 

După ce soțul doamnei noastre a părăsit profeticul lăcaș al lui 
Loxias, luindu-si noul fiu, s-a dus la praznic să jertfeascăzeilor, pre- 
cum voia. Deci Xuthos a purces spre locurile unde zburdă focul 
bahic?*, pentru ca sîngele vărsat prin junghiere, să ude cele două 
piscuri ale lui Dionysos“, drept mulțumire că şi-a regăsit feciorul. 

«Copilul meu, rosti, rămii aci, ca să înalți un cort pătrat prin 
truda unor meşteri harnici. lar de voi zăbovi prea mult sacri- 
ficind în cinstea zeilor ocrotitori de naşteri, începe cu prietenii 
ospátul!» <Apoi,> luînd junincile, se duse. 

lar tînărul a însemnat cucernic cu tárugi împrejmuirea falni- 


cului cort, lipsită de pereţi. Şi l-a ferit de focul soarelui cu grijă, 
incit să nu fie-ndreptat nici spre văpăile amiezii, dar nici spre 
astrul apunind*"". S-a folosit de sfoară ca să insemneze un pătrat 
cu laturile másurind un plethron fiecare; deci suprafața cortului 
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era de zece ori o mie de picioare, cum spun cel care se pricepi 
Voia să cheme tot poporul delphienilor la praznic. 

Pe urmă cortul l-a umbrit cu sfinte, minunate ţesături, impru- 
mutate din tezaurele <templului>*". El, drept acoperiş, a-ntins in- 
tii o pinză largă, pe care Herakles, fiul lui Zeus, din prada smulsă 
Amazoanelor, o dăruise zeului pe vremuri. $i se vedeau pe pinză 
brodate-aceste chipuri: «in mijloc> Uranos, înconjurat de astre 
în cercul de ether, şi Helios, minindu-si telegarii spre amurgul 
zilei, trágindu-l pe strálucitorul Hesperos cu sine; si Noaptea, în 
veşmint cernit, gonea în caru-i fără cai inaintagi, urmată de un 
pile de stele; prin mijlocul etherului treceau Pleiada si Orion, 
înarmat cu spadă, deasupra, Ursa, arătind cu coada polul aurit; 
de sus, disc implinit, vărsa văpăi Selene, cea care-mparte lunile 
în două; «se mai vedeau» Hyadele, pentru năieri un semn atit de 
sigur, si Eos, făclia zorilor, izgonitoarea stelelor“. 

Şi, drept pereţi, întinse «Ion» alte ţesături, barbare, infàtisind 
corăbii aripate?'! ce se ciocnesc cu navele hellenilor, ființe jumă- 
tate-fiare, jumátate-oameni, si călăreţi care vinează cerbi sau hăi- 
tuiesc lei fioroși. 

Iar la intrare Kekropsatirna, cu trup unduitor de şarpe, alături 
de fetele lui, o pinză dăruită de vreun atenian?!*. 

Cratérele?* de aur au fost puse în mijlocul acelei încăperi. 
Un crainic, în picioare, săltindu-se pe virfuri, chemă la praznic 
pe toti delphienii doritori să vină. Cind cortul a fost doldora de 
oaspeţi, ei s-au incununat cu flori si au prinzit pe săturate, um- 
plindu-si sufletul de bucurie*", 

Apoi, odată potolită pofta, iată, pășeşte inainte un moșneag, 
ajunge chiar în centrul încăperii, si zelul său grăbit îi face pe prăz- 
nuitori să ridă, hohotind. Le toarnă apă din ulcioare, ca ei să-şi 
spele mîinile, înalţă fum înnăduşit de smirnă, si (ine rînduiala 
cupelor de aur, о sarcină care și-a dat-o singur sieși. 

Cind vine clipa flautelor și-a craterului comun, bátrinul spu- 
ne: «Înlăturaţi aceste pahare mici, schimbaţi-le cu altele mai 
mari, ca să sporească grabnic veselia tuturor!» 

Şi-au început să umble, încoace și încolo, phialele? de aur 
si cupele de-argint. Moşneagul, alegind-o pe cea mai cizelată, în 
semn de preacinstire a noului stăpin, i-a oferit-o plină. Dar el 


ION Wa 


in vin a picurat o stragnicá otravă, pe care 1-0 dăduse, zice-se, 
stăpina noastră, ca să-i scurteze viaţa fiului găsit. Şi nimeni n-a 
băgat de seamă. 

Feciorul arătat de zeu, ținea, ca toti ceilalţi 
libatii, cînd una dintre slugi a scos un țipăt ráuprevestitor. Cres- 
cut în templu, printre cei mai buni profeti, lon a înțeles <indată> 


mină vasul cu 


piaza rea şi-a poruncit să i se umple alt crater. 

Libatia dintii, cea pregătită pentru Zeus, a risipit-o pe pă- 
mint, şi tuturor le-a spus la fel s-o risipească”*. Şi s-a lăsat tăcere. 
Pe urmă sfintele cratere le-am umplut din nou cu apă limpede ca 
roua si cu vin de Byblos 2°. 

Atunci, puternic filfiind, pătrunde-n cort un stol de porum- 
bei - locuitori nesperiosi ai casei lui Loxias - igi міга ciocul, la- 


comi, în vinul aruncat pe jos şi-l sorb in gușa gingaş impănată. 
Toti beau nevătămaţi libatia lui Zeus, afar’ de unul, care coborise 
i vărsase cupa. Porumbul gustă băutura, dar 
trupu-i gingaş impánat începe brusc a tremura şi, căpiat, înalță 
piuieli ciudate, fără inteles?". Iar gloata oaspeţilor, uluită, priveg- 
te agonia păsării, ce moare într-o ultimă zvicnire, cu ghearele de 


în locul unde Ion 


Atunci fiul oracolului, lepădindu-şi peplosul, isi alungeste 
peste masă, goale, braţele şi strigă: « Cine voia să mă ucidă, din- 
tre voi? Dă-l în vileag, bătrine! Căci tu erai atit de plin de zel; 
paharul l-am primit din mina ta!» 

Îndată, apucind de cot bătrinul, 
prindă pe mosneag asupra faptei. Văzind că este dibuit, acesta, sub 


strimtorează cu-ntrebări, să-l 


amenințări, dă în vileag urzeala Kreusei, capcana cupei cu venin. 
Într-o clipită, tinărul dezvăluit de- Apollon prin oracol, luînd 
şi oaspeţii cu el, ţişneşte-afară, ii află pe mai-marii pythienilor şi 
le grăieşte: < Slăvită Glie! o străină, o fată a lui Erechtheus, а 
cercat să mă ucidă cu otravă.» 
Poruncitorii delphienilor, pină la unul, au hotărit, votind, ca 
doamna noastră să fie azvirlită din virful unei stinci, deoarece a 


vrut să piardă o fiinţă închinată zeului şi să minjească sanctuarul 
cu o crimă. 
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ION 


Cetatea-ntreagà caută femeia minatà de amărăciune pe un 
drum amarnic. Căci ea, venind la Phoibos să întrebe de copii, o 


dată cu speranţa, îşi pierde însăși viaţa. (Slujitorul pleacă.) 


Сови. 
Nu e chip, пи е chip sà abatem, 
nefericitele, moartea! 
Limpede, limpede este că-n vinul 
pentru libaţii, stors din 
strugurii lui Dionysos, 
a fost picurat veninul 
viperei fulgerătoare. 
Limpede este că sintem menite 
zeităților dintru adincuri! 
Noi vom fi smulse viet 
stápina va fi zdrobită de pietre. 
Cum să fugim în văzduh, aripate, 
cum să răzbim în bezna 
cotloanelor subpámintene ? 


Ca să scăpăm de moarte, 

de lapidare și de blestem, 

cum să urcăm într-un car cu patru cai 
<gonitori> cu repezi copite ? 

sau pe vreo navă, la pupă? 

Nu e chip să ne-ascundem, 

doar de ne-ar răpi vreun zeu. 

Atita durere-ti rámine încă, 

sărmană stăpină, să pătimești! 

Noi am vrut să ucidem un semen <al nostru>. 
Vom fi date ріеггагіі noi înşine oare, 


cum cere dreptatea? 
(Kreusa năvăleşte în scenă îngrozită.) 


Kreusa 
Slugilor, sint urmărită, voi muri injunghiatà 
a ieşit o hotàrire de pedeapsă; n-am scăpare. 
CoRIFEUL 


Ştim, sărmano, ce năpastă, ce urgie te încearcă. 
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KREUSA 
Unde să m-ascund? Din casă am fugit, să scap de moarte, 
şi-am sosit aici hofeste, inselindu-i pe duşmani. 


(CORIFEUL 
Te va ocroti altarul. 
KREUSA 
Mai putea-va să т-ајше? 
(CORIFEUL 
Zeii сгща rugătorii. 
KREUSA 
Însă legea-mi cere moartea. 
(CORIFEUL 
Dacă pot să te înșface. 
KREUSA 


lată cruzi: mei duşmani. 
Vin de zor şi poartă săbii. 
CORIFEUL 

Du-te, stai lingă altar. 

Dacă mori în locul sacru, ucigașii vor plăti 

pentru curgerea de singe. Trebuie să-nduri destinul 

(Kreusa aleargă si se lipește de altar. Intră vijelios Ion, cu sabia in 
mină, urmat de slujitori ai templului, înarmaţi. La început nu o vede pe 
fiica lui Erechtheus.) 

Ion 

Părinte, zeu cu chip de taur, Kephisos*?, ce viperă s-a plămădit 
din tine, ce şarpe improscind din ochi văpăi ucigătoare ? Într-insa 
zace toată îndrăzneala. Este la fel de cruntă precum singele Gor- 
gonei, otrăvit, prin care urmărea să mă omoare. 

Luati-o! Părul impletit să-i fie smuls de stincile Parnasului, 
din înălțimea căruia va fi zvirlită ca un disc! 

Un zeu prielnic m-a salvat să nu încap sub jugul unei maste- 
re ateniene. Ti-am cunoscut simţirile aici, între prieteni gata să 
mă apere, ţi-am măsurat nemernicia st ura împotriva mea. Căci 
dacă, în palatul tău, ţi-ai fi zvirlit năvodul peste mine, tu negresit 
m-ai fi trimis în casele lui Hades. 
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Dar nici altarul, nici lăcaşul lui Apollon nu te vor scăpa, iar 
mila pentru mine mi-o păstrez, si pentru mama; chiar dacă tru- 


pul său este în altă parte, cuvintul mamă pururea mă însoţeşte. 
(Untorcindu-se spre altarul din faţa templului, о vede pe Kreusa.) 


Ргіуці-о pe răufăcătoare! Cum țese viclenie după viclenie! 
Se ghemuieşte la altarul lui Loxias, crezind că nu își va primi, 
pentru fărădelegi, pedeapsa. 
KREUSA 
Eu nu-ţi dau voie să-mi iei viaţa. Spun asta si din partea mea, 
şi din a zeului care mă ocroteste. 


Ion 
Dar între tine si Apollon ce-i comun? 
KREUSA 
Inchin si dăruiesc lui Phoibos trupul meu. 
Ion 
In schimb mà otràveai pe mine, care îi sînt încredințat. 
KREUSA 
Nu mai erai al lui Loxias, ci al lui <Xuthos>, tatăl tău. 
Ion 
Am fost sădit de tatăl meu, însă eram al zeului. 
KREUSA 
Erai al lui, ci nu mai eşti: acum sint eu în locul tàu, 
Ion 
Lipsită de evlavie, dar eu eram evlavios. 
KREUSA 
Am vrut sà spulber un dușman al casei mele. 
Том 
Am năvălit cumva cu armele in tara ta? 
KREUSA 
Poate voiai chiar să dai foc palatului lui Erechtheus. 
Том 
Cu ce făclii, cu flăcările cărui foc? 
KREUSA 


Voiai să te instápinesti la mine peste voia mea. 
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ION 
Urma să capăt de la tata un pámint pe care-l cucerise. 
KREUSA 
Pămintul attic nu este al fiilor lui Aiolos. 
Ion 
Cu armele si nu cu vorbele il apàrase. 
KREUSA 
Acel care salvează un pămint nu este si stápinul lui, 
Том 
De teama viitorului tu căutai să mă ucizi? 
KREUSA 
De teama morţii, ca să nu mi-o pui cumva la cale. 
Ion 
Fiind lipsită de copii, ti-era necaz cà tata m-a găsi 
KREUSA 
Oare vei jefui <mereu> averile nevestelor fără copii? 
Ion 
Oare nu voi avea, din moștenirea pàrinteascà, partea mea? 
Kreusa 
Doar lancea lui şi scutul, atit vei mosteni. 
Ion 
Altarul páráseste-l, tronul sacru! 
KREUSA 
Pe maică-tas-o certi aga, acolo unde se va fi aflind. 
ION 
Cum? tu, care ai vrut să mă omori, să nu-ţi primeşti pedeapsa? 
KREUSA 
Vei cuteza să mă ucizi în inima lăcașului divin? 
Іом 
Tu {й să mori sub panglicile zeului? 
KREUSA 


Eu celui ce m-a chinuit, ii voi intoarce chinul. 
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Том 
Vai, pentru oameni e îngrozitor că legile divinitàtii nu sint 
bine întocmite, mai pe másura-ntelepciunii. Nedreptii se refu- 
giază la altare, dar ei s-ar cuveni să fie alungaţi. Nu e frumos са 
mina ucigașului să pingărească cele ale zeilor. 
Ar trebui doar drepţii să-și găsească adăpost în locuri sacre, 
cînd sint nedreptátiti; n-ar trebui să fie ocrotit de zei cel bun la 


fel cu cel mise]52. (Porneşte spre altar, s-o apuce pe Kreusa. In același 
timp iese din templu Pythia, aducind un coș impodobit cu panglici.) 


PYTHIA 
Stai molcom, fiul meu! Am părăsit profeticultripod si am ie- 
sit din locul sfint*%, eu ргогосца lui Apollon, aleasă dintre toate 
delphienele, ca să păstreze datina tripodului, străveche. 
Том 
Bine-ai venit, iubită mamă, dar care nu m-ai zămislit. 
PYTHIA 
Nu te opresc să-mi spui asa; îmi sună dulce numele acesta. 
Том 
Ştii cà străina de aici a uneltit sà mă omoare? 
PYTHIA 
Ştiu, dar şi tu gresesti, purtindu-te atit de crincen. 
Іом 
Nu trebuie să-i pedepsim pe ucigasi cu moartea? 
PYTHIA 
Nevestele-i urăsc intotdeauna pe fiii <sotului> din altă nuntă. 
lo 
lar noi pe masterele care ne apasá. 
PYTHIA 
Nu! Lasà templul si te du in patrie. 
Ion 
Ce crezic-ar trebui să fac? Dă-mi sfatul tău. 
PYTHIA 
Curat’? purcede spre Atena, și sub semne bune! 
lon 
Rămii curat, cînd iti ucizi dușmanii. 
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PYTHIA 
Să n-o faci tu! Ascultă! Eu am ceva sà-ti spun. 
ION 
Vorbeşte, căci ii va sopti prietenia ce să-mi spui. 
PYTHIA 
Vezi acest cos, pe care-l tin în braţe? 
Jon 
Un vechi paner si <cîteva> bentite vàd. 
PYTHIA 
Intr-insul te-am aflat odinioarà; erai prunc nou-nàscut. 
IoN 
Ce spui? Povestea-aceasta tu incà nu mi-ai spus-o. 
РүтшА 
Am tăinult-o îndelung, dar astăzi ţi-o dezvălui. 
Ion 
De ce nu ai mărturisit că m-ai cules odinioară? 
PyTHIA 
Apollon a voit aşa, ca să slujeşti în templul său. 
Том 
Acum deci nu mai vrea? Prin ce imi dovedeşti? 
PYTHIA 
Eltt-a făcut un dar, pe tatăl tàu, si te trimite la Atena. 
Ion 
Panerul din poruncă l-ai păstrat sau dintr-un alt temei? 
PyTHIA 
Atunci Loxias a sădit in mine gîndul ... 
Ion 
Ce gind? Nu te opri, incheie-ti spusa! 
PYTHIA 
».. de a păstra panerul ріпа astăzi. 
Том 
Din asta се voi dobindi sau ce voi pierde? 
PYTHIA 


Acolo sint ascunse scutecele care te-nveleau. 
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lo 
Astfel tu-mi dai un mijloc s-o găsesc pe mama. 
PYTHIA 
Da, zeul azi se invoieste; el care se impotrivea. 
Io 
O, fericită zi, imagini fericite! 
PYTHIA 
Hai, tine, si te du să-ţi cauti mama! 
ION (luind coșul) 
Prin toată Asia? prin toate țările Europei? 
PYTHIA 


Aceasta singur o vei hotărî. Eu te-am crescut, copile, ascul- 
tindu-mi zeul, si îți înapoiez aceste lucruri, pe care le-am primit, 
nu la porunca lui, ci după voia lui, si le-am păstrat. De ce a vrut 
aga? Nu pot a-ți spune. Dar nimeni nu avea ştiinţă că erau la 
mine, nici unde le ţineam ascunse. 

Si-acuma, pleacă sănătos! Să-ţi dau sărutul meu, ca o <ade- 
vărată> mamă. (I! imbrățişează.) Începe căutarea născătoarei tale, 
acolo unde cată s-o începi! Vezi, mai intii, de nu te-a zămislit 
vreo fată din Pytho şi te-a depus în templu; pe urmă dacă n-a 
fost alta din hellene. Cunoşti <acuma> tot ce trebuia să afli de la 
mine, şi de la Phoibos, care-a fost amestecat în soarta ta. 

Том 

Vai, cite lacrimi varsă ochii mei, cînd mă gindesc la ziua-ace- 
ea şi la «fiinta» care m-a născut, ca rod al unei dragoste secrete 
şi-apoi m-a lepădat in taină, fără măcar să mă fi pus la sin. 

Lipsit de nume, în lăcașurile lui Apollon, am dus un trai de 
sclav”*. Zeul a fost indurátor cu mine, însă destinul a fost crunt. 
La vremea cînd se cuvenea să stau în braţele materne si să mă 
bucur de dulceaţa vieții, alintat, am fost lipsit de îngrijirea unei 
scumpe mame. Dar şi aceea care m-a născut a fost nefericită, căci 
i s-a dat să sufere acelaşi chin, lipsindu-i bucuriile ce le aduce un 
copil. (Cintáregte coșul din priviri şi vrea să-l depună in templu.) 
Acum acest paner am să-l inchin <aici> lui Phoibos, să nu 
descopăr ccea ce nu mi-aş dori să aflu. Căci dacă maică-mea s-a 
intimplat cumva să fie sclavă, ar fi mai rău să-i dau de urmă, 
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decît să n-o mai caut niciodată. Apollon, las în templul tàu <0- 
franda>-aceasta. (Se indreaptá spre poarta templului, dar dintr-o dată 
фоуйе și se intoarce.) 

Ce fac? Mă-mpotrivesc voinţei zeului? El mi-a încredinţat 
aceste <lucruri> ca să-mi aflu mama. Panerul trebuie deschis. Să 
mă încumet ! Oricum nu voi putea să-i scap ursitei. 

Bentite sacre, ce-mi ascundeti încă? Voi, legăturilor, păstraţi o 
taină mie dragă. Priviţi înfăţişarea coșului rotund! Prin ce divin 
miracol el n-a imbátrinit, nu i-a mucegănt impletitura? Şi totuşi, 
multă vreme a trecut peste odoarele acestea. 

KREUSA 
Ah! ce privelişte mi-e dat să văd, neașteptată! 


lo 
Тасеге! Mai devreme-tidrámuiai cuvintele*". 
KREUSA 
Nu, n-am să tac, am să vorbesc, si nu mà dojeni! Văd leagă- 
nul in care te-am depus odinioară, prunc nou-născut - da, chiar 
pe tine, fiul meu! - în peştera lui Kekiops, sub bolta Steiurilor- 
Nalte. Voi părăsi altarul, chiar de-ar fi să mor, 
Тох 
Un zeu о căpiază. Înșfăcaţi-o! S-a repezit departe de statuile 
altarului. Legati-i braţele! 
KREUSA 
Puteţi să mă ucideti, dar nu să mà opriţi: am să m-agát de tine, 
de leagănul acesta, de lucrurile tale сє zac inchise-ntr-insul, 
Ton 
Nu e sfruntare asta? Voicste sà mà prade ! 
KREUSA 
Defel, ci tu mi-esti drag, esti o fiinţă dragă, rcgàsità, 
ION 
Ti-s drag? dar căutai să mă ucizi, vicleano! 
KREUSA 
Eşti fiul meu. Cine iubeşte mai presus decit părinţii? 
Ion 
Zăbavă de scorneli! N-ai cum sà scapi, te voi lua! 
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KREUSA 
Preabine, ia-mă, fiule! Acesta e si țelul meu. 
Ion 
<Răspunde-mi,> coşul este gol sau ce cuprinde? 
KREUSA 
Cuprinde scutece «si alte lucruri», de cînd te-am părăsit odi- 
nioară. 
Ion 
Ai fi in stare, nevàzindu-le, sà le insiri pe nume? 
KREUSA 
Si cum nu? Dacă nu le voi numi, primesc sà mor. 
les 
Vorbeşte, îndrăzneala ta, într-adevăr, este ciudată. 
KREUSA 
Uitaţi-vă! O țesătură, e lucrul meu de tinereţe. 
Ion 
Dar cum arată? Nu-i fecioară sà nu teasà. 
KREUSA 
N-am isprăvit-o. E precum o incercare a suveicii mele, 
Ion 
Şi ce înfăţişează? N-ai cum să mà-nseli de data asta. 
KREUSA 
În centrul tesáturii se află o Gorgonă. 
ION 
O Zeus, cum ne vinează soarta! 
KREUSA 
La margini are șerpi, drept ciucuri, asemenea unei egide. 
lon 
Da, iată țesătura. Ai spuschiar adevărul, de parc-ai fi oracol. 
KREUSA 
O lucru vechi al degetelor mele de fecioară! 
Ion 


Mai este altceva? N-ai nimerit decit o dată. 
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Kreusa 
Mai sint nişte dragoni, vechi giuvaer, de aur greu, 
Ion 
Spune la ce slujeşte, cum se foloseşte giuvaerul? 
KREUSA 
Drept colier, copile, pentru un nou-născut; Athena ni l-a dă- 
ruit, să-l poarte pruncii, cum a purtat si Erichthonios, străbunul 
nostru 
Ion 
Da, sînt dragonii. Si mai e un lucru. Numeşte-mi-l pe-al trei- 
lea! 
KREUSA 
Ti-am pus pe cap cunună din frunze de măslin, din cel dintii 
măslin, adus pe Stíncà de Athena. Dacă se aflà<-n cog», rămîne 
pururi Verde, căci am cules-o dintr-un pom scutit de vestejire*". 
Ion 
O, cità bucurie cà te văd, preascumpă mamă, sà mă lipesc de 
bucurosul tàu obraz! 
KREUSA 
Copile, o, luminà pentru mamă, mai presus de Soare - rog sà 
mă ierte zeul - acum te tin în braţe, 
te-am aflat, împotriva oricărei speranțe. 
Credeam că sălaşul (i-e sub pămînt, 
printre morţi, in beznă, cu Persephona. 
Іом 
O scumpă mamă, da, mă stringi în braţe: căci mort am fost, 
dar nu mai sint, si m-am ivit 
KREUSA 
lo, întindere de strălucind ether, 
ce strigăt voi scoate 
ce țipăt nălța-voi! 
De unde-mi cade, neașteptat, norocul? 
Bucuria de unde-mi vine? 
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Ion 
Eu ріпа adineaori, mamă, mi-aş fi închipuit orice, dar nu sà 
fiu copilul tàu. 
KREUSA 
Încă tremur, de teamă 


lon 
in brațe, cînd «de fapt> та tii? 
KREUSA (adresindu-se Pythiei) 
Mà golisem de orice speranță. 
Spune-mi, femeie, cine (i-a pus 
pruncul în braţe? 
Ce miini l-au mutat în lăcașul lui Phoibos? 
lon 
A fost lucrarea unui zeu. <Numai> sà fim, de azi încolo, feri- 
citi, pe cît eram odată de nefericiți! 
KREUSA 
Te-am adus pe lume în lacrimi, copile! 
Cit am gemut <pe urmă> să mă despart de tine! 
Acuma suflarea mea [i-alintà obrajii; 
am parte de fericirea cea mai deplină. 
Jon 
Rostind <acestea> pentru tine, tu cuvintezi si pentru mine. 
KREUSA 
Nu mai sint fără copil, nu mai sint fără urmaş. 
Casa mea dobindeste o vatră, 
pămîntul <ţării> un rege; 
întinereşte din nou Erechtheus. 
Casa celor din stirpea fiilor Gliei?* 
nu se mai află în beznă. 
În sus îşi deschide privirea, spre razele soarelui. 
Том 
Ar trebui şi tatăl meu, venind, să aibă parte din bucuria се 
v-am dăruit-o, mamă. 


— că nu mà fi 


KREUSA 
Fiule, nu mai vorbi. 
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Ah! sint silită, silită să mărturisesc. 
Ion 
Eu nu pricep ce <vrei sà> spui. 
KREUSA 
Altul (i-e tată, altul! 
Ion 
Vai mie! sînt bastard? M-ai zāmislit de fatā? 
Kreusa 


le, nunta mea, 
din care a fost sà te nasti, 
n-am celebrat-o cu torte si dansuri. 


Іом 
Aiai! mă trag din stirpe proastă, тата? Dar cine-i tatăl meu? 
KREUSA 
Jur pe zeița care «demult» a ucis Gorgona ... 
Іом 
Cevrei sà spui? 
KREUSA 


-. care tronează pe stanele mele, 
pe măgura unde creşte măslinul ... 
IoN 
E tulbure ce spui si-mi dà de bànuit. 
KREUSA 
... aproape de Stinca privighetorilor??, 
«eu gi» cu Phoibos .. 


Ion 
De ce-l numeşti pe Phoibos ? 
KREUSA 
ат nuntit în ascuns 
Том 
Vorbeşte! spusa ta va fi slăvită pentru mine, fericită. 
KREUSA 


Cind luna s-a-ntors a zecea oară, 
în tainice munci, te-am născut lui Phoibos. 
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lon 
Cit mi-e de drag cuvintul tău, dacă-i adevărat? 
KREUSA 
De тата temindu-mă, te-am învelit 
în aceste feciorelnice scutece, 
isprava suveicii mele. 
Şi nu te-am hrănit cu laptele meu, 
nici nu te-am strîns la sin, 
ni 


nu te-am scáldat cu miinile mele, 
ci, intr-o pesterà goalà, te-am pàràsit, 
ospăț pentru păsări cu cioc «de pradă>, 
să pieri, să ajungi în Hades. 
lo 
Cumplită ţi-a fost îndrăzneala, mamā! 
KREUSA 
Cuprinsă de spaimă, m-am despărţit 
copile, de viaţa ta, 
te-am omorit fără voie. 
ION 
Era gata să fiu și eu ucigașul tău necucernic, 
KREUSA 
Io, ne-au bătut cumplite năpaste pe vremuri, 
cumplite şi astăzi! 
Clátinati încolo şi-ncoace, plutim 
din fericire în nefericire. 


Pururi se schimbă vintul. 

De s-ar putea să rămînă același 

Rele destule ne-au asuprit înainte. 

Acuma, copile, o blindă suflare 

să ne izbăvească de rele! 

(Pythia se întoarce în templu.) 
(CORIFEUL 


Văzind cele-ntimplate azi, să nu socoată nimenea vreodată că 


soarta omului n-are ieşire! 
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los 
Tu, care viaţa muritorilor o schimbi de multe ori, şi-i faci pe 
rind, nefericiti si norocosi, Ursită, cit eram de-aproape s-o ucid 
pe mama, iar eu, la fel să mor în chip nevrednic! 


Se pot petrece-atitea răsturnări, doar în cuprinsul unei zile, 
în timp ce soarele-si urmează drumul luminos? 

Ah! mamă, te-am aflat, şi regăsirea ta îmieste scumpă. De naş- 
tere, n-am, în ce mă priveşte, a mă plinge. Dar aș dori să-ţi spun 
ceva doar tie. Poftim aici, vreau la ureche să-ți grăiesc şi-acest secret 


invelesc în umbră. (Luînd-o pe Kreusa într-o parte, îi vorbește încet.) 

Ascultă, mamă, nu cumva, nuntind în taină, cum se întimplă 
cu fecioarele ades, ai aruncat asupra zeului greșeala? Şi, urmă- 
rind să nu-ţi fiu spre ruşine, nu-mi zici c-am fost clădit de Phoi- 
bos, în vreme ce m-ai odráslit c-un muritor? 

KREUSA 

Ba nu, in numele Athenei-Nike, cea care-l sprijini pe Zeus, 

din carul ei, în lupta cu Gigantii, nu ţi-e părinte vreun muritor, 


copile, ci hrănitorul tău, mai-marele Loxias. 
ION 
Atunci de ce şi-a dat feciorul unui alt părinte, tinind să spună 
c-am fost zămislit de Xuthos? 
KREUSA 
N-a spus asa, doar i te-a dàruit, dar cel care te-a zàmislit e 
zeul <insusi>. Nu-si poate un prieten da unui prieten fiul, să aibă 
parte astfel de un moștenitor? 
Ion 
Apollonspuneadevărul sau prorociri desarte? E lesne de-nte- 
les cît sînt de răscolit în suflet, mamă. 
KREUSA 
Ascultă, fiul meu, ce gind mà ispiteste. Loxias îți vrea binele. 
Dacă s-ar şti că eşti odrasla zeului, nu vei putea sà mostenesti 
cîndva, nici numele, nici bunurile părintești. Aceasta n-ar fi cu 
putinţă, căci nunta mea am tăinuit-o şi intr-ascuns am căutat să 
id. El spre folosul tău te dă altui părinte. 


t4 ION 


Ion 

Dar mie nu-mi ajung atare subrede dovezi. Voi merge-n sanc- 
tuar ca să-l întreb pe Phoibos: al lui sint sau al unui tată muritor? 
(Deasupra templului apare zeița Pallas-Athena, înzestrată cu atributele 
sale cunoscute: casca, lancea $i egida, marele scut din piele de capră.) 

Ah! саге zeu si-aratà fata, ca soarele de luminoasă, pe creşte- 
tul lăcaşului in care ard miresme? Să mergem grabnic, mamă; ca 
privim! 


nu cumva sà ne uităm la zei, de nu avem ingàduinta s: 


ATHENA 

Nu alergati, căci nu vă sint dusmanà, să fugiți de mine. Aici, 
ca şi-n pămîntul attic, stau pentru voi de veghe. Eu sint Pallas, 
sînt cea de-un nume cu orașul vostru. Zorită vin, din partea lui 
Apollon. El nu vrea să vi se arate, să nu fie certat pentru trecut, 
față cu lumea, dar mă trimite să vă spun: femeia-aceasta te-a 
născut şi- Apollon ţi-e părinte. 

Te-a dat, cum ştii, «lui Xuthos> nu pentru că te-ar fi sădit 
<acesta> ci ca să te strămute în cel mai nobil neam. Însă cind 
fapta lui a fost descoperită si vădită, temindu-se să nu te piardă 
uneltirea Kreusei, şi ea, de-asemeni, să nu moară datorită tie, el 
v-a salvat «pe amindoi> cu iscusintà. Întii ar fi voit să và ascundă 
totul, şi să vă facă numai la Atena cunoscut că dinsa-ti este mamă 
şi că tu eşti fiul ei cu Phoibos. 

Dar lucrul meu eu trebuie să-l isprăvesc. Deci ascultați ora- 


colele zeului; mi-am înhămat la car <fugarii>, ca să vi le aduc. 

Purcede Kreusa, cu fiul tău, in Кекгоріа? si pe regescul tron 
aşază-l. Fiind din sîngele lui Erechtheus, el are dreptul să dom- 
nească peste tara mea. Si se va bucura de slavă în Hellada. 

Cei patru fii 
numele lor pămîntului şi triburilor care locuiau pe dealul meu. 
Geleon va fi cel dintii, pe urmă vor fi ceilalţi, Hoples şi Argades 
si ultimul. după egida mea numit, Aigikoreus?", 

Copiii lor, la vremea sorocită, vor impinzi cetățile Ciclade- 
lors şi malurile mării, chezáguind puterea ţării mele. Pe urmă 
vor cuprinde şesurile celor două continente aflate fatá-n faţă: 
Asia si Europa. Ei, după numele acestui <tinăr>, lonieni se vor 


chema, si vor fi incárcati de glorie. 


ui, crescuți dintru aceeaşi rădăcină, vor da 


ION ваз 


Tu <Kreusa> cu Xuthos laolaltă veţi avea urmași: ре Doros, ce 
va umple de renume, in a lui Pelops ţară, neamul dorian, si încă 
un fecior, pe Achaios, ce va fì rege, lingă Rhion, într-un ţinut aflat 
pe malul mării, si un popor vestit se va numi asemeni Іші. 

De fapt, Apollon toate le-a dus frumos la capăt. (Se adresează 
Kreusei.) Intii că te-a făcut să nasti fără durere și fără ca vreunul 
din ai tăi să afle. Pe urmă că i-a dat poruncă lui Hermes, să ia în 
braţe pruncul înfăşat și să-l aducă-aici; că 1-а hrănit şi n-a în- 
găduit să piară. Acum, <despre acestea> să păstrezi tăcere, să nu 
destăinuieşti că Ion este fiul tău, ca să rămînă Xuthos în plăcuta-i 
amăgire. Deci ia-ţi, femeie, fiul si plecaţi acasă. Fiţi sănătoși! Au 
încetat necazurile voastre şi vă vestesc un viitor plin de noroc. 

Ion 

O Pallas, te-ascult, fiică a lui Zeus cel preaputernic. 

Cred: sint fiul lui Loxias iar aceasta-mi este mamă. 

Îmi pierise îndoiala, încă pinà sà apari. 

KREUSA 
Este rindul meu <Athena> să-mi asculti acum cuvintul. 

L-am învinuit, dar iată-l binecuvintez pe Phoibos; 

el imi dă un fiu, pe care îluitase înainte. 

Dulce mi-e vederea porții şi-a zeiescului oracol, 

neiubite pină astăzi. Mina mi-o aşez, voioasă, 
pe inelul <greu al porții> si zic bun rămas intrării. 
ATHENA 
Bine că-l máresti pe Phoibos, că ţi-ai potolit pornirea. 
Chiar dacă tirziu, dreptatea zeilor din cer învinge. 
KREUSA 
Haidem, fiule, acasă! 
ATHENA 
Mergeţi, am să vă urmez. 
Ion 
Vrednică e-nsotitoarea! 
KREUSA 
Şi prietenă Cetăţii. 


ыз ION 


ATHENA 
Pe străvechiul tron te suie! 
Том 
Vrednică e moștenirea. (Arhena se face nevăzută. Kreusa și lon 
pleacăspre patrie.) 

ConiFEUL 
Tie mà inchin, Apollon, al lui Zeus si al Latonei ! 
Omul pe a cărui casă stáruie nenorocirea 


trebuie să nu se teamă si să preamáreascá zeii. 
Cei aleşi, ріпа la urmă, dobindesc ce li se cad, 


cei miei rámin nemernici, după cum le este firea. 
(Corul părăsește orchestra.) 


NOTE 


HERAKLES 


L Aici si pretutindeni in aceste tălmăciri, numele stăpinului Olympienilor se 
va rosti monosilabic, Zeus, nicidecum Ze-us: nu se va despărţi diftongul -eu in 
două silabe. "Tot astfel va fi pronuntat grupul de litere -eus din componența altor 
cuvinte ca: Perseus, The-seus, Ar.gi-ko-reus etc. În acestmod corect de spunere, 
s-ul final va suna fatalmente moale. N-ar fi greşit mci dacă sar pronunța ca în 
ncogreacă: Zevs,Thesevs etc 

2. În primele versuri ale prologului se face aluzie la naşterea lui Herakles 
Amphitryon, fiul lui Alkaios Perscidul, era soțul Alkmenci. De aceasta s-a 
drăgostitZeus, dar Alkmena s-a dovedit atit de credincioasă căsniciei, incit zeul 
а fost nevoit să imbrace înfățișarea soțului legitim pentru a se uni cu са, Din 
apropierea lor s-a născut Herakles. Aşadar, Amphitryon a fost doar părintele ра- 
mintesc al eroului panhellenic, de a cărui creştere şi desăvirşire s-a ocupat in 
chip exemplar. tocmai pentru că i-a cunoscut obirgia. Herakles, al cărui nume 
inseamnă «Slava Herei», mai este cunoscut sub patronimul Alkeidul, adică ur: 
maşullui Alkaios 

3. Amphitryon şi-a găsit adăpost, impreună cu solia, la Theba, cind fusese 
exilat din Mykene de Sthenelos, care domnea in Argos si sub autoritatea căruia se 
afla cetatea părinților lui Herakles. Аза s-a intimplat că acesta, deși argeu, a văzul 
luminaz.ileila Theba, 

4. Kadmos, fiul regilor fenicieni din Tyr, Agenor şi Telephassa, căutindu-și 
prin lumea largă sora, pe Europe, care fusese răpită de Zeus, ajunge, impreună 
in tinutul unde avea să sc inalte Theba, cetatea «cu ўаріє рог 
temeietori, trebuie să se lupte cu un 


cu însoțitorii si 
4i», dar mai intii, asemenea multor eroi 
balaur. E] răpune dihania şi, sfătuit de zeița Athena, îi imprăştie dinții in pámint, 
din care răsar dintr-o dată războinici gata înarmaţi, Spartoi, adică Semânaţi, 
oameni uriași, deosebit de agresivi. Atunci Kadmos chibzuieşte să-i năucească, 
azvirlind cu pietre în mijlocullorSeminatii,nestiind cine ii lovea, se învinuiesc 
unii pc alţii şi se máceláresc intre ci. Doar cinci la număr scapă cu viaţă și-l ajută 
pe Kadmos să construiască Theba, acesta devenind primul rege al țării. Apoi se 
căsătoreşte cu zeița Harmonia si arc o numeroasă posteritate, între alpi pe însuși 
Dionysos, marele zeu al vegetației 

5. Dragonul ucis de Kadmos, din ai cărui dinți au răsărit Semănaţii, se afla 
sub ocrotirea lui Aressau chiarse trăgea, zicunti mitografi, dinzcul războiului. 


sa NOTE 


6. Kreon era fratele lokastci. El a domnit la Theba de trei ori: după Laros, 
cină bàtrinul rege a fost omorit de Oidipus, propriul său fecior: după Oidipus, 
cind a fost dezvăluu paricidul acestuia şi incestul cu mama sa. lokasta; dup răz- 
boiul celor Şapte Căpetenii contra Thebei, cind Etcokles $i Polyneikes, urmaşii 
legitim la tron, s-au ucis între el: vezi dramele Femcienele şi Rugátoarele. 

7. Tragicii greci se foloseau rareori de cuvintele Theba si thebani. în loc de 
prunul se spune « cetatea» sau «pámintul lui Kadmos», in loc de al doilea „ро 
porul (cetăţenii) lui Kadmos » sau «kadmeii» 

8. Zeul Hymenaios era intruchiparea sărbătorii nunții şi călăuzul cortegiului 
nuptial. Ca substantiv comun, hymeneul denumea un imn în cinstea căsătoriei, 
un cintec de mire şi de mireasă 

9. Construcţiile, mai ales zidurile de incintă ale cetăților. din epoca myke- 
niani, alcătuite din mari pietre grosolane, se povestea cà ar fi fost înălțate de 
nămeteniile cu un singur ochi, Cyclopii (kyklos-rotund, ops-vedere, ochi), neam 
primitivde iscusiţi meșteșugari 

10 Getate-reşedință din ținutul Argolida; în imediata ха vecinătate se ridica 
pe un deal cetatea Mykene, de unde Schliemann a scos la lumină, în anul 1876, 
vestigii arheologice, atestind realitatea istoricà a lumii lui Homeros. Adeseori 
poetii greci folosesc cuvintul Argos în loc de Mykene, ca şi aici Euripides, deoa- 
rece, in perioada clasică, oraşul Mykene decăzuse si fusese cucerit de Argos 

11. Elektryon era unul din fiii lui Perseus si tatăl Alkmenei. Era totodată (rate 
cu Alkaios, părintele lui Amphitryon, deci unchi al acestuia din urmă. Amphitryon 
îl omorise pe Elektryon, socrul şi unchiul său. din intimplare, dar după legile gre- 
cești chiar si ucigașul fără voie trebuia să ispágeascà prin exil 

12. Eurystheus, regele Tirynthului şi al Mykenei. fiul lui Sthenelos, era văr 
primar cu Amphitryon şi cu Alkmene. Herakles s-a aflat multă vreme în slujba 
lui Eurystheus $i la porunca acestuia a implinit cele douăsprezece vestite munci 
Euripides sugeră (v. 13-20) că pricina acestei aserviri ar fi fost prejul plătit de 
erou pentru a obține intoarcerea din exil a tatălui său pámintesc. Mai cunoscută 
este versiunea dupăcare aservirea s-ar fi datorat unui şiretlic al gcloasei Hera, 
aprinsă de minie impotriva vlăstarului zămaslit de Zeus cu o muritoare. Dar din- 
colo de oricelămuriri, Eurystheus rămine un prototip de ins becisnic care (ine 
In гаҳе un mare eroa 

13. Herakles a fost trimis de Eurystheus să aducă pe pămint Cerberul (Ker- 
beros), paznicul tărimului morților. reprezentat indeobste cu trei capete de ciine 
şi coadă de şarpe. Alkeidul a coborit pe la Tainaron, un promontoriu din Lakonia, 
una din «gurile» legendare prin care se putea ajunge in Hades. Acest ultim cuvint, 
care sc tălmăceşte invizibilul, era folosit de greci pentru a denumi atit imperiul 
subpămintean unde petrec sufletele după moarte, cit și zeul suprem al Infernului. 

14. Mai multe figuri mitologice s-au numit Lykos, în româneşte Lup. Bărba 
tul amintit aici a fost asupritoru] nemilos al Antiopei, o foarte frumoasă thebană, 
care a avut cu stápinul Olympului doi gemeni, Amphion si Zethos. Aceşti semi- 
zei, mari iubitori de cai, s-au răzbunat pe asupritorul mamei lor, ucigindu-l, si au 
devenii regi în Theba. 


NOTE Hay 


15. Alt Lykos, fiul precedentului, originar din insula Euboia, I-a suprimat pe 
Kreon, in lipsa lui Herakles, si a uzurpat tronul Thebei. Parc-se că totul a fost ima- 
ginat de Euripides, pentru a face din uzurpator un personaj al acestei tragedii. 

16. După o crimă, făptaşul era considerat necurat si trebuia să împlinească 
un ritual purificator, care cuprindea, între altele, şi jertfirea unui animal tinăr. 
Amphitryon afirmă, cu sinistră ironie, că duşmanul familiei sale ar urmări să se 


spele de omor prin noi omoruri 

17. Adică pentru suprimarea lui Kreon. 

18. Minyenii din Orchomenos au fost învinşi de Herakles într-un război, 
dupăcareThebaa devenitindependentă. 

19. Taphos este o insulă din preajma Akarnaniei. Cu locuitorii acesteia s-a 
luptat Amphitryon în tinerețe şi cu regele lor Pterelas,ucigasul fratilor Alkmenci. 

20. Parmentier crede a descoperi în acest vers inriurirea filosofiei lui Нега. 
kleitos despre devenirea universală. (Euripide, t. Шр. 25.) 

21. Text corupt;am urmat indreptările propuse de Parmentier si am tălmăcit 
în consecinţă 

22. Lykos minimalizează, din cele douăsprezece «munci» ale lui Herakles, 
primele două. După el, monstrul ofidian din Lerna cu numeroase capete nu fu. 
sese decit un banal şarpe de apă (hydra); de asemenea, teribilul leu care devora 
oameni $i vite in cimpia Метей nu fusese apucat $i gituit de erou cu forja brațe- 


lor, ci capturat cu ajutorul unui nàvod. 

23. Autorii greci au făcut adescori elogiul războinicului greu inarmat, hopli- 
tul, în daunaarcaşului,care, luptind de la distanţă,putea fi bănuitde lașitate, 

24. Giganţii (Gigantes) sint odraslele Gliei (Gaia), zàmisliti din singele scurs 
din rânile Cerului (Uranos), cind acesta a fost castrat de Kronos. Deşi de obirsic. 
divină, ei nu erauscutiţide moarte, cu condiţia săfie ucişisimultan decătreunzeu 
si un muritor. Îndată după naştere, aceste făpturi enorme, înfricoşătoare, cu şerpi 
uriaşi în loc de picioare, nespus de puternici, au atacat Olympul, bombardindu-l 
cu stinci şi cu arbori aprinşi. Principalii lor potrivnici au fost nemuritorii Zeus și 
Athena, inarmap cu fulgerul şi respectiv cu lancea, si Herakles, muritorul, care i-a 
ságetat din carul Kronidului. Lupta dintreGigantisi Olympieni, Gigantomachia, а 
fost un motiv preferat al meșterilor greci, sculptori, pictori şi ceramişti. 

25. Centaurii (Kentauroi), alcătuiri cu cap şi tor.s de от dar cu trup de cal, 
erau simboluri ale brutalitàtii, trăind în munti silhui, hrânindu-se cu carne crudă 
etc. Herakles 1-a înfruntat şi invins pe muntele Pholoe din Arkadia. 

26. Abanţii sau Abantizii erau un neam, iar Dirphis un pisc din insula Fu- 
boia, locul de bagtindal uzurpatorului Lykos, 

27. Încă din perioada arhaică, temeiul armatei greceşti il reprezenta un corp 
de infanterie grea, hopliţii. Armamentul defensiv al hoplitului cuprindea scutul, 
coiful, platosa si pulparele, iar cel ofensivlancea şi spada. În timpul marşurilor, 
din cauza greutăţii deosebite, scutul era purtat de un sclav. care insotea pretutin- 
dem luptătorul. 

28. Frazà controversată. Am urmat interpretarca lui Parmentier 

29. Unii comentatoriconsideră laudainchinată de A mphitryonarculuidrept 
un ecou al victoriei din micainsulă Sphakteria, unde in anul 42€, arcasii atenieni 
au nimicit garnizoana alcătuită din hopliti spartani. 


Lg NOTE 


30. Coloanele lui Herakles, denumite aici după Gigantul Atlas, cel саге susi - 
nea bolta cerului pe umeri la marginea dinspre apus a lumii locuite. 

31. Muntele Helikon se inalià în Веоца, dar Parnasul (Parnasos) din Phoki 
da se află la o distanţă mai mare de Theba. Ordinul lui Lykos de a se aduce lemne 
şi de pe Parnas este Incă o trăsătură а megalomanici tyranului. Aceasta, laolaltà 
cu intoleranta, reiese din versurile imediat următoare 

32. Corifeul îi numeşte pe bătrinii thebani feciori ai Glici, ca să sublinieze că 
sint autohtoni, spre deosebire de veneticul Lykos De fapt, dinţii dragonului au 
fost зетапа de Kadmos, nu de zeul Ares. După unii, eroarca ar fi voità, pentru 
а se înnobila şi mai mult obirşia bătrinlor. 

33. Айїпоз cra un țipăt plingător care urma unui cintec triumfal în cinstea 
lui Apollon 

34. Alt nume al lui Apollon, insemnind luminosul, strálucitorul, folosit mai 
ales in poezia epică $i lirică; forma lui latinizatà e Phocbus 

35. Kithara era un instrument asemănător lirei, ale càrei corzi erau lovite cu 
plectrul (plektron) obiect confectionat îndeobşte din aur sau din fildeş 

36. După cum bocetul Alinos este precedat de un cintec triumfal, corul vrea 
= întru cinstirea lui Herakles, dispărut în Hades - să înceapă prin a-i proslăvi ilu. 
strele munci. Nu chiar toate cele douăsprezece. impuse de Eurystheus, deoarece 
dramaturgul, pentru a cvita probabil pedanteria, a omis: mistrețul din Erymanthos, 
grajdurile lui Augeias, păsările lacului de la Stymphaloss şi taurul din Creta, 

37. După uciderea leului din pădurea de chiparosi de la Nemea, fiul Alkme: 
nei l-a jupuit, s-a îmbrăcat în pielea dihaniei, pe care nu putea s-o străpungă cu 
fierul. iar capul fioros i-a slujit apoi de cască 

38. Teatrul luptei eroului cu centaurii nu mai este aici Arkadia, cum afirmase 
Amphitryon (vezi n. 25), ci Thessalia, regiune străbătută de fluviul turbulent Pe 
ncios, dominată de perechea de munti păduroși Pelion şi Ossa, cu piscul Homole 

39. Cunoscută şi sub numele de ciuta din Keryneia, vietatea, de talie uriaşă, 
a fost omorită cu arcul şi dăruită Artemidei, omoritoarca dar sí ocrotitoarea jivi- 
nelor. la Oinoe,in Argolida 

40. Diomedes. regele bistonilor, un neam thrac, avea patru cai, pe care îi hră- 
nea cu carnea crudă a celor trecători prin părțile locului. După o veche tradiție, 
Herakles l-a azvirlit pe însuşi regele în veslea cailor antropofagi, după care aceştia 
s-au imblinzit și s-aulăsat inhimali la o cvadrigă. 

41. Ca să ajungă la bistoni, Alkeidul a traversat fluviul Hebros (Marita), în 
antichitate argenuler. 

42. Eurystheus, suveranul handicapat al eroului 

43. Kyknos, fiul lui Ares, era un tilhar din Amphanaia Doridei, care ucidea 
călătorii. mai ales pelegrinii ce se îndreptau spre Delphi. de fapt, îi aducea jertfă 
tatălui său divin. Herakles l-a înfruntat si l-a răpus în Thessalia, pe malul fluviu- 
lui Anauros. 

44. Cinteculevocăculegerea merelor de aur dintr-un porn crescut ingrădi. 
na Hesperidelor. Fiicele Apusului, scáldatà de apele Oceanului, dincolo de Atlas, 
шаи! cosmic susţinător al bolţii cereşti. Їп altă parte, Euripides nu vorbeşte des- 
pre un singur arhore miraculos, păzit de un dragon, ci de < malul ади cu meri / 
al Hesperidelor, / al cintáretelor, / unde stăpinul mării. / al vastului lac porfiriu, 


NOTE asi 


I nu-i mai îngăduie / corăbierului cale, / la marginea cerului sfintă / aflată sub 
straja lui Atlas, / undecurg flntini de ambrozie, / lingà iatacul / nunţii lu: Zeus 
«cu Hera»... » (Hippolytos, v. 742-48) 

45. Probabil in urma imblinzini monstrului marin Triton, după cum sustine. 
Parmentier (op. cit. Ш, p. 36), bizuindu-se pe două locuri din Pindaros. 

46. Herakles a spripinit bolta cerească în locul lu Atlas în timp ce uriașul îi 
culegea merele de aur din grădina Hesperidelor. 

47. Pontos Euxeinos a fost numele folosit de greci prin antifrazà pentru Ma- 
rea Neagră. Acest eufemism nu avea la inceput nuanță ironică, ci numai rost 
aprehensiv si propiiator. Alteori, dimpotrivă, această mare este numită nepric- 
tenoasă, neospitalicrà, Pontos Axeinos. Azi pare dovedit că vocabula axeinos ar 


fi fost la inceput transcrierea cuvintului persan axshaena, care insemncazà < vi 
па», «albastru inchis», aproape negru, cu alte cuvinte culoarea predomnitoare а 
Mării Negre, în contrast cu apele mai puțin sumbre ale mărilor de la miazăzi 

48. Poporul de femei războinice al Amazoanclor locuia, după spusele Co- 
rului, la nord, in jurul Mării Maiouce (Azov). Aceste neobosite luptătoare, din 
stirpea lui Ares,conduse de o regină, se guvernau singure, netolerind prezența 
bárbatilordecit ca servitori, mutilati şi aceia. 1a rástimpuri se uneau cu străini, pen- 
tru a-și perpetua neamul, dar din noii născuți nu păstrau in viaţă decit pruncele, 
cărora le tăiau sinul drept, pentru a putea să tragă mai lesne cu arcul. Amazon in- 
seamnă, de altfel, fără sin Grecii au intrat de multe ori în conflict cu Amazoanele, 
aceste lupte devenind mai tirziu simbolul biruintei civilizaţiei asupra barbariei. 

49. Herakles, in fruntea unei cete de eroi, intre care si Theseus, a fost trimis 
să cucerească briul Hippolytci, regina Amazoanclor, ispravă care i-a izbutit, dar 
ulterior a fost nevoit s-oucidă pe regină şi săse retragăluptindu-se. Cingătoarea 
fatală a fost inchinatătemplului Herei din Mykene. 

50. Numărul capetelor hydrei (şarpelui) din lacul Lerna, din Argolida, varia 
de la cinci-gase la o sută, după autori. Exagerarea lui Euripides este desigur enor- 
mă. Deoarece fiecare cap retezat creştea indată la loc, Herakles ar fi răpus mon- 
strul cu ságet aprinse. Alţii spun că s-a folosit de harpe, un fel de sabie curbă, са 
o seceră,ajutat de nepotul său lolaos. Pe măsură ce tăia cite o căpăţină.ajutorul 
lui o ardea cu crengi sau trunchiuri de copac incandescente. La sfirgitul luptei, 
eroul şi-a otrăvit virful ságetilor în veninul hydrei, pe care poetul o numeşte « cå- 
tea», în sens figurat, pentru a-i sublinia cruzimea. 

51. Aluzie la cucerirea turmelor de boi ale lui Geryon. Acest uriaş cu trupul 
triplu mai sus de coap.se hălăduia in insula extrem-occidentală Erytheia, in ro 
mâneşte «Cea Roşie», dincolo de intinsul Okeanos, 

52. Pe lingă cele douăsprezece munci poruncite de suveranul Mykenei, He- 
rakles a dus la capăt, însoți! sau de unul singur, numeroase alte campanii şi isprăvi 
lăturalnice. 

53. Scoaterea din Infern a cumplitului ciine Kerberos. 

54. Divinitate mohorită, bătrinul Charon era înfățișat de obicei са un luntrag 
decrepit, care trecea umbrele morţilor peste apele infernale. Concepţia grecilor 
despre tárimul celor ráposat nu а fost niciodată unitară. În poemele homerice, 
lumea viilor si lumea morţilor erau drastic despărțite. În clipa din urmă, fiecárui 
от îi zbura pe gură, o dată cu ultima suflare, sau i se desprindea, са un abur. 


^2 NOTE 


din rânile singcrinde, ceea ce se numea eidolon, imaginea, copia fără alcătui- 
re materială a defunctului, care însă îi păstra conturul și chiar trăsăturile feţe 
Acest dublu. duh sau chip de umbră, se indrepta spre apus, traversa in lunirea 
lui Charon apele infernale şi intra în imperiul Nevăzutului (Hades), de unde nu 
„mai avea intoarcere 

55. În vechime, ca şi astăzi, de altfel, in comunitățile tradiționale, dupàstin. 
gercacuiva din viaţă, femeile, rude apropiate ale mortului, îi închideau ochii si 
gura, îl spálau, îl ungeau şi-l îmbrăcau cu veşminte curate. Aici Megara și 
podobitdinaintecopiii cu atributelefunebre. 

56. Popor mitic din Thessalia si Peloponnesos, deseori menţionat de textele 
antice, cu Pelasgos ca eroueponim. Este greu de spus dacă pelasgilor le cores- 
punde sau nu o realitate istorică. Încă din secolul al IV-lea, Ephoros considera că 
acest nume vag conventional desemna străvechi populaţii (prehellenice) asimila- 
te sau izgonite de migrațiilegrecilor. 

57. Leul din Nemea 

58. Lui Herakles măciuca i-ar fi dáruit-o Daidalos, faimosul arhitect şi in- 
ventator cretan. Însă Corului i se pare că darul nu i-a fost prielnic fiului Alkme- 
nei in ultima lui incercare, deoarece nu 1-а ajutat să scape din Hades 

59. Cetate legendară, cucerită de Herakles drept răzbunare pentru faptul că 
regele acesteia, Eurytos, nu l-a răsplatit precum făgăduise la sfîrșitul unui concurs 
de trascu arcul, din care erouliegise învingător. 

60. Divinităţi arhaice, adesea citate in Iliada, Kerele (Keres) erau făptur. 
aripate, negre, cu dinţi lungi si cu gheare, cu straiele pătate de singe omenesc. Ele 
iau cadavrele celor căzuţi pe cimpul de luptă, sorbeau singele morților si al 
răniților. În perioada clasică erau confundate cu Moirele si cu Erinyile. Motivul 
morţii ca nuntă cu o divinitate infernală este vechi gi se intilneste in literatura 
multor popoare. 

61. Mama era cea care îi pregătea fiului baia de dinaintea nunţii 

62. Озрацш nuptial era oferit de tatăl miresei. Cum in speţă acesta este mai- 
marele Infernului, Megara crede că el ar trebui să-l înlocuiască pe Amphitryon 

63. Deşi lumea viilor era despărțită de cea a morților, umbrele din Hades 
puteau să fie influențate uneori, mai ales prin magie, şi atunci ele se înfiripau са 
imagini în visele sau chiar în starea de trezie a oamenilor. 

64. Zeus, venerat adeseori de greci ca Salvator (Soter), era invocat în rugă. 
ciuni şi i se consacraualtare, precum cel din decorulacestei tragedii. 

65. Cuvintul tyrannos, de obirşie incertă, arăta la început orice persoană in- 
vestită cu puterea supremă, fiind folosit - mai ales în dramaturgia attică - in loc 
de rege (basileus). Ulterior denumirea a fost dată numai celor care au acaparat 
puterea prin lovitură de stat şi au păstrat-o prin forţă, fără nici un temei legal 
şi religios. În limbajul tragediei, termenul apare nu o dată si cu nuanţă peiora- 
tiva, ca in această replică a іш Herakles. Fenomenul tyraniei, larg răspindit în 
lumea greacă intre mijlocul secolului VII si mijlocul secolului V, cu toate critici- 
le indreptàfite, in parte, ale poeților si filosofilor, а fost ceva mai complex decit 
s-ar crede, fiind modelat de orientarea uzurpatorilor. De multe ori aceştia au fost 
personalităţi excepționale, care au făcut cetățile prospere, au restrins privilegiile 
aristocrației, punindu-se în fruntea nemultumiilor, au favorizat construcţiile, 


im- 


NOTE 853 


artele plastice, literatura. Însăși drama atticà datorează mult lui Peisistratos, acest 
«despotluminat» care, în anul 531, a intemeiat concursurile de tragedie la sár- 
bătoarea Dionysiilor orăşeneşti, facind astfel posibile creaţiile de mai tirziu ale 
marilortragediografi. 

66. Apele izvorului Dirke se vărsau la nord de Theba în fluviul Ismenos; 
асема mărgineaspre răsărit cimpia Beoliei. 

67. Prezicerea prin mijlocirea păsărilor (ornithomanteia), în afarà de lo- 
cul in care se isca zburátoarea, ținea seama de direcţia și felul zborului (în line 
dreaptă sau in zigzag, cu sau fărăbătăide aripi) si de țipele.Acestgende divinalie 
era atit de râspindit la greci, incit cuvintul pasăre (ornis) a sfirsit prin a insemna 
«prezicere». 

68. Kore (Fata) este alt nume al Persephonei, fiica marii zeițe Demeter şi a 
lui Zeus; sofia lui Hades si stăpină, impreună cu acesta, peste întregul tărim al 
umbrelor. 

69. Cerberul.ciinele infernal 

70. Înainte să coboare in Infern, Herakles ar fi fost iniţiat in misteriile Mari. 
lorZeite de la Eleusts. 

71. La Hermione, în Argolida, exista un cring consacrat Persephonci yi o 
< gură » prin care seputea descinde in Infern, 

72. După tradiția generală, Theseus, cel mai faimos erou al Atticei, s-a паз 
cut la Troizen, din Aigcus şi Aithra. О altă tradiţie, mai tirzie, dar mai mágu- 
litoare pentru orgoliul atenienilor, îi atribuie obirsie divină, socotindu-l fecior 
al lui Poseidon, zeul care, impreună cu Pallas-Athena, domnea pe Akropolis 
Acest vlăstar ales a copilărit şi sa înălțat sub grija bunicului său matern, Pitt- 
heus. Ulterior «propaganda» ateniană a izbutit să facă din Theseus un personaj 
simetric şi aproape egal cu Herakles, eroul dorian. Luptele, isprăvile, facerile de 
bine intemeierile şi dragostele luisint fabuloase. Ultimalui aventurăeroică a fost 
coborirea in Infiern, impreună cu prietenul său Peirithoos, care voia s-o răpească 
de acolo pe însăşi Persephona. Soţul acesteia s-a prefăcut a-i primi pe străini càl- 
duros, i-a poftit la un ospăț, dar cei doi au rămas ірці de scaunelelor, prizonieri 
ai lui Hades. Cind Herakles a coborit şi el în tărimul morţilor, a încercat să-i 
elibereze pe amindoi, dar numai Theseus a avut de la zei ingàduinta să urce pe 
pămînt. Peirithoos а rămas de-a pururi țintuit pe scaunul infernal. 

73. Această imagine se intilneşte încă in Iliada (X. 173) 

74. Aluzie, poate, la monstrul cosmic Typhon, pe care Zeus a izbutit numai 
cu multe sforțări să-l răpună, azvirlind asupralui vulcanul Etnagi strivindu-l 

75. În strávechime duhuri ocrotitoare ale vegetației, Charitele (Graţiile) au 
devenit mai apoi simboluri ale harului. Ele făceau parte din cortegiul lui Diony- 
sos. În Beoţia, de unde pare să se fi răspindit cultul lor, erau treime: Aglaia, Tha 
lia şi Euphrosyne. Li se atribuiau influenţe favorabile asupra muncilorspiritului 
şiasupra implinirilor de artă 

76. Muzele, după Hesiodos nouă la număr, fiicele lui Zeus cu Mnemosyne 
(Aducerea-aminte), au fost divinităţile cintecului, ре urmă, in general, ale poe- 
ziei, artelor şi ştiinţelor. 

77. Grecii ţineau foarte mult ca omul să fie pătruns de duhul Muzelor. Do- 
vadă faptul că in elină există cuvintul amousos, străin de muze, adică neprieten 


яза МОТЕ 


al muzicii, literelor şi artelor, termen folosit pentru а stigmatiza un ins necioplit, 
fărăgust. 

78. Unul din numele lui Dionysos, insemnind rásunitorul, fremătătorul, epi 
tet în legătură mai alescu violențagălăgioasă a cultuluisău 

79. Denumirea grecească pentru teritoriul cunoscut în antichitate din con 
tinentul negru este Libya. Noţiunea s-a format prin lărgirea numelui unei țări cu 
care se mărginea la apus Egiptul, pe solul căreia dorienii din Thera au intemeiat 
colonia prosperă Kyrene. Abia sub stăpinirea romană s-a impus denumirea de 
Africa. Flautul«libyan» era confecţionat din lotos, un lemn dur din nordul Afri- 
cii. Uneori poeţii denumeau lotos chiar flautul făurit din planta amintită 

80. Mărunta insulă din arhipelagul Cicladelor, locul legendar al naşterii de 
către Leto a divinilor gemeni. Apollon si Artemis, a găzduit incepind din secolul 
VII un mare sanctuar, unde se desfăşurau sărbători religioase periodice (Delia) 
Un sir de leoaice din marmoră strájuia Calea Sacrà ce ducea spre templul ionic 
dedicat zeiţei Leto. Mult mai impunător era lăcașul Artemidei : «vecin cu mun: 
tele Kynthos, / cu palmierul pletos, / cu laurul mindru, / cu trunchiul măslinului 
sfint argintiu, / crescut s-o umbrească pe Leto / în muncile facerii, / cu lacul 
rotund in care apele line se-nvirt / şi înoată lebăda, / slujnica Muzelor, melodioa- 
să.» (phigeneia în Taurida, v. 1069-76) 

81. Paian, în elină: 

а) epitet al lui Apollon. mai rar al lui Dionysos, insemnind vindecătorul, 
mintuitorul; 

b) imn de bucurie si de victorie inàlțat lui Apollon; în anumite împrejurări, 
peanul era un cintec funerar mtonat divinităţilor chthoniene; 

€) inter jectic deslavă,folosităin unelecinturişi rug&ciunifntonatede soldati 
pornitila luptă. 

82. Compararea vocii omenești cu cintecele sau cu strigătele tinguitoare ale 
unor păsări se intünestc adeseori in poezie, mai ales in bocetele lirice (threnoi). Le- 
băda era consacrată lui Apollon. Parmentier aminteşte rindurile din Platon, Phai- 
don, 85A, unde se afirmă despre cintecullebedei cà este mai armonioscind pasărea 
se află in pragul morții. A avut oare in minte Corul bàtrinilor această credinţă? 

83. ndcobste rugătorii sau suplicantii (hiketai) erau indivizi vinovaţi de 
omor sau de altă culpă gravă, pe care familia şi cetatea îi respingeau, spre a pre- 
veni mima zeilor. Consideraţi făpturi contaminate, ei rătăceau, ținind in mină 
ramuri de măslin, de care atirnau үй de lină albă, cerşind mila semenilor; aceş- 
tia le-o refuzau sau le-o acordau cu bănuială, ріпа in ziua purificării lor rituale. 
Uneori suplicantii nu erau răufăcători, ci oameni năpăstuiţi şi hàñui, cărora 
evlavia poruncea să li se asigure ajutorul. Cind oare se va fi inteles cà aceste fiinţe 
frustrate au dreptul la locuri de refugiu inviolabile, asyla? E sigur că incă din 
zorüistorieiexistauasemenea locurisacre.altare, temple, statuidivine, cetàtide 
scăpare şică anumiţi zci au devenitocrotitori ai suplicantilor. 

34. Strigăt de invocare dar şi, mult mai frecvent, de durere; această interjec- 
Vieeste păstratăadesea ca atare in traduceri. 

85. Canoanele tragediei nu ingăduiau desfăşurarea de acţiuni şocante (uci- 
deri, morți violente, paroxisme de nebunie) in fata spectatorilor. 


NOTE sss 


86. Uzurpatorul trebuia să plătească, după legea talionului, cu viaja pentru 
asasinarea lui Kreon. 

87. Trecerile de la tinguire la jubilatie sau dimpotrivă sint obişnuite în drama 
antică. 

88. Curs de apă din Hades, numele său insemnind Fluviul Întristării. Se 
credea că peste Acheron plutesc umbrele oamenilor după moarte, în luntrea 
lui Charon. Împreună cu Kokytos (Vaerul), Pyriphlegethon (Suvoiul de Foc) şi 
Styx-ul(Fluviul îngrozitor) alcătuiau rețeaua hidrograficáinfernalà, 

89. Ticălosul instalat în carul prosperității nu izbutește să ajungă la capătul 
cursei. Nu-liartà zeii care (in cumpăna dreptăţii, nicitimpul 

90. Fluviu din cimpiathebană, textual Mlăştinosul Despre Dirke şi Ismenos 
vezi n. 66. 

91. Nume vechi pentru Delphi, unde se afla templul oracular al lui Apollon, 
ridicat pe locul in care zeul a ucis balaurul Python. Muntele păduros invocat aici 
este Pana 

92. Coastele Helikonulu: erau unul din sediile Muzelor. 

93. În strofa 3, Corul chcarnă întreaga natură din jurul Thebei să ia parte, 
prin zeitățile care o întruchipează, la sărbătoarea răsturnării tyranului. Chiar şi 
străzile cetăţii sint incitate să cinte si să danseze ! 

94. Într-adevăr, Alkmena l-a zàmislit cu Zeus pe Herakles, iar cu Amphitryon 
pe Iphikles, ultimul mai tinăr cu o noapte decit fratele său geamăn (vezi n.2) 

95. Intălmăcire Bogatul, alt nume ritual al lui Hades, mai-marele Infernului 

96 Iris, din descendența lui Okeanos, simbolizează Curcubeul, legătura din - 
tre cer şi påmint, dintre zei şi oameni. Asemenea lui Hermes, poartă mesajele, 
poruncile sau sfaturile nemuritorilor, mai ales ale Herei, de care ascultă orbește. 
Lyssa, adică Turbarca, divinitate înfricoșătoare importată poate din Egipt, avea 
faima că răspindeşte rabia printre animale, си deosebire in zilele caniculare, şi 
nebunia furioasă printre oameni. In Bakchantele, v. 977 si urm., este invocată să 
stirnească furia adoratoarelor lui Dionysos: «Mergeţi, sprinteni ogari ai Turbă- 
rii, mergeţi pe munte, mergeti / la sfintele cete .. si-ntáritati-le...» 

97.Apollon(vezi п. 81). 

98. Criza demenţială a lui Herakles și asasinarea fiilor sài erau cunoscute din 
Kypris (Cinturile cipriene), poem atribuit sicilianului Stesichoros (secolul VII) şi 
din Herakleis de Panyassis (secolul VI-V). dar acolo aceste nenorociri avuseseră 
loc la inceputul vieţii Alkeidului. Euripides mută catastrofa spre sfirgitul ei, după 
încheierea celor douăsprezece munci, neputindu-se impăca probabil cu ideea că 
această fioroasă crimă ar fi stat la temelia carierei de glorioase isprăvi ale eroului 

99. Cu altecuvinte: «slăbeşte controlul ratiuniiasupra pornirilor ucigaşe». 
Metaforele din tărimul navigaţiei seintilnesc nu rareori lapoetiielini, 

100. Cind Kronos l-a castrat pe tatăl său Uranos (Cerul), singele scurs din 
rana divină a fecundat-o pe Nyx (Noaptea). Mitul mutilării Cerului, de origine 
orientală, era cunoscut din Theogonia lui Hesiodos 

101. Este surprinzător că, în răspunsul ci, cumplita zeiţă, a cărei menire este 
să stirneascădemenţa furioasă, vădeştereţineri deordin moral 


556 NOTE 


102. Inccpind de la replica mesagerei zeilor ріпа la următorul cint al Coru- 
lui, ritmul dialogului se modifică din iambic in trohaic, pentru a marca violenţa 
momentului 

103. Infernul era domeniul subteran al morților. Sub acesta, se afla străfun- 
dul пити Tartaros, in саге zeii isi aruncau dușmanii biruiţi, pe profanatori si pe 
uzurpatoriirindurelilordivine, 

104. Masivul sacru, cu piscul cel mai inalt de aproape 3000 m, care se intinde 
la hotarul de nord al Thessalici și, de fapt, al teritoriului grec, era socotit sălaşul 
zeilor Uneori însuşi cerul este numit Olympos, mai ales de către poeti 

105. Corul vrea mai degrabă să spună: asemănătoare cu Gorgona. Într-ade 
văr In poemele homerice este menționată numai una. După Hesiodos insă, Gor- 
goneleerau in numárde irei.Fiicealeunor divinităţi marine,locuindin extremul 
occident.aveaucapetele inconjurate de şerpi, соЦіса mistre[ii, miini de bronzsi 
aripi de aur; ochii lor fulgerau priviri care Impietreau orice fiinţă se intimpla să 
lepriveascà 

106. Trimiterela geloziarăzbunătoare a Herei. 

107. Toba, tamburinele, ca și flautul menţionat mai sus, răsunauin manifes- 
tările cultului lui Dionysos. Aceleiagirecuzite îi aparținea gi thyrsul,o bită lungă, 
care se incheia cu un virfde lance, din fier, înconjurată cu iederă, foi de viţă şi 
panglici; slujea ca simbol alzeului, ca toiagal inwiatilor şi ca armă 

108. Numele lui Dionysos, fiul lui Zeus şi al ihebanei Semele, zeul vinului 
şi în general al vieţii vegetale, este menționat incă din textele mykeniene (linea- 
rul B). Mitul lui s-a ráspindit viguros, inriurind religia populară, mistica, unele 
doctrine filosofice şiartele. Din albia cultului dionysiac s-au născul dithyrambul, 
tragedia, drama satyricăşi comedia. 

109. Gigantul Enkelados, vrind să asaltcze, impreună cu frații săi, Olympul, 
а fost ucis şi zvirlit în adinc de теца Pallas, саге a ingrámádit asupra lui povara 
insuleiSicilia. Mitul ar avealegăturăcu activitateavulcanică. 

110. În afara stărilorde război, oricecrimă, chiar si cea involuntară, îl pre- 
făcea pe ucigagintr-o fiinţă respingátoare şi primejdioasă pentruoricine s-ar fi 
apropiat de el, deoarece pingărirea (miasma) era molipsitoare. Ucigaşul era un 
soi de ciumatcare contaminează tot ce atinge,inclusiv obiectele; el nu aveavoie 
să se arate în temple si in agora, pină cind, în urma unui sacrificiu purificator, 
devenea iarăşi o fiinţă obişnuită. Herakles urma să se purifice pe sine si lăcaşul 
crimei la altarul luiZeus.af latin curteainterioară a palatului 

111. Înaintea jertfirii animalului, se purta în jurul altarului un vas cu apă 
lustralà şiun cos continindcutitul sacrificial şiboabe de orz. În timpulocoliriise 
răspindeau pe altar şi pe asistenţă gràunte şi picături de apă. 

112. Nisos a fost rege in Megara, o veche cetate situată pe drumul dintre 
Atena şi Korinthos. 

113. Închipuindu-și că a luat parte la jocurile isthmice, care se celebrau о 
dată la doi ani, alternind cu cele de la Olympia, în sanctuarul lut Poseidon de ре 
Isthmul Korinthului 

114. Veşmint, mai ales femeiesc, а cărui parte superioară trecea oblic peste 
piept. fiind prinsă cu paftale. Bărbaţiiil purtau indeosebi ca imbrăcăminte rituală 
sila uneleprilejurisolemne. 
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115. Relatarea nebuniei lui Herakles si а impătritului omor este о саройоре. 
та de realism, alături de alte descrieri cutremurătoare: paroxismul epileptic al lui 
Orestes din Iphigeneia in Tuurida, otrăvirea tinerei regine din Medeia, sfirteca. 
rea lui Pentheus din Bakchantele, moartea lui Hippolytos din tragedia cu același 
numeetc. 

116. Înălțimea pe careera construităcitadelaorașului. 

117. Regele Danaos, de baştină din Egipt, s-a expatriat laolaltă cu cele cinci- 
zeci de fiice ale sale, Danaidele, ca să scape de duşmănia celor cincizeci de fii ai 
fratelui său Aigyptos si s-a stabilit la Argos Dar nepoţii au venit după ci cu gin- 
duri de impăcare şi au cerut in căsătorie pe verele lor. Danaos a consimti, insă in 
noaptea nuntii, sfătuite de tatăl lor, miresele şi-au omorit mirii. 

118. În varianta cea mai cunoscută a legendei, ‘Tereus, un rege thrac, căsă- 
torit cu Prokne, şi-a necinstit cumnata, pe Philomele, şi i-a tăiat limba, pentru 
a o constringe la tăcere. Aceasta a țesut o pinză zugrăvind violul şi a trimis-o 
Proknei. Drept răzbunare, cele două surori l-au ucis si fript ре Куз, copilul lui 
Tereus, oferindu-] spre ospátare tatălui. Justitia divină i-a pedepsit pe toli, me- 
tamorfozindu-i în păsări. Tereus a devenit șoim, Philomela privighetoare, iar 
Proknerindunică, pururi chemindu-sicopilul cu (ipete tinguitoare: «уз, Itys! + 
Corul bătrinilor thebani vrea sà spună că fapta abominabilà a Proknci, fiind ріпа 
la urmă izvor de cintec, poate fi socotită un sacrificiu adus Muzelor. 

119. lată cum il descrie Н. Weil, după Aristophanes din Bizanţ: < Ekkyklema 
era un aparat de lemn, inzestrat cu roți, care desigur că a зшеги schimbări pe 
măsură ce таўіпагіа s-a perfecționat, dar al cărui scop a rămas acelaşi: de a i se 
înfățișa spectatorului, fără schimbare dedecor,ceeaceera îngăduit săse petreacă 
numai înăuntrul palatului, si nu în fata lumii. Era, aşadar. un soi de scenă mobilă, 
care putea să fie asezatá fie inorchestra, fie pe o estradă ridicată. Toate aceste date 
privind organizarea materială a spectacolului sint departe de a fi lămurite». Men- 
ţionez că orchestra teatrului grec era spaţiul circular in care evolua corul tragic 

120. Erinyile, la singular Erinys, după Hesiodos s-au născut tot din picăturile 
de singescurse in Glie,cind а fost castrat Cerul; după Aischylos ele sint fiicele 
Nopţii: oricum, unele din cele тал vechi figuri ale pantheonului grec, erau înfăţi- 
sate ca fiinţe inaripate, cu şerpi în păr sau incolàciti in jurul membrelor. purtind 
în minătorţesau bice. Sălașul lor se află in Frebos, străfundul infernului. Misiu. 
nea lor de căpetenie este pedepsirea crimelor, mai ales a paricidului. Ele reprimă 
depăşirea dreptei măsuri, care il face pe om să-și uite condiţia de muritor, Nu le 
îngăduie prevestitorilor să dezvăluie oamenilor în amănunt viitorul şi să-i scoată 
astfel din incertitudinea ontologică. 

121. Vezi n.19 

122. Fiullui Aiolos avea faima de a fi fost cel mai şiret muritor, Pentru vicle- 
niile sale neruşinate i s-a dat în Hades vesnica osindà de a impinge cu capul si cu 
miinile о stincà pe panta unui munte, al cărui virf nu putea să-l atingă niciodată. 

123. După Euripides (Heraklizi, v. 207 si шет), intre numeroșii descen- 
Чеп ai lui Pelops, eroul eponim al Peloponnesului yi intemeietorul jocurilor de 
la Olympia, au fost Pittheus şi Lysidike: din primul s-a născut Aithra, mama lui 
Theseus, din a doua Alkmene, mama lui Herakles. 
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124. Rege al Atenei, fiul lu: Pandion, după unele гади cutorul misterii- 
lor de la Eleusis Atenienu sint numiţi adeseori, mai ales in tragedia greacă, 
Erechtheizi, adică fiii (urmaşii) legendaruluibasilcu 

125. Pe Akropolis, la Atena.zenţa Pallas a făcutsă răsarăiniliulmăslin 

126. Cimpul teribile bătăi dintre Olympiem şı Giganu a fost Phlegra, in 
peninsula Pallene din nordulGreciei. 

127 Ritualul le poruncea suplicanţilor să imbrátisezegenunchii și să atingă 
minadreaptă şibărbia omului de la carecergeauocroure. 

128 Înaintede purificare.paricidul era oprit să vorbeascăoricui 

129, Soarele fiind un zeu, nu putea fi pingărit de o crimă omenească. 

130, Vărsarea de singe, ca şi neimplinirea indatoririlor sacre, se credea că 
esteurmată inexorabil де năpustirea unu: duh răzbunător (alastor) asupra рег 
soanei şi familieiceluice păcătuise, pe carenu-i slibeste nici in Hades 

131. Text nesigur. Am ținut seama de conjectura i interpretarea lui Parmen- 
бег, Euripides, III p. 68 

132 FiulAlkmeneise gindeşte din noula uciderea de sine. 

133 Миш spune cà Herakles a inșfăcat de git marile reptile, cite una in fie- 
caremină,şile-a sugrumat. 

134, RegeleLapithilorthessalieni, după ce s-a căsătorit cu fiicalui Deioneus, 
şi-a ucis socrul şi drept urmare a innebunit Lui Zeus i-a (ost mulă de Ixion gi 
s-a invoit să-l purifice şi să-l insánitogeascà. Dar el s-a dovedit nerecunoscător, 
plănuind s-o silutască pe Hera. Atunci Zeus, care prevăzuse sacrilegiul, a plăs. 
munt un nor cu înfăţişarea zeiţei, Ixion s-a imperecheat cu această fantomă, dind 
naştere rasei Centaurilor Ca pedeapsă, Kronidul l-a legat de o roată în flăcări, pe 
carea lăsat-o să se invirtà de-apururiin зрари, 

135. Personificarea unor idei generale ca Soarta, Necesitatea, Întimplarea 
etc.se intilneşte adeseori in dramele tragicilorgreci Acestea se comportă ca ade. 
vărate principii cosmice, cărora li se supun și oamenii, şi zeii 

136. Atenienii fuseseră siliți să plătească, o dată la noudani, Cretei minoice 
un tributconstind din sapteperechi de tinerişi tinere, carcerau devorate de Mi- 
notaur. Acestmonstru cu trup de om si cap de taur, locuia la Knossos în faimosul 
Labirint (Labyrinthos). Theseus l-a ucis cu complicitatea Ariadnei, fiica regelui 
Minos îndrăgostită. de erou 

137. Existenţa în Attika a unor locuri sacre (Herakleia) inchinate din vechi- 
me fiului Alkmenei a constituit un temei al acestei versiuni nonconformiste a le- 
gendei În schimb, atragereailustrului eroudorianpentru a răposa și a fi ingropat 
în pămintul prumutor de oaspeţi al Atenei este, pare-se, o invenție a poetului, nu 
lipsitáde nuanţă patriotică 

138. În legătură cu moartea lui Herakles, versiunea cea mai cunoscută este 
alta, Acesta, torturat de tunica impregnată de singele lut Nessos, şi-a clădit pe 
virfulunui munte un rug grandios, pe care s-a instalat. În vreme ce, aprins la 
poruncaeroului,rugul ardea, fiul Alkmenei fu ridicat intr-un nor la cer. Acolo 
făcu pace cu Hera si primi de sopre pe zea Hebe, vegnica Tinerețe, 

139. Personajul paresăsubscnelacriticileadusepoliteismuluiantropomorf 
de filosoful Xenophanes, cutorulscolii eleate 
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140. Izvorul catastrofelor omenești este (atalitatca (ryche), mai neindurătoa- 
re decit zeii Olympului, străină oricăror comandamente morale 

141. Preţul pe care urma să-l primească Herakles de la Eurystheus pentru 
aducerea Cerberului din Infern era dreptul de a se întoarce în Argos. Pe de altă 
parte, eroul se temea să nu-şi ucidă cumva la minic asupritorul, adăugind încă o 
crimăla povaracelor anterioare. 


FENICIENELE 


142. Ocrotitorul drumurilor; unul din numeroasele epitete ale lui Apollon. 

143. Soarele (Helios). fiul Titanului Hyperion si al Titanidei Theia, fratele 
Aurorei (Eos) si al Lunii (Selene), este o divinitate anterioară Olympienilor. El 
străbate zilnic cerul într-un саг de foc, la care sint inhàmali patru cai năprasnic 
de iuți, o cvadrigă. 

144. Vezi n. 4 

145. Munte păduros la hotarul dintre Attika si Beotia, la poalele căruia, in 
cimpie, se afla cetateaTheba 

146. Їп urma ránirii, glezncle pruncului s-au edemaliat, de unde s-a ales cu 
numele Oidipus, adică Picior-Umflat. După schiţa genealogică. lokasta deapână 
cunoscuta istorie a nefericitului Labdakid, 

147. Polybos şi soţia lui sterilă, numită Merope în Oidi pus rege de Sophokles, 
v.774, erau suveranii Korinthului. 

148. Templul oracular de la Delphi. din Phokida 

149. Locul de intilnire al drumului din Daulis cu cel din Theba, pentru a 
forma calea ce urcă, strimtorată de stinci, la Delphi 

150. Alcătuirea cu trup de leoaicăinaripată, cu cap şi piept de femeie şi cu 
coadă de şarpe. era la greci de gen feminin. Odraslà a unei perechi monstruoa. 
sc, Typhon şi Echidna, cruda Sphinx. legată in perioada clasică de un anume 
simbolism (unerar, reprezenta puterea destructivă şi ura (aţă de omenire. lazma, 
trimisă de Hera spre a-i pedepsi pe urmaşii lui Kadmos, stătea pe o stincă din 
preajma cetăţii si soma thebanii să dezlege celcbra enigmă (ghicitoare): «Се făp- 
tură merge dimineaţa în patru picioare, la amiază în două şi seara în trei?» Pe 
trecătorul care nu dădea răspunsul bun il strivea de bolovani si îl devora. Theba. 
nii ştiau că dihania urma să moară in ziua cind un om ar găsi cheia ghicitorii. De 
aceea.mai-marele lorKreonfăgăduisă-i cedezecoroana $i să i-o dea de soţie pe 
lokasta, sora lui şi văduvafostului rege, celui care va fi în staresă salvezecetatea 
Oidipus dezlegă enigma, răspunzind: « Omul merge în dimineaţa vieţii sprijini 
du-se in miini şi în picioare, la amiază vertical, iar seara sprijinindu-se in bi 
La auzul răspunsului, Sphinx, bolnavă dintr-o dată de disperare, s-a zvirlit de pe 
stincă g a pierit 

151. Schița genealogică a Labdakizilor şi a Casei lut Kreon: 

a) Kadmos (+ Harmonia) > Polydoros > Labdakos > Laios; Laios (+ lokas- 
ta) э Oidipus (+ lokasta) > Eteokles, Polyncikes. Antigona. Ismena. 

b) Echion (unul din Semânaţi)-> Pentheus> Oklasos-> Menmkeus > Kreon, 
Iokasta; Kreon-> Haimon, Menoikeus 


ам NOTE 


152. In Oidipus rege, v. 1268, eroul tragic se orbeste cu fibule de aur smulse 
de pe straiul lokastei,care se spinzurase. Indrama curipideică, după cum se vede, 
aceasta supravieţuieşte aflării adevăruluiprivitor la paricid si la incest. 

153. Aşadar, motivul maledictiei a fost sechestrarea umilitoare a regelui orb. 
Conform altei tradiţii, intr-o zi, după un sacrificiu, neprimind din victimă partea 
cuvenită suveranului, adică umărul, ci coapsa, bucată jignitoare, Oidipus, scos 
din minți.şi-a blestematfeciorii să se ucidain luptapentrudomnie 

154. Destinul lui Adrastos, regele Argosului, a fost impletit cu războiul celor 
Şapte Cápetenu contra Thebci. Surghiunitului Polyneikes i-a dat-o de soție pe 
fiica lui, Argia, si a strins o puternică armată, cu ajutorul căreia acesta să-şi do- 
bindeascătronul 

155. După Wilamowitz, Die Sieben Thore Thebens, (Hermes, 1891, p. 191), 
citat de Meridier și Chapouthier, cele şapte porţi au fost o invenţie a poemului 
epic Thebaida; in realitate nu erau decit trei. 

156. Sclav însărcinat cu insotirea (la şcoală) şi supravegherea, după virsta de 
şase-şaple ani, a copiilor; preceptor. 

157. În epoca mykeniană, se pare că femeia avea parte de libertateaproape 
egală cu cea a bărbatului, statut ilustrat de purtarea persoanelor feminine din 
poemele homerice. Mai tirziu, in epoca zisă clasică, în multe cetăţi moravurile 
sint altele. Fetele, de pildă, trăiau izolate in apartamentul femeilor numit gineceu 
(gyneikeion), ferite de privirile bărbaţilor, chiar de ale celor din casă; se iveau 
excepţional in public cu prilejul evenimentelor familiale (nunţi, funeralii) sau la 


anumitesărbători şi atuncidoar insolite. 

158. Argeii sint identificati uneori, în limba poeziei, cu strămoşii lor pre- 
helleni, pelasgii. Pentru unitatea militară numită în grecește lochos am folosit 
cuvintul batalion care, din păcate, are astăzi alte conotaţii Dar nici numele date 
în perioada clasică diferitelor grupări armate nu corespund întotdeauna aceloraşi 
realităţi. La Sparta un lochos cra un corp de infanterie corespunzător unui bata- 
lion, in ump ce la Atena nu intrecca mărimea unei companii 

159. Hekateeste înfăţişată de Hesiodos ca o zeiţăputernică și luminoasă; în Im- 
nul homeric închinat Demetres apare ca divinitate chthomană; mai tirziu, trăsăturile 
ei se schimbă, fiind socoută zeiţă lunară - dar nu a clarulu de lună, ci a astrului 
invelit în nori - ocrotitoareavrăjitoniilor nocturne, stirnitoarea fantomelor, pin- 
dind pe la răspinui, bintuind prin locuri respingàtoare. În ipostaza sa luminoasă, 
sincretismul grec o identifică uneori cu Artemis 

160. Gemenii, Amphion si Zethos, fii lui Zeus si ai thebanei Antiope, aveau 
talentediferite:intiiulera muzician. aldoileainclinatspreimpliniripractice.Mi- 
tul le atribuie ridicarea miraculoasă a zidurilor Thebei: Zethos a сага! pietrele 
cyclopice cu spinarea și Amphion le-a făcut să se clădească singure prin lucrarea 
magică a cinteculuilirci. 

161. Luptátor de talieuriaşă, nepot de frate al lui Adrastos. Cu Hippomedon 
începe trecerea in revistă a căpeteniilor armatei nàválitoare, nu atit de атапигці- 
tă cum a făcut-o mai inainte Aischylos in tragedia $apte contra Thebei. 

162. Erou nestàpinit si feroce, fiul lui Oineus: săvirșind din greşeală un 
omor, e nevoit să-şi părăsească (ага $i să se refugieze in Argos. la regele Adrastos, 
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în aceeaşi noapte cind a ajuns acolo ji thebanul Polyneikes. După purificarea 
ritualà, Tydeus se insoară cu Deiphyla, fiica mezină a regelui găzduitor. 

163. Pavăză mare şi uşoară din impletiturà de ráchità, dreptunghiulară, aco- 
perità cu piele de bou, care ocrotea trupul ріпа la picioare, spre deosebire de 
scutul rotund, armat cu foi de bronz al epocii clasice (aspis). Felurite embleme 
pictate pe piele sau gravate pe metal impodobeau suprafaţa scuturilor. 

164. În acelaşi mormint zăcea şi fratele său geamăn, Amphion. 

165. Parthenopaios, al cărui nume se tălmăceşte «Cel-cu-infăţişare-de-fe- 
cioarâ», era fiul Atalantei, faimoasă pentru isprávile sale cinegetice. El şi-a pă. 
rásit de timpuriu Arkadia natală, pctrecindu-si adolescenţa în Argos ca metec 
(metoikos, trăitorlaolaltă ccu cetàtenii>, cuvint care nu aveain antichitatecono- 
taţii peiorative). Prime )dios în luptă, el a luat parte cu vehemenţă la război, drept 
recunoştinţă faţă de gaz delesale. 

166. Pare surprinzătoare cererea Antigonei ca pe frumosul căpitan să-l pe- 
depsească zeița vinátoni Artemis, din cortegiul căreia făcea parte insăşi mama lui 
Parthenopaios, Atalanta 

167. Este recunoscută clar dreptatea cauzei pentru care luptă Polyncikes, 
deşi impotriva propriei cetăți. De altfel, Euripides il infatiyeazà pe acesta în lu- 
mină măgulitoare, in contrast cu Aischylos, la care Eteokles, apărătorul țării, este 
erou şi protagonist, sar Polyneikes, socotit gilcevitor şi sacrileg, nici măcar nu 
figurează printre dramatis personae 

168. În original: mormintul «celor şapte fete ale Niobei». Aceasta, căsătorită 
cu thebanul Amphion, a avut şapte fii si şapte fiice. Mindră de copii, s-a lăudat 
într-o zi că e mai presus de T'itanidaLeto, care nu născuse decit o singurăpere 
che. Mama ultragiatà le-a cerut divinelor sale odrasle s-o răzbune. Drept urmare, 
toli copiti Niobei au murit săgetaţi, báretii de Apollon, fetele de Artemis. 

169. Textual: conturul «unei forme şi al unuipiept > etc 

170. Cerul superior la greci, şi totodată zeul (Aither) care îl personifica, aco- 
lo unde lumina este mai pură decit in cerul de jos, învecinat cu pámintul, 

171. Ocrotit de Zeus şi de Apollon, prezicătorul Amphiaraos era în acelaşi 
imp o căpetenie preuità pentru cinste, vitejie şi evlavie Fiind cumnat cu Adras- 
tos, s-a opus campaniei contra Thebei, cunoscindu-i dinainte dezastruosul sfir- 
sit, dar, în clipa izbucnirii conflictului, а luat parte la bătălie cu demnitate. La 
urmă, cind era gata să fie ucis de un adversar, Zeus a despicat in faţa lui pámintul, 
care 1-а inghititlaolalt á cu armăsari si atelajul de luptă. Subglie, 1-a fost hărăzit 
să dăinuie ca un erou (heros) binefăcător și ca un mare profet 

172. Amphiaraospoartă în car victimele junghiateinainteabătălicidivinită- 
țilorchthoniene, pentru a le ciştigabunăvoința. 

173. Artemis e invocată aici ca (iind una şi aceeaşi cu Selene (Luna), după 
cum la v. 109-110 fusese identificată cu Hekate. 

174. Kapaneus,un asaltatorviolent, uriaş,netemător decer.hotăritsăincen- 
dicze Theba, a fost ucis de fulgerul lui Zeus tocmai în momentul cind se pregătea 
să incalece zidulcetăţii 

175. Abstracţiune, insemnind dreapta Impărțire a bunelor sia relelor in exis- 
tena umană, şi zeiţă, біса Іш Zeus şi a Nopţii, intruchipind răzbunarea divină. 
Nemesis are citeodată menirea, ca şi Erinyile, să dea osindà pentru crimă, dar 
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mai ales să-i pedepsească pe cei vinovați de hybris, de păcatul depăşirii rosturilor 
comune cărora le sint supuşi muritorii. Ea veghează la respectarea poruncii «ni. 
mic prea mult» şi reprimă orice nemăsură, cum ar fi preaplinul fericiri, belsugul 
fără margini, trufia neruşinată a conducătorilor etc. După greci, tot ceca ce se 
ridică, ай in bine, cit si în rău, deasupra condici hárázite, pune in primejdie 
cumpăna universului şi merită să fie osindit 

176. Amymone, una din fiicele lui Danaos, regele Argosului, fiind trimisă 
de tatăl său, la vreme de secetă, să caute apă, a fost iubită de Poseidon, care, cu 
o lovitură de trident, а făcut să (igneascà pentru ca apele (riul sau/ şi lacul) de la 
Lerna; unul din izvoarele acestora a primit numele Danaidei. 

177. Femeile feniciene, consacrate lui Apollon, au fost trimise din Tyr să-i 
slujească zeului în sanctuarul de la Delphi. În drumul lor pe pămîntul grecesc 
s-au oprit la Theba, cetate intemciată de fenicianul Kadmos, de unde urmau să fie 
călăuzite mai departe pină la celebrul templu oracular din типй Phokidei. 

178. În text: akrothinia, primele ofrande, mai ales roade ale cimpului, aduse 
zeilor, primitiae 

179. Oraşul Тут era clădit, ca si alte cetăţi femciene, intr-un loc unde o insulă 
seridica aproape de mal. 

180. Unul din epitetele lui Apollon era $i acela dc Loxias (obscurul, oblicul), 
care îi arătaaptitudineaprofetică; intr-adcvároracolelc lucrau rostitepiezis, cu 
sensuri greude lămurit 

181. Ultimele versuri au prilejuit mai multe interpretări, toate nesatisfă 


cătoare, in legătură cu traiectul si felul de navigaţie al vasului Oricum, Zefirul 
(Zephyros), vint de apus, sufla impotriva navci, făcind inutile pinzele şi obligin. 
du-i pe vislagisà trudească din greu 

182. Agenor, fiul lui Poscidon $i al Libyci, regele Tyrului. a avut cu Telephas- 
sa o fiică, Europa, şi trei feciori, Kadmos, Kilix şi Phoinx, care au intemeiat sau/ 
si domnit în Theba, Cilicia si Fenicia 

183. Izvor cu apă curată,la Delphi 

184. Alături de Apollon, zeul vinului şi al viței de vie deţinea la Delphi un loc 
de seamă. Cu toate că era o mare divinitate. Dionysos pătimise felurite suferinţe, 
asemenea egipteanului Osiris şi a getulur Zamolxis; între altele se povestea că 
murise şi apoi inviase şi că mormintul lui se afla tocmai in «sfinta sfintelor » din 
templul lui Phoibos, într-o incăpere subterană, interzisă credincioşilor. Sub cele 
douăvirfuriale Parnasului, pe un plai, se celebra din trei in trei ani cultulzeului, 
ceremonii iniliatice la care participau mai ales femeile 

185. Python. un şarpe uriaş omorit de Apollon. 

186. Interpreţi consideră că este vorba de Artemis, sora lui Phoibos, căreia îi 
erainchinat unuldin virturilePar nasului 

187. Despreaşezarca sacră de pe coasta sudică a muntelui Parnasos scafirma 
că se айа în mijlocul nu numai al Helladci, ci al intregului pămint. Cind Zeus a 
lansat doi vulturi, unul de la răsărit şi celălalt de la apus, ca să descopere centrul 
lumi, păsările s-au intilnit la Delphi deasupra buricului (omphalos) terestru, re. 
prezentat de o piatrà in formă de cupolă; aceasta sc păstra in adyron-ul templu- 
lui, locul in care intrarea profanilor era oprită. 


NOTE AGI 


188. Іо, fiica fluviului Inachos, slujind ca preoteasă la templul Herei, a fost 
îndrăgită de Zeus. Acesta, pentru a o feri de gelozia soției sale, a metamorfozat-o 
intr-o junincă albă, care purta în pintec fructul nunții divine. După ce a incáput 
in paza boarului Argos, cel cu sumedenie de ochi, tocmit de asupritoarea sa, tot 
Hera asmuti asupra-i un tăun, care o scoase din minți. Atunci lo, căpiată de acul 
insecten, rătăci prin multe părți ale lumii, pinā-şi găsi linustea in Valea Nilului 
Acolo, dobindind iarási chip de femeie, născu un fiu, pe Epaphos, care а devenit 
întiiul rege al Egiptului şi trunchiul din care s-au desprins numeroase neamuri. 
între care thebaniisi fenicienii. 

189. La cei vechi altarele templelor erau inviolabile refugii. Pe de altă parte, 
văzînd Corul femeilor, Polyneikes are mai puţine temeturi să creadă că ar fi căzut 
într-o capcană 

190. Tradiţiateatrului elincereaca toaterolurile, chiarșicele feminine, să fie 
interpretate de bărbaţi; de aceea fruntasul corului tragic era întotdeauna de gen 
masculin, corifeu (koryphaios); cuvintul derivă de la kory phe, vir, şi înseamnă 
cel ce stă în virf sau cel ce ocupă primul loc. 

191. E vorba de prosternarea (proskynesis) înaintea suveranului, obişnuită in 
protocoluloriental, dar socotită umilitoare de helleni 

192. După cum observă Pearson, citat de Meridier şi Chapouthier, op cit. V. 
P. 167, «dansul era pentru greci un mod firesc de a-și exterioriza emoţiile, idea- 
lizindu-le». Tot astfel, în Bakchantele, bátrinii Teiresias şi Kadmos, impovăraţi de 
nu se sfiesc să joacein cinstealui Diony.sos 
193. Incheierea unei căsătorii era consfinţită printr-o ceremonie religioasă, 
care se desfăşura în trei acte. Primul avea loc in faţa altarului părintesc din casa 
miresei, al treilea, la altarul dincasa mirelui; al doileaera trecerea de la unul la 
altul,alaiul de nuntă În acestalai,mircasaera așezată pe un саг, instraic albe, cu 
fata voalată: insoitorii purtau tor[esi cintau hymencul. 

194. lokasta numeşte pe rind cauzele posibile ale năpastei Labdakizilor: 
arma de fier cu саге a fost omorit Laios, gilccava fraților, blestemul lui Oidipus, 
răzbunareazcilor 

195. Destinat la început antrenamentului atletilor, gimnaziul a devenit mai 
tirziu și locul de exerciţiu al efebilor. Cuvintulderivă de la gymnos, adicánud. 
fiindcă grecii lepádau totul de pe ei cind făceau sport. Situate în afara oraşelor. 
ca si cel la care se referă fiullokastei,gimnaziile eraugrădini plantate cu arbori 
si răcorite de ape curgătoare, unde monumentele religioase se invecinau cu in- 
stalaţiile sportive 

196. Aluzii la zămislirea lui Oidipus, impotriva interdictiei oracolului del 
phic, si la căsătoria (fărăvoie) incestuoasă a mamei cu fiul, urmată de naşterea 
năpăstuitului Polyneikes. 

197. Ochii uriaș ai monstrului de la soare-apune schimbau in stană de piatră 
pe oricine li privea. Aici e vorba de Medusa, una din celetrei Gorgone, al cărui 
cap l-a tăiat Perseus.eroul argian, 

198. Argeii sint numiţi adesea Бапай, adică fii ai lui Danaos, sau Danai. Ho- 
meros si altipoeti folosesc cuvintul < danai» cu înţeles lărgit, alături de «ahei», 
pentrugreciicare au luatpartela războiul troian. 


Ll NOTE 


199. Săgeatăcritică la adresa soliștilor, acei profesori de înţelepciune 
cingi, iscusiti în а tace să triumfe orice afirmaţie, care l-au influențat de alt 
în mică măsură şi pe autorul Fenicienelor. 

200 Eteokles apără, în replica lui, scepticismul sofigtilor. Frumosul şi binele 
sint noţiuni variabile. Analogia și identitatea rezidă doar in cuvinte, nu In reali- 
tate. Parcă se desluyesc ecouri din celebrul fragment al lui Protagoras: «Omul 
e măsura tuturor lucrurilor, a celor ce sint și a naturii lor, a celor ce nu sint şi a 
explicării non-existentei lor.» 

201 Tyranul exaltă «voința de putere», in pofida rinduielilor divine. 

202 După Regalitate (Tyrannis), ridicată la rangde zeiţăin replicaanterioa- 
ră, iată cà Euripides procedează acum la felcu altă noţiune abstractă, cu Dragos- 
tea-de-slavă (Philotimia). 

203. Împotriva dreptului celuimai puternic, poetulface,prin glasul lokastei 
elogiul egalităţii, principiu atit de drag atcnienilor. Lucrarea egalităţii poate fi recu- 
noscută pretutindeni: în viața socială, asigurind stabilitatea cetăților, in alcătuirea 
ştiinţelor matematice precum si în natură, unde guvernează mişcările astrelor 

204. Grecii ridicau pe cimpul de luptă trofee din armele duşmanilor captura- 
te, pe care le atirnau de trunchiuri de lemn şi le închinau lui Zeus 

205. In original: < Cum vei putea „să incepi sacrificiul"». Cele două momen- 
teale ritualului jertfirii erau: un preludiu, purificarea, prin care victima, desprin- 
să de atingenile terestre, devenea un obiect sfint, mutat in rinduielile divinității, şi 
sacrificarea propriu-zisă. Uneori cele două acte erau săvirşile de persoane diferite 
(un preot-preoteasă şi un jertfitor), alteori de una singură 

206. Cel mai de seamă fluviu din Argolida. Ca personaj milic, era fiul lui 
Okeanos și intiiul rege al cetății Argos. Locuitorii acesteia se mindreau a fi jl se 
numeauurmasii lui Inachos 

207. Zeii subinţeleşi aici, de fapt doar semizei, sint Amphion si Zethos, mari 
càlàreusi iubitori de cai (vezi n.160). 

208. Apollon Agyleios (vezi n.142) 

209. Cuvintul Polyneikes e alcătuit de poly, mult, si neikos, ceartă, gilcea 
n tălmăcire liberă < Căutătorul de pricină» sau « Scornitorul de gilcevi », sau 
«lubitorul de certuri». 

210. Kadmos, conformindu-se indemnului oracolului delphic, a incetat să-şi 
maicaute sora, pe Europa, şi a urmărit indelungo vacă avind semnul lunii pline 
peambeleflancuri; In loculunde cornutas-a prăbușit.epuizată, la pámint, a con. 
struit mai apoi Theba. De accea umi credeau că numele Bcotici (Boiotia) derivă 
dela bous (junincă) 

211. Inaintea sosirii lui Kadmos cu fenicienii săi, cimpia din jurul Theben, 
prielnică păioaselor, fusese locuită de legendarii Aoni. Uncori patria lui Hesiodos 
eranumitáAonia, 

212. Semele, fiica lui Kadmos și a Harmoniei, fiind indrágità de Zeus, l-a 
zámislit pe Dionysos. Dar Hera, geloată, imprumutind chipul doicii Semelei, а 
sfătuit-o să-i ceară mai-marelui zeilor să-i apară în toată puterea slavei sale. Zeus 
i-a implinit dorința si a coborit la ea împodobit cu flăcările si zgomotul tràsne - 
tului; astfel a fost mistuită de foc Semele, născindu-l prematur pe Dionysos. Аг 
fi pierit şi el în flăcări, dacă Glia nu ar fi tăcut să crească din coloanele încăperii 


vi 


NOTE LI 


O iederà deasă şi răcoritoare, care a învelit pruncul divin. Pe urmă, Zeus l-a in- 
cis in coapsa lui, purtindu-l ріпа la implinirea sorocului gestatiei, cind a văzut 
lumina zilei a doua oară. Ulterior l-a încredinţat Nimphelor din muntele Nyssa. 
care l-au dădăcit si l-au crescut, departe de gelozia Herei, într-o peşteră căptușită 
tot cu iederà şi cu viță de vie 

213. Strigăt ritual de invocare a lui Dionysos. Adoratoarele acestuia, bak- 
chantele sau thyadele, cuprinse de frenezie, celebrau riturile zeului în sinul natu 
rii sălbatice, prin munți prăpăstioși, mai ales noaptea la lumina (&cliilor. Muzica 
obsedantă a flautelor si tamburinelor le transporta într-un dans năucitor, insu- 
flindu-le o nebuniesacrágidindu-le certitudinea uniriiextaticecu naturadivină 
a lui Bakchos. 

214. Se stie că zeița fecioară a (ignit gata înarmată, cu coif, lance şi pavăză, 
dincapul lui Zeus. 

215. Pentrucelecuprinsein antistrofà, vezin. 4. 

216. Vezi n.188. 

217. Alt numeal Persephonei 

218. Demeter, această Magna Mater care face să crească griul şi să dospească 
plinea, e identificată cu însăși Glia, la fel ca in Bakchantele, versurile 275-81 
«O tinere, să ştii că pentru oameni doi sint zeii cei mai însemnați. Demetereste 
una, sau Glia, sau cum vrei să-i zici, ea, care satură cu hrană seacă muritorii. lar 
celălalt, de-o seamă cu zeița, este Dionysos, fiul Semelei; el a găsit o băutură 
stoarsă din сіогсћіпі, şi-a dat-o muritorilor, să-i mintuie de supărări. Cei саге 
sorblicoareavitci cad în somn, uitindu-şi relele de fiecare zi, şi nu este alt leac 
<maibun> pentru necazuri!» 

219. În misteriile d ela Eleusis, ale Marilor Zeile «invocate impreună», se 
desfăşura o procesiune cu torte aprinse, în amintirea Demetrei, care şi-a căutat 
pretutindeni, cuo faclă in mină,fiica (vezi n. 310) 

220. Insinuare critică privitor la Șapte contra Thebei, opera lui Aischylos. 
unde numirea si descrierea celor şapte perechi de căpitani агре: şi thebani ocupă 
o treime din dramă 

221. Textul spune: ornithómantis, prezicător după comportamentul раза. 
rilor, augur. Renumitul profet Teiresias, bătrinul orb despre care se zicea că ar 
fi trăit mai multe vieţi omeneşti, apare ca personaj în patru tragedii din ciclul 
theban: Oidipus Rege si Antigona de Sophokles, Bakchantele si Fenicienele de Eu 
ides(vezi n. 67) 

222. Poetul pune in contrast imaginile sinistre generate de zeul războiului 
cu cele voioase din sărbătorile lui Dionysos Acesta, cu părul buclat şi incununat, 
conduce, in acompaniament de flaut, cortegiul festiv al celor ce-1 adoră, din care 
nu lipsesc.intre altele, divinitàtilegratiei,Charitele. 

223. Referitor la thyrs vezi n. 107. Nebrida era o haină din piele de саргіог 
purtată pe umeride adoratorii lui Bakchos 

224. În grecește, thiasos: ceată zgomotoasă de fideli carecelebreazà un sacrificiu 
în cinstea lui Dionysos şi trece pe străzi sau prin natură dansind, chiuind si cintind . 
Oastea thebană, purtind armeşi armuri de bronz, e numită aici ironic thiasos 

225. Agrafele de aur cu care şi-a scosocl 


ri 


866 NOTE 


226. La nunta lui Kadmos cu Harmonia, odrasla lui Ares şi a Aphroditci, au 
participat, cum era şi firesc, fiii Cerului. 

227. lo, fiica lui Inachos, а fost de fapt nu тата, ci străbuna regilor 'Lhebei 

228. < Auguru,spune scholiastul.insemnau pe o tăbliţă,pentru a nu le uita, 
informaţiile culese din zborul păsărilor.» (nota lui Méridier şi Chapouthier, op. 
p. 189). 

229. Pasaj obscur. Pearson aminteşte că a pene, căruța din text, era folosită 
mai alesde Гетсіі bolnavi.care aveau ncvoiede ajutor са să coboare. 

230. Eumolpos, fiul lui Poseidon şi al Chionei, а sprijinit cetatea Eleusis 
intr-un război contra Atenei, dar a fost infrint şi ucis de regele Erechtheus, care, 
pentru a ciştiga victoria, a trebuitsă-şi sacrificepropria fiică. Dupauncle trad 
Eumolpos a întemeiat misteriile eleusine, iar urmaşii lui, Eumolpizii, au deținut 
ргеора acestor ceremonii sacre timp de peste un mileniu. Kekrops, odrasla Gl 
delabriuin sus om, de la briu în jos агре, а fost intiiulmonarh alAtticei, numită 
în cinstealui Kckropeia: iar locuitoriiacesteia Kekropizi 

231. Hellada întreagă trebuia să înveţe că lipsa de pictate a părinților (Laios) 
se răsfringe asupradescendenţilor(Oidipus și fiii lui). 

332. În poemele homerice cuvintul inseamnă zeu sau zeiţă. Mai tirziu, după 
concepția grecilor, daimon-ul se manifesta ca un soi de divinitate inferioară, un 
spirit ocrotind sau, dimpotrivă, asuprind persoane, familii, comunități, locuri 
etc. Unii filosofi susțineau că fiecare om are doi daimoni: unul bun şi unul гаш 

233. Atit Ares, zeul războiului, cit şi Glia, muma dragonului ucis de Kad- 
mos, aveau resentimente impotriva thebanilor: de aceea trebuia să li se ciştige 
bunăvoința printr-o jertfă de ispășire. Pentru а invinge dușmanii era imperios 
necesar săfie sacrificat un tinàr urmaş al rascide luptătorisemănaţiși răsăriţi din 
dinții dragonului. Kreon şi fiii lui coborau direct din Echion, unul din cei cinci 
supraviețuitori ai încăierăru fratricide dintreScmànali (vezi schiţa genealogică 
de lan. 151). 

234. Divinităţile nu acceptau decit sacrificarea unor fiinţe în floarea virstei și 
de o puritatedesăvirşită, care nu se prihăniseră nicimăcar cu gindul 

235. Regiunea muntoasă care se intindea la apus de Delphi cra considerată 
de greci pe jumătate barbară. Etolia (Aitolia), patria turbulentului Tydeus, urma 
săjoace un rol politic de scamáin epocaelenistică 

236. În textul elin se spune: «ре pămintulthesproilor», un neam locuind în 
sud-estul Epirului (Epeiros). Acolo se afla, in apropierca oraşului Ianina de azi, 
sanctuaruloracular de la Dodona, unde Zeusle glăsuiamuritorilor mai alesprin 
foşnetulstejarilor sacri, dar și prin zborulporumbeilor, prinsortíi zaruriloretc. 

237.Mama lui Menoikeus murisela naştereaacestuia, 

238. Monstru chthonian, femeie frumoasă şi şarpe enorm, soţia lui Typhon. 

239. Fiica Echidnei este identificată aici cu o dihanie din haitaErinyilor(vezi 
n. 120 şi 150) 

240. Aflind din gura Pythici că cra sortit să-şi ucidă tatăl şi să se însoare cu 
maică-sa, Oidipus a plecat de la cei pe carc îi socotea părinții lui, Polybos şi Me 
rope,si a venitla Theba, dornicsă răspundăghicitorilorSphinxei 

241. Zeița Athena I-a ajutat pe Kadmos să nimicească dragonul lui Ares, таг 
acesta (sau Hera?) a trimis drept răzbunare iazma antropofagà asupra Thebei 


NOTE 867 


242. Neistai Pylai, după Bailly, « Poarta Nouă » se afla în partea nord-vestică a 
cetăţii; după aliii, numele porții s-ar trage «le la Neis, fiica eroului theban Zethos. 

243. E vorba despre mistrețul de talie uriaşă, trimis de Artemis să devasteze 
imprejurimile oraşului Kalydon, din Etolia, pentru răpunerea căruia Meleagros, 
regele (агі), a convocat numerosi eroi La celebra vinătoare, Atalanta a rânit cea 
dintii fiara cu o săgeată. 

244. Poarta lui Proitos purta numele unui erou argian, stabilit la Theba. 

245. Un alt inaintas theban, fiu al ctitorului Kadmos. Poarta respectivă se 
deschidea spremiazăzi. 

246. Păstorul năimit de Hera s-o păzească pe juninca lo (vezi n. 188) este 
închipuit cu numeroşiochi răspindiţi pe tot trupul. 

247. Poartă cu aşezarenesigură, numităastfeldupă Homolois, unul din fiit 
lui Amphion şi al Niobei. 

248. Titanii, fiii Cerului şi ai Gliei, alcătuind generalia de divinități ante- 
rioară si ostilă Olympienilor, erau, în mintea grecilor, intruchipári ale forţelor 
brutale, primitive, ale naturii. Prometheus, marele revoltat contra lui Zeus $i bi- 
nefăcător al omenirii. după tradiţia hesiodică, ar fi adus tocul pe pămint ascuns 
într-o tulpinăde trestie. 

249. Sau Poarta Fintinii (Dirke), orientată spre miazănoapte. 

250 La Potniai, localitate de lingă Theba, este posibil cà se desfăşurau odi 
nioară vestite jocuri. Acolo, la o cursă de cvadrige, iepele lui Glaukos, fiul lui 
Sisyphos, audevenitbrusc atit de furioase, incitsi-au devoratstàpinul, 

251. Tàiatà în zidul cetății spre sud-est. purta numele unei surori a lui Kadmos. 

252. Vezi n. 22 şi 50 

253. In tacticafolosităde armatelegreceşti. preludiul luptei erahărțuiala,sus- 
шша maialesdearcaşioride prágtiasi, după carchopliţiicintaupeanulşi porneau 
laasalt.carese sfirgcain ciocniri individuale corp la corpcu lancea şi cu spada. 

254. Tydeus si Polyneikes erau cei doi gmeri meteci ai lui Adrastos. 

255. Parthenopaios(vezi n. 165). 

256. Luptător theban născut din Poseidon şi Chloris, fiica lui Teiresias. 

257. Erou eponim al unui munte din Arkadia. 

258. Pentru a se fen de proiectilele celor de pe ziduri, asaltatorii inaintau 
ghemuiţi sub scuturi, alcătuind о masă compactă, care ulterior in tactica romană 
se chema testudo, broascaţestoasă 

259.Vezi n. 134. 

260. Corifeul ar face aluzie la reconcilierea dintre fraţii regali. preferabilă 
victoriei thebanilor. 

261. In textul grec e folosit verbul monomacheo. a se lupta de unul singur 
(cu cineva) 

262. Inchinarea de libatii (libationes), adică de prinoase lichide (lapte, mie- 
re, vin, ара), constituia un act sacrificial de căpetenie în antichitate. Acestea se 
turnau pe altar, care simboliza masa zeilor, sau pe pămint, în cazul unui cult al 
divinitàtilorinfernale 

263. Textul vorbeşte de statuia grosolan a lui Zeus Tropaios, epitet insem- 
nind cel care pune pe fugă, care intoarce relele dinspre cmcva. Altminteri. cu- 


нех МОТЕ 


vintul trofeu, tropaion, se trage din trope, acţiunea de а se întoarce pentru а fugi 
(vezi n. 204) 

264 Inaintea oricăreilupte,greciisacrificau animalepentrua dobindi favoa- 
rea zeilor gi a desluși dacă aceştia le trimit semne prielnice. În acest scop, fiecare 
căpetenie militară era însoțită de ghicitori si interpreți, pe care li consulta. Ай 
«ste vorba de empyromanjie, unul din numeroasele feluri de divinafie, care se 
practica arzind pe altar părți ale victimei şi urmărind sfirtitul cărnii, flăcările, 
fumul etc. O flacără suitoare şi statornică era o prevestire bună, una zdrenquità şi 
tremurátoare — dimpotrivácind virful flăcării arăta spre dreapta anunța victorie, 
cindspre stinga, dezastru. 

265. După spălare, ungere cu ulei şi imbrăcare cu veşminte albe, trupul mor- 
tului era expusin casă pe un pat 

266 Urmează cinci versuri in ritm trohaic, după care se revine la cel iambic. 

267. Oraşul Argos era vatra cea mai de seamă a cultului Herei, sora şi soția 
lui Zeus, ocrotitoarea câsniciilor, simbolul bucuriilor, dar și al furtunilor vieţii 
conjugale. Acolo zeiţa era venerată intr-un mare templu şi prin numeroase ce- 
зета. 

268. Zeița Athena avea la Theba un stràvechi sanctuar, іпаЦа! încă де legen- 
darul Kadmos, unde era invocată cu numele fenician (2) Onka. 

269. Tyrrhenienii, adică etruscii, fuseseră, după unii, inventatorii trompetei 

270. O fentà a spadasinilorthessalie; 

271. Încalitatedecapide familie, ceidoi frati arfi fost datorisă-şi îngrijească 
mama şi să-şi máritesora. 

272. În textul grec: «stătuseră pe scuturi», trebuind să se înţeleagă. poate, 
«sprijiniți de scuturi». 

273. Ven n. 204 ji n. 263 

274. Copleyità de durere, Antigona isi leapădă sfiala virginală, infäțişindu-se 
сао bakchantă, nu a lui Dionysos, ci, în sens metaforic, a lui Hades Lipsitădevăl, 
cu părul în vint şi rochiafilfiitoare,fecioara seamănă mai curind a bocitoare 

275. Vezi n. 209, 

276 Varianta cea mai cunoscută a mitului spune că, după infringere, iazma 
s-a sinucis, Dar moartea sa nu a pus capăt suferințelor neamului, ci a făcut mai 
virtos cu putinţă lucrareaErinyei,divinutatearăzbunării 

277. În original ailinos(vezi n. 33). 

278. În perioada arhaică, bocetul ritualera zgomotos, însoţit de gesticulatie 
violentă: insotitorii mortului își rupeau sau tăiau рага, îşi brăzdau obrajii cu 
unghiile ріпа la singe, isi loveau capul şi pieptul cu miinile. Mai tirziu, legiuitorul 
Solon, in jurul anului 600, a temperat aceste obiceiuri, ingáduindu-le doar femei- 
lorinruditecu defunctul 

279. Despre duhul necruţător al răzbunării (alastor), vezi n. 130. Antigona 
se referă la blestemele tatălui său, care au pus in mişcare inexorabilul alastor 
impotriva fiilor. 

280. Pentru ca, trezindu-le simtirea filială, să incetezelupta 

281. Acest cuvint se folosea în elină pentru mai multe plante, aparlinind 
unor specii diferite. Aici e vorba de aşa-numitul lotus grec, răspindit în părţile de 
cimpie şi care sedădea ca nutretcailor. 


NOTE 869 


282. Divinităţilor infernale li se turnau pe morminte libatii de singe. 

283. De aici і ріпа la sfârşitul piesei, v. 1582-1766 din original, textul e plin 
de alterări si contradicții suspecte, care nu au putut să fie îndreptate de filologi. 
S-a discutat mult despre eventualitatea interpolărilor. După unii, de aceste al- 
terán ar fi responsabili actorii, н ar proveni din exemplare pentru uzul scenei, 
anterioare stabilirii textului de către alexandrini 

284. Laios, fiullui Labdakos fiind refugiat din Thebaşi găzduit de Pelops, s-a 
aprins de o dragoste contra firu pentru unul din feciorii acestuia, Chrysippos, pe 
care,de altfel, l-a și răpit dincasa părintească. Indignat și mihnit,Pelopsl-a bleste- 
mat pe Laios, maledicţia propagindu-se, după legea eredității la toli Labdakizii 

285. Helenii socoteau exilul cea mai cumplită osindă, deoarece surghiunitul, 
dezrădăcinat din pămintul patriei şi lipsit de cultul zeilorcetátii, scos în afara 
legilorpoliticeşi religioase, eraprivit ca un cadavruviu 

286. Gest de suplicatie 

287. Atitudinea lui Kreon nu este o trăsătură de cruzime, ci pe măsura le- 
gilur greceşti, care interziceau inmormintarea trádàtorilor și sacrilegilor in ра. 
mintulnatal 

288. Vezi n. 117. 

289. ета (canton) in Attika, avindu-l p e Kolonos erou eponim. Tema stin- 
gerii din viaţă a fiului Iokastci lingăAtena apare prima dată in Fenicienele de 
Euripides, fiind tratată apoi mult mai bogat in Oidipus la Kolonos de Sophokles 
Este probabil cà ambii tragediografi au urmat o tradiție comună, nefiind exclusă 
nici posibilitatea ca aceastăverstunesă fie o invenție a celuidintti 

290.Calul.animal de Гос apă. trăgea carulSoarclui,dar totodatăera asociat 
cu principiul umed, cu Poseidon, fratele lui Zeus. stăpinul atotputernic al mărilor. 

291. Dike, zeiţa intruchipind dreptatea, pare adesea cà este nevăzătoare. Prin 
cuvintele « mişei» și prin < nesăburniele oamenilor» Antigona vrea să-l incrimi- 
neze, poate. pe Kreon 

292. După alte tradiții, «fecioara» Sphinx cra mai degrabă un simbol al des- 
frinării. 

293. Tinguirea Antigonei invedereazà incă о dată că dramaturgul (ine partea 
lui Polyneikes 

294. Menadele, de la maino, a innebuni. adică Sn'inutele, Záludele, erau fe- 
mei şi fete cuprinse de extazul și furia delirantă cultului dionisiac. Cu privire la 
bakchante, vezi n. 243. În sanctuarul lui Dionysos de pe muntele Kithairon era 
oprităintrarea profanilor. 

295. La greci Nike era personificarea izbinzn cu aripirapide. 


RUGĂTOARELE 


296. Imnul homeric către Demeter povesteşte atit mitul de căpetenie al celor 
două теце, cit si intemeierea misteriilor cleusine Persephone, fiica lui Zeus şi 
a Demetrei, a fost îndrăgită de Hades. Pe cind Fata (Kore) culegea flori intr-o 
pajiște, pămintul s-a căscat şi a fost răpită de mai-marcle Infernului. Vreme de 
nouă zile şi nouă nopți a căulat-o zaclarnic nefericita mamá, purtind o făclie in 
fiecare mină, fără să se atingă de ambrozie, fără să se imbăieze, nici să se gătească. 


Lnd NOTE 


Dar Soarcle, atotvăzătorul, ii divulgă adevărul. Zdrobità dc durere, Demeter nu 
se mai intoarce in Olympos сі, luind infatisarca une: femei bátrine, vine la Eleu 
sis, unde intră са doică in slujba regilor locului, Keleos și Metaneira. Pe ultimul 
născut al acestora, Demophon, zeița nu 1-а alăptat, ci a incercat să-l facă nemuri- 
tor, [гесїпди-1 cu ambrozae si virindu-l noaptea «ca pe un tàciune > in foc. Fiind 
surprinsă inoportun asupra faptului de către Metaneira, a exclamat: «Oameni, 
negtiutori şi smintiti, nu vă cunoaşteţi nici norocul, nici nefericirea!» Puterea 
vrajei divine fiind frintà, pruncul nu va mai deveni nemuritor Demeter se arată 
gazdelor într-o lumină orbnoare gi le cere să-i ridice un mare templu, in care ca 
însăşi îi va învăța pe oameni riturile sale Odatà construitsanctuarul,se retrage 
înăuntru, în timp ce pămintul e devastat de o secetă cumplită. Atunci Zeus îi cere 
fratelui său Hades s-o elibereze pe Kore. Dar aceasta nu mai era posibil; Perse- 
phona, rupind postul ce și-l impusese, inghitise un simbure de rodie, greşeală ce 
о lega pentru totdeauna de tărimul morţilor. Răminea o singură dezlegare: să sc 
cadă la o înțelegere. Fiica se va intoarce lingă mamă, dar va petrece anual patru 
luni de iarnă cu soţul său in Infern. Celedouă zeiteregásindu-se, Demeter se în 
toarce intre Olympicni şi, iată, pămintul se acoperă de vegetaţie. Dar inainte de 
a-şilua locul printre nemuritori, marca zeiță işi dezvăluie riturile şi încredinţează 
misteriile sale lui Triptolemos, cel care a răspindit în lume cultura griului, lu 
Eumolpos si lui Keleos 

297. La Eleusis, centru al cultului Demetrci si Persephonei incà din epoca 
mykeniană, a fiinţat vreme de aproape două mii de ani un sanctuar, mereu mo- 
dificat și lărgit de conducătorii Atenci. În incinta acestuia se ridica, alături de alte 
clădiri, o sală mare, numită Telesterion, slujind iniţierilor. În uluma sa versiune, 
ale cărei ruini se văd și astăzi, edificiul a fost realizat de Ikunos, arhitectul Par- 
thenonului. 

298. Tatăl Aithrei, regele cetăţii Troizen din Argolida, a avut faima unui bàr- 
bat inzestrat cu înţelepciune, elocinţă şi darul divinatiei. Interpretind un oracol, 
a înţeles cà din atenianul Aigcus, fiul lui Pandion. se va naşte un vlăstar de ex- 
сере; atunci Pittheus l-a imbătat pe acesta $i i-a prilejuit să petreacă o noapte 
întreagă cu fiica lui. Din Aigeus si din Aithra s-a născut eroul Theseus, pe care 
buniculmatern l-a crescutși educat pinăla adolescenţă (vezi n. 72) 

299. Basilcu al Athenci si urmaşal lui Kekrops, Pandion a trebuit să abdice in 
urma unei răzmerițe și să se refugieze la Megara, unde s-a căsătorit cu Pylia, care 
i-a dăruit patru feciori, intiiul născut fiind Aigeus. Ulterior (гай au redobindit 
puterea, mai-virstnicul devenind suveranul Atticei 

300. Înlegăturăcu binecunoscutelelegendedinciclul thebanevocate depro- 
log, vezi drama precedentă, Feniciencle, şi notele respective. 

301. Adică thebanii şi regele lor Kreon. 

302. Adrastos, regele Argosului, a fost comandantul suprem al campaniei 
contra Thebei (vezin. 154). 

303. Sacrificiul menţionat de regină se numea proerosia şi avea loc toamna, 
inaintea începerii aratului Se ştie că Demeter era chivernisitoarea pămintului cul- 
tivat şi cu precădere a griului. Mai mult, cu spiculde griu.principalulsăuatribut, 
zeiţa se identifica. Cultul eleusin era întruchiparea unei adevărate mistici agrare. 


NOTE m 


304. Mila faţă de mamele argienc purtind insemnele suplicanylor şi evlavia 
о slesc pe Aithra să acţioneze, mai ales că putea să sc Бізше pe ajutorul Marilor 
ităţiprinexcelenţa patence 

305. În text: < Bátrino» etc. 

306. Divinnate infernală, fiu al Noppi, după Hesiodos, infatisat ca un geniu 
arpat.personificareamorții 

307 În semn de doliu. 

308. Expunerea cadavrului făcea parte din riturile funerare. În vremurile 
cele mai vechi, în secolele XVI-XIII, la cretani şi la greci, mortii se inhumau, 
celor de neam regal ridicinidu-li-se lăcașuri somptuoase in formă de stup. Abia 
mai tirziu, in secolele XI-X, a început să se practice incinerarea, in cursul raidu- 
rilor militare, cind cei căzuţi nu puteau fi ayternup în morminte dc familie, şi ca 
urmare a nivilirii dorienilor. Dar si atunci, după arderea trupului pe rug, oasele 
şi cenuşa erau adunate cu grijă și ingropate în cimitire de urne. 

309. Exista credința că umbrele celor hipsiti de rinduielle înmormintării şi 
rămaşi neingropaţi nu-și pot afla liniştea în tărimul lui Hades, ci rătăcesc stin- 
ghere,pe malul Styxului 

310. După interpretarea lui Grégoire (Euripide, Ш, p. 105), Corul femeilor 
din Argos vrea să spună că ele nu au venit la Eleusis in pelerinaj, pentru a-și 
deplini datoria faţă de cultul Demetrei, сі ca suplicante. Într-adevăr, la ceremonii 
erau primiți să participe «toți cei care aveau miinile pure» şi vorbeau grecește, 
inclusiv femeile şi sclavii, dar nu «barbarii» si nici persoanele in doliu. Principa 
lul prilej de pelerinaj. Marile Misterii eleusine, se celebrau in luna Boedromion 
(septembrie-octombrie) şi (incau opt zile, cuprinzind ceremonii publice, urmate 
de rituri secrete, rezervate doar inijia(ilor. Momentul de virf al ceremoniilor pu- 
blice avea loc în ziua а şasea, cind o uriaşăprocesiune,descrisăde Aristophanes 
în Broaytele, pornea їп zori din Atena spre Fleusis. La căderea serii, pelegrinn cu 
făclii aprinse in miini, mimind rătăcirile Demetrei in căutarea Persephonci, pà- 
trundeau în curteaexterioarăa sanctuarului, unde, peste noapte, intonau imnuri 
sacre şi dansauin cinsteazeiţelor. Cu privire la riturilede іпцісге, alcăror secret 
а fost păstrat cu străşnicie, nu se pot emite decit ipoteze 

311. Vezi n. 278 

312. Tinuta lor nu este cea a theorilor, adică a pelegrimlor participanţi la 
ceremoniale sacre. În contrast cu femeile argiene indoliate, regina Aithra poartă 
haine festive. 

313. Adică in fata porților Thebei, oraşul fondat de Kadmos. 

314. Într-un dialog cu intorsături socratice, Theseus il descoase pe Adrastos 
privitor la antecedentele tragediei, care nu puteausă-i fienecunoscute. De fapt, 
regele Atenei voiasă-l facă pe cel din Argos să-şi mărturisească greşelile. Adaug, 
pentru cititorul modern, că Fenicienele, depănind evenimente din ciclul theban 
imediat anterioare acţiunii din Rugăloarele, nu era dramaticeste legată de aceasta 
din urmă. Cele două piese făceau parte din trilogii diferite, iar succesiunea lor in 
acest volu me doar întimplătoare. 

315. Hermes. fiul lui Zeus și al Nymphei Maia, mesagerul Olympienilor, că- 
I8uzul drumejilor, patronul oratorilor. era totodată ocrotitorul crainicilor şi al 
ambasadorilor. 


NOTE 


316. Vezi n. 162. 

317. Intr-un schimb de replici din Fenicienele, aceste intimpliri sint relatate 
aproape aidoma 

318. Aluzievagă; dupăunele tradiţii şi-ar fi ucis fratele, 

319. Oidipus, fostul rege orb al Thebei, carefuscse sechestrat de Eteokles și 
Polyneikes in palat, scos din minţi de minie, şi-a blestemat fiii să se ucidă intre 
ei pentru tron. Aceştia, са să eviteimplinirea blestemului patern, au hotărit să 
domnească pe rind şi, in timp ce unul stă la cirmă, celălalt să lipsească din cetate, 
Primul care s-a exilat de bunăvoie, la Argos, a fost Polyneikes. Dar după impli- 
nirea sorocului hotărit prin înţelegere, Eleokles n-a mai vrut să-i cedeze puterea 
Aşa s-a ajuns la războiul din faţa porților Thebei 

320. Cu privire la empyromantie, vezi n. 264. 

321. Din interogatoriul lui Theseus, reiese că eşecul argianului Adrastos a 
fosturmarea а două greșeli: intiiacă, ascultind de un oracolconfuz,şi-a căsătorit 
fetele cu doi străini exilați, cărora le-afăgăduitsă-ia jutesă-şi cucerească tronuri- 
le; а doua că n-a ținut seama de semnele nefavorabile ale prezicătorilor, mai ales 
de cele ale lui Amphiaraos, care altminteri a luptat si el sub zidurile Thebei, fiind 
unul din Cei Şapte 

322. E vorba de ginerii săi meteci, Polyneikes şi Tydeus 

323. Era umilitorpentru un rege de Argos.cetate străveche şi orgolioasă, să 
apară in posturăde suplicant 

324. Se referă la Peloponnesos, care se tălmacește «insula lui Pelops», în 
realitate peninsulă, dominată multivremede Sparta 

325. Textual, focul « zeului», adicăal Soarelui. 

326. Theseus isi mărturiseşte aici viziuneaoptimistă despre începuturile şi 
progresul omenirii, datorat nulegilor naturale, ci proniei divine. Acelaşi punct de 
vedere il enunţă Prometheus, el in.usi un zeu, in tragedia lui Aischylos. Titanul 
arată cum din omenirea infantilăde odinioară care «vedea (ага să vadă şi ascul- 
ta farà s-audă, aidoma cu plăsmuirile stirnite-n vise» а izbutit să ridice «fiinţe 
ginditoare, înzestrate cu judecată ». (Prometheus inlănțuit, v. 442 şi urm.). Într- 
un mod asemănător aprecia şi Sokrates grija zeilor faţă de oameni. (Xenophon, 
Memorabilia, IV, 3). 

327. Acolo unde cunoaşterea rațională nu mai operează, voința zeilor se ves- 
лене omului prin mijlocirea tehnicilor divinatorii, din mulţimea cărora sint citate 
trei: empyromanţia (vezi n. 264), ornitomanția (vezi n. 67) $i hieroscopia. Aceas- 
ta din urmă se practica ghicind in viscereleanimalelor jertfite: era obligatorie 
cercetarea ficatului, mai ales a părții numită de anatomişti lobul lui Spiegel şi de 
haruspici capu iecoris, capul ficatului. 

328. Aceasta constituie greșeala violării măsurii, hybris, care se pedepseşte, 
după gravitate, cu amarnice suferinţe sau cu moarte. 

329. În textelegreceşti, cuvintul zeu (theos)apare citeodată c 
abstractde divinitate universală 

330. O dată cu vinovatul de hybris, cind e osindit, cad si apropiații lui, uneori 
însăşicetatea din care face parte, 

331. Profetul Amphiaraos s-a impotrivit vehement războiului 


jelesulmai 


NOTE 873 


332. Pasayulreferitor la cele trei clase de cetățeni $i al rolului lorsocial nu se 
încadrează prea bine in discursul lui Theseussi pare interpolat 

333. Pittheus, tatăl Aithrei, a fost unul din numeroșii Pelopta. 

334. Plinsul, asemenea veșmintelor de doliu, nu se potriveşte cu celebrările 
din aşezămintul zeiței Deo, alt nume al Demetrei, care apare aici în textul grec 

335. Eroul, încă adolescent, în drumul său spre Atena, printre alte vitejeşti 
isprăvi,a răpus cu o lovitură de spadă scroafa, nu mistrețul, de la Krommyon, un 
animalcare omorise mulți oameni. Dihania, numită Phaia (Sura), fusese plodită 
de Typhon i Echidna 

336. Oratorii au vestejit nu о dată aboulia statului atenian, adică lipsa de 
chibzuială, neprevederea, incapacitatea politică. Poporul respingea cu indignare 
aceste invinuiri, socotindu-le insulte retorice 

337. Atari rinduieli politice aparțineau desigur Cetăţii din vremea dramatur- 
gului, nu celei legendare. 

338. Vezi n. 56 

339. Perifrazà pentruArgos,meleagstrăbătutde zeul-fluviu Inachos. 

340. Prin această lucrare trebuie să se înțeleagă săvirşirea cultului morților. 
una din formelepietăţii 

341. Motivul incheierii unei alianţe de prietenie şi defensive intre Atena și 
Argoscorespunde unei vechi orientări a politiciiateniene: scoatereaArgosului, 
cetatedin Peloponnes, de sub hegemoniaSpartei, 

342. Înainte de a ajunge la Theba, cálátorul purces din Attika trebuie sà tra- 
verseze aceste două cursuri de apă. 

343. Fintinăsacră dela Eleusis, 

344.Vezi n. 65. 

345. Atac contra demagogilor in general, aceşti manipulatori ai conştiinţei 
publice si, poate, in particular contra lui Kleophon, fostul tâbăcar, susţinător al 
războiului total, care la moartea lui Perikles a devenit conducătorul partidei de- 
mocraticeradicale. 

346. Autorii epocii clasice, poeti, istorici, filosofi, au criticat adeseori insti- 
tuia tyraniei 

347 Aceasta era intrebarea convenţională prin care crainicul chema cetăţe . 
nii să-şi rostească opiniilein adunareapoporului (ekklesia) 

348. Solul theban il previne pe Theseus să nu se bizuie prea mult pe forța 
fizică, apanaj inşelătoral tinerequ. 

349. Divinităţi personificind osinda sau răzbunarea, probabil unele şi ace 
leaşi cu Erinyile. 

350. Asaltareafuribundă a zidului Thebei de către Kapaneus și moartealui 
prin fulgerare sint zugrăvite crud, cu amănunte naturaliste, de poet în Fenicie- 
nele, v. 1172-1186, 

351. Vezi n. 171. 

352. Ideea conservăriimateriei si cea a intoarceriielementelor la obiriti sint 
comune multor filosofi, printre care se numără Empedokles, Anaxagoras, Demo- 
kritos. Formulăriasemănătoare apar şi în unele fragmente ale lui Euripides: « .. 
Ceea ce purcede din glie se intoarce in glie, ceea ce e zămislit de ether suie din 
nou la cer. Din ceea ce se naşte nimic nu moare: fiecare element se desparte de 


974 NOTE 


cele care ü sint străine şi se înfăţişează sub altă formă.» Fr. 836, Chrysippos: «Glia 
naşte totul si ia «totul» inapoi», Fr. 195, Antiope; «А înapoia pámintului ceea ce 
estepămint. Aceasta reprezintă о попа nestrămutată: viața с secerată caspicele 
coapte», Fr.757, Hypsipyle. 

353. Atenacra cetatea lui Pandion, unul din regiisăi legendari 

354. E vorba de thebani, urmaşii eroilor răsăriți din dinţii semánati ai şarpe 
lui sau dragonului ucis de Kadmos (vezi n. 4) 

355. Anumite detalii de ріпа aici ale dramei s-ar părea că nu sint fără le 
găuură cu episodul relatat de Thukydides in Razboiul peloponnesiac, IV, 90-99 
În toamna anului 424, o armată alcătuută din atenieni ji din meteci, avindu-l in 
frunte pe Hippokrates, a pătruns pe pămint theban $i a pus stăpinire pe locul nu- 
mit Delion, unde a fortificat un templu al lui Apollon Confederaţia beoţiană şi-a 
mobilizat forţele sia deschis lupta cu invadatorii, pricinuindu-le o grea infringe - 
re. Strategul însuşi, o mie de hopliti si un număr mai mare de oameni din trupele 
auxiliare şi-au pierdut viața, dar fortul Delion a rezistat. Cind atenienii trimiseră 
la Theba un crainic pentru a obține, conform datinci, cadavrele luptătorilor, aces- 
ta se intilni cu un crainic theban, care venea să poruncească evacuarea templului. 
Acesta, invinuindu-i pe ocupanti de profanare pentru faptul cà au transformat în 
fort un lăcaş de cult și au folosit apa lustrală in scopuri laice, a refuzat să le cedeze 
morţii. In cele din urmă, Delionul a fost asaltat şi cucerit de beofieni. 

356. Theseus nu vrea să-l aibă pe invinsul Adrastos ca tovarăș din teama su- 
perstitioasà ca acesta să nu joace rolul de piază-rea în lupta iminentă şi totodată 
ca să se distanteze de războiul nedrept anterior al suplicantului său argian. 

357.Cinteculurmătoral Coruluic ste scindat intr-undialogliriccareexpri. 
mà emoliile si indoielile suplicantelor. La inceput domină neliniştea privitor la 
mersul evenimentelor - compromis sau confruntare armată? - şi sentimentul 
apăsător al răspunderii in caz de masacru. La urmă, glasurile divizate se unesc 
intr-orugà cer:șinda jutorul luiZeus. 

358. Cuvintul moira inseamnă parte, de unde partea hărăzită fiecărei victi, 
durata viepi, soarta. Această noțiune, la inceput impersonală, prinde chip ul- 
terior, ajungind să fie o divinitate incarnind destinul. Fie cà este unică, fie, ca 
la Hesiodos, o treime, Moira sau Moirele impart «muritorilor binele şi răul» 
(Theogonia, v. 901-906). 

359. Ismenossi Asopos 

360. Despre descendența argeilor din lo, fiica lui Inachos, vorbește mitul Da- 
naidelor (vezi n. 188) 

361. Este vorba, se înţelege, de trupurile celor morți sub zidurile Thebei şi 
neingropati 

362. Amănuntele tactice ale bătăliei dintre atenieni si thebani, aşa cum sint 
relatate de vestitor, au iscat controverscintre filologi. În traducerea fragmentului 
am urmat textul stabilit de Grégoire şi interpretările sale (op. cit. p. 127 şi urm.). 

363. Așadar, vestitoul, un argian făcut prizomer de thebani, а putut să ur- 
mărească desfăşurarea luptei de la іпаЦітеа unu) turn lingă poarta numită, după 
sora lui Kadmos, Elektra. 


NOTE нуч 


364. Colina Ismenion, ca si izvorul lui Ares si mormintul eroului theban 
Amphion, au fost localizate: colina se afla la sud-est, izvorul la sud-vest şi mor- 
mintul la nordde cetate 

365.Adică atenienii stricto senso 

366. А m tălmăcit astfel grecescul Paraloi, insemnind locuitori ai litoralului (at- 
tic). Deci Paralieni ocupau flancul sting al infanteriei atacante, spre izvorul lui Ares. 

367. Despre semizeul muzician Amphion, vezi n. 160. Theba era de fapt 
cercuită: hoplitii luaseră poziţie la sud, cavaleria, împărțită in două escadroane, 
la est şi la vest, iar carele de luptăla nord. 

368. Vestitorul, furat de fluxul rapid al povestirii şi poate oleacă làudáros, îşi 
contrazice afirmaţia de la inceput, anume că ar fi urmărit lupta din virful unui turn. 

369. Conform unor vechi deprinderi tactice, în aripa dreaptă a ormapei de 
luptăerau rinduiti hoplitii cei mai încercaţi, în cazul de faţă locuitorii Atenei si 
insusiregelelor. 

370. Kranaos a fost unul din primii suverani ai Atticei, după care atenienii 
sintnumiţi Кгапай 

371. Theseusa dobindit teribilaghioagà de la Periphetes, un tilharfieroce,pe 
care l-a ucis în părțile cetăţii Epidauros din Argolida, unde se va ridica mai tirziu 
celebrul sanctuar al lui Asklepios. 

372. Grégoire (op. cit., p. 97-98) crede cà, în ultimele versuri, rostite de vesti- 
tor, poetul, om cu vederi politice moderate, lansează athenienilor un avertisment 


impotriva realegerii ca strateg a lui Kleophon în primăvara anului 422. Zadarnic 
avertisment! dacă va fi fost unul, deoarece demagogul a izbutit să fie reales, а ob- 
ținut votul popular pentru ruperea armistiţiului încheiat cu Sparta, ceca ce a dus 
la campania dezastruoasă de la Amphipolis, unde Kleophon a murit 

373. Unii comentatori desluşesc în cuvintele lui Adrastos încă o trimitere la 
războiul peloponnesiac, anume la propunerea de pace făcută de spartani în 425, 
oferind Atenei condiţii avantajoase, pe care Adunarea poporului, manipulată de 
Kleophon, le-a respins. De altfel, întreaga tiradă e vădit pacifistă 

374. În realitate lipseau două cadavre: al lui Amphiaraos,care fusescinghițit 
de pămint, si al lui Polyneikes, cel ingropat, conform tradifiei, de Antigona. 

375. Munte de graniță, Kithaironul avea un versant spre Attika si altul spre 
Beofia. 

376. Localitate aproape de Kithairon. 

377. Theseus a tinut să dea dovadă de evlavie si umilinţă desàvirgite 

378. Semn de doliu 

379.Bocetulritual 

380. Joc de cuvinte intraductibil, posibil in elină datorită multelor şi nuana- 
telor înţelesuri ale verbului echo: a avea, a (ine, a puteaetc 

381. Corul deplinge căsătoria fiicelor lui Adrastos cu doi venetici, ca urmare 
a unui oracol phythian ambiguu 

382. Divinitatea pedepsitoare a Lahdakizior l-a urmărit si pe Adrastos, so- 
crul si sprijinnorul lui Polyneikes. Altminteri, cortegiul funebru popostnd pe 
scenă gi bocetul de însoţire le aminteşte pe cele asemănătoare din Alkestis, dramă 
in care Euripides înfăţişează sau comunică numeroase amânunte privitoare la 
ritualul inmormintàri si la aparatul credințelor despre «marea trecere» 


LI NOTE 


383. Autorii antici il considerau pe Adrastos un abil orator. 

384. Respingerea unor procedee din Şapte contra Thebei şı din alte drame 
eschiliene. O critică aproape identică in legătură cu descrierca bătăliilor se In- 
tlnegtein Fenicienele. 

385. In elogiul funebru ce urmează, Adrastos le schiteazà căpeteniilor rápuse 
portrete idealizate i surprinzătoare, In maniera зой Шог. Cu totul altfel se Infiri- 
pă figurile lor la Aischylos: trufaşe, agresive, crude, netemătoare de zei. 

386. Argeul Eteoklos, fiul lui Iphis si fratele Euadnei, nu trebuie confundat 
cu mult mai celebrul Eteokles thebanul, fiul lui Oidipus şi fratele lui Polyneikes. 

387. Numele Hippomedon se tălmăceşte Cel-ce-poartă-de-grijă-cailor, 
Ocrotitorul-de-cai 

388. Fiul lui Oineus a fost principalul erou al vinătorii mistretului din Kaly- 
don si a luat parte la expeditia Argonautilor. 

389. Idealizarea nonconformistă a lui Tydeus de câtre Euripides merită să 
fie comparată cu aspra caracterizare ce i-o face Inaintasul său, Aischylos: «..des- 
creierat şi spumegind de pofta bătăliei, ţipă asemeni şarpelui şuierător in soarele 
amiezii, hulegte spusele prezicătorului,... şi зай coama coifului cu trei umbroase 
moturi, iar de sub scutul său tàlàngi de-aramă sună, răspindind infiorare,... el face 
larmi, dornic să se bată, precum un armâsar care aşteaptă Incordat să sune trimbi- 
a. umplindu-si de minie (rliele cu bale.» ($арге сотга Theber, v. 38 şi urm.) 

390. La sfirgitul oratiunii funebre, Adrastos insistă asupra ideii că virtutea 
poate fi deprinsà din copilărie, cu alte cuvinte că omul este moralicegte perfec- 
tibil, dar nu printr-o disciplină intelectuală, ci prin exerciţiu şi imitație. Aceasta 
este de altfel părerea sofistului Protagoras: virtutea se insuseste cum prinde un 
copil limba maternă (Platon, Protagoras, 324 C-328 B). Mai adesea însă Euripides 
dă glas părerii contrare, în lumina câreia comportamentul uman ar fi dependent 
de legile eredității, greu de imbunătăyi! prin strădanii pedagogice 

391. Theseus incheie discursul lui Adrastos, сіла elogiul celor doi căpitani 
ale câror cadavre lipsesc. Virtutea prezicătorului Amphiaraos a fost pecetluită 
prin însuși faptul că divinitatea nu a îngăduit să moară sfirtecat in luptă, ci l-a 
sorbit deviu în pámint.Iar valoarealu: Polyneikes, pe саге l-a găzduit şi cunos- 
cut, regele o laudă fără rezerve, in spiritul viziunii euripideice asupra nefericitului 
personaj. 

'392.Deoarececauzamorții lui nu a fost naturală, ci divină, 

393. Literal: « mormintul separat <decelelalte>> 

394 Fiica lui Zeus și a Latonei avindnumeroase feței atribuții.era venerată 
şi ca Locheia,zeijanagteni şi a lăuziei 

395. În realitate, numai cinci eroi din şapte au fost băştinaşi din Argos. Poly- 
neikes venise acolo de la Theba, Tydeus din Aitolia. 

396 Textul versului este controversat. Corul rezumă manifestările doliului: 
шегеа părului, lepădarea cununilor, libatiile pentru morti şi bocetele neplăcute 
lui Apollon,inspiratorulpogţilorşi muzicienilor. 

397. Personificarea lunii era o tinără femeie frumoasa, care străhătea cerul 
într-un car de argint tras de doicai focogi. 

398. Cu privire la crematiune si Inhumare, vezi n. 265 şi 308, 


NOTE 877 


399. Ultimele versuri profund si absurd corupte în manuscrise Am urmat și 
aici versiunea conjecturală a lui H. Grégoire 

400. Replicile exaltate ale Euadnei amintesc de alte fecioare şi femei martire 
din dramele lui Euripides: Iphigeneia, Polyxene, Makaria, Alkestis, soția lui Ka- 
paneusintrecindu-le pe toateprin hotárire și fervoare nustica 

401. Dorinţe himerice de soiul acestora, exprimate cu anumită consecvență 
logică de eroii lui Euripides, dar numai în momentele de mare tulburare emolio 
nala, se intilnesc gi în alte drame. 

402. Iphis aminteşte că venise să adune oasele şi cenușa fiului său Eteoklos 
dar, prăbuşit de durerea pierderii ambilor copii, renunţă. Pe de altă parte, cum în 
dramaelinăjucau numai trei actori, cel ce interpreta rolul lui Iphistrebuiainde- 
pártat, pentru а se costuma în zeița Athena, a cărei intrare in scenă era iminentă 

403. La fel ca în Andromacha si in Alkestis, poetul se bizuie şi aici pe efectul 
patetical apariţiei copiilor şi al bocetului cintat de glasuri infantile. În altetrage- 
dii - Herakles, Heraklizii, Troienele - copi doar personagii mute. 

404. Vezi n. 352 

405. În dialogul liric dintre copiii argieni şi mamele lor din strofa-antistrofa 2 
se fac prevestitoare aluzii la campania Epigonilor. Astfel au fost numiţi fiii celor 
şapte căpetenii саге au pierit In primul război contra Thebei. Într-adevăr, după 
zece ani de la eşec, Epigonii, Indemnaji de un oracol favorabil, vor hotări să se 
răzbune. Alcătuind o armată sub comanda lui Aigialeus, feciorul lui Adrastos, 
vorincepe al doilea război, de data aceastanorocos, care se уа sfirsi cu infringe- 
reathebanilorgi prădareacetăţii 

406. Cazan de bronz montat pe un suport cu trei picioare. Asemenea trepiede, 
incepind din secolul VII, constituiau dania tradiţională făcută lui Apollon la Delphi 

407. După incheierea, la porunca lui Eurystheus, a celor douăsprezece munci, 
prima mare expediţie organizată de Herakles a fost impotriva Troiei. Aceasta nu 
trebue confundată cu războiul cintat їп Шайа, care a avut loc ulterior 

408. Deci jurámintul de credinţă al argeilor faţă de atenieni urma să fie gra- 
vat în pintecul cuvei tripodului, «parafat» prin jertfirea deasupra lui a trei oi şi 
apoi consacrat ca ex- voto in sanctuarul lui Apollon Pythianul 

409. Ingroparea cuțitului sacrificial avea rostul magic să ferească statul ate 
nian de vreo invazie argiană neașteptată 

410. Răspintia menţionată se găsea la intilnirea drumurilor venind dinspre 
Eleusis, Megara si Kithairon. Pausanias (Călătorie in Hellada, І, 39) localizează 
rugurile aproape de putul Anthion și de sanctuarul de la Metaneira. Divinitatea 
numită in text Isthmia раге să fie ori Hekate, zeița ráscrucilor, ori Demeter, ori 
Poseidon, oridupă alţii chiar Apollon,chezaguljurámintului. 

411. Conform altor izvoare, nu Aigialeus, fiul regelui Adrastos, а fost genera- 
lul armatei argeilor, ci Alkmeion, fiul marelui prezicător Amphiaraos. 

412. După ce se va alătura Epigonilor, Diomedes va deveni unul din eroii 
războiului troian, sprijinitorul fidel al lui Agamemnon, favoritul zeiţei Athena 
Ceilalţi Epigoni, nesemnalap ріпа acum în aceste note, au fost: Thersandros, fiul 
lui Polyneikes, Polydoros, fiul lui Hippomedon, Sthenelos, fiul lui Kapaneus, și 
Promachos, fiullui Parthenopaios. 


&?8 NOTE 


10N 


413. Aşezarea din Phokida, de pe versantul sudic al muntelui Parnasos, nu- 
mită «stincoasa Pytho» în Imnul homeric câtre Apollon, a fost cel mai venerat 
sanctuar panhellenic Centru religios $i centru cosmic, adevàratà axis mundi, 
Delphi se afla in locul unde fusese descoperit buricul terestru, omphalos-ul, re- 
prezentat de o piatră conică, asemănătoare betylilor din Orientul semitic; iar nu- 
mele sàu era se pare inrudit cu delphys, matrice Acolo, inaintea lui Apollon, au 
domnitalte divinități Săpăturile au scos la ivealăvestigii din epocamykeniană 
Marea Mumă, zeitate străveche intruchipind pămintul, a lăsat pe coastele Parna- 
sului o stáruitoare ammure. În prologul Eumemdelorde Aischylos se afirmă că la 
început au profeit acolo Gaia, apoi fiica ei Themis, personificarea ideii de lege, 
de bună rinduialà, pe urmă o altă Titanidă, Phoibe. Dar un dragon «cu ochii roșii 
са vinul / cu solzi tàrcali pe trupul de bronz, / dihanie cruntă scornită de Glie, 
1 sub umbra frunzoasă de laur / zăcea si păzea chthonianul oracol» (Euripides, 
Iphigeneia în Taurida, v. 1245-48). Са să ajungă stăpin asupra sediului profetic, 
Apollon a trebuit să ucidă balaurul Python și a dobindit, in felul acesta, epitetul 
de zeu pythian. Şi după ce s-a instalat el însuşi ca profet pe un tripod de aur, a 
rinduit-oin scaunuloracular pe Pythia,o muritoare dinDelphi.pringura căreia 
nua incetat să grăiască, legind şi dezleginddestinele hellenilor. 

414. Vezi n. 142. 

415. Aparţinind generației divine monstruoase și nestăpinite de dinaintea 
Olympienilor, Atlas a luptat contra acestora, alături de Giganti, si a fost pedepsit 
de Zizus să poarte veşnic pe umerii săi greutatea bolţii cereşti. Din nunta Titanu: 
lui cu Pleione s-au prăsit cele şapte Plesade, între care si Maia. Aceasta din urmă, 
unindu-se cu Marele Zeus pe muntele Kyllene, l-a născut pe Hermes 

416. FiulMaieise alain slujba luiZeus, in calitate дезо], sia zeilorinfernali, 
Hades si Persephona, ca insotitor al sufletelor după moarte în tărimul umbrelor. 

417. Pallas este un nume ritual al zeiţei Athena. Epitetul din text amintește de 
lancea aurită a statuii Athenei Promachos de pe Akropolis, 

418. Regele Аціссі а fost căsătorit cu Praxithea. Numele fetei lor тегіпе, 
Kreusa (Kreousa), se va citi: Kre-u-sa 

419. E vorba de colina stincoasă dominind cimpia din jur de la înălțimea de 
80 metri, pe care s-a construit «cetatea de sus», Akropolis. Acest cuib de vulturi 
fortificat cuprindea incădin epoca mykeniană palatul basileilor si lăcaşele de cult 
alezeilortutelari, în fruntecu Athena 

420. Unul din primii regi ai pámintului attic, născut din pofta lui Hephaistos 
de-a seunicu Athena Zeit fecioară s-a apăratvitejeşte, darin luptă sămințazeu . 
lui faur a căzut pe påmint. Astfel fecundată, Glia a odrăslil un fiu, pe care Athena 
La cules,l-a numit Erichthonios, l-a ascuns laolaltă cu doi serpide pază,intr-un 
cos şi l-a dat spre păstrare fiicelor lui Kekrops, poruncindu-le să nu deschidă 
receptacolul. Totuşiacestea,impinsede curiozitate, l-audeschis,auinnebunitde 
spaimă şi s-au sinucis, azvirlindu-se din virful Akropolei. După uncle versiuni 
însuşi trupul pruncului se isprăvea printr-o coadă de şarpe. Fiicele lui Kekrops si 
ale soțieisale Aglauros, Aglauridele, erau treime. Şarpele reprezintă un vestigiu al 
cultului animalier asociat cu cel al divinitátilor antropomorfe 


NOTE 89 


421. Copiii atenicnilor, probabil băieţii, erau impodobiti cu amulete în formă 
deşarpe. 

422. Vechii locuitori ai Atenes se considerau cu mindrie autohtoni (autocht- 
hones), adică răsăriți din însuși pămintul Atticei, ncamestecati prin imigrări sau 
invazii. Conform tradiţiei, strábuni fondatori ai cetăţii, Kekrops si Erichthomos, 
de рїї ач fost născuţi de Се 

423. Pythia, preoteasa prin intermediul căreia Apollon işi rostea oracolele 
(vezi n. 413). 

424. Literal, comul» «cu dinţi de aramă»: un erou al insule: Euboia, fiul lui 
Abas, eponimul Abantizilor sau Abanţilor. 

425. Interpretare mitică a luptei atenienilor pentru a-şi asigura controlul 
asupra importantei insule vecine, incheiate cu capitularea cetâții Chalkis. 

426. Xuthos era aheu din Thessalia. Sint lesne de înțeles motivele pentru care 
autorii elini, poeţi. istorici sau mitografi, au căutat de timpuriu să inregistreze 
obirsiile eroilor eponimi ale celor patru triburi grecești primitive: ionieni, aheeni 
(ahei), eolicni şi dorieni. Iată genealogia hesiodicà din Catalogul femeilor (fragm 
7),schematizată: 

Deukalion > Hellen > Doros, Xuthos, Aiolos: Xuthos > Achaios, lon. În dra . 
ma lui Euripides arborele genealogic sc înfățișează modificat, precum urmează 

Zeus > Aiolos > Xuthos: Apollon (+ ateniana Kreusa) > lon; Xuthos (+ 
Kreusa) э Doros,Achaios 

Adaug si lista inaintagilor Kreusei 

Hephaistos (+ Gaia) > Erichthonios > Pandion-> Erechtheus» Kreusa. 

427. Precizez că numele, alcătuit din două silabe, al fiulu: Kreusei se va pro- 
nunja [-on. lonienii, urmaşii acestuia, după Strabon (VIII, 7) ar fi întemeiat în 
Asia Mică: Ephesos, Kolophon, Klazomenai, Miletos, Myoris, Lebedos, Priene, 
Teos, Phokaia,Chios,Samos 

428. Arbore consacrat lui Apollon, cu frunze lucioase şi aromatice, pururi 
verzi (Laurus nobilis). Ртогосца Pythia stabilea comuniunea cu zeul prin mijlo. 
cirea copacului sacru, (inind în mină o ramură de dafin, tămiindu-se cu fumul 
frunzelor arse sau mestecind foi de dafin, procedee care inlesneau, poate, auto 
sugestia 

429. Textul cuprinde un calambur intraductibil. Hermes, plecind (ion), il 
numeşte lon pe fiul divinului său frate 

430. Monodia lui lon, capodoperă a hricii eline, incepe cu o recitare anapes- 
tici. Abia strofa, antistrofa si epoda crau cintate. 

431 După ce Pythia se purifica, scáldindu-se, probabil in Kastalia, sí bind 
apă din izvorulsacru,se aseza peun trepied (deaur?), cădea intr-ostaredetran 
să profetică şi, inspirată de zeu, entheos, incepea să bolboroscască. Prezicerile 
saleconfuze erauapoi elaborate şi rinduite in versuri de slujitonisacerdotalispe- 
cializaţi, aga-numipi profe ți, si inminate consultanților. O copie a fiecărui oracol, 
care putea fi redactat şi în limbi străine, era pástralà în arhiva sanctuarului, 

432. Slujitoriitemplului inclusivP ythia,se recrutaudintre locuitoriicetàtiiDelp. 
hi. Kastalia este unul din izvoarele sacre ale locului, celălalt sc numeşte Kassotis. 

433. Tăcerea si cumpilarca in vorbe sint manifestări ale evlaviei mistice, 


ARQ NOTE 


434. Apollon este invocat aici cu numele de Paian, în ipostaza lui de vinde- 
смог. Chiar dacă uneon poate să se manifeste ca un daimon ucigaș, fiul Latonei 
este şi medicul celest. care vine In ajutorul omenirii bolnave El va Impàrtàsit 
fiului său Asklepios, gi acesta mai departe Asklepiazilor, ştiinţa tămăduirii. 

435. Se ştie că Aquila imperialis este pasărea lui Zeus şi ambasadoarea acestuia 

436. Despreaptitudineapentru muzică a lebedei,vezi n. 82 

437 Insulanatalà a lui Apollon, 

438. Fluviugi zeul acestuia.curgătorprin Peloponnes intreElidagi Arkadia 

439. l'isia de uscat ce leagă Peloponnesul de Grecia continentală. 

440. Aşadar, preotul delphic Ion ceartă feluritele specii de păsări, trimiţindu - 
le, in glumă desigur, spre alte celebre sanctuare: al lui Apollon din Delos, al lui 
Zeus din Olympia, al lui Poseidon din Isthmul korinthic 

441. Aluziela ornitomanţie (vezi n. 67). 

442. Sanctuarul de la Delphi al cărui plan a fost reconstituit de arheologi, 
prin confruntarea datelor obținute cu descrierile Іш Pausanias, era o bucată de 
teren (temenos) in formă de patrulater, aşezată іп pantá si inchisă printr-un zid 
puternic impreymuitor (peribolos), іп саге se deschideau mai multe porti. Citeva 
ziduri de susţinere solide au ingăduit alcătuirea unor terase legate intre ele prin 
Calea Sacră. Acest drum în formă de V traversează locul, pornind de la poarta 
de jos pina la esplanada templului, printre monumente votive de tot felul, care 
dădeau sanctuarului, in perioada clasică, infăţişarea unui muzeu in aer liber, dco 
sebitde încărcat: statuiizolate(uneoriin virful unorcoloaneinalte)sau grupate 
si «tezaurele», mici capele ridicate de cetăţile greceşti, unde erau îngrămădite 
donaţiipubliceşi particulare. In celedin urmă, străbătind largaesplanadi,flai 
cată si aceasta de scumpe ofrande, intrealtele o statuie colosală a lui Apollon in- 
altă de peste 15 metri, se ajungea la altarul cel mare din (aţa intrării. Acest sacru 
lăcaş, nimicit in anul 548 de foc si din nou in 373 de o alunecare a terenului, a 
fost reconstruit de fiecare dată intr-o formă mai măreaţă prin contribuţiile ne- 
drămunte ale tuturor hellenilor. Templul lui Phobos, care domina povirnigul de 
pe înălțimea platformei sale, era înconjurat de o colonadă dorică şi avea planul 
interior de tp obişnuit: o anticameră sau pronaos, unde se pàtrundea printr-un 
portic cu două coloaneintre zidurilelaterale, apoi o sală mare, cella.adăpostind 
statuiazeului, şi în partea din spate.aşezatsimetric pronaosului, un fel de portic 
închis numit opisthodomos. Tot în fundul sălii se deschidea probabil încăperea 
oraculară, situată la un nivel inferior, poate chiar o subterană, dar indiciile ar- 
heologice lipsesc cu desavirsire. Pelegriniinu aveau voiesăpătrundăin acest loc, 
adyton, ascunzigul rezervat Pythiei. Pe dinafară, frontoanele şi (rizele templului 
erau acoperite de sculpturi, pictate în culori vii. 

443 Lui Apollon Ocrotitorul drumurilor i se consacrau un soi de obeliscuri 
scunde sau altare, aşezate in (aţa templelor sau a caselor. 

444. Adicăşi inaintealăcaşului de cult al acestuia 

445. Încă din epoca arhaică grecii au cioplit reprezentări rudimentare ale lui 
Hermes cu două capete. Ele erau denumite hermai 

446. Vezi n. 22 şi 50, 

447. Nepotul, scutierulşi insotitorul luiHeraklesl-a ajutatpe erousă răpună 
Hydra. 
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448. Bellerophontes, fiul lui Poseidon si al unei muritoare, coborind din văz- 
duhcàlare pe faimosul Pegasos, armăsarul înaripat, a ucis dintr-o singură lovitură 
Himera (Chimarra), dihania monstruoasă a cărei alcătuire ţinea de leu, capră şi 
şarpe. Comentatori se întreabă dacă aceste mituri erau sculptate pe metope sau 
pictate in portice. Nu se ştie dacă decorul scenei copia întocmai templul delphic 

449. S-au păstrat fragmente din această Gigantomachie care Impodobea 
frontonul dinspre apus al templului. Doar că, observă pertinent comentatorii, 
acest fronton nu putea fi observat de Cor, instalat in [aţa intrării, orientată spre 
răsărit.a sanctuarului 

450. Vezi n. 109 

451. Egida, marea pavăză sau cuirasa din piele de capră, cu capul Gorgonei 
în mijloc, unul din atributele Athenei (vezi n. 500) 

452. Gigant, саге, după o tradiţie mai tirzie, ar fi azvirlitasupra lui Zeus in- 
sula Lemnos. 

453. Dionysos, participantalături de Zeus la Cigantomachie, сга numit sau 
invocat în numeroase feluri: Bromios, Bakchos, Bakcheus, Bakcheios, Bakche 
bakchos, lobakchos, lakchos, Euiosetc. 

454. Prezenţa Gorgonelor sculptate pe piatra aproximativ conică a ompha- 
los-ului se pare cà nu e confirmată de alli autori (vezi n. 187) 

455. In vremurilevechi, consultanţii trebuiau să aducă dreptofrandăsanc- 
tuarului o turtă (pelanos). Mai tirziu vărsau o sumă de bani, numită tot pelanos, 
în amintirea turtei rituale. Apoi se sacrifica o oaie sau, după Plutarchos, care a 
fost el însuși sacerdot la Delphi, o capră. Înaintea jerifirii, animalul era stropit 
cu apărece: dacă nu tremura sub acest dus, era semn că zeul nu se învoiește să 
răspundă si consultatia nu mai avealoc 

456. Întiiul rege intemeietor si civilizator al Atticei, născut chiar din solul 
acestui ținut. A domnit paşnic cincizeci de ani, convingind oamenii s-o aleagă 
ca principală protectoare pe Athena, invatindu-i să cultive máshnul, să clădească 
oraşe întărite si să-și îngroape morții. Fiicele lui, Aglauridele, s-au sinucis într-un 
atacde nebunie (vezi n. 420) 

457. Stinca din virful căreia s-au precipitat Aglauridele a fost Akropolis. 

458. Regele Erechtheus, al cărui mit este legat de originilecetăţii Atena, se 
războiacu eleusinii, sprijiniți de un fiu al lui Poseidon. Eumolpos.Întrebindora- 
colul delphic cum ar putea să învingă, acesta i-a răspuns că doar sacrificindu-si 
fiicele. Basileul, avind şi încuviințarea soţiei sale Praxithea, le jertfeşte st ciştigă 
războiul. Scapă doar Kreusa, саге abia se nà scu.se. Euripides a scris o tragedie 
Erechtheus, din cares-au păstratciteva fragmente. 

459. Tridentul era atributul lui Poseidon cu ajutorul сагша stirnea valurile 
mării. Pe regele Atenei zeul «cu pletele vinete» l-a pedepsit pentru uciderea fiului 
său Eumolpos. 

460 În comentariul său, Grégoire conchide că la Steiurile Nalte s-ar fi prac- 
ticat o anumită divinatie (ulgurală (Euripide, Ш. p. 189) 

461. Pe Kreusa o tulbură amintirea peşterii in care a fost siluită de zeu şi 
unde mai apoi şi-a abandonat pruncul nou-născut 

462. Cea mai mare insulă din Marea Egee, despărțită de continent prin 
strimtoareaEuripos, 


882 NOTE 


463. Privitor la războiul dintre fiii (urmau) lu» Kekrops, adică atemenii, 
aliați cu Xuthos, și urmaşii lux Abas din Euboia, vezi n. 424 

464. Erou beotian, fiu al lu: Apollon şi destoinic arhitect. impreună cu Aga- 
medes, alt constructor legendar, au înălțat numeroase palate si temple, intre сагс 
cel din Delphi. După moarte, Trophonios a avut un vestit oracol subteran într-o 
grotă din pădurea dela айса 

465. PreoteasaPythia 

466. Replica lui lon e plină de bun simt, dar și de subtilitate teologică, fireas- 
cà la un slujitoral templului 

467. Uncori oamenii, prevăzători, iscodeau mai multe oracole deodată. 

468. Asemenea reflecții, unele chiar mai amare, exprimă adesea şi alte eroine 
alelui Euripides 

469. Ion precizează cà avea numai sarcini exterioare, administrative. Cei саге 
stăteau in preajma Pythiei si îi decodau bolboroselile, aşternindu-le in stihuri, 
așa-numiții profeti, trebuiau să fie băștinași din Delphi 

470. Alegerea in funcții religioase si laiceprin tragere la sorţi era un proce- 
deu ráspindit in multecetăţigreceşi 

471. Nu era ingàduit sà i se pună intrebàri zeului decit in zilele faste Aşadar, 
după vàrsarea taxei către sanctuar şi sacrificarea unui animal, consultantul intra 
in cella templului, dar nu in adyton-ul Pythiei (vezi n. 442) şi aştepta răspunsul 
la intrebarea, alcáruitext scris îl dăduseîn prealabilpreotilor. 

472. În afară de Apollon. la sanctuarul din Delphi crau adorate şi alte divini- 
täti, pe care Pythia le invocă în prologul Eumenidelor de Aischylos: Glia, Themis, 
Phoibe, Pallas Pronaia, Nimphele din peştera Korykiană, Bromios (Dionysos), 
riul Pleistos, Poscidon şi Preainaltul Zeus. 

473. Rezervoare fixe cu apă lustrală, pentru purificarea rituală a pelegrinilor, 
asemeneaagheasmatarelor de piatrădin bisericilecatolice 

474. Legile Atenei pedepseau violul cu plata unei despăgubiri pecuniare de o sută 
de drahme. O drahmă de argint cintărea în jur de 4,37 g în sistemul monetar attic 

475. Dnvinitate obstetricală, supraveghetoarea nașterilor, fiica lui Zeus şi a 
Herei. Se ştie cà Athena nu s-a născut in chip firesc, ci din capul mai-marelui 
zeilor. Acesta, la incheierea gestaţiei, l-a rugat pe Hephaistos să-i despice cu o 
secure craniul, din care Athena a (init gata înarmată, slobozind un țipăt mare 
de luptă. Doar Euripides aici айтта că această neobişnuită mosire a săvirşit-o 
Prometheus. Poate subințelegea faptul că zeița înţelepciunii, atit de favorabilă 
muritorilor, nu putea fi scoasă la lumină de (aurul Olympicnilor, ci de Titanul 
civilizatorsi philanthropos 

476. Athena este invocată de cor cu epitetele Nike (Victoria) şi Makaria (Fe- 
nata). 

477. Artemis, sora geamānā a lui Apollon 

478. Zeul pastoral, originar din Arkadia, fiul lui Hermes, avea incă de la 
naştere binecunoscuta infăţişare: coarne, nas cirn, barbă, picioare păroase de (ар. 
Era un virtuoz al fluierului şi al naiului, instrument inventat de cl însuşi 

479. Poetul imaginează un dans straniu - după moarte! - al celor trei Aglau- 
ride (vezi n. 420 şi 456) pemuzica şuierată de Pan dintr-o grotă vecină cu Steiu- 
rile Nalte din colina Akropolei. 
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480. Alt nume folosit doar aici de Euripides pentru sărbătorile trieteride 
(irienale), care se desfăşurau cu prilejul solstipului de iarnă în cinstea întoarcerii 
lui Dionysos. 

481. Străini rezidenţi intr-un oraş, însărcinați în modonorific cu interesele con: 
cetàtenilor lor. Atribuțiile proxenulor erau asemănătoare cu ale consulilor de astăzi. 

482. Despre cortegiul dionysiac, thiasos, şi despre menade vezi n. 213 și 294 

483. Textual: <... sà (iu copiluicopilului lui Zeus.» După genealogia alcătuită 
de dramaturg, Xuthos era nepotul Kronidului 

484. Comentatori desluşesc în spusele lui lon o aluzie la ostracism, proce- 
deu prin care au fost exilați din Atena, in secolul V, numeroşi oameni politici 
proeminenţi: Aristeides, Themistokles, Kimon, Alkibiades, Nikias etc. Aplicarea 
ostracismului o decidea Adunarea poporului o dată pe an şi se desfăşura votin 
du-se pe cioburi de vase (ostraka). Fiecare votant scrijelea pe ciobul său numele 
demnitarului pe care уола să-l surghiunească vreme de zece ani din cetate. În caz 
Че majoritate, măsura era tradusă în fapt, fără drept de apel. Ostracizarea a fost 
abandonată după anul 417. 

485. Privitor la critica tyraniei vezi dezbaterea dintre Theseus şi crainicul 
theban din Rugătoarele. 

486. Kreusa. 

487. Sacrificiul închinat cu prilejul naşte 
jntr-acincea zi de viată a pruncului 

488. Referire tot la sărbătoarea trienală in cinstea lui Dionysos. Despre 
aceasta vezi n. 480 şi frumosul parodos din Bakchantele, v. 142 şi urm.: < Atunci 
pámintul se umple / de riuri de laptegi riuri de vin / şi de nectarde albine, / şi 
adie miresmà precum / tămiia de Syria. Bakchos, el Insusi, / duce făclia de foc şi 
rășină / în virful tulpinii de narthex, / goncşte năvalnic, / stirneste cete răzlețe, / 
Visneste cu țipăt mare / şi pletele moi şi le-azvirle / să-i filfiie-n aer (...) Atunci, bu 
curoasă, bakchanta, / pornind са o minză / pe urmele mamei ce paşte / zvicnegte 
cu gleznele iuți şi se-avintă.» 

489. Atenienii, sprijiniți de Xuthos, au biruit oastea invadatoare a eleuxinilor, 
conduşi de Eumolpos, 

490 Sanctuarul delphic se întindea pe povirmşul Parnasului şi urcugul de la 
intrarea in incintă ріпа la templulpropriu-risera într-adevăranevoios 

491. Pentru a se desprinde de lanţurile omeneştilor dureri. Dorinţa aceasta 
deevadaredin mizeria contingentului si de uitare sautămăduireprincontacteu 
elementele - pămint. apă, soare (foc), ether - este exprimată si în alte drame ale 
lui Euripides 

492. Acelaşi joc de cuvintemtraductibilsemnalat in n. 429. 

493. Poetul il confundă pe Aiolos, fiul lui Zeus si tatăl lui Xuthos, cu Aiolos, 
Stăpinul Vinturilor. menţionat in Odysseia, X, ca fiu al lui Hippotes și locuitor 
al unei fabuloase insule plutitoare. Acesta a avut şase fii si şase fiice pe care i-a 
căsătorit între ei. La un atare fel de unire incestuoasă face aluzie, nu тї venin, 
bătrinul sclav. 

494. Atitudinea poetului faţă de sclavie a fost, la vremea sa, curajoasă şi ina- 
intată. Un secol mai tirziu, Aristoteles încă va mai sustine că natura ir zămisleşte 
pe unii oameni sclavi, iar pe allii liberi. Euripides a fost insufletit de milă faţă 


şi festinul respectiv aveau loc 
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de starea jalnică a robilor, le-a prețuit însuşirile, cinstea, fidelitatea. inteligența. 
reprezentindu-; adeseori în dramelesale. « Numele de sclav nu excludevirtutea 
Multi sclavi sint mai de prey decit «oamenii» liberi.» (Fragm. 51 5, Melanippe în: 
languitd) = Multi sclavi nu au ruginos decit numele, sufletul lor este în schimb mai 
liber decit al oamenilor care nu sint sclavi.» (Fragm. 828, Phrixos) « Odinioară, 
la început, cind ne-a zàmislit, pămintul ne-a inzestrat pe toli cu aceeaşi natură 
Numai părerea a scornit deosebiri intre oameni. (.. ) Cel nobil şi cel nenobil au 
una și aceeaşi origine.» (Fragm. 53, Alexandros) 

495. Athena, zeița stincii Akropolei, după o tradiție foarte răsplndită, a văzut 
lumina zilei pe malul lacului Tritonis din Libya. Unul din epitetele sale era Trito- 
geneia, adică « născută lingă Tritonis». 

496. Poetul spune « coarnele fărăviaţăale <jivinelor> rustice», cuvinteprin 
carestntnumite probabil celedouă ramuri alelirei 

497. Textul este nesigur. Am urmat iarăşi interpretarea lui Grégoire (op. cit., 
p.219). 

498. Alt nume al Aphroditei, decurgind din Kypros (Cipru), insulă pe care 
zeiţa dragostei a poposit după naşterea sa din valurile mării şi unde era obiectul 
unui cult fierbinte, de influenţă orientali, mai ales în templul de la Paphos 

499. Pe lingă dafin (laur), un alt arbore consacrat zeului era palmierul, la 
umbra căruia Leto a dat naştere divinilor gemeni, 

500. Cuvintul aigis (egid) derivà din aix (capră), animal a cărui piele a folo- 
sit, conform tradiției celei mai răspindite, la fñurirea faimosului scut al Athenei 

501. Alt joc de cuvinte intraductibil: Intre aigis (egida) si aisso (a se lansa, а 
se precipita) există o înrudire etimologică. 

502. Divinitatea ocrotitoare a drumuriloreste identificată aici cu Hekate, urzi- 
toarea activităţilor nocturne. tenebroase ji totodată cu Persephone, fiica Demetrei 

503. Despre raportul dintre viaţă. şi non-viaţă, realitate şi iluzie, са şi despre 
posibile peregrinări ale sufletului după moarte, dramaturgul se întreabă adesea 
«Cine ştie dach a trăi nu este ceea ce se cheamă a muri ji dacă a muri «nu este 
ceea ce se cheamă> a trăi.» (Fragm. 830, Phrixos) «Cine stie dacă viaja noastră 
nu este moartea $i dacă a muri nu inseamnă a trăi in Hades ?» (Fragm. 639, Poly- 
dios sau Glaukos) < Eu socotesc, nu azi întiia dată, cà viaja omului este o umbră.» 
(Medeia, v 1224) 

504. În strofa aceasta Corul vrea sà spună cà ar fi jignitor pentru zeu dacă lon, 
ajungind rege. ar lua parte la Marile Misteri de la Eleusis. Acestea se celebrau în 
luna Boedromion (septembrie-octombrie) în cinstea Demetrei şi a lui lakchos- 
Dionysos. La eikada (= a douăzecea zi) lumi amintite, care coincidea cu a şasea 
та Marilor Misterii, avea loc o procesiune pe Calea Sacră de la Atena la Eleusis, 
urmată de o veghe nocturnă, la lumina tortelor, în timpul căreia se desfăşurau 
cintece rituale si dansuri (vezi n. 296). Kallichoron era o fintină de la Eleusis. 

505. Fiicele lu: Nereus, zeul mării impodobit cu darul prezicerii neminci- 
noase și al metamorfozării 

506. La dansul de celebrare a marilor zeițe, Mama Demeter şi Fecioara Per. 
sephone, participà prin sacră molipsire întreaga natură: etherul, stelele, luna și 
elementul acvatic. În chip asemânător, entuziasmul comunicat de Dionysos cele- 
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branţilorsăi devenea universal: «Curind / intreg pamintul va dansa, / cind Bak 
chosva cilàuzi / alaiul său din munti In munţi...» (Bakchantele, v. 114-116) 

507. Textual: «Am muri maj bucuroase, ştiind dacă trebuie să murim ori 
dacă trebuie să mai vedem lumina. » 

508. Despre locul zeului vegetației în centrul cel mai venerat al cultului apol- 
linic, vezi n. 184. 

509 Celedouăvirfuriale Parnasului. 

510. Cortul era orientat spre nord-est, pentru ca soarele amiezii gi după- 
amiezii să nu stingherească oaspeţii 

511.Un plethron, ca unitate de lungime măsura 100 de picioare sau aproxi- 
mativ 30 metri, ca unitate de suprafaţă corespundea la 10 000 de picioare «pàtra- 
te», adică la aproximativ 950 metri plitrati. 

512. Ca tavan $i pereţi ai cortului а desfăşurat vaste tapiserii Infajisind gru- 
puri mitologice, o naumachie, monstri, scene cinegetice etc 

513. Boa cortului reprezenta insugi Cerul (Uranos) cu alaiul său de divi- 
п: stelele, Soarele (Helios), Luceafărul-de-seară (Hesperos), Noaptea (Nyx). 
Pleiadele(constelatia celorşaptefiicealelui Atlas).Orion (giganticulvinàtorme. 
tamorfozat în astru), Ursa, Polul arctic, Luna (Selene), Hyadele (constelația celor 
trei fiice ale lui Erechtheus) si Aurora (Eos) 

514. Textual: corăbii «bine Inzestrate cu visle» 

515. Tapiseriacu regele-garpeKekrops şi cu fiicelesale, Aglauridele, erasus- 
pendatà inchip de perdeala intrare. 

516. Vase mari, indeobste de argilă sau de bronz, in care grecii amestecau 
vinul (2/5) cu apă (3/5)inainte de a-l turna în сире 

517. În prima parte a unui banchet, numită < intiia masă s, gazda se străduia 
să-şi indestuleze cu mincare și băutură convivii. Urma un intermezzo în care 
aceştia se spălau ре miini, în timp ce fumegau miresme. Apoi se desfăşura «a 
doua masă», momentul libatiilor, a cintecelor de Паш şi a cupelor mari. 

518. Cupefără piciorşi fără toartà. 

519. De obice se incepea cu o triplă libatie închinată lui Zeus şi Herei, Eroi. 
lorsi lui Zeus Salvatorul. În dramă ritualul esteintreruptdin pricinatentativeide 
omorprin otrăvire a lui Ion. 

520. Unul din cele mai vechi si vestite vinuri greceşti, dintr-o regiune cu 
localizare incertă,poatechiar legendară. 

521. Adică neinterpretabile de auguri. 

522. Kephisos era unul din cursurile de apă ale Auicei și zeul acestuia intru- 
chipattauromorf. În perioadaclasicà, pe malurilesale infloreau grădini şi strā- 
luceau altare ale lui Eros şi ale Muzelor. Kreusa se trăgea, pe linie maternă, din 
zeul-(luviu: Kephisos > Diogeneia э Praxithea > Kreusa, 

523. Poetulcritică abuzurile sàvirgite sub acoperireadreptului de azil. 

524. Din adyton-ul templului, unde răspundea la întrebările consultanţilor, 
stind pe tripodulsău profetic. 

525. Omorind-o pe Kreusa, Ion s-ar fi pingării cu singele crimei. 

526. Sclavul divinității, copleșit de harurile acesteia, după cum a mărturisit 
de mai multe ori el insu 

527. Aluzie la complotul pus la cale impotriva lui, 
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528. Stinca pomenită este bineinteles Akropolis. Mitul spune că in vremea 
domniei lui Kekrops, intiiul rege al Atticei, а avut loc intrecerea dintre Poseidon 
w Pallas pentru a se alege un patron al Cetăţii. Zeul suhiei lichide, lovind primul 
cu tridentul in Stincă, a deschis o fintină cu apă sărată.ApoL Athena а plantat 
acolo un măslin, care ar fi supraviețuit pină în epoca romană. Grupul de arbitraj 
instituit de Zeus а decis in favoarea fiicei sale. 

529. Palatul suveranilorAtenei 

530. Kreusa se foloseşte de trei perifraze pentru Akropolis. 

531. În «(ara lui Kekrops», adică Atena 

532. După Plutarchos, Viaţa lui Solon, 23, urmași lui Geleon (de la ge, pà- 
mint) au devenit agricultori, ai lu: Hoples (de la hoplon. armă) războinici, ai lui 
Argades (de la ergon?, acţiune, lucrare, travaliu) muncitori şi ai lui Aigikoreus 
(de la aix, capră) păstori de capre. Acestea sint de fapt principalele patru triburi 
din Attika, expresia structurii gentilice a statului atenian în secolul VII 

533. Cicladele (Kyklades) sint ostroavele Mării Egee care fac cerc (kyklos) in 
jurul insulei Delos, locul nasterii lui Apollon şi a Artemidei, 

534. Din Doros vor descinde dorienii aglomerati in Peloponnes tar din 
Achaioslocuitorii enclavei Achaia, situatăin nordulaceleiasiregiuni. În legătură 
cu schimbările raporturilor de rudenie dintre strămoșii eponimi ai marilor tribu- 
rigreceşti, vezi n. 426. Rhion este un promontoriu in Achaia, unde generalul ate- 
nian Phormion a învins spartanii la inceputul războiului peloponnesiac în anul 
429. Această victorie a fost unul din argumentele lui Boeckh in favoarea datării 
dramei cu anul respectiv. 
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La traducerea acestor piese a slujit textul grec stabilit in: Euripide, 
Tome I (L. Meridier), Tome IV (H. Grégoire, L. Parmentier), Tome V 
(H. Grégoire, L. Méridier), Société d'édition < Les Belles Lettres» Paris, 
respectiv 1925, 1982, 1974 si Euripidis tragoediae (A. Nauck). Volumina 
L, Il, In aedibus Teubneri, Lipsiae, MDCCCLXXXI. 


RHESOS 

Rhesos este ceea ce s-ar numi astăzi «o piesă de război >, dar 
una izbutită, fără propagandă si fără accente patriotarde, autorul 
ei ráminind echidistant faţă de părţile aflate in conflict. Şi cu toa- 
te că este vorba de înfruntarea dintre greci si troieni, considerată 
legendară, aceasta seamănă în multe privinţe cu războaiele de 
totdeauna. Drama se desfășoară într-o tabără militară, lingă cor- 
tul comandantului, la care vin si de la care pleacă mesageri. Se tin 
conciliabule nocturne. Fiecare parte trimite spioni la adversar. Se 
asistă la schimbarea gărzilor, саге își transmit parola. Soseşte un 
puternic contingent de întăriri. Are loc o acţiune de comando, 
care face numeroase victime. O ciocnire armată se petrece chiar 
pe scenă, lucru neobisni teatrul antic. Toate personajele, cu 
excepţia zeilor, poartă îmbrăcăminte de campanie. Însuși corul 
tragic este alcătuit din soldaţi. 

Euripides a transpus dramatic în Rhesos o parte din cintul X 
al Iliadei numită Dolonia, după un dubios luptător troian. Dar 
dramaturgul s-a îndepărtat mult de textul homeric. El nu tratează 
isprava lui Dolon, din care face o figură secundară, ci suprimarea 
unui strălucit aliat al Troiei, Rhesos. Iată imprejurările tragediei. 

Grecii se aflau de zece ani în faţa cetăţii Ilion. Achilleus, jignit 
de Agamemnon, iesise din luptă; drept urmare, soarta s-a răstur- 
nat, favorizind troienii. Aceştia, conduși de Hektor, și-au respins 
duşmanii de sub zidurile orașului si s-au așezat în cimpie, aproa- 
pe de lagărul navelor trase pe uscat, astfel incit grecii au fost ne- 
voiti să-l fortifice la repezeală. 

Drama începe în plină noapte si acţiunea se petrece la lumina 
faclelor sau pe întuneric pinà în zori. Piesa nu are prolog. Intră 
direct în scenă soldaţii de gardă si formează Corul. Ei au văzut 
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focuri mari în tabăra grecilor si vin să-l trezească pe Hektor, 
care doarme în cort, inarmat. Acesta e încredinţat că dușmanii 
după înfringerea din ajun, au renunțat la luptă şi vor să fugă pe 
mare; de aceea doreşte să-i distrugă cit mai curînd, înainte să 
se îmbarce. Dar consilierul său Aineias îi cere ca mai intii să se 
informeze temeinic $i îl convinge să trimită o iscoadă la greci. 
Pentru această misiune se înscrie Dolon, al cărui nume este si- 
nonim cu viclenie, dolos: el pretinde ca răsplată caii miraculogi 
ai lui Achilleus, pe care ii jinduia însuși Hektor. După ce descrie 
amănunţit cum se va travesti în lup, spionul purcede, însoțit de 
bunele urări ale Corului. Apoi sosește un păstor care dă de veste 
că o mare armată thracică aliată înaintează prin pădurile mon- 
tane spre Troia. În fruntea puhoiului de războinici se află tînărul 
rege Rhesos, impodobit cu belşug de aur, într-un car tras de cai 
< mai albi și mai strălucitori ca neaua». Cind apare, afirmă fălos 
că vrea să elibereze Troia de unul singur. După un schimb de 
replici cu Hektor şi un cînt de laudă al Corului, iese din scenă, 
împreună cu comandantul, care ii va arăta locul hărăzit aliați 
lor în dispozitivul de luptă. Între timp, Odysseus şi Diomedes, 
trimiși la rîndul lor de greci să provoace o diversiune printre 
troieni, il omoriseră pe Dolon, după ce nevolnicul le trădase pa 
rola străjilor şi poziţia cortului lui Hektor. Profitind de faptul că 
acesta nu era în momentul acela păzit, ei năvălesc în mijlocul 
taberei ca să-l suprime ре Priamid. Dar intervine zeiţa Athena, 
ocrotitoarea hellenilor, si le schimbă gindul, deoarece lui Hektor 
încă nu-i sunase ceasul din urmă, trimitindu-i să-l ucidă pe Rhe- 
sos, cel mai de temut aliat al troienilor. Totodată îl indepărtează 
printr-un şiretlic pe Paris, care aflase de prezența iscoadelor in 
tabără şi era gata să dea alarma. Apoi revin în fugă Odysseus si 
Diomedes, după ce l-au răpus în somn pe regele thracilor 
furat caii. Sînt urmăriţi de războinicii troieni si are loc, sub ochii 
spectatorilor, o încăierare, dar aheii, cunoscind parola, izbutesc 
să scape. În episodul următor, vizitiul lui Rhesos, care presupune 
că stăpinul său a fost ucis miseleste de gazde, relatează, atit cit a 


putut să desluşească, masacrul petrecut în bezna nopţii. Hektor 
se disculpá, încearcă să-l consoleze si îi il. La sfirșit se 
iveşte Muza, mama nefericitului Rhesos, cu trupul neînsufleţit al 
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acestuia în brațe. Ea il acuză pe Odysseus de uciderealasà a fiului 
său, aminteşte originea lui divină şi vesteste că va avea parte de 
nemurire. Dar tocmai sc face ziuă, o nouă zi de luptă. Hektor 
împarte porunci militare, hotărit să dea bătălia decisivă. Corul 
încheie drama într-o notă de speranţă reţinută, presimtind parcă 
sfirgitul apropiat al Troiei. 

Am rezumat mersul palpitant al acţiunii pentru a demonstra 
că în Rhesos mişcarea este trăsătura dominantă. Evenimentele se 
succed în cascadă, nu o dată surprinzătoare, şi dau naştere unor 
adevărate momente de suspense. La ele participă, afară de măş- 
tile individuale, şi personajul colectiv care este Corul. Din această 
perspectivă scenariul apare abil construit, spectaculos si de un in- 
teresant realism, rezultatul fiind o adevărată operă de maestru. 

În schimb întîietatea mişcării umbreste unele calităţi si ca- 
racteristici prin care străluceşte teatrul lui Euripides. Corul îşi 
vede diminuat rolul de comentator suveran al destinelor ome- 
neşti de la înălțimea comandamentelor morale sau a unor idei 
filosofice; cîntecele sale sint de întindere modestă, mai puţin 
avintate, dind glas unei poezii fruste. Lipsesc din Rhesos con- 
fruntările retorice de amploare, subtile, uneori întemeiate pe 
sofisme, atit de dragi atenienilor. Nu se găsesc în textul dramei 
formulări gnomice memorabile. 

Caracterele personajelor sint pregnant descrise, dar nu apro- 
fundate, lucru firesc pentru o operă de tinereţe; sau poate că poetul 
a vrut dinadins să păstreze nealterată simplitatea eroilor homerici. 

Rhesos, eroul tragic, este un tînăr copleșit de daruri: origine 
divină, regalitate, bogăţie, vitejie, rezistenţă la oboseală, vorbire 
deschisă, încredere netármurità în sine: prea multă înzestrare, 
ca să nu stirnească invidia Sorţii! Cu atit mai nemernică apare 
uciderea lui, fără să fi putut barem să se apere. Dar asa se în- 
timplă, citeodată războiul nu crutà nici zeii. Hektor, protagonis- 
tul dramei, prezent aproape tot timpul în scenă, este impetuos, 
uneori pripit în luarea deciziilor, plin de curaj exemplar, nelău- 
dăros, gata să primească sfaturi, autoritar si totuși generos; cu 
alte cuvinte, are purtare de grand seigneur. O figură aparte, 
nu lipsită de farmec, este Vizitiul, în contrast cu măreţia epică 
a stápinului său; el regretă venirea thracilor la Troia şi tinjeşte 
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dupá tara lui omătoasă. Celelalte personaje sint mai degrabă nis- 
: Muza, mamă gingasà, sensibilă, sfioasă, Aineias, 
tor de îndemnuri cuminţi, Dolon, plin de trufie cazonă si de 


te crochii 
dă 
prostie hrápáreatá, Odysseus, viclean şi mult-iscusit, ca de obi- 


cei, Diomedes, irepresibil, gata oricind să ucidă. 

Dar pe lingă cele amintite sumar aici, Rhesos cuprinde și o 
seamă de întimplări sau de tablouri expresive, ca de pildă: tabăra 
grecilor iluminată de torte în mijlocul nopții, răspindirea unor 
zvonuri tulburătoare, trecerea năvalnică prin codrul de stejari de 
pe muntele Ida a oastei thracilor, care trezeşte din somn sălbătă- 
ciunile, cintecul păsărilor în zorii zile 


Pe scurt, această tragedie precipitată, a cărei autenticitate а 
fost pusă la îndoială fără motive întemeiate“, nu face de ruşine 
geniul lui Euripides. 

În următoarele drame din acest volum situaţiile şi eroii legen- 
dari au adeseori analogii cu istoria Atenei. Dar motivaţia piese- 
а. Semnificațiile lor politice, atitea cite 


lor nu este exclusiv pol 
există, sint subordonate valorilor universal-umane ale operei de 
artă, vădindu-se doar celor care ştiu să le deslugeascá. O piesă de 
teatru poate să fie in același timp un tract sau o tragedie, afirmă 
Vellacott **, şi spectatorul este liber să spună ce a izbutit sau a 
vrut să vadă intr-insa. Afirmația este valabilă şi pentru comenta- 
tor, de unde diversitatea interpretărilor. 


< În argumentul (rezumatul introductiv) grec al dramei scrie: «Unii s-au 
îndoit de autenticitatea dramei Rhesos și au bănuit că nu este de Euripides.» Ple- 
cind de la această (rază, piesa a fost atribuită in epoca modernă fie lui Philokles 
(Scaliger), fie lu: Sophokles (Hermann), fie unui poet necunoscut din secolul 
IV î.Hr. (Croiset, Geffken). În schimb, unii autori antici cu autoritate susțin pa- 
ternitatea autorului Medeii: Stobaios, Krates din Mallos, Eustathes. De altfel, în 
argumentul citat era consemnată $i această părere. < Totuşi Didascaliile o citează 
ca autentică.» Dar autorii Didascaliilor au fost mari savant și filologi. vestiți pen- 
tro acribia lor. Dintre moderni, au pledat în favoarea autenticităţii: Cataidella, 
Goosens, Ritchie, Flacelit:re, Galliano etc. Ultimul a avansat ca dată probabilă a 
reprezentării tragediei anul440. 

** Euripides, Orestes and other Plays, translated with an introduction by Ph 
Vellacott, Pinguin Books, London, 1972, p. 7 
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TROIENELE 


Toate dramele volumului se întemeiază pe ciclurile legendelor 
eroice (troiene, argiene, ateniene) și se deosebesc mult prin con- 
ţinut şi formă, dar toate au in comun o preocupare majoră, răz- 
boiul, fiind create la umbra sinistră a conflictului peloponnesiac. 

In 431 i Hr, cînd dramaturgul avea in jur de cincizeci de ani, a 
izbucnit războiul dintre atenieni si spartani, numit al Peloponne- 
sului, care s-a sfirșit în 404 cu prăbușirea Atenei democratice. De 
la începutul confruntării s-a înfiripat în cetate o facțiune potriv- 
nică războiului, al cărei mesaj a fost susținut și de Euripides. 


Troienele, tragedia femeilor captive după sfirsitul războiului 
de la Ilion, a fost inspirată de un cumplit eveniment real: anihila- 
rea statului-cetate din insula Melos în 416, cînd atenienii au ma- 
sacrat toți bărbaţii şi au robit femeile și copiii. Dramele Andro- 
macha, Helena şi Orestes, descriind urmările mai îndepărtate ale 
conflictului troian, sint încă obsedate de mentalitatea războiului. 
In Heraklizii, deznodámintul acţiunii se realizează prin lupta fra- 
tricidă dintre două armate greceşti. 

La Atena era tolerată, dar nu garantată, libertatea cuvintului şi 
lipsea cenzura instituţionalizată. Totuşi o anumită cenzură se exer- 
cita prin unele grupuri de interese sau de opinie. Cum problema- 
tica războiului reprezenta un domeniu sensibil, partida «uliilor» 
putea oricind să acuze de înaltă trădare un concetátean cu idei 
pacifiste prea zgomotos răspicate, urmarea fiind pentru nefe 
pedeapsa capitală sau exilul. De aceea dramaturgii au fost nevoiţi 


uneori să se cenzureze singuri, alteori să se exprime voalat. În acest 
scop s-au folosit, ca metodă, de ironie (eironeia), care la greci în- 
semna:a rosti un lucru pentru a da să se înţeleagă altul. Procedeul 
se intilneste la toţi poeţii tragici, dar cu precădere la Euripides. 

În Troienele o seamă de femei, pînă de curind fericite, ocrotite 
și prospere, luptă să supravieţuiască şi să salveze cit a mai rămas 
din familiile lor. Ele se află în stare de adincă deznădejde, tre- 
buind să se confrunte cu privaţiunile, sclavia, violul şi moartea. 

Drama a fost reprezentată în anul 415 î.Hr., cînd Euripides a 
cîştigat premiul al doilea la Marile Dionysii. Era a treia piesă într-o 
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trilogie alcátuità din Alexandros, Palamedes, Troienele; drama cu 
satyri insotitoare se numea Sisyphos. 

Această impunătoare construcţie se distinge prin cîteva trăsă- 
turi. Astfel, se pot desluşi anumite conexiuni tematice între cele 
trei piese, lucru neobişnuit la data respectivă. Apoi contextul 
politic al perioadei în care a fost scrisă pare să fie semnificativ. 
Comportamentul feroce al trupelor Atenei în insula Melos, evo- 
cat mai sus, avusese loc în anul precedent si a influențat modul 
în care poetul a înfățișat destinele troienilor învinşi de greci. De 
asemenea, în anul reprezentării, după controversate dezbateri, a 
avut loc votarea expediției militare în Sicilia, care urma să se în- 
cheie cu un uriaş dezastru şi să pună capăt hegemoniei ateniene. 
Altă trăsătură neobișnuită este faptul că, în Troienele, ca şi mai 
devreme în Hekabe, Euripides tratează războiul şi urmările lui 
din perspectiva unui grup de femei; prin aceasta el se distanțează 
de vechea mentalitate, conform căreia războiul cade numai în 
competenţa bărbaţilor. 

Scena dramei Alexandros este Troia într-o fază timpurie. He- 
kabe, înainte să devină mama lui Alexandros (Paris), visase că 
va da naştere unui tăciune invilvorat. Ascultind de un oracol, 
Priamos poruncise suprimarea noului născut pentru a se evita 
incendierea orașului, prevestită în visul reginei. Coconul a fost 
părăsit de un servitor pe muntele Ida, dar,asemeneaaltor prunci 
din legende, a fost găsit de un bouar, care 1-а crescut. Mai tirziu, 
Priamos se hotărăşte să celebreze jocuri funebre în cinstea fiului 
mort. Paris, necunoscut, ia parte la întreceri şi triumíà asupra 
fraţilor săi Deiphobos şi Hektor. Dramaturgul tratează aceste din 
urmă întimplări, jocurile troiene şi recunoaşterea de către părinți 
a fiului considerat mort. După cum reiese din fragmentele con- 
semnate în surse antice, Alexandros a lost o piesă de intrigă si de 
acțiune: Paris cîştigă incognito întrecerile, Hekabe şi Deiphobos 
uneltesc să-l ucidă, dar pină la urmă este identificat şi salvat. 

În a doua piesă a trilogiei acţiunea se desfășura printre grecii 
cantonaţi in fata Troiei si infàtisa uciderea cu pietre, la instigatia 
lui Odysseus, a eroului titular, înțeleptul Palamedes. Din păcate, 
aproape nimic nu a supravieţuit din Palamedes, şi încercările de 
reconstituire a tragediei pe temeiul unor versiuni ale mitografi- 
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lor sint pur speculative. Totuşi pentru unitatea trilogiei merită 
să fie reținută caracterizarea lui Odysscus: el era acolo marele 
uneltitor, responsabil de plăsmuirea falsei dovezi care ducea la 
condamnarea unui binefăcător al omenirii, lipsit de vină. Ori 
fiul lui Laertes este prezentat în aceeași lumină defavorabilă de 
către Hekabe in Tirorenele. Pe de altă parte, se pare că fratele lui 
Palamedes scriaadevărul despre moartea acestuia pe o vislă şi-o 
arunca în mare, ca să ajungă la Nauplios, tatăl său. Tradiţia spune 
că Nauplios s-a răzbunat pe armata grecilor aprinzind focuri în- 
șelătoare, care au atras între stînci flota acestora, zguduită de o 
vijelie, la întoarcerea de la Troia, şi au nimicit-o. Despre această 
furtună distrugătoare stirnită de Poseidon este vorba si în Troie- 
nele (v. 77-91), ultima parte a trilogiei, in care sortile troienilor se 
împletesc cu ale grecilor si se implinesc profetiile făcute anterior 
pentru ambele semintii. 

Însă chiar fără conexiunile schitate aici, ca piesă izolată, Troie- 
nele este pe deplin inteligibilă şi își păstrează nestirbità valoarea, 
dovadă atitea рипегі în scenă din ultimele decenii. Şi cu toate 
că, odinioară, unor critici dogmatici le-a slujit de exemplu pen- 
tru modul cum nu ar trebui compusă o tragedie, ea mi se pare 
a fi una din cele mai splendide creaţii ale genului. Este adevărat 
că se deosebeşte prin formă și conţinut de majoritatea operelor 
celor trei tragediografi atenieni. Acţiunea dramatică este mai 
puţin complicată, mai statică; spectacolul este alcătuit dintr-o 
succesiune de tablouri infátisind diferite momente ale pătimi- 
rilor troiene. Apoi, spre deosebire de alte piese ale lui Euripides 
dominate de caractere accentuate, obsesive, instabile, nevrotice, 
ca Elektra, Orestes, Medeia, Phaidra sau Pentheus, în Troienele 
evoluează personaje normale, prinse în năvodul unor circum- 
stante anormale. Sentimentele femeilor troiene pentru copiii lor 
şi pentru nepoti, pentru soți si părinţi, sint sentimentele fireşti a 
milioane de oameni pentru familiile lor. Această normalitate se 
recunoaşte atit în reacţiile emoţionale, pasive, cit şi în replicile 
active, rationale. Autorul a ştiut să țină cu măiestrie echilibrul 
între manifestările pur emoţionale si cele raţionale. 

Prologul dramei constă din discuţia dintre două divinităţi, 
reprezentind forțele intangibile care guvernează viața muritori- 
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lor: cauze si efecte naturale, impulsuri bune sau rele, noroc sau 
nenoroc. Acţiunea cuprinde patru episoade, aparentfărălegătu- 
ră între ele, fiecare fiind dedicat, pe rînd, cite unui person: 
iv: Kasandrei, Andromachăi, Helenei si lui Astyanax, copilul 
Cu toate acestea piesa are unitate şi in acelaşi timp 
o mare diversitate. 

Unitatea este asigurată de ton, de atmosferă, precum şi de ro- 
lul central, coeziv, al Hekabei, singura figură prezentă pe scenă 
de la începutul ріпа la sfirşitul dramei. Apoi, toate personajele, 
afară de Talthybios, Menelaos si Helena, sint înlănţuite întru ace- 
easi năpastă. Corul format din femei troiene captive are iarăşi un 
insemnat rol unificator. 

Unitatea poetică este realizată de asemenea printr-o reţea de 
imagini care circulă de-a lungul tragediei. Navele, zidurile, focul 
sînt teme recurente folosite în sens literal sau/ si alegoric. Navele 
aheilor, aflate în afara scenei, vor duce captivele în sclavie; zidu- 
rile din planul depărtat, de pe creasta cărora este azvirlit Astya- 
пах, sînt ultimul simbol al măreției Troiei; focul este distrugă- 
torul cetăţii în episodul final. Dar navele fac parte din imaginile 
prin care femeile își exprimă teama. Focul este descris ca un 
agent sinistru care a mai nimicito dată Troia (v. 799 si urm.); el 
apare sub forma tăciunelui aprins, prevestitorul naşterii lui Paris 
în Alexandros şi reapare ca emblemă a Kasandrei cînd aceasta 


Diversitatea, în Troienele, se recunoaşte mai cu seamă în pu- 
ternica diferenţiere a eroinelor. Fiecare mare scenă în care evo- 
luează întîi Kasandra, apoi Andromacha, аро: Helena, împreună 
cu Corul si cu Hekabe, este zugrăvită in contrast faţă de cea pre- 
cedentă şi cea următoare. 

Fiecare episod conţine momente de frisonant spectacol, care 
irump în cadrul general, tinguitor, al piesei: Kasandra intră cu 
părul despletit, tinind torta in miini, dansind si cintind sălbatic; 
Andromacha si fiul său Astyanax vin într-un car ріп cu prăzi de 
război; Helena apare orbitor de elegant îmbrăcată, in contrast cu 
troienele care poartă straie zdrenquite. Kasandra, Andromacha şi 
Helena reacţionează diferit la restriştea comună. De asemenea, 
Hekabe dă răspuns diferit fiecărei cuvintări (rhesis) rostită pe 
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rînd de fiicele sale si de noră. În confruntarea cu situațiile in- 
extricabile şi cu suferințele acestora, Hekabe se dovedeşte a fi un 
caracter tare, firesc si viguros trasat. Ea nu se leagănă în iluzii pri- 
vitor la propria stare sau la viitor. Grija sa pentru Kasandra este 
să nu-și facă rău sieşi sau altora. Pe Andromacha о sfătuieşte să se 
adapteze împrejurărilor. Cind aceasta pleacă, îi păstrează copilul, 
pe Astyanax, și tot ea, în ultimul episod, îl pregăteşte pentru în- 
gropăciune şi-l boceşte. Respinge punct cu punct afirmaţiile din 
discursul, altminteri interesant şi excelent articulat al Helenei. 
Faţă de zei se păstrează sceptică, atitudine izvorită din amarnica 
ei trăire, urmare a dezastrului Troiei. Şi în pofida unei încercări 
de sinucidere, zădărnicită de Talthybios, în ultimele versuri ale 
dramei îşi гесїўїїра stăpinirea de sine, părind hotărită să supra- 
vietuiascá, deşi este conştientă că viitorul înseamnă pentru ea 
sclavie si degradare. 

Cei care au adaptat sau/ şi reprezentat Troienele în ultima vre- 
me au considerat-o de cele mai multe ori piesă de propagandă 
antirăzboinică şi au folosit-o pentru a formula puncte de vedere 
politice moderne”. Este meritul incontestabil al originalului că 
asemenea adaptări s-au bucurat de succes. 

Dar piesa lui Euripides, deşi, precum am arătat, are contin- 
gente cu evenimente politice si militare contemporane autorului, 
este în primul rind una profund umană, dar una în care nu este 
vorba doar de ticăloșii şi de eroii dintr-o anumită epocă. Drama 
cuprinde, mai ales în părţile lirice de mare întindere si frumuse- 
{е **, dimensiunile mitului si ale religiei, саге nu prezintă interes 
pentru propagandistul politic. Iar punctele de vedere exprimate 
nu sint politiceste stereotipe, ci complexe si ambivalente. Spre 
pildă, unele evocări ale trecutului Troiei, zugrăvind prosperitatea 
poporului, strălucirea si înrudirile cu zeii ale casei regale etc., sint 
puse pe loc în contrast cu dezastrul cetăţii din timpul desfășurării 


* Versiunile realizate de Sartre, Moatti, Dunlop ș.a. au mutat acțiunea in 
circumstanțele războiului din Algeria (1954-62) sau a celui din Vietnam (1965- 
75), iar Tadashi Suzuki a plasat-o in contextul lansării primei bombe atomice la 
Hiroshima (1945). 

** Aceastaeste cea mailiricádintretoatedramelelui Euripides Părțile cinta- 
te de cor sau de personaje si cele declamate cu acompaniament muzical numără 
535 versuri din totalul de 1332. 
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Piesei. De altfel, odele corale (stasima) se referà explicit sau alu- 
ziv la trecutul sau prezentul Troiei. Mai mult, aceste ode, laolaltă 
cu unele secvenţe melice ale eroinelor, izbutesc, printr-o serie de 
imagini, să construiască poetic si locul dramei cu ziduri de apă- 
rare, citadelă, porti, case, temple, altare. Invazia grecilor, care а 
atras după sine jafuri gi violuri, atit simbolice, cit si reale, este de 
asemenea sugerată prin imagini tangibile sau vizuale: aducerea 
în cetate a calului de lemn, vilvătăile roșii ale focului inamic mis- 
tuind oraşul sau copiii ingrozili atirnînd de veșmintele mamelor. 

Aceste foarte frumoase ode, al căror suport muzical este pe 
veci pierdut, contribuie la armonia subtilă a întregul fac ca 
Troienele să comunice mai mult decit un simplu mesaj politic. A 
reduce drama la atit inseamnă a nu ţine seamă de uluitoarea ei 
poezie şi de inalta, umana ei complexitate, din care antagonismul 
dintre victimă şi agresor este numai o parte. 


ANDROMACHA 


Andromacha nu s-a ivit sub o stea generoasă. Data reprezen- 
tării dramei este nesigură, probabil 427 sau 426 î.Hr. Nu se ştie ce 
premiu a dobindit si cum au receptat-o contemporanii. Se pare 
că nu a mai fost pusă în scenă, nici imitată, in secolele următoare. 
Totuşi un anonim din vremea lui Hadrianus a inclus-o într-o an- 
tologie euripideică. Singura judecată antică mai explicită asupra 
ei se află intr-un rezumat redactat de un filolog alexandrin, în 
care piesa este caracterizată ca < dramă de rangul al doilea», dar 
interpretarea acestei sintagme a stirnit controverse. Mai tîrziu, 
în epoca modernă, intelegerea operei a fost grevată de critici ne- 
justificate. 

Unii comentatori au considerat-o piesă ocazională, pamflet 
antispartan, pe temeiul a două denuntàri ale caracterului dusma- 
nilor Atenei: prima, severă, rostită de Andromacha, cealaltă, cu 
substrat ironic, aproape comică, rostită de Peleus. Dar dintre cei 
doi mari nemernici ai dramei, argianul Orestes il întrece de de- 
parte pe spartanul Menelaos. Se poate vorbi cel mult de accente 
antilakoniene, sub care se disting resorturile psihologice care le 
icadrcazà in economia generală a dramei. 
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Ре de altă parte, Andromacha а fost nu о dată criticată pentru 
lipsa de unitate. A fost subliniată existenţa în piesă a cel puţin 
tre: părți: salvarea Andromachăi, răpirea Hermionei şi uciderea 
lui Neoptolemos. Dar trebuie avut în vedere că autorul înţelege 
unitatea altfel decit inaintagul său Sophokles. Acesta din urmă isi 
construieşte dramele în jurul unui personaj. Euripides foloseşte 
modalităţi diverse: uneori în centrul interesului se află o intim- 
plare petrecută sau un şir de întîmplări, faţă de care sînt inregis- 
trate reacțiile personajelor, alteori se află o patimă devastatoare 
care induce efecte felurite în eroi. Dar lipsa unui anumit tip de 
unitate nu indreptáteste afirmaţia că drama este slabă. Altminteri, 
cite din creaţiile lui Shakespeare nu ar trebui să fie stigmatizate? 

Apoi trebuie respinsă ideea, reflex al unor prejudecăți mora- 
liste, conform căreia în Andromacha caracterele ar fi superficial 
zugrăvite sau lipsite de coerență. Nu trebuie uitat că poeții tragici 
ai secolului V nu-şi propuneau să întățişeze «caractere» în sen- 
sul ce-l are acest cuvint în comedia nouă, ci ființe umane con- 
fruntate cu situații limită. Așadar, nu este surprinzător că autorul 
Medeii pare mai interesat de pathos decit de ethos. 

In fine, nu se justifică subaprecicrea dramei lui Euripides în 
raport cu Andromaque a lui Racine, părere exprimată de comen- 
tatorii francezi. « Racine ne-a făcut sà fim exigcnti», afirmă unul 
dintre ei * . Acest punct de vedere este irelevant si nu ajută la inte- 
legerea celor două drame scrise la distanță de peste două milenii 
de către autori cu mentalități, temperamente și repere estetice 
atit de diferite. 

Faţă de cele amintite mai sus cred că-şi păstrează întreaga va- 
loare afirmaţia lui Gilbert Murray `* : < După opinia mea, Euripi- 
des necesită mai mult interpretare decit îndreptare » Dar abia în 
ultimele decenii interpreții au purces la o evaluare mai nuanțată 


a acestei drame 

Tema de căpetenie în Andromacha este situația matrimonia- 
là a Hermionei si, în sens mai larg, problema erosului feminin, 
sub aspectele sale arzătoare, într-o societate dominată de bărbaţi. 


* G. Duclos in Euripide, Théátre complet. v II, traduction par H. Berguin et 
G. Duclos, Garnier-Flammarion. Paris, 1966, г 181 
** Citatà de Ph. Vellacott, ibid., p. 29 
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Există unele asemănări între conflictul din Medeia, capodopera 
mai timpurie a lui Euripides, şi cel din Andromacha. În ambe- 
le piese este vorba de părăsirea sau neglijarea soției legitime de 
către soț, pentru altă nevastă sau concubină. În ambele, femeile 
ultragiate, clocotind de gelozie, caută să-şi suprime rivalele: Me- 
deia o şi face, dar Herrnione este oprită de intervenţia lui Peleus. 
Ele scapă de pedeapsă, salvarea fiindu-le garantată fiecăreia de 
cite un bărbat: Medeia se refugiază la Aigeus, în Atena, Hermi- 
one fuge cu Orestes. Tocmai tema erotică este cea care asigură 
unitatea Andromachái. 

A doua temă, în ordinea importanţei, este războiul. De 
aproape două decenii principalele personaje ale dramei au fost 
direct sau indirect alterate de război: toate au varii manifestări 
ale unui sindrom post-troian. Femeile învingătorilor au îndurat 
singurătatea, frustrarea, deprivarea afectivă, cele ale invinsilor 
au fost deposedate de bunuri, ofensate şi înrobite. Bărbaţii au 
fost demoralizati, dezumanizati şi nu mai sint in stare să se in- 
tegreze într-o societate orinduită. Orestes, care fiind copil nu 
а luptat la Troia, este insăşi întruchiparea brutală a războiului. 
Cu toţii au rămas irascibili, instabili, violenti, gata să se răzbune 
pentru orice vătămare. Răzbunarea este resortul care le deter- 
mină comportamentul şi faptele. Din răzbunare Achilleus îl uci- 
de ре Hektor, soţul Andromachăi, Menelaos incendiază Troia, 
Orestes orchestrează uciderea lui Neoptolemos, iar Hermione 
doreşte s-o omoare pe Andromacha; ріпа si bătrinul Peleus nu 
s-ar da înapoi să răzbune moartea nepotului său. Urmarea răz- 
bunărilor in cascadă din dramă este un palat desert si bocetul 
unui mosneag rămas fără moștenitori. 

Acţiunea tragediei incepe să decurgă o dată cu primul vers 
al prologului rostit de Andromacha, refugiată ca suplicantă la 
templul zeiţei Thetis. Prinţesa troiană, ajunsă sclavă, este dimi- 
nuată, fragilizată, nemaiavind statura personajului din Iliada 
ori din Troienele. Sufletul său este împărţit între amintirea fe- 
ricirii de odinioară şi grija pentru viaţa fiului ei, amenințată de 
«cei doi vulturi», Hermione şi Menelaos. Unii comentatori au 
insistat prea mult asupra fizionomiei « burgheze» a Androma- 
chăi. De fapt, Euripides a vrut să infátiseze femeia in afara sche- 
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mei tradiţionale, aràtind cit de năprasnic pot s-o afecteze anu- 
mite peripeții dureroase. Viziunea sa era fără indoială familiară 
spectatorilor ; războiul se desfăşura din plin şi toată Hellada era 
plină de prizonieri, refugiaţi, străini căzuţi în sclavie, femei ai 
căror soţi se atlau departe, copii lipsiţi de ajutor. Andromacha 
este mai puţin explozivă decit celelalte personaje prin cipale. 
Suferințele îndurate la Troia si în anii lungi de sclavie au inze- 
strat-o си un soi de intelep ciune. De aceea, in duclurile retorice, 
întîi cu Hermione şi apoi cu Menelaos, se dovedeşte: superioară 
adversarilorei, folosindu-se de argumente mai credibile. Minia 
sa este, da că se poate spune, mai rezonabilă. Totuşi aceasta se 
des cátugeazà în faimoasa inve ctivă contra Atridului si a cetăţii 
sale: < Voi, oamenii cei mai uriti din toată lumea, locuitori ai 
Spartei, sfătuitori de viclenii, regi ai minciunilor, uneltitori de 
crime, minţi гази cite şi dăunătoare, ce puneţi numai înşelătorii 
la cale, voi pe nedrept vă bucurati de soartă bună in Hellada! 
Există vreun vi ciu să nu-l aveţi si voi? Unde se fa c mai nume- 
roase crime? Nu sinteti la comi de cîştiguri necinstite ? Nu sinteți 
dovediti mereu cà una vă e vorba i altul vă e gîndul? Vă blestem 
să pieriti «cu toții> !» 

Hermione năvăleşte pur si simplu în scenă, ca să-și acuze 
rivala de răutăți imaginare (vrăjitorie, planuri de uzurpare), s-o 
insulte si s-o amenințe. Tinàra regină, sigură de compltitatea 
puterni cului său părinte, este arogantă, nemiloasă, oarbă de 
minie, aproape ieşită din minţi. Dar in episodul al patrulea, in- 
grozită de gindul că va fi pedepsită de sot, arată cu totul altfel: 
pradă unei disperări (reneti ce, delirante, isi rupe straiul, ros- 
teste vorbe dezlinate, repetate copilăreşte, vrea să se sinucidă. 
Euripides a fost criticat pentru modificarea radicală a compor- 
tamentului Hermionei. Dar aceasta este o evoluţie coerentă, în 
contextul dramei, la o tinără imatură, potenţial isterică. Apa- 
ritia lui Orestes reprezintă pentru ea mijlocul de a-și rezolva 
propriul destin. Ea nu se opune să-și urmeze fără remușcări 
logodnicul pierdut, cu toate că acesta i-a dat să înțeleagă că a 
pus la cale asasinarea soţului său Neoptolemos. Hermione este 
nu doar adevăratul centru al dramei, ci si figura cea mai vie şi 
mai iscusit plăsmuită. 
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Menclaos, cînd intră tirindu-l pe copilul Molossos, se dezvă- 
luie în cîteva propoziţii ca un ticălos teatral, hotărît să săvirşească 
o crimă nelegiuită. Dar din confruntarea cu rivala fiicei lui, el se 
conturează ca o figură ştearsă: tot ce spune si tot ce face nu tre- 
ce dincolo de suprafața verbozitátii sale; singurul lucru izbitor 
la el este trufia violentă si lăudăroasă. Se poate crede că scopul 
acţiunii lui nu este să salveze căsnicia Hermionei, ci mai degrabă 
s-o strice aruncindu-si біса în braţele lui Orestes, despre al că- 
rui complot de a-l ucide pe Neoptolemos avea poate cunoştinţă. 
Oricum, este cel puţin ciudată ușurința cu care capitulează în 
fata impetuozităţii bătrinului Peleus, venit s-o salveze pe Andro- 
macha si pe fiul acesteia. 

Peleus, a cărui intrare este de mare efect, pare o figură aproa- 
pe cuceritoare: sot afectuos si admirator al divinei lui soţii, im- 
presionant cind isi plinge nepotul si stingerea spitei, moșneag 
aprig, bun orator, drept, generos și milos. În ultima scenă, cînd 
nemernicii şi victimele au plecat, lumina tragediei se îndreaptă 
asupra lui, precum în Bakchantele asupra lui Kadmos. Atunci se 
iveşte ca dea ex machina fermecătoarea si blinda Thetis, care 
îi conferă soțului ei lumesc nemurirea, ca o compensație pentru 
pierderile îndurate. 

Dar structura Andromachăi mai este aparte într-o privin- 
tà. În toate scenele, de la prolog la epilog, interesul audienței si 
grija fiecărui personaj se îndreaptă mereu spre cineva care, viu, 
nu este văzut niciodată: Neoptolemos. El poate să fie considerat 
adevăratul erou tragic al piesei, ucis mișeleşte la Delphi, al cărui 
cadavru este adus ca să fie bocit pe scenă. 

Odele corale inlesnesc o mai profundă înţelegere a intenții- 
lor autorului, dar nu au în drama aceasta, cu excepţia ultimului 
stasimon, strălucirea poetică din alte creații ale lui Euripides; ele 
sint mai degrabă seci, discursive sau prea intelectuale. 

Pare invederat că Andromacha, їп care este explorată feminita- 
tea complexă si schimbătoare, dacă are parte de o viguroasă in- 
terpretare fidelă, poate să capteze atenţia celor mai exigenti spec- 
tatori de astăzi. 
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HELENA 


Helena lui Euripides stirneste nedumeriri printre filologi, dar 
este fermecătoare pentru cititorii si spectatorii mai puţin erudi 
ţi. Pentru filologi rămin fără răspunsuri univoce unele întrebări 
privitoare la izvoare, la modul de construcţie, la eventuale legă- 
turi cu istoria etc. Ei au numit-o ре rind dramă fantastică sau 
fantezistă, romantică, satirică sau comică, bizară, tragedie absur- 
dă sau bufă, revoluționară, incoerentă, roman dramatic, compi- 
latie de parodii. 

Helena a fost jucată în 412 î.Hr. împreună cu Andromeda, din 
care au rămas fragmente; nu se cunosc numele celorlalte piese 
ale tetralogiei. Poetul s-a inspirat din aventura egipteană a lui 
Menelaos si a Helenei, așa cum este povestită in Odysseia si de 
Herodotos în Istorii. După versiunea părintelui istoriei, Helena 
n-ar fi fost niciodată la Tiroia, căci corabia în care naviga împreu- 
nă cu Paris spre Asia a fost aruncată de o furtună pe coasta Egip- 
tului. Acolo regele Proteus 1-а lipsit pe răpitor de preafrumoasa 
lui pereche si a păstrat-o neprihănită pentru Menelaos, căruia 
după un șir de ani i-a incredintat-o, cînd acesta, la întoarcerea de 
la Troia, în lungul său periplu, a poposit și el în Tara Faraonilor. 

Euripides a modificat tradiția homerică şi cea hesiodică pen- 
tru a înzestra piesa cu un spor de miracol și de patetism. Astfel, 
la Troia, în timpul războiului, a existat totuşi o Helenă, dar nu 
cea adevărată, ci un dublu (eidolon) al ei, o fantomă modelată 
din văzduh (aither) de Hera. Pentru această fantomă s-au lup. 
tat grecii vreme îndelungă, pe cînd fiica Ledei se afla, pură si 
neprimejduită, în Egipt, unde fusese dusă în zbor de Hermes 
Apoi, cind Menelaos naufragiază la gurile Nilului, acolo nu mai 
domnește inteleptul Proteus, ci fiul lui, focosul Theoklymenos, 
îndrăgostit de străină; ca să se poată căsători cu ea, monarhul 
vrea să-i ucidă soțul. Pe de altă parte, Menelaos, care a capturat 
la Troia o dată cu cetatea si fantoma Helenei, crezind că și-a găsit 
soţia, o descoperă în sfirșit pe cea adevărată intr-o emoţionantă 


scenă de « recunoaștere >. 
S-a menţionat posibilitatea ca Euripides să se fi inspirat și din 
Palinodia lui Stesichoros, în care marele poet sicilian al secolului 
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VII, după ce înainte o ponegrise violent pe Helena, o exonerează 
de orice vină şi îi face elogiul, jurindu-se că doar o nàlucà aido- 
ma ci a hălăduit la Troia in anii războiului. Platon este, din toată 
antichitatea, singurul care se referă de trei ori la Palinodia, dar nu 
sint dovezi că tragediograful a cunoscut-o. Unii comentatori pun 
la îndoială chiar existența poemului, bănuind că ar fi vorba de o 
mistificare a autorului Republicii. 

Dar unul din principalele izvoare ale piesei lui Еш 
fost propria sa creaţie Iphigenera in Taurida, jucată in 414, după 
care a fost modelată în mare măsură Helena. lată cum rezumă 
Н. Grégoire aceste opere gemene: < O femeie de viţă regală, din 
renumita casă a Atrizilor, este sechestrată, departe de pămîntul 
patriei, de către un rege singeros, care junghie toti străinii prip: 
siti prin tărimulsău. Suferinţa neferi citei eroineeste fără margini 
cînd află că a pierit omul la care ţinea cel mai mult. Dar tocmai 
acela i se iveste curind în faţă. După ce se recunosc unul pe altul, 
amindoi pregătesc evadarea. Dovedindu-se mai şireată decit băr- 
batul, femeia pune la cale o ieşire fără greș. Ea se preface că e pli- 
па de zel faţă de monarh giinvocà oblgatia de a sàvirsi anumite 
rituri funerare în largul mării; astfel izbuteşte să se îndepărteze 
«de {агт într-o navă>, laolaltă cu prizonierul și cu o escortă dată 
de însuşi regele. Pe cei doi greci îi ajută o ceată de compatrioți, 
care se pitiseră in văgăunile coastei. Oamenii stăpinului țării des- 
coperă in cele din urmă viclenia, acesta este instintat si porun- 
ceste să fie urmăriţi și prinşi fugarii. Dar se iveste o divinitate 
care її cere să se resemneze şi să se supună puterii destinului * >. 

Pe lingă firul dramatic similar celui din Iphigeneia, în Helena 
se întilnesc transpuneri scurte si ecouri verbale sau lirice din alte 
piese, de pildă din Andromacha si din Hippolytos. Fiecare drama- 
turg uneori se repetă, nu însă într-o atare măsură, doar dacă nu 
cumva urmărește să se parodieze pe sine insugi, ceea ce se pare 
că este cazul aici. Aceste fragmente de imprumut, în care se ma- 
nifestă dispoziţia ludică şi ironia lui Euripides - o ironie mai de- 
grabă comică decit tragică - fac să se asemene piesa cu o dramă 
satyrică. Cu privire la maniera paroderii in dramaturgia atticà 


* Euripide, Tome IV. Texte établi et traduit par L. Parmentier et H. Grégoire, 
Société d'édition < Les Belles Lettres», Paris, 1982, p. 85 
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menţionez Sărbătoarea Thesmophorelor de Aristophanes, repre- 
zentată la un an după trilogia euripideică. Această scinteietoare, 
indrăcităcomedie, foarte bine compusă, desfăşurată în întregime 
pe teren literar, in care sint ridiculizati poetul liric Agathon şi 
mai ales Euripides, parodiază de-a lungul a mai multe sute de 
versuri, pe rînd, Helena şi Andromeda. 

Un alt aspect surprinzător în Helena este răsturnarea atitudi- 
nii autorului faţă de eroina titulară. În toate celelalte drame care 
tratează războiul troian sau numai îl evocă, Euripides aparent 
critică prinţesa lakoniană, atribuindu-i, prin glasul personajelor, 
felurite defecte şi vicii: superficialitate, frivolitate, egoism, sen- 
zualitate, nestatornicie etc. Interesant este că vorbele cele mai 
grele despre Helena se proferează în piesele în care aceasta nu 
figurează printre personaje (Andromacha, Hekabe, Elektra, Ip- 
higeneia la Aulis). În piesele in care semizeita păşeşte pe scenă, 
poetul, ca orice grec care venerează frumosul, chiar dacă o con- 
damnă, o face mult mai nuanyat. În Troienele ea impresionează 
prin eleganţă, stápinire de sine, inteligenţă, măiestrie retorică, in 
Orestes este atrăgătoare, soră afectuoasă, mamă grijulie. Barem în 
Helena, lipsită de orice cusur, întruchipează femeia paradigmati- 
că: pioasă, plină de gratie, sensibilă, inventivă, castă. 

Aceeaşi schimbare de optică se constată şi în ceea ce-l pri- 
veste pe Menelaos. Înainte, Euripides nu l-a rásfátat niciodată pe 
Atrid, ci l-a înfățișat las, brutal, irascibil, viclean, fanfaron, sub 
papucul nevestei, cu minte îngustă. În Helena, dimpotrivă, acesta 
devine emotionant ca naufragiat zdrentos, luptind pentru supra- 
vietuire, lipsit de grosolănie, tandru cu soţia regăsită, insufletit 
decuraj eroic in finalulactiunii. 

Cum se explică această innoire a spuselor poetului? Era ex- 
presia unor convingeri sincere? A vrut să compună şi el o pali- 
nodie ori să lakonizeze, adică să-şi exprime aderenţa la valorile 
spartane? Nicidecum, fiindcă în dramele scrise în anii următori 
(Orestes şi Iphigeneia la Aulis) dă iarăși glas vechilor păreri. Tot 
astfel este greu să se impărtăşească ideea că zugrăvirea ilustrului 
cuplu spartan în culori trandafirii ar avea substrat ironic. Singu- 
ra explicaţie acceptabilă este că Helena conţine un mesaj pacifist. 
Scrisă după două decenii de război cumplit, imediat după dezastrul 
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armatelor ateniene in Sicilia, piesa pare să fie o invitaţie la recon- 
ciliere, care trebuie să înceapă cu o nouă înțelegere a inamicului. 
Euripides o face primul, renuntind să-i mai demonizeze pe Hele- 
na si pe Menelaos - simboluri ale Spartei - si infatisindu-i într-o 
lumină favorabilă. 


Dar în această piesă neclasificabilă, pe lingă manierism sub- 
til şi parodie, există si momente grave. Așa este, spre pildă, pro- 
cesiunea și ritualul de purificare a aerului conduse de preoteasa 
egipteană Theonoc: ea formulează limpede ideea nemuririi spi- 


ritului, care în lumea de dincolo are parte de pedeapsă sau de 
răsplată pe măsura faptelor săvirşite în timpul vieții. Eruditii au 
recunoscut aici o influenţă a doctrinei orphice sau pythagorice, 
de asemenea faptul că Theonoe foloseşte termenii filosofiei lui 
Anaxagoras cînd sustine supraviețuirea principiului intelectual 
(nous) şi a conştiinţei (gnome). (Am comentat sumar acest as- 
pect şi în nota 442.) 

Grave sînt de asemenea cîntecele Corului si ale Helenei, pline 
de fervoare mistică, de exaltare poetică, de imagini memorabile 
$i de culoare, unele dintre cele mai desăvirşite din moștenirea 
lirică a lui Euripides. Exceptionalà este - chiar dacă pare să 
nu-și găsească loc în contextul dramei - splendida odă închinată 
zeiței Demeter, Marea Мита, a cărei durere profundă, cauzată 
de pierderea fiicei sale, s-a topit la auzul răpăielilor tamburinei: 


< deodată Muma porni să ridă, / fermecată de muzica gălăgioasă, 
1 si puse mina / pe flautul său cu accente adinci. » 

Un astfel de farmec, parcă de natură muzicală, se revarsă în 
cititor sau în spectator și din Helena, această piesă extraordinară. 


ORESTES 


Euripides, mai ales în ultimii ani ai vieţii, a scris citeva piese 
în care personajele si nucleul acţiunii erau tradiționale, dar intriga 
era pe de-a întregul ficţiune proprie. Iphigeneia in Taurida, Ion, 
Helena şi Orestes aparţin acestui tip. Ele sint numite adesea melo- 
rămin- 


drame, un termen care se referă la opere dominate de ma: 
tări si oscilații emoţionale, exprimate uneori prin cîntec. În ele se 
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desfăşoară scenarii romantice, presărate cu primejdii creatoare de 
suspense, care se încheie cu bine, fără morti tragice 
Orestes este cea mai strălucită piesă din acest grup: bine ar- 
ticulată, plină de efecte teatrale noi şi avind un deznodămint 
spectaculos. Ea reprezintă o culme a creaţiei lui Euripides. După 
moartea poetului a fost cca mai populară din toate dramele attice. 
Autorii de comedii au parodiat-o şi au făcut aluzii la ea. A con- 
tinuat să fie jucată în perioada alexandrină şi să fie citită in pe- 
rioada romană. Orestes, Hekabe şi Fenicienele, aşa-numita triadă 
byzantină, au fost studiate şi copiate in numeroase exemplare la 
Constantinopol, pină în preajma ocupării oraşului de către turci. 
Izvoarele şi modelele literare ale dramei sint cunoscute: poe- 
mele homerice şi cele ciclice, poezia lirică (indeosebi Oresteia si 
Palinodia lui Stesichoros), proza unor mitografi şi, mai presus de 
toate, tragediile preexistente. Este aproape sigur că Euripides a 
avut în minte Purtătoarele de prinoase şi Eumenidele de Aischy- 
los, Elektra si Philoktetes de Sophokles, precum si propriile sale 
creaţii: Elektra, Herakles, Iphigeneia în Taurida şi Helena. 
Subiectul dramei este o tratare neconformistă a consecințelor 
uciderii Klytaimnestrei de către Orestes. Eroul titular este, ca si 
în versiunile anterioare, torturat de Erinyile mamei sale, care îi 
pun în pericol sănătatea mintală si fizică. Dar în loc de a fi plecat 
pe loc în exil, ca de obicei, el a rămas în Argos, pe un pat de su- 
ferinţă, sub îngrijirea Elektrei. Noutatea constă în faptul că, aici, 
cetatea a reacționat cu repulsie la matricid. Drept urmare, Ores- 
tes şi sora lui au fost scoși în afara legii si riscă să fie condamnaţi 
la moarte. Dar adunarea argeilor, care trebuie să decidă soarta 
ucigașului, nu este un tribunal înțelept ca Areopagul Eume- 
nidele, ci o gloată instabilă, care se lasă manipulată de oratori 
fără scrupule. La sfirsitul dezbaterii fraţii sint condamnaţi, dar 
nu fiindcă Euripides crede că isi merită pedeapsa, ci pentru că 
doreşte să creeze o situaţie disperată din care copiii lui Agamem- 
non să caute ieşire, altfel spus, spre folosul tensiunii dramatice. 
Mijloacele la care recurg aceştia, tentativa de asasinare a Helenei 
şi luarea Hermionei ostatică, sint invenţii ale dramaturgului. 
Desigur, Orestes conţine si elemente tradiţionale, dar acestea 
au fost modificate sau adaptate ca să servească unui scenariu ori- 
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ginal. Aşa s-a întimplat cu sosirea mult întirziată a lu: Menelaos 
de la Troia chiar după uciderea lui Aigisthos şi a Klytaimnestrei, 
cu apoteoza Helenei sau cu celelalte personaje tradiţionale ale 
dramei: Hermione, Tyndareos, Pylades. 

Nu o dată a fost exprimată opinia că în piesă, de la un capăt 
la altul, este descris voalat sau alegoric declinul Atenei, pierderea 
măreției sale de odinioară şi neîncrederea oamenilor în viitor. 
Din această perspectivă, Orestes, bolnav si vinovat de matricid, 
ar fi simbolul unei generaţii care a ruinat, în timpul luptelor in- 
terminabile cu spartanii, tara care le-a dat naştere. Dar o atare 
interpretare mi se pare mult prea istoricistă. Nu încape îndoială 
că Euripides a fost un pacifist, că piesa conţine citeva trimiteri la 
momente istorice contemporane cu autorul, pe care le-am sem- 
nalat în note, şi că unele caractere au fost deteriorate sau mar- 
cate de întimplări consecutive războiului troian. Dar este vorba 
de întimplări care au afectat familia Pelopizilor, în principal pe 
Orestes, acest Hamlet grec, şi numai în subsidiar cetatea. 


O altă opinie discutabilă, datind încă din antichitate, este 


aceea că în Orestes aproape toate personajele sint moralmente 
negative. Aşa să fie? Le-a judecat Euripides chiar atit de aspru, 
urmărind cumva să zugrăvească o galerie de ticàlosi? 

Orestes şi Elektra, în primele două treimi ale dramei, afară de 
unele asperitáti verbale, nu sávirsesc nimic reprobabil. E drept 
că el şi-a omorit mai înainte mama, iar sora lui l-a ajutat, dar 
acesta este un dat tradiţional, definitoriu pentru cei doi, după 
cum afirmă West *, nu o scorneală a poetului. De altfel, ei nu au 
făcut decit să împlinească ordinele zeului Apollon, iar Orestes 
este ros de remuşcări şi se indoieste că ar fi trebuit să comită ma- 
tricidul. O altă trăsătură pozitivă a fratelui şi a surorii este calda 
lor afecţiune şi loialitate reciprocă. De acelaşi tip sînt şi relaţiile 
de neprecupetit devotament dintre Orestes si Pylades. Faţă de 
bunicul sáu Tyndareos eroul are sentimente de ruşine. Vădeşte 
dirzenie şi curaj cind merge în adunarea argeilor să-și pledeze 
cauza, iar cînd revine în scenă cu sentința de condamnare la 
moarte, se poartă bărbăteşte. Apoi, in ultima treime a dramei, 


` Euripides, Orestes, edited with translation and commentary by M.L.West, 
Aris and Phillips Ltd., Warminster, 1987, p. 33 
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comportamentul i se deteriorează brusc, pierzind ultimele ves- 
tigii de ordin moral, evoluție tipică în unele psihopatii. El îşi în- 
suşeşte fără ezitare propunerile nelegiuite ale lui Pylades și ale 
Elektrei,astfel încît top trei sint gata să recurgă la crimă, luare de 
ostatec si incendiere, intocmai ca niste teroriști moderni. Doar 
că scopul urmărit prin acţiunile lor nu era răspindirea terorii, ci 
salvarea propriilor vieţi. Şi aceasta era considerată de greci o în- 
treprindere firească. Dovadă atitudinea Corului, care îi sprijină 
fără rezerve pe copiii lui Agamemnon. 

Menelaos este și el o figură complexă, poleită cu ceva farmec. 
La intrarea lui în scenă, Corifeul îl salută ca pe fiul unei case 
glorioase. În timp ce Orestes, Elektra, Pylades si Tyndareos de- 
vin agresivi sub stresul fricii si al miniei, Menelaos îşi păstrează 
cumpătul. El nu are într-adevăr temperament eroic. Fiind soli- 
citat să-şi salveze nepoţii, cîntărește cu grijă datele situaţiei lor 
incurcate. Apare mai degrabă ca un om rezonabil, care încearcă 
să-şi folosească inteligenţa în momentele cînd ceilalţi se află sub 
imperiul emoţiilor. lar atitudinea lui prudentă este socotită lagi- 
tate de către cei care aşteptau de la el loialitate oarbă. 

Tyndareos, mai virstnic cu o generaţie decit Menelaos, întru- 
chipează devotamentul faţă de codul îndatoririlor civice. Crima, 
afirmă el, trebuie pedepsită conform datinei prin exil, nu după 
poruncile talionului. El deplinge nebunia unui lanţ nesfirşit de 
răzbunări și așază legea deasupra violenţei. Însă acest bàtrin prin- 
cipial este dominat де patimă în acţiunile si reacțiunile sale, iar la 
minie se schimbă într-un neînduplecat potrivnic. Minia, nu prin- 
cipiile, il mînă să se amestece în dezbaterea din adunarea argeilor 
şi să obțină condamnarea la moarte prin lapidare a nepoților săi. 

Dar care este caracterul Helenei? Cu toate că sustine doar 
în prolog un rol de citeva zeci de versuri, în restul dramei ză- 
bovind în palat, numele său este pomenit iară şi iară pe scenă; 
în jurul ei se desfăşoară acţiunea palpitantă povestită de sclavul 
phrygian într-o lungă si farà pereche secvenţă narativă. A deve- 
nit loc comun afirmaţia că, în scurta-i apariţie, se dovedeşte a fi 
superficială, rece, egoistă, coruptă. Aceasta înseamnă a privi prin 
ochii lui Orestes si ai Elektrei, pentru care ea este responsabilă 
de propria lor nenorocire si de pierderea în război a nenumărate 
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vieţi. Dar felul în care vorbeşte Helena este rezervat, ceremonios, 
plin de gratie. Cind Elektra o apostrofează, ea ii răspunde cu 
blindete. Poetul a ţinut s-o înfăţişeze ca pe o persoană demnă, 
tandrá, conciliatoare; şi chiar dacă îi atribuie mărunte slăbiciuni 
feminine, nu putea să picteze un portret întunecat cuiva care la 
sfirşitul dramei are parte de apoteoză. 

Phrygianul, unul din cele mai strălucite personaje create de 
Euripides, este comic, exotic, extravagant, un rapsod innáscut; 
limbajul lui licăre de ciudátenii şi de absurdităţi; dar dacă în a 
doua jumătate a relatării lui nu ne stirneşte plinsul, înseamnă că 
actorul este prost, comentează pe bună dreptate Vellacott *. Prin 
el spectatorii văd şi aud ceea ce se petrece înăuntrul palatului. 

Euripides a compus Orestes cu forţă pasionată, in atmosfera 
Atenei viciată de evenimentele politice următoare scurtei guver- 
nări oligarhice din 411. Atunci, după restaurarea puterii popula- 
re, şi-au ridicat din nou capul demagogi de teapa lui Kleophon si 
s-a stirnit o campanie de invinuiri a celor « compromigi >. Sume- 
denie de cetăţeni au fost judecaţi şi amendaţi, privaţi de drepturi 
civice, surghiuniţi sau condamnaţi la moarte. Cum vinătoarea de 
vrăjitoare a ţinut multă vreme, nemernicii au profitat să se imbo- 
gáteascá prin şantaje sau să se căpătuiască prin denunturi mirga- 
ve. Este sigur că poetul, cînd arată în finalul piesei tineri aristo- 
crati asediați și ameninţaţi cu moartea de o mulţime isterizată, a 
avut în minte acea perioadă sinistră a democraţiei ateniene. 

Drama a fost reprezentată in 408 î.Hr. Curind după aceea, Eu- 
ripides, fără îndoială afectat de dezastrul politic, moral si militar 
al patriei, a părăsit Atena pentru Macedonia, acceptind invitația 
şi protecţia regelui Archelaos. Acolo, în 406 şi-a găsit sfirşitul şi o 
dată cu el s-a încheiat secolul de aur al tragediei attice. 


HERAKLIZII 


După dispariţia lui Herakles prin ardere pe rug, oprită, și 
dupăinălțarea lui la cer, regele mykenian Eurystheus, la cheremul 
căruia s-a aflat toată viaţa marele erou, şi-a transferat duşmănia 


* ibid, p.79. 
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asupra copiilor acestuia, Heraklizii. Trimiţindu-şi crainicul să-i 
prindă, acesta a urmărit orfanii fugari din cetate în cetate. Ocro- 
titorii copiilor erau Iolaos, fostul scutier şi conducător de car al 
lui Herakles, si bunica lor, Alkmene. Ultimul loc în care și-au 
căutat adăpost a fost oraşul Marathon, peste care domnea regele 
atenian Demophon. El si fratele său Akamas erau fiii lu: Theseus, 
prietenul fidel de odinioară al lui Herakles. 

Acţiunea tragediei Feraklizii începe în momentul acesta: lo- 
laos şi bă eroului sînt îngrămădiţi ca ѕиріісагці la altarul lui 
Zeus din Marathon, iar Alkmene si fetele se află refugiate in tem- 
plu. Soseste crainicul Kopreus, care încearcă să smulgă copiii de 
la altar şi să-i ducă în Argos, dar este impiedicat de Demophon, 
în pofida ameninţări cu război a solului agresiv. Curind cade 
vestea că Eurystheus, în fruntea unei armate, înaintează contra 
Atenei şi că aceasta va birui doar dacă o fecioară de stirpe nobilă 
este jertfità zeilor. Makaria, una din fiicele lui Herakles, spre a-şi 
salva fraţii si gazdele ateniene se oferă să moară, aidoma Polyxe- 
nei în Hekabe. Apoi bătrinul Iolaos, plin dintr-o dată de ardoare 
tinerească, într-o scenă cu trăsături de farsă, convinge un servitor 
să-l conducă si pe ella luptă. Învinge, cum era deasteptat,armata 
Atenei. lolaos, întinerit printr-o minune divină, se bate vitejeşte, 


îl capturează pe Eurystheus şi-l trimite legat Alkmenei. Aceasta 
vrea să-l ucidă pe loc, dar este obligată de o lege ateniană să ami- 
ne omorul. Ca urmarea înfringerii lui Eurystheus, transfugii vor 
fi liberi să plece în Argos, patria lor. (Întoarcerea Heraklizilor 
in Peloponnesos este proiecția mitologică а năvălirii triburilor 
doriene, prin care a luat sfârşit cultura mykeniană ) 

în Heraklizii, pornind de la tradiţii de origine thebană, pe- 
loponnesiacă si ateniană, Euripides reia un subiect tratat de 
Aischylos într-o piesă cu acelaşi nume, despre care nu se ştie ni- 
mic, nesupravieţuind din ea decit fragmente. 

Din păcate si din piesa lui Euripides lipsesc părți intinse, pro- 
babil un întreg episod, iar a doua ei jumătate nu se leagă decit par- 
tial de prima. De aceea unele întrebări privitoare la scenariu nu-și 
găsesc răspuns. Era povestită jertfirea Makariei sau poate fecioara 
nici n-a fost ucisă? Reveneau după luptă Demophon sau lolaos pe 
scenă? Avea cumva un rol si fiul lui Herakles, Hyllos, a cárui parti- 
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cipare la inclegtarea armată a fost hotăritoare ? Se isca şi cuvinta in 
final Herakles ex machina, asa cum presupune Vellacott * ? 

Oricum, este limpede că tema dramei este războiul și că mesa- 
jul ei privea poporul Atenei, aflat de cîțiva ani în conflict cu Spar- 
ta. Autorul insistă asupra a două norme de conduită militară cu 
valoare morală: obligaţia unci cetăți de a-i primi, de a-i ocroti, la 
nevoie de a-i apăra cu orice pret, pe refugiații proveniţi din altă 
cetate, dreptul la azil fiind sacru; interzicerea prin lege a executării 
prizonierilor de război. Dar mai sînt atinse şi alte aspecte ale acti- 
vitátii marţiale: importanţa sacrificiului personal, inoportunitatea 
executării fără discernámint a spuselor oraculare, lipsa de indrep- 
ire şi de relevanţă a răzbunării ca motiv al acţiunilor umane etc. 
Unele din aspecte dramaturgul le-a tratat strălucit ciuva ani mai 
tirziu în Rugătoarele, o tragedie cu subiect asemănător. 

Pină de curind majoritatea comentatorilor au considerat He- 
raklizii un elogiu al Atenei, adică o piesă de propagandă. Mai 
mult decit să aducă laude patriei sale, < filosoful scenei» pare să 
le propună atenienilor modelul unei cetăţi ideale: Atena cea ilu- 
stră (Athenai kleinai) a eroilor dintr-un îndepărtat trecut mitic 
sau barem a luptătorilor care au rezistat armatei persane la Ma- 
rathon, această localitate fiind nu intimplátor locul dramei. 

Euripides era fără îndoială patriot, dorind arzător ca Atena, 
şubrezită de război si de ciumă, să-și regăsească idealurile cele 
mai frumoase si să ofere întregii Hellade o pildă de comporta- 
ment responsabil. Totodată el spera ca oraşul său natal să cîştige 
războiul cu Sparta sau cel puţin să încheie o pace echitabilă. Dar 
în Heraklizii, ca și în celelalte piese din acest volum, se oglindesc 
unele realităţi ateniene alterate de război. Drama începe cu un 
rege (Demophon) care acceptă o provocare primejdioasă, cu o 
fecioară (Makaria) care se jertfeşte eroic, pe fondul tradiţiei 
marathoniene (reprezentată de Cor). Apoi, o dată cu înaintarea 
acţiunii, accentul se mută de la comandamentele morale asupra 
proiectelor de vendetta, regele, depărtindu-se de principii, de- 
vine şovăielnic, iar tradiţia de la Marathon se clatină sub vintul 
răzbunării. Aşadar, poetul, folosindu-se de procedeul ironiei tra- 


* Ibid. p. 15. 
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gice, isi pune în gardă concetāțenii, amenint, ardă su- 
fletul într-un război absurd, de lungă durată, si le dă o lecţie de 
cumpătare. 

Din aceeaşi perspectivă, Garzya, într-o analiză subtilă, este de 
părere că segmentele acţiunii, lipsite de unitate riguroasă, se tin 
laolaltă printr-o interpretare constantă a vieţii sub semnulopo- 
zitiei dintre hybris (nemăsură) şi sophrosyne (cumpătare). Ast- 
fel, Eurystheus, împins de propria lui putere politică şi militară, 
se poartă nelegiuit si violent cu suplicantii lipsiţi de apărare; la fel 
in exodos, cînd raportul de forte s-a răsturnat, Alkmene, sigură 
de ea însăși, se năpusteşte asupra dușmanului său făcut prizonier. 
«In această recurgere pendulară la putere, generatoare de hybris 
— cu avertizarea tacită de-a o evita – drama isi află semnificaţia și 
centrul. Drumul este acelaşi, dar Eurystheus și Alkmene il par- 
curg în direcţii contrare: de la rău spre bine <primul>, de la bine 
la rău <a doua>.»* 

Personajele dramei sint în general mediocru conturate. Cel 
mai elaborat caracter teatral, asa cum apare din textul conser- 
vat, este Demophon. La început se înfăţişează în buna tradiţie a 
regilor legendari atenieni: ocrotitor generos al dezmostenitilor 
sorții, se hotărăşte să se infrunte cu Argosul pe cimpul de bătaie 
și merge să-şi mobilizeze armata. Dar după ce consultă «cîntă- 
torii de oracole» cu privire la unele misterioase preziceri arhaice 
$i aceştia cer să fie săvirşit un sacrificiu uman înaintea luptei, 
devine anxios, temător de gloată, şovăie, rostește fraze lipsite de 
nerv, reci, oficiale, lăsînd impresia penibilà că ar da mai degrabă 
înapoi. Bătrinul Iolaos pare să înţeleagă aceasta, la fel si Makaria. 
Este rusinos modul în care îi lasă pe transfugi să rezolve singuri 
impasul sacrificiului. De altfel, acestora le revine în mare māsu- 
ră meritul propriei salvări, datorată jertfei voluntare a Makariei, 
isprăvii lui Iolaos întinerit şi sosirii în ultimul moment a unui 
puternic contingent de trupe, condus de Hyllos, cel mai mare 
dintre Heraklizi. Vestitorul, cind relatează jubilant bătălia, nu-i 
rosteşte nici barem numele lui Demophon, un rege debil, cu po- 


* Euripide, Erachdi, A cura di Antonio Garzya, Società Editrice < Dante Ali 
пегі», Milano, 1958, p. 34 
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sibilităţi de simtire si făptuire limitate, o figură palidă faţă de cea 
a tatălui său Theseus din Rugătoarele. 

Iolaos, erou în declin, este tipul omului de rind, vorbáret, ca- 
pabil uneori de gesturi mari, înzestrat cu dirzeme simplă, nearo- 
gantă. Rolul său este să reamintească gloria de odinioară a lui 
Herakles si, în general, a epocii eroice. Dintre șirul de bătrini pe 
care Euripidesii aduce pe scenă, Iolaos este poate cel mai atașant. 
Makaria, inocentă, nobilă, lucidă, deslușeşte substratul atitudi- 
nii lui Demophon, căci în exil copiii se maturizează repede, şi 
prin sacrificiul său dovedeşte că spiritul eroic încă nu s-a stins 
cu totul. Alkmene, care la prima intrare are mai degrabă ceva 
comic, părind că ar fi tare de ureche, devine ulterior cumplită, 
stăpinită doar de pofta răzbunării, însetată de singe. Eurystheus, 
care păşeşte pe scenă numai în finalul piesei, parcă purificat de 
infringere, este blind, resemnat, vrednic de milă; el vine, asupri- 
tor asuprit, să nege că vina lui justifică pedeapsa supremă. Corul 
Bătrinilor reprezintă Atena așa cum a fost în vechime şi cum încă 
ar mai trebui să fie: apărătoarea codului grecesc al moderatiei 
primele sale cintece sună cam prozaic, sentenţios, dar ultimele 
două ode sînt la înălţimea poeziei lui Euripides si conferà o di- 
mensiune lirică dramei. 

Heraklizii a fost reprezentată in 427 î.Hr., la trei ani de la masa- 
crarea de către spartani a două sute de prizonieri la Plataia, fără ca 
atenienii, aliați tradiționali ai acestei cetăți, să fi incercat să-i salve- 
ze. Nepăsarea sau răspunsul inadecvat la crimele de război sint me- 
tehne ruginoase ale conducătorilor si oamenilor politici din toate 
timpurile. Euripides, în veacul său, nu a încetat să le denunțe. 
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PERSOANELE 
(їп ordinea intrării în scena) 


CORUL străjilor troiene 
HEKTOR, comandantul trupelor troiene şi aliate. 
AINEIAS, erou troian. 

DOLON, războinic si spion troian. 

UN VESTITOR. 

RHESOS, regele tracilor. 

ODYSSEUS, erou hellen. 

DIOMEDES, erou hellen. 

ATHENA, ocrotitoarea hellenilor. 

PARIS, fratele lui Hektor. 

VIZITIUL lui Rhesos. 

O MUZĂ, mama lui Rhesos, 


Drama se desfășoară în tabăra troienilor, care s-au așezat în сітріа 
de sub zidul cetăţii. E noapte. Dinspre tabăra hellenilor si lagărul flotei 
lor se văd lumini de focuri. Hektor doarme în cortul sáu de comandant pe 
un pat agternut cu frunze. Intră Corul, alcătuit din războinici troteni care 
tocmai făceau de strajă. 


CORIFEUL 
Să meargă spre patul lui Hektor 
vreunul din voi, scuterilor fără de somn 
ce-i purtaţi basileului armele, 
şi care aţi fost rinduiti, în straja a patra!, 
să vegheaţi peste toată armata. 


Te sprijină, Hektor, in cot şi ridi cà-ti capul, 
des chide-ţi ochii «cumpliti» precum ai Gorgonei?, 
părăseşte cul cusul de frunze întins pe pămînt! 
Ascultă o ştire de seamă. 

HEKTOR (ridicindu-se, apoi coborînd din pat) 
Hei! Cine-i acolo? E vo cea vreunui prieten? 
Stai! Cine eşti? Care-i parola? Rosteşte-o tare! 
Oare cine se-apropie noaptea de patul meu? 
Vorbeşte odată! 


CoR!FEUL 
Sîntem străjile oastei 

HEKTOR 
De ce s-a stirnit gălăgie? 

ConirEUL 
Să fii liniştit. 

HEKTOR 


Dar eu sint liniştit. 
Am fost ata cati, în beznă, pe neaşteptate? 


ConirEUL 


Nu inca. 


Lili 
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HEKTOR 

De ce-aţi intrerupt veghea voastră 

şi-aţi iscat tulburare-n armată? 

Ce ţineţi să-mi spuneţi în toiul nopții? 

Nu ştiţi că, in preajma oștirii argeilor, 

noi noaptea dormim lingă toate armele noastre ? 
Сови. 

Sirofă 


Inarmează-te, Hektor, aleargă la corturi, 
aliaţii trezeşte-i, 
zoreşte-i să pună mina pe lance. 
Vesteşte-ţi prietenii să se unească 
şi ei cu războinicii tăi 
Înhămaţi-vă caii. 
Cine va merge la fiul lui Panthoos?, 
ori la fiul Europei 
căpetenia cetelor de lykieni*? 
Unde sint preoţii care scrutează 
máruntaiele jertfelor*? 
Unde-s mai-marii celor cu arme ușoare’? 
Arcagi phrygieni*, legaţi-vă iute 
coarda la arcul vostru de corn°. 
HEKTOR 
Îmi vestiti noutăţi ce-nfioară auzul, 
şi vreţi totodată să-mi daţi curaj. 
Dar nu e nimic deslușit într-aceasta. 
Ori Pan v-a lovit cu biciul, urmaşul lui Kronos", 
şi vă zguduie groaza, 
lincit, părăsindu-vă locul de veghe, 
iscati tulburare-n armată) ? 
Ce ştire-mi aduceţi? Voi mult ati vorbit, 
dar în spusele voastre nimic nu e limpede. 
Сови. 


Antistrofă 


Hektor, în tabăra oastei hellenilor 
focuri au ars toată noaptea; 
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cerul și navele lor 
sint iluminate de torţe. 

Toti luptătorii cu larmă s-au dus 

noaptea spre cortul lui Agamemnon, 

ca să primească, desigur, poruncă nouă. 
Nicicind n-a domnitasemenea frică 

în sînul oștirii marine" 

Îngrijoraţi pentru ce s-ar putea să urmeze, 
vestim întimplările, 


noi am venit s: 
ca, mai tirziu, nu cumva să ne afli vreo vină. 
HEKTOR 

Voi aţi venit la timp; însă de ce và temeti? 

Dusmanii vor, trágind la visle, să părăsească Troia noaptea, s-o 
ia la fugă, dispárind chiar de sub ochii noştri. Mă bucură aprin- 
derea semnalelor nocturne. 

De ce mi-ai smuls, Apollon, biruinţa, precum ai smulge prada 
unui leu, mai înainte să fi azvirlit în mare, să fizdrobit cu lancea 
mea întreaga oaste агрїапа!?? Cà 
apusul soarelui strălucitor, eu lancea norocoasă n-as mai fi oprit-o 
fără să dau foc la nave, fără să trec prin corturile-aheilor şi să-i 
ucid cu braţul meu acoperit de singe. 

Eu chiar și pe-ntuneric eram pregătit să lupt, cît timp mă spri- 


i, dacă nu m-ar fi împiedicat 


jineau norocul si un zeu». Dar, în deşteptăciunea lor, prezicătorii, 
avind ştiinţa rinduielilor divine, m-au îndemnat s-aştept lumina 
zilei, şi-apoi să nu mai las nici un argeu pe continent". Ei nu 
ă de prezicătorii mei; fugarul pe-ntuneric e 


așteaptă clipa hotài 
viteaz nevoie mare. 

Hai, cit mai grabnic, trebuie să poruncim oștirii să se scu- 
ture de somn și să apuce armele în miini. Aceloradintre duşmani 
care sint gata să se catere în nave, strápungeti-le spatele, ca să 
împroaşte scările cu singe ! Iar ceilalți, prinşi, legati în lanţuri, să 
se deprindă a lucra din greu ogorul Troie 

CoRIFEUL 

Tu, Hektor, te grăbeşti, fără să fi aflat ce se petrece. Nu este 

limpede dacă argeii fug într-adevăr. 
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HEKTOR 
Cu ce alt gind ar fi aprins atitea focuri? 
ConiFEUL 
Eu n-am habar, însă purtarea lor imi dă de bănuit. 
HEKTOR 
Să ştii că toate te vor înfrica, dacă te temi de asta. 
CORIFEUL 
Aheii, pină astăzi, n-au aprins nicicind atitea focuri. 
HEKTOR 
Ei, ріпа astăzi, n-au fost biruiţi nicicind atit de ruşinos. 
|CORIFEUL 
Noi tie-ti datorăm izbinda; acum dă ordin s-o desăvirşim. 
HEKTOR 
Da; cu dușmanii-n faţă, doar o vorbă are preţ: « la arme!» 
(CORIFEUL 


Dariatà-l pe Aineiassosind cu pasul mare, el vine să le-aducă 
prietenilor săi o veste însemnată. (Intră Aineias.) 
AINEIAS 5 
Care-i temeiul, Hektor, că străjile de noapte, trecînd prin ta- 
bără, s-au adunat la cortul tău, înspăimintate? De ce-au tipat în 


toiul nopţii şi-au trezit oștirea? 
HEKTOR 
la-ti armele, îmbracă-te, Aineias, cu armură! 
AINEIAS 


Ce se petrece? Ai primit instiintare cà dugmanii, ocrotiti de 
beznă, au dat năvală fără veste ? 
HEKTOR 
Ei suie în corăbii, se pregătesc de fugă. 
AINEIAS 
Dar poti să-mi dai dovadăhotărită despre asta? 
HEKTOR 
Argeii au aprins făclii, să ardă toată noaptea. Nu cred că vor 
mai aștepta pină în zori, ci, pentru c-au iscat aceste focuri, vor 
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părăsi pămintul Troiei, suiti in nave bine intocmte, și vor goni 
spre casă. 
AINEIAS 
Si tu ce vrei sà făptuieşti într-asta? De ce te-ai înarmat? 
HEKTOR 

Cind isi vor face vint pe vase, ca să fugă, am să-i opresc cu 
lancea pe dușmani, şi am să cad asupra lor cu toată greutatea 
mea. Ar fi ruşine pentru Ilion, şi chiar mai mult decît ruşine, ar fi 
nenorocire, cind zeul ne oferă duşmanii fără luptă, noi să-i lăsăm 
să fugă, după ce-am îndurat din partea lor atitea rele. 

AINEIAS 

De ce nu esti un sfetnic tot aşa de bun, pe cit esti de viteaz in 
fapte? Dar nici un muritor nu are toate însuşirile de la natură; 
primeşte fiecare cite-un dar deosebit. Tu eşti făcut sà lupti, iar 
alții să dea sfaturi înțelepte. 

Ai auzit vorbindu-se c-au fost aprinse focuri, şi tu te infier- 
binti, crezi cà aheii fug, si vrei să duci armata impotriva lor, să 
treacă noaptea peste şanţuri de-apărare. 

Dar dacă, după ce vei fi săltat peste tranşeele adinci, îi afli pe 
duşmani, nu gata de-a fugi din (ага noastră, ci hotăriţi să se impo- 
trivească, și dacă te vor birui, tu cum vei mai răzbi să intri în ceta- 
te? Cum va răzbate dincoace de palisade oastea în risipă? Cum vor 
conduce vizitiii carele pe poduri fără-a sfărma butucii roţilor? 

În schimb, de vei învinge, va intra în luptă si feciorul lui Pe- 
leus'5, El nu va-ngádui să dai corăbiilor foc, пісі să-i măcelăreşti 
prea lesne, cum ai crede, pe ahei, căci omul e nestăvilit si zdravân 
ca un turn. 

Armata haide s-o lăsăm să doarmă liniştită lingă scuturi, să 
se refacă după oboseala bătăliei. Mai nimerit îmi pare să trimi- 
tem un bărbat, cu voia lui, să iscodească tabăra duşmană. Dacă 
argeii tocmai stau să fugă, să ne-avintăm și să cădem asupra lor. 
Dacă aceste focuri le-au aprins în tabără, doar ca să ne atragă 
într-o cursă, vom şti de la spionul nostru ce uneltesc dușmanii, 
şi-atun ci vom tine sfat 

Aceasta-mi este judecata, Hektor. 
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Сови. 
Strofă 
La fel ne gindim și noi. 
Urmează-i părerea, leapădă-ţi gîndul. 
Cutezanta prea mare la o căpetenie 
nu e pe placul nostru. 
Ce-ar fi mai prielnic decit să trimiti la corăbii 
un cercetag iscusit, 
care să afle de ce luminează aceste focuri 
aproape de prorele navelor? 
HEKTOR 
Mă dau bătut, dacă vă place tuturor această cale. 
Aineias, du-te, linişteşte aliaţii. Armata s-ar putea să fie 
tulburată de vestea întrunirilor din toiul nopții. Eu, în ce mă 


priveşte, voi trimite la duşmani un spion 

De vom afla cà uneltesc vreo viclenie, nimic nu-ți vom as- 
cunde, iar cind vom tine sfat vei fi de față. Însă, de fac anume 
pregătiri, cu gind să fugă, ia seama, să auzi chemarea-naltă a 
trompetei. Căci eu nu voi întirzia. Mă voi apropia <năvalnic> 
de argei, în vreme ce-și vor trage navele in mare; și chiar în astă 
noapte mă voi măsura cu oastea lor”. 

AINEIAS 
Trimite cercetagul cit mai iute. Acum te-aráti a fi prevăzător 


şi înţelept. Mă vei vedea luptind alăturea de tine, vitejeşte, cind 


va fi nevoie. (Aineias pleacă.) 
HEKTOR 
Troienilor, ati auzit ce s-a rostit aici. Care din voi vrea să se 
ducă la corăbii, să-i spioneze pe argei? Cine doreşte să devină 
binefăcătorul patriei ? Primeşte careva? Eu nu pot face toate sluj- 
bele deodată pentru tara mea si pentru aliaţi. (Jnaintează Dolon.) 
Doron 
Sint gata pentru tara mea sà-nfrunt primejdia, şi ca iscoadă 
Sà purced spre navele argeilor. Cind voi fi deslusit tot ce urzesc 
aheii, mà voi întoarce; iată ce mà leg sà duc la bun sfirgit. 
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HEKTOR 
Tti meriti numele” si patria ţi-e scumpă, Dolon. Aveai şi 
azi o casă părintească glorioasă; acum o faci de două ori mai 
glorioasă. 


ină 


Doron 
Va trebui, fără-ndoială, să trudesc, dar oare truda-aceasta nu 
e vrednică să fie răsplăti 
cistigul, plăcerea de-a o săvirşi e îndoită. 
HEKTOR 
Aşa e, ai dreptate, nu zic altfel. Alege-ti tu răsplata, orice afară 


pe măsură? Dacă la sarcină se-adaugă 


de regalitatea mea. 


Doron 
Nu-ţi jinduiesc regalitatea grea de griji pentru cetate, 
HEKTOR 
Atunci însoară-te cu o copilă de-a lui Priamos” si fii cum- 
natul meu. 


Doron 
Nu vreau sà mà căsătoresc cu o femeie dintr-o vatră mai 
puternică decit a mea. 


HEKTOR 

Pot sà te răsplătesc cu aur, dacă acesta-i darul ce-l poftesti. 
Doron 

Acasă am şi eu; nimic dintr-ale vieții nu-mi lipseşte. 
HEKTOR 

Ce ţi-ai putea dori din <toată> bogăţia Troiei 
Doron 

Făgăduieşte că-mi vei da, cînd vei fi biruit аһейї... 
HEKTOR 

Făgăduiesc. Orice să-mi ceri, afară de mai-marii flotei. 
Doron 

Ucide-i tu! N-am sà impiedic brațul tàu să-l piardă pe Menelaos. 
HEKTOR 


Doar nu-mi vei cere să ţi-l dăruiesc pe <Аіаѕ> fiul lui Oileus?. 
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Doron 

Atare brațe gingase lucrează prost pămintul. 
HEKTOR 

Numeşte-mi un aheu, pe care-l vrei, drept plată, viu. 
Doron 

Am spus-o adineauri; eu am acasă aur. 
HEKTOR 

Prea bine; vei alege ce poftesti din prada de război. 
Doron 

Inchinà zeilor trofeele, atirnà-le de temple! 
HEKTOR 

Dar ce răsplată imi vei cere, mai mare decit toate-acestea? 
Doron 


Caii lui Achilleus. Ciştigul trebuie să fie pe măsura trudei, 

cînd însăși viața ta o joci la zaruri cu Destinul. 
HEKTOR 

E un cîştig pe care-l jinduiesc si eu nu mai puțin ca tine. 

Din stirpe de nemuritori, sint cai nemuritori? cei care-l poartă 
pe nestăvilitul fiu al lui Peleus. Se spune cà <fugarii> i-a primit 
Peleus de la stăpinul mării, zeul Poseidon, care-i domesticise 22. 

Eu ţi-am stirnit speranţa si n-am să te insel. Deci vei primi 
din parte-mi darul cel mai minunat din cite ai putea să stăpineşti: 
caii si carul <vajnicului> Achilleus. 

DotoN 

Tti mulţumesc. Dacă-i voi dobindi, voi spune răspicat cà, din- 
tre phrygieni, eu am primit, pentru curajul meu, răsplata cea mai 
minunată. lar tu nu trebuie să mă invidiezi: sint mii de alte bu- 
nuri care te vor bucura, o tu, cel mai viteaz bărbat din Troia. 

Сови. 

Antistrofă 


E mare primejdia, mare-i de-asemeni 
răsplata spre care tintesti. 

Vei б fericit să o сареці. 

Încercarea te va umple de glorie, 

o cinste mai mare decit să ajungi cumnatul 
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poruncitorilor noştri. 

Întru cit îi priveşte pe zei, 

roagă Dreptatea să-ţi poarte de grijă 

Întru cît îi priveşte pe oameni, 

ti-au împlinit, se pare, toate dorințele. 

Doron 
Pornesc, dar merg întîi la casa mea, la vatra mea, sà trag pe mine 
un vesmint mai potrivit, apoi am sà mă-ndrept spre navele argeilor. 
CORIFEUL 
Spune-mi ce strai vei îmbrăca în locul celui de acum? 
Doron 
Un strai mai potrivit cu misiunea mea si cu un mers furis, 
CoRIFEUL 

Înţelepciunea trebuie deprinsă de la omul înţelept. Răspun- 
de, cum te vei inveşminta? 

Doron 

Am să-mi acopăr spatele cu pielea unui lup, si creștetul cu 
botul larg deschis al fiarei. Eu bratele-am să mi le vir în labele 
de dinainte, picioarele în labele de dinapoi, şi-am să imit cum 
umblă lupul patruped. 

Le va fi greu dușmanilor să dibuie <tertipul>. Mă voi apropia 
<tiptil> de santurile lor şi de întăriturile făcute din corăbii. Iar 
cînd voi trece printr-un loc pustiu, voi merge în picioare <ca un 
om». Acesta-mi este şiretlicul?. 

ConirEUL 

Să-ţi бе călăuz Hermes, feciorul «Nymphei» Maia, domnul 
hotilor, si să te poarte înapoi cu bine'*. Tu ştii ce ai de împlinit; 
acuma nu-ți mai trebuie decit noroc. 

Doron 

Mà voi întoarce sănătos. Am să-l ucid pe Odysseus şi-ţi voi 
aduce capul lui, ca o dovadă sigură, incit să poti sustine c-am 
mers pînă la navele dușmane. Sau pe feciorul lui Tydeus <il voi 
ucide>%. Cu mîinile insingerate, voi reveni la casa mea mai ina- 
inte sà se-aştearnă pe pămint lumina <zilei>. (Dolon pleacă.) 
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Сови. 
Strofa 1 


Tu, careesti venerat 
şi care cobori în Lykia la templul tău, 
Apollon, o chip divin, 

haide la noi <inarmat> cu săgețile tale, 

vino în toiul nopții, 

ocroteste-] pe omul acesta, 

pe fiii lui Dardanos" apără-i, o preaputernice, 
o tu, care ai înălțat 

vechile ziduri troiene?*! 

Antistrofa 1 

Fie ca Dolon s-ajungă în preajma flotei, 

să iscodească armata hellenilor 

şi să se-ntoarcă nevătămat 

la altarele casei părinţilor săi din Ilion! 

Iar mai apoi, cînd <Hektor> stápinul nostru 
va fi zdrobit oştimea argeilor, 

să sc urce si el în carul 

tras de fugarii din Phthia”, 

dăruiţi de zeul marin lui Peleus Aiakidul*! 
Strofa 2 


Doar el, pentru casele noastre si pentru glia țării, 
a cutezat să meargă 

la tabăra navelor, să iscodească. 

li lăudăm voinicia. Rari sînt bărbaţii viteji 

la vremea cînd soarele nu luminează largul mării, 
$i cînd cetatea e bintuită de vijelie. 

Dar se mai află si alți phrygieni fără teamă. 
Cită-ndrăzneală în oastea noastră! 

A nesocoti alianța <cullion> 

este purtare <fricoasă> de mysian”. 
Antistrofa 2 


Pe care războinic aheu 
va fi să-l lovească de moarte, în cortul său, 


Thymbra şi-n «insula» Delos, 
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junghietorul nostru, 
pásind pe pámintca o fiară cu patru labe? 
De l-ar sfirşi pe Menelaos, 
ori de l-ar ucide pe Agamemnon, 
şi de-ar aduce, să-i pună Helenei in miini, 
s-o facă să verse lacrimi, 
capul cumnatului său misel, 
care-a condus, impotriva pămintului Troiei, 
luptători pe o mie de vase! 
(Soseşte în grabă un vestitor, păstor de pe muntele Ida.) 
VESTITORUL 
De-ar fi să le aduc stápinilor întruna, rege, ştiri bune precum 
cele се ti le voi spune. 
HEKTOR 
Cită prostie poate zace în sufletul acestor păcurari! Desigur 
vii să le aduci stápinilor vreo veste despre rodnicia turmelor. Dar 
ai picat în timp «si-n loc» nepotrivite. Nu ştii unde se află casa 
mea si tronul tatei??? Acolo trebuia să mergi să povesteşti despre 
belșugul staulelor noastre 
VESTITORUL 
Da, noi păstorii sintem proști; la fel socot si eu. Dar nu e mai 
puţin adevărat că veştile ce ti le-aduc sint fericite. 
HEKTOR 
Destulă vorbárie despre soarta ţarcurilor tale. Noi sintem 
gata să ne batem şi ţinem armele in miini. 
VESTITORUL 
Eu tot despre război venit-am să-ţi vorbesc. Un luptător, in 
fruntea oştii lui de multe mii de oameni, soseşte ca prieten, să 
mintuie pămîntul ăsta. 


HEKTOR 
Din care patrie, din ce tărim soseşte? 
VESTITORUL 
Din Thracia”. El zice că-i feciorul lui Strymon" 
HEKTOR 
Cumva e Rhesos? Zici c-a pus piciorul pe pămintul Troiei? 
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VeEsTITORUL 
Intocmai. Mà scutesti sà ti-o mai spun. 
HEKTOR 
De ce străbate văile din Ida”, ocolind cimpia şi calea largă 
pentru care? 


VESTITORUL 

Eu nu știu limpede, ci pot să-ncerc a lămuri. Nu-i lesne să 
strecori armata, în puterea nopţii, printr-o cimpie, cind ai auzit 
că-i înţesată de dușmani. 

Noi, pácurarii de pe Ida, muntele ce-i însăși rădăcina si va- 
tra țării <noastre>, am fost cuprinși de spaimă, cind <Rhesos> a 
pătruns la miezul nopții în dumbrava doldora de fiare. 

Trecea vuind cumplit, ca un şuvoi, armata thracilor. 

Loviti de groază, ne-am minat spre virfuri turmele; eram în- 
grijorati să nu se-abată hoţi argei să pustiască staulele <vitelor>. 
Însă curind auzul nostru desluși voci care nu erau ale unor hel- 
len am incetat sà ne mai temem. 

Eu am inaintat spre cercetasii ostii si-am intrebat in limba 
thracà cine e poruncitorul lor, cine-i părintele acestuia si dacă 
vine ca să sprijine cetatea Priamizilor. 

Aflind tot ce voiam să ştiu, am înlemnit. Căci l-am văzut pe 
Rhesos, asemeni unui zeu, înfipt şi drept în carul lui de luptă. 
Avea un scut, pe umeri, cu ferecături de aur care scinteiau. Ju- 
guri de aur apăsau grumazul bidiviilor mai albi si mai strălucitori 
ca neaua. lar de pe fruntea cailor, Gorgone de aramă, precum 
aceea de pe pavăza Athenei*, si sumedenie de zurgălăi stirneau 
infricogare. Tăria-acestor luptători пісі numărindu-i n-ai putea 
s-o cîntărești. 

Vedeai trecînd la nesfirşit: noian de călăreţi si de peltagi, 
noian de trăgători cu arcul, şi-o liotă de oameni înarmaţi ușor, 
toti îmbrăcaţi în straiul thrac” 

Acesta e viteazul care, iată, vine să ajute Troia. Feciorul lui Pe- 
leus nu va putea să-i scape, fie că fuge, fie că-l întimpină cu lancea. 

(CORIFEUL 

Cind oamenii unei cetăţi sint ocrotiti de zei, pe nesimţite 

mersul întimplărilor se-ndreaptă către bine. 
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HEKTOR 
Acum, cind lancea-mi este cu noroc $i Zeus ne ține partea, 
imi voi afla mulțime de prieteni. Dar nu ne trebuie cei care nu 
ne-au ajutat odinioară, cînd Ares)" ne îndepărta «de port» si 
sfisia, suflind năprasnic, pinzde acestei ţări”. 
Cit despre Rhesos, ne arată ce fel de prietene cu Troia: soseşte 
ipsea cînd vinătorii prindeau prada; el nu s-a 


«numai» la ospăț; 
canonit cu lancea lingă noi. 
CORIFEUL 
Dispretuiesti, pe drept, 
Primeste-i totuşi <bine>, acum cînd vor să sprijine cetatea. 
HEKTOR 
Citi sîntem e de-ajuns: noi apărăm de multă vreme Troia. 
ConirEuL 
Eşti sigur că ai si zdrobit dușmanii? 
HEKTOR 
Sint sigur. Miine o va dovedi lumina zilei. 


i vegtejesti asemenea prieteni. 


ConirEUL 
Gindeşte-te la viitor: atitea răsturnări aduce soarta! 
HEKTOR 
Nu-mi place să se vină prea tirziu în ajutor unor prieteni. 
Deci Rhesos, dacă totuşi a sosit, să fie pentru noi nu aliat, ci 
oaspete; să stea la masa oaspeţilor mei. Însă, din partea fiilor lui 
Priamos, el n-are drept la vreo recunoştinţă. 
CoRnIFEUL 
Stàpine, a respinge aliatii e primejdios. 
VESTITORUL 
Numai privindu-l, si dusmanii se vor ingrozi. 
HEKTOR (adresindu-se întii Vestitorului, apoi Corifeului) 
Ti-s bune sfaturile; felul tău de a gindi e potrivit. Prea bine! 
Acest Rhesos cu armele de aur, dacă-i să cred ce spune Vestitorul, 
fie primit ca aliat al țării. (Vestitorul pleacă.) 


Соки. 


fata lui Zeus, 

să abată invidia zeilor 

de la cuvintele noastre“! căci noi vom rosti 
tot ceea ce pentru suflet e dulce să spunem. 


latá-te dară, copile al rîului ! 

lată-te-ajuns la curtea regelui Phrygiei 

fii binevenit, de vreme ce te-au trimis 
maică-ta, una din Pieride", 

si riul cu poduri frumoase... 

Antistrofa 1 

... «divinul» Strymon, care odinioară, 

din rotocoalele undelor sale, 

sub înfățișare de apă, 

s-a strecurat în pintecul fără prihană 

al melodioasei Мите 

$i ţi-a dat viaţă, o tinăr erou! 

Întocmai ca Zeus, al luminii părinte, 

tu vii către noi într-un car cu fugari focoși. 
O patria noastră, o Phrygie, 

azı, cînd un zeu e cu noi, 

azi poți să-l máresti pe Zeus ca Liberatorul“. 
Strofa 2 


Oare acuma străvechea cetate Ilion 

va celebra din nou, ziua-ntreagă, 
sărbătoarea lui Bakchos** 

prin cintecede iubire 

$i prin întreceri de cupe umblind 

de la dreapta la stinga, 

cînd cei doi Atrizipárási-vor țărmul troian, 
ca sà strábatà marea $i sà ajungá la Sparta? 
Prietene <Rhesos>, după această izbindă 

a braţului tău si a lănciitale, 

fie să poli să te-ntorci în patria ta! 
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Antistrofa 2 

Vino, iveste-te. Stai fatà-n fatà 

cu Achilleus, opune-te lui, ridicind piezig 

pavăza ta de aur 

deasupra inelului carului tău de luptă“, 

Stirneşte-ţi fugarii si saltă lancea cu două virfuri. 

Nici unul din cei ce te vor înfrunta 

să nu mai danseze vreodată în templul 

Herei din Argos”. 

Această (агїпа va fi fericită 

să le îndure povara cadavrelor, 

cînd daimonul thrac al morţii va fi să-i răstoarne. 

(În clinchet de zurgălăi, intră Rhesos pe carul sáu de luptă tras de doi 
splendizi cai albi.) 

Io, io! Basileu măreț! 

Cit e de frumos sà privesti, 

o Thracie, puiul acesta de leu 

hrănit de tine ca să domnească 

peste cetăţile tale! 

Priveşte armura de aur ce-i apără trupul, 

Ascultă şi clinchetul de zurgălăi 

ce sună de lingă inelul scutului său. 

El este un zeu, o Ilion, este un zeu, 

e însuşi Ares minzocul acesta 

zămislit de Strymon cu Muza cîntărilor 

şi venit să-ţi insufle viaţă. 

(Rhesos coboară din car st se apropie de Hektor:) 

Кнеѕо5 

О Hektor, nobil fiu al unui tată nobil, bun găsit! De multă 
vreme năzuiam să-ţi pot vorbi. Mă bucură izbinzile ce ti-au în- 
găduit să te găseşti aici, sub meterezele dușmanilor. Vin să te-ajut 
să le surpăm întăriturile și să le-aprindem navele 

HEKTOR 

O fiu al Muzei cintului melodios și-al riului Strymon din 
Thracia, obişnuiesc să spun doar adevărul; fatárnicia n-o indur, 
din fire. 
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De multă vreme, da, de multă vreme trebuia să fi venit să te 
impărtăşeşti cu noi şi tu din vitregiile acestei țări, si după cit îţi 
stă-n putere, să nu laşi lăncile argeilor să potopească Troia. 

Tu n-ai putea susţine că prietenii nu te-au chemat și cà de-ace- 
ca n-ai venit să ne salvezi, ori barem să ne-ajuţi. 

Citi crainici phrygieni, cite solii nu ţi-am trimis, rugindu-te să 
sari în ajutorul Troiei? Cu cite daruri scumpe nu te-am copleșit ? 

Iar tu, bărbat din neamul nostru, si nu hellen, la fel ca noi“, 
de-ar fi ţinut numai de tine, ne-ai fi lăsat hellenilor în seamă. 

Şi totuşi nu erai cindva decit o căpetenie măruntă, dar mina 
mea din tine-a ridicat puternicul monarh al thracilor, cînd, lingă 
Pangaion şi-n cimpii Paioniei®, pe cei mai vajnici thraci i-am 


atacat pieptis si scuturile lor le-am sfárimat, ingenunchind acest 
popor, ca să ţi-l dau in stápinire. 

Iar tu, càlcind sub tălpi recunoştinţa ce mi-o datorai, eşti ul- 
timul care soseşte să ne-ajute în restriște. Alţi oameni, care nu-s 
din neamul nostru, de mult ni s-au alăturat. Din ei, o parte au 
pierit şi zac sub {агпа în morminte: ce straşnică dovadă de cre- 
dinţă faţă de cetatea «Ilion»! О parte stau sub arme, lingă caii 
<înhămaţi> la care, neclintiti pe locurile lor, şi cind viforniga-i 
îngheață, şi cînd văpăile de soare-i fac să inseteze; ei nu se tolă- 
nesc pe paturi de ospăț, ca tine, cu braţul ridicat, sorbind virtos 
din cupe. 

Acestea sint învinuirile ce ti le torn în faţă, ca să ştii că Hektor 
pururi spune ce gindeşte. 

RHESOS 

Tot astfel sint şi eu; cind am ceva de spus, merg drept la ţintă; 
nicieu, din fire, nu indur făţărnicia. 

lar gindul că lipsesc din ţara-aceasta, mai mult decit pe tine, 
pe mine mă căznea, umplindu-mi inima de chin și nerăbdare. 

Dar un popor de sciți“, dintr-un tărîm apropiat de graniţele 
mele, mi-a declarat război chiar cind doream să plec la drum 
spre Troia si să trec peste strimtoare. 

Sosit la ţărmul Mării Primitoare-de-Străii 
nave oastea thracilor şi, iată, acolo am străpuns cu lancea sciţii, de- 
am închinat un singe negru gliei, dar vai! amestecat cu sînge thrac. 


і", urma să urc in 
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Această intimplare m-a impiedicat s-ajung in şesul Troiei mai 
devreme, să lupt cu tine laolaltă. Dar după ce-am zdrobit armata 
«scitilor» şi le-am luat odraslele ostatici şi le-am cerut să verse, la 
palatul meu, tribut în fiecare an, m-am îndreptat spre voi. 

Am traversat cu navele strimtoarea <Воѕрогоѕ>°,$і-ат strā- 
bătut pe jos hotar după hotar, nu bind virtos, cum m-ai învinuit, 
nici somnorind in case aurite, ci indurind vifornitele ce se-abat 
cu gheaţă peste marea Thraciei şi peste Paionia, culcat numai în 
straiul ăsta și lipsit de somn. 

E drept, sînt ultimul venit, însă la timp. 

Căci, iată, zece ani s-au scurs de cînd te lupti, fără să dobin- 
desti nimic. Tu zile după zile pierzi, jucind, contra hellenilor, la 
zaruri soarta infruntării. Dar mie îmi va fi de-ajuns lumina unei 
zile, ca turnurile lor să le răstorn, să năvălesc in ţarcul navelor si 


să ucid dușmanii. 

Punind degrabă capăt chinurilor tale, eu miine voi pleca din 
Ilion spre casă. Nu vă-narmaţi nici unul dintre voi cu scutul. 

Eu însumi am să fring orgoliul fără seamăn al aheilor si-am 
să-i stirpesc, cu toate că sint ultimul venit. 


Сови. 


Strofà 


lo! Io! Cuvintaredragà! 

Prietene,tu ai venit din partea lui Zeus. 

Sà apere Zeus cel de sus cuvintele tale 

de invidia zeilor, necruțătoare! 

Flota de lemn sosită din Argos 

nu a purtat pină azi <peste valuri> şi n-are 

vreun bărbat mai viteaz decit tine. 

Cum ar putea, vă-ntrebăm, Achilleus, cum Aias* 

să n-o ia la fugă din calea lăncii tale? 

Fie s-ajungem, o rege, in ziua 

cind le vei da pedeapsă cu sulița ta, 

pentru miinile lor pătate de singe. 

RHEsos 

Am să vă dăruiesc acest prilej de bucurie, ca să uitaţi că am 

lipsit de-aici atita vreme. 
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Adrasteia să nu se minie pe cuvintarea mea! 

Dar cind vom libera cetatea de dusmani si tu din pradà vei 
alege fruntea hàràzità zeilor, vreau sà purced cu tine <Hektor> la 
luptă împotriva gliei argiene şi ajungind acolo, cu lancea mea să 
pustiesc Hellada-ntreagă, ca să invete-a suferi si ei, la rîndul lor, 
năpastele <războiului>. 

HEKTOR 

De mi-ar fi dat ca, dezlegatde-atitearele, să pot domni cind- 
va nestingherit peste cetatea mea, precum odinioară, ah! cit as fi 
de recunoscător față de zei! 

În ceea ce priveşte Argosulşi locurile ce alcătuiesc Hellada, nu-i 
Chiar atit de lesne, pe cit spui, să le zdrobeşti cu lancea-n mină. 

RHESoS 

Nu se vorbeşte că hellenii cei mai vajnici au venit 
HEKTOR 

Nu pot să le topesc neinfricareasi află că-i respingem anevoie. 
RHEsos 

Atunci, odată ce vor fi ucişi, şi lucrul nostru va fi gata. 
HEKTOR 

Nu te gindi la țeluri depărtate, uitindu-le pe cele de sub ochii 
tài. 


RHESOS (ironic) 
Îmi pare cà te multumesti să-nduri, nu să stirnesti, nenorocirea. 
HEKTOR 

Chiar dacă nu mă misc din Ilion, regatul meu este destul de 
larg. 

Acuma poti să te-narmezi cu scutul si să-ți aşezi cum vrei 
războinicii, în cornul sting al ostii, sau în cornul drept, sau între 
aliați, la mijloc“. 


RHEsos 
Vreau singur să dau lupta cu duşmanii, Hektor. Dar dacă tu 
socoti că este ruşinos să vii cu mine să le-aprindem flota, aşază-mă 
în fruntea ostii, să-l am pe Achilleus în față. 
HEKTOR 
Tu n-ai cum să indrepti asupra lui temuta-ti lance. 
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Кнеѕоѕ 
Nu se zicea с-а debarcat si el pe țărmul Troiei? 
HEKTOR 
Ela venit si chiar aici se află, dar, miniat pe capii ostii, nu mai 
apucă sulița cu ei alăturiss. 
RHESOS 
Cane-i cel mai ilustru din armată, după el? 
HEKTOR 
Eu cred că Aias cu nimic nu-i mai prejos; nici fiul lui Ty- 
deus **. 
Mai este, dintre toti cel mai viclean, acest cotcar de Odysseus, 
încumetarea; el cel mai mult 


căruia nu-i lipseşte bárbátia, 
a păgubit cetatea. <De pildă> într-o noapte, a pătruns în sacra- 
mprejmuire a <templului> Athenei, a ridicat hoteste idolul zei 
şi-a dus <statuia> la corăbiile lor*7. [ar într-o zi pungaşul, în strai 
de cerşetor, trimis la Ilion să spioneze, s-a strecurat prin ziduri 
<înăuntru>, i-a blestemat în gura mare pe argei, apoi а omorit 
cîțiva străjeri şi paznici de la porti și-a izbutit să scape. ll dibuim 
întruna pregătindu-ne vreo cursă, pitit lingă altarul zeului din 
Thymbra, nu departe de oraș“; e un cumplit ponos in contra 
căruia luptăm“. 


Ruesos 
Nicicind un om cu suflet mare nu se-ascunde, cind vrea 
să-şi piardă un duşman, ci il atacă drept în față. Dar pe argeul 
ăsta, care, precum spui, se-atine în cotloane de tilhari, ca să-şi 
urzească vicleniile, eu am să-l prind de viu si am să-l trag in 
țeapă, la porţile cetăţii, şi am să-l dau să prăznuiască vulturii din 
el. Fiind un hot ce jefuieste capistile zeilor, el trebuie de-o moarte 
pe măsura lui să piară, 
HEKTOR 
Voi faceti-và deocamdată tabăra, căci încă este noapte. Am 
să-ți arăt eu însumi unde-i nimerit să innopteze-armata ta, deo- 
sebit de rindurile noastre. 
Parola noastră este < Phoibos»%, Să ţi-o aduci aminte, dacă va fi 
nevoie, si s-o impàrtàsesti războinicilor thraci. (Se adresează Corului.) 
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Voi mergeţi înaintea rindurilor sà vegheati; sà stati de strajă 
ațintițı si să-l intimpinati pe Dolon, care spionează flota, căci, 
dacă este teafăr, trebuie sà se apropie de corturile noastre. (lese 
împreună cu Rhesos. Începe să se lumineze de ziuă.) 

Сови. 

Strofă 


Cine-i la rind de veghe? Cine, în locul nostru? 
Purced să se culce primele astre; 
cele şapte Pleiadesi răsar în zare, 
zboară alin în mijlocul cerului Vulturul“. 
Treziţi-vă, nu zăboviţi! 
Sculafi-và din aşternut pentru veghe! 
Nu deslușiţi cum păleşte văpaia lunii? 
Zorile sint aproape ; zorile stau să răsară; 
iată şi steaua ce le vestește. 
ÎNTIUL HEMICOR 
Care a fost rinduit pentru veghea dintii? 
+= (иргейе un vers)... 
` AL DOILEA HEMICOR 
Koroibos*,, fiul lui Mygdon “, se zice... 
ÎNTIUL HEMICOR 
Cine «au fost rînduiţi> pe urmă? 
AL DOILEA HEMICOR 


Kilikienii, 
pe care i-au deşteptat din somn paionii, 
apoi mysienii, cărora noi le-am urmat? 

ÎNTIUL HEMICOR 
Aşadar este timpul, mergind, să trezim lykienii**, 
desemnaţi, după cum le căzură sorții, 
pentru a cincea veghe. 

Сови. 

Antistrofá 
Iată, acum auzim dinspre riul Simois*", 
din cuibul inalt, năclăit de singe, 
privighetoarea melodioasă, 
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pasărea de-copil-ucigagà, 
auzim cum își cîntă cu nenumărate 
triluri durerea“. 
Pe <muntele> Ida turmele şi-au inceput pășunatul. 
Auzim rásunind în noapte ушет de Паш, 
Somnul ne-adie, ne farmecă ochii; 
apropierea lui de pleoape 
nu-i niciodată mai dulce decit în zori. 
ÎNTIIUL HEMICOR 
De ce nu vedem revenind cercetasul 
trimis la corăbii de Hektor să iscodească? 
AL DOILEA HEMICOR 
Ne tulbură frica; Dolon lipseşte de multă vreme. 
ÎNTHUL HEMICOR 
Să fi căzut în vreo cursă pitită, ori să fi pierit? 
AL DOILEA HEMICOR 
Prieteni, mergind, să trezim lykienii, 
desemnaţi, după cum le căzură sorții, 
pentru a cincea veghe. 
(Luptătorii ce alcătuiesc Corulpleacă dinscenă să-i trezească pe lyki- 
eni. Odysseus si Diomedes intrá tiris, cu spadele în miini.) 
Opvsseus 
<Ascultă> Diomedes; n-auzi un zăngănit de arme? Sau poa- 
te ne-alovit urechile un zvon desert? 
DIOMEDES 
Nu, ci sint lanțurile spinzurind de care ce răspindesc un zvon 
de fier. $i mie mi-a fost frică pînă să mà dumiresc că zgomotul e 
de la lanțuri, 


Opysseus 

Ia seama, nu cumva, în beznă, sà cădem peste străjeri. 
DIOMEDES 

Iau seama, chiar dacă pàsesc prin întuneric. 
Oprsseus 

Dacă trezesti din somn pe careva, cunoşti parola phrygienilor? 
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DioMEDES 
<Parola> este « Phoibos»; doar am aflat-o de la Dolon. 
Opvsseus 
Ah! iată corturi părăsite de duşmani. Le vezi? 
DIOMEDES 
Şi totuşi, după cum mi-a spus-o Dolon, aici avea culcuşul 
Hektor, pe care am venit să-l surp cu lancea. 


OpyssEus 

Ce se petrece? Să fi mers cu ceata lui în altă parte? 
D!OMEDES 

Poate-au plecat să pregătească pentru noi o cursă. 
Орүѕѕєџѕ 


Da, Hektor este îndrăzneț acum; victoriile l-au umplut de în- 
drăzneală. 
D'OMEDES 
Noi ce să facem, Odysseus? Nu l-am găsit în patul său pe 
omul nostru. Speranța ne-a fost înşelată. 
Орүѕѕџѕ 
Să ne intoarcem la corăbii cit mai iute, căci Hektor este ocrotit 
de zeul ce i-a dăruit izbinda <ieri>. Nu trebuie să silnicim norocul. 
DIOMEDES 
Atunci sà ne gràbim la cortul lui Aineias, ori al lui Paris, 
phrygianul cel mai demn de ură; sà le tăiem cu spada capul. 


Opvsseus 


Cum ai putea, pe intuneric, sá-i gàsesti in mijlocul unei ostiri 
dugmane si să-i ucizi fără sà fii primejduit ? 
DioMEDES 
E totuşi ruginos sà ne întoarcem la corăbii, nedind troienilor 
o cruntă lovitură. 
Onpvsseus 
Сит? Chiar n-ai făptuit nimic? Nu l-am ucis noi pe spionul 
flotei noastre, pe Dolon, si l-am despuiat de arme? Socoti că ai 
putea să nimiceşti întreaga oaste? Ascultă, haide să ne-ntoar- 
cem; si fie să ne sprijine norocul. (Se ivește din văzduh Athena, în- 


RHESOS 939 


zestrată cu atributele sale cunoscute: cusca, lancea ў egida marele scut 
din piele de сарга.) 
ATHENA 

De ce plecaţi din tabăra troiană cu inimile mistuite de mih- 
nire deoarece Destinul nu vă-ngăduie să-l omoriţi pe Hektor sau 
pe Paris? 

Voi n-aţi aflat că a sosit un om în ajutorul Troiei, anume Rhe- 
sos, cu o pompă demnă de luat în seamă? Dacă rámine peste 
noapte, ріпа dimineaţă, viu, nici sulița lui Achilleus, nici a lui 
Aias, nu-l vor împiedica să nimicească navele argeilor, să le răs- 
toarne zidurile şi, cu lancea, prin porti intrare largă să-şi des- 
chidă. (Lui Diomedes.) 

Ucide-l si vei fi stápin a toate. Pe Hektor însă lasă-l in culcu- 
sul său; ia-ti gindul să-l injunghii, să-i tai capul; el va primi prin 
altă mină moartea. 


Орүзѕе0ѕ 
Stăpina mea Athena, am recunoscut răsunetul, cu care sint 
obișnuit, al vocii tale, căci tu întotdeauna la primejdie mă ocro- 
testi. Arată-ne bărbatul unde înnoptează si care-i locul lui în ta- 
băra barbarilor. 
ATHENA 
«Se odihneste» în apropiere; însoțitorii lui nu sînt amestecați 
cu oastea phrygiană, căci Hektor i-a-ndemnat să se aşeze în afara 
«rindurilor de războinici> pină trece noaptea si se luminează. 
Şi nu departe sint legaţi de carul thrac fugarii săi bălani; pot 
lesne fi văzuţi în noapte; ei strălucesc ca aripile unei lebede pe riu. 
Ucideţi-l pe Rhesos și luati-i; va fi cea mai frumoasă pradă pentru 
casa voastră, căci nu se află car si bidivii mai mindri pe pămint. 
Onvsseus 
Ucide-l, Diomedes, tu pe capul thracilor, sau lasá-mi-| 
mă mie si îngrijeşte-te de cai. 
DIOMEDES 
Eu il voi omori, si tu vei imblinzi fugarii; eşti priceput în a 
le dibui năravul si ai scormonitoare mintea“. Bărbatul trebuie 


orinduit în locul unde este de folos. (În clarobscurul zorilor se distin- 
ge silueta lui Paris, care se apropie.) 
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A'THENA 
ÎL văd acolo pe Alexandros”, venind spre noi. O strajă i-a 
adus la cunoştinţăzvonul că ar fi pătruns în tabără duşmani. 
DIOMEDES 
El vine însoțit de alții sau e singur? 
ATHENA 
E singur. Se îndreaptă, pe cît pare, spre cortul fratelui său 


Hektor, să-i dea de veste că în tabără ar fi spioni. 
DIOMEDES 
Nu trebuie să-ncepem prin a-l dobori? 
ATHENA 


Nu, n-ai putea să fii mai tare ca ursita lui. Nu este hărăzit prin 
mina ta să moară, in schimb aici se află altul, pe care-l vei lovi de 
moarte. Grăbeşte-te. 

lar eu il voi intimpina pe Paris, luînd înfățișarea Aphroditei 
aliata lui, care-l ajută în primejdii, și prin cuvinte-amăgitoare îi 
voi da răsplata <cuvenită> omului pe care îl urăsc”!. Aceasta-i 
tot ce am avut de spus. El nu ştie că Rhesos va fi jertfa voastră şi 


nu m-a auzit, cu toate că-i aproape. (Odysseus și Diomedes pleacă, 
indreptindu-se spre cortul lui Rhesos.) 
PARIS 

Cu tine, Hektor, căpetenia şi fratele, vorbesc; tu dormi? N-ar 
trebui să stai de veghe? S-au strecurat în tabără duşmani; sint fie 
hoti, fie spioni. 

ATHENA (sub înfățișarea Aphrodite) 

Fii liniştit; te ocroteste Kypris??, binevoitoarea ta. Îmi este 
inima cu tine în războiul care-l porti. Nu am uitat cum m-ai cin- 
stit şi-ţi indatorată. 

La fel şi azi, ca să le dăruiesc războinicilor Troiei biruintà, venit- 
amsă-ţiaducun mare luptător si aliat, pethracul <Rhesos>, fiul Mu- 
zei cintului melodios; iar tatăl lui, cum umblă vorba, e Strymon. 

PARIS 

Eşti pururi plină de bunăvoință pentru cetatea mea si pentru 
mine. Acesta e tezaurul cel mai de pret din lume: în clipa cind 
te-am judecat <a fi cea mai frumoasă>, pot spune că l-am ciştigat 
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pentru cetate. Eu am venit pentru c-am prins ип zvon - nu era 
limpede, dar s-a làtit prin stràji — că s-ar găsi aici spioni ahei De 
aceea am sosit să-l scol din aşternut pe Hektor. 
ATHENA 

Dar n-ai temei să-ţi fie frică; nimic n-amenintáarmata Hek 

tor s-a dus să rinduiască pentru noapte oastea thracilor. 
PARIS 

Tu-mi dai încredere, si, bizuindu-mă pe spusa ta, mă-ntorc să 

stau de strajă, dezlegat de orice teamă. 


ATHENA (rostind cuvinte cu dou înţelesuri) 

Te du; și crede-mă că urmăresc de-aproape tot ce te priveşte; 
eu vreau să văd victoria prietenilor mei. Ai să cunoşti şi tu cînd- 
va... bunăvoința mea. (Paris pleucă. După o scurtă pauză, Odysseus și 
Diomedes intră în goană, cu spadele in miini.) 

Voi doi luaţi aminte. Prea tare v-aţi infierbintat. Fecior al lui 
Laertes?"! Ascundeţi săbiile voastre ascuţite. Monarhul thracilor e 
mort si caii sint ai vostri. Însă troienii au aflat si-acum vă urmăresc 

Fugiti la adáposturile navelor cit mai degrabă! De ce intirziati 
cînd vin dușmanii asupra voastră ca o vijelie? Scăpaţi cu viaţ 
(Athena dispare, apoi Corul războinicilor intră návalnic în scenă. Se 
stirnegte conifuzie si tumult.) 


ÎNTIUL HEMICOR 


Ah! Ah! 

Тгаре-і, trage-i, trage-i, trage-i! Stinge-l, stinge-l! 

Cine-i omul? 

lată unul; să-i vorbim. 

Sint tilhari care prin beznă iscă tulburare-n oaste. 

Toţi aici, aici cu toţii! 

Uitecă l-am prins. ЇЇ ţinem. 

(Lui Odysseus, pe care au izbutit să-l îngface) 

Spune repede. De unde ai venit? Din care țară? 
ODYSSEUS (rázboinicului care îl amenință) 

Nu e treaba ta s-o afli. 

Vei muri pe dată dacă indráznesti să-mi faci un rău. 

AL DOILEA HEMICOR 
Zi parola, sau altminteri îţi străpung cu lancea pieptul. 
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Opysstus 

Stai! Astimpără-te. 
ÎNTIIUL HEMICOR 
Haide, dați cu toţii de aproape! 
ODYSSEUS (prefácindu-se) 
Stai! Vrei să-l ucizi pe Rhesos? 
AL DOILEA HEMICOR (crezindcd a gráit însuși Rhesos) 

Nu; pe cel ce vrea să-l piardă. 

Onpvsseus 
Рока у! 

ÎNTIUL HEMICOR (neincrezdtor) 
Nici vorbă. 
AL DOILEA HEMICOR 

Nu ucide un prieten! 


ÎNTIUL HEMICOR 
Zi parola! 
Ovsseus 
« Phoibos». 
AL DOILEA HEMICOR 


Bine. Lăsaţi lancea jos cu toţii. (Odysseus si Diomedes izbutesc 
să scape.) 
ÎNTIIUL HEMICOR 
Ştiţi unde s-au dus vrăjmaşii? 
AL DOILEA HEMICOR 
Au luat-o într-acolo. 
ÎNTIIUL HEMICOR 
Fuga! Să le prindem urma. Sau, strigind, să dăm alarma? 
AL DOILEA HEMICOR 
E primejdios, în beznă, să stirnim toţi luptătorii. 
Соки. 
Strofă 
Cine-i bărbatul venit aici? 
Cine se va lăuda c-a avut nespusa-ndrăzneală 
de-a ne scăpa din mină? 
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Unde-am putea să-l ajungem? 
Cum am putea recunoaște bărbatul care-a trecut, 
pásind fără frică, prin mijlocul cetelor noastre 
şi printre oameni de strajă? 
Să fie un thessalian? 
Un locuitor de pe țărmul Lokridei”? 
Vreun insular cu viaţă rătăcitoare? 
Cine era și de unde? Care e patria lui? 
Care e zeul suprem căruia i se închină? 

ÎNTIIUL HEMICOR 
N-a dat cumva Odysseus lovitura? Cine, altminteri? 
Judecind după faptă, noi credem că el e. 

AL DOILEA HEMICOR 

Credeti de-a binelea? 

ÎNTIIUL HEMICOR 
Cum să nu credem? 

AL DOILEA HEMICOR 

Oricum, este plin de-ndrăzneală. 

ÎNTINUL HEMICOR 
Cine e cutezătorul pe care il preamăriţi? 


AL DOILEA HEMICOR 


Odysseus. 
ÎNTIIUL HEMICOR 
Nu preamáriti isprava sireatà a unui tilhar. 
Сови. 


Antistrofă 

A mai venit în cetate o dată, 

cu fata scăldată de plins «Odysseus», 
înfășurat în straie zdrentoase 

şi ascunzind sub manta-i o spadă. 

El se tira, cerînd de pomană, 

ca o slugă miloagă; 

avea căpăţina jegoasă, plină de coji, 
şi-a improscat îndelung cu ocări 
neamul regesc al Atrizilor, 
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de parcă era duşmanul capilor ostii. 
De ce n-a pierit, de ce n-a pierit, 
cum i se cădea, înainte să lase 
urmele paşilor săi pe pămintul Phrygiei? 
ÎNTIIUL HEMICOR 
Fie с-а fost a lui Odysseusisprava, fie că nu, 
ne bintuie frica; Hektor pe noi, străjerii, va pune vina. 
AL DOILEA HEMICOR 
Ce-nvinuire ne va aduce? 
ÎNTIIUL HEMICOR 
El nu va ierta... 
AL DOILEA HEMICOR 
Ce-am făptuit ? De ce vă e teamă? 
ÎNTIIUL HEMICOR 
-. că noi i-am lăsat să treacă... 
AL DOILEA HEMICOR 
Pe cine? 
ÎNTIIUL HEMICOR 
„~. pe cei strecuraţi astă noapte în tabăra noastră. 
(Vizitiul lui Rhesos intră in mare grabă și tulburare, plin de singe.) 
ViziriuL 
lo! Io! Lovitură cumplită a sorții ! Ai! Ai! 
CoRIFEUL 
Tàceti cu toţii, aplecati-và. E poate unul ce se prinde in 
năvod. 
VizimiuL 
Io! Io! Cumplită паргаѕпа pe capul thracilor! 
(CORIFEUL 
Se tinguie un aliat de-al nostru. 
Viziriu 
lo! lo!Urgisitulde mine! 
Urgisitule rege al thracilor, 
ţi-a fost dat să cunoşti pirdalnica Troie! 
Grozav ti-au pus capăt vieţii! 
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CORIFEUL 
Ти cine eşti din aliaţi? Vederea-mi este tulbure pe întuneric 
şi nu pot să te desluşesc. 
VizimiuL. 
Unde-aş putea să dau de poruncitorii Troiei? 
Unde să-l aflu pe Hektor? 
Unde s-a dus să doarmă 
sub ocrotirea scutului său? 
Căruia din căpitanii ostirii, neadormit, s: 
ai, ai, ai, ai! 
pacostea ce-am indurat-o, 
ce ne-au făcut pe ascuns <ticăloşii> 
şi-apoi au plecat? Dar cît de vădit 
e doliul urzit poporului thrac! 
(CORIFEUL 
Atit cit pot să înţeleg, armatei thracilor i s-a-ntimplat un 
mare rău. 


ViziriuL 
Armata e ca şi pierdută, 
regele s-a năruit, lovit migeleste, 
ai, ai, ai, ai! 
Rana mă chinuie, sint vătămat de moarte. 
Cit imi doresc de mult să mă sting! 
De ce-a trebuit să mor fără slavă 
şi Rhesos la fel, aici, 
unde-am ţinut să venim în sprijinul Troiei? 
(CORIFEUL 
El n-a vorbit în ghicitori, ci ne-a vestit nenorociri; e limpede, 
după cum ţipă, că aliaţi «de-ai nostri» au pierit. 
VIZITIUL 
Ne prigoneste răul, dar la năpastă se adaugă ruşinea, si astfel 
răul e de două ori mai mare. O moarte glorioasă, de vreme ce sin- 
tem sortiti pieirii, socot că este dureroasă pentru cel ce moare; 
şi cum n-ar fi? Dar pentru cei rămași în viaţă e temei de fală și- 
aduce faimă bunăunei case. 
Noi din neprevedere am pierit; şi fără glorie. 
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Hektor ne-a arătat cu mîna- locul unde sà ne facem tabăra si ne- 
a împărtăşit parola. Dormeam culcati pe glie, sfirsiti de oboseală. 

Armata, in pofida nopții, nu era pàzità de stràjeri, nici armele 
nu se aflau, cum se obișnuiește, între rinduri; iar caii nu erau 
legați de care; bag seamă, regele fusese incunostintat cà voi erati 
acuma cei mai tari «in bătălii> si că ameninţaţi «cu nimicirea> 
navele dușmane. 

Asa, nebănuind nimic, dormeam, topiti de oboseală. 

Eu, ca o slugă grijulie, mă trezesc din somn gi cailor 
<stăpinului> le torn o straşnică măsură de nutreţ, cu gindul că în 
zori urma să-nceapă lupta. Şi văd atunci, în bezna nopţii, doi oa- 
meni ce dădeau tircoale taberei. Mà misc, ei se pitesc, infricogali, 
apoi se scoală şi-o tulesc de fugă. Le strig să nu se mai apropie de 
oaste; credeam că erau niscai aliaţi, umblind să fure. Nu mi-au 
răspuns nimic; mai multe nu ştiu, căci m-am întors la patul meu 
şi-am adormit. 

Şi iată ce vedenie-am avut în somn. 

Сай pe care îi hránisem şi pe care-i conduceam din car, stind 
în picioare lingă Rhesos, i-am văzut cum ti se pare că-i zăreşti în 
vis: doi lupi li se urcaseră-n spinare și biciuiau pielea fugarilor cu 
cozile, ca să-i stirnească. Ei nechezau, îşi revărsau pe nări minia, 
$1, scuturindu-si coamele, se răzvrăteau. 

Voind să scap fugarii de dihănii, mă trezesc, infiorat de 
spaima nopţii. Mă scol din aşternut şi-aud horcăituri de muri- 
bunzi. Atunci mă plec asupra tinărului meu stăpin şi, vai, fusese 
junghiat, trăgea să moară; singele lui, fierbinte încă, tisni în va- 
luri peste mine. 

Mă-nalţ şi sar, dar nu am armă la-ndemină. Îmi caut sulița 
din ochi, mă-ndrept s-o iau, cind, iată, un bărbat se iscă lingă 
mine şi-mi loveşte pintecul cu spada. Era un om vinjos; am 
înțeles după puterea loviturii ce m-a brăzdat, rănindu-mă adinc. 

M-am prăbuşit cu fata-n jos. «Miseii» au luat fugarii inhámati 
la car, i-au imboldit și dusi au fost, în goană 
ai! durerea mă cázneste, nu pot să mă indrept, sărmanul! 

Acest prăpăd eu l-am văzut cu ochii mei. Dar cum au răposat 
cei morti nu pot să ştiu, nici mina cui 1-a fulgerat. Totuşi înclin să 
presupun că sint prieteni cei care ne-au indoliat. 
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O vizitiu nápástuit al <tinărului> rege thrac, nu-i bănui c-au 
făptuit omorul decit pe duşmani. Dar insuşi Hektor a aflat neno- 
rocirea. El vine şi împărtăşeşte, cum e cuvenit, necazultău. (Revin 
în scenă Hektor și însoțitori înarmaţi.) 

HEKTOR(adresindu-se Corului) 

Voi sînteţi pricina acestor mari năpaste. Cum? Spioni 
duşmani s-au strecurat aici, fără ca voi să-i fi văzut ? Ruşine să và 
fie! Au junghiato groază de războinici” şi nu v-aţi dat silința să-i 
împiedicaţi cînd au intrat în tabără, şi nici cind au ieşit. Pe cine 
alţii trebuie să-i pedepsesc, de nu pe voi? Căci voi erati datori, 
mai spun o dată, să stati de veghe peste-armată. 

<Spionii>, fără să fi fost loviți, s-au dus, şi trebuie că гій virtos 
de laşitatea phrygienilor şi a lui Hektor, comandantul lor. Luaţi 
aminte bine, mă jur pe tatăl Zeus, pentru asemenea greşeală, 
v-aşteaptă biciul sau tăierea capului, de nu, puteţi să-l socotiți pe 
Hektor un nimic şi-un papă-lapte. 

Сови. 


Antistrofă 

To! lo! Cit de mare, de таге... (lacuna)... 

O suveran al cetăţii, pacostea s-a petrecut cînd venisem 

să te vestim că în jurul flotei ardeau 

focuri aprinse de-armata hellenilor. 

Noi toată noaptea n-am închis ochii, 

n-am adormit şi nici barem n-am atipit, 

jurăm pe izvoarele <riului nostru» Simois. 

Nu fi pornit impotrivă-ne, rege; 

în cele-ntimplate n-avem vreo vină. 

Dacă,odată, pe urmă, te vei lămuri 

că, fie prin faptă, fie prin vorbă, 

nu ne-am făcut datoria, 

poti să ne-ngropi de vii sub pămînt; 

nu te rugàm sà ne ierţi. 

ViziriuL 

De ce-i amenin(i pe străjeri? Eu unul nu-s aheu; nici tu nu 

eşti. De ce încerci, printr-o urzeală de minciuni, să-mi spulberi 
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bănuielile? Omorul tu l-ai sàvirsit. Alt vinovat noi nu vom recu- 
noaste, [nici oamenii uciși, nici noi, гапці 

Ar trebui sà fii o lungă cuvintarciscusità ca să mă convingi că 
nu ţi-ai omorît prietenii, că nu dorinţa de-a lua fugarii <regelui> 
te-a imboldit să-ţi dai pieirii aliaţii, pe care i-ai rugat mereu, stă- 


ruitor, să vină. Ei au sosit și-acum sint morţi. 
Chiar Paris, cînd a pingărit căminul gazdei lui”, n-a fost aşa 
de vinovat ca tine cînd i-ai stins pe aliaţi. Doar n-o să spui c-a 


fost argeu cel care a venit să ne sfirgeascá. Şi cine-ar fi putut să 
treacă, nevăzut, prin cetele troienilor şi să ajungă pin la noi? Voi 
înaintea noastră và găseaţi, tu si armata phrygiană. 

Dar cine-a fost rănit dintre ai tăi şi cine a murit, dacă, aşa 
cum zici, dușmanii sint cei care au pătruns aici? În schimb, din- 
tre ai noștri, unii sint răniţi iar alţii, nimeriti mai stragnic, nu mai 
vàd lumina soarelui. 

Pe scurt, noi nu invinuim nici un argeu. Care dugmani, de- 
ar fi ajuns «in tabără>, puteau să afle cortul regelui prin beznă 
[doar dacă vreun zeu nu i-a-nvăţat pe ucigași]? Ei nu știau nici 
barem că venise Rhesos. 

Astfel de lămuriri nu-s decit goală născocire. 

HEKTOR 

Avem încă de multă vreme aliaţi, de cînd au năvălit aheii pe 
pámintul ţării, dar niciodată, după ştirea mea, nu ne-au adus în- 
vinuire; eşti cel dintii care o face. 

De nu as ţine niciodată la cai atit de mult încît «de dragul 
lor> să-mi nimicesc prietenii! Această crimă este de-a lui Odys- 
seus. Nu-i altul din argei care s-o fi urzit şi împlinit vreodată. Mi-e 
frică, inima mi-e tulburată, că s-ar putea să-l fi-ntilnit pe Dolon 
şi să-l fi ucis. Căci, iată, e plecat de mult si incă nu se-arată. 

Viziru 
Eu nu ştiu cine-s Odysseii despre cari 
cei care ne-au lovit pe noi nu sint duşmanii. 
HEKTOR 
Prea bine. Dacă asta-ţi place, crede ce poftesti. 
Viziru 
Opatrie, de ce nu mi-a fost dat să mor acasă? 


i vorbeşti. În schimb, 
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HEKTOR 
Sà nu mori! Gloata mortilor e si asa destul de mare. 
ViziTiuL 
Eu incotro sà mà indrept, fără stápin, de unul singur? 
HEKTOR 
casa mea și «rana» ţi-o vom vindeca. 
Viziru 
Cum ar putea să mă-ngrijească niște miini insingerate? 
HEKTOR 
Nu va-nceta odatā thracul àsta sà dea glas mereu aceleiași 


Te vei adăpost 


Матт. 

Să piară ucigașul! Eu prin cuvintul meu nu te ţintesc pe tine, 

asa cum dai să se-nţeleagă; Dreptatea știe cine-i vinovatul. 
HEKTOR (câtre însoțitorii sài) 

Susţineţi-l si duceţi-l în casa mea si îngrijiţi-l bine, să nu ne 
afle vină. (In timp ce vizitiul iese, sprijinit de cifiva ostași, se adresează 
celorlalţi.) 

Voi mergeţi si găsiţi 
bătrîni; grăiţi-le să-ngroape «aliat 
lor publice, 


pe cei rămași în Troia, pe Priamos si pe 
morţi la coturile drumuri- 


Conu 
De ce, după marea izbindă a Troiei, 
un zeu dușmănos prăvale 
iarăși cetatea în doliu? 
Ce pregăteşte-mpotriva noastră? Ai! Ai! 
(Muza Ter psichora se ivește deasupra scenei, [inind în braţe trupul 
neinsuflefit al lui Rhesos.) 
Ah! Cine-i, rege, zeiţa care, 
deasupra fruntilor noastre, 
ţine în braţe un mort încă plin de singe? 
Ne umple de teamă această ivire. 
Muza 
Priviti-mà, nu vă opreşte nimeni, troienilor. 
Sint Muza cinstită de intelepti, 
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una din cele nouă surori”. 
Venit-am, văzîndu-mi feciorul drag 
ucis de vrăjmaşi miseleste. 
Cel care l-a omorit, Odysseus, 
va fi o: 


icleanul, 
dit într-o zi, cum i se cuvine. 


Strofă 


Într-un cîntec de jale, tisnit din adincul 
<inimii mele>, te pling, copile! 
Crincená este durerea de mamă! 

De ce ai venit la Troia? 

Fără noroc, blestemată călători 


De ce ai plecat, indárátnic, 

în pofida mustrărilor mele, 

în pofida rugámintilor tatălui tău? 

Vai mie! cît sufăr din pricina ta, 

о, faţă nespus de dragă, 

nespus de dragă, copile, vai mie! 

CoRIFEUL 

Atta cit imi este-ngăduit, desi nu sint din spita ta <divină>, 

jelesc si eu pentru vlăstarul tău. 


Muza 


Antistrofă 

O, de-ar pieri Diomedes! 

O, de-ar pieri Odysseus, 

cel ce mă lasă fără copil, răpunindu-mi 
nobilul fiu care n-avea pereche! 
<Piară> Helena, ce şi-a părăsit căminul, 
plecind peste mări cu ibovnicul său phrygian! 
Din pricina ei te-ai sfârşit sub Шоп, 

o fiu preaiubit, <ai căzut> la Troia; 

din pricina ei numeroase cetăţi 

au fost golite de vajnicii lor războinici. 


Amarnic mi-ai 


t inima cit erai viu, fecior al lui Philam- 
ind ai coborit in Hades! Din semetia ce te-a nă- 


mon, amarnic 
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ruit si din gilceava ta cu Muzele mi s-a-ntimplat c-am zămislit 
acest nefericit copil. 

Trecind prin apele învolburate ale lui Strymon, am fost luată 
în culcușu-i roditor de zeul rîului, cînd mă duceam cu celelal- 
te Muze spre muntele bogat în aur, Pangaion; <mergeam> cu 
instrumentele la noi, să dăm o mare luptă muzicală, iscată de 
ilustrul, iscusitul Thamyris, ре care l-am orbit <apoi>, deoarece 
şi-a ris adeseori de arta noastră. 

Cind te-am născut pe tine <Rhesos>, eu, din sfială faţă de 
surori, faţă de fecioria lor, te-am slobozit în apele vijelioase ale 
lui Strymon. lar tatăl tău, ca să te instruiască, nu te-a dat în grija 
unor miini de muritor, ci fetelor izvoarelor". 

Crescut întru virtute de fecioare, tu ai domnit peste poporul 
thrac şi-ai fost întiiul dintre toți războinicii, copile. 

Atita vreme cit n-ai părăsit pămîntul Thraciei, să-ţi mini la 
luptă cetele de care iubitoare, nu-mi era teamă că te voi vedea 
murind. Eu nu-ţi ingáduiam să mergi vreodată la cetatea Шоп, 
ştiind ce soartă ti se hărăzise. Însă soliile lui Hektor si multele 
chemări ale bătrinilor cetăţii te-au hotărit să pleci, ca să le dai 
prietenilor ajutor. 

Tu singură, Athena, ai cășunat nenorocirea, nu Odysseus, 
nici fiul lui Tydeus; ei doar făptași au fost, nu punători la cale. 
Nu crede că de asta n-aş avea habar. 

Totuşi, noi Muzele, Surorile, cinstim în chip deosebit orașul 
tău și pe pămîntul tău ne-ntoarcem cel mai деѕ°; acestora Orp- 
heus le-a-mpărtăşit misterii de nespus și el era văr bun cu Rhe- 
sos, pe care l-ai ucis". Musaios*t, veneratul cetăţean <atenian>, 
bărbatul, prin înţelepciunea lui, cel mai deplin, a dobindit de la 
Apollon măiestria, si de la noi, Surorile. 

Drept plată, tin în braţe trupul fiului meu mort si il bocesc 
Dar nimenea n-ar ști mai bine să-i plingă soarta decit mine. 

CORIFEUL 

Degeaba vizitiul thrac, o Hektor, ne-a ir 

pus la cale crima. 


vinovăţit că noi am 


HEKTOR 
Aceasta o ştiam; nu-mi trebuia prezicător să-mi spună că 
Rhesos a căzut în plasa uneltirilor lui Odysseus. 
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Oare cînd am văzut războinicii Helladei tăbărînd pe glia noa- 
strá, nu trebuia să le trimit prietenilor soli, cerindu-le să vină in 
ajutorul Troiei? Ba le-am trimis. Şi regele-a venit, (inea de dato- 
ria lui să-mpărtășească greul nostru. Fără-ndoială, moartea lui 
mă întristează și-acum sint gata să-i ridic mormîntul şi pe rugul 
lui să ard belșug de straie scumpe. El ca prieten a venit şi a plecat 
răpus de soartă. 


Muza 

Nu. Rhesos nu va cobori în negrele pămîntului adincuri; atit 
de mult am s-o implor să-mi dea-napoi sufletul lui pe tinăra ne- 
vastă a lui Hades, fiica proteguitoarei roadelor, Demeter'5. Ea 
trebuie prietenilor lui Orpheus să le arate pretuire**. 

Şi totuşi, pentru mine, fiul meu pe viitor va fi precum un 
mort ce nu poate vedea lumina zilei, căci nu va mai urca nicicind 
acolo unde voi fi eu, şi nu-şi va mai privi vreodată mama. 

Într-un pămint cu vine de argint, om-zeu, ascuns în peşteri, 
el va vietui, asemenea profetului lui Bakchos ce locuieste-n stin- 
ca muntelui, pe Pangaion!”; el va fi venerat ca zeu al celor ce iau 
parte la misterii*. 

Dar doliul meu va fi mai lesne de-ndurat decit acela al zeitei 
mării, căci se va stinge si vlăstarul ei, precum e hotărirea sorții. 

Întii pe tine, Rhesos, te vom jelui în cîntecele noastre, apoi 
pe Achilleus, fiul zeiței Thetis, îl vom plinge. Pallas- Athena, care 
te-a ucis, nu va putea să-l mai salveze; atare lovitură, din tolba lui 
Loxias**, il va dobori! 

O voi, năpaste ale facerii de prunci, o chinuri ale muritorilor, 
oricine ştie limpede ce sinteti va trăi fără copii; nu-i va mai naște, 
ca pe urmă să-i îngroape! (Muza, си legul lui Rhesos în brațe, dispare.) 

CoRIFEUL 

De îngroparea thracului se îngrijește maică-sa. Dar, Hektor, 

dacă vrei să împlineşti ce ai în gînd, acum e clipa: iată zorii zilei. 
HEKTOR 

Porniţi, dati aliaților poruncă 

să se-narmeze grabnic şi să-nhame 

perechile de bidivii la care, 

s-apuce torțe-n miini si să aştepte 
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chemarea trimbiţei tyrrheniene”! 

Sfármind lucrările de apărare, 

le voi străpunge-aheilor armata 

şi flota «de pe tárm» o voi aprinde. 

Sint sigur, azi troienii vor vedea, în 

același timp cu razele de soare, 

cum le răsare ziua liberării. 
Conu 

Ascultati-l pe rege. Plecaţi 

si duceti poruncile lui 

aliatilor nostri. Poate cà zeul 

care tine cu noi ne va da biruinta. 


TROIENELE 


PERSOANELE 


(în ordinea intrării în scenă) 


POSEIDON, zeul mărilor. 

ATHENA, zeiţă, fii ca lui Zeus. 

HEKABE, văduva regelui Priamos al Troiei. 

CORUL femeilor troiene captive. 

TALTHYBIOS, craini cul armatei hellenilor. 
KASANDRA, proro ciţă, бі ca Hekabei. 
ANDROMACHA, nora Hekabei. 

MENELAOS, regele Spartei. 

HELENA, soţia lui Menelaos. 

Copilul Astyanax, războinici ahei şi prizoniere troiene. 


Fundalul scenei înfățișează cetatea Ilion fumegindă: citadela, temple- 
le, o parte din zidul de incintă. În primul plan, spre stinga, citeva corturi. 
unde sint închise femeile troiene captive. În faţa intrării celui mai impună- 
tor cort, întinsă pe pămint, zace regina Hekabe. În dreapta incepe drumul 
spre tabăra hellenilor. E dimineaţa, în zori. Intră zeul Poseidon, nevăzut 
pentru Hekabe; are chipul unui bárbat maiestuos, cu pletele si barba bo- 
gate, válurite; în mina dreaptă [ine tridentul. 


PosEIpoN *' 
Eu, Poseidon, m-am ridicat aici din adinci 
Egeane °, în care Nereidele? dănţuitoare se rotesc cu paşi ugori. 
Încă din vremea cind, în jurul Troiei, Apollon si cu mine am 


le sárateale Mării 


clădit, din pietre bine potrivite, un cerc de ziduri si de turnuri, 
nu mi s-a şters din inimă vreodată bunăvoința faţă de cetatea 
phrygienilor?*. Acum ea nu mai este decit fum; au jefuit-o làncile 


argeilor şi-au nimicit-o. 

Phokidianul Epeios, din părțile Parnasului, a mesterit, cum 
l-a-nvátat Pallas-Athena, un cal «cu pintec> greu de arme, şi а 
trimis prádalnica statuie între zidurile <Troiei>%. [De-aceea oa- 
menii din viitor îl vor numi Calul de Lemn, căci ascundea în sine 
lemnul lăncilor**.] 

«Azi» cringurile sfinte sint pustii si în lăcașurile zeilor bălteş- 
te singe. Pe treptele altarului lui Zeus Ocrotitorul <Vetrei> zace 
Priamos, cosit de moarte”. 

Grămezi de aur şi de prăzi troiene vor fi cărate-n navele ahei- 
lor. Acolo se aşteaptă doar un vint prielnic*; căci ei tinjesc să-şi 
vadă iar nevestele si fiii, hellenii care zece primăveri la şir” au 
numărat, de cînd se rázboiesc in tara-aceasta. 

lar eu, învins de Hera, zeița argiană, si de Athena, care s-au 
unit să-i sfarme pe troieni, voi părăsi ilustrul Шоп si-altarele- 


nchinate mie, Într-un oraș unde domneşte pustiire cruntă, se 
stinge cultul zeilor, nemaiprimind cinstiri de cuviință", 

Răsună riul Skamandros de vaierul fără sfirsit al prinselor, 
care aşteaptă să le hărăzească sorții un 1аріп' Ре unele le-au 
cîştigat bărbaţi din Arkadia, pe altele din Thessalia, iar inainte- 
„ urmași de-ai lui Theseus, pe altele. 


stătători ateniei 
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Troienele ce nu au fost supuse tragerii la sorti stau laolaltă in 
aceste corturi, păstrate pentru căpeteniile oastei. Fiica lui Tynda- 
reos se află printre elc, Hclena de la Sparta, cu-ndreptátire soco- 
tită ca fiind captivă, 

Dacă pofteşte cineva să vadă o privelişte de jale, aceasta e He- 
kabe"?, zàcind in fata ușii <cortului>, vărsind potop de lacrimi 
pentru mulţi, şi din temeiuri multe. 

Ea încă nu stie cà Polyxene, copila ei, să-i plingi de mi 
fost adusă jertfă, la mormint, lui Achilleus!% 

S-au ргараай și Priamos și fiii sài. 

Fecioara «prorocità», Kasandra, căreia stăpinul Phoibos i-a 
iscat porniri de пеБипіе!, va fi silită, impotriva zeului şi-a pie- 
хаці, să facă nuntă pe ascuns cu Agamemnon!*. 

Rămii cu bine, aşadar, cetate altădată norocoasă, cu ziduri 
de-apárare întărite! De nu te-ar fi sfirşit fata lui Zeus, Pallas-At- 
hena, încă si-acum te-ai sprijini <virtos> pe temelii. (Intră Athena, 
înarmată; poartă coif, egida pe piept si lancea in mind.) 

ATHENA 

Tu esti cel mai de-aproape înrudit cu tatăl meu™ si zeu pu- 
termi, preacinstit de zei; te invoiesti, lăsind de-o parte ura noastră 
veche, să-ţi vorbesc? 


PosEIDON 
Mă învoiesc, augustă-Athena. Vorbirea laolaltă dintre rude 
revarsă farmec nu mărunt în inimi. 
ATHENA 
Îți mulțumesc pentru mărinimie. Ceea ce vreau a-ți spune ne 
priveşte deopotrivă pe-amindoi. 
Роѕыром 
Mi-aduci vreo-nstiintare de la zei ? Poate că de la Zeus, ori de 
la alt nemuritor? 
ATHENA 
Ba nu, ci privitor la Troia, pe-al cărei sol pàsim. Eu vin să ne 
unim puterile, noi doi. 


POSEIDON 
Te-ai scuturat cumva de ura dinainte si te-a cuprins mila de 
Troia, ce arde-acuma pină la cenuşă? 


ТАЯНЕМ. ЕЕ 


ATHENA 
Răspunde, mai întîi: vrei să mă sprijini si să-ţi unesti voința 


cu a теа? 


PosEIDON 
Cum să nu vreau? Împărtășeşte-mi gindul tàu: venit-ai să-i 
ajuţi pe-ahei sau pe troieni? 
ATHENA 
Doresc să-i bucur pe troieni, dușmanii de odinioară, şi să le 
hărăzesc aheilor o-ntoarcere amară. 
PosEiDON 
De ce sari astfel dintr-un fel de-a fi în altul, urind prea mult 
sau іпагаріпа prea mult, la intimplare? 
ATHENA 
Nu ştii c-am fost jignită, și templul meu de-asemeni"*? 
POSEIDON 
Ba stiu;cind, silnic, Aias a tirit-o pe Kasandra'". 
ATHENA 


Şi cînd el n-a primit de la ahei pedeapsă, nici <măcar> in- 
vinuire. 


PosEIDON 
Totuşi ei, sprijiniți de tine, au nimicit <oraşul> Ilion. 
ATHENA 
Tocmai de-aceea vreau, cu ajutorul tău, să-i fac să pătimească. 
PosEiDON 
Eu, dinspre partea mea, sînt pregătit să-ţi implinesc dorința. 
Dar ce ţi-ai pus în gind să faci? 
ATHENA 
M-am hotărit să le preschimb întoarcerea într-o năpastă. 
POSEIDON 
În timp ce se mai află pe pámintul <Troiei>, sau «cind vor 
naviga> prin undele sărate? 
ATHENA 
Cind, de la Шоп, ei vor pluti spre casă, Zeus îi va potopi cu 
ploi neîncetate şi cu grindini, cu vijelii ce vor întuneca văzduhul. 
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El mi-a fagăduit să-mi împrumute focul fulgerului său, ca să lo- 
vesc corăbiile-aheilor şi să le-aprind. 

lar tu, la rîndul tău, fă să răsune drumul lor prin Marea Egea- 
nà de bubuitul uriaşelor talazuri şi al viltorilor sărate; adincul golf 
de lingă Euboia'!° acoperă-l cu morţi, ca să se-nvete-aheii să-mi 
cinstească în viitor altarele, şi-n faţa zeilor să se smerească. 

PosEIDON 

Aşa va fi. Ca să primeşti din parte-mi ajutor, nu e nevoie să ros- 
testi cuvinte multe. Voi răscoli adincurile Mării Egeane. La Myko- 
nos, pe maluri, la Delos, Skyros, Lemnos"'!, pe recifuri, la Kapha- 
reus!2, pe promontorii, cadavre de ahei vor zace fără număr. 

Hai, suie-n Olympos'”, şi după ce vei fi primit mánunchiul 
fulgerelor’™ de la tatăl tău, aşteaptă clipa cînd corăbiile-argeilor 
vor fi în larg. 

Nebun e muritorul care spulberă cetăți si temple si mormin- 
te, sălaşurile sacre ale celor răposaţi, lăsîndu-le pustii; el însuşi 
piere mai pe urmà!!5. (Poseidon și Athena ies din scenă. Hekabe se 
zbuciumá, încearcă să se ridice și începe să cinte jalnic.) 

НЕКАВЕ!!* 

Ridicà-ti din pulbere capul, năpăstuito. 

Aceasta nu mai e Troia, 

nici noi nu mai sintem regina Troiei. 

Indurà-ti ursita ce pururi se schimbă. 

Pluteşte în voia mersului apei, 

pluteşte în voia destinului, 

nu-ţi intoarce spre valuri prora vieții, 

navighează cum suflă-ntimplările! 

Aiai! aiai! pentru cite mi-e dat să pling! 

Pierdute-mi sînt patria, fiii, bărbatul. 

Belşugul măreț al strămoşilor 

mi-a fost risipit, prefăcut în nimic. 

De ce să păstrez tăcere? de ce să nu strig? 

de ce să nu cint de jale? 

Oropsita de mine, o soartă grea 

mă sileşte să zac 

cu spatele-ntins pe culcuș de piatră. 

Mă chinuie capul si timplele, 
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«mà chinuie> coastele. 

Îmi vine să-mi leagăn trupul, să-mi aplec într-o parte şi-n alta 
spinarea, precum o corabie, 

în timp ce jelesc si vărs lacrimi intruna!". 

Pentru cei práviliti de ursit; 
aceasta e totuşi singura muzică, 

prin care îşi cîntă ruina şi chinul. 

(Hekabe izbutește să se ridice și isi urmează plingerie.) 


Strofă 


Corăbii cu sprintene prore, 
impinse de visle spre sfintul Ilion, 

de-a curmezisul mării de purpură, 

trecind prin frumoasele porturi ale Helladei, 


voi ati navigat în ritmul 

unui pean războinic, sunat de Паше!!*, 
şi-a unor glasuri înalte de fluiere. 
Odgoanele voastre, са în Egipt împletite, 

au fost legate!" aiai! în golf, lingă Troia, 
cînd ati mers s-o aflaţi pe nevasta 

demnă de ură a lui Menelaos, 

oprobriul lui Kastor" și-a Spartei rușine!?, 
ucigaga lui Priamos, semănătorul 

a cincizeci de fii, <Helena>, care, pe mine, 
urgisita Hekabe, m-a prăbuşit 

în nimicire şi-n deznădejde. 


Antistrofă 

Vai mie! ce loc e acesta, în care sed 
acum, lingă cortul lui Agamemnon? 
Sint dusă, sclavă, departe de casa mea, 
o femeie bătrină cu capul 

tuns jalnic, pînă la piele, în semn de doliu, 
Pojarul mistuie Troia; 

bociti pentru ea, oropsite soții 

de troieni cu lánci de arama, 

$i fete ce nu veţi nunti niciodată! 

Ca o pasăre-mumă ce plinge în jurul 


962 TROIENELE 


puilor sài becisnici, 

am sá-ncep a cinta pentru voi, 

nu însă ca odinioară, cînd, 

sprijinită în sceptrul lui Priamos, 

<sacră> cîntare-nălțam, 

în cinstea zeilor Troiei, 

şi băteam îndesat cu piciorul cadenta, 

din fruntea pilcului de dansatori 2. 

(Din corturi iese întiiul hemicor, alcătuit din femei de toate virstele si 

din copile troiene; acestea se adună in jurul reginei.) 

ÎNTIIUL HEMICOR 


Strofa 1 
Ce vor să vestească, Hekabe, 
aceste cuvinte şi-aceste chemări? 
Ce noimă au spusele tale? 
Am auzit, dinăuntru, jelania ta, 
şi groaza, prin piept, ne-a pătruns în inimi, 
nouă, troienelor, care ne plingem 
în corturi sclavia. 
Нклвк 
Аһей, suiti ре corăbii, copilelor, 
sint gata, cu vislele-n miini, să se-avinte <in larg>. 
ÎNTIIUL HEMICOR 
Ah! ce au de gind? A venit oare clipa 
să ne ducă pe mare departe de patrie? 
HEKABE 
Eu nu ştiu, dar cred cá ruina se-apropie. 
ÎNTIIUL HEMICOR 
Io, io! troienelor nefericite, 
auziți ce nevoi vă aşteaptă 
ieşiţi din sàlase; iată, hellenii 
se pregătesc să plutească spre case. 
HEKABE 
Aiai! n-o lăsaţi pe Kasandra să iasă 
precum o bakchantă pradă delirului!», 
s-o facă argeii, cumva, de ruşine, 
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si să-mi sporească durerile. 
Io! Troia. Troia, nefericito, 

nimic n-a rămas din tine! 

Năpăstuiți sînt si cei care te părăsesc, 
fie fiemorti. 

(Intrá, venind din corturi, al doilea hemcor.) 


AL DOILEA HEMICOR 


Antistrofa 1 
Ah! noi părăsim, tremurînd, aceste corturi 
ale lui Agamemnon, 
ca să-ţi ascultăm cuvintul, regină. 
Au luat hotárire агдей să ne ucidă, 
pe noi, urgisitele, 
sau, poate, acum, rinduiti pe punti, 
năierii sint gata să tragă la visle? 

HEKABE 
Copilelor, încă din zori mă aflu aici, 
fulgerată în suflet de spaimă. 

AL DOILEA HEMICOR 

A sositvreun crainic din partea danailor!?*? 
În miinile cui vom cădea, fiecare, sclave? 

HEKABE 


Nu mai e mult si se vor alege sorţile noastre. 


AL DOILEA HEMICOR 

Io, io! ce războinic din Argos, din Phthia, 
ne va duce departe de Troia, năpăstuitele? 
Sau, poate, în insule vom locui? 

HEKABE 
Aiai! voi fi sclavacărui stăpin 
şi unde, în care tărim, 
oropsita de mine, femeie bátrinà, 
<netrebnică> precum un trintor, 
asemenea unu: cadavru, sármana de mine, 
o intruchipare Бесіѕпіса-а morţii? 


Aiai! trebui-va să stau, la vreo poartă, de pază, 


ori să-ajung crescătoare de prunci, 
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cînd eu, pină ieri, in Troia primeam 
cinstiri de regină. 
(Cele două hemicoruri se unesc.) 

Сови. 
Strofa 2 
Aiai! aiai! prin ce tinguiri 
iti plingi decăderea! 
Noi nu vom mai face să umble suveica 
nicicînd, în mișcare de du-te-vino, 
<tesind> la război în Ilion. 
<Acum> ne uităm pentru ultima oară 
la casele înaintaşilor noştri, 
<ne uităm> pentru ultima oară. 
Dar vom avea de-níruntat încercări şi mai aspre, 
Vom fi nevoite, ori să ne-aşternem 
în patul hellenilor 
— blestemate să fie noptile-acelea 
şi soarta noastră! — ori <ziua> să scoatem apă, 
jalnice slugi, <bunăoară> 
din sfinta fintină Реїгепе!%%. 
Noi am alege să mergem în tara ilustră 
şi dăruită de soartă a lui Theseus'”. 
Îndeosebi, nu dorim să vedem vreodată 
rîul sălbatic Eurotas, 
leagănul respingător al Helenei, 
unde, căzute-n robie, 
l-am întilni pe Menelaos, 
pustiitorul Troiei. 
Antistrofa 2 
Am auzit că nobila {ага 
scăldată de Peneios"*, 
temelia frumoasă a <piscului> Olympos, 
e doldora de bogăţie 
şi de culesuri îmbelșugate. 
Acela-i al doilea loc, 
după sacra, divina patrie a lui Theseus, 
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in care am vrea sà ajungem. 
Tara <vulcanului> Etna, maica Sicilie, 
unde trudeste faurul Hephaistos, 
avind in faţă «peste talazuri» Fenici 
auzim că-i vestită pină departe 
pentru cununa virtuţilor sale"*. 
Se mai află, aproape de Marea Ionică, 
un ținut umezit de Krathis, 
cel mai frumos dintre гїшгї?® 
Undele sale, prin har di 
părul în galben aprins-ca-focul, 
hrănesc pămintul şi-l binecuvintà 
să aibă parte de oameni întregi. 
(CORIFEUL 
Dar iată-l pe crainicul ostii danailor. 
Purtind o poruncă nouă, 
el înaintează cu pasi grăbiţi s-o-mplineascà, 
Oare ce ne aduce? Şi ce va să spună? 
Noi ştim prea bine că sintem 
robite pámintului doric. 
(Intră Talthybios !?1, neinarmat, (mind în mînă toragul de cramic ) 
TALTHYBIOS 
Hekabe, pot sà-ti spun pe nume, cáci am fácut la Troia dru- 
muri dese, ca sol al luptătorilor ahei. Eu sint Talthybios, femeie, 
о veche cunoștință; vin să-ți aduc vestire nouă. 
HEKABE 
Aceasta, troienelor dragi, 
aceasta-mi era dinainte frica. 
TALTHYBIOS 
Prin hotărîrea sortilor, voi ati fost impártite <la stápini», dacă 
aceasta-ţi era frica. 


colorează 


HEKABE 
Аза!, in care cetate a Thessaliei? 
În Phthia? Sau poate-n pămîntul lui Kadmos'?? 
TALTHYBIOS 
N-atifost atribuitelaolaltă, ci fiecare altuiom. 
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HEKABE 
Dar cine, pe cine, s-a nimerit s-o cîştige? 
Care femeie din Ilion poate spera 
într-o soartă mai bună? 
“TALTHYBIOS 
„ dar pune-mi întrebările pe rind, nu dintr-o dată. 
HEKABE 
Deci spune, sărmana-mi copilă, Kasandra, 
cărui bărbat i-a fost hărăzită? 
TALTHYBIOS 
Ea nu а fost sortită rău. Ca pradă scumpă, a dobindit-o rege- 


Eu şti 


le-Agamemnon. 
HEKABE 
Cum? Să ajungă sclava nevestei sale din Sparta??? 
Vai mie, cîtă durere! 
ТАІТНҮВІОЅ 
Nu, сі să-mpartă patul cu stàpinul ei, legată printr-o nuntă 
tainică. 
HEKABE 
Ah! asta să i se-ntimple tocmai fecioarei, 
căreia Phoibos, zeul cu părul de aur, 
îi dete, ca dar ales, 
să vieţuiască lipsită de sot. 
TALTHYBIOS 
«Pe rege» l-a lovit o dragoste fierbinte pentru fata inspirată 
de Apollon. 
HEKABE 
Azvirle, copilo, cheile «templului», 
despoaie-ti trupul de podoabele sfinte 
şi de însemnele care te-acoperă'*5. 
TALTHYBIOS 
Nu-i oare lucru таге să ciştigi culcuşul unui rege? 
HEKABE 
Şi cealaltă fată, mezina, pe care 
mi-ati smuls-o din braţe, unde se află? 
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TALTHYBIOS 
Vorbesti de Polyxene sau despre cine-ntrebi? 
HEKABE 
De Polyxene. Cui au menit-o sorții ? 
TALTHYBIOS 
Au rinduit-o să-i slujească, la mormint, lui Achilleus' 
HEKABE 
Vai mie, si-amar! am născut o copilă 
ca să slujească unui mormint! 
Dar ce obicei legiuit sau ce rit 
al hellenilor este acesta, Talthybios ? 
TatTHYBIOS 
acum» cit o priveşte, toate-s 


136, 


socoteşti copila fericită; 


HEKABE 
Din cuvintele tale ce sá-nteleg? 
Mai vede lumina zilei? 
TaLTHYBIOS 
Destinul său eintocmit;ea nu mai are nici o grijă 
HEKABE 
Si care-i destinul sármanei «mele nurori>, 
Andromacha, soția lui Hektor, 
viteazul cu arme de-aramă? 
TaLTHYBIOS 
Pe ea, de-asemenea, ca dar de cinste, a dobindit-o «Neopto- 
lemos» fiul lui Achilleus. 
HEKABE 
Dar eu cui am să-i fiu servitoare, 
eu, care sint nevoită, cind umblu, 
să-mi sprijin mîna bátrinà într-un toiag? 
TALTHYBIOS 
Te-a tras la sorți, ca sclavă, Odysseus, poruncitorul <insulei> 
Ithaka. 
HEKABE 
Aiai! dà-ti «cu pumnii> in capulras, 
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cu unghiile zgirie-ti obrajii! 

Vai mie, nenorocire! 

Îmi este sortit să fiu roaba 

unui om de nimic și viclean, 

un dușman al dreptăţii, un monstru certat cu legea, 
avind două limbi în gură, 

care, tie, pe unii ti-i ponegreşte, 

iar pe tine <te vorbeşte de rău> acelora, 


$i care schimbă oriunde dragostea-n ură. 

Plingeti pentru mine, femei troiene! 

Mă copleseste o soartă haină, 

sărmana de mine, sint nimicită; 

am fost pedepsită cu sortul 

cel mai lipsit de noroc. 

CoRIFEUL 

Tu îţi cunoşti, regină, viitorul, dar eu cărui aheu, cărui hellen 
am să-i fiu sclavă? 

TALTHYBIOS 

Purcedeti, servitorilor, și-aduceţi-o aici cit mai degrabă ре 
Kasandra. Eu trebuie s-o dau în miinile mai-marelui armatei, 
apoi şi celorlalte căpetenii să le împart <femeile> captive ce şi 
le-au ales. 

Hei! văd ţişnind din cort văpăi de torte. Troienele aprind 
sălaşul dinăuntru? Urmind, cît de curind, să fie strămutate-n 
Argos, tin oare, dindu-si trupurilor foc, să moară? Drept este, 
în asemenea împrejurări, un suflet liber îşi îndură anevoie рга- 
busrea. 

Intraţi, intraţi in cort! Mi-e teamă că această încheiere, prea 
lesnicioasăpentruele, aheilor să nu le placă, şi să mă afle vinovat 
pe mine. 


HEKABE 
Nu-i foc, nu e pojar, ci fata mea, Kasandra, care năvăleşte că- 
tre noi, ca o menadă "* rătăcită. (Din cort (ignegte Kasandra, dansind 
violent. Ea poartă însemnele unei preotese a lui Apollon: crengi de dafin, 
panglici de lină şi, айтпай la briu, cheia templului. Inchipuindu-si că ia 
parte la propria nuntă, tine in miim torţe aprinse, pe care le agită.) 
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sia 


KASANDRA +” 
Strofā 
Sus flacăra, sus! arat-o, ad-o! 
lată.iată 
cum venerezlácagul acesta divin, 
îl luminez cu văpăile tortelor. 
О rege Hymenaios™®! 
Fericit este mirele, 
fericită şi eu, mireasa 
făgăduită să intru în patul regesc 
al lui Agamemnon ! 
Hymen, o rege Hymenaios! 
Mami, tu plingi si suspini mereu 
pentru moartea párintelui meu 
şi pentru patria noastră iubită. 
Dar iată, chiar eu, la nunta mea, 
alt vilvătăiletorţelor 
ce pilpiie şi strălucesc 
întru cinstirea ta, o Hymenaios, 
întru cinstirea ta, o Hekate", 
cum e-ndătinat să ardă lumina 
la cununia fecioarelor. 


Antistrofă 

Saltă piciorul in aer, porneşte, stirneşte dansul, 
euhan ! euhoi '?! 

ca-nzilele preafericite 

ale lui Priamos, tatăl nostru 

Dansul e sacru; condu-l tu însuți, 

Phoibos, «prin curtea» templului tău, pe sub dafini, 
pentru a ta preoteasá'?. 

Hymen, o Hymen, Hymenaios ! 

Nu fi mihnitá, mamă, prinde-te-n Joc, 
apleacă-te si răsuceşte-te, 

potriveste-ti cu mine pașii! 

Cintati « Hymenaios, oh! », 

intimpinati mireasa cu imne 
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si chiote de bucurie! 

Haideţi, fecioare troiene, 

purtind minunate vegminte'**, 

cîntaţi-l pe soțul meu, 

pe cel hărăzit aşternutului nuntii mele! 

(CORIFEUL 

Fiica ta, regină, are mintea rătăcită. Nu poti s-o potoleşti? 

Altfel ajunge, dántuind, în tabăra dugmaná. 
HEKABE 

Eşti purtătorul torţei, Hephaistos, cînd oamenii nuntesc, însă 
aici atiti o flacără cumplită, străină de înaltele-mi speranţe di- 
nainte!%. 

Vai mie! fata mea, nu mi-am închipuit că te vei mărita sub 
spadele şi láncile argeilor. Dă-mi torta, căci tu n-o (ii drepti, in 
razna ta înverșunată de menadă. Năpastele nu te-au intelept 
copilă, ci stărui în aceeaşi rătăcire. 

Femeilor troiene, duceti tortele-nàuntru, si plingeti ca răs- 
puns la cîntul ei de nuntă!”. 

KASANDRA "* 

Incununeazà, mamá, fruntea mea biruitoare, fi 


bucuroasă 


pentru măritişul meu regesc''?. Călăuzeşte-mă si, dacá-ti pare 
că-mi lipseşte zelul, cu sila să mă-mpingi! 
că este «zeu profet>, atunci ilustrul Agamem- 


Dacă Loxias 
non, regele aheilor, luindu-m; 
nătoare ca Helena. Am să-l ucid şi am să-i surp tot neamul, ca să 
răzbun pieirea fraţilor şi-a tatei’. 

Dar unele nemernicii le las deoparte. Nu voi cinta securea 
care va cădea pe gitul meu şi-al altuia, nici luptele, de insofirea 
mea stirnite, cînd un fecior isi va ucide mama, nici răsturnarea 
caseilui Atreus!?. 

«Acum» voi arăta doar întru cit cetatea noastră e mai fericită 
ca Hellada'*?". Şi ca să pot sustine asta, desi eu sint cu totul in 
puterea zeului, am să mă smulg din plasa nebuniei. 

De dragul unei singure femei şi-a unei singure iubiri, aheii au 
vinat-o pe Helena, trimitind la moarte zece mii de oameni. lar 
comandantul lor cel înţelept!” şi-a omorit tot ce avea mai scump 


n mine va-ntilni o soatà mai rui- 
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pe lume, pentru fiinţa cea mai vrednică de ига; copila, bucuria 
casei, şi-a jertfit-o lui Menelaos, din pricina nevesti-si, femeia 
care nu silită a plecat de-acasă, ci de bună voie. 

Cind au ajuns la ţărmul unde curge Skamandros, ei pentru ce 
mureau, <aheii> ? Le-au fost cumva hotarele călcate, sau turnuri- 
le-nalte ale patriei amenințate ? Nicidecum. Cei secerati de Ares 
nu şi-au revăzut copiii niciodată, nici n-au fost inveliti de miinile 
«sotiilor» în pinze. Zac ingropati in sol străin. 

Nici pentru cei de-acasă nu era mai bine. Femeile piereau în 
văduvie, părinţii nu lăsau, la moarte, fii in vetre, căci îşi crescu- 
seră odraslele zadarnic, pentru alţii. Nu vor avea pe nimeni la 
morminte, să verse în pámint prinos de singe!** 

Doar de atare laude sînt demni cei care au stirnit şi dus răz- 
boiul. Dar despre unele nemernicii mai bine să păstrez (асеге". 
Să nu-mi insufle niciodată muza vreun cintec, în care aş ingr: 
mădi numai năpaste. 

Acum despre troieni. In primul rind, gloria lor era cea mai 
frumoasă cu putinţă, căci viaţa şi-o jertfeau pentru cetate. lar 
trupurile celor doboriti de lănci erau cărate-acasă de prieteni şi 
pregătite pentru-nmormintare cu miini pioase, după cuviință, pe 
urmă îngropate în pámintul părintesc. 

Troienii care nu mureau în lupte reveneau, seară de seară, la 
neveste şi copii, plăceri de care nu aveau hellenii parte 

Cit despre soarta, după tine cruntă a lui Hektor, ascultă ade- 
vărul. El nu mai este viu, dar înaintea morţii şi-a vădit înalta vi- 
tejie. Sosirea luptătorilor ahei a fost temeiul faimei sale; de nu 


iscau războiul, vitejia lui ar fi rămas pe veci necunoscută. 

Tot astfel Paris, el s-a însurat cu o fiică de-a lui Zeus". De 
nu ar fi luat-o «pe Helena», ar fi avut în casă o soție <ștearsă>, şi 
nime n-ar mai fi vorbit despre-nrudirea lui 

A ocoli războiul; aceasta-i datoria oricărui om cu mintea- 
ntreagă; şi dacă, totuşi, luptele încep, atunci este de preţ cununa 
unei morţi eroice pentru cetate; <în schimb> o moarte ticăloasă 
aduce numai faimă proastă. 

De-aceea, nu mai plinge, mamă, nici pentru glia noastră, nici 
pentru nunta mea. Acelora, pe care îi urim mai aprig, tu și eu, 
din insotirea mea li se va trage nimicirea. 
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CoRIFEUL 

li place să zimbesti, <vorbind> de propriile-(i rele. Ne cinti 

un cîntec de-alinare. Dar nu cumva te amágesti ? 
TarrHYBIOS 

De nu ti-ar fi stirnit Apollon însuşi rătăcirea minţii, tu n-: 
scăpa nepedepsită pentru menirile derău cu care-mpovárezi ple- 
carea căpeteniilor mele din această țară. 

Însă cei mari, deși solemni şi cu renume de înţelepciune, nu-s 
mai presus decit nimicnicia noastră. Tot astfel preaputernicul 
poruncitor al tuturor hellenilor, feciorul drag al lui Atreus, alege 
şi iubeşte pătimaş o fată pradă nebuniei, la patul căreia, cu toate 
că sint om sărac, eu n-aş rivni vreodată. 

Deoarece ţi-e mintea zdruncinată, birfeşte-i «cit poftești> pe- 
argei, si laudă-i pe phrygieni; eu las în seama vintului spusele tale. 
Urmează-măcătre corăbii, mireasă mindră a lui Agamemnon! 

Şi tu, Hekabe, cînd feciorul lui Laertes va trimite după tine, 
purcede fără-ntirziere. Ai să fii sluga <Penelopei>, o femeie vir- 
tuoasă, cum se vorbeşte printre cei veniţi la Ilion *. 

KASANDRA 

Tu eşti isteţ, nevoie mare, slugă! 

De ce să poarte numele cinstit de crainici aceşti ciraci ai regi- 
lor si ai cetăților, игї{ї de toată omenirea!5%? 

Zici despre maică-mea că-l va urma, pină-n palatul lui, pe 
Odysseus? Dar unde lagi prezicerile lui Apollon, ce mi le-a răspi- 
cat chiar mie, cà viața ei se va sfirsi aici ©? 

Mai sint si altele, pe care, de rușine, nu vreau să le spun. 

Sărmanul «Odysseus» nu stie cite suferinţe îl aşteaptă! Nă- 
pastele care ne-au copleșit, pe mine şi pe cei din Ilion, aur curat 
îi vor părea, faţă de soarta lui. Se vor mai scurge zece ani, pe lingă 
ceilalţi petrecuţi aici, pină cînd, singur, va sosi în patrie. 

El va vedea strimtoarea-ngustă și stincoasă unde hălăduiește 
crunta Charibdis'e!, apoi Ciclopii canibali, pi lor, şi vră- 
jitoarea Kirke din Liguria, care preschimbă oamenii în porci, și 
fringerile navelor în largul mării, si țărmul mincátorilor de lotos, 
şi boii Soarelui, cei sfinți, a căror carne, într-o zi, va slobozi un 
glasamarnic pentru Odysseus. Ca să scurtez, la urmă, el va cobori 
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de viu in Hades, iar după ce va izbuti să scape de primejdiile mā- 
rii, acasă, la intoarcere, se va-nfrunta cu altă sumedenie de rele. 

Dar de ce 54-1 zvirl grozave profeții lui Odysseus !“ ? (Se adre- 
sează lui Talthybios:) 

Du-mă grabnic; vreau în Hades să nuntesc cu Agamemnon. 

Tristă-ţi va fi-nmormintarea, noaptea, nu în faptul zilei, 

cap al oștilor hellene, încă strălucind de slavă. 

Şi pe mine, moartă, goală, aruncată într-o ripă 

unde spumegă suvoaie si va fi-ngropat Atridul, 

mă vor părăsi-ntre fiare ce se vor nutri din mine, 

preoteasa lui Apollon. Rămineţi cu bine, pangli 

ale zeului drag mie si vegminte rituale! 

Mă despart si de fervoarea sărbătorilor preasfinte. 

Mergeţi, vă smulg de pe mine, cit mi-e trupul încă pur! 

Las însemnele în grija adierilor de vint, 

să ajungă pîn’ la tine, <Phoibos> domn al profeţiei is. 

Unde-i nava capului oștirii? Unde să mă-mbarc? 

Ia numaidecit aminte, vezi cum suflă vintu-n pinze. 

Vei căra o Erinye! pe corabie în Argos. 

Mamă, bun rămas! nu plinge. 

Fraţi ai mei, aflaţi adinc sub glia scumpei mele patrii, 

şi tu, Priamos, părinte, în curind vom fi-mpreună. 

Voi sosi biruitoare printre umbre, însă după 

ce voi spulbera tot neamul celor care ne-au pierdut. 

(Kasandra iese din scenă, dusă de Talthybios, în timp ce Hekabe, 

istovită, cade pe pámint.) 


CoRIFEUL 

Prietenelor, nu vedeți cum a căzut, întinsă, fără glas, Hekabe, 
stápina noastră grea de ani? De ce n-o sprijiniți? Îngăduiţi să 
таса o bátriná, relelor? Veniti s-o ridicaţi. (Citeva slujitoare încearcă 
s-o ridice.) 

HEKABE'% 

Ba nu, copilelor. Lăsaţi-mă pe jos, unde-am căzut. O conso- 
lare nedorită nu e consolare. Era firească prăbuşirea mea la cite- 
ndur si-am îndurat, si încă voi mai indura. 

O zei! Chem nişte aliaţi becisnici, pe care totuşi e cuviincios 
să-i invocăm, cînd nenorocul ne dă brinci în deznădejde. 
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lar ca să-ncep, doresc să-mi deapăn fericirea de-altădată; asa, 
nefericirea mea va inspira та! multă milă. 

Fiind de neam regal, m-am măritat c-un rege, si de la el am 
dobindit copii fără pereche, nu datorită numărului lor, ci pentru că 
erau <într-adevăr> cei mai de seamă phrygieni. În Troia, în Hel- 
lada sau in Asia, nici o femeie nu se poate lăuda cu astfel de copii. 
$1, unul cite unul, i-am văzut pierind sub lăncile hellenilor, si la 
mormintele feciorilor mi-am retezat, în semn de doliu, părul. 

L-am plins pe Priamos, tulpina neamului, si despre moartea 
lui nu ştiu din auzite, ci l-am văzut cu ochii mei măcelărit lingă 
altarul casei noastre, în ceasul capturării Тгоїеї!®. 

Fecioarele, pe care le-am crescut cu grijă, ca să le pot alege 
miri de rang înalt, eu le-am crescut pentru necunoscuţi, ce mi le- 
au smuls din braţe. Nici licăr de speranţă nu e ca ele să-și revadă 
mama, iar eu să le mai văd vreodată. 

La urmă, ca incununarea atitor rele urgisite, mă vor sili, deşi-s 
bătrină, să merg ca sclavă în Hellada. Şi mă vor umili cu sarcini 
de ne-nduratla bátrinete, sau să fiu slugă la vreo poartă şi păstră- 
toarea unor chei, eu, mama <falnicului> Hektor, sau să frămint 
şi să coc piine. 

Pămintul gol va fi crivatul spinării mele scorojite, nu patul 
moale de regină. Peste făptura-mi zdrentuità, voi îmbrăca zdren- 
foase straie, dovezi ale surpării mele. 

Ah! cît am suferit, sărmana, de cînd cu nunta blestemată a 
unei singure femei, și cit mai am de suferit! 

Copila mea, Kasandra, tu care impárteai extazul tău cu zeii, 
în ce împrejurări cumplite ţi-ai pierdut neprihámrea ! 

Şi tu, nefericită Polyxene, unde eşti? 

Dintreatiti copii roditi de mine, nici o fiică, nici un fiu, nu 
poate să m-ajute în restrişte 

De ce să mă sculati de pe pámint? Cu ce speranţă? Călăuziţi- 
mi paşii, care pină teri, la Ilion, erau atit de mindri, dar care azi 
sint înrobiţi. Purtati-mà în locul unde voi avea, pe jos, ca să mā- 
ntind, culcuş de paie şi-un pietroi drept pernă. Lăsaţi-mă să mor 
acolo, de-atitea lacrimi istovită. 

Din cei obláduiti de soartă, nu socotiți pe nime norocos, ріпа 
nu moare!%. 
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Сови. 
St ro fà 


Cîntă, o Мита, Troia, 

imnuie jalnic, 

in lacrimi, un cîntec de morti“! 

Noi pentru Шоп vom viersui, spunînd 
cum am pierit, urgisitele, 

cum ne-au luat în prinsoare, 

cind calul de groază, cu patru гоі", 
a fost lăsat de ahei la 

poarta «cetátii», umplut cu războinici 
= incit armele lor zângâneau pin' la cer - 
şi-acoperit cu zorzoane de aur!”. 

Stind in picioare pe stinca Troiei, poporul 
scoase un țipăt înalt: 

«lată sfirgitul caznelor noastre. 

Mergeţi si-aduceti 

<uluitorul> idol de lemn, 

să-l inchinati fecioarei Pallas din Ilion, 
fiica lui Zeus!» 

Care tinere, 

care moşneag n-a ieşit din casă? 
Cintind, fericiţi, au băgat 

înăuntrul <oraşului> moartea vicleană. 


Antistrofă 


Tot neamul troian năvâli la poartă, 

să vadă isprava hellenilor, 

monstrul din lemn de pin de la munte, 
fátuit spre ruina Troiei, 

şi să-l închine fecioarei, zeița 

cailor nemuritori 

Inconjurindu-l cu funii de in 

răsucit cu fusul, 

ca pe carena întunecată 

a unei corăbii, l-au tras 

ріпа la templul divinei Pallas", 
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pe podeaua de piatră, 

unde urma să curgă 

singele patriei noastre. 
Tocmai luase sfirsit istoveala 
$i bucuria, cind noaptea veni, 
ráspindind întunericul. 
Glasuri de flaut sunară, 

si melodii phrygiene; 
fecioare făceau să vibreze 

în ritmul pașilor aerul, 

în timp ce cintau, strigind, 
cu іпігпа veselă. 

Prin case, văpaia strălucitoare 
a tortelor se micgorase, 
pinăajunse un licăr sumbru 
în mijlocul somnului. 
Epodă 


lar noi, în clipele-acelea, 

lîngă palatul ei, o slăveam 

prin cîntec şi dans pe fecioara munţilor, 
«Artemis», fata lui Zeus! 

Şi iată, un țipăt de moarte umplu cetatea, 
coborind dinspre Pergamon». 

Pruncii, cu miini tremurinde, 

se agàtarà de straiele mamelor. 
Războiul ieşea din ascunzătoare. 

Asa se-mplinea urzeala Pallas-Athenei. 
Şi-atunci avu loc, la altare, 

masacrul troienilor. 

Pe paturi, în singurătate, 

abia despărțite de soții decapitati, 
femeile tinere-au fost nevoite 

= <cumplită> cunună! — 

să zâmislească, pentru Hellada, feciori, 
şi să sporească durerile 

țării troienilor "*. 
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(Intr-uncar. sub pază militara, sosește Andromacha. avindu-l pe 
Astyanax in braţe. Carul este plin cu prăzi de război troiene, 
purtind. la vedere, scutul uriaș al lui Hektor.) 

ConirEUL 

Hekabe, uite, vine Andromacha, adusă într-un car dușman, 
si lingă ea, lipit de sinu-i zbuciumat, se află Astyanax, dragul d, 
fiul lui Hektor. 

Unde te vor muta, femeie oropsită, avind alături armele de 
bronz ale lui Hektor, si prăzile luate de la phrygieni prin luptă, cu 
care Neoptolemos"* va-mpodobi pereţii templelor din Thessa- 
lia, cînd el se va întoarce de la Troia? 


ANDROMACHA "* 


Strofa 1 
Aheii, stăpinii noștri mă duc de aici 
HEKABE 
Ah, vai! 
ANDROMACHA 
Tinguirea ta e la fel cu a mea... 
HEKABE 
Aiai! 
ANDROMACHA 
<=. datorită aceloraşi chinuri... 
HEKABE 
О Zeus! 
ANDROMACHA 
. şi-aceloraşi nenorociri. 
HEKABE 
Copiilor mei... 
ANDROMACHA 
+= noi eram altădată «ai tài». 
HEKABE 


Antistrofa 1 
Pierdută e vlaga noastră, pierdută e Troia... 
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ANDROMACHA 
„.. sărmano! 
HEKABE 
~. şi nobilii mei urmași. 
ANDROMACHA 
Vai (ie! 
HEKABE 
Vai mie! pentru atitea... 
ANDROMACHA 
... năpaste! 
HEKABE 
Ce jalnică soartăare... 
ANDROMACHA 
„cetatea . 
HEKABE 
... cuprinsă de fum! 
ANDROMACHA 


Strofa 2 
Tntoarce-te, Hektor, la mine ... 
HEKABE 


Îl strigi pe feciorul meu 
dar el este în Hades, biată copilă. 


ANDROMACHA 
-. Ocroteste-ti nevasta! 
Antistrofa 2 
Tu, care ii doborai pe ahei ... 
HEKABE 
Pe el l-am născut cel dintii 
lui Priamos, odinioară. 
ANDROMACHA 
-.. <condu-mă> s-adorm in Hades! 
Strofa 3 


Mari sint aceste dorinţe... 
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НЕКАВЕ 
Tot astfel ne sint şi durerile. 
ANDROMACHA 
Tara ne-a fost risipità ... 
HEKABE 
Chinuri ne copleşesc, peste chinuri. 
ANDROMACHA 
Zeii ne sint potrivnici, de cînd a scăpat cu viaţă 
Paris, vlăstarul tàu!”, şi-a făcut să cadă de dragul 
unei soții de nimic cetá(uia Troiei. 
Insingerate cadavre zac înaintea «zeifei» Pallas"*, 
pradă la vulturi. Cetatea se fringe sub jugul robiei, 
HEKABE 


Antistrofa 3 


Patrie năpăstuită... 
ANDROMACHA 
„.. deşi eşti pustie, pling pentru tine... 
HEKABE 
„jalnic ifi este sfirşitul. 
ANDROMACHA 
.. $i pentru casa în care-am născut. 
HEKABE 
Toate s-au dus, copiilor! Gol e oraşul, de voi sint lipsită. 
i iară lacrimi 


Cite jelanii si dolii, lacrimi 


s-au revărsat in lăcașele noastre! 
Barem cînd moare, omul isi uită durerea şi plânsul, 
|CORIFEUL 
Cei oropsiti isi află alinare în lacrimi, bocete suspinătoare şi-n 
melodii indurerate. 


ANDROMACHA 
Eşti mama luptătorului care, cu lancea lui, a stins mulţime de 
helleni. O, mamă a lui Hektor, vezi unde-am ajuns! 
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HEKABE 
Lucrarea zeilor o văd, cum, din neantul lor, pe unii oameni 
la-nălţimea turnurilor ii ridi că, şi cum îi prábugesc pe alţii, care 
păreau a fi ршегпі сі». 
ANDROMACHA 
Eu si copilul sîntem dusi ca pradă «de rázboi». Nobletea co- 
borită in sclavie: сіка răsturnare! 
HEKABE 
De spaimă e necesitatea. Chiar adineaori mi-au luat-o pe Ka- 
sandra, smulsă cu de-a sila. 
ANDROMACHA 
Alei, alei, se pare cà i s-a ivit, din nou, alt Aias fetei tale °. Dar 
vei avea de pátimit si alte rele. 
HEKABE 
Într-adevăr, fără măsură, fără număr. Se-ntrece rău cu гац, să 
mă loveas cá. 
ANDROMACHA 
Fiica ta e moartă, Polyxene. I-a fost jertfită, la mormint, lui 
A chilleus, ofrandă unui trup golit de viață. 
HEKABE 
Vai mie, oropsita! S-a limpezit acum ce-a vrut Talthybios să 
spună, cînd vorbea nelimpede, în ghicitori. 
ANDROMACHA 
Eu însămi am văzut-o ; am coborit din car, ca să-i acopàr tru- 
pul cu o pinză, si, jeluind-o, să-mi izbesc cu pumnii pieptul '*. 
HEKABE 
Aiai, copila mea! nesfintă junghiere! Aiai, mai strig o dată, ce 
crunt ţi-a fost sfirgitul! 
ANDROMACHA 
Ea s-a sfirşit cum s-a sfirşit. Dar moartea, pentru ea, imi раге 
un destin mai fericit decit e viaţa pentru mine. 
HEKABE 
Copilă, a fi mort nu e totuna cu a privi «lumina», căci una e 
neant şi cealaltă speranţă. 
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ANDROMACHA 

O mamá, mami, lasă-mă sá-(ispun un adevăr destul de bine- 
ntemeiat, care să-ţi potolească focul inimii. 

A nu te fi născut este la fel cu a fi mort, așa cred eu, dar moar- 
tea este mai de preţ decit o viaţă chinuită. Căci mortul, după cite 
a-ndurat «cind era viu», este iertat de orice suferință. Dar cel 
care se prăbuşeşte în soartă rea, din soartă bună, acela rătăcește 
bintuit de gindul fericirii spulberate. 

Cit despre Polyxene, iată, a murit. E ca şi cum n-ar fi văzut 
lumina <zilei> niciodată; deci nu stie nimic de propriile rele. În 
schimb, eu care am (intit spre un frumos renume, şi l-am atins, in 
bună parte, n-am izbutit să mă-ntilnesc cu fericirea. 

M-am străduit intruna, ca soție a lui Hektor, să-mi însuşesc 
virtuțile de cuviinţă pentru o femeie. 

În primul rînd, fie c-a fost, fie că n-a fost «mai devreme> în- 
fierată, doar pentru faptul că-i femeie, aceasta se alege cu o faimă 
proastă, cind zăboveşte pe afară'*?. Dar eu am stat «mereu» în 
casă, şi n-am îngăduit să-mi intre sub acoperiş subțirile palavre 
femeiești. 

M-am străduit să-mi aflu dascăl înţelept în însăşi mintea 
mea. Aveam, cînd soțul meu era de faţă, obraz senin și limbă 
liniștită. Ştiam cînd trebuia să-nvingă gindul meu, şi cind să-l las 
pe-al lui să-nvingă. 

Numai că zvonul despre mine s-a látit ріпа la tabăra helleni- 
lor; tocmai din asta mi s-a tras pierzarea. Căci, de îndată ce m-au 
prins, fiul lui Achilleus pe mine m-a cerut, să-i fiu soţie!%. «Aga» 
în casa celui care mi-a ucis bărbatul, voi fi sclavă. 

Dacă-mi alung din amintire figura scumpului meu Hektor, si 
îl primesc pe noul sot cu inima deschisă, îi voi părea celui dintii 
o trădătoare; iar dacă-l duşmănesc pe cestălalt, atunci mă va uri 
«fürà-ndoialà», si el e chiar stápinul meu. 

Se spune că-i de-ajuns o noapte''*, ca sà se risipească sila unei 
femei faţă de patul unui om. Ah! mult dispreţuiesc nevasta’ ne- 
credincioasă soţului dintii, care iubeşte, într-o nouă legătură, alt 
bărbat. Nici calul, dacă i se-nlătură tovarășul de ham, nu va purta 
cu uşurinţă jugul. Şi totuşi animalul n-are glas, nici folosinţa ra- 
țiunii, şi este, de la fire, mai prejos ca omul. 
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În tine, preaiubite Hektor, am avut tot ce mi-aş fi dorit să- 
nsemne un bărbat, si încă din belşug: nobleţe, socotintà, bogăţie 
şi curaj. Din casa părintească m-ai luat neprihănită, şi tu, întiiul, ai 
pătruns in patu-mi de fecioară. Acum гасі fără viaţă, iar pe mine 
o navă mă va duce in Hellada, captivă hărăzită jugului de sclavă. 

Sfirşitul Polyxenei, care-ţi stirneste plinsul, nu-i oare mai 
puţin «amar» decit ce-mi este dat să sufăr mie? Ріпа şi ultimul 
refugiu l-am pierdut, ce le rămine muritorilor: speranţa. Şi nu 
mă-mbăt cu gindul că m-ar aştepta în viitor vreo bucurie, deşi 
asemenea iluzii sint plăcute!%. 


CoRIFEUL 

Nenorocirea ta e si a noastră. Plingindu-ti soarta, ne înveţi sà 

intelegem adincimile nàpastei. 
HEKABE 

Eu pină azi n-am fost în vreo corabie, dar ştiu cum este, din 
picturilevăzute şi din povestiri. Cind vintul suflă nu prea tare, în- 
cit să-l poată înfrunta navigatorii, aceştia sirguiesc din răsputeri 
să scape: un om este la cirmă, alţii stau la pinze, iar alţii scot din 
navă apa. Însă cînd marea e năprasnic răscolită, ei nu mai cred 
timplare, lăsindu-se în seama goanei de talazu 

Tot astfel eu, necazurile-mi 
am cuvinte s-o rostesc. Le las să fie şi-mi tin gura, căci n-aş putea 
să-nving cumplitul val rostogolit de zei <asupra mea». 

Dar, scumpa mea copilă, nu-l mai jeli pe Hektor. Nu poti să-l mai 
salvezi cu lacrimile tale. Pe noul tău stăpin cinsteste-l, şi astfel 
farmecă-l, încît pentru purtarea ta să te iubeascá!**. Dacă vei iz- 
buti, va fi spre bucuria tuturor care ti-s dragi, şi vei putea s-aduci 
un foarte mare ajutor cetăţii Ilion, crescindu-l pe acest nepot al 
meu, pentru ca, poate, într-o zi, vreun vlăstar ivit din el să-nte- 
meieze iar cetatea, si Troia să renască. 

Dar iată, vom schimba îndată vorba. Ce s-a mai petrecut, ca 
iar să văd venind această slugă a hellenilor? Ne va vesti şi alte 
hotáriri, mai noi? (Intră Talthybios însoțit de oameni inarmaţi.) 


decit ini 


nt atit de numeroase, că nu mai 
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TacTHYBIOS 
Sotie a lui Hektor, cîndva cel mai viteaz bărbat din Troia, să 
nu mà dugmánesti, căci nu de bună voie-ti fac înştiinţare in nu- 
mele hellenilor si al nepoților lui Pelops'**. 
ANDROMACHA 
Ce s-a-ntimplat? Aceste vorbe de-nceput vestesc nenorociri. 
TarrHYBIOS 
pentru copilul tău... Cum oare să ţi-o spun? 
ANDROMACHA 
Doar n-o sà fie dat altui stápin decit al meu. 
TALTHYBIOS 
Nici un aheu, vreodată, nu va fi stăpinul lui. 
ANDROMACHA 
«Aheii» vor lăsa in urma lor această rămășiță a poporului 
troian? 


S-a hotà 


TALTHYBIOS 
Nu ştiu cum aş putea să-ţi spun mai blind nenorocirea ta. 
ANDROMACHA 
Tti mulţumesc pentru sfială, dar nu cînd spui < nenorocire >. 
ТАІТНҮВІОЅ 
Copilul tàu уа б исіѕ. Асит cunosti cumplitul adevàr. 
ANDROMACHA 
Vai mie, ce aud? O pacoste cu mult mai mare decît noua mea 
căsătorie. 
TALTHYBIOS 
În adunarea tuturor hellenilor a biruit propunerea lui Odys- 
seus. 


ANDROMACHA 
Aiai! indur năpastă depășind orice măsură. 
TALTHYBIOS 
A zis să nu hrănim feciorul unui erou atit de mare... 
ANDROMACHA 


O, de-ar avea și fiii lui aceeaşi soartă! 
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“TALIHYBIOS 

„. ci să-l zvirlim de la-nălțimea turnurilor Troiei 

Dar lasă astfel să se-ntimple, si vei părea mai infeleaptà. Nu 
te lipi de fiul tău, indurà-ti chinul cu nobleţe. Să nu-ţi închipui 
că esti tare, cînd iti lipseşte orice vlagă, si sprijin nu primeşti de 
nicăieri. la bine seama la împrejurări: cetatea este nimicită, băr- 
batul tău e mort, eşti o captivă, iar noi sintem destui în stare să ne 
măsurăm puterea cu o singură femeie. 

De-aceea încetează să mai lupţi, fereşte-te de orice josnicie, 
de orice aţiţare; te sfătuiesc пісі barem să nu-i blestemi pe ahei. 
Căci dacă vei rosti cuvinte ce vor minia oștirea, băiatul n-o să 
aibă parte de mormint $i nici de rinduieli funebre. Dar dacă taci 
și te impaci cu soarta, nu va rămine fiul tău neingropat si vei afla 
hellenii mult mai binevoitori faţă de tine. 

ANDROMACHA 

O preaiubitul meu copil, comoara mea fără pereche, un brat 
vrăjmaș te va ucide, rupindu-te de mama ta indureratà! Înalta naş- 
tere-a lui Hektor, tatăl tàu, care le-a fost atitora spre mintuire, in- 
seamná pentru tine moarte. МоЫееа tatălui nu ţi-a adus noroc. 

O pat al cásniciei si zi a nuntii mele, cind i-am intrat lui Hek- 
tor in palat! Nu m-am gindit «atunci» cá voi da viatà unui fiu 
care sà fie victima danailor, ci ca sà fac din el un rege-al Asiei 
mult-roditoare. 

Tu plingi, copilul meu ? Simti relele ce-ţi dau năvală? 

De ce mi te араці de strai, precum un pui de pasăre venind la 
cuib sub aripile mele? Nu se va mai intoarce Hektor, inarmat cu 
lancea lui vestită, de sub påmint, să te salveze, nici rudele nu vor 
sosi, nici toti care alcătuiau puterea phrygienilor. 

În salt nimicitor, de foarte sus, cu gitul inainte, te vor impinge 
fără milă ca să-ţi dai, zdrobit, suflarea de pe urmă. 

O gingas prunc, nespus de drag, pe care maică-ta te alinta, 
«tinindu-te» in braţe, o trupul tău cu dulce abureală!'%. Zadarnic 
te-am hrănit la sinul meu pe cînd erai în scutece, degeaba m-am 
trudit «cu tine» şi-am fost de-atita grijă vlăguită. Acum sărută-ţi 
mama, ре născătoarea (а îmbrăţișeaz-o pentru cea din urmă dată, 
petrece-ti miinile pe după gitul meu, apasă-ţi buzele pe ale mele. 
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Hellenilor, voi care ati scornit cruzimi ЬагБаге!?!, de ce vreți 
să-l sfirsiti pe-acestcopil nevinovat? 

O mlada casei lui Tyndareos, <Helena>, tu nu te tragi din 
Zeus, o spun deschis, ci ai avut mai multi părinţu, în primul rind 
e Duhul Răzbunării”:, apoi Invidia, Omorul, Moartea si toate 
iazmele pe care le hrăneşte glia. Nu, niciodată nu voi cuteza să 
cred că Zeus te-a zămislit pe tine, pacoste ucigătoare pentru atit 
de mulţi helleni si nehelleni. De-ar fi să pieri! Cu ochii tăi fru- 
moşi™ adus-ai pustiire hidă faimoaselor cimpii troiene. 

Luaţi de-aici copilul, duceti-l, zvirliţi-l morţii, de vă place să-l 
zvirliti! Hai, ospătaţi-vă din carnea lui! 

Prin voia zeilor sintem sfirsiti, şi n-am putere să impiedic 
stingerea lui Astyanax. Acoperiţi-mi trupul oropsit şi aruncaţi-l 
într-o navă. 

Spre minunată nuntă mă indrept, acum că mi-am pierdut 
copilul! (Talehybios ia băiatul din braţele mamei, apoi carul cu Andro- 
macha părăseşte scena.) 


CORIFEUL 
Nefericită Troie, mii si mii de oameni ai pierdut, de dragul 
unei singure femei şi-a nunţii sale blestemate! 
TALTHYBIOS 

Să mergem, copile. Acum eşti desprins 
din gingașa imbrá(isare 
a mamei tale mihnite. Porneşte 
spre coronamentul străbunelor turnuri. 
Acolo, gráieste sentinţa, va trebui 
să-ţi dai suflarea «din urmă>. Luaţi-l! 
(Oamenii din escorta lui Talthybios îl duc pe Astyanax.) 
Ca să vestească atare porunci, 
ar trebui un crainic lipsit de milă 
şi mai prieten cu neruginarea 
decit imi ingăduie firea. 
(Talthybios pleacă în urma escortei.) 

HEKABE 
Copile, fecior al feciorului meu nimicit, 
pe nedrept ni se smulge sufletul tău, 
mamei tale și mie. Ce-am să mai pat? 


986 TROIENELE 


Ce pot sà mai fac pentru tine, asa urgisită? 

Iti pot închina <jelind> aceste bătăi 

cu pumnii їп cap şi în piept. 

Atita putere mai am. 

Vai mie! pentru cetate 

şi vai! pentru tine <copile>! 

Ah! ce-a mai rămas să-ndurăm? 

Acestui prăpăd oare ce-i mai lipseşte 

ca pierzania noastră să fie cu totul desăvirşită ? 

(Hekabe se lasă iarăși, moale, pe pămint.) 
Conu» 

Strofa 1 


În Salamis ţi-a fost vatra de rege, o Telamon, 
în ostrovul prielnic albinelor, 

înconjurat de talazuri 

şi povirnit înspre sfinta colină, 

unde Athena le-a dăruit <muritorilor> 
ramul dintii de măslin argintiu, 

să-i fie cunună şi-mpodobire 
strălucitoarei <cetăţi> Atena”. 

Tu ai venit, ai venit să lupti vitejeşte 
laolaltă cu fiul Alkmenei, arcagul, 

care voia sà spulbere Troia, 

Troia, patria noastră, 

odimoară, (cînd ai lăsat în urmă Hellada). 
Antistrofa 1 

<Herakles> aducea cu sine floarea hellenilor, 
jignit că nu i se dau armăsarii 

<făgăduiţi drept răsplată> 1% 

La riul frumos-curgător Simois, 

el a pus capăt avintului vislelor sale, 

a legat cu odgoane pupa de {агт 

şi a luat din corabie arcul 

care lovea totdeauna tinta, 

ca să-l omoare pe Laomedon. 

Într-un virtej purpuriu de foc si flăcări, 
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Lon 


a prăbușit bolovanii tăiaţi de Phoibos 
ai «zidului» Troiei, 

$i tara a fost cucerită!”. 

<Astfel>, de două ori, 
lănci singeroase au spart 
apărarea cetăţii. 

Strofa 2 


două nàvale, 


Zadarnic, o Ganymedes al lui Laomedon, 
Pásesti molatic printre ulcioare de aur, 


umplindu-i lui Zeus paharul - frumoasă slujbă'"*! 


<Priveşte!> Cetatea nasterii tale 

e mistuită de foc. 

<Ascultà!> Ce fel de gemete cresc 
dinspre țărmul mării ? 

Tipete de pescăruși să fie, 

în zbor peste cuiburi sfármate ? 
Nu! Vàduve pling pentru sofi, 
neveste pentru odrasle 

şi fete jelesc după mame bătrine. 
Nu mai sint băile care-ţi plăceau, 
cu apă ca roua, 

nici cimpii de-ntreceri pe care goneai 
Între timp, lingă tronul lui Zeus, 
tinărul tău obraz isi păstrează 
seninătatea frumoasă. 

Dar lancea hellenilor a pustiit 


pămintul lui Priamos! 
Antistrofa 2 

Eros, Eros!%, care, pe vemuri, 

ai pătruns in casa lui Dardanos?% 

$i ai stirnit pentru neamul acestuia 

patimi in cer, 

cit de înaltă-ai clădit măreţia Troiei, 
unind-o prin căsătorie cu zeii! 

Nicigind să-i aducem învinuire lui Zeus. 
Însă cum de-a-ndurat Aurora cu aripi albe, 
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lumina-ndrágitá de muritori, 

să vadă căzind în ruină (ага <noastră>, 

să vadă făcută morman «fortáreata» Pergamon? 

Doar zămislitorul copiilor ei, <Tithonos>, 

soţul aflat în odaia nuntii sale, 

e fiul acestui pămînt, 

ridicat de ea insăşi la сег, 

prin sfera-nstelată, 

într-o cvadrigă de aur. 

El, pentru glia părinţilor noştri 

fost-a o mare speranţă. 

Dar <astăzi> Troia, lipsită de orice farmec, 

nu mai incintà zeii. 

(Intră Menelaos cu o ceată de oameni inarmati ) 

MENELAOS 

Cit de strálucitoareti-e văpaia, soare, azi, cind voi pune mina 
pe Hellena! [Eu sînt Menelaos, care cu trupele aheilor am indu- 
rat atit de multe incercái 

Venirea mea la Ilion n-a fost pricinuită de-o femeie, cum se 
crede, ci de-un bărbat, care m-a înşelat, pe mine, gazda lui, şi mi- 
a furat nevasta din palat. Acela şi-a primit, cu voia zeilor, osinda; 
el şi pămintul lui s-au prăbuşit sub lancea noastră. 

Eu am venitaici, ca pe spartană? s-o ridic — nu mi-e uşor să-i 
spun pe nume femeii ce mi-a fost soţie. Acum se află in sălașul 
prinselor, acolo; au numărat-o şi pe ea printre femeile troiene. 

Aheii, care au luptat din greu s-o cucerească, m-au încuviin- 
tat s-o isprăvesc <aici>, sau, dacă vreau, s-o duc in ţară vie. 

Am hotărit să nu inchei la Ilion destinul ei, ci să o trec, plu- 
tind pe mare, în Hellada, într-o corabie minată de vislași. Acolo 
voi însărcina să-i facă seama cei ce au de răzbunat prieteni morti 
în jurul Troiei. 

Hai, servitorilor, intraţi in cort, aduceti-o afară, tinind de ple- 
te ucigaga lacomă de singe! Îndată ce se va isca un vint prielnic, 
noi o vom duce în Hellada. (Oamenii lui Menelaos intră în cort. He- 
kabe se ridică anevoie, rugindu-se.) 

HEKABE 

O tu, care susții pámintul 
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$i care pe pámint ai tronul, 

oricine-ai fi, greu de pátruns pentru gindire, Zeus, 

nestrămutată lege a naturii 

sau ratiune-a muritorilor, te proslăvesc! 

Urmindu-ţi fără zgomot calea, 

mini pururi soarta omului la ţintă dreaptă. 

MENELAOS 
Ce vrea să-nsemne asta? E un fel ciudat și nou de-a te ruga. 
HEKABE 

Eu înţeleg, Menelaos, prea bine voinţa ta de-a-ti omorisoţia. 
Însă fereste-te s-o vezi, să nu te năpădească iarăşi dorul pentru 
ea. Privirile bărbaţilor ea le-nrobeste, surpă cetăţile, aprinde ca- 
sele, atit de mari sint farmecele sale. Eu, tu şi alţii care-am păti- 


mit, o ştim cu toții. (Oamenii lui Menelaos ies din cort, trágind-o pe 
Helena, luxos îmbrăcată si împodobită, în contrast cu celelalte captive.) 
HELENA 
Menelaos, acesta e un început menit să mă-nspăiminte, căci 
servitorii tăi m-au înşfăcat şi silnic m-au tirit afară. Nu mă-ndo- 
iesc că mà urăşti; eu totuşi vreau să te întreb ce hotăriri aţi dat, tu 
$i hellenii, privitor la viața mea? 
MENELAOS 
Dar nu s-a hotărît nimic anume. Oştirea mi te-a-ncredinţat, 
mie celui jignit, să te ucid. 
HELENA 
Nu-mi este cel puţin îngăduit să dovedesc cu argumente că 
moartea mea ar fi o nedreptate? 
MENELAOS 
Nu pentru argumente am venit, ci ca sà te ucid, 
HEKABE 
Ascult-o, fă-i acest hatir, Menelaos, dacă numai atit doreş- 
te înaintea morţii, iar mie înlesneşte-mi să-i răspund «in locul 
tău>. Tu nu şti: cite mirşăvii a fáptuit la Troia. Le voi dezvălui pe 
toate; iar cuvintarea mea va însemna sfirsitul ei fără scăpare. 
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MENELAOS 

Pentru dezbateri e nevoie de răgaz. Dacă pofteşte să vorbeas- 
că, бе, mă induplec. Şi fă-o să priceapă, acest drept i-l dau numai 
ca să te-ascult vorbind pe tine, în nici un fel de dragul ei. 

HELENA 

Poate că tu nu-mi vei răspunde, oricum mi-ar fi cuvintul, 
bun sau prost, deoarece mă socotesti vrăjmaşă. Totuşi, gindin- 
du-mă cum ai putea să má-nvinovátesti, dacă te-ai înfrunta cu 
mine într-un schimb de vorbe, am să-ți arăt temciurile mele, 
unul după altul. 

În primul rînd, obirşia necazurilor noastre а fost femeia- 
aceasta, cînd 1-а născut pe Paris?". A] doilea la rind, ruinătorul 
Troiei şi al meu a fost bătrinul <rege>, care n-a ucis noul născut 
ivit <în visul maică-si> ca un funest tăciune-aprins, Alexandros 
de mai tirziu. 

Ascultă ce s-a petrecut pe urmă. 

Alexandros a fost judecător în cearta celor trei zeițe. Pallas îi 
oferea să nimicească, în fruntea unei oști de phrygieni, Hellada. 
De-asemeni, Hera îi făgăduia regatul Asiei şi-al marginilor Eu- 
ropei. lar Kypris, admirind nespus înfăţişarea mea, i-a răspicat 
lui Paris că voi fi a lui, dacă, în fata celorlalte două, va ciştiga 
întrecerea de frumusețe. 

Acum scrutează cite nu s-au tras de-aici. 

Cum Aphrodita birui zeițele, din nunta mea Hellada se alese 
cu cel puţin folosul următor: voi nu aţi fost luaţi in stápinire de 
barbari, n-aţi dus cu ei război de apărare, nici nu le-aţi indurat 
regalitatea ?!. Dar tocmai ce a revărsat noroc peste Hellada, ре 
mine m-a pierdut. Am fost vindută datorită frumuseţii mele, si- 
acum sint umilită pentru ceea ce, de fapt, m-ar fi îndrituit să port 
pe frunte o cunună. 

Tu ai să spui că încă n-am răspuns la întrebarea cea mai în- 
semnată: cum de-am scăpat pe-ascuns din casa ta? A fost <la 
mijloc> o puternică zeiță”, care l-a însoţit pe geniul rău, rodul 
Hekabei, numeşte-l cum pofteşti, Alexandros ori Paris. Pe omul 
ăsta l-ai lăsat in casa ta, o soț nevrednic! si, plecind din Sparta, 
te-ai îmbarcat spre Creta. 
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Nu tie am sà-ti pun de astà datà, ci mie, altà intrebare: ce s-a 
schimbat în mintea mea, de l-am urmat pe un străin, trădindu- 
mi patria si casa? Tu n-ai decit să osindesti zeița. Arată-te mai 
straşnic decit Zeus, care ii ţine sub porunca lui pe ceilalţi zei, dar 
însuşi el e robul Aphroditei?*. 

Nu mai incape îndoială că trebuie să fiu iertatà, 

Acum tu ai putea să mă înfrunţi «din nou» c-un argument 
amăgitor: o dată ce Alexandros murise?” şi coborise <printre 
umbre> sub pămint, iar nunta mea, de zei urzită, se sfirşise, se 
cuvenea să părăsesc palatul şi să mà duc la vasele argeilor. 

Chiar asta-am încercat să fac. Mi-s martori paznicii din tur- 
nuri şi străjile de pe fortificaţii; ei m-au aflat adesea spinzurind 
de metereze printr-o funie, si, pe furis, lăsîndu-mi trupul să co- 
boare spre pămint. [Dar noul meu bărbat, Deiphobos, ce mă 
luase cu puterea, voia să mă păstreze de soţie, desi troienii se 
impotriveau?*.] 

Menelaos, cu се indreptátire ai putea sà mă ucizi in urma 
unei judecăţi cinstite, pe mine, care silnic am nuntit cu Paris, şi- 
apoi s-a intimplat să lunec în robie-amară, în loc să dobindesc un 
pret de biruintà? lar dacă vrei «prin asta» să ajungi mai straşnic 
decit zeii, atunci dorinţa ta este nătingă. 

CoRIFEUL 

Regină, apàrà-ti odraslele si tara, şi spulberă isprava darului 
<Helenei> de-a convinge. Ea cuvinteazăiscusit, cu toate că-i rău- 
făcătoare. Şi arta-aceasta e de spaimă. 


HEKABE 

In primulrind, <să stiti> că vreau să lupt de partea celor trei 
zeițe şi să arăt că apărarea sa e mincinoasă. 

Nu pot să cred că Hera si Pallas, fecioara, au fost în stare de 
atita nebunie, încît una să fi voit să vindà Argosul barbarilor ?”, 
şi cealaltă, Pallas, să facă din Atena o cetate înrobită de troieni. 
De ce-ar fi coborit pe Ida pentra sprirare jocuri şi capriciul unui 
concurs de frumuseţe? 

Zeița Hera ce temei ar fi avut să fie-ngrijorată pentru fru- 
musetea sa? Poftea cumva să-şi aflevreun sot de rangmai mare 
decit Zeus? 
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Vina Pallas- Athena vreun zeu, să se mărite? ea саге, de la ta- 
tàl ei, a dobindit îngăduinţa să-și păstreze fecioria - atit de mult 
respinge «gindul» nuntii. 

Nu încerca, imprumutindu-le zeitelor sminteala ta, să-ţi po- 
leiegti nemernicia; pe înţelepţi nu-i vei convinge. 

Cit despre Kypris, е de ris ce spui, că a sosit în casa lui Mene- 
laos cu fiul meu, de parcă ráminind in cer, tihnită, ea nu te-ar fi 
putut muta la Шоп, cu «Sparta si» Amyklai?" laolaltă. 

Feciorul meu era de-o frumuseţe fără seamăn, si, la vederea 
inima ta s-a preschimbat în Kypris?!. Smintelile neruşina- 


lui, 
te, după muritori, se cheamă pururi Aphrodita, şi numele zeiţei 
nu degeaba-ncepe la fel ca aphrosyne, «care înseamnă la helleni 


smintealà». Văzindu-l pe feciorul meu in straie asiatice, sclipind 
de aur, îndată ţi-a luat foc mintea. 

Acasă nu duceai decit un trai mărunt. Lásind în urmă Sparta 
pentru Ilion, oraş prin care curge aur, trágeai nădejde să te scalzi în 
bogății. Palatul lui Menelaos nu sátura nevoia ta de lux obraznic. 

Ei bine: spui că Paris te-a tirit cu sila212, Chiar n-a băgat nici 
un spartan de seamă? Ce țipăt de-ajutor ai slobozit? Doar mai 
hălăduia pe-acolo Kastor, tînăr în putere, şi fratele său geamăn; ei 
încă nu fuseseră mutati la stele2t*. < Apoi», cînd ai ajuns în Troia, 
argeii te-au urmat de-aproape, şi-a izbucnit, ucigător, războiul. 

<În vremea-aceea> de ti se vestea că partea lui Menelaos în- 
vinge, îl láudai, ca să-mi căzneşti feciorul şi să-i arăţi cît de máret 
era potrivnicul ce suspina după iubirea ta. Cînd, dimpotrivă, în- 
timplarea sprijinea partea troiană, nu mai aveai nevoie de Me- 
nelaos. 

Astfel, privind doar spre noroc, te străduiai necontenit să-l 
poti urma, fără să-ţi pese de virtute. 

Mai vii să ne vorbeşti de funii, de care iti legai în taină tru- 
pul, ca să cobori din turnuri, și că zăboveai «la Troia» în pofida 
vrerii tale. Dar te-a găsit vreodată cineva în timp ce atirnaiun lat 
«pentru spinzurătoare> sau ascuteai vreun jungher <să te stră- 
pungi» ? Aga s-ar fi căzut să facă o femeie nobilă, tinjind de dorul 
soțului dint 

De cite ori nu ţi-am adus o seamă de mustrări, «zicindu-ti»: 
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< Pleacă din Шоп, copila mea; feciorul meu se va căsători cu 
alta. Te voi conduce pe furis la navele aheilor. Încearcă să pui 
capăt luptelor dintre helleni si noi.» 

Dar tie-amar ti se părea îndemnul meu. Îţi trebuia palatul 
lui Alexandros, în care să domneşti, sfruntată, şi să-i primeşti pe 
asiaticii care se prosternau în fata ta?'*. Doarastaera pentru tine 
lucru mare. 

lar după cele petrecute, tu ieși in fata lumii dichisità, si nu ți- 
e teamă să priveşti acelaşi cer cu soțul tău, ființă vrednică de tot 
disprețul? ! Umilă, îmbrăcată-n zdrente, tremurind de spaimă, 
cu capul ras ca scitii, trebuia să fi venit! Smerenia ti s-ar fi potri- 
vit mai bine ca neruginarea, după trecutul tău nemernic. 

Menelaos, aceasta mi-a fost cuvintarea. Să incununi cu glorie 
Hellada, pe desfrinată dind-o morţii. Va fi spre cinstea ta, şi-n 
{ага vei statornici o lege: femeia ce-şi trădează soţul cu moartea 
să se pedepsească. 

CoRIFEUL 

Menelaos, fii vrednic de strămoşii tài, de casa ta, si pe ne- 
vastă pedepseste-o, să nu te poată-nvinui hellenii de slăbiciune 
femeiască; fii chiar pentru dușmani o pildă de nobleţe. 

MENELAOS 

Părerea ta se potriveşte cu a mea: de bunăvoie, pentru as- 
ternutul altuia, şi-a părăsit căminul; iar despre Kypris, tot ce-a 
susţinut este scorneală. 

Mergi şi găseşte-i pe acei ce te vor omori cu pietre, o plată 
scurtă pentru lungul sir de suferinţe al hellenilor. Mori și invatà- 
te să nu mă mai acoperi de ruşine! 

HELENA 

Oh, nu! Cad la genunchii tăi. Nu mă învinui de un necaz ce 

vine de la zei. Nu mă ucide, iartă-mă. 
HEKABE 

Să nu-ţi trădezi tovarășii de lupte, omoriti prin ea. Nu-i da 

uitării, te implor, pe ei şi pe copiii lor. 
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MENELAOS 

Bătrino, încetează. Nu-mi pasă citugi de puţin de viaţa ei. 
Călăuziţi-o servitorilor, la bordul navei саге o va duce înapoi la 
Sparta. (Oamenii lui Menelaos o duc pe Helena.) 

HEKABE 
Să nu cálátoresti cu dinsa în aceeaşi navă. 
MENELAOS 
De ce? Este mai mare greutatea ei decit era?'*? 
HEKABE 
Orice îndrăgostit iubeşte pe vecie. 
MENELAOS 

Atirnă si de sentimentele fiinţei indrăgite. Aşa voi face, cum 
doreşti. Ea nu se va sui cu mine în aceeaşi navă. Nu-i fără noimă 
sfatul tău. 

Cind va sosi la Sparta, ticăloasa va pieri de moartea ticăloasă 
ce i se cuvine. Şi le va fi spre pildă tuturor femeilor să nu se des- 
frîneze. Aceasta nu e lesne, dar sfirsitulei le va schimba în frică 
nebunia, chiar dacă sint şi mai nemernice decit Helena. (Menelaos 
pleacă. Hekabe se prăbușește iarăși, istovită de durere.) 

Сови. 

Strofa 1 

Ne-ai părăsit așadar, 

lăsind în miinile-aheilor templul 

tău din Ilion, Zeus?" 

altarul tàu, cu plácute 

miresme, şi-o dată cu ele, 

flacăra ofrandelor sacre, 

şi fumul de smirnă suind la cer, 

şi sfintul Pergamon, 

şi <muntele> Ida, 

Ida cu văi îmbrăcate in iederă 

şi riuri prin care curge zăpadă topită, 

şi cu piscul lovit cel dintii, 

dimineața, de razele soarelui 

— locul acela divin, 

scinteietor în lumină. 
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Antistrofa 1 

Jertfele tie-nchinate s-au isprăvit, 

la fel si cîntările 

dulce-sunind ale corurilor, 

si sărbătorile zeilor 

desfășurate în beznă de-a lungul nopții; 
nu vor mai fi statui 

de lemn sau de aur, 

nici turte, rotunde ca luna, 

aduse prinos, în număr de douásprezece?'*. 
Sintem ingrijorate, stápine, 

Sintem îngrijorate: oare din aer, 
cum stai pe tronul ceresc, mai cauţi 
spre pátimirile noastre 

şi spre văpăile focului care 

ne-a mistuit cetatea™”? 

Strofa 2 

Dragă, dragul meu sot, 

sufletul tău rătăceşte 

neîngropat, nespălat 

cu apă lustralà??, 

în vreme ce eu, peste valuri, 

într-o corabie inaripatà, 

voi fi mutată în Argos, 

«tinutul» păscut de cai, 

unde se-nalță «semete» spre сег 
ziduri clădite, din bolovani, de Cyclopi 
Copiii, grămadă, 

se-agaţă de porţile <Troiei>, 
plingind și gemind. 

Ei strigă, tot strigă 

< Vai, mamă, sint fără tine. 

Într-un vas cu vinătă proră 

şi visle ce spintecă undele, 

aheii mă duc departe de ochii tăi, 
poate că în Salamis??, 


an 
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«ostrovul» cu temple preasfinte, 
sau cátre virful isthmic 

aflat intre douà mári, 

unde sint porţile țării lui Pelops??. > 
Antistrofa 2 


Ah! cind Menelaos va naviga 
cu sprintena lui galeră in largul mării, 
fie să-i cadă, chiar între visle, 

fulgerul strălucitor, azvirlit 

de braţul lui Zeus! 

Noi <prinsele> vom fi trimise 

departe de patrie, 

bocind după Ilion fără-ncetare, 

să slujim în Hellada ca sclave, 

pe cînd fiica lui Zeus <Helena> 

se rásfringe-n oglinzi de aur, 
maimutárind purtarea fetelor tinere?*, 
Fie să nu mai ajungă «Menelaos» 
vreodată la Sparta, 

la vatra lui strămoșească, 

Риапа?”, 

nici în lăcașul си porţi de bronz 

al zeiţei <АҺепа> 2%, 

căci el şi-a luat înapoi nevasta, 


nici 


care aduse rușine Helladei celei puternice 

şi suferinţe cumplite popoarelor Asiei! 
CoRIFEUL 

Io, io! năpaste si iar năpaste 

se revarsă în valuri asupra 

pămîntului ţării 

Troienelor nefericite, priviţi, 


Astyanax a fost aruncat năprasnic, 
precum un disc, din turnuri. 
Ucigaşii danai vin aici, aducindu-i lesul. 
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(Intra Talthybios însoțit de o ceată de luptători, care poartă cadavrul 

lui Astyanax şi scutul lui Hektor.) 
TALTHYBIOS 

Doar o corabie, Hekabe, mai aşteaptă, şi oamenii sint pregă- 
titi, la visle, să navigheze, cu ce-a mai rămas aici din prăzile lui 
Achilleus, spre țărmurile Thessaliei. 

Iar Neoptolemos a şi purces pe mare, la ştirea proastă că Pe- 
leus а fost gonit din tara lui de Akastos, vlăstarul lui Pelias2%. De- 
aceea nu şi-a-ngăduit să zăbovească, ci a pornit în mare grabă, 
luind-o şi pe Andromacha. 

Aceasta a vărsat potop de lacrimi, cind părăsea pămintul 
«Troiei», plingindu-şi tara si luindu-si bun rămas de la mor- 
mintul soţului pierit. Ea 1-а rugat pe Neoptolemos să poată fi in- 
mormintat copilul, care şi-a dat suflarea cînd a fost impins de 
la-nàltimea zidului de apărare. 

Şi pavăza cu spatele de-aramă, spaima luptătorilor ahei, de 
care tatăl lui se folosea ca să-şi ferească trupul, nu va fi dusă-n 
vatra lui Peleus, nici in iatacul unde, pentru Andromacha - soția 
nouă si cernita mamă - ar fi un chin s-o vadă. 

Nu-i va fi dat băiatului să aibă sicriu de cedru, nici lăcaş de 
piatră, ci scutul îi va fi-nvelişul în mormint. 

Ea mi-a cerut copilul să ţi-l pun în braţe, ca să-i impodobesti 
cu văluri și coroane trupul, atit cit ai putere şi mijloace. Căci mai. 
că-sa este departe, şi, cum stăpinul ei a fost zorit, n-a izbutit să-i 
facă insági ea inmormintarea. Cind trupul «celui dus» il vei fi 
pregátit «cum cere datina», noi ceilalti il vom ingropa, si ne vom 
îndrepta spre largul mării. 

Indeplineste-ti cit mai grabnic datoria. 

De-altminteri te-am scutit de-o trudă. Trecind, prin preaj- 
mă, peste riul Skamandros, cadavrul l-am scăldat si rănil 
spălat?*. Îndată voi deschide glia, ca să-i sap mormintul. 

Astfel, de ne vom duce fiecare, tu si eu, îndatoririle ріпа la 
capăt, vom naviga curind ре drumul către casă. (Talthybios si in- 
sofitorii săi pleacă.) 


le-am 


HEKABE 
Aduceţi paváza lui Hektor, asezati-o jos. Mă doare să privesc 
acest rotund, vederea lui imi chinuieşte ochii. 
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Aheilor! umflati doar de războinică trufie, mai mult decit 
este cuminte, de ce aţi făptuit o crimă nemaipomenită? Vă era 
teamă de copil? Să nu ridicemiine Troia din ruine? 

Nimic nu cintáreste, deci, puterea voastră. Cum? Nici ispră- 
vile în lupte-ale lui Hektor, nici ale altor mii de braţe n-au pu- 
tut să ne impiedice căderea, si astăzi, cînd oraşul este cucerit si 
phrygienii spulberati, vă temeti de un prunc? 

Îmi face silă frica omului lipsit de socotinţă. 

O scump copil! ce moarte fără milă te-a răpus! De-ai fi mu- 
rit pentru cetatea ta, la virsta bárbátiei, după ce te-ai fi bucurat 
de nuntă si de regalitatea deopotrivă cu dumnezeirea, ai fi fost 
barem fericit, dacă într-adevăr acestea-nseamnă fericire. Acum 
atitea bunuri, pe care le-ai văzut si cunoscut, nu eşti în stare să le 
pretuiesti, copile, <căci ai ráposat» ; desi-ti fuseseră menite, tu nu 
te-ai bucurat de ele??. 

Ah! cap cu tristă soartă, zidul strămoșesc si turnurile ridicate 
de Loxias, cît de cumplit iti retezară cirlionţii, pe care născătoa- 
rea ta de-atitea ori i-a potrivit şi sărutat. Ah! sîngele ce licăreş- 
te dintre oasele sfărmate, nu vreau să spun cît e de-ngrozitor. O 
miinilor, atit de dulce semănind cu-ale lui Hektor, cum atirnaţi, 
scrintite din încheieturi ! Iubite buze fără viaţă, voi mi-aţi făcut 
cîndva fágáduinte mari, sortite să деа gres: 

«<La moartea ta» bunico, am să tai din părul meu cîrlionţat 
o buclă groasă, am să conduc alaiul de prieteni la mormint, si-am 
să-ţi rostesc cuvinte gingase de bun-rămas?*.» 

Dar nu tu esti cel care mă jelesti, ci eu, bătrina fără patrie, fără 


copii, am să-ţi îngrop sármanul trup nevirstnic. Vai mie! dezmier- 
dări nenumărate, dulci ingrijiri și nopţi de veghe, zadarnice-au 
fost toate. Ce ar putea vreun poet să scrie pe mormintul tău? 

« Hellenii au ucis odinioară 

acest copil de care se temeau»? 

Un epitafatit de rușinos pentru Hellada! Acum, dacă tu n-ai 
primit de la părinte partea ta «de moștenire>, ai barem scutul lui 
cu spatele de-aramă, care-ţi va fi sicriu. 

«O, pavăză,> ce-i ocroteai lui Hektor braţul arátos, de nobilul 
tău paznic ești lipsită! Îmi place pe minerul tău să văd întipărită 
forma palmei lui, şi urmele sudorii pe rotundul tău frumos, «ale 
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sudorn> care i s-a scurs adeseori, în toiul luptelor, lui Hektor de 
pe frunte, cînd îşi pleca bărbia către tine. 

Haide, aduceţi pentrubietul mort podoabe din putinul ce ne- 
a mai rămas. (Citeva femei intrii în cort.) 

Destinul se impotriveşte să te-mpodobim frumos, dar iti voi 
dărui ceea ce am. 

Nebun e muritorul ce trăieşte vesel, încrezător în fericirea lui 
Norocul are toane, ca un om ciudat; el saltă cînd la dreapta, cînd 
la stinga, şi nime nu-i de-a pururi norocos. (nsoțitoarele reginei 
vin din cort, aducind straie si podoabe funebre, cu care acoperă trupul lui 
Astyanax.) 

CORIFEUL 

lată, femeile se-ntorc, tinind in miini cite ceva din lucrurile 

phrygienilor «ucigi», cu care să gătească mortul. 
HEKABE 

Copilul meu, tu nu ţi-ai biruit tovarășii la vreo întrecere de 
care sau la tragere cu arcul, aceste jocuri pretuite, dar nu din 
cale-afară de troieni; totuşi, pe trup, bunica ta iti va aşterne lu- 
cruri scumpe, abia fărime din belșugul tău de altădată. Aceasta 
pentru că Helena, cea de zei urită, te-a jefuit, si pe deasupra ţi-a 
pus capăt vieţii, si toată casa noastră a surpat-o. 

Совки. 

Ah! <tinguirea> пе zguduie, 

ne zguduie inima. Ah! <Astyanax> 

noi aşteptam să ajungi un puternic 

poruncitor în cetate. 

HEKABE 

Te invelesc în slava phrygienelor veşminte, pe care trebuia să 
le imbraci, odată, la nunta-ţi cu mládita unor regi ai Asiei. 

Şi tu, o pavázá-a lui Hektor, îndrăgită, cindva mereu frumos- 
învingătoare, şi mamă-a numeroaselor trofee, primește o cunună. 
Urmind în groapă acest les, vei fi nemuritoare. Mai multă prețuire 
li se cade decit armelor lui Odysseus, cel iscusit şi ticălos. 

Сови. 

Aiai, aiai! 

amară durere! Copile, 
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te-aşteaptă pámintul. 
Strigă puternic, mamă... 


HEKABE 
Aiai! 

Сови. 
-= un bocet lui Astyanax. 

HEKABE 
Vai mie! 

Сок. 


Vai fie, vai tie! De neindurat 
sint caznele tale, 
HEKABE 
copărrănile cu fegi, biet vraci, numai cu numele şi nu 
cu fapta. <De-acum> părintele îţi va purta de grijă, printre mort 
Соки. 

Loviti-và capul, iară şi iară, 

izbiţi-l cu mina 

în ritmul mişcării de visle, vai noua?! 


HEKABE 


Am să-ţi 


O, dragi femei 


Сови. 
Hekabe, rosteste-ti gindul. 
Ce vrea sà-nsemne strigàtul tàu? 
HEKABE 
Întotdeauna zeii n-au tintit decit să mà căznească. În van le- 
am închinat atitea jertfe. Totuşi, dacă divinitatea n-ar fi răsturnat 
cu susu-n jos întreaga lume, am fi rămas necunoscuţi, iar Muzele 
nu ne-ar fi celebrat prin imne, şi n-am fi înzestrat cu cînturi ge- 


neratiile viitoare??. (Intră citiva din oameni: lui Talthybios. Hekabe se 
întoarce spre ei.) 

Porniţi si puneti-i cadavrul in mormîntul trist. El are-acum 
găteala cuvenită celor ráposati. Dar eu socot că morţilor le pasă 
prea puţin dacă-au primit ofrande din belşug sau nu; aceasta nu-i 
decit o pompă găunoasă-a celor vii. (Războinicu duc scutul lui Hek- 
tor, în care se află cadavrul copilului.) 
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CoRnIFEUL 

Го, іо! 

Cu tine odată, sărmana ta mamă 

şi-a văzut sfărmată 

înalta nădejde a vieţii. 

Ріпа ieri tu erai prețuit 

ca fiul celor mai nobili părinţi, 

şi-acum ai pierit de o moarte cumplită. 

Ah, iată! ah, iată! dar ce vor bărbaţii 

aceia, în partea de sus a cetăţii? 

Cu torte aprinse in miini 

fac valuri încoace şi-ncolo. 

Ce nouă năpastă ameninţă Troia? 

(intră Talthybios, energic, si cîțiva ofiţeri, cărora le comandă.) 

TALTHYBIOS 

Luaţi aminte, ofiţerilor însărcinaţi s-aprindeti a lui Priamos 
cetate, sà nu và lenevească tortele in miini, dati foc oraşului, cul- 
cati-l în ruină, ca să putem începe, bucuroşi, călătoria de la Ilion 
«spre саза>. 

lar voi, fiice ale Troiei, deoarece porunca mea priveşte si 
destinul vostru, porniţi spre vasele aheilor, îndată ce vor răsuna 


trompetele, cu voia comandanților armatei ; acela va fi semnul 
de plecare. 

Şi tu, Hekabe, tu dintre femeile bătrine cea mai urgisită, ur- 
mează-i pe aceşti războinici. Ei vin să te ridice, trimişi de Odys- 
seus, căci vei fi sclava lui, precum au vrut-o sorții, departe de 
<pămiîntul> ţării tale. 

HEKABE 

Ah! cît sînt de năpăstuită. Aceasta-i încheierea, ultimul hotar 
al tuturor necazurilor mele. Eu patria mi-o părăsesc iar focul mi-a 
cuprins cetatea. Sus! hai, picioare-mbátrinite, mişcaţi-vă din гаѕ- 


puteri, ca să salut sărmana mea cetate pentru cea din urmă oară. 

O Troie, tie, care respirai mindrie printre neamurile Asiei, 
curind ti se va risipi slăvitul nume. Tu arzi în focul pus <de-ahei>; 
pe noi ne duc din ţară în sclavie. О zeilor! Dar zeii pentru ce і-аў 
mai striga? Ei nu mi-au ascultat chemările nici înainte. 
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Hai, repede, sà ne-aruncàm în flăcări! Acesta-i felul cel mai 
nobil de-a muri, in vilvătaia ce-mi preface patria-n cenușă“. (Se 
indreaptá spre oraşul arzind.) 

TatrHYBIOS 

Ti-au rătăcit, sármano, atitea chinuri mintea. Luati-o <luptă- 
torilor>, nu vă sfiiţi. Noi trebuie s-o dăm în mîinile lui Odysseus, 
să-i ducem partea sa <din prada de război>. (Războinicii o tin pe 
Hekabe cusila.) 


НЕКАВЕ 25 
Ototoi! 
Fiu al lui Kronos, poruncitorul Phrygiei, 
părinte al neamului nostru, văzut-ai 
ce soartă nedemnă îndură spita lui Dardanos?5? 
Сови, 
El a văzut, dar marea cetate, 
acum necetate, s-a prăpădit. 
Nu mai e Troia. 


HEKABE 
Ototoi! 
Шоп nu e decit vilvătaie. 
Pirjolul mistuie acoperișuri 
în <citadela> Pergamon, 
străzi în cetate si creste de ziduri. 
Сови. 
Patria noastră, căzută sub lance, 
se risipeşte ca fumul 
ce suie la cer <minat> 
de aripa vîntului. 
[Bintuie náprasnic prin case 
pirjol şi suliti dușmane.) 
(Hekabe si apoi Corul se trintesc pe jos si lovesc violent pámintul cu 
miinile, invocindu-și morții.) 
HEKABE 
Strofă 


lo! glie, doica odraslelor mele! 
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Mes 


Сови. 
Aiai! 

HEKABE 
Io! ascultaţi-mă, fiilor, 


luaţi aminte la strigătul mamei voastre! 


Сови. 
Jelania ta funebră zguduie morţii. 

HEKABE 
Trupul bátrin mi-laştern pe sol 
şi lovesc cu mîinile glia. 

Соки. 
Şi noi, càzind în genunchi ре glie, 
bărbaţi ni-i chemám 
ul morţii. 


din tă 


HEKABE 
Noi sintem duse, sintem tirite. 

Сови. 
Dureros,dureros e tipàtultàu! 

HEKABE 
„..spre un lăcaş al robiei... 

Сови. 
departe de (ага noastră, 

HEKABE 


lo! Priamos, Priamos, tu, după moarte, 


n-ai nici mormint, nici prieteni 


nici ştire de soarta-mi cumplită. 

Сови. 
O sfintă moarte ţi-a coborit 
peste ochi întunericul, 


cu toate c-ai fost răpus de-un omor nesfint?". 
(Toate femeile se ridică și se îndreaptă spre orașul în flăcări.) 


HEKABE 
Antustrofă 


lo! temple-ale zeilor, scumpă cetate... 
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Conu 
Aiai! 
HEKABE 
-~ sintefi cuprinse de pălălăi ucigaşe 
şi de puterea războiului! 
Сови. 
În curînd veţi cădea ре scumpul nostru pămint, 
<ruini> fără nume. 
HEKABE 
Praful şi fumul suie spre cer, aripate, 
<acoperă> totul, nu pot să-mi văd palatul. 
Сови. 
Ріпа şi numele țării, aiai! se va pierde. 
Pretutindeni e doar risipire. 
Troia, sărmana, de-acum nu mai este. 
(Se aude, din depărtare, un zgomot de prăbuşire.) 
HEKABE 
Pricepeţi <troienelor>, aţi auzit? 
Сов. 
Pergamon <citadela> cade cu vuiet. 
HEKABE 
Cutremurul trece prin toate, cutremurul... 
Сови. 
+= se-ntinde precum un talaz. 
(Răsună chemarea trompetelor.) 
HEKABE 
Io io! urmati-và calea, gováitoarelor, 
tremurátoarelor mele picioare! 
Înainte! Intraţi în ziua sclavi 
Conu 
! te plingem, nefericită cetate! 
Dar mersul să ni-l indreptám 


spre navele-aheilor. 
(Hekabe este condusă, Talthybios si Corul o urmează.) 


ANDROMACHA 


PERSOANELE 
(în ordinea intrării în scenă) 


ANDROMACHA, prin cipesă troiană captivă. 

O SERVITOARE troianá. 

CORUL femeilor din Phthia. 

HERMIONE, soţia lui Neoptolemos, fiica lui Menelaos, 
MENELAOS, regele Spartei. 

MOLOSSOS, fiul lui Neoptolemos cu Andromacha. 
PELEUS, rege thessalian, tatăl lui Achilleus. 

DOICA Hermionei. 

ORESTES, nepotul de frate al lui Menelaos. 

UN VESTITOR. 

THETIS, zeità marinā, mireasa de odinioarà a lui Peleus. 
Es corta lui Menelaos, servitorii lui Peleus, purtàtorii cadavrului 
lui Neoptolemos. 


Drama se desfășoară in Thessalia, la Phthia?*. Decorul reprezintă, în 
fund, micul templu al zeiţei Thetis si intrarea în reședința regelui Neopto- 
lemos. În mijloc se înalţă altarul si statuia zeiţei. Lipită de altar, în atitu- 
dinea suplicanţilor, zace Andromacha, 


ANDROMACHA 
Podoabă-a gliei Asiei, cetate Theba?", de unde, înzestrată din 
belşug cu aur si comori, venit-am іп regeasca vatră a lui Priamos, 
să-i fiu soţie roditoare de copii lui Hektor, cit era odinioară de 
invidiată Andromacha! 
Dar astăzi nu-i altă femeie mai nefericită. [Şi nici nu va mai fi 


vreodată.] Eu mi-am văzut bărbatul, Hektor, omorit de Achilleus, 
şi pe feciorul ce i l-am născut soțului meu, pe Astyanax, aruncat 
din virful meterezelor, cînd au cuprins hellenii tara Troiei 20. 

Tar eu, acărei casă era socotită cea mai liberă «din toate>, am fost 
luată sclavă in Hellada si dată-n dar lui Neoptolemos, un insular", 
ca o răsplată pentru vitejie, ca parte-a lui din prada de la Troia. 

Aici, aproape de hotarul dintre Phthia si cetatea Pharsalos?*!, eu 
locuiesc în șesul unde, impreună cu Peleus, trăia zeiţa mării, Thetis, 
ferită de apropierea gloatei?*. Poporul Thessaliei a numit acest me- 
leag Thetideion, în amintirea lunei lor de miere. Aici isi are Neop- 
tolemos lăcaşul, iar pe Peleus il lasă să domnească peste Pharsalos, 
nevrind, cit timp bátrinul este viu, să poarte sceptrul lui. 

Eu, în aceste case, am născut un prunc de parte bărbătească, 
din unirea cu stăpinul Neoptolemos?*. La început, cu toate că 
mă copleşiseră atitea rele, speranţa pururi mă-ndemna să aflu în 
feciorul meu, dacă era salvat, un sprijin şi o alinare de necazuri. 

Dar după ce-a luat-o de soţie pe spartana Hermione'^, stăpi- 
nul meu disprețuiește dragostea-mi de sclavă şi ea mă prigoneşte 
fără milă. Susţine că, prin băuturi vrăjite, о fac să fie stearpă și urità 
de bărbat, că vreau, luindu-i locul, să ajung stăpina casei, pe urmă 
s-o alung din patul ei cu sila, <din patul> unde-a trebuit să intru 
odinioară peste voia mea, însă pe care-acum l-am рагазї?®. 
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Să-mi fie martor Zeus cel Mare, [cà am intrat în așternutul 
ăsta peste voia mea. ] Dar nu pot s-o incredintez pe Hermione 
«cà astfiel s-a-ntimplat» ; ea vrea să mă ucidă si tatăl ei Menelaos 
îi tine partea. El, în palat, se află lingă ea, sosit anume pentru asta 
de la Sparta. 

lar eu, înspăimintată, am venit să mă așez la templul Theti- 
dei, din preajmacasei, sperind că poate nu mă va lăsa să тогі, 
Peleus si toti urmaşii lui Peleus il preacinstesc ca monument al 
nunţii Nereidei. 

Pe singurul meu fiu, în taină, l-am trimis în altă casă; mi-e 
frică nu cumva să mi-l ucidă. Căci <omul> ce l-a zămislit nu-i 
ва mine, să-mi ajute, si pentru fiul său nimic nu poate face, 
fiind plecat la Delphi, să-i plătească lui Loxias datoria pentru 
o sminteală. N-a fost <tot el> odinioară la oracol, să-i ceară lui 
Apollon să răzbune sîngele tatălui său, pe care îl vărsase «chiar 
acesta>? <Acum> el vrea să capete pentru greşeala din trecut 
iertarea si pentru viitor bunăvoința zeului2?. (Intră, neliniștită, o 
servitoare troiană.) 


O SERVITOARE 

Stăpină - căci eu nu mă dau în lături să te chem cu numele 
ce ti se cuvenea odinioară, în palatul tău, cind locuiam în șesul 
Troiei - v-am fost intruna credincioasă, si ţie şi lui Hektor, soțul 
; azi încă am venit la tine, aducîndu-ţi noutăţi. Mă 
tem vreunul din stápinii mei să nu mă dibuiască, însă de tine-mi 
. Menelaos si fata lui urzesc cumplite ginduri împotriva 
ta: păzeşte-te. 


tàu, cit a tri 


este mi 


ANDROMACHA 
O scumpă soatà de sclavie — căci tu esti soata de sclavie а 
celei care-a fost regina ta odinioară, dar care azi e urgisită — ce 
fac <dușmanii mei»? Ce uneltiri mai tes си ріпа să mă ucidă? 
Nu-mi sînt nenorocirile destule? 
SERVITOAREA 
Il vor ucide pe feciorul tàu, nefericito, pe care l-ai ascuns afa- 
ră din palat. 
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ANDROMACHA 
Vai mie, mi-au descoperit vlăstarul pus la adăpost! Cum? 
Cind? Biata de mine, sint pierdută! 
SERVITOAREA 
Eu nu ştiu, am aflat-o de la <sclavii casei>. Menelaosa părăsit 
palatul, ca să-l caute. 
ANDROMACHA 
Ah! sint pierdută! Te vor omori, copile, dacăte-nhaţă, cei doi 
vulturi! Şi cel care se cheamă tatăl tău tot mai întirzie la Delphi. 
SERVITOAREA 
Eu cred că, dacă el era aici, n-ai fi atit de oropsiti 
eşti lipsită de prieteni. 


u astăzi 


ANDROMACHA 
Dar cum ecu Peleus? Nu se zvoneste c-a sosit? 
SERVITOAREA 
E prea bátrin ca prin sosirea lui să-ţi fie de folos. 
ANDROMACHA 
I-am dat de ştire, totuşi, nu numai o dată. 
SERVITOAREA 
Crezi că-i mai pasă vreunui vestitor de tine? 
ANDROMACHA 
Defel. Nu te-nvoiesti să-mi duci vestirea tu? 
SERVITOAREA 
Cum aș putea lipsi atita vreme din palat? 
ANDROMACHA 
Vei sti să născoceşti pretexte cite vrei, doar ești femeie?*”. 
SERVITOAREA 
Mă tem, căci Hermione nu-i o strajă slabă. 
ANDROMACHA 
Vezi! La necaz te lepezi de prieteni. 
SERVITOAREA 


Nu, nu mă ponegri în felul ăsta. Ei bine, mà voi duce - mai 
ales cà viaţa unei sclave nici nu-i de luat în seamă, chiar de-aş 
păţi vreun necaz. (Servitoarea pleacă.) 
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ANDROMACHA 
Te du. Iar eu, care trăiesc necontenit in tinguiri, in gemete și-n 
lacrimi, imi voi striga văzduhului durerea??; femeilor le place 
sá-si aline relele de fiecare zi, avindu-le mereu pe buze. 
N-am numai pentr-un singur rău, ci pentru multe, a mă plin- 
ge: sfirgitul patriei, moartea lui Hektor, destinul aspru, care m- 
njugat în ziua cînd m-am prăbuşit în chip nevrednic în sclavie. 


Să nu se spună despre nici un muritor că-i fericit, pin' la so- 
rocul morţii, cînd s-a văzut cum își petrece ziua de pe urmă şi 
coboară-n Hades? ! 

Сіпа Paris sosi cu Helena la Troia cea-naltá*?, 

el nu o mireasă şi-aduse, ci o năpastă-n iatac. 

Ai fost cucerită din pricina ei, cetate Ilion! 

Te-a trecut prin foc şi prin spadă, 

<venit> cu o mie de nave, 

Ares cel iute-al hellenilor??, 

Din pricina ei, vai mie! sotul meu Hektor, 

«legat» de un car, a fost tras imprejur, pe sub ziduri, 

de fiul zeiţei marine, Thetis**; 

iar eu, din iatac am fost dusă pe țărmul mării, 

cu capu-nvelit in năframa cumplită-a robiei. 


O, cîte lacrimi din ochi nu mi-au curs, 
cînd mi-am lăsat cetàtuia si camera nuntii, 
şi soțul căzut în pulbere! 

Năpăstuita de mine, de ce trebuia 

să mai văd lumina zi 


doar ca să-i fiu Hermionei sclavă? 

Căznită de ea, fierbinte mă rog, 

aici, sub statuia zeiţei, și-o prind in braţe, 

şi lacrimi vărs, ca izvorul mustind din stincă. 
(Intră Corul alcătuit din femei dm Phthia.) 


Сови. 25 


Strofa 1 

Femeie, de mult stai <lipită> de solul si 
templul «zeitei» Thetis 

$i nu vrei sà le párásegti. 


ANDROMACHA юп 


Noi, cu toate că sintem din Phthia, 
venit-am la tine, vlăstar asiat 
sperind sà gásim un leac 
năpastelor voastre de nedezlegat, in care v-aţi prins 
Hermione si tu, oropsita de tine! 

urmare a certei sinistre pentru culcusul, pe care 
lati împărţit cu feciorul lui Achilleus, 

pe rind, amindouă. 


Antistrofa 1 


Cunoaşte-ţi ursita, gindeste-te la nenorocul 
fără ieşire în care te afli. 

Lupti impotriva stápinilor tăi, 

tu, o fiică a Troiei, potrivnică fiilor Spartei. 
Páráseste lăcaşul de oi primitor 

al zeiţei marine. Ce-ti foloseşte 

să-ţi iroseşti în lacrimi subredul trup, 
lăsindu-te, inspáimintatà, pradă 

silnicei legi a stăpinilor? 

Marea lor forţă te va răpune. 

Tu nu eşti nimic: de ce te căzneşti zadarnic? 
Strofa 2 


Mergi, părăseşte splendidul lăcaș 
al Nereidei divine. 

Recunoaşte că eşti in farà străină si sclavă, 
într-o cetate cu altă ocirmuire, 

lipsită de toţi prietenii t 
tu, cea mai nefericită captivă 
şi-atoturgisită soție. 


Antistrofa 2 


O, cit de milă ne este de tine, 
femeie din Ilion, 

strămutată în casa stápinilor nostri 
Dar, în pofida milei stirnită în noi 
de năpastele tale, 

frica ne face să fim tăcute. <Ne temem> 
copila fiicei lui Zeus?** să nu desluşească 
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bunàvointanoastrà faţă de tine. 
(Intră Hermione, purtind veşminte şi podoabe scumpe.) 
HERMIONE (adresindu-se Corului) 

Bogata diademă de aur de pe crestet si straiele brodate ce-mi în- 
făşoară trupul nu-s daruri nuptiale, pe care le-am adus aici din casele 
lui Achilleus ori ale lui Peleus, ci vin din Sparta, din påmint lakonian. 
Menelaos, al meu părinte, mi le-a dăruit, cu multă zestre laolaltă. De- 
aceea pot vorbi deschis. Deci, iată ce răspuns vă dau? (Se întoarce 
spre Andromacha.) 

Tu eşti o sclavă, o femeie prinsă in război, si vrei să mă alungi 
din casă, spre a domni <în locul meu>. Cu băuturi <vrăjitoreşti> 
îl faci pe soţul meu să mă urască. Stirpit de tine, pintecele meu e 
mort, căci la asemenea isprăvi voi, asiaticele, sinteti infricoşător 
de iscusite. 

Dar eu sfruntării tale îi voi pune capăt. Nu-ţi va sluji întru 
nimic lăcașul fetei lui Nereus, nici templul, nici altarul ei: nu vei 
scăpa cu viaţă. 

Таг dacă se-nvoieste oarecine, muritor sau zeu, să te salveze, nu 
trebuie să te mai tii trufașă pentru propásirea din trecut, ci să te 
ghemuieşti, umilă, pe pămint, căzută la genunchii mei, să-mi mă- 
turi casa, să ráspindesti cu mina ta din vase aurite apa limpede ca 
roua:*, să recunosti in ce tărim trăieşti. Aici nu se mai află Hektor, 
nici Priamos si nici <belşug de» aur2%, ci o cetate din Hellada. 

Tu ai ajuns, nemernico, atit de fără minte incit cutezi să te 
agterni cu un bărbat al cărui tată l-a ucis pe soțul tău,și să-i aduci 
copii pe lume unui ucigaș! 

La toate neamurile de barbari aşa se-ntimplă: părintele se- 
mperechează cu fiica, mama cu feciorul, fratele cu sora, şi cele 
mai apropiate rude se ucid pe rind; la toate-acestea nici o lege nu 
se-mpotriveste?*. Să nu strămuţi aici asemenea năravuri ! 

Nu e frumos ca un bărbat să mine, înhămată, o pereche de 
femei:!. Cel care vrea să aibă casa rinduită, nu caută decit spre 
patul căsniciei, doar pe acela-l indrăgeşte. 

CoRIFEUL 

Femeia pururi este pradă geloziei, cu inima fierbind de rea- 

voinţă faţă de rivale. 
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ANDROMACHA 

Vai! pentru muritori ce rău e tinereţea, indeosebi cind tinărul 
nu ţine seama de dreptate! 

Mă tem că starea mea de sclavă te va-mpiedica să înţelegi te- 
meiurile mele, cu tot ce au intr-insele adevărat, si că, de te voi 
birui, va trebui să sufăr. Cei ce respiră máretie întimpină cu fifnà 
argumentele mai tari de la inferiori. 

Totuşi, nu-mi voi ingádui să mă trădez pe mine însămi. Ara- 
(а-ти, tînără femeie, ce m-ar ademen: să te lipsesc de drepturile 
tale de soție legiuită? 

<Cumva> e Sparta o cetate mai prejos ca Troia? Ursita mea 
o-ntrece pe a ta? Mă vezi с-а$ fi neatirnată ? Ori m-aş putea mîn- 
dri cu tinerețea mea, cu trupul doldora de viaţă, cu bogăţia mea 
cea таге, cu sprijinul prietenilor mei, ca să voiesc a stápini peste 
această casă, a ta, în locul tău? 

Să fie pentru ca, în locultău, să odrăslesc eu nişte sclavi, tră- 
gind în urma mea nenorocirea «ca pe-o luntre>%2? Şi cine va- 
ndura, dacă tu n-ai copii, ca fiii mei s-ajungă regi in Phthia? 

Neindoios, hellenii {іп la mine în amintirea «sotului meu» 
Hektor. Eram doar o <femeie> ştearsă «pentru ei», şi nu regina 
phrygienilor. 

<Apoi,> nu «magicele» mele băuturi sint pricina că te urăş- 
te soţul tău; nu te pricepi zăbava lui cu tine să i-o faci plăcută. 
Şi asta-i tot o băutură <magică>. Nu frumuseţea noastră, Her- 
mione, ci virtuțile îi farmecă pe soţii noştri. Tu, de îndată ce te 
vatămă ceva, gráiesti despre cetatea Spartei că e lucru mare, dar 
nu spui vorbă despre Skyros «unde s-a născut bărbatul tàu» "9. 
Doar tu te crezi avută între neavuţi, iar pe Menelaos il pretuiesti 
mai mult decit pe Achilleus. 

Da, iată pentru ce te urgiseste soţul. 

Chiar dacă omul după care a fost dată este rău, femeia trebuie 
să aibă «pentru el» îngăduinţă, să nu se-nfrunte laolaltă cu tru- 
fie. De te-ai fi măritat cu vreun rege din ţara năpădită de zăpezi 
a Thraciei:%, unde un singur om, ре rînd, imparte patul cu mai 
multe «soate» '55, le-ai fi ucis «pe celelalte> ? Prin asta tu ai fi în- 
dreptátit învinuirea ce se-aduce tuturor femeilor cà nu se satură 
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de aşternut. Ruşine! Adevărul e cà noi, mai mult decit bărbaţii, 
bolim de boala asta, dar ne pricepem s-o ascundem: 

Preascumpe Hektor! ca să-ţi fiu pe plac. iubeam si eu pe cine 
îndrăgeai, dacă vreodată Kypris te smintea, și-ades, pentru a nu 
te necăji, ţi-am alăptat bastarzii! 

Purtindu-mă întrastfel, prin virtute, îl atrăgeam spre mine pe 
bărbatul meu. Dar tu, dacă pe-al tău l-ar fi atins numai un strop 
de rouă din văzduh, «de gelozie> speriată, l-ai fi îndepărtat. 

Nu încerca, femeie, în iubirea de bărbați, s-o depàsesti pe 
născătoarea ta™%. Cînd mama este vicioasă, copiii trebuie să nu-i 


urmeze pilda, dacă sint înzestrați cu minte. 
(CORIFEUL 
Stăpină, intrucit ţi-e lesne să o faci, induplecà-te si împacă-te 
cu Andromacha. 
HERMIONE 
De ce atita semeţie? De ce te lupţi cu mine din cuvinte, ca şi 
cum ai fi neprihănită, pe cind eu, după purtare, n-aş fi fost? 


ANDROMACHA 
Tu nu esti, cel putin dupá cuvintele rostite 
HERMIONE 
De n-ar sălășlui in mine niciodată un cuget ca al tău, femeie! 
ANDROMACHA 
Eşti încă tinără si, iată, spui cuvinte de ruşine. 
HERMIONE 
Tu nu le spui, dar contra mea, atit cit poti, le schimbi in fapte. 
ANDROMACHA 
Nu esti in stare sà induri, tácind, necazurile dragostei? 
HERMIONE 
Nu-i pretutindeni dragostea, pentru femeie, binele dintii? 
ANDROMACHA 
Aşa-i, cind sint cuviincioase, dar altfel e ticálogie?** 
HERMIONE 
Nu legile barbarilor domnesc peste cetatea noastră. 
ANDROMACHA 


Ceea ce-i rusinos acolo e de rușine $i aici. 
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HERMIONE 
Istea(à eşti, tare mai ești isteatà, si totuşi trebuie sà mori:*?. 
ANDROMACHA 
Nu vezi statuia Nereidei, cu ochii aţintiţi spre tine? 
HERMIONE 
Ea îţi urăște patria, pentru uciderea lui Achilleus. 
ANDROMACHA 
Nu eu, Helena l-a făcut să piară, maică-ta. 
HERMIONE 
Ai să mai stărui multă vreme să mă ponegresti ? 
ANDROMACHA 
lată, pástreztácere, gura mi-o închid. 
HERMIONE 
Vorbeşte, insă doar cîtsă-mi răspunzi la întrebări 
ANDROMACHA 
Răspunsul meu este că n-ai atita minte cit s-ar cuveni. 
HERMIONE 
Nu vrei să párásesti incinta sfintă a zeiţei mării”? 
ANDROMACHA 


Doar dacă nu sint hărăzită morţii; altminteri niciodată. (Se 
așază pe treptele altarului.) 


HERMIONE 
Ba vei muri, e hotárit; n-am să aştept să mi se-ntoarcă soțul. 
ANDROMACHA 
În schimb eu, pină nu se-ntoarce, n-am să mă predau. 
HERMIONE 
Voi da foc templului, nu-mi va păsa de tine?" 
ANDROMACHA 
Aprinde-l, n-ai decit, dar au s-o stiezeii. 
HERMIONE 
Şi trupul tău va induracumplite chinuri. 
ANDROMACHA 


Înjunghie-mă! Varsă-mi sîngele pe-altar. Zeița te va pedepsi. 
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HERMIONE 

Fápturá bârbară ce esti! Sfruntare-ncrincenată! Te tii virtos 
in fata morţii? Dar eu am sà te fac sápárásestiacestaziltu insáti; 
ai sà te scoli numaidecit. Am, impotriva ta, momeala potrività. 

Acum ajunge! Nu-ţi voi spune gindul meu; prin însăși fapta 
mea ţi se va dezveli curind. Stai aşezată, n-ai decit, în locul ăsta! 
Chiar dacă, imprejur, ai fi lipită de pámint cu plumb topit «ca o 
statuie» ?", voi şti să te urnesc mai înainte să se-ntoarcă Neopto- 
lemos, în care te încrezi «atit de mult». 

ANDROMACHA 

Da, mà incred. Ciudat că muritorii, împotriva serpilor ce 
muşcă, au remedii născocite de vrun zeu?”, dar impotriva uneia 
mai cruntă decit vipera si focul, «vorbesc» despre femeia rea, n-a 
izbutit să afle nimeni ріпа astăzi leac, atit este de aspră pentru 
oameni răutatea noastrá"*! 


Сови. 
Strofa 1 
А fost іпсерш де mari suferinte 
<ziua> cînd fiul lui Zeus cu Maia?* 
a venit în valea frunzoasă 
a «muntelui» Ida, minind 
carul cu trei bidivii, 
<atelajul> cu jug măiestrit a «trei» zeife-ncoifate?", 
pentru funesta lor intrecere de frumusete, 
spre sálagele boarului «Paris», 
în preajma pástorului tinăr si singuratic, 
la coliba pustie a vetrei sale. 
Antistrofa 1 
Ele, odată ajunse-n desigul văii, 
şi-au scăldat în izvoarele muntelui 
trupul lucind de apă; 
pe urmă s-au înfățișat Priamidului. 
Schimbind ascuţite cuvinte, 
şi-au asemuit frumuseţile. 
Iar biruinţa Kypris a dobindit-o 
prin viclenia cuvintelor sale, 
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dulci la auz <pentru Paris>, 

dar atit de amare, încît 

urmau să răstoarne $i să risipească 

biata cetate a phrygienilor 

şi cetátuia troiană, Pergamon. 

Strofa 2 

De ce n-au vrut zeii ca născătoarea lui Paris 


să fi aruncat peste crestet răul, 
înainte ca el să hălăduiască pe 


stincile <muntelui> Іда”, cînd, 

lingă profeticul dafin?*, 

Kasandra tipa sà fie ucis 

acest mare prápád al cetăţii lui Priamos? 
Spre cine nu s-a-ndreptat «prorocita» ? 
Pe cine, din sfatul bátrinilor; nu l-a rugat 
sà fie 


pit nou-născutul? 
Antistrofa 2 

«Astfel» troienii n-ar fi-ndurat niciodată 
jugul robiei şi tu, Andromacha, 

ai fi avut lăcaşul în casă regească. 

Ar fi fost si Hellada scutită 

de dureroasele trude, pe care 

le-au pătimit împrejurul Troiei, 

vreme de zece ani, 

tinerii săi războinici rătăcitori 


N-ar fi fost paturi cu văduve insingurate, 

nici oameni în vîrstă lipsiţi de odrasle. 

(Intră Menelaos, trágindu-l pe Molossos, copilul Andromachei; sint 
insofifide gărzi.) 


MENELAOS 

tă, l-am prins. L-ai pus la adăpost 
în altă casă, fără să fi ştiut fiica mea. Credeai că tu vei fi salvată de 
statuia Nereidei şi el de oamenii ce l-au ascuns. Dar te-ai trezit 
avind, femeie, judecata mai şubredă decit Menelaos. (Arátindu-l 
pe Molossos.) 


Sosesc <aici> cu fiul tău 
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De nu vei părăsi pămintul templului, el va fi junghiatin locul tàu. 
Alege, deci: sau te-nvoiesti sà mori, sau el se va sfirsi pentru o vinà 
de care numai tu, faţă de mine si faţă de біса mea, ești vinovată 

ANDROMACHA 

Párere, ah, párere! citi oameni de nimic au fost umflati de 
răsuflarea ta! Îi fericesc pe cei a căror glorie se sprijină pe ade- 
văr; dar faima ridicată pe minciună n-o cinstesc, ea nu e decit 
amăgire datorită întimplării. 

Cum? tu, care în fruntea celor mai aleşi helleni, ai cucerit 
odinioară Troia de la Priamos, te-arăţi «acum» atit de ticălos? 
şi, la îndemnul fetei tale, încă un copil, te umpli de minie şi te 
prinzi în luptă cu o mamă urgisită, cu o sclavă? Nu s-ar fi cuvenit 
nici tu să birui Troia, nici Troia să fi fost de tine biruită. 

[Numai pe dinafară strălucesc cei care par altminteri înţelepţi, 
pe dinăuntru sînt la fel cu ceilalți oameni, dar poate se deosebesc 
prin bogăţie; adevărat că si aceasta e o straşnică putere.]""" 

Menelaos, hai să-ncheiem schimbul acesta de cuvinte. 

<Să spunem> c-aș fi moartă, de mina fetei tale, că ea m-a pră- 
pădit: cum va putea să scape neminjită de acest omor? Şi-n faţa 
celor multi, tu însuţi cum vei dovedi că nu esti vinovat de crimă? 
Vei fi silit, fără scăpare, să te recunosti părtaş. 

Iar dacă <izbutesc să> mă feresc de moarte, îl veţi ucide pe 
copilul meu? Crezi tu că Neoptolemos va îndura cu resemnare 
moartea lui? El nu e un mişel; la Troia și-a făcut o altă faimă. Va 
merge pînă unde-i cere datoria; va dovediprin fapte că e demn 
de tatăl său, de Achilleus, si de «bunicul sáu» Peleus. Îţi va goni 
fiica din palat. 

Şi tu, ca s-o măriţi cu altul, ce vei spune? Că fuge de un sot 
nemernic, din prea multă curàtie ? Dar spusa asta va fi strimbă. 
Cine se va căsători cu ea? O vei păstra în casa ta, fără bărbat, o 
văduvă căruntă. 

Nefericitule, nu vezi cite necazuri te vor coplegi? Si cum, n-ai 
vrea să aibă біса ta jignită mai bine citeva rivale de-aşternut?*?, 
decit să suferi toate relele ce ti le-am înşirat? 

Nu trebuie, din pricina unor mărunte neplăceri, să-ţi pregă- 
testi năpaste mari. Şi dacă noi, femeile, sîntem o pacoste funestă, 
de ce bărbaţii vor să semene cu noi la бге? 
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Iar eu, de-am folositcumvacontracopilei tale băuturi vrăji- 
toreşti şi i-am făcut, cum zice, pinteccle sterp, <atunci> de bună- 
voie, nesilită, fără să mă trintesc pe jos pe la altare, mă voi supune 
judecății ginerelui tàu"'*, ре саге, dacă este-așa, lipsindu-] de ur- 
masi, nu-l vatăm mai puţin decit pe tine. 

Aceasta-i ce-am avut a-ți spune. 

Dar, ah, inima ta! E înăuntrul ei ceva care mă-nfricoşează, 
<îmiamintesc> că tot pentru o ceartă femeiască ai prăpădit ceta- 
tea phrygienilor, cea fără de noroc. 

(CORIFEUL 

Ai cuvintat mai mult decit se cade să vorbească o femeie c-un 

bărbat; ai întrecut măsura si n-ai lovit în ţintă. 
MENELAOS 

Isprava mea este măruntă, Andromacha, si, după cum ai zis, 
nevrednicá de un monarh si de Hellada. Dar aflà, pentru orice 
om, a dobindi ce jinduieşte e mai de pret decit luarea Troiei s. 

Şi eu socot că nu e fleac pentru fiica mea sà fie-nlăturată din 
culcugul «cásniciei» ; de-aceea sint aici, să-i fiu de ajutor. Tot res- 
tul cintăreşte mai puţin, din cite poate să îndure o femeie: cind 
pierde soțul, însăşi viaţa ei și-o pierde. 

El are dreptul <Neoptolemos> să dea porunci sclavilor mei, 
dar si біса mea cu mine alor sái?**; prietenii nu au nimic numai 
al lor, cînd sint adevăraţi prieteni; ei îşi aduc averile-n comun. 

<Apoi>, dacă-l aştept pe «ginerele meu >, care lipseşte, ca tre- 
burile să mi le asez cit mai spre bine, inseamnăcă sint un becisnic, 
nu un înţelept. Deci, hai, ridică-te si părăseşte templul Nereidei. 
Căci dacă тогі, copilul scapă de pieire; dar dacă nu primeşti să 
mori, am să-l ucid. Din voi doi, unul va plăti neapărat cu viaţa. 

ANDROMACHA 

Vai mie, cumpănă amară! Alegere cumplită! De voi alege 
viața, mă va munci mereu durerea, de nu o voi alege, soarta mea 
va fi de-asemenea nefericită. 

Tu, care săvirşeşti o crimă-atit de grea pentru o pricină ușoa- 
ră, ascultă-mă, de ce-mi iei zilele? Şi pentru ce mă pedepsesti? 
Care cetate am trădat-o? Ti-am omorît vreunul din copii ? Ti-am 
dat cumva foc casei tale? 
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Am fost silită să impart culcusul cu stăpinul meu si vrei să mà 
ucizi pe mine, nu pe el, cel vinovat de toate-acestea. Nu-ţi pasă 
de izvorul <întimplărilor>, nu vrei să vezi decit sfirşitul lor, care 
decurge din acela. 

Vai, cit sînt de năpăstuită! Nefericită patrie, cumplite chinuri 
pătimesc! De ce-a mai fost nevoie să fiu iarăși mamă și să adaug 
la durerea-mi dinainte încă o durere? 

Darpentru ce mă văicăresc din pricină că am născut, si nu în- 
dur, fără să pling, tot се mă copleseste агі? Căci am văzut de sus? 
cum a fost Hektorjunghiat, cadavrul lui tirit de-un car si Troia dată 
pradă fără milă focului. lar eu, căzută în sclavie, am fost de plete 
apucată şi trasă pe o navă argiană, si de indată ce-am ajuns la Pht. 
a trebuit să mă-mpreun cu fiul celui care mi-a ucis bărbatul'*, 

Prin ce ar mai putea să-mi pară dulce viața ? 

Privirea încotro să mi-o întorc? Spre pacostele petrecute sau 
spre cele de acum? Nu-mi răminea decit copilul, ochiul vieții 
mele, pe care-l vor ucide, căci ei au hotărit-o. 

Dar nu, cu prețul ăsta nu vreau să-mi salvez sármana viaţă, 
El are, dacă scapă viu, «barem» speranța; eu am «in schimb> 
ruşinea, dacă nu mor pentru fiu. (Părăsește altarul.) 

Priveşte, părăsesc altarul, mă dau pe mina ta. poti să mă- 
njunghii, să mă spulberi, să mă legi, să mă sugrumi! 

Copile, născătoarea ta, pentru са tu să nu te stingi, coboară-n 
Hades. De scapi cu zile, n-o uita pe maică-ta, cite-a-ndurat ріпа 


lacrimi, să-i spui cum m-am purtat. 

Copiii pentru oameni le sint însăși viaţa. Cel fără de copii 
şi care-i defăimează, îndură mai puţine chinuri «decit noi», dar 
fericirea lui cit este de nefericită?! 

CORIFEUL 

Mi-e milă s-o ascult. Pe orice muritor il podideşte mila de ne- 
norocul celorlalți, chiar dacă sînt străini. Tu trebuia, Menelaos, 
să pui necazurilor fetei tale capăt şi s-o impaci cu Andromacha. 

MENELAOS 

Luaţi-o, sclavilor, legati-i mîinile; va auzi cuvinte care nu vor 

fi pe placul ei. 
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Ca să te fac să părăseşti altarul sacru al zeiţei «Thetis», eu 
te-am ameninţat c-am să-ţi ucid copilul; în felul ăsta, te-am adus 
să mi te dai în miinu, spre junghiere. Deci află, in privinţa ta, e 
hotărit <să mori>. În ce-l priveşte pe copilul tău, fiica mea va 
judeca de trebuie sau nu să-l piardă. 

Hai, mişcă-te*” în casă şi învaţă, tu care nu esti decit sclavă, 
să nu mai vatămi niciodată oameni liberi! 


ANDROMACHA 
Vai mie! M-ai ademenit prin viclesug, m-ai înşelat. 
MENELAOS 
Vesteşte-o tuturor: eu nu tăgăduiesc. 
ANDROMACHA 
La voi, spartanii, asta trece drept intelepciune? 
MENELAOS 
Dar si troienii la jigniri răspund cu fapte. 
ANDROMACHA 
Ѕосо(і că zeii nu sint zei, că nu le pasă de dreptate? 
MENELAOS 
Am s-o indur, cind va să vină; dar mai întîi te voi ucide. 
ANDROMACHA 
Tot astfel si pe puiulăsta, smuls de sub aripile <mamei>*". 
MENELAOS 
Nu; il voi da fiicei mele, să-l stingă ea, dacă pofteşte. 
ANDROMACHA 
Vai mie, cum sá nu má tingui pentru tine, fiul meu? 
MENELAOS 
Da, nu ştiu sigur ce-l aşteaptă-n viitor. 
ANDROMACHA 


Voi, oamenii cei mai uriti de toată lumea?®”, locuitori ai Spar- 


tei, sfátuitori de viclenii, regi ai minciunilor, uneltitori de crime, 
minţi răsucite și dăunătoare, ce puneţi numai inselàtorii la cale, 
voi pe nedrept vă bucuraţi de soartă bună in Hellada! 

Există vreun viciu să nu-l aveţi si voi? Unde se fac mai nume- 
roase crime? Nu sinteţi lacomi de cistiguri necinstite ? Nu sinteţi 
dovediţi mereu că una vă e vorba si altul và e gindul? 
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Blestemul meu de nimicire-asupra voastră! 

lar moartea pentru mine nu va fi atit de grea cum ti se pare. 
Eu m-am sfîrşit încă de mult, cînd au căzut cetatea Шоп, neferi- 
cita, si Hektor, soțul meu vestit, a cărui lance te-a silitadeseori să 
párásesti uscatul si să cauţi adăpost, ca un becisnic, pe сога! 

Acum te-arăţi a fi un crunt hoplit contra unei femei si vrei să 
mă ucizi? Ucide-mă! însă din gura mea nu va scăpa vreo lingu- 
sire pentru tine, nici pentru Hermione. Dacă esti mare <azi> la 
Sparta, eram și eu la Ilion <odată>. lar de mă aflu în năpastă, nu 
te sumei, căci ai putea s-ajungi şi tu năpăstuit. (Menelaos, însoţit de 
oameni înarmaţi, îi duc pe Andromacha si pe fiul său, Molossos, în palat. 
Hermione părăsește, de asemenea, scena.) 


Coru” 


Strofa 1 


Nicicind noi nu vom socoti de cuviință 
ca oamenii să aibă două așternuturi, 

nici fiii două mame felurite»: 

izvor, în case, de gilcevi, de uri și chinuri 
Un singur pat de nuntă să-ndrăgească soţii noştri! 
Cu altele să nu-l împartă niciodată! 


Antistrofa 1 


De-asemeni, două căpetenii, in cetăţi, 

nu sint mai lesne decit una de-ndurat: 
se-adaugă povară la povară 

şi cetăţenii se răscoală. 

Tot astfel, Muzelor le place, între doi poeti 
ce făuresc același imn, să scapere gilceavă. 
Strofa 2 


Părerile a două minţi la cîrmă, 

cînd vinturile repezi poartă nava, 

și «intr-un stat» o adunare de-ntelepti 
nu valorează cît voința mai de rind 

a unuia ce poruncește singur?”. 

Doar o putere afle-se in case 

şi în cetăţi, de vor 

să fie cirmuite potrivit. 
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Antistrofa 2 

O pildă despre asta e spartana, 

copila căpeteniei Menclaos. 

Înverşunată contra celuilalt culcuș «al soțului>, 

ea vrea s-o piardă pe fiica Troiei, 

sármana, şi pe fiul ei, 

arzind de ură și de gelozie. 

Omor nelegiuit, nedrept, nemilostiv ! 

Se va-ntimpla, stăpină <Hermione>, într-o zi, 

să te căieşti de-aceste fapte. 

(Din palat iese Andromacha, purtind panglici funerare si avind miini- 
le strins legate, pînă la singe, cu şireturi de piele. Alături de ea inainteazá 
fiulsău, Molossos.) 

ConiFEUL 

Dar iatá, záresc inaintea casei «regale» 

această pereche atit de unită, 

osindità la moarte printr-un decret. 

Sărmană femeie! Nefericite si tu, 

copile ce mori pentru patul mamei, 

deşi nepártas la pricina ei 

şi га să le fi greşit cu ceva 

basileilornostri, 

ANDROMACHA 

$агоГа 

Iatà-mà; mîinile imi sîngerează 

de legăturile care le string. 

Ei mà coboară sub glie, 

MoLossos 

Mamă, mamă, cobor cu 

tine şi eu, sub aripa ta. 

ANDROMACHA 
Un sacrificiu nimicitor, 
о voi, stăpinii meleagului Phthiei ! 
MoLossos 
Tată, vino şi-ajută-i pe 
cei ce {1-5 dragi! 
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ANDROMACHA 
Fiule, dragule, tu sà te culci pe 
sinul maicá-ti, cind vei fi mort, 
sub pămint, laolaltă cu morţii! 
Morossos 
Vai mie! Ce mi se-ntimplà ? Mamă, 
amindoi sintem năpăstuiţi! 
(Menelaos se întoarce in scenă.) 
MENELAOS 
Porniţi «spre morminte», subpămintenilor, 
«aici» ati venit dintre ziduri dusmane; 
voi doi veti muri, urmare a douà 
sentințe fără iertare. 
Pe tine <femeie> te pierde sentința mea, 
pe copilul acesta fiica mea, Hermione. 
E mare sminteală să-ţi cruti duşmani 
feciori de dușmani, cînd poti să-i ucizi 
şi să-nlături din casă frica. 
ANDROMACHA 


Antistrofà 
Sotule, sotule, unde sint 
bratul si lancea ta sà ne-ajute, 
o fiu al lui Priamos?*! 
MoLossos 
Nefericitul de mine! Ce cîntec 
alungător de moarte să aflu? 
ANDROMACHA 
Roagă-l, copile, 
îmbrățișează genunchii stápinului ! 
Morossos 


(căzind la genunchii lui Menelaos și cuprinzindu-i) 


Fie-ti, prietene, milă; de 
moarte mă scapă! 

ANDROMACHA 
Ochii mei sînt scáldati de lacrimi, 
picură ca dintr-o netedă 
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stincă izvorul neinsorit, sărmana de mine. 
Morossos 

Vai mie, ce leac sà aflu năpastelor mele? 
MENELAOS 

De ce te trintesti inainte-mi «ca rugătorii>? 

Mai bine imploră stinca marină sau valul. 

Eu rudele trebuie să mi le sprijin. 

Ce drag aş putea să mai am pentru tine, 

cînd mi-am cheltuit cu luarea Troiei 

şi-a mamei tale atita viață? 

Din pricina ei cobori în bezna lui Hades. 

(Intră bătrinul Peleus 25, bunicul lui Neoptolemos, susținut de sclavi 
$i finind un sceptru regal în mină.) 

CoRIFEUL 

Dar, iată-l, văd acolo pe Peleus, care se-apropie, grăbindu-și 
mersul încărcat de ani. 

PrLEUS 

Vă cer, vouă, <femeilor,> si tie, celui ce supraveghezi omorul, 
să-mi spuneţi ce-i asta? Ce se întimplă? Din ce se trage tulbu- 
rarea casei? Ce faceţi? Ce urziti acolo, fără judecată? (Menelaos 
ridică spada, gata s-o lovească pe Andromacha.) 

Menelaos, opreşte-te! Nu te pripi, n-ai dreptul! (Se adresează 
unui sclav) 

Şi tu, mai grabnic du-mă, nu-i vreme de pierdut. Ah! de-ag 
putea să-mi aflu iar, acum ori niciodată, vigoarea tinereții! 

Eu vreau să suflu mai întii spre Andromacha, precum asupra 
pinzelor unei corăbii, o adiere de folos)%. Răspunde-mi, in pu- 
terea cărui drept ei ti-au legat în felul ăsta miinile şi vă tirăsc, pe 
tine şi pe fiul tău? Ca o mioară care-şi alăptează mielul, era să 
pieri, în timp ce eu şi domnul tău lipseam <din Phthia>. 

ANDROMACHA 
(arátindu-i pe Menelaos si oamenii lui înarmaţi) 

Bătrîne, precum vezi, aceşti bărbaţi mă duc la moarte, laolal- 
tă cu copilul. Ce să-ţi spun? Nu doar о dată te-am chemat să vii 
degrabă, ci veste după veste ţi-am trimis. 
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Desigur, stii, din ce ti-am dat de stire, despre gilceava casni- 
că stirnită impotriva-mi de fiica lui Menelaos, si pentru ce sint 
hărăzită morţii. Acum, de la altarul mamei nobilului tău fecior, 
«zeita» Thetis, pe care tu o venerezi atit de mult, m-au smuls, са 
să mă ducă la pieire, fără judecată si fără să-l aştepte pe stăpinul 
meu, care lipseşte de acasă. Ei au ştiinţă despre părăsirea mea 
«de către toti», şi a copilului, pe care, deşi este nevinovat, il vor 
ucide cu mine, urgisita, laolaltă. (Se trintește la picioarele lui Peleus.) 

Te rog, fierbinte, гере, cázindu-(i la genunchi, căci nu mi-e- 
ngăduit cu mina sà ating bărbia ta cea scumpă™, în numele ati- 
tor zei, salvează-mă! Altminteri, spre ruşinea voastră, vom pieri, 
şi spre nenorocirea mea, bátrine. 

PELEUS (oamenilor lui Menelaos) 

Desfaceti legăturile, và poruncesc, mai inainte să se cáineze 

careva din voi, și libere làsati-i cele două m 
MENELAOS 

Iar eu le zic să nu te-asculte; căci întru toate sint egal cu tine, 

și am asupra ei mai multe drepturi de stăpin. 
PELEUS 

Cum? Ai venit să dai porunci in casa mea? Nu [i-e destul că 

stăpineşti la Sparta? 


MENELAOS 
Eu am luat-o, prinsă de război, «pe Andromacha» la căderea 
Troiei. 
PELEUS 
Nu, ci nepotul meu a dobindit-o, drept răsplată. 
MENELAOS 
Nu-mi aparţin si mie bunurile sale, precum îi aparţin si ale 
mele lui? 
PELEUS 
Da, pentru a sluji spre bine, nu spre rău, nu pentru a ucide cu 
sălbăt 


ie. (Vrea s-otragăpe Andromacha; Menelaos se opune.) 


MENELAOS 
Nicicind n-ai să mi-o smulgi din mină. 
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PELEUS (ridicind sceptrul) 
insingerez cu sceptrul cápátina. 
MENELAOS 
Atinge-mă numai, si ai să vezi! Hai, vino lingă mine! 
PrLEUs 
O tu, cel mai nemernic om, odraslă de nemerniai*?, cu ce 


temei vrei sà se creadá cá faci parte dintreoameni, tu, cáruia un 
à casa ta si 
vatra ta si fără sclavi «de pază>, ca si cum ai fi avut o soafá nestri- 
cāloasã™ ? 


phrygian ţi-a cucerit nevasta, căci ai lăsat nezăvoi 


cată în palat, cind ea, din toate, era cea mai 

De altfel, chiar dacă-ar dori, la Sparta, cum ar putea o fată să 
rămînă nestricată ? Femeile <acolo> ies din case cu coapse goale 
și tunici in vint şi, laolaltă cu bărbaţii tineri, se-ntrec la alergări 
şi in palestrá; cu asta nu pot să mà-mpac?%. Mai trebuie să se 
uimească cineva că nu cresteti femei cinstite? 

Întreab-o pe Helena, care-a lăsat palatul tău și zeul lui ocroti- 
tor, ca să trăiască, în altă ţară, cu un tînăr! 

Ai strîns, pe urmă, pentru ea mulțime de helleni și i-ai con- 
dus la Ilion. Se cuvenea s-o fi gonit, in loc să fi pornit război «de 
dragul ei», cind i-ai descoperit ticăloşia, s-o fi lăsat să-și treacă 
zilele acolo, ba chiar să fi plătit, nuinai să nu se-ntoarcă în lăcaşul 
tău. Dar gindul nu ţi-a fost impins de nici un vint prielnic. 

Jertfit-ai sumedenie de vieţi, din cele bune; tu ai făcut ca 
mame virstnice să nu mai aibă fii in case și unor taţi cărunţi le-ai 
ridicat copiii nobili. Şi eu sint unul din aceşti părinţi nefericiti. In 
35, cel care l-a ucis cu-adevărat 


tine văd numai un duh răufăcător 
pe Achilleus. Iar de la Troia, fără nici o rană te-a întors, doar tu; 
căci falnicele-(i arme n-au ieșit din tocurile lor frumoase si le-ai 
adus aici precum le-ai dus acolo?*. 

Eu, pe nepotul meu, cînd trebuia să se însoare, l-am sfătuit 
să nu se facă neam cu tine, să nu primească în lăcașul lui odrasla 
ele primesc neruşinarea, zestre, de la 


unei ticăloase, deoarece 
mame”. 
Bágati de seamă, voi, care vă căutați nevastă, nu vă căsătoriţi 


decit cu fata unei mame fără pată. 
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Şi cite nu i-a càsunat fratelui tău mindria ta, căci l-ai împins 
«pe Agamemnon» să-și sacrifice, prosteşte, fata?*. Atit de mult 
iti era teamă că nevasta rea nu va mai fi a ta. 

Apoi, la cucerirea Troiei — căci am să spun şi asta despre tine 
= cînd iar (i-a încăput in miini femeia, n-ai ucis-o. Îndată ce pri- 
virea (1-а căzut pe sînul еі’, zvirlindu-ti spada, ai primit să te 
sărute, ai dezmierdat càteaua trădătoare, robit prin însăși firea ta 
zeiţei Kypris, nemernice fără pereche! 

Pe urmă, intri la nepotul meu în casă, o răvășeşti în lipsa lui 
şi vrei în chip nevrednic să-i ucizi pe oropsita Andromacha şi pe 
fiul ei, care, de trei ori dacă-ar fi bastard, te va sili să plingi, o dată 
cu fiica ta aflată în palat. Adesea un pàmint uscat e mai prielnic, 
decit unul gras, semintei, şi multi bastarzi sînt mai de pret decit 
copiii legiuiti. 

Deci ia-ţi odrasla înapoi la Sparta. 

Mai bine este pentru muritor să-i fie socru şi prieten un calic 
cinstit, decit un bogătan misel. Dar tu esti o fiinţă de nimic. 

CoRIFEUL 

Chiar dacă e la început măruntă, gilceava creşte, cînd o bi- 
ciuieşte limba. De-aceea, dintre oameni, înţelepţi se feresc să 
lunece în schimb de vorbe cu prietenii. 

MENELAOS 

Cumai putea sustine cà sint intelepti bátrinii, chiar cei carele 
par hellenilor a fi mintosi? 

Peleus, tu, fiul unui tată renumit?", şi ruda mea prin alianţă, 
spui cuvinte pe cit de ruşinoase pentru tine, pe-atit de jignitoare 


pentru mine, din pricina unei femei barbare. Tu, dincolo de apa 
Nilului, se cuvenea s-o fi gonit, ori dincolo de Phasis"!, ori să 
mă fi somat mereu pe mine <s-o alung>, fiind de felul său din 
continentul <asiatic>, in carezacatitea trupuri de helleni căzuți 
sub lâncile dușmane și care-a fost udat, nu fără partea ei de vină, 
cu sîngele fiului tàu?", [Сасі Paris, cel ce l-a ucis pe Achilleus, 
feciorul tàu, era cu Hektor frate, şi ea lui Hektor îi era sotie.] 

În schimb tu zăboveşti sub un acoperiş cu ea, te invoiesti să 
stati la masă împreună, să vietuiesti în preajma ei, şi, în palatul 
tàu o laşi să nască feciori care ne sînt duşmanii cei mai răi. 
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Dar cind, bàtrine, рге folosul tàu si-al meu, vreau s-o ucid, 
mi-o smulgi din miini. lată — nu mi-e ruşine să aduc si argumen- 
tul ăsta — dacă fii ca mea nu mai dă naştere unui сој in vreme 
ce <străina> zămisleşte fii, mă-ntreb, i-ai punc regi în Phthia? 
Vor porun ci hellenilor <stăpini> de neam barbar? 

Si-apoi smintitul sint tot eu , care urăsc purtările nedrepte! 
lar tu eşti cel cu jude cată! 

[la seama încă şi la asta: de ai fi dat-o pe copila ta vreunuia 
din cetățenii tăi şi de-ar fi îndurat asemenea jignire, ai fi rămas 
pe loc, tácind. Nu pot să cred. Tu, pentru o străină, umpli de 
ocări nişte prieteni înrudiţi cu tine». Bărbatul si femeia, totuşi, 
au aceleaşi drepturi: soția, cînd e vătămată de bărbat, şi soțul, 
cînd femeia care stă cu el c desfrinată. Dar, da că soțul are braţele 
virtoase, soţia n-are sprijin altul decit în rude şi-n prieteni. Nu-i, 
prin urmare, drept să sar în ajutorul Hermionei?] 

Tu esti acum bátrin, adevărat mogneag. Vorbind despre ce-am 
ispràvit în fruntea ostii, <asa cum аз făcut-o>, mai mult mi-ai folosit, 
decittácind 

Cit o priveste pe Helena, ea nu a pátimit din vina sa, ci prin 
vointa zeilor, altminteri dáruind cel mai inalt cistig Helladei 
Căci «inainte» nu erau «hellenii» pricepuţi intr-ale armelor si 
ale luptei; dar <astfel> şi-au zidit curajul bărbătesc. În toate, lu- 
crulimpreună instruieşte muritorii. 

Iar faptul că, aflindu-mă din nou de fatà cu Helena, n-am 
ucis-o, a fost dovadă de purtare cumpănită; tot asttel, аў fi vrut 
să nu-l fi omorît nici tu pe Phokos?5. 

А ceste spuse împotriva ta eu cu bunăvoință le-am rostit, nu 
cu pornire. Dar tu eşti iute la minie, din vina limbii tale prea ne- 
stăpinite; «in schimb> dobinda mea e prevederea. 

CoRIFEUL 

Opriti această infruntare de cuvinte fără rost — e tot ce-aveli 

mai bine de făcut — sà nu vă pară râu la amindoi «pe urmá», 
PELEUs 

Cit sint de rele obiceiurile in Hellada! 

Cind o armată-nalță, după bătălii, trofee", izbinda nu e so- 
cotită lucrul celor care au trudit; strategul se acoperă de slavă. El, 
totuşi, nu e decit unul dintre zece mii ce minuiesc o lance; dar 
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fárà-a face cu nimic mai mult decit un singur luptător, se bucură 
de toată cinstea". Semeţi, ca nişte magistrati sezind în mijlocul 
cetăţii, <strategii> cred că preţuiesc mai mult decit poporul, cind 
ei de fapt nu sînt nimic. Poporul e de zece mii de ori mai valoros, 
dar îi lipseşte indrăzneala si voința. 

La fel sedeati «pe tronuri>, tu şi Agamemnon, umflati de se- 
meţie pentru c-ati răpus cetatea Troiei şi pentru felul cum ati po- 
runcit oștirii; dar trudele si chinurile altora v-au ridicat acolo. 

Am să-ţi arăt eu ție, încit nu-l vei mai socoti pe Paris, boarul 
de pe Ida, drept un duşman mai de temut decit Peleus, dacă tu 
nu te mistui, chiar acum, de sub acest acoperiş, cu Hermione 
cea nevrednică-mpreună, pe care <altminteri> o va goni nepotul 
meu și-o va tiri de plete prin palat”"! Această juncă stearpă nu 
dă voie altora să nască, deoarece este lipsită de copii! Dar pentru 
că o soartă rea n-a dăruit-o cu odrasle, de ce să nu avem nici noi 
moştenitori ? (Se adresează inso[itorilor lui Menelaos.) 

În lături, slugilor, de la femeia-aceasta! Doresc să ştiu dacă 
mă veli impiedica să о dezleg? (Către Andromacha.) 

Ridică-te. Deşi sint tremurind, vreau să-ţi desfac curelele de 
piele, innodate. (Băgind de seamă rănile provocate de legături.) 

Deci astfel i-ai căznit, netrebnicule, miinile! Credeai că tre- 
buie să priponesti un taur sau un leu? Îţi era frică nu cumva să ia 
vreo sabie si să se apere de tine? (Lui Molossos.) 

Strecoară-mi-te, pruncule, aici, sub braţe. Ajută-mi s-o descă- 
ta din legături. Pe tine te voi creşte eu la Phthia, 
şi vei ajunge pentru ei un indirjit duşman. (Corului.) 

Numai lipsiti-i pe spartani de slava armelor si de infierbinta- 
rea lor în luptă şi, precum bine ştiţi, în celelalte nu le mai rămine 
vreo întiietate! 


(CORIFEUL 
Mosnegii sint un soi nestápinit; cu greu {іі piept miniei lor 
pripite. 
MENELAOS 
Eşti prea zorit să spui cuvinte jignitoare. Eu unul am venit la 
Phthia împotriva vrerii mele; drept care mă feresc să fac, ori să 
indur, ceva nedemn de mine. Si-acum, nemaiavind decit puţină 
vreme de pierdut, mă voi intoarce-acasá. Se află, în apropierea 
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Spartei, o cetate, care ne-a fost prietenă odinioară si саге a:zi nc 
dusmáneste; doresc, în fruntea ostii mele, să mă abat asupra ei şi 
s-o aduc sub mina mea". 

Îndată ce voi isprăvi războiul cum poftesc, voi reveni aici. Si 
ginerelui meu, obraz către obraz, vorbind deschis, am să-i arăt 
de ce mă pling. Dacă va pedepsi această «sclavà», dacă va fi, în 
ог, față de mine cumpănit, si eu voi fi la rindu-mi cumpănit; 
ăspundecu minia mea; precum se va 


dar dacă se va minia, ii w 
purta cu mine, aga má voi purta cu el. 

Cit despre vorbele-ti umilitoare, lesne le indur; arăţi precum 
o umbră, doar glasul (1-а rămas; de altceva, де 
esti in stare. (Pleacă impreună cu oamenii săi înarmați.) 


să cuvinte: 


PELEUS (intii lui Molossos, apoi mamei sale) 

Condu-mă, fiule, tinindu-te aici sub braţul meu, și tu la fel, 
nefericito: după sălbatică furtună, ai nimerit în port, la adăpost 
de vinturi. 

ANDROMACHA 

Bátrine, să vă dăruiască zeii cu noroc, pe tine şi pe «toti» ai 
tăi, căci mi-ai salvat copilul şi pe mine, oropsita. 

Вара de seamă însă, ca dușmanii, pititi în vreun loc pustiu al 
căii, să nu mă ia cu sila, văzindu-ne, pe tine-atit de virstnic, pe 
mine-atit de slabă şi pe copilul meu atit de crud. Ai grijă, nu cum- 
va, fugindu-le din miini acum, să ne insface iarăşi mai tirziu. 

PELEUS 

Nu mai rosti asemenea cuvinte speriate de femeie. 

Purcede! Cine va-ndrăzni să vă atingă? S-o facă numai, şi-l 
va ustura! Har zeilor, e numeroasă oastea de hopliti şi călăreți, 
care ascultă de porunca mea la Phthia. Eu încă mă tin drept si 
nu-s mogneagul care crezi. Asupra unui om de felul lui <Mene- 
laos» ajunge să arunc o singură privire, ca s-o ia la fugă, аза cum 
sînt, împovărat de ani. 

Bătrinul, dacă are suflet mare, prin forța lui este deasupra 
multor tineri. Fricosului la ce-i slujeşte trupul viguros? (Pleacă 
impreună cu Andromacha, Molossos și însoțitorii.) 


юз: 
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Сови. 
Strofă 
Omului nu-i foloseşte să fie <în lume>, 
dacă nu s-a născut din părinți iluştri, 
dacă nu face parte din casă bogată. 
Celor aflaţi în restriște, 


dacă sint nobili, nu le lipseşte-ajutorul":. 


Cinstea si gloria sălășluiesc in 
vetrele celor de stirpe aleasá. 
Urmele marilor oameni 

nu le acoperă timpul; 

chiar după moarte, virtutea 
lor străluceşte?” 


Antistrofă 


Nu-i foloseşte o neruginatà izbindà 
bărbatului care, prin ura si forţa lui, 
striveste-n picioare dreptatea. 
Dulce-i o clipă atare izbindă, 

însă cu timpul se veştejeşte, 

lăsind în cămine numai ocară. 

lată, iată ce indreptar de viaţă 

vrem să urmăm şi-l purtám în minte: 
a nu încălca niciodată dreptatea 

in cirmuirea familiei 

$i a cetăţii. 

Epodà?? 


Credem acum, bátrine Peleus, 
că tu, aliat al Lapithilor, 

ai înfruntat, «minuind» 
sulița ta renumită, Centauri 
şi-ai străbătut cu argonautii 

Marea Neprimitoare, trecînd printre 
Stincile-ce-se-ciocnesc, udate de valuri, 
într-o faimoasă plutire de corábieri?*, 
iar mai pe urmă, cînd <Herakles>, 
slăvitul fecior al lui Zeus, 
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a-ntășurat în măcel cetatea Шоп, 

însuţi avut-ai parte de glorie, 

şi te-ai întors în Europa”, 

(тта doica Hermionen, în mină cu o spadă ) 

Doica 

Preascumpelor femei, cum dau năvală azi nenorociri după 
nenorociri, și cum se innoiesc intruna! 

Stăpina mea, în casă, vorbesc de Hermione, lăsată singură de 
taică-său si dumerită că urma să facă o ticàlosie ucigindu-i pe 
Andromacha si pe fiul ei, vrea zilelor să-și pună capăt. 

Ea tremură de teamă ca bărbatul, drept osindă, să n-o alunge, 
umilind-o, din palat, ori s-o ucidă pentru a fi vrut să piardă vieţi 
de care n-avea dreptul să se-atingă. Deci umblă să se spinzure:; 
cu greu pot sclavii care o păzesc s-o ţină, şi-i smulg, indepártin- 
du-i, sabia din тіпа’, Atit «de mult» o chinuieşte remugcarea! 
Atit «de bine» stie c-a urzit o faptă ticăloasă, 

Şi eu, prietenelor, n-am lăsat-o pe stápina mea sà se atirne-n 
lat; dar, iată, m-a cuprins sfirşeala. Intraţi in casă voi, la rindul 
vostru, si salvati-o de la moarte. Prietenii obișnuiți sint mai puţin 
convingători decit cei nou veniți. 

ConirEUL 

Se-aude, vai, cum strigă servitorii în palat si «astfel» vestile 
ce ni le-ai spus le întăresc. Ea, pare-mi-se, ne va arăta, sármana, 
cît se càieste pentru groaznicele-i fapte. Acum tisneste din palat, 
le scapă servitorilor din miini, dorind să moară. (Hermione irumpe 
din palat, adinc tulburată, cu straiul sfigiat.) 

HERMIONE 

Strofa 1 

Vai mie, vai mie! 

Lăsaţi-mă părul să-mi smulg, 

să-mi zgirii năprasnic fata? ! 

DoicA 
Fiica теа, ce vrei să faci! să te ránesti? 
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HERMIONE 
Antistrofa 1 
Aiai, aiai! 
Ridică-te-n aer, departe de 
pletele mele, gingaș vàl ! 

Роса 

Acoperă-ţi, copilă, pieptul, leagă 

HERMIONE 


rochia. 


Strofa 2 
De ce sâ-mi acopàr pieptul cu vàluri? 
Tot ce-am făcut [impotriva 
soţului meu) oare nu-i la vedere, 
vădit și de neascuns? 

Роса 
Те doare vina de-a fi pus la cale uciderea dusmancei tale? 

HERMIONE 

Antistrofa 2 
Mă căinez pentru 
cruntele mele-ndrăzneli, 
blestemată ce sînt, blestemată 
[de oameni) ! 

DoicA 
Greșeala-aceasta soțul tău o va ierta. 

HERMIONE 

De ce mi-ai luat din mină spada? 
Dà-mi-o, prietenă, dà-mi-o, 
să mă lovesc în inimă! 
De ce mă opresti să mă spinzur? 

DoicA 
Cum? să te las în voia nebunit 


ale și să mori? 
HERMIONE 

Vai mie, ce soartă! 

Unde să aflu focul, dragile flăcâri unde? 

Cum să mă sui pe stinci, 
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sà mà zvirl in mare, 

ori sà fug In páduri de munte, 

ca, murind, să ajung printre итге? 

Doica 

La ce să te căzneşti în felul ăsta? Tuturor muritorilor le vin 

nenorociri din partea zeilor, cînd azi, cind miine. 
HERMIONE 

Tată, m-ai părăsit, 

m-ai părăsit pe {агт singuratic, 

«cao luntre> lipsită de visle. 

El та va ucide, el mă va ucide. 

N-am să mai sálágluiesc 

sub acoperişul nunţii <mele>. 

Cărui zeu să-i cuprind, rugătoare, statuia ? 

Са o sclavă să cad înaintea 

unor genunchi de sclavă? 

Spre a pleca din ţinutul Phthiei, 

de ce nu sînt oare 

o zburătoare cu aripi sumbre, 

sau o navă din lemn de pin, 

asemenea celei care-a plutit, 

cea dintii, printre Stincile Vinete»0? 

DoicA 

Fiica mea, n-am incuviinfat atunci prea vinovatele-(i porniri 
contra femeii de la Tiroia; dar nici nu incuviingez acum prea multa 
spaimă ce te stápinegte. Nu, soțul tău nu va sfărma unirea voastră, 
împins de asmuţirile unei femei barbare. Tu nu eşti о.саріма, adusă 
de la Tiroia, ci fata unui om de neam ales, care ai fost <aici> primită 
laolaltă cu o zestre mare, sosind dintr-o cetate nu puțin înfloritoare. 
lar tatăl tău nu te va părăsi, precum te temi, copila mea; el nu va- 
ngădui să fii gonită din palat. Hai, du-te înăuntru! Nu te-arăta in fața 
casei, să nu te defăimeze lumea?'. 

ConirEUL 

Dar iată un străin, un călător din altă ţară; el se grăbeşte, vine 

cu pasi repezi către noi. (Intrăprecipitat Orestes.) 
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ORESTES 
Acesta e, femeilor străine, palatul fiului lui Achilleus, reges- 
cul sàu acoperiș? 
CoRIFEUL 
Precum ai zis. Dar cine ești, tu, cel care ne-ntrebi? 
ORESTES 


Eu sint fiul lui Agamemnon si al Klytaimnestrei: Orestes e 


m 


numele meu. Merg la Dodona, sà consult oracolul lui Zeus 
Dar ajungind la Phthia, vreau să aflu ştire despre o femeie, ruda 
mea”: se mai întimplă să trăiască Hermione de la Sparta? E 
oare fericită? Desi hălăduieşte într-un şes™, departe de cetatea 
noastră, ea tot imi este dragă. 
HERMIONE 
O, tu mi te iveşti, Orestes, ca marinarilor un port pe vreme 
de furtună; cad la genunchii tăi! Fie-ţi de mine milă, ale cărei 
pacoste le vezi! Oare n-au preţ cît panglicile <rugătorilor> aceste 
braţe ce-ţi cuprind genunchii? 
ORESTES 
Ah! ce se-ntimplă? Nu mà-nsel cumva? O văd într-adevăr pe 
fata lui Menelaos si doamna-acestor case. 
HERMIONE 
Întocmai, singura născută în lăcașul tatei de Helena, fiica lui 
Tyndareos; nimic nu-ți voi ascunde. 
ORESTES 
Apollon, tămăduitorule, îndură-te să-i risipesti durerile! Dar 
ce se-ntimplă? Relele care te copleşesc sint de la zei sau de la 
muritori? 
HERMIONE 
Pricina lor sînt eu şi omul care mi-e stăpin, si unul dintre zei; 
toate s-au întrunit ca să mă piardă. 
OnzsrEs 
Femeia care încă n-a născut copii?* poate sà pătimească altfel 
decit din iubire? 
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HERMIONE 
Da, iatà ràul meu. Te-ai priceput a mà aduce sà-l màrturi- 
ку 
ORESTES 
Bărbatul ti s-a-ndràgostit de aşternutul'” alteia? 
HERMIONE 
lubeste o captivă, pe văduva lui Hektor. 
ORESTES 
Ce-ai spus? Ce mişelie! Un bărbat să aibă două agternuturi! 
HERMIONE 
Aşa stau lucrurile; însă eu am vrut să mă răzbun. 
ORESTES 
<Şi-atunci> contra femeii ai urzit o răzbunare de femeie? 
HERMIONE 
«Urzit-am» s-o ucid, pe ea si pe copilul ei, bastardul. 
ORESTES 
I-ai omorit? Sau vreo-ntimplare i-a scăpat de uneltire? 
HERMIONE 
Peleus, bátrinul, «i-a făcut scăpaţi,> apărătorul ticálosilor. 
ORESTES 
Ai mai avut vreun pàrtas la punerea omorului la cale? 
HERMIONE 
Pe tatăl meu, sosit anume de la Sparta. 
ORESTES 
El s-a lăsat învins de brațul unui mos? 
HERMIONE 
Da, de ruşine <s-a lăsat învins>; pe urmă, părăsindu-mă, s-a 
dus. 
ORESTES 
Am înțeles; te temi de sot, in urma celor fàptuite. 
HERMIONE 
Da, el mă va ucide, şi pe drept. Ce i-as răspunde? 
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Те rog, în numele lui Zeus,ocrotitorulrudelor*”, cit mai depar- 
te du-mă de acest meleag sau în palatul părintesc! Îmi pare că prind 
zidurile glas și mă gonesc de-aici. Pámintul Phthiei mă urăște 

Dacă, de la oracolul 1ш! Phoibos, bărbatul meu se-ntoarce 
pină nu plec eu, mă va ucide pentru josnicele-mi fapte, sau voi 
ajunge roaba țiitoarei, căreia mai inainte îi dădeam porunci. 

Tu mă vei întreba cum de-am făcut asemenea greşeală? Mă 
cercetau femei mișele, саге m-au pierdut. Ele umflau trufia mea, 
grăindu-mi astfel de cuvinte: 

«Cit o să mai înduri ca prinsa asta de război şi sclava ca- 
sei, cea mai nemernică femeie, să-mpartăaşternutulconjugal cu 
tine? Mă jur pe Hera, doamna noastră”, că nu in casa mea i s-ar 
îngădui să mai privească razele luminii, dacă s-ar înfrupta din 
<fiarmecul> patului meu!» 

Eu, ascultind cuvintele acestor agere sirene, pălăvrăgelile stri- 
cate şi viclene, am fost purtată de un vint de dragoste nebună. 
De cea fost nevoie să-mi supraveghez bărbatul ? N-aveam ce-mi 
trebuia? Averile-mi erau nenumărate. Domneam peste palat. Aş 
fi putut să nasc copii legitimi, şi ea bastarzi"'^, pe jumătate în- 
robiti fiilor mei. 

Dar niciodată, niciodată, eu n-am să incetez a spune, bărba- 
tul, dacă are minte, n-ar trebui să-ngăduie nevestei să primească 
în casă vreo továrágie de femei. Căci ele sint învățătoare de ti- 
cálogii. Una trage folos din a sfárma o căsnicie; alta, căzută in 
greşeală, vrea ca toate să greşească precum ea; si multe făptuiesc 
din desfrinare. 

De-aceea se întimplă tulburare si prápád prin case. Dar ca să 
và păziţi de-aceste neajunsuri, inchideţi bine cu încuietori si cu 
zăvoare porţile. Ni а n-aduc nimic de-afară sănătos femeile 
venite să vă cerceteze, doar un noian de rele. 

CORIFEUL 

Ţi-ai asmutit prea tare limba asupra celora cu tine de o sea- 
mă. Desigur, ție trebuie să ti se ierte; totuşi, femeile se cade să 
acopere păcatele femeilor. 


Овк$ТЕ$ 
A fost cuminte cel ce i-a deprins pe muritori sà creadă numai 
cind aud ceva ei înşişi. Ştiam despre furtuna din căminul tàu si 
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despre cearta ta cu Andromacha; dar stam de veghe,asteptam sà 
aflu dacă vrei să mai rămii, ori dacă, îngrozită din pricina cap- 
tivei, alegi să-ţi părăseşti lăcaşul. Eu n-am venit aici chemat de 
tine, ci hotărit ca, dacă se-ntimpla să-mi ceri, așa cum ai făcut-o, 
să te scot din Phthia. 

Căci mie mi-ai fost hărăzită, ріпа să fi ajunsnevastaaltuia, din 
pricina necinstei lui Menelaos. El, înainte de a náváli peste hotarul 
Troiei, mi te dăduse «in cuvinte> de soție, pe urmă te-a făgăduit 
celui си care vietuiegti acum, dacă va răsturna cetatea Ilion?*!, 

Cind s-a întors fiul lui Achilleus acasă, eu l-am iertat pe tatăl 
tău; dar l-am rugat pe Neoptolemos la nuntă să renunţe. I-am de- 
pănat necazurile mele, i-am spus cit mă împovăra ursita şi că pu- 
team mai lesne să-mi găsesc mireasă printre rude decit în altă parte, 
cum eram exilat din tara mea si cum sint іпса’® El însă m-a jig- 
nit amarnic, drept răspuns, invinuindu-mă de omorirea mamei si 
amintindu-mi de zeițele cu ochi însîngeraţi «care má hăituiau>*. 

Eu, copleşit de nenoroacele de-acasă, tot sufeream, şi sufe- 
ream, dar îmi purtam nevoile cu resemnare. Nemaiputind să mă 
căsătoresc cu tine, plin de regrete, am plecat. Acum, deoarece 
asupra ta s-au adunat nefericirile de pretutindeni, si nu mai poţi 
să ieşi din pacostea in саге ai căzut, am să te scot de-aici şi-am să 
te dau în miinile tatălui tău. 

(CORIFEUL 

Ciudată e puterea legăturilor de singe: nimic nu are la restrig- 

te preţ mai mare decit prietenia unei rude. 
HERMIONE 

În ce priveşte măritişul, acesta cade-n grija tatei; nu-i datoria 
mea să hotărăsc. Tu du-mă cit mai grabnic şi departe de acest 
palat; mi-e teamă soţul meu să nu mă-ntreacă $i să revină ina- 
inte de plecarea mea, ori ca Peleus, aflind că mi-am lăsat pustiu 
căminul, să nu ajungă iar aici, mogneagul, şi să-şi trimită călăreţi 
după mine”. 


ORESTES 
Nu-ţi fie frică de un braț bàtrin. lar în privința fiului lui Achil- 
leus, să nu ai nici o teamă, după cit m-a umilit, atît de iscusită-i 
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viclenia ce-am impletit-o contra lui, şi-atit de fără greș e plasa 
crimei, pe care i-a intins-o mina mea”, 

Nu vreau să-mi dau pe faţă gindul deocamdată, dar, de îndată 
ce va fi înfăptuit, îl vor cunoaşte stincile din Delphi. Dacă păr- 
tasii mei la uneltire isi vor implini în tara pythiană jurámintul, 
am să-i arăt <lui Neoptolemos> eu, ucigașul mamei, că n-ar fi 
trebuit să facă nuntă cu femeia hărăzită mie. 

Amarnic îi va fi că a cerut dreptate lui Apollon-Rege pentru 
uciderea tatălui său, si nu ii va sluji cáinta înaintea zeului, care-i va 
da pedeapsa <cuvenită>. E] va pieri cumplit prin mina lui Apol- 
lon, in urma defăimării mele; el va cunoaşte ura mea. 


Cind oamenii îi dugmánesc, nemuritorii le răstoarnă soarta, 
şi nu le-ngăduie să se trufească. (Pleacă, luind-o pe Hermione.) 
Сови. 
Strofa 1 


Phoibos, tu carele ai inzestrat 

cu strasnice ziduri si metereze colina Troiei, 

si tu, Poseidon, zeu al màrilor, 

ce treci prin întinderi sărate 

în carul tău tras de vineti fugari, 

de ce aţi lăsat lucrarea miinilor voastre 

«pe seama» miniei lui Enyalios, domnul lânii, 
de ce aţi lăsat de izbeligte 

nefericita, vai, nefericita cetate a Troiei 
Antistrofa 1 


?? 


De ce, lingă <riul> Simois*, pe maluri, 
aţi înhămat la mulţime de care 

mindrete de cai şi-aţi stirnit 
intre rázboinici atitea ciocni 


ingeroase, 
fără cununi de izbîndă? 

S-au dus, au pierit basileii din 

stirpea lui Ilos"*; pe-altarele Troiei 
focul, in cinstea zeilor, 

nu mai luceste: nu se mai urcă-n văzduh 
fumul cu <bună> mireasmă al jertfelor. 
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Strofa 2 

S-a dus Agamemnon, răpus de nevastă, 
Ea însăşi pentru omor a plătit cu moarte; 
au prăpădit-o copiii. 

Glasul fatidic al zeului, 

al lui Apollon, a dat porunca; 

pornit din Argos, Orestes, 

înaintea uciderii mamei, fusese 

«la Delphi» să-ntrebe oracolul. 

O Soartă, o Phoibos, cum să o credem? 
Antistrofa 2 


Multe mame şi-au plins in Hellada pe străzi, 

prin jalnice cinturi, sărmanii feciori! 

Văduve multe căminele si le-au lăsat 

pentru alte culcuşuri! 

Nu numai tu şi ai tăi <Andromacha> 

ati fost năpădiţi de chinuri cumplite; 

Hellada întreagă a pătimit de prăpăd, 

de prăpădul războiului. 

Fulgerul s-a năpustit 

peste rodnice tarini la Troia, 

ráspindind, spre plăcerea lui Hades, omorul. 

(Peleus, neliniștit, se întoarce în scenă, împreună cu escorta.) 

PELEUS 

Răspundeţi-mi, femeilor din Phthia, la-ntrebare! Am auzit 
spunindu-se, e doar un zvon celos, că fata lui Menelaos şi-a på- 
răsit căminul şi că lipseşte de aici. Dorind să aflu adevărul, am 
venit degrabă. Nepotul meu este departe, dar noi, cei de acasă, 
sintem datori să ne-ngrijim de treburile sale. 

CORIFEUL 

Ce s-a zvonit e adevărul, o Peleus. Nu mi-ar sta bine să as- 
cund nenorociri în care sint şi eu amestecată: regina e plecată, a 
fugit din casă. 


PELEUS 
Ce frică a gonit-o? Spune-mi totul. 
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ConirEUL 
Ea tremura să n-oazvirle soțul din palat. 
PELEUS 
Din pricină c-a uneltit uciderea copilului? 
CoRIFEUL 
De-aceea, dar ea şi de Andromacha se temea. 
PELEUS 
A părăsit cu tatăl ei palatul sau cu altul? 
CoRnIFEUL 
Orestes a mutat-o din pámintul Phthiei. 
PELEUS 
Cu ce speranță? Vrea să se însoare? 
ConiFEUL 
Întocmai: ba, mai mult, se pregăteşte să-ţi ucidă si nepotul... 
PrLEUs 
Lovindu-l dintr-un ascunzis, on infruntindu-l drept în faţă? 
(CORIFEUL 
„.. în templul sfint al lui Loxias*i, ajutat de delphieni. 
PELEUS 


Vai mie, та-пргогеѕс! Porniţ «insotitorilor» în goană spre 
altarul din Pytho*?, gráiti-le prietenilor nostri de acolo ce se în- 
timplă-aici, mai înainte să-l sfirşească pe nepotul meu dușmanii. 
(Intră în fugă un vestitor.) 


VESTITORUL 
Vai mie, ce năpaste, oropsitul, vin să-ţi vestesc bátrine, (іе, şi 
celor ce ţineau la Neoptolemos, stápinul nostru ! 
PELEUS 
Aiai, mi-e sufletul cuprins de-o presimţire! 
VESTITORUL 
Nu mai e viu nepotul tău, să ştii, bătrinule Peleus! S-a pră- 
bugit sub numeroase spade, lovit de oamenii din Delphi şi de 
străinul din Mykene??! (Peleus se clatină, copleșit de emoție.) 
(CORIFEUL 
Ah, ah, bátrine, ce vei face? Să nu te nărui. Tine-te, 
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PELEUS 
Sint isprăvit. Mă sting. Nu mai am glas: 
VESTITORUL 
Ascultă ce s-a petrecut, dacă doreşti pe dragul tău <nepot> să 
ţi-l rázbuni; indreaptá-(i trupul. 
PELEUS 
Cu ce necaz mă asupresti, ursito, la graniţa cea de pe urmă-a 
bătrineţii, pe mine, oropsitul! 
Cum a pierit unicul fiu al unicului meu copil? Vorbeşte: 
vreau să te ascult, chiar dacă spusele nu-ţi sint de ascultat. 
VESTITORUL 
De cind venisem la Pytho, ilustra ţară a lui Phoibos, lumina 
soarelui isi strábátuse drumul de trei ori, si noi tot mai priveam, 


icioarele mă lasă. 


răpiți, spectacolul <acelor locuri>%. 

Fie şi-atita i-a făcut pe delphieni bănuitori. 

Poporul care locuieşte în tărimul sfint al zeului se aduna în 
sfaturi şi in pilcuri?55; fiul lui Agamemnon străbătea cetatea, şop- 
tindu-i la ureche fiecăruia cuvinte dușmănoase: 

« Vedeţi bărbatulcare cercetează tainiţelezeului, tezaurele în- 
chinate,doldora de aur? A doua oară avenit aici, minat de-acelasi 
gînd ca și odinioară: să jefuiască templul lui Apollon'*6.» 

Atunci un zvon sinistru se revarsă în cetate şi magistraţii um- 
plu sălile de sfat. Iar cei răspunzători de paza bogățiilor lui Phoi- 
bos, cu de la ei putere, înfiripă străji în peristilul templului. 

Cit despre noi, fără să ştim încă nimic din ce se pregătea, noi 
adusesem oile crescute in dumbrávile Parnasului, si-naintasem 
la altar; ne însoțeau prezicători din Delphi si cei care ne-au găz- 
duit”. l-a zis unul din ei «lui Neoptolemos»: < Ce vrei să cerem, 
tinere, in rugă pentru tine de la zeu? ce grijă te-a minat aici ?» 

Elaráspuns: « Odinioară am greșit faţă de Phoibos, cerindu-i 
să răzbune sîngele <vărsat> al tatei; <pentru aceasta> vreau să 


ispágesc». 
Atunci mi s-a vădit ce forță mare dobindise zvonul lui Orestes, 

anume cá stápinul meu minfea, si că spre faptă mirşavă venise. 
Acesta urcă treptele, ca să-l invoce pe Apollon, în faţa sanc- 

tuarului profetic şi stă privind la victimele ce ardeau. Dar nu de- 
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parte se afla un pilc de purtători de spade si printre ei vlăstarul 
Klytaimnestrei, care urzise singur tot complotul. 

Stápinul, în picioare, sub ochii tuturor, se roagă lui Apol- 
lon. Ceilalţi, агта cu spade stragnic ascuţite, il lovesc misel- 
nic pe feciorul fără apărare al lui Achilleus. Acesta se retrage «ca 
să scape>; din fericire nu era rănit de moarte. Apucă spada $i 
desprinde o armură spinzurind de colonadă; se-nalţă, înarmat, 
lîngă altar, cumplit la-nfátigare, şi strigă, intrebindu.i pe feciori 
delphienilor: < De ce vreţi să та omoriţi ? Eu am venit aici ca pe- 
legrin cucernic. Ce-nvinuiri mi-aduceţi pentru a mă pierde ? » 

Nici unul, din mulţimea ce-l inconjurá, nu-i dà răspuns, ci, 


năvălind, aruncă pietre. Sub groasa grindină bătind de pretutin- 
deni, ca să oprească loviturile, isi tine armele în faţă şi minuieşte 
pavăza cind într-o parte, cînd în alta. Dar în zadar; noian de- 
aruncáturi deodată, săgeți, lănci cu sau fără legături «de piele»?*, 
sulițe cu două virfuri, cuțite pentru junghieri de boi, zboară spre 
el, «cázindu-i» la picioare. Ai fi putut să vezi ce dans al spade- 
lor**, uluitor, făcea nepotul tău, ca să evite loviturile. 

Dar cum ei string intruna cercul imprejurul lui şi nu-i dau 


nici răgazul unei răsuflări, el lasă vatra jertfelor, care-i primise 
oile, şi dintr-o săritură măsurind două picioare, aidoma cu saltul 
zis troian?*, se năpusteşte-asupra lor. Ei, ca porumbii la vede- 
rea şoimului, se-ntorc cu spatele şi-o rup la fugă. Se prábusesc, 
amestecați, grămadă, răniţi sau nàbusiti unii de alţii prin locurile 
de ieşire prea inguste. 

In casa <zeului>, unde tăcerea este lege, se-mprăştie, nesfint, 
un țipăt, căruia stincile-i răspund. În nefireasca molcomire «ce-a 
urmat>, stăpinul meu sta drept, invăpăiat de armele-i strălucitoa- 
re, cînd, din adincul sanctuarului, s-a înălțat un glas cumplit“, 
care-a stirnit printre oșteni înfiorare, le-a-nsufletit virtutea si i-a 
făcut să lupte iarăşi. 

Atunci s-a năruit fiul lui Achilleus, străpuns în coastă de-as- 
cutisul spadei unui delphian si a pierit, cu alţii, mulţi, deodată 2, 
Cînd a căzut pe glie, cine nu 1-а vătămat cu fierul spadei, cine nu 
i-azvirlit <barem> o piatră, lovindu-l din apropiere sau nimerin- 
du-l de departe? Frumosul trup i-a fost golit, prin răni sălbatice, 


ANDROMACHA 1045 


de singe. <Apoi> cadavrul lui, care zăcea aproape de altar, l-au 
aruncat afară din incinta unde jertfele mai fumegau. 

Dar noi, noi de îndată l-am luat în braţe si ţi-l aducem, ca să-l 
plingi şi să te tingui pentru el, bătrine, şi să-l aşterni cu cinste în 
mormint. 

latà-] pe regele «Apollon», care le spune oamenilor viitorul, 
mai-marele judecátor al tuturor, cum s-a purtat cu Neoptolemos, 
venit la sanctuarul lui să-și ispágeascá vina! El, zeul, ca un om 
misel, şi-a amintit de certuri vechi. Atunci de ce să-i spunem 
«înțeleptul» ? (Insofitorii lui Neoptolemos îi aduc cadavrul.) 

(CORIFEUL 

Dar, iată, cadavrul regal, adus din pámintul delphic, 

de palat se apropie. 

Sărmană jertfă! Şi tu, sărmane bátrin, 

primeşti acasă puiandrul de leu 

al lui Achilleus, 

dar altfel decit te-aşteptai. 

Tu însuţi, lovit de-aceeaşi náprasná ... 

surpat de aceeaşi ursitá?9. 

PELEUS' (aplecat asupra cadavrului) 

Strofa 1 

Vai! am trăit să văd şi aceste 

«rámágite trupeşti> cumplite, 

să le primesc în braţe, in casele mele! 

Vai mie, aiai! 

Sint nimicit, ah, cetate a Thessaliei ! 

Mort sînt şi fără urmaşi, 

nu mi-au rămas în case copii 

Nefericitul de mine, cit pătimesc! 

Cărei fiinţe iubite să-i mai împart 

bucuros privirile mele? 

Gură, şi faţă, si miini iubite! 

Ah! pentru ce n-ai căzut sub Шоп, 

lovit de soartă, 

pe mal, lingă «riul» Simois? 
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- CoRIFEUL 
Murind <atunci> ar fi primit cinstire pe măsura faptelor şi 
chinul tău, mosnege, n-ar mai fi fost atit de jalnic. 

PELEUS 

Antistrofa 1 

Nuntă, ah, nuntă, ce mi-ai pierdut, aiai, 

palatul şi tara mea! 

Fiule, ah, de ce s-a-ntimplat ca soţia ta, 

Hermione, cu numele vrednic de ură, 

să-mi învelească neamul întreg şi casa 

în návodullui Hades, 

îngrozitor pentru tine, copile? 

Mai bine pierea dinainte, lovită de fulger! 

laràsi, din pricina unei săgeți, care 

ţi-a doborit părintele, 

vrind să răzbune divinul său singe, 

de се s-a-ntimplat să-l invinuiesti pe Phoibos, 

tu <Neoptolemos> un muritor, pe un zeu? 
Сови. 


Strofa 2 
Ototototoi! 
Mort e stápinul! Să-ncepem 
jelirea pe modul funebru. 
PELEUS 
Ototototoi! 
La rindu-mi, sărmanul de mine, 
vărs lacrimi din ochii bătrîni! 
ConuL 
Astfela vrut-o un zeu, 
un zeu ţi-a trimis năpasta. 
PELEUS 
Fiule drag, pustiu mi-ai lăsat palatul, 
[nenorocire, sărmanul de mine!) 
ai părăsit un mogneag lipsit de urmași! 
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нм? 


Сови. 
De се n-ai murit, mosnege, 
de ce n-ai murit inaintea copiilor tài? 
PELEUS 
Părul аў vrea să mi-l smulg 
şi capul de moarte să mi-l izbesc. 
<Ascultă> cetate, 
Phoibos de fiu şi nepot m-a lipsit? 


Сок. 


Antistrofa 2 
i vàzut asemenea rele, 


Tu, care ai pàtimit si: 

bátrinule nefericit, 

care-ţi va fi mai departe veacul? 
PELEUS 

Fără copii şi pustiu, 

nemaisperind într-un capăt al relelor, 

îmi voi urma încercările pină la moarte. 
Сови. 

Zeii zadarnicti-au hărăzit o nuntă divină". 
PELEUS 

Toate-au zburat, ite-n văzduh; 

eu zac pe pămînt, <prăbuşit> din 

cerul mindriei mele. 


Сови. 
Singur, (е-пуігці în palatul tău singuratic, 
PELEUS 
Nu mai am patrie, patrie <nu mai am>. 
Sceptrul mi-l lepăd. Şi tu, Nereido, 
din peştera ta înnoptată, priveşte-mă, 
cu totul sfirşit sint, căzut [la pămînt)! 
(Se aude un zgomot de tunet prelung.) 
CoRiFEUL 
Io, io, ce-i cutremurul ăsta ? 
Ce minune divină mă tulbură? 
Priviţi, uitafi-và, thessalienelor! 
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O zeiță pluteşte prin strălucitorul văzduh, 

páseste spre cimpul de cai hrănitori al Phthiei. 

(Zeita Thetis se oprește deasupra scenei.) 

THETIS 

Peleus, în amintirea nunţi: noastre de demult, eu, Thetis?*", 
vin, părăsind lăcaşul lui Nereus. Inti, pentru ca nenorocul tău 
deazi să nu-ţi fie prea greu de îndurat; acesta mi-e îndemnul. Eu 
însămi, care n-ar fi trebuit să-mi pling născutul, l-am pierdut pe 
fiul meu şi-al tău, pe Achilleus cel iute de picior, fără pereche în 
Hellada. 

Am să-ţi dezvălui pentru ce-am venit aici. Ascultă-mă. 

Pe mortul ce i-a fost fecior lui Achilleus, ai să-l ingropi lingă 
altarul pythian**; mormîntul lui să бе spre ruşinea delphienilor 
şi să mărturisească despre silnicia lui Orestes, despre omorul să- 
virşit de braţul său. 

Femeia prinsă <in război>, vorbesc de Andromacha, trebuie 
să locuiască pe pămîntul Molossiei??, bátrine, după ce se va uni 
cu Helenos printr-o căsătorie legiuită”!. Copilul său e singurul, 
din sîngele lui Aiakos?", rămas în viaţă; dar din el se va ivi un şir 
de гері, ce vor domni în Molossia, răsfățaţi de soartă. Nu-i drept 
să fie astfel nimicită stirpea noastră, şi nici a celor de la Ilion, căci 
zeilor de Troia încă le mai pasă, cu toate că s-a năruit, fiind urită 
de Pallas-Athena. 

lar tu, ca să cunoşti cit de prielnic ţi-a fost patul meu (al meu, 
zeiţă şi odrasla unui zeu,] te voi scăpa de pacostele muritorilor şi 
vei fi fără moarte, fără stricăciune, o divinitate. 

De-acum vei sta cu mine în lăcașul lui Nereus, ca zeu ce în- 
soteste o zeiţă. De-acolo, ridicindu-te cu trup uscat din mare, 
vei merge să-l priveşti pe fiul nostru preaiubit, pe Achilleus, ce 
locuieşte în palatul lui de insular, pe Tármul Alb din Marea Pri- 
mitoare-de-Stráini"* 

Purcede, aşadar, du acest mort la Delphi, cetatea ctitorită de 
un zeu, şi, după ce il vei aşterne in pămint, revino sà te-aşezi in 
peştera boltită din promontoriul vechi al Sepiei?*. Asteaptá-mà 
acolo, pină voi ieşi din mare, cu ceata Nereidelor, cincizeci la nu- 
măr, şi te vom însoţi «acasá». 
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Tu trebuie să-ndur! ріпа la capăt ceea ce-ţi este hărăzit: asa 
voieşte Zeus. Dar încetează să mai suferi pentru răposaţi. Căci 
zeii au statornicit o lege: toti oamenii, pină la unul, sint datori 
să moară. 

PELEUS 

Augustā, nobilă soție din patul nunţii mele, біса-а lui Nere- 
us, fii bucuroasă! Ceea ce faci de tine vrednic este, de fiul tău şi 
de nepotul tău. Îmi voi curma durerea, dacă poruncesti, zeito, 
şi după ce-mi voi îngropa nepotul, voi merge-n grotele din Pe- 
lion?*, unde am prins <demult> în braţe preafrumosul trup al 
tău. (Zeița Thetis dispare prin văzduhul scenei.) 

Oricine, dacă este înţelept, ar trebui să nu se-nsoare decit cu ne- 
vastă din părinţi de nobil soi, şi fetele sà şi le dea numai după bărbaţi 
aleși: apoi să nu tinjească după vreo femeie rea, chiar de-ar aduce i 
cămin cea mai bogată zestre. Purtindu-se asa, nicicind nu va stirni 
asupra lui minia zeilor?7. (Pleacă din scenă.) 


CORIFEUL (in vreme ce Corul se îndepărtează ji iese) 
Numeroase sînt formele sorții, 
numeroase-ntimplări nesperate 
dezlàntuie zeii. 

Asteptárile noastre nu se-mplinesc, 
un zeu le deschide neașteptărilor cale. 
La fel s-a-ncheiat şi această <dramă>**. 


HELENA 


PERSOANELE 
(în ordinea intrării în scenă) 


HELENA, fiica lui Zeus şi a Ledei. 

TEUKROS, un aheu. 

CORUL femeilor spartane captive. 

MENELAOS, soțul Helenei si regele Spartei. 

BĂTRINA portăreasă a palatului. 

ÎNTIIUL VESTITOR, om de încredere al lui Menelaos. 
THEONOE, ргогосіца, sora lui Theoklymenos. 
THEOKLYMENOS, regele Egiptului. 

AL DOILEA VESTITOR, sclav al lui Theoklymenos. 
DIOSKORII, fiii divinizali ai lui Zeus si ai Ledei. 

Femei egiptene, oameni din suita lui Theoklymenos şi servitori. 


Acțiunea dramei se desfășoară la Pharos”, în Egipt, nu departe de 
malul mării si de Nil, în fața palatului regal. Într-o parte a scenei se află 
mormîntul impunător al fostului rege Proteus. Pe treptele templului fune- 
rar și-a căutat sacru adăpost Helena. 


HELENA 

Aici curg undele, frumoasele fecioare ale Nilului, ce umezesc 
pàmintu] egiptean in locul ploilor lui Zeus, cind se topesc zàpe- 
zile stràlucitoare "^, 

Cit a trăit, mai-marele acestei {агі a fost Proteus; avea palatul 
în ostrovul Pharos, dar era regele întregului Egipt**!. El а luat-o 
de nevastă pe Psamathe”*, o fiică-a mării, al cărei sot fusese ina- 
inte Aiakos. Aceasta i-a născut în casă doi urmași: unul de parte 
bărbătească, Theoklymenos, [aşa se cheamă, în pofida lipsei lui 
de pietate], si o fecioară nobilă, Eido™, care а fost podoaba ma- 
d în floarea virstei, cînd este 


mei sale, in pruncie, si care, ajun; 
coaptă pentru nuntă, i se spune Theonoe, deoarece cunoaşte tai- 
nele divine, cele ce sint și cele viitoare, un dar de cinste, moştenit 
de la bunicul său Nereus. 

Cit despre mine, locul meu de baştinăe Sparta, o țară nu lipsită 
de renume, si tatăl meu era Tyndareos. Dar o legendă spune cà 
Zeus, odinioară, luînd înfățișarea unu: lebădoi, veni la Leda, mai- 
că-mea, bàtind din aripi, ca şi cum îl urmărea un vultur, si dobindi 
prin viclenie adăpost la sînul ei. Oare să fie de crezut legenda? 
3M sj-am să vă spun ce mi-a fost dat sã- 


Eu mă numesc Helena 
ndur. Pe Ida, într-o vale-ascunsă, în jurul lui Alexandros, veniră, 
ca dușmance, trei zeițe, anume Hera, Kypris şi «Athena»? fecioara 
care s-a născut din Zeus", nerăbdătoare fiecare să treacă drept 
cea mai frumoasă. Si, ca momeală, folosindu-se de frumusețea 
mea - de poate fi numită astfel o năpastă mare - Kypris a biruit, 
-a făgăduit arbitrului Alexandros culcusul meu“. 

Lăsîndu-și <turmele> in staule pe Ida, «curind» sosi la Spar- 
ta Paris, să mă ia in stăpinire ca soţie. 


са 
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Dar Hera, minioasă că a fost înfrintă, nu l-a lăsat să-mbrăţi- 
зеге decit un chip umflat cu aer. Nu i-am fost dată eu lui Paris, ci 
o imagine însufleţită, aidoma cu mine, pe care «Hera» a tăiat-o 
din văzduh. Fiul lui Priamos credea că sint a lui: deşartă amăgi- 
re! El nu ţinea «in braţe> decit o nàlucà 7 

De altfel, hotáririle lui Zeus «pe urmă> mi-au sporit amarul; el 
aiscat războiul între fiii solului Helladei si sármanii phrygieni, са să 
despovăreze glia-mumă de gloata muritorilor, prea numeroasà?^, 
$i să-l vădească lumii pe cel mai viteaz hellen, «pe Achilleus>*. 

Dar ceea ce troienii se mîndreau să apere, și forţele aheilor (i- 
neau să cucerească nu era trupul meu, ci doar un nume, <acela de 
Helena>. Căci m-a luat Hermes prin slava cerului si într-un nor 
m-a-nfăşurat — bag seama Zeus nu şi-a uitat fiica — si-apoi m-aco- 
borit în casa lui Proteus, ales drept muritorul cel mai virtuos, ca să 
mă pot păstra «la el» neprihănită pentru «sotul meu» Menelaos. 

De-aceea mă găsesc în locurile-acestea, pe cind sărmanul sot 
a strîns armată mare si i-a urmărit pe răpitorii mei ріпа sub zi 
durile Troiei. Şi iată, multe suflete s-au stins, la riul Skamandros, 
de dragul meu 

lar eu, în mijlocul atitor încercări, sint <veșnic> blestemată 
pentru că mi-aş fi trădat bărbatul si că aș fi impins într-un război 
cumplit Hellada. 

Dar cum de pot să mai trăiesc? Pot, căci am fost încredinţată 
de Hermes că într-o bună zi voi locui din nou, în renumitul şes 
al Spartei, cu soțul meu, саге va fi aflat că nu am pus în Шоп 
piciorul si că nu m-a-mbrăţișat пісі un iubit”? 

Atita vreme cit a vietuit Proteus, căsătoria nu mi-a fost ame- 
ninţată. Dar de cind zace învelit in bezna gliei, feciorul regelui 
defunct încearcă să mă ia cu sila. 

Eu, pururi credincioasă soțului dintii, ingenunchez ca rugătoa- 
re la mormintul lui Proteus, cerindu-i să-mi păzească patul ne- 
atins, pentru Menelaos. Destul că in Hellada port un nume urgisit, 
vreau trupul barem, în Egipt, să-mi fie fără pată”. (Intră Teukros, cu 
arcul in mină, privind mirat în jur, ca un străin într-o țară necunoscută.) 
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Teukros”? 

Cine domneşte în acest palat fortificat ? Privind regestile por- 
ticuri si zidurile crenelate, ai spune că lăcașul este al lui Plutos?”. 
(Constatá surprins prezența Helenei.) 

Ah! zeilor, ce arătare! In fața mea văd chipul unei blestemate, 
portretul ucigaș al celei care ne-a pierdut, pe mine si pe toţi aheii. 

Respingă-te cu scirbă zeii de la ei, ca pe o copie leità a Hele- 
nei! О, dacă п-аў разі aici pe sol străin, cum te-aș ucide cu săgea- 
ta-mi care nu dă greș, căci prea mult semeni cu odrasla Ledei! 

HELENA 

De ce, nefericitule? Oricine-ai 

mă urăşti pentru năpastele Helen: 
Teukros 

Ştiu c-am greşit; prea m-am làsat cuprins de-nversunare. 
[Hellada-ntreagă o urăște ре fiica Ledei.] Îți cer, femeie, pentru 
ce-am rostit iertare. 


i, de ce-ţi întorci obrazul şi 


HELENA 
Tu cine eşti? De unde ai sosit aici? 
Teukros 
Sint unul din acei nefericiti ahei, femeie... 
HELENA 
Atunci nu-i de mirare că o blestemi pe Helena. Dar cine eşti, 
din ce meleag? Cum trebuie sà te numim? 
Teukros 
Mă cheamă Teukros; tatăl meu zàmislitor e Telamon, iar tara 
hrànitoare Salamina. 
HELENA 
Cum de-ai venit în valea Nilului? 
Teukros 
Sint exilat; am fost gonit din patrie. 
HELENA 
Poti sà te socotesti un oropsit. Dar cine te alungă de pe på- 
mintul tàriitale ? 


1056 HELENA 


TEUKROS 
Cel care ar fi trebuit să țină cel mai mult la mine: părintele 
meu Telamon. 


HELENA 

De ce te-a exilat? La mijloc va fi fost nenorocire mare. 
TEUKROS 

Eu am avut un frate, Aias, mort la Troia, care m-a pierdut. 
HELENA 

Cum? L-ai lipsit cu sabia de viaţă? 
Teukros 

Nu! A murit zvîrlindu-se în spada lui. 
HELENA 

Era nebun? Nu-i fapta unui om întreg la minte. 
Teukros 

Ai auzit de Achilleus, feciorul lui Peleus ? 
HELENA 

Da... Zice-se c-ar fi peţit-o, între alţii, pe Helena”. 
Teukros 


Cind a murit, cei care au luptat alăturea de el s-au gilcevit 
pentru armura lui 


HELENA 

În ce fel cearta lor 1-а vătămat pe Aias ? 
Teukros 

Cum armele le-a cîştigat un altul, el si-a pus capăt vieții”. 
HELENA 

Năpasta lui a fost, se pare, pricina nàpastei tale, 
Teukros 

Da; ar fi trebuit să mor cu el deodată. 
HELENA 

Deci ai luptat şi tu, străine, la cetatea Ilion. 
ТЕ0квоѕ 

Am ajutat să fie nimicită; acum mă pierde ea pe mine. 
HELENA 


A fost cumva lăsată pradă unui foc pustiitor? 
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Teukros 

N-a mai rămas <in scrum> nici urma unui zid. 
HELENA 

Biată Helena! pentru tine au murit troienii. 
TEUKROS 

De-asemeni şi aheii. Ce rele fără seamăn a iscat! 
HELENA 

Cit timp s-a scurs de cind aţi pustiit cetatea? 
TEUKROS 

De-atunci s-au petrecut aproape şapte secerişuri. 
HELENA 

Dar înainte cît aţi zăbovit luptind la Troia? 
TEUKROS 

Luni fără număr, zece ani de-a rindul. 
HELENA 

Aţi prins-o pin' la urmă pe regina Spartei? 
TEUKROS 

Menelaos de păr a prins-o şi-a tirit-o. 
HELENA 

Biata femeie! Ai privit-o, sau povesteşti din auzite? 
TEUKROS 

Cu ochii mei; nu mai puţin decit te văd pe tine. 
HELENA 

la seama, zeii nu cumva să-ţi fi stirnit vreo nălucire. 
TEUKROS 

Vorbeşte-mi despre altceva; nici un cuvint despre <Helena>. 
HELENA 

[Voi credeţi deci adevărat tot ce-ati văzut? 
"TEUKROS 


Eu am privit-o, ţi-am mai spus, cu ochii mei, şi însăși mintea 


mea o vede?*.] 


HELENA 
Menelaos acum este acasă, cu soția lui? 
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Teukros 

Ei nu sint nici la Argos, nici pe malul riului Eurotas”. 
HELENA 

Aiai! rea veste... pentru cei care sperau în ştiri mai bune. 
Teukros 

El ar fi dispărut, asa e zvonul, împreună cu Helena. 
HELENA 

Dar n-au plutit spre casă toți argeii laolaltă? 
Teukros 

Ba da, însă i-a risipit o vijelie, pretutindeni. 
HELENA 

În ce desert marin i-a prins furtuna? 
Teukros 

Cind își tăiau prin valuri cale, în plină Mare Egeană, 
HELENA 


Şi nimeni, pe Menelaos, nu 1-а văzut de-atunci, trăgind la 
țărm? 
Teukros 
Chiar nimeni; prin Hellada se vorbeşte că e mort. 
HELENA (aparte, apoi lui Teukros) 
Ah! sînt pierdută... Spune-mi, a lui Thestios copilă mai trà- 


iepe™? 

Teukros 

Întrebi de Leda? Ea s-a dus, e moartă <vreau să zic>. 
HELENA 

E moartă de ruşinea fetei sale, a Helenei, nu-i aga? 
TEUKROS 

Aşa se spune. Cum era din neam de regi, s-a spinzurat. 
HELENA 

Dar barem fiii lui Tyndareos sint vii sau nu sint vii”? 
Teukros 


Sint morți si nu sînt morți; despre destinul lor ştiu două ver- 
sium. 
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HELENA 

Şi care-i mai adevărată? (Aparte.) O, cît amar, biata de mine! 
Teukros 

Se spune c-au fost prefàcuti în zei, sub forma unor astri4%. 
HELENA 

Destin frumos, intr-adevàr! Dar versiunea cealaltà cum sunà? 
Teukros 

Din pricina surorii lor, şi-ar fi luat cu spada viața. 

Insă destul am povestit despre trecut. Nu vreau să pling de 
două ori pentru aceleași întimplări. Venit-am la palatul regelui, 
minat de gindul să o văd pe prorocita Theonoe. Vrei să mă in- 
sotesti la ea, rugind-o să-mi dezvăluie cum mă va duce aripata 
navă, sub vint bun, in Cipru? 

Acolo, pe tărimul înconjurat de mare, mi-a poruncit Apollon, 
prin oracol, să mă mut, iar noua-mi vatră să se cheme Salamina, 
în amintirea insulei în care m-am născut“. 

HELENA 

Străine, însăşi nava ta va nimeri cărarea. Dar páráseste-acest 
påmint, să nu te vadă Theoklymenos, stápinul ţării, care-acum 
este plecat cu haitele de ciini, sà facà jaf printre jivine. Fugi! El 
ucide orice călător hellen îi cade-n miini. Nu cerceta de ce. Eu 
nu-ţi voi spune; nu ţi-e de folos să știi. 

TEUKROS 

Întemeiat e sfatul tău, femeie. Să-ţi răsplătească zeii din bel- 
sug bunăvoința. Într-adevăr, la-nfátisare semeni cu Helena, dar 
nu la inimă. Cit de aleasă, cit de altfel e a ta! O, de-ar pieri de 
toarce-acasă niciodată! 


moarte grea Helena, de nu s-ar mai 
Dartu, femeie, fii de-a pururi fericită! (Teukrospleacă.) 
HELENA 
La grozave dureri se cuvin tinguiri grozave. Аһ! cum să sus- 
pin, pe ce mod să mă vaier, cu lacrimi, cu bocete sau cu strigări 


de doliu? Aiai! (In timp ce Helena isi cintà jalea în strofa următoare, 
la mormintul lui Proteus, intră Corul, alcătuit din captive spartane, in- 


sofitoarelesale.) 
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Strofa 1 
Tinerelor înzestrate cu aripi, 
fecioarelor născute de Glie, 
Sirenelor*?, de ce nu ráspundeti 
plinsului meu, <şuierind> 
din fluier libyan*? sau din syrinx'^*? Aiai! 
Aduceti prinos de lacrimi 
tînguirilor mele funebre, 
însoţiţi cu dureri durerile mele, 
cu «mihnite» cîntări, cîntările mele «mihnite». 
Inalte spre mine Persephassa'^* 
melodii jeluite, 
să răsune-mpreună cu bocetul meu, 
şi, ca un ecou, în lăcașele sale nocturne, 
primească реапи1'® înlăcrimat 
pe care-l închin 
cenușii sărmanilor morţi. 
Conu 


Antistrofa 1 

Lingă undele vinete, 

întindeam veşminte de purpură 

prin iarba-ncreţită, 

sub aurul razelor soarelui. 

Le uscam pe tulpini de trestii, 

cînd, jalnic, un strigăt izbi urechile noastre, 
o tinguire de doliu, 

o elegie neinsotità de liră, 

un vaier gemut, al unei femei. 

Părea că vreo Nymphă sau vreo Naiadă“, 
lipsită de dragostea «zeului» Pan*%*, 
isi ţipă prin munte 

cintecul ei plingátor de fugară, 
izvorit din pesteri stincoase. 


HELENA 


Strofa 2 
10, io! ascultați, femei din НеПада, 
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voi prada tilharilor mării, 

a venit un năier aici, 

un aheu a venit, să-mi stirnească 
lacrimi şi lacrimi. 
Ilion s-a prăbușit 
sub vilvătăile focului 
din pricina mea, de-mulţi-ucigașa, 


istuitoare, 


din pricina numelui meu, sàmintà de chinuri. 


<Маса-теа> Leda nu mai e vie, 
s-a legănat într-un lat 

la auzul ruginii mele. 

Soţul meu, după ce-a rătăcit 
îndelung pe mări, a pierit, 
secerat de moarte. 

<Fraţii mei», Kastor şi geamănul lui, 
mindria și gloria patriei, 

nu se mai văd călărind zgomotos, 
nu se mai văd prin gimnazii, 

pe malul cu trestii al lui Eurotas, 
unde se iau la întrecere tinerii. 


Conut 


Antistrofa 2 

Aiai, aiai! Un daimon * 

ţi-a hărăzit o soartă 

grea de suspine, Helena. 

Ai avut parte de-o viaţă neviatà, 
ai avut parte tocmai din clipa 
cînd ai fost zămislită 

în pîntecul mamei tale 

de către Zeus, 

a cărui aripă de lebădoi 

a tras prin ether o dirá ca neaua. 
De care năpastă ai fost crutatà? 
Care jignire a sorții n-ai indurat-o? 
Leda e moartă; 

gemenii, dragii feciori ai lui Zeus, 
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nu se ràsfatà în fericire; 

ochii tăi nu mai văd pămintul patriei tale; 

princetăţi se împrăștie zvonul 

că te-ai întins în culcuşul unui barbar; 

soţul tău și-a-ncheiat 

în marea-nspumată zilele; 

nu te vor mai bucura niciodată 

palatele tatălui tău 

si templul de bronz «al Athenei>+0. 
HELENA 

Epodă 

Alelei! Miinile cărui troian, 

sau ale cărui bărbat din pămintul Helladei, 

au doborit «cu securea> pinul, 

un pin ce-a făcut să curgă şuvoi de 


lacrimi la Ilion 
Din lemnul acesta, fiul lui Priamos 

a dulgherit blestemata corabie 

care l-a dus peste valuri, împinsă 

de lopătari asiatici, ріпа la vatra mea, 
ріпа la prea-păguboasa mea frumuseţe, 
ca să mă smulgă de lingă Menelaos. 

Tl însoțea vicleana, 

de-multi-ucigaga Kypris, 

aducîndu-le moarte urmaşilor lui Danaos 
[si Priamizilor]”2. 

Cit sînt de năpăstuită! Ce soartă! 

Hera, <zeița> cu tron de aur 

care cunoaşte augustele 

stringeri în braţe ale lui Zeus, 

mi 1-а trimis pe <Hermes> 

fiul cel sprinten la fugă al Maiei. 

El m-a găsit culegind 

proaspete ruje în poală, 

ca să le-nchin Athenei din templul de bronz, 
m-a ridicat şi m-a strămutat 
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prin văzduh în acest uricios tàrim. 
Şi astfel a izbucnit 
războiul hellenilor cu Priamizii. 
De-atunci, la гіш Simois, 
numele meu, fàrà sà am vreo vinà, 
iscá un murmur de ponegrire. 
CORIFEUL 
Ştim; ai de ce să suferi; dar cel mai bine este să înduri năpas- 
tele cu inima nerăzvrătită. 


HELENA 

Femeilor prietene, luaţi aminte la ce poveri m-a înjugat des- 
tinul. Dintru-nceput, felul în care m-am născut a fost <prilej de> 
uluire pentru oameni. [Căci nu s-a mai văzut, nici în Hellada, 
nici in ţările barbarilor, ca o femeie să aducă prunci pe lume într- 
un ou «de pasáre» cu coajă albă, așa cum a făcut-o Leda, care, se 
spune, că m-a zămislit cu Zeus)“. 

Da, toată viaţa, toate cite mi s-au întîmplat au fost uluitoare; 
în parte Hera e de vină, în parte frumuseţea mea. O, de s-ar fi 
putut, să mi se şteargă, precum o pictură, chipul, să mi se schim- 
be frumuseţea cu trăsături respingătoare şi, în acelaşi timp, din 
hellenilor să piară tristul meu renume, ca ei să-mi laude 
neprihănirea, asa cum azi îmi veștejesc greșeala! 

Minia zeilor, chiar cînd lovește muritorul doar o dată, e grea, 
într-adevăr, ci se cuvine-a fi-ndurată. Dar eu de cite ori n-am fost 
lovită de nenorociri! 
deşi nu am vreo faptă rea pe conștiință, sint socotită 
vinovată. Acesta-i un destin mai crud decît al celuia cu-adevărat 
nemernic: să fii invinuità de o crimă, pe care nu ai săvirșit-o, 

Apoi, zeii m-au dezrădăcinat din glia părintească şi m-au 
adus printre barbari, unde, lipsită de cei dragi ai mei, duc trai de 
sclavă, eu саге mă trag din oameni liberi: barbarii toţi sint sclavi, 
afar’ de unul singur. 

Unica ancoră care-mi ţinea speranţa, venirea lui Menelaos ce 
m-ar fi scos din neajunsuri, acum, dacă el este mort, s-a frint. 

De-asemeni, mama mea e moartă, şi lumea spune c-am ucis- 
o eu; se spune pe nedrept, dar nedreptatea-aceasta mă apasă. 
Copila si mindria mea, podoaba casei mele, lipsită de un mire, 
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va cárunji Ѓесіоага““. S-au dus si fraţii mei, fiii lui Zeus, Diosko- 
rii cei renumiţi 
lar eu, strività de restriste, văd cum in mine totul moare, desi 


încă mai viețuiesc. Dar iată, din atitea rele, cel mai mare: chiar 
de-as ajunge într-o zi acasă, spartanii m-ar zvirli la închisoare, 
crezind că sint Helena de la Troia si că mă-ntorc Ёга Menelaos. 
Căci dacă soţul meu trăia, ne-am fi recunoscut unul pe altul, 
după anume semne, doar de noi ştiute. Acum aceasta e cu ne- 
putinţă, şi nu mai sper să-l văd vreodată. 
viaţă ? Ce soartă mă așteaptă? De bună- 
voie, după-atitea pătimiri, să mă mărit cu Theoklymenos? Să lo- 


De ce să mai rămii 


cuiesc cu el sub un acoperiș, să stau la masa lui imbelșugată? Cind 
e-amară, amară i se pare chiar şi bogăţia. 
Urmarea cea mai înţeleaptă e să mor. Dar cum să pier în chip 


o femeie-ncheie căsni 


frumos? Prin spinzurare? Nu! Eu nu vreau să atirn în latul unui 
streang. Pină si sclavii socotesc aceasta injosire. În schimb jun- 


gherul are ceva nobil şi frumos; retează-atit de іше firul viet 
Vedeţi în ce adinc al disperării am căzut. Pentru femeie frumu- 
setea e un izvor de fericire; însă pe mine frumuseţea m-a pierdut 
ConirEUL 
Helena, orisicine-ar fi străinul care a trecut pe-aici, sà nu crezi 


c-a grăit doar adevărul, privitorla toate. 


HELENA 
Dar el a spus-o răspicat că soţul meu e mort. 
CORIFEUL 
Destule spuse limpezi adesea sint minciuni. 
HELENA 
În spuse limpezi mai curind se recunoaşte adevărul. 
CORIFEUL 
Eşti înclinată să-ţi închipui că totul merge rău, nu bine. 
HELENA 
Mă prinde teama şi mă face să cred că sînt amenințată. 
CORIFEUL 


<Spune-mi,> te bucuri de bunăvoința celor din palat? 
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HELENA 
mi sînt prieteni, afar' de cel ce vrea să-i fiu nevastă, 
(CORIFEUL 
Atunci, ascultă sfatul meu și părăseşte-altarul funerar. 
HELENA 
Să părăsesc altarul? Ce fel de sfat imi dai? 
(CORIFEUL 

Mergi în palat la Theonoe, care-i atoateştiutoare, fecioara та. 
rii, rodul Nereidei*'5, întreab-o dacă soţul tău trăieşte sau dacă i 
s-a stins lumina zilei. Cind iti vei sti fără greşeală soarta, vei fi 
indreptátità să te bucuri sau să plingi. Dar cîtă vreme n-ai ştiinţă 
sigură despre nimic, la ce {і-аг ajuta să te mihnesti? 

Increde-te în sfatul meu, mormîntul părăseşte-l, mergi s-o- 
ntilneşti pe Theonoe si vei afla, prin ea, întregul adevăr. Cind ai 
chiar în palat asemenea oracol, de ce ai căuta în altă parte? 

Aş vrea să te-nsoţim şi noi în casă și să-ntrebăm, cu tine lao- 
laltă, fecioara prorocifà. Femeile au datoria să se ajute între ele. 

HELENA 

Voi urma, prietenelor, sfatul vostru. 

Intraţi, intraţi în palat, 

să aflaţi înăuntru lăcaşului 

ce înfruntări îmi găteşte ursita! 

Соки. 
Noi sintem gata; răspundem chemiării tale. 
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Cut 


Io! zi de năpastă! 
Ce noutate voi auzi, 
sărmana de mine? 
Ce mă va face să pling? 
Сови. 
Prietenă, nu te grăbi să prezici 
întruna mai-răul, 
nu suspina înainte de vreme! 
HELENA 
Amară-a fost soarta soțului meu! 
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Oare mai vede lumina zilei, 
cvadriga lui Helios*'*, căile stelelor, 
sau şi-a-nceput, printre morţi, 
nesfirșitul surghiun, sub pămînt? 
Сови. 
Orice va fi sà se-ntimple, Helena, 
încrede-te în bunătatea ursitei. 
HELENA 
Eurotas «riu de acasă> 
unduind între maluri cu trestii verzui, 
te invoc şi mă jur: 
dacă vestea morții bărbatului meu 
se-adevereşte.. 
Сови, 
Ce vrei sà spui? Cuvinte lipsite de noimă? 
HELENA 
+=, sint hotărită să pier. 
Voi stringe în jurul gitului meu 
un juvát de moarte, 
un streang atirnat, 
sau imi voi infige, pin' la plăsele, 
un jungher de oţel in carne, 
şi din gitlej imi va curge suvoi de singe“. 
Astfel mă voi jertfi celor trei zeițe"? 
şi Priamidului <Paris>, 
care cînta din syrinx odinioară, 
lingă sălașele turmelor sale. 


ConuL 
O, fie să afli altă ieșire 
din suferinţe 
$i să te bucuri de fericire! 
HELENA 


lo! Troia, năpăstuită <cetate>, 

ai fost răpusă de-o biruinţă nemernică 
şi pătimirile tale n-au capăt! 

După ce Aphrodita m-a dat lui Paris, 
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darul acesta făcu sà se verse 

siroaie de singe, siroaie de lacrimi; 
doliiurmară la dolii, plingeri la plingeri. 
Mamele s-au mistuit pentru pierderea fiilor, 
fecioarele şi-au închinat cosiţele 

pe mormintele noi ale fraților, 

aproape de undele riului Skamandros. 
Hellada-a pornit să tipe, să (ipe jalnic, 

vaier lugubru de bocitoare, 

şi-a lovit cu mîinile fruntea 

şi frageda faţă și-a zgiriat-o 

din unghii, umplind-o de sînge. 

O Kallisto, fecioară preafericită din Arkadia, 
care, sub chipul unei jivine cu patru labe, 

ai avut parte de așternutul lui Zeus, 


soarta ţi-a fost cu mult mai uşoară decit a mamei! 


Te-ai prefăcut într-o fiară păroasă, 
într-o leoaică zvirlind priviri cumplite, 
şi ai scăpat de povara durerilor tale*. 
O Titanido, fiica lui Merops, 
preafericită ai fost şi tu! Pe tine, 
fiindcă erai atit de frumoasă, 

Artemis te-a alungat din cortegiul său 


şi te-a schimbat într-o ciută cu coarne de aur“. 
Doar frumuseţea mea <blestemată> a nimicit, 


a spulberat fortărețele Troiei 
şi-a secerat mulţimi de ahei. 


(Helena si Corul intră în palat. Scena rámine o vreme goală, apoi 
apare Menelaos, îmbrăcat in bucăţi de pinză de corabie si acoperit de alge, 


ca un naufragiat.) 
MENELAOS 


O Pelops, tu care, odinioară, într-o faimoasă cursă de cvadri- 
ge, l-ai biruit la Pisa pe Oinomaos, de ce nu ţi-ai sfirsit încă de 


tinár viața”, 


, mai înainte să-l fi zámislit pe tatăl meu, Atreus, a 


cărui soafá, Aerope, i-a dăruit doi fii, pe Agamemnon si pe mine, 


Menelaos - pereche renumită! 
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Eu cred, si-o spun fàrà trufie: coràbiile mele au càrat la llion 
armata cea mai mare din cite-au fost vreodatà, dar nu de-a sila 
înjghebată, precum obişnuiesc monarhii, căci tinerii Helladei m- 
au urmat de bună voie. O parte din războinici nu mai sint; se 
poate socoti numărul lor, la fel si-al celor care, izbàviti din valu- 
rile mării, au adus doar numele răpușilor acasă. 

În schimb eu nu am încetat să rătăcesc pe marea sură, clătinat 
de vijelii, de cînd am ruinat cetatea Troia, si zeii-ntirzie să-mi 
împlinească dorinţa de a reveni în ţară. 

Am navigat pe lingă {агтигі despuiate, prin neprietenoase 
golfuri libyene; însă, de cite ori corabia se-apropia de glia părin- 
tească, un vifor dușmănos mă respingea din nou în larg. Nu mi-a 
suflat în pinze vint prielnic niciodată, ca să mă poarte-n patrie. 

Acum eu mă găsesc aici, sárman' de mine, zvirlit de o furtună 
pe acest meleag. Prietenii mi s-au pierdut şi, nimerind în nişte 
stinci, corabia mi s-a făcut fărime; si din aceste rămăşiţe felurite, 
cîndva cu măiestrie imbinate, nu a rămas decit carena, pe care 
numai anevoie, doar printr-un nesperat noroc, am izbutit să ne 
salvăm, eu şi Helena, ce-mi căzuse-n miini la Troia. 

Nu ştiu nici numele acestei (агі, nici a poporului de-aici. Aş fi 
putut să-ntreb, dar m-am ferit să mă-ntilnesc cu lumea, in straiul 
ăsta zdrentuit şi, totodată, de ruşine vream să nu-mi dau în vileag 
nenorocirea. 

Un om de rang înalt, cînd cade în restriște, se simte-amarnic 
de stingher, altminteri decit un biet sărăntoc, deprins cu soarta 
rea mai dinainte. Dar iată că nevoia mă-mboldeşte <să-ndrăz- 
nesc>: n-am demincare, nici veșminte, dovadă e că mă acopăr 
cu rupturi de pinză, culese cind s-a sfărimat corabia. Veşmintele- 
mi de altădată, mantale somptuoase, haine scumpe, le-au risipit 
talazurile mării. 

Cit o priveşte pe soţia mea, izvorul pentru mine-al multor 
chinuri, am tăinuit-o în adincul unei peşteri cu cotloane și-am 
pus cîțiva <năieri> prieteni, scápafi cu viaţă, s-o păzească, pe 
urmă am venit încoace. 

Umblam de unul singur, să găsesc, dacă se poate, pentru 
prietenii rămaşi acolo ajutoare. Îndată ce-am văzut palatul, în- 
conjurat cu-nalte ziduri, şi porţile impunătoare, dovezi de mare 
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bogăţie, <am indràznit> sà mă apropii. De la o casă-mbelşugată 
sper să capăt, pentru sărmanii mei nàieri, unele daruri, în timp 
ce nişte oameni nevoiaşi nu ar putea să ne ajute. 

Hei, paznicule! Vino din palat, ca să le dai <apoi> stăpinilor 
de veste că a bătut la poarta lor un oropsit! (O portăreasă bătrină 
deschide marea poartă a palatului si se oprește în prag.) 

BATRINA PORTĂREASĂ 

Cine-i la poartă? Haide, pleacă de lingă palat! Nu sta în pra- 
gul porţii dinspre curte, nu-mi tulbura stăpinii! Altminteri vei 
muri, căci esti hellen, şi noi n-avem de-a face cu hellenii. 

MENELAOS 

Bătrino, greu {1-а fost cuvintul, si nu fără urmare. Mă voi su- 

pune, fie! Dar potoleşte-ţi fierea, 
BATRINA 

Străine, pleacă! Asta e porunca: nici un hellen să nu se-apro- 

pie de casă. 


MENELAOS 
Nu mă ameninţa cu pumnul, nu mă-mpinge! 
BATRINA 
Tu nu faci cum ţi-am spus; a ta e vina. 
MENELAOS 
Vesteste-le stăpinilor, în casă... 
BATRINA 
Să ştii c-ai s-o pátesti, dacă voi duce veste de la tine. 
MENELAOS 
Sint un străin, scăpat din naufragiu; am dreptulde-a pnmi azil. 
BATRINA 
Mergi, cautà-ti un alt sálas in locul celui de aici. 
MENELAOS 
Ba nu.Am să pătrund în casă. Ascultă-mă si tu pe mine. 
BATRINA 
Dar ştii că eşti siciitor. Am să te dau afară cu de-a sila. 
MENELAOS 


Aiai! Unde-i armata mea de altădată? 
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BATRINA 
Chiar dacă-n tara ta erai om mare, aici nu pretuiesti nimic. 
MENELAOS 
O zeilor! nevrednice insulte! 
BATRINA 
De ce ti-s pleoapele înlăcrimate? Cui te tingui? 
MENELAOS 
Ursitei mele fericite din trecut. 
BATRINA 
Atunci, lipseşte de aici și plingi-le prietenilor tăi. 
MENELAOS 
Ce ţară este-aceasta? Al cui acest palat regesc? 
BATRINA 
Tn case locuia Proteus, iar țara dimprejur Egiptul este. 
MENELAOS 
Egiptul? Poate fi ceva mai rău? Ah! unde-am nimerit? 
BATRINA 
Ce vină li găseşti acestui giuvaer al Nilului? 
MENELAOS 
Nimic nu-i bag de vină. Doar suspin pentru nenorocirea mea. 
BATRINA 
Tu nu esti singurul; sint multi cei care n-o duc bine. 
MENELAOS 
Monarhul ce mi l-ai numit se aflà in palat? 
BATRINA 
El zace in acest mormint. Azi fiul său domnește peste ţară. 
MENELAOS 
Unde se află «noul rege» aşadar? În casă ori afară? 
BATRINA 
Afară, dar păzea! Căci el ii dusmáneste aprig pe helleni. 
MENELAOS 
Ce i-au greșit hellenii, ca sà mă pedepsească si pe mine? 
BATRINA 


Helena locuieşte in palat, fata lui Zeus. 
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MENELAOS 
Ce spui? Ce vorbă airostit! Mai spune-odată! 
BATRINA 
Fiica lui Tyndareos, care pe vremuri locuia la Sparta. 
MENELAOS 
De unde a venit? Ce înţeles să dau acestor întîmplări ? 
BATRINA 
Ea ne-a sosit aici din Lakedaimon*?. 
MENELAOS 
Cind? (Lui însuși) Nu-mi vor fi răpit din peşteră nevasta! 
BATRINA 


Mai înainte să fi mers la Ilion aheii. Acuma părăsește-acest 
palat regal cuprins de tulburare. 

Tu n-ai venit la vreme potrivită <în Egipt>. Să nu încapi în 
mîinile stápinului, căci darul lui de bun-venit va fi chiar moartea 
ta. Eu cu hellenii sînt prietenă, cum vezi, şi, dacă ti se pare c-am 
vorbit mai aspru, e pentru că mi-e frică де stápin. (Bátrinaportà- 
reasá intră in palat.) 

MENELAOS 

Ce-nseamnă asta? Ce să cred? Dezvăluirile <bătrinei> m-au 
făcut si mai nefericit decit fusesem. 

Să fie cu putinţă? Îmi cuceresc la Ilion soţia, ajung aici cu ea 
«din întimplare>, o tin ascunsă într-o peşteră «sub pazà> şi iată, 
dau de o femeie, ce locuieşte în palatul ăsta, purtind acelaşi nume 
cu nevasta mea! lar după spusa <portăresei> tatăl său e Zeus. Pe 
malurile Nilului poti oare să-ntilneşti un muritor care se cheamă 
astfel? Zeus nu e decit unul singur, cel din cer 

Şi unde să se-nalte Sparta, în altă parte, decit în vecinătatea 
rîului Eurotas cu frumoase trestii ? La fel, să fie doi bărbaţi cu 
numele Tyndareos? Care cetate îşi împarte numele cu Lakedai- 


mon sau cu Troia ? 

Nu ştiu de fapt ce să răspund. Totuşi pámintul este larg; fără- 
ndoialà că acelaşi nume se intilneste de mai multe ori, fie că-i 
vorba de cetăţi sau de femei, nimic nu e într-asta uimitor. 

Şi iar, de ce m-aş teme de ameninţarea unei sclave? 
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Nu уіе{шеўе om cu sufletul atit de crud, încît să nu-mi dea 
hrană, ştiind cine sînt eu. Faimos este incendiul Troiei si braţul 
care l-a iscat. Menelaos e cunoscut de toţi, în lumea largă. 

Deci il voi aştepta pe domnul casei, зі două căi, la fel de sigu- 
re, mi se deschid: dacă bărbatul este un sălbatic, voi sta pitit, apoi 
mă voi întoarce <grabnic> la epavă, sau, dacă deslușesc la el vreo 
trăsătură de blindeţe, îndată îi voi cere ajutoarele de care ducem 
lipsă în restriște. 

Dar umilirea de pe urmă, a unui oropsit ca mine, е să cergesc 
«mijloace pentru supravietuire» de la un tyran, cu toate că şi eu 


sint rege. N-am incotro, nevoia mà sileste. 

Ştiu un dicton; nu l-am spus eu, ci inteleptii: nimic nu e mai 
tare ca necesitatea. (Menelaos se ascunde. Revin din palat. Helena pe 
scenă, Corul in orchestra.) 


Сови. 

Am auzit profetia fecioarei. 

În casa regală, oracolul său 

a dezvăluit că Menelaos 

nu s-a pierdut pin-acum sub pămînt, 

printre umbre, în Erebos“, 

unde lumina e neagră, ci rătăceşte 

şi pătimeşte pe mări furtunoase, 

fără să poată ajunge în portul 

sau pe pămintul patriei sale. 

Sărman vagabond, din greu încercat, 

lipsit de prieteni, 

pe cîte {агтигі străine n-a pus piciorul, 

de cînd a plutit cu corabia lui 

departe de Troia! 

(Helena își caută din nou refugiu la mormintul lui Proteus.) 

HELENA 

lată, mă-ntorc să mă asez pe treptele acestui sanctuar. 

<Fecioara> Theonoe, care ştie totul, mi-a-mpărtășit cuvinte 
dătătoare de speranţă, spunînd deschis că soțul meu e viu sub cer 
şi vede strălucirea zilei, că rátáceste la-ntimplare, plutind mereu 
din mare-n mare, dar că-ntr-o zi, sleit de-atitea grele încercări, 
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el va sosi pe-aceste maluri, cind i se va-mplini sorocul incetàrii 
suferintelor. 

Un lucru doar nu mi l-a deslusit, dacà, venind aici va izbuti 
să plece teafăr. Nu mi-am ingáduit să-i pun mai multe întrebări, 
fiind nespus de fericită să aud că soţul meu trăieşte. El se găseş- 
te, spune prorocila, prin apropiere, doar cu o seamă de prieteni, 
scăpaţi pe coastă dintr-un naufragiu. 

Aiai, Menelaos, cind vei veni ? Ce dor îmi este să te văd. (Me- 
nelaos se arată; Helena, speriată, aleargă la sanctuar.) 

Ah! Cine-i omul ăsta ? Să fie vreo capcană? 

Vreun complot urzit de Theoklymenos, dușmanul zeilor ? 

Degrabă, la mormint, în goană, ca o minzà sprintenă, 

ca o bakchantă pradă nebuniei zeului! 

Ce-nfăţişare «de sălbatic> are 

necunoscutul care vrea să mă insface ! 

MENELAOS 

Ascultă-mă! De ce alergi cu-atita deznădejde la mormint şi 
la altarul innegrit de fumul jertfelor? Stai, nu fugi! Acum că-ţi 
văd obrazul, rămin înmărmurit, cuvintele mi se opresc în git. 

HELENA 

Femeilor, mă simt ameninţată. Bărbatul ăsta nu mă lasă la 
altarul funerar; el vrea să mă apuce, ca să mă dăruiască poftelor 
monarhului de care încercam să scap. 


MENELAOS 
Eu nu sint nici tilhar, servitorul unui ticălos. 
HELENA 
Atunci de ce ţi-e trupul îmbrăcat în zdrente? 
MENELAOS 
Alinà-ti temerile. Pune capăt fugii tale. 
HELENA 
Acum, că string în braţe piatra funerară, mă opresc. 
MENELAOS 
Ah! cine eşti? Ce văd, femeie ? Al cui este obrazul tău? 
HELENA 


Dar tu, tu cine esti? Îţi pun aceeaşi întrebare. 
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MENELAOS 
Nu, niciodată n-am văzut o astfel de asemănare. 
HELENA 
O zeilor! Da, e ceva divin în recunoaşterea unei fiinţe dragi. 
MENELAOS 
Părinţii tăi sînt în Hellada sau te-ai născut prin partea locului ? 
HELENA 
Eu din Hellada sint. Dar tu? As vrea să știu de unde ești? 
MENELAOS 
Mi te vădeşti a fi aidoma Helenei. 
HELENA 
Tu mie-mi pari a fi leit Menelaos. Dar nu știu ce să cred. 
MENELAOS 


Întocmai. Sint Menelaos, cel mai năpăstuit bărbat din lume. 
HELENA (intinzind miinile spre sot) 
O, vino-n braţe la soţia ta! Prea mult te-am aşteptat. 
MENELAOS 
Soţia mea? Ce înţelegi să zici ? Să nu-mi atingi imbrácái 
HELENA 
Eu sint chiar cea pe care tatăl meu Tyndareos ţi-a dat-o. 
MENELAOS 
Hekate purtătoare de făclii, trimite-mi vise bune! 
HELENA 
Dar nu sint vis nocturn, nu m-a trimis zeiţa ce pindeste la 
răscruci“5, 


ntea. 


MENELAOS 
Dar nici eu nu-s bărbat avind două neveste. 
HELENA 
Asupra cărui altui pat ai drepturi de stápin? 
MENELAOS 
Asupra patului <unei femei» pe care am adus-o de la Шоп 
gi-acuma stă ascuns: 


Nu, niciodată n-ai avut soţie alta decit mine. 
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MENELAOS 
Mà cred a fi cu mintea-ntreagă. Să-mi fi slăbit cumva vederea? 
HELENA 
Văzindu-mă, nu crezi cà-ti stă în fața ochilor nevasta? 
MENELAOS 
La trup îi semeni mult, dar n-am altă dovadă. 
HELENA 
Priveşte-mă! Ce mai dorești? Mai cauti vreo dovadă? 
MENELAOS 
Într-adevăr, parcă eşti ea, nu voi tăgădui. 
HELENA 
Ce altceva te va încredința, dacă nu ochii tăi? 
MENELAOS 
Aici e tot necazul: eu am altă soție. 
HELENA 
Dar eu n-am fost nicicind la Ilion; era numai năluca mea. 
MENELAOS 
Stă cineva să făurească umbre-nsufleţite? 
HELENA 


Văzduhul, prin lucrarea zeilor. Ei ți-au tnfiripat nevasta din 
văzduh. 
MENELAOS 
Şi care zeu a plăsmuit-o? Ceea ce-mi spui má năuceşte. 
HELENA 
Zeița Hera, ca să nu mă dea lui Paris, a plásmuit o înlocui- 
toare. 
MENELAOS 
Nu se putea să fii deodată si la Troia, şi aici. 
HELENA (apucindu-i miinile) 
Un nume poate fi in multe locuri, un trup, cu neputinţă. 
MENELAOS (desprinzindu-se) 
Nu! Lasă-mă. Destulă-mi este povara chinurilor mele. 


HELENA 
Vrei să mă párásesti, să ai în patul căsniciei o nălucă? 
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MENELAOS 
ie spre noroc asemănarea cu Helena! Bun rămas! 
HELENA 
Ah! sint sfirșită. lar îl pierd pe soţul meu abia găsit. 
MENELAOS 
Eu cred în tot ce-am pătimit la Troia, nu în tine. 
HELENA 
Vai mie! Cine-i mai năpăstuită decît mine? Bărbatul meu mă 
părăseşte. Nu voi ajunge in Hellada, şi nu-mi voi revedea саті- 
nul. (Intră un vestitor, om de încredere al lur Menelaos.) 
ÎNTIIUL VESTITOR 
Menelaos, te-am căutat si te-am găsit cu greu, după destulă 
rătăcire prin acest târim străin. Am fost trimis la tine de prietenii 
rămași în viaţă. 


MENELAOS 

Ce s-a-ntimplat? Doar n-aţi fost jefuiti de băștinași? 
VESTITORUL 

Minune s-a-ntimplat; cuvint prea slab față de faptul petrecut. 
MENELAOS 

Vorbeşte! Zorul tău arată că aduci o ştire uimitoare. 
VESTITORUL 

Pot spune răspicat: în van ai îndurat noianul tàu de chinuri. 
MENELAOS 

De ce sà te mai văicăreşti pentru necazurile vecl 

noutăţile! 


Hai, spune 


VESTITORUL 

Soţia ta s-a dus, pierdută în cotloanele văzduhului ; s-a ridicat 
şi nevăzută s-a făcut. Acuma cerul o ascunde, iar sfinta peşteră în 
care o păzeam e goală. Şi ріпа să ѕе-паЦе, a ros 

« Troienilor năpăstuiţi si oropsiţilorahei, 

voi pentru mine ati murit, prin uneltirea Herei, 

la riul Skamandros, pe maluri. 

Credeati cu toții că Helena sta cu Paris, 

dar n-a stat ea <cu-adevărat>. 

Eu, după ce-am rămas cu voi cit timp mi-a poruncit Ursita, 
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acum mă-ntorc in cer, care mi-e tată 

lar numele nefericitei fete-a lui Tyndareos 

zadarnic a fost ponegrit; ea cu nimic nu-i vinovată.» 

Dar iat-o insági pe Helena. Bun găsit! Aici erai? Şi eu, care 
vesteam că te pierduseşi printre stele! Bag seamă n-am ştiut că ai 
şi aripi. Nu voi ingàdui să ne mai păcăleşti o dată. Destulă trudă 
ne-ai făcut să indurăm la Ilion, si soţul tău, şi noi, cei care am 
luptat de partea lui. 


MENELAOS 
Acum e limpede. Tot ce spunea Helena este-adevărat; a do- 
vedit-o el. O, cit am aşteptat această zi, si cit mi-a fost de dor să 
te cuprind in brate! 
HELENA 
O sot preascump, Menelaos, ani după ani la şir te-am aștep- 
tat! Mi s-a ivit in faţă însăși bucuria. 
Ah! ce bucurie, dragile mele! 
Sori fără număr au înflăcărat tăria, 
pînă să-mi string în braţe bărbatul, 
să-l înlănţui cu miini iubitoare. 
MENELAOS 
Şi eu te string la pieptul meu. Atit de multe am a-ţi spune, că 
nici nu știu cu ce să-ncep. 
HELENA 
Sint copleșită de bucurie, 
părul, pe frunte, imi flutură, 
din pleoape îmi picură lacrimi, 
miinile mele te (in, o Menelaos! 
Gust iară dulceata îmbrăţișării. 
MENELAOS 
O faţă nespus de dragă! 
Departe de mine gindul să-ţi aflu vreo vină. 
Eşti a mea, şi te tin în braţe, 
rod al iubirii lui Zeus cu Leda! 
<Gemenii>, fraţii tăi tineri, 
sub lumină de torte, călări pe cai albi, 
ti-au menit fericire, belşug ti-au menit, 
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odinioară, de mult. Dar, iată, 
Hera de mine te-a despărţit, 
hărăzindu-te unui destin mai înalt, 
$i mi-a lăsat palatul pustiu- 
HELENA 
<Ultima ta> năpastă, spre binele nostru, 
acum ne uneşte, Menelaos, 
chiar dacă mult prea tirziu“, 
Fie să mă pot bucura 
de norocul acesta zăbavnic! 
(CORIFEUL 
Da, bucură-te! Asta iti doresc si eu. Din doi, de sint uniţi, nu 
trebuie să fie unul trist și altul fericit. 
HELENA 
Dragile mele dragi, 
nu se mai cade să gemem pentru trecut; 
mi s-a topit suferința. 
Al meu e, al meu e Menelaos, 
cel întors de la Troia. 
O, cit de lungă mi-a fost așteptarea! 
MENELAOS 
Eu sint al tău, tu ești a mea. După atitea mii de zile grele, am 
înţeles ce-a pus regina zeilor la cale. Vărs lacrimi, dar sînt lacrimi 
vesele, vădind plăcere, nu amărăciune. 
HELENA 
Fericire nespusă! Ce muritor 
putea să mai spere aceasta? 
Nu-mi vine să cred că te stringla piept. 
MENELAOS 
La fel te string si eu, pe tine despre care am crezut cà ai fugit 
la Troia, intre zidurile sale triste. De dragul zeilor, «spune-mi» 
cum ai plecat atunci din casa mea? 
HELENA 
Aiai, te intorci spre acel inceput amarnic! 
Aiai, amarnic imi е să-ţi răspund la-ntrebare! 
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MENELAOS 
Vorbeşte! Omul e dator să se împace cit mai bine cu tot ce 
vine de la zei. 
HELENA 
Mi-e silă să dau în vileag întimplări cumplite, 
cumplite urechilor tale. 
MENELAOS 
Vorbeşte, totuşi; e plăcut să depeni încercări trecute. 
HELENA 
Nu am zburat peste mare spre patul 
unui tinăr din Asia, 
nu am zburat minată de pofta vreunei 
nelegiuite-nsofiri. 
MENELAOS 
Ce soartă sau ce zeu te-a smuls atunci din patrie? 
HELENA 
Hermes, fiul lui Zeus cu Maia, 
m-a mutat lingă Nil. 
MENELAOS 
Minune! Cine 1-а trimis? Ciudată povestire! 
HELENA 
Am plins îndelung si-acum iar 
mi-s umede pleoapele. 
Am fost nimicită, da, de soţia lui Zeus. 
MENELAOS 
De Hera? Însă ce temeiavea să ne lovească? 
HELENA 
Vai mie, năprasnic destin! 
O băi, o izvoare, în care zeițele 
şi-au scăldat luminoasele trupuri! 
De-acolo s-a tras, li s-a tras gilceava. 
MENELAOS 
De ce, din pricina gilcevii, Hera te-a făcut să suferi? 
HELENA 
Ca să-l lipsească de mine pe Paris... 


[ou HELENA 


MENELAOS 
Cum? Lămureşte-mă. 
HELENA 
„. cáruia Kypris mă făgăduise. 
MENELAOS 
Sărmano! 
HELENA 
Sărmana de mine, astfel am fost mutată, 
plingind, în Egipt, sărmana de mine! 
MENELAOS 
Mi-ai spus că Paris a primit, în locul tàu, náluca ta. 
HELENA 
О mamă, cit (i-a fost dat să suferi, 
cîte dureri acasă! 
MENELAOS 
Ce vrei să spui prin asta? 
HELENA 
Mama e moartă. S-a sugrumat 
într-un lat atirnat, de-atita rușine, 
inchipuindu-si că ţi-am prihănit căsnicia. 
MENELAOS 
O zeilor! Dar fata noastră, Hermione, mai trăieşte ? 
HELENA 
Nemăritată, fără copii, bărbate, 
suspină mereu pentru mama ei desfrinată. 
MENELAOS 
Mi-ai nimicit căminul, Paris, din creştet pin' la temelie. 
Iată de ce aţi pierit, si tu, 
$i nenumărați urmași, cu arme de bronz, 
ai lui Danaos. 
HELENA 
Pe mine, nemernica și blestemata, 
un zeu m-a zvirlit departe de țara mea, 
departe de tine, în ziua cind 
mi-am părăsit palatul şi patul, 
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dar nu pentru destrăbălate plăceri. 
(CORIFEUL 

Dacă de-acuma s-ar putea să vi se schimbe soarta înspre bine, 

tot răul vostru din trecut ar fi răscumpărat. 
VESTITORUL 
Menelaos, impărtășeşte-mi din bucuria voastră, pe care 
o-nţeleg, dar întă nu destul de limpede 
MENELAOS 
Bătrine, poti intra şi tu în vorba noastră. 
VESTITORUL 

Cum? Nu din pricina usuràtàtii ei, am îndurat la Шоп atita 
trudă? 

MENELAOS 

Ea barem nici n-a fost la Ilion. Smintiţi de zei, n-am prins 
acolo decit o nălucă tristă, plăsmuită dintr-un nor. 

VESTITORUL 

Ce spui? Am singerat zadarnic pentru o nălucă? 
MENELAOS 

Da, prin lucrarea Herei, in urma certei celor trei zeițe. 
VESTITORUL 

Atunci, fiinţa de aici într-adevăr iti e nevastă. 
MENELAOS 

Ea însăşi. Nu te indoi de spusa mea. 
VESTITORUL 

Regina mea, greu de pătruns și felurită e divinitatea; ne mută 
cum pofteşte sortile, ba într-o parte, ba in alta. «De pildă:> unul 
este chinuit fără-ncetare, şi altul, care niciodată nu a pătimit de- 
loc, se surpă din senin de moarte rea – norocul lui stătuse pe 
tárinà lunecoasă. 

Voi, amindoi, aţi indurat destule, tu, datorită ponegririi, el, 
istovindu-se în lupte. Si, їп pofida multor vitejii, n-a dobindit 
ce urmărea să cucerească, iar azi, incredintindu-se destinului, a 
dobindit, ca de la sine, tot ce-şi dorea mai tare, 
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Nu l-ai făcut nici pe bátrinul tàu părinte de rușine, si nici pe 
fraţii tăi, Dioskorii. N-ai făptuit nimic din ce ti se punea pe sea- 
ma unei faime <proaste>. 

Imi amintesc de ziua nunţii tale, revăd făcliile, sub pilpiirea 
cărora fugeam alături de cvadrigă, în timp ce tu, mireasă tînără, 
alături de Menelaos, în carul nuptial, plecai din fericita casă <pă- 
rintească>. (Îşi șterge ochii ите! de lacrimi.) 

E josnic insul care nu-şi cinsteşte cu evlavie stăpinii, împărtă- 
şindu-se din bucuria sau mihnirea lor. Încalte, dacă m-am născut 
din robi, vreau să mă număr între cei cu suflet nobil, în ciuda 
numelui de sclav. Aceasta-i calea de ales; altminteri ai deodată 
două rele: primeşti porunci din toate părţile, de la oricine, şi, în 
acelaşi timp, simţi ca un sclav. 

MENELAOS 

O vechiul meu prieten, care, in miini cu scutul, ai străbătut, 
pe lingă mine, numeroase încercări, ia-ţi astăzi partea «cuveni- 
tà» din norocul meu si mergi la dragii mei nàieri, pe care i-a 
cruțat războiul; vesteşte-le cum e cu noi si ce ni s-a-ntimplat spre 
bine. Tu spune-le să stea pe {агт de veghe, în aşteptarea luptelor, 
care, prevăd, se vor isca şi, dacă pot să-mi scot nevasta pe furis 
din ţară, să бе gata ca, unindu-ne destinele, să ne salvăm cu voia 
sorții, dintre bástinagi. 


VESTITORUL 

Asa va fi, stápine. Dar acum, ascultă ce gindesc despre pro- 
feti: din partea lor poti sà te-agtepti doar la minciuni si nerozii. 
Deşertăciune goală e ghicitul in flăcările jertfelor şi-n tipetele 
zburătoarelor. De-asemeni, trebuie sà fii nàting să crezi că păsă- 
rile ar putea să facă pentru muritori ceva. 

Şi Kalchas“s, cînd vedea că-i mor prietenii, de dragul unei ară- 
tări desprinse dintr-un nor, o vorbă n-a rostit, ca să prevină oastea. 
Tot astfel, Helenos nimic n-a spus, lăsînd să fie pustiită Troia. 

Se va răspunde, poate, că un zeu le-a poruncit să tacă. 

Atunci de ce mai întrebăm profeții? «Mai bine» să aducem 
jertfe zeilor şi să le cerem ajutorul, lăsînd de-o parte ghicitorii. 
Căci profetiile au fost scornite doar ca să momească muritorii 
cu făgăduinţe. Dar nici un leneș nu s-a pricopsit cîndva, după 
scrutarea flăcărilor pe altare. 
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Cunoaşterea și bunulsimţ sînt cei mai siguri ghicitori. 
ConirEUL 

Asupra ghicitorilor si eu sint de-o părere cu bátrinul. Bună- 
voinţa zeilor, mai mult ca orişice oracol, e de folos pentru cămi- 
ne. (Vestitorulpleacá.) 

HELENA 

Ajunge! Pin-acuma totul este bine. 

Dar cum ai izbutit să scapi, sărmane, din atitea încercări, după 
plecarea de la Troia? Aflind aceasta nu cîştig nimic, dar cînd iu- 
besti, simţi nu ştiu ce dorinţă să cunoşti necazurile celor dragi. 

MENELAOS 

Prin numai un cuvint, mi-ai pus deodată numeroase întrebă- 
ri. De ce vrei să înşir urgiile din Marea Egeană, și focurile-aprin- 
se «ca să ne smintească> de Nauplios in Euboia“*, şi porturile 
cercetate, în Creta sau pe țărmurile libyene, şi promontoriul lui 
Perseus*? ? Oricit ti-as povesti de mult, nu aș putea să isprăvesc ce 
am de spus; n-aş face decit să-mi trezescdurerile саге m-au chi- 
nuit odinioară; ar însemna să-mi îndoiesc povara suferințelor. 

HELENA 

Răspunsul tău e mai cuminte decit întrebarea mea. Un singur 
lucru să mi-l spui, pe celelalte uită-le: cît timp s-a clătinat pe 
valuri nava ta şi-a rătăcit de colo ріпа colo? 

MENELAOS 

Am petrecut în jurul Troiei zece ani, pe urmă am călătorit pe 

mare gapte veri şi şapte ierni. 
HELENA 
Aiai, nefericitule! O, cit amar de vreme! $i te-ai salvat din tot 
ce-a fost să-nduri doar ca sà vii aici spre junghiere. 
MENELAOS 
Ce vrei să spui? Ce aflu? O veste rea, Helena! 
HELENA 

[Fugi cit mai grabnic, părăseşte ţara!) Bărbatul ce domneşte 

din acest palat te va ucide. 
MENELAOS 
Cu ce-am greșit, ca să se poarte-atit de crunt? 
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HELENA 
El vrea mortis cu mine să se-nsoare. Venirea ta neașteptată ii 
va fi piedică, desigur. 
MENELAOS 
Cum? Un barbar să facă nuntă cu nevasta mea? 
HELENA 
Intocmai ; să mă ia cu sila. Sint tinta urmăririi sale. 
MENELAOS 
El este vreun om de rind puternic sau dintre principii acestei 
țări? 


HELENA 
E regele Egiptului, feciorul lui Proteus. 
MENELAOS 
Deci asta îmi dădea de înțeles <bătrina> portăreasă. 
HELENA 
La care poartă egipteană ai bătut? 
MENELAOS 
La poarta regelui, aici; si-am fost gonit ca un milog. 
HELENA 
Doar пи cerşeai mincare ?! Vai de mine! 
MENELAOS 
Ba chiar cerşeam, oricum ar fi numită fapta mea. 
HELENA 
Acum știi totul despre nunta <silnică> ce mi se pregăteşte. 
MENELAOS 
Da; însă nu ştiu dac-ai izbutit să scapi de stăruința lui. 
HELENA 
Să nu-ţi faci grijă. M-am păstrat fără prihană, pentru tine. 
MENELAOS 
Cu ce-mi poti dovedi «cà l-ai respins» ? M-as bu cura sà cred 
HELENA 
Vezi tu acest mormint, la care mi-am găsit refugiu? 
MENELAOS 


Un pat de frunze văd, sármano, dar la ce-ţi slujeşte ? 


HELENA 1085 


HELENA 
Eu m-am adăpostit aici ca rugátoare, să pot scăpa de nuntă. 
MENELAOS 
Ei n-au altare «de refugiu» 2 sau aga e obiceiul in Egipt? 
HELENA 
Acest mormint m-a ocrotit precum un templu. 
MENELAOS 
Deci nu pot sà te iau cu mine si sà te duc pe mare-acasá? 
HELENA 
Te-asteaptá spada mai degrabă decit patul meu. 
MENELAOS 
Ah! voi fi omul cel mai oropsit din lume. 
HELENA 
Să nu-ţi fie ruşine, fugi din fara-aceasta! 
MENELAOS 


Cum să te las aici, cind eu, de dragul tău am spulberat «ce- 
tatea> Ilion? 
HELENA 
Mai bine să mă lagi, decit să fii ucis pentru culcuşul meu. 
MENELAOS 
Ar fi purtare de fricos, nedemnă de biruitorul Troiei. 
HELENA 
Tu, pare-mi-se, cugeti să ucizi tyranul. Va fi cu neputinţă. 
MENELAOS 
$i cum să nu? În trupul lui, nu crezi că poate să pătrundă 
fierul? 
HELENA 
Te vei convinge. Nu-i purtare infeleaptà să stărui în ceva ce 
nu se poate face 
MENELAOS 
Cum? Trebuie să-mi dau, fără revoltă, miinile, să-mi pună 
lanţul? 
HELENA 
Tu esti în grea incurcáturá. Să căutăm, deci, o ieşire. 
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MENELAOS 
E mai plăcut să mori în plinul faptei, decit nefăcînd nimic. 
HELENA 
Întrezăresc doar o speranţă, o singură salvare. 
MENELAOS 
De ce să ne slujim: de mită, cutezanţă sau discursuri ? 
HELENA 
Tyranul nu ar trebui să afle de sosirea ta. 
MENELAOS 
Cine-ar putea să-i spună? Si-apoi, el nici nu mă cunoaște. 
HELENA 
El аге, în palat, de partea lui, pe cineva egal cu zeii. 
MENELAOS 
E vorba de un glas profetic dinăuntrul casei? 
HELENA 
Nu, ci de sora sa, pe nume Theonoe. 
MENELAOS 
Un nume prorocesc*?. Cu ce se indeletniceşte? Spune-mi. 
HELENA 
Ea stie totul şi-i va da de veste fratelui că esti aici 
MENELAOS 
Deci voi muri. Nici n-are rost să mă ascund. 
HELENA 
De-am izbuti s-o-nduplecăm, noi doi, ca rugători! 
MENELAOS 
Ce s-o rugăm anume? Ce speranjá-mi fluturi? 
HELENA 
Să nu-și vestească fratele că te găseşti aici. 
MENELAOS 
$i dacă se va-ndupleca, putea-vom să fugim din ţară? 
HELENA 
Cu ajutorul ei, chiar lesne, dar pe furis, cu neputinţă. 
MENELAOS 


intre ele. 


Acesta-i lucrul tău; femeile se înţeleg mai bin: 
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HELENA 
Am să-i cuprind, fără să-i dau răgaz, cu braţele genunchii. 
MENELAOS 
Şi dacă va fi surdă la implorarea noastră? 
HELENA 
Tuvei muri, iar eu, sármana, voi nunti, silită. 
MENELAOS 
Nu spune. Mă vei înșela, mutind ре silă vina? 
HELENA 
Ba nu. Mă jur solemn, pe capul tău, să mă păstrez neprihănită. 
MENELAOS 
Te juri mai repede să mori, decît să te măriţi cu altul? 
HELENA 
Să mor de-o sabie cu tine, să-mi aflu-n preajma ta odihna. 
MENELAOS 
Dă mina dreaptă, sà pecetluim făgăduinţa! 
HELENA 
Mà jur, tinindu-ti mina, dacă pieri, sà părăsesc lumina zilei. 
MENELAOS 
Mă jur si eu să mă omor, de te voi pierde. 
HELENA 
În ce fel ne vom săvirși, ca să ne-acoperim de slavă? 
MENELAOS 


Eu însumi te voijunghia, pe-acest mormint, apoi mà voiucide 
şi pe mine. Dar mai întîi voi da o mare luptă de apărare a iubirii 
noastre. Cel care vrea n-are decit să vină <să mă-nfrunte>, căci 
nu-mi voi face astăzi de rușine renumele de-nvingător al Troiei. 

Nu mă voi duce in Hellada ca să mă umplu de ocară. Cum? 
Eu, din vina căruia <zeita> Thetis l-a pierdut pe Achilleus, care- 
am văzut cum Aias al lui Telamon s-a omorît cu spada*" si care 
l-am lipsit pe Nestor de fecior“, cum, eu, pentru soția mea, să 
nu fiu pregătit să mor? 

Cind cade un viteaz în luptă cu duşmanii, zeii, dacă sînt în- 
zestraţi cu-nţelepciune, țărina i-o presară pe mormint, uşoară“; 
dar peste gropniţa unui fricosingrămădesc pietroaie. 
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ICORIFEUL 

O zeilor, ingáduiti-le urmașilor lui Tantalos*" sā fie fericiţi si li- 

Бегај de orice râu! (Din palat ràzbat voci și zgomote de zàvoare grele.) 
HELENA 

Ah! zeilor, fie-và milă! Cruntă soartă! Sintem pierduţi, Me- 
nelaos. Din casă vine prorocita Theonoe. Răsună zgomot greu de 
porti ce se deschid. Ah, fugi! – dar ce folos să fugi? Ori cà lipseş- 
te, ori că e de faţă, ea stie de sosirea ta. Vai mie, sint sfirşită! 

Tu ai scăpat la Troia din atitea grozăvii, doar ca să cazi, ve- 
nind aici, sub altă sabie grozavă. (Printr-una din porţile palatului, 
apar Theonoe, în veșminte rituale, și însoțitoare си torţe, alcătuind un 
cortegiu sacru. Preoteasa se adresează pe гіпа insoțitoarelor.) 

"THEONOE 

Mergi înaintea mea, purtind în miini 

văpaia tortelor aprinse. 

Sfinteste prin augustul ritual văzduhul, 

ca să pătrundă boarea cerului, curată. 

Şi dacă locul a fost prihănit de pagi necuvioși, 

purifică-l cu pilpiiri lustrale, 

Sà pot umbla nemolipsità, 

deschide-mi calea tu, mișcînd fáclia rāşinoasā. 

Şi cînd veţi fi sfirşit, cum v-am cerut, 

ceremoniainchinatàzeilor, 

aduceţi flăcările inapoi la vatra casei**. 

Cum ti se par, Helena, prezicerile mele? lată-l sosit, îl vezi cu 
ochii, pe soţul tău Menelaos; acum el nu mai are nave, nici stima 


plăsmuită după chipul tàu. 

Sărmane, cite incercăriai biruit ріпа să vii 
te vei întoarce-acasă, ori dacă vei mai zăbovi! Căci zeii, astăzi, 
adunaţi de Zeus, vor hotări destinul tău. 

Dugmanca ta de altădată, Hera, iti este binevoitoare, dorind 
să vă salveze pe-amindoi și să ajungeţi iar in patrie, ca toţi hel- 
lenii să se-ncredinteze că nunta lui Alexandros, frumosul dar al 
Aphroditei, a fost doar amăgeala unei nunţi. 

lar Aphrodita stăruie să nu vă-ntoarceţi, temindu-se că va fi 
osindità, deoarece renumele de-a fi cea mai frumoasă şi 1-а cum- 
рага! cu măritișul neprielnic al Helenei+». 


i n-ai habar dacă 
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Dar, iatà, іп ршегеа теа stà dezlegarea: ori sà te pierd, сееа 
ce vrea şi Aphrodita, spunind fratelui meu că eşti aici, ori, cum 
doreşte Hera, să-i ascund «prezenta ta» şi să te scap cu viaţă în 
pofida lui si a poruncilor primite de la el. El mi-a cerut să-i dau 
de veste cînd vei sosi pe ţărmul nostru. 

Aşa voi face, pentru siguranța mea. Hai, cineva, mergind la 
rege, să-i spună c-a venit Menelaos. (Helena se prosternă înaintea 
preotesei, în atitudine de suplicantă.) 

HELENA 

Fecioară, cad ca rugătoare la genunchii tăi; mă plec în faţa 
ta, umilă, cerindu-ţi îndurare pentru mine si pentru el, neferi- 
citul, abia găsit, după noian de chinuri, pe care, iată, trebuie să-l 
văd murind. Să nu-i spui nici o vorbă fratelui despre Menelaos, 
bărbatul mult iubit ce mi s-a-ntors în braţe. Salvează-l, rogu-te 
fierbinte, nu-ţi (гада evlavia, de dragul unui frate, nu-ţi cumpăra 
hatiruri ticăloase cu o crimă! 

Divinitatea nu iubeşte violenţa; ne poruncește tuturor să 
nu agonisim nimic prin jaf și să ne lepădăm de bogăție, dacă e 
nedreaptă. Cum cerul este bunul fiecărui om, si cum la fel este 
pămintul, să nu ne umplem casele cu lucrurile altora, nici să nı 
le-nsușim de-a sila. 

Sosirea теа<-п Egipt> a fost o fericire, dar s-a schimbat pe 
urmă în năpastă. Hermes m-a dat tatălui tău în grijă, să mă pā- 
streze neatinsă pentru soţ. Acum Menelaos este aici și vrea să ca- 
pete ce-i aparține. [Cum ar putea, dacă-i ucis, să mă primească? 
lar tatăl tău cum să mă dea pe mine, vie, unui les? +°] 

Întreabă, așadar, divinitatea, întreabă-l și pe tatăl tău: vor zeii 
şi <Proteus> ce nu mai este, da sau nu, să-napoieze bunul altuia? 
Părerea mea este că vor. 

Nu trebuie să tii mai mult la fratele netemátor de zei decit la 
virtuosul tău părinte. Apoi, tu esti o prorociţă şi crezi în pronia 
divină; dacă te rupi de dreapta pildă părintească, doar ca să fii pe 
placul fratelui nedrept, te-acoperi de ruşine. Tu, care toate tainele 
divine le pátrunzi, cele ce sint si cele ce vor fi, cum să nu ştii de 
partea cui este dreptatea? 

Salvează-mă, nefericita, de relele care m-apasă. 

Aprinde-n bezna sorții mele barem atita licărire, 
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muritor să n-o urască pe Helena; oricine, in Hellada, 
este-ncredintat că ea şi-a părăsit bărbatul de dragul auritelor pa- 
late ale Troiei. Ah! dacă m-aș întoarce-acasă, din nou să locuiesc 
la Sparta, atunci hellenii, auzind si deslugind că pierderile lor 
s-au datorat tertipurilor zeilor şi că eu nu i-am înşelat, ne- 
păsătoare, pe cei dragi, mi-ar dărui inalta lor cinstire; mi-aș 
mărita copila, pe care n-o vrea nimeni, şi, liberindu-mă de 
traiul amarnic în străinătate, m-aş bucura de strălucirea şi de 
belgugul casei noastre. 

Chiar dacă-ar fi pierit la Troia sau pe mare, tot i-as fi fost da- 
toare cu prinos de lacrimi lui Menelaos. Dar el trăieşte, mintuit. 
De ce să-mi fie-acum luat? Nu asta, nu, fecioară! Te implor, fă-mi 
parte de bunăvoința ta, urmează-l în purtări pe tatăl tàu cel drept. 

Nu este mai frumoasă slavă, pentru odrasla unui tată gene- 
ros, decit să-i semene întru virtute. 


CORIFEUL 

Cuvintele ce le-ai rostit, Helena, m-au umplut de milă! De 
milă m-a umplut tu însăţi! Sint însă dornică s-aud ce va grăi 
Menelaos, in apărarea vieţii sale. 

MENELAOS 

Nu vreau sá mà prostern in fata ta, cu pleoape umede, fecioa- 
rà: atare slăbiciune mi-ar face de ruşine isprăvile troiene. 

E drept, se spune că nu-i şade rău bărbatului de neam ales 
să verse lacrimi la restrişte“t!. Dar eu, faţă de frumuseţea plin- 
sului, dacă-i frumos într-adevăr să plingi, pun pret mai bun pe 
îndrăzneală. Fecioară, dacă ai de ginds-ajuti un oaspe, un străin 
ce tocmai a venit să-şi ceară, deplin îndreptăţit, nevasta, tu dă-i 
femeia, şi salvează-l, pe deasupra. 

lar, dacă, dimpotrivă, pregeti, nu pentru-ntiia dată am să- 
ndur asprimile ursitei. Sint prea deprins cu ele. Dar tu, in judeca- 
ta lumii, ai să apari ca o haină. 

Eu, ceea ce socot că-i drept si demn de mine, şi in măsură să- 
ti atingă adincul inimii mai lesne, voi spune, aplecindu-mi frun- 
tea, la monumentul funerar al lui Proteus. (Se așază în genunchi în 
fata mormintului. 

«Bátrine duh ce ocroteşti acest mormint de piatră, 

dà-mi, rogu-te, dă-mi înapoi soţia, 
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pe care (i-a trimis-o Zeus, 

să o salvezi anume pentru mine. 

Ştiu că eşti mort şi n-ai cum să mi-o-napoiezi. 

Copila ta, în clipa cînd te strig din lumea morţilor, 

nu va lăsa să-i fie vestejit părintele 

atit de cuvios odinioară. 

Noi sîntem astăzi în puterea ei. 

Stăpinule subpámintean, o Hades, te invoc, 

fii aliatul meu, căci ţi-am trimis, pentru Helena, 

atitea trupuri secerate de tàisul spadei mele; 

tu ţi-ai primit simbria, Hades. 

Pe toate-aceste victime redă-le vieţii, 

sau, dacă nu, silegte-o pe fecioara Theonoe 

să fie mai evlavioasă decit noul rege 

şi patul căsniciei să mi-l ocrotească.» 

(Se ridică în picioare i se întoarce spre Theonoe.) 

În schimb, dacă voi ţineţi să-mi răpiți nevasta, aflaţi ceea ce 
nu v-a spus, în cuvintarea sa, Helena. Să ştii că m-am jurat, fe- 
cioară, să mă bat; il voi chema pe Theoklymenos la luptă si unul 
dintre noi va trebui să moară; aga va fi sfirşitul. 

Dar dacă regele nu va primi să mă înfrunte şi-ar încerca să 
ne învingă prin înfometare, pe noi, doi rugători ce-şi caută scă- 
раге la mormint, am hotărit să-i sting Helenei viața, apoi să mà 
străpung în inimă cu spada, ca singele să şiroiască pe mormint 
şi trupurile noastre, pe piatra șlefuită, să zacă-ntinse, unul lingă 
altul — o veșnică mustrare pentru tine, o pată veşnică pe aminti- 
rea lui Proteus. 

Helena nu-i va fi fratelui tău soție, niciodată, şi nici vreunui 
alt bărbat; eu am s-o duc de-aici în casa mea, dacă se poate, iar 
dacă nu, la morti. 

Dar ce-mi veni? Asemenea femeilor, vărs lacrimi, încerc să 
vă storc mila, in loc să făptuiesc. Ucide-mă, dacă asa ţi-e gindul! 
Nu voi muri ca un nemernic. Mai bine insă, lasă-te înduplecată 
de cuvintul meu; slujind dreptatea, dă-mi-o pe Helena! 

ConIFEUL 

De tine-atirnă, Theonoe, să-i judeci fiecărui spusa si să alegi 

o hotărire, care pe toţi să-i mulțumească. 
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"THEONOE 

Atit natura mea, cit si voința, mă-nclină să urmez evlavia. 
Eu nu-mi sint propria dugmaná, si nu vreau faima tatălui s-o- 
ntunec; nu am de gind să-i fac lui Theoklymenos hatirul, dez- 
onorîndu-mă pe mine. În suflet port, din naştere, un templu al 
Dreptăţii, şi-am moştenit de la Nereus imboldul <facerii de bi- 
ne>; de-aceea, pe Menelaos îl voi salva 

Eu voi sustine partea Herei, dindu-i votul meu, deoarece dores- 
te sà te-ajute. lar Kypris n-are decit să mà lase-n pace; nu merg cu 
ea pe-aceeasi cale ; silința mea e sà rámin de-a pururea fecioarà 

Cuvintele cu care, la mormint, lai dojenit pe tata le-ncuviin- 
tez. Da, vinovaţi am fi de nu ţi-am da soţia. Dacă trăia Proteus, 
fi-ar fi incredinfat-o pe Helena, şi ei te-ar fi încredințat pe tine. 

De-aceea muritorii, pentru astfel de greseli, primesc pedepse 
pe pămint; la fel şi morţii, în Infern. Sufletul celor răposaţi, desi 
lipsit de viaţă, nu-şi pierde conştiinţa veşniciei, căci se uneşte cu 
văzduhul veşnic +2. 

Dar, ca să-nchei în citeva cuvinte: eu voi păstra doar pen- 
tru mine tot ce m-aţi rugat să nu dezvălui, şi nu-l voi sprijini pe 
Theoklymenos în rătăcirea lui. De fapt, deşi nu pare, încerc să-i 
fac un bine, smulgindu-l din impietate si aducindu-l la virtute. 
Găsiţi voi înşivă un mijloc de-a fugi. 

Eu mă voi depărta, pástrind tăcere. 

Întiiul vostru ріпа să meargă către zei: pe Kypris ітріога(і-о, 
nu cumva să vă împiedice întoarcerea acasă, pe Hera, să-și pă- 
streze hotărirea de-a và mintui pe amindoi, soţ si soţie. 

Părinte-al meu înmormîntat, mă voi sili din răsputeri nimic, 
nicicind, să nu-ţi umbrească faima pietăţii tale! (Theonoe și corte- 


giul intră în palat.) 
CORIFEUL 
Nu-i niciodată fericit cel care lasă căile dreptăţii. Speranţa 
i n-are alt temei decit dreptatea. 
HELENA 
Noi, dinspre partea prorocitei, n-avem a ne teme. Acum gin- 


mintui 


deste-te cum s-ar putea sà punem, impreunà, la cale fuga noastrà. 
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MENELAOS 
trăieşti aici de multă vreme, şi servitorii regelui 


Ascultà-m 
iti sint apropiaţi. 
HELENA 
Ce vrei să spui cu asta? Tu-mi dai, oricum, speranţa că planul 
de scăpare ţi-a răsărit în minte. 
MENELAOS 
Nu l-ai putea cumva indupleca pe unul din vizitiii de cvadri- 
ge să ne dea un car? 
HELENA 
Nimic mai lesne. Crezi că poate să izbutească fuga noastră 
prin şesurile nesfirsite ale acestei (агі străine? 
MENELAOS 
Într-adevăr, nu-i cu putinţă. Şi dacă m-aș ascunde-n casă, cu 
spada stragnic ascuţită, si l-as răpune pe monarh? 
HELENA 
Fecioara n-ar putea să-ndure <lovitura>, să nu-i vestească 
fratelui că vrei să-l pierzi. 
MENELAOS 
Şi n-avem barem o corabie, să ne salvăm; a mea <sfărmată> 
zace-n fundul mării. 
HELENA 
Menelaos, ascultà-mi sfatul chibzuit, chiar dacă sint femeie. 
Te prinzi, deşi tu n-ai murit, să mori în vorbe ? 
MENELAOS 
Ar fi o piază rea, desigur; dar dacă-i rost să-mi folosească, 
sint pregătit, deşi eu n-am murit, să mor in vorbe. 
HELENA 
Eu, pentru ochii regelui trufas, mă voi îndolia, tăindu-mi pà- 
rul şi bocind, cum fac femeile. 
MENELAOS 
Cu asta, pentru noi, ce mijloc de salvare intrevezi? lar mie 
unul, şiretlicul mi se pare învechit. 
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HELENA 
Spunindu.i că te-ai înecat in mare, voi cere voie să-ţi inchin 
un cenotaf. 
MENELAOS 
Să zicem că primeşte. Dar, neavind o navă, mormintul gol 
cum ar putea să ne salveze? 
HELENA 
Îl voi ruga să-mi dea o navă, ca să cărăm prinoasele pentru 
mormintul tău din largul mării. 
MENELAOS 
E totul bine-afară de ceva: dacă tyranul porunceste să-mi fa- 
ceti pe uscat mormintul, la ce mai foloseşte planul? 
HELENA 
Am să-i răspund că, in Hellada, sint rinduieli ce nu dau voie 
să li se facă pe uscat morminte celor înecaţi în mare. 
MENELAOS 
Am înţeles, aga se poate. Am sà mă-mbarc si eu cu tine, luînd 
prinoasele in navă. 
HELENA 
Mai ales tu va trebui să fii acolo, dar şi năierii tài care-au scă- 
pat din naufragiu. 
MENELAOS 
Să aflu numai, ancorată, nava, si matelotii mei vor sta, огіп- 
цці, om lingă om, cu spadele in miini. 
HELENA 
Ai grijă tu de asta. De ne-ar sufla în pinză vint prielnic şi de 
ne-ar fi plutirea norocoasă! 
MENELAOS 
Asa se va-ntimpla. Vor pune zeii capăt chinurilor mele. Dar, 
despre moartea mea, cum vei sustine c-ai aflat ? 
HELENA 
Din gura ta. La rindul tàu, sà spui c-ai supravietuit doar tu, cà 
navigai cu fiul lui Atreus şi I-ai văzut murind. 
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MENEL.AOS 
Se-ntimplă că aceste zdrente, rupturile care mă-mbracă, vor 
dovedi c-a fost un naufragiu. 
HELENA 
Sfărmarea navei a venit la timp, deși a fost un nenoroc, o pa- 
coste ce, totuşi, s-ar putea să ne ajute. 
MENELAOS 
Ce crezi? Acum să te-nsofesc in casă ori să rámin aici, in li- 
nişte, lingă mormint? 
HELENA 
Aici să stai. Dacă încearcă să tc vateme tiranul, mormintul iti 
va fi azil gi te ve 
bă cirliontii, să-mbrac, în locul peplosului alb, veşminte negre, si 
să-mi brăzdez cu unghiile faţa“. (Menelaos încearcă să protesteze.) 


рага cu spada. Eu intru în palat, să-mi tai degra- 


Va fi o luptă grea si două căi se-arată: ori trebuie să тог, dacă 
sînt prinsă uneltind, ori să mà-ntorc în patrie cu tine. 

Stápinà Hera, саге-траці cu Zeus iatacul, 

îngăduie, după noian de chinuri, 

să scape doi nàpástuiti 

Rugămu-te, intindem miinile spre cerul 

smáltat cu stele, unde-1i ai sălașul. 

Şi tu, care ai dobindit cu prețul nunţii mele slavă, 


fiică a Dionei“%, Kypris, nu mă pierde 
Mi-ai revărsat destule pustiiri în viaţă, 
[lăsindu-minumele, dacă nu trupul, 

în seama unor asiatici.) 

Şi dacă (ii, într-adevăr, să mă ucizi, 
îngăduie-mi să mor barem în patrie. 

De ce nu te mai saturi să stirnegti necazuri: 
capcane, pofte, intrigi si otrăvuri de iubire, 
ce fac să curgă singe în cămine? 

Dacă ai şti să (ii măsura, 

ai fi zeiţa, pentru oameni, 

cea mai plăcută ; nu spun vorbe goale. 
(Helena intră în palat.) 
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Соко. 
Strofa 1 


Pe tine, ce ai în desisul pădurii sàlas 
vecin cu al Muzelor, 

noi te chemàm, cintáreatà fără pereche, 
pasăre melodioasă, 

privighetoare cu glas plingător! 
Vino, паЦіпа dureroasele triluri 

ale gitlejului tău de aur, 

să insotesti tinguirile noastre***, 
Noi cîntăm nenorocul sármanei Helena 
şi suferința femeilor Troiei, 

care bocesc pentru cei căzuţi sub 
lăncile-aheilor, 

după ziua sosirii lui <Paris> 

în caicul său phrygian, 

plutitor prin cimpia spumoasă, 
după ziua sosirii la Priamizi 

a unei neveste năpăstuite, 

adusă din Lakedaimon 

de Paris, funestul tău mire, Helena, 
căruia chiar Aphrodita-i 

suflase in pinze. 

Antistrofa I 


Multime de-ahei și-au dat duhul, 
străpunşi de lànci, sfárimati de pietre; 
acum se prefiră-n adincul 

lugubrului Hades. 

Soţiile şi-au retezat mohoritele plete; 
căminele lor sint desarte de soţi. 

Mulţi au pierit şi din pricina 

focului amăgitor scăpărat de Nauplios, 
luntraş singuratic «gi rege» 

în Euboia scáldatà de valuri; 

au fost aruncaţi pe tancuri la Kaphareus 5, 


pe stinci la Aigai*?, 
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«noaptea,» chemaţi de văpaia vicleană, 
ca de un astru. 

O munţi «ai Troadei» neprimitori, 
munti urgisiti, spre care, 

purtind asiatice straie, 

încă departe de patria lui, 

gonea răpitorul, ducînd 

în corabia sa, bătută de vifore, 

darul acela, ce nu era dar, 

chipul de abur, sfinta lucrare a Herei, 
care-a stirnit «dugmània» 

feciorilor lui Danaos 

Strofa2 

Cee divin? Cenu e divin? 

Şi ce e la mijloc, între aceste două? 
Nici un om nu se poate făli că stie, 
chiar după ce-a stăruit îndelung 

să le prindă esenţa, 

cînd vede cum se îndreaptă zeii 

mai întii într-oparte, pe urmă în alta, 
iară si iară schimbindu-se, 

în neaşteptate salturi intimplàtoare *“. 
Tu te-ai născut ca fiica lui Zeus, Helena; 
el a făcut, părintele tău aripat, 

să rodeascà pintecul Ledei. 

Şi totuşi, Hellada, cu tipete mari, te-a numit 
adulteră, nedreaptă, vicleană, atee. 
Nimic, printre oameni, nu este sigur. 
Noi am aflat adevărul 

numai din spusele zeilor. 
Antistrofa 2 

Smintiti sinteti, voi care vreţi 

să và cláditi în lupte renumele, 

în ciocniri de războinice lănci, 
crezind, prosteşte, că astfel 

veţi despovăra de nevoi muritorii. 
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Dacă-ncercaţi, prin masacre, 

să puneţi gilcevilor capăt *?, 

dihonia dintre cetăţi, dintre oameni, 

nu va-nceta niciodată, 

dihonia, care pustii a lăsat 

odăile casei lui Priamos. 

Şi nu era greu, o Helena, 

să se topească prin înţelegeri 

gilceava iscată în jurul tău. 

Dar astăzi bărbaţii <troieni> se află 

sub glie, în straja lui Hades, 

$i flăcări năprasnice, 

parcă aprinse prin fulger de Zeus, 

s-au năpustit peste ziduri. 

lar tu, după-atitea cumplite-ncercări, 

sub altă-ncercare te zbuciumi <Helena>, 

şi din restriște se-naltà un bocet funebru. 

(intră Theoklymenos cu însoțitorii, venind de la vinătoare. La ince- 
put nu-l vede pe Menelaos, ci se oprește, plin de venerație, la mormintul 
părinteluisău.) 

"THEOKLYMENOS 

Salut, o monument al lui Proteus ! În pragul casci, (i-am săpat 
mormintul, tată, să-ţi dau în fiecare zi binete. Cind iese si cind 
intră, Theoklymenos, feciorul tău, smerit te agrăieşte. 

Hai, ducet ciinii, servitorilor, si plasele pentru vinat, in aşe- 
zàrile regesti. Cit despre mine, adineaori m-am luat de scurt. 


Oare-am uitat să pedepsesc cu moartea ticálogii? Am auzit că 
un hellen s-a strecurat în ţară, înșelindu-ini străjile. El a venit să 
spioneze, sau s-o răpească pe Helena? Oricum, tot va muri, doar 
să-l înşfac. (Constată lipsa Helenei de la mormint.) 

Ah! ат întirziat, se pare; căci faptele s-au petrecut. Mormin- 
tul e deşert. Fiica lui Tyndareos 1-а părăsit, a dispărut de-aici, 


poate din tar: 

Ehei! Deschideţi porţile! Daţi fuga, străjilor, și scoateţi din 
staule fugarii, aduceţi carele degrabă. Siliţi-vă cu toții. Să nu mi 
se răpească din pămintul meu femeia cu care vreau să mă însor. 
Barem să ştiu c-am încercat s-o tin. (Ușile se deschid; apare Helena, 
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plinsă, in straie cernite. Menelaos stă ghemuit lingă mormint, neobservat 
de regele egiptean.) 

Oprifi-và! lată femeia căutată. Ea încă n-a fugit. De ce ţi-ai 
aruncat, Helena, pe trup veşminte mohorite, în locul vălurilor 
albe dinainte? De ce ţi-ai retezat cu foarfecele părul nobil? De ce 
îţi curge, valuri, plinsul pe obraz? Să fie vreun vis nocturn, care 
te face să suspini? Vreun oracol, poate, rostit în casa mea <de 
Theonoe», te-a-ndurerat ріпа la rătăcirea minţii? 

HELENA 
Stăpine — căci așa te voi numi de azi încolo - sint pierdută; 


speranţe nu mai am; nu mai trăiesc. 


THEOKLYMENOS 
Ce nenoroc te-a copleșit? Ce s-a-ntimplat! Ce te-a zdrobit? 
HELENA 
Menelaos — vai mie, cum să spun? — Menelaos e mort. 
THEOKLYMENOS 


Această ştire nu mà-ncintà, cu toate cà am aşteptat-o. De 
unde ai aflat? Ţi-a dat de veste sora mea? 
HELENA 
O spune Theonoe şi martorul acesta, care la moartea lui a 
fost de faţă. 
THEOKLYMENOS 
Chiar a sosit un om cu veste demnă de crezare? 
HELENA (cu două înțelesuri) 
Da. Ducă-se... unde-ag dori să-l văd plecat! 
THEOKLYMENOS 
Dar cine este gi de unde vine? Poftesc a sti in amánunt. 
HELENA 
Acela este; sade ghemuit, de teamà, la mormint 
THEOKLYMENOS 
Apollon! Ce mai arátare, un milog in zdrente! 
HELENA 
Ah! imi închipui că bărbatul meu la fel este-mbrăcat. 


THEOKLYMENOS 
Din ce popor se trage omul? De unde-a navigat la noi ? 


noo HELENA 


HELENA 
Ele hellen, vreun náier aheu, care-a plutit cu sotul meu. 
THEOKLYMENOS 
Ce spune? Cum s-a prăpădit Menelaos? 
HELENA 
În chipul cel mai groaznic, răsturnat de valuri, scufundat în 
mar. 


"THEOKLYMENOS 
În care latură a mării noastre naviga? 
HELENA 
A fost zvirlit pe țărmul libyan lipsit de porturi. 
"THEOKLYMENOS 
Dar omul ăsta cum de n-a murit, dacă era pe-aceeasi navă? 
HELENA 
Un sărăntoc e uneori mai norocos decit un rege. 
THEOKLYMENOS 
Corabia sfărmată unde a lăsat-o? 
HELENA 


In locul unde-aș fi dorit să moară el, nu soțul meu, 


"THEOKLYMENOS (си vădită satisfacţie) 
Menelaos s-a înecat. Dar el cum a plutit încoace? 


HELENA 
A fost găsit, se pare, de niste mateloti şi l-au cules. 
"THEOKLYMENOS 
Şi pacostea primită de troieni în locul tău? 
HELENA 
Figura plăsmuită dintr-un nor? S-a risipit în aer. 
"THEOKLYMENOS 
O Priamos, pămint al Troiei, voi aţi pierit zadarnic! 
HELENA 
Și eu avut-am partea mea din suferinţa Priamizilor. 
"THEOKLYMENOS 


Pe soţul tău l-au pus în groapă, sau a rămas fără mormint? 
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HELENA 
Fără mormint, vai mie! Năpăstuită sînt! 
TTHEOKLYMENOS 
De-aceea ţi-ai scurtat «in semn de doliu» părul tău băla:? 
HELENA 
El încă-mi este drag, ca la-nceput, oriunde s-ar găsi. 
'THEOKLYMENOS (bánuitor) 
La grija ta de-acum, să fie lacrimile tale-adevărate ? 
HELENA (ironică) 
Să fie Theonoe prea uşor de înșelat? 
THEOKLYMENOS 
Desigur nu. Dar ce se-ntimplà? Tii să trăieşti lingă mormin- 
tul lui? 
HELENA 
De ce imi spui cuvinte-amare? De ce nu-mi lagi <in pace» 
mortul? 
THEOKLYMENOS 
Tu încă îi păstrezi credinţă şi urmăreşti să fugi de mine. 
HELENA 
Eu nu mai fug de tine; fii gata pentru nuntă. 
THEOKLYMENOS 
Tirzie consimjire! Imi pare, totuşi, bine. 
HELENA 
Dar ştii ce-i de făcut? Hai, să uităm trecutul. 
"THEOKLYMENOS 
Ce-mi dai în schimb? La faptă bună se răspunde tot cu faptă 
bună. 
HELENA 
Să ne-mpăcăm. Redă-mi prietenia ta. 
THEOKLYMENOS 
Renunt la toată supărarea, si vrajba sà o ducă vintul. 
HELENA 
Cad la genunchii tăi ca rugătoare si, dacă-mi esti prieten ... 
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THEOKLYMENOS 
Ce ai de gind sà dobindesti, rugindu-mà in felul ăsta? 
HELENA 
Bărbatul meu e mort. Vreau rinduiala îngropării s-o-mplinesc. 
THEOKLYMENOS 


Cum? Vrei, în lipsa trupului, să-i faci mormint? Să-ngropi 
o umbră? 


HELENA 
E sfintă la helleni o datină: cînd moare cineva .. 
"THEOKLYMENOS 
Ce trebuie să facă? În datini Pelopizii*? sint maestri. 
HELENA 
Să împlinească ritul, aşezind în gropniță un giulgiu gol. 
“THEOKLYMENOS 
Urmeazá-ntocmai rinduiala si fă mormîntul unde-ti place. 
HELENA 
Nu asta-i datina, cind oamenii si nava pier in mare. 
THEOKLYMENOS 
Dar cum, atunci? Nu má descurc in obiceiurile voastre 
HELENA 
Noi toate darurile pentru mort le coborim în larg, in valuri 
THEOKLYMENOS 
Şi, prin urmare, ce vrei de la mine pentru răposat? 
HELENA 
Nu mă pricep; n-am mai trecut prin asta. Aheul iti va spune. 
THEOKLYMENOS 
Străine, mi-ai adus o veste fericită. 
MENELAOS 
Nefericită pentru mine... si pentru cel ce nu mai este. 
"THEOKLYMENOS 
Cum sint cinstiţi la voi cei care pier în mare? 
MENELAOS 


Nu toţi la tel, ci după cum e bogăţia fiecărui mort. 
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"THEOKLYMENOS 
Tu n-ai decit să ceri. De dragul ei, nimic nu-mi va părea prea 
scump. 


MENELAOS 
Intii se-nchinà umbrelor din Hades un prinos de singe“. 
"THEOKLYMENOS 
Ce animal se-aduce jertfă? Învaţă-mă, și ţi-l voi da. 
MENELAOS 
Alege ce pofteşti; noi vom fi mulțumiți cu darul tàu. 
THEOKLYMENOS 
Aici, de obicei, se junghie un taur sau un cal. 
MENELAOS 
Ai grijă doar, să fie victima de stirpe bună. 
"THEOKLYMENOS 
Am turme din belșug, cu vite fără de cusur “2. 
MENELAOS 
Noi ducem şi un pat, acoperit cu scoarte, dar lipsit de les. 
"THEOKLYMENOS 
ÎL veţi avea. Ce altfel de ofrande se mai cere sà-nchinati ? 
MENELAOS 
I se cuvin şi arme de aramă, căci el iubea războiul. 
THEOKLYMENOS 
Am sà vă dau si arme si armură, vrednice de Pelopizi. 
MENELAOS 
Mai oferim din roadele pămintului, din cele mai alese. 
THEOKLYMENOS 
Cu toate-acestea ce veti face? Cum le veti scufunda in mare? 
MENELAOS 
Ne trebuie o navă, cu vislasi cu tot. 
THEOKLYMENOS 
Şi cit de mult vreţi să và depártati de coastă? 
MENELAOS 


Ріпа la locul unde, de pe mal, nu se mai vede dira vislei. 
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"THEOKLYMENOS 
Ce noimă are obiceiulăsta la helleni? 
MENELAOS 
Să nu aducă fluxul darurile mortului cumva pc mal. 
THEOKLYMENOS 
Am sà vă dau o sprintenă corabie feniciană. 
MENELAOS 
Preabine; duhul lui Menelaos va fi-mpácat. 
THEOKLYMENOS 
Dar nu ajunge să-mplineşti tu singur, fără ea, ceremonia ? 
MENELAOS 
E datoria mamei, a nevestei, a copiilor ... 
THEOKLYMENOS 
Am înţeles. Helena e datoare să-și cinstească soțul. 
MENELAOS 
Cei temători de zei nu-i vàduvesc pe morti de rituri. 
THEOKLYMENOS 


Aşa să fie. Tin si eu sà am sofie-evlavioasà. Tu intră 
și-alege darurile pentru mort. 

Neindoios, dacă Helena va fi mulțumită, nu vei pleca din tara 
mea cu mina goală. Fiindcă mi-ai adus o veste bună, în locul hai- 
nelor zdrenţoase, vei îmbrăca veşminte cumsecade şi vei primi 
merinde, să te-ntorci în patrie, căci deocamdată ai căzut în grea 
nevoie. lar tu, nefericito, nu te istovi cu o durere fără leac. Mene- 
laos şi-a indurat destinul; e mort, şi nu mai poate să învie. 

MENELAOS 

Da, fà-ti femeie, datoria; pe soțul egiptean iubeste-l, nu te 
gindi la cel care s-a risipit. In starea ta de-acum, e lucrul pentru 
tine cel mai de folos. Dacă voi izbuti s-ajung acasă, in Hellada, 
voi pune capát vorbelor urite despre tine, numai sà fii, pentru 
bărbatul tàu, soția care trebuie să fii. 

HELENA 

Aşa voi face. Niciodată n-am să-i dau bărbatului prilej de su- 

părare. Ai să te-ncredintezi chiar tu, cu ochii tăi 


palat 
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Dar intră in palat acuma si imbàiazà-te, sărmane, şi schim- 
bă-ţi hainele zdrentoase; pe loc eu iti voi da răsplata. Vei fi mai 
dornic să-mplineşti ce se cuvine pentru scumpul meu Menelaos, 
dacă eşti sigur de mărinimia mea. (Theoklymenos și Helena intră în 
palat, urmaţi de însoțitori, care îl conduc pe Menelaos.) 

Corut 

Strofa 1 


Odinioară, din inima munților, 
purcese <Demeter> a Zeilor Мита 
prin vài păduroase, 

pe lingă rîuri cu ape guvoitoare, 
de-a lungul mării tălăzuite, cu vuiet gros, 
scoasă din minte, căci 1 se pierduse fiica, 
fecioara cu nume oprit a-l rosti. 
Tunátorul Dionysos umplea văzduhul 

cu zgomotul pătrunzător 

al chimvalelor sale“, 

cînd Nemuritoarea, din carul tras 

de lei phrygieni injug: 
isi саша copila răpită, 

smulsă din horele dănţuitoarelor fete. 

Şi două zeițe fecioare cu glezne iuți 

au ajutat-o în căutările sale: 

Artemis, nebiruita săgetătoare, 

şi<-Athena> Gorgopis**, înarmată cu lancea. 
Zeus veghea peste lume din tronul ceresc, 
dar copila, <mutată sub glie,> 

era hărăzită altui destin 


+, gonind 


Antistrofa 1 

Cind Muma, pe urmă, puse capăt 
chinului goanei sale rătăcitoare 

întru aflarea fiicei 

răpită prin viclenie, 

ajunsese chiar la zăpezile-naltelor piscuri, 
unde bintuie Nymphele muntelui Ida“ 
şi, sub năpasta durerii, căzu 
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într-un hăţiş omătos, <ingheţat> ca piatra. 
Atunci, contenind să mai facă, 

spre binele omului, rodnice brazdele 

în cimpiile sterpe, fără verdeață, 

ea părăsi muritorii, să piară, 

şi nu înlesni, pentru turme, 

să înflorească pășunile grase 

cu iarbă creaţă. 

Viaţa tinjea prin cetăţi: 

încetară divinele jertfe, 

nu mai ardeau pe altare prinoase. 
De-asemeni, zeiţa secă 

apa izvoarelor limpezi ca roua, 

sorbită de neistovitul doliu pentru copilă. 
Strofa 2 


Cum astfel ea desfiintase ospetele, 
atit pentru zei, cit si pentru oameni, 
Zeus, voind să aline 

mohorita minie a Mumei, rosti: 

< Haideţi, mergeţi, Charitelor**, 

s-o aflaţi pe Deo? 

răvăşită de cele-ntimplate fiicei sale, 
alungati-i mihnirea cu strigăte de bucurie, 
$i voi, așijderea, Muzelor, 

cu horele voastre melodioase!» 
Atunci preafrumoasa Kypris 

făcu pentru-ntiia dată să sune 
glasul aramei, subpămintean“e, 

si răpăiala de tamburine 

cu pieile-ntinse: 

deodată Muma porni să ridă, 
fermecată de muzica gălăgioasă, 

şi pusemina 

pe flautul său cu accente adinci, 
Antistrofa 2 


Din adincul palatului tău, 
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ai deşteptat o patimă 

clocotitoare, Helena, 

interzisă de legea divină 

şi de evlavie; 

tu nu ai cinstit-o, umilă, 

prin sacrificii pe Marea Mumă, 

5i, uite, s-a miniat pe tine. 

Totuşi puteri de temut revarsă <în lume> 

nebrida pestriță, 

iedera fragedă incununind 

sfinta tulpină de narthex, 

tamburina rotundă, care se-nvirte, 

zguduită, prin aer, 

şi răvăşitele plete 

fluturind pentru Bromios 

la mijlocul nopților tainice 

închinate Zeitei. 

Acum înfrinează-ți mindria, <Helena,> 

nu te încrede numai si numai 

în frumuseţea făpturii tale**! ! 

(Helena iese din palat, împreună cu Menelaos, care nu mai poartă 
haine zdrentoase, ci armură $i arme de bronz.) 

HELENA 

O dragi prietene, în casă totul se petrece bine pentru noi. Fii- 
ca lui Proteus, care-mi ajută să ascund prezenţa lui Menelaos, 
deşi tyranul a-ntrebat-o, n-a trădat nimic. Ba, dimpotrivă, ca să 
mă slujească, sustine că bărbatul meu se află sub pámint, că nu 


mai vede razele de soare 

lar pentru el totul decurge bine, căci s-a făcut stápin pe arme. 
În loc să le așeze în corabie și să le zvirle-apoi în mare, le poar- 
tă însuși el, tinind in mina sting, vajnică, minerul scutului, in 
dreapta lancea, si se preface că prin portul armelor cinstește 
mortul. Iar astfel este gata pentru luptă, fiind încredinţat că va 
răpune numeroși barbari, cind, laolaltă vom fi pus piciorul în 
corabia cu visle trainice. 

l-am dat veşminte noi, să se dezbare de hainele zdrentoase de 
la naufragiu, apoi l-am îmbăiat cu apă din belşug, căci multă vre- 
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me trupul său a fost lipsit de unda proaspătă a unui riu. (Helena se 
întoarce și îl vede venind din palat pe Theoklymenos, însoţit de servitori, 


care aduc prinoasele funebre fagaduite.) 

Dar tocmai iese omul care crede că nunta noastră e ca si fàcu- 
tă, că pe Helena o si stringe-n brațe. Însă eu cată să păstrez tăcere. 
Vă rog, femeilor, nu mă trădaţi, fiti mute. Dacă vom fi salvaţi, 
poate vom izbuti vreodată $i pe voi să vă salvăm. 

THEOKLYMENOS 

Tnaintaji în sir, cum a voit aheul, robilor! Purtaţi aceste daruri 
hărăzite mării. Ascultă sfatul meu, Helena, dacá-(i pare potrivit: 
rămii aici! Pe soțul tăupoţitotaşa de bine să-l cinsteşti, fiind, sau 
nu, de faţă la ceremonie. Îmiesteteamă cà pe tine, cum esti prea 
simtitoare, durerea cruntă sau credinţa să nu te-mpingă în tala- 
zuri. Chiar şi așa suspini prea tare pentru acel ce nu mai este. 

HELENA 

O Theoklymenos, am datoria să-mi cinstesc întiiul sot şi 
amintirea căsniciei noastre. Eu, din iubire pentru el, n-aş pre- 
Beta să та sfirgesc; dar lui, mă-ntreb, i-ar folosi să-l întîlnesc în 
moarte? Îngăduie-mi să merg şi să-i inchin prinoasele. Reverse 
zeii peste tine binefacerile lor, aşa cum îţi doresc, şi peste călă- 
torul ăsta, care deși străin, mi-a fost de ajutor! Voi fi, în casa ta, 
femeia ce ti se cuvine, căci te-ai purtat mărinimos cu mine şi 
cu soţul meu dintii, iar întîmplările îmi pare că decurg prielnic 
Acum, ca să-ţi desăvirşeşti márinimia, dă unui om de-al tău po- 
runcă să ne facă rost de-o navă, în care să mutăm ofrandele. 

THEOKLYMENOS 
Mergi tu si dà-le o corabi 


sidonianá'*, cu cincizeci de visl: 
HELENA 
N-ar comanda mai bine nava chiar cel răspunzător de ritual? 
THEOKLYMENOS 
Ba da; vislașii mei vor trebui să il asculte, 
HELENA 
Mai spune ordinul о dată, să-l stie strașnic fiecare. 
THEOKLYMENOS 
Am să-l rostesc şi-a treia oară, de socotesti cà e nevoie. 
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HELENA 
Rog zeii să te-ajute si să-mi ajute să-mplinesc ce-am chibzuit. 
"THEOKLYMENOS 
Nu-ţi обі obrazul, vărsînd prea multe lacrimi! 
HELENA 
Chiar astăzi îţi voi dovedi recunoştinţa mea. 
THEOKLYMENOS 
Pe mort nimic nu-l mai atinge; zadarnică-i atita caznă. 
HELENA 
Mi-s gindurile împărţite între vii şi morţi. 
THEOKLYMENOS 
Eu, pentru tine, nu voi fi un sot mai ráu decit Menelaos. 
HELENA 
Tu n-ai nici un cusur. Ce mi-ar mai trebui acum? Putin noroc! 
THEOKLYMENOS 
De tine-atirnă să-l cistigi, fii deci statornică-n iubire. 
HELENA 
Nu astăzi voi fi învățată să-i iubesc pe cei care mi-s dragi. 
THEOKLYMENOS 
N-ai vrea sà te ajut, sà te-nsoţesc, trecînd la cirma navei? 
HELENA 
Cuniciun pret! Să nu ajungi, stăpine, sclavul propriilor sclavi. 
THEOKLYMENOS 


Preabine; ritul Pelopizilor nu-mi aparţine; iar casa mea este 
curată, căci nu aici şi-a dat Menelaos suflarea de pe urmă. (Adre- 
sindu-se unui însoțitor) 

Hai, du-te tu şi spune nobililor mei să vină toţi cu daruri pen- 
tru cununie, la palat. Întreaga ţară să vestească prin cîntece de 
fericire că n-a fost nuntă mai frumoasă decit a mea și a Helenei. 
(Lui Menelaos.) 

Iar tu, străine, pleacă si aruncă, pentru bărbatul ei de-odi- 
nioará, aceste daruri în adincul mării. Pe urmă ad-o grabnic pe 
mireasă în căminul meu, ca să te veselesti cu mine la ospàtul 
nuntii, si-apoi, sau să pluteşti spre patrie, sau ráminind, să-ţi afli 
fericirea în Egipt. (Theoklymenos intră in palat.) 
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MENELAOS 
O Zeus, dumnezeire inteleaptà si părinte, 
priveşte către noi, dezleagă-ne de rele! 
Purtăm pe drum costis povara pătimirii noastre. 
Atinge-ne numai cu virful degetelor tale, 
și vom ajunge, bucuroși, la ţinta urmărită. 
Ne-au copleșit destule suferinţe ріпа astăzi. 
V-am ponegrit prosteste, zeilor, şi-mi pare rău. 
Mi-e dat oare să nu cunosc decit restriştea? 
Ba, şi eu sint indreptățit să merg pe calea dreaptă; 
doar o favoare da(i-mi, si mà veţi face feri. 
(Menelaos, Helena și cifiva însoțitori pleacă spre țărmul mă 

Сови. 


Strofa 1 


Мауа din Sidonul Feniciei, 

navă cu visle repezi, 

ràspindind imprejur zvicniri sonore, 
<te insoteste Nereus> 

călăuzul delfinilor 

ce saltă si joacă frumos, 

cînd vijelia se- 
Galaneia, cu ochii albastri-verzui, 
біса lui Pontos, îndeamnă corăbierii 
< Pinzele sus! Desfăşuraţi-le, 

lăsaţi să le umple briza mări 
lopetile de brad apucaţi-le, 
alei! matelotilor, 
matelotilor care o duceti 

in triumf pe Helena 

spre malul cu port primitor si palatele 
unde-a domnit Perseus***! » 


Antistrofa 1 

Şi ce-i va fi dat sà vadă «la Sparta» ? 
Poate «vestitele» fete ale lui Leukippos, 
lingă riul Eurotas cu ape umflate 

sau la intrarea în templul zeiţei Pallas, 


HELENA niu 


de va sosi acolo, cind se dansează, 

ori cînd se-adună, noaptea, mulțimea 
la sărbătoarea lui Hyakinthos, 

acela pe care Apollon «din intimplare» 
l-a omorit, lovindu-l 

cu discul său rotitor, aruncat năprasnic. 
De dragul acestuia, zeul, fiul lui Zeus, 
a-ntemeiat o zi sfintă in Lakedaimon, 


cu jertfe de boi si ospeţetts. 
Poate acolo «Helena» isi va vedea, 
in roatele de dansatoare, 

ica lăsată acasă, pe Hermione, 
care încă aşteaptă să-i lumineze 
torta de pin la nuntă. 

Strofa 2 


De ce nu ne-au fost hărăzite aripi? 

De ce nu putem zbura prin văzduh 
asemeni cocorilor Libyei**? 

Fugind dinaintea ploilor reci de iarnă, 
ca o turmă supusă unui păstor flueraş, 
ei ascultă chemarea celui mai virstnic 
care, cu tipete şi filfiind, îi conduce 
peste cîmpii pirjolite 

şi peste páminturi pline de roade. 


Voi, păsări cu gituri lungi, 


luati-và zborul, treceţi pe sub Pleiade** 
spre innoptatul Orion“, 

şi aşezindu-vă lingă Eurotas, 

vestiti tuturor cà Menelaos, 

cuceritorul cetăţii troienilor, 

se-ntoarce acasă. 

Antistrofa 2 

Veniţi clare si voi, Tyndarizilor, 

zoriţi pe potecile voastre de aer, 

prin vijelia de stele strălucitoare, 
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voi, care hàláduili in cer, 

salvatorii «si fraţii> Helenei, 

coboriti spre adincul licăritor al mării, 
spre sumbrele unde vinete, 

spre alb-inspumatele valuri, 

$i faceţi să sufle, pentru năieri, 

din partea lui Zeus, prielnice vinturi! 
Spălaţi-vă sora 

de faima urită c-ar fi-mpărţit 

c-un prinţ phrygian asternutul, 
<spălaţi-o> de pata ce i s-a tras 

din gilceava iscată pe muntele Ida, 

ei, carenua privit niciodată 

pămintul Troiei 
nici zidul cetăţii, clădit de Phoibos*?! 

(Intră Theoklymenos, neanun[at, venind din palat; numaidecit se 


ivește în grabă un vestitor, unul din oamenii trimiși de rege să însoţească 
falsa procesiune funebră.) 
AL DOILEA VESTITOR 
Stăpine, chiar din casa ta ne vine cea mai mirșavă trădare! Iti 
voi vesti o întimplare şi stranie, şi dureroasă. 
THEOKLYMENOS 
Ce s-a-ntimplat ? 
VESTITORUL 
De-acuma caută-ţi altă mireasă. Helena a plecat, a părăsit 
această țară. 
"THEOKLYMENOS (ironic) 
Zburind prin aer, sau càlcind cu tălpile pămintul? 
VESTITORUL 
Menelaos a scos-o din Egipt prin apa mării, cel care a venit să 
ne vestească propria lui moarte. 
THEOKLYMENOS 
Într-adevăr, cumplită ştire. Si ce corabie-a putut să-i ducă-n 
larg? Nu-mi pare de crezut povestea. 
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VESTITORUL 
Chiar vasul dăruit aheului de tine, cu mateloti cu tot, ca să 
ţi-o spun pe scurt. 
THEOKLYMENOS 
Cum? Vreau să ştiu. N-ag fi crezut că braţul unui singur om 
să poată birui atiţi năieri. Şi tu erai unul din ei. 


VESTITORUL 

Helena, cînd a părăsit palatul regelui, inainta spre malul mă- 
rii, pàsind cu graţie si suspinind, şireata, pentru fostul ei bărbat, 
care, departe de-a fi mort, o însoțea de-aproape. 

Am mers la docurile flotei şi-am tras în apă o corabie sido- 
niană nouă, ce nu mai navigase, cu bănci și visle pentru cincizeci 
de năieri. lar noi ne-am asternut la treabă fiecare: un om punea 
catargul, lopetile un altul, erau desfăşurate pinzele strălucitoare, 
$i cirmele cu legături de piele erau «la pupă> coborite-n apă. 

Dar iată că, în toiul muncii noastre, nişte helleni care-au plutit 
pe mare cu Menelaos, pindind prilejul, s-au ivit la țărm; purtau 
veșminte rupte, ca după naufragiu, altminteri oameni zdraveni, 
deşi sălbăticiţi. Vàzindu-i, fiul lui Atreus, se prefăcu a fi mişcat, 
şi zise: 

« Nefericiţilor ahei, cum de-ati fost azvirliti e țărm? Ce 
vas s-a sfărimat? Nu vreţi să închinaţi cu noi cinstiri funebre lui 
Menelaos, feciorul lui Atreus ? Cadavrul lui n-a fost aflat, dar fata 
lui Tyndareos vrea să-mplinească rinduiala îngropăr 

Ei, chipurile, izbucnind în lacrimi, s-au grămădit în navă, 
aducindu-i lui Menelaos, la rindul lor, ofrande funerare. Aceasta 
ne-a cam dat de bănuit, si unii altora ne-am sopotit că noii că- 
lători erau prea numerosi. Totuşi ţi-am ascultat porunca și am 
păstrat, supuşi, tăcere. Căci însuţi tu, incredinţind străinului co- 
manda navei, eşti vinovat de toată-ncurcătura. 

Nu ne-a fost greu să încărcăm ofrandele ușoare, dar taurul 
s-a-mpotrivit să-şi pună pe scindurile vasului copita: mugea, ro- 
tindu-şi ochiul fioros, isi arcuia spinarea «coborindu-si feasta» 
cu cornul gata să impungi și nu lăsa pe nimeni să se-apropie de 


el. Atunci Menelaos a zis cu glas înalt 
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«Veniţ, voi care ati zdrobit cetatea Шоп, şi ridicaţi pe umeri 
voiniceşte, cum fac hellenii, taurul și duceţi-l la proră - in clipa- 
aceea trase spada - să-l junghiem în amintirea mortului 

Săriră, la porunca lui, aheii, săltară taurul p e umeri şi-l duse- 
ră pe puntea navei. Cu calul n-am avut necazuri. Menelaos doar 
il atinse uşor pe ceafă şi ре frunte, si îl făcu să se îmbarce. 

La urmă, cînd fusese totul încărcat, Helena se sui, cu glezne 
gingase pe scară, şi se opri «la pupà> între rîndurile de vislasi, cu 
așa-zisul mort, Menelaos, alături. Ceilalţi helleni, în părţi egale, 
stăteau de-a lungul marginilor navei, la dreapta şi la stinga, unul 
lingă altul, avind, ascunse, săbii sub veşminte. 

Deodată vuietul talazurilor fu acoperit de strigătele oameni- 
lor mării, căci capul lopătarilor“! pornise să-i îndemne. $i cînd 
ne-am depărtat de coastă, dar nici prea mult, nici prea puțin, 
bărbatul de la cîrmă a-ntrebat: « Străine, spune dacă trebuie să 
mai plutim spre larg, sau dacă e de-ajuns? Doar tu răspunzi de 
mersul navei.» 

Menelaos rosti: «E prea de-ajuns. » Şi isi deschise drum spre 
proră, ţinind în mina dreaptă spada. Acolo începu jertfirea, даг 
fără să invoce numele vreunui mort, înfipse în gitlejul taurului 
fierul şi se rugă <divinităţilor marine>: 

< Stăpîne Poseidon, sălășluind în mare, si voi, copile sfinte ale 
lui Nereus, salvati-mà şi duceti-mà, laolaltă cu soţia, pe coastă la 
Nauplia“?! Să nu ráminem în Egipt!» 

Şi sîngele tisnea ca un șuvoi, căzind in apa mării, un semn 
pentru străin, prevestitor de bine. Atunci unul din mateloţi grăi: 
«Sintem trădaţi! Ieşirea noastră-n larg e o trădare. La {агт de- 
grabă! Să ne-ntoarcem! la tu comanda, tu cîrmeşte spre uscat!» 

Pe loc, lăsînd la proră taurul ucis, stind falnic în picioare, fe- 
ciorul lui Atreus ţipă tovarășilor săi de luptă: 

«Voi, flori alese ale solului Helladei, ce mai âşteptaţi ? De се 
nu-i junghiaţi si sfirtecati pe toti aceşti barbari, şi nu-i zvirliti în 
mare?» 

Dar capul lopătarilor, si el, urlă către năierii tăi : 

< Sus, <lopătarilor,> luaţi drept arme drugi de lemn, sfărmaţi- 
mi băncile sau smulgeți vislele, şi spargeti căpăţinile dușmanilor, 
umplindu-le de singe!» 
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$апга de pe bănci cu toţii, apucind Ьа vreun lemn desprins 
din navă, <folosit ca ghioagă,> ba vreo spadă. Ре punte sîngele 
curgea, șiroaie. 

Helena, de la pupă, isi atita vitejii: « Aduceţi-vă-aminte cum 
ati învins la Troia, зі dati-le o pildă acestor egipteni!» 

În toiul inclestárii, unii din vislagii tăi se prăbuşeau, apoi se 
ridicau, dar alţii rámineau lipsiţi de viaţă. 

Menelaos, cu armele şi în armură, pîndea să vadă locurile 
unde soții săi păreau mai slabi, si năvălea numaidecit, avind in 
mina dreaptă spada, asupra oamenilor noștri, silindu-i să se zvir- 
le-n valuri. Curind n-a mai rămas nici un vislag pe punte. 

Atunci, ducindu-se la omul de la cîrmă, i-a poruncit să- 
ndrepte nava spre Hellada. Aheii ridicară pinzele, un vint priel- 
nic s-a stirnit, si dusi au fost. ` 

lar eu, care abia scápasem de măcel, pe lîngă <cablul>ancorei 
mi-am dat in mare drumul. Aproape mă pierdusem, cînd am fost 
cules de un pescar si scos la mal, să-ți pot vesti ce s-a-ntimplat. 

A nu fi prea încrezător: aceasta-i cea mai de folos învățătură 
pentru muritori. 


ConiFEUL 
Nicicind n-aş fi crezut, о rege, cà Menelaos putea să vină insuşi 
el aici, aşa cum s-a-ntimplat, (Ага să fie dibuit de tine si de noi. 
THEOKLYMENOS 
Vai de mine, oropsit sint, tras pe sfoará de-o femeie. 
Mi-a scăpat din miini mireasa. Barem de-as avea speranţa 
că ajung din urmă nava, aș trudi să prind fugari. 
Mă voi răzbuna în schimb pe Theonoe, trădătoarea; 
nu mi-a spus, deşi-l văzuse pe Menelaos în casă. 
Ea s-a folosit de darul prorocesc, ca să mă-nșele. 
Nu va mai avea prilejul! 
(Theoklymenos se întoarce să intre în palat, dar vestitorul se арага 
repede între el şi ușa clădirii.) 
VESTITORUL 
Stai! Unde te duci, stăpine? Ai de gind să faci o cri 
THEOKLYMENOS 
Vreau numai să fac dreptate. Haida-de! nu-mi sta in cale. 


ă? 


пе 
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VESTITORUL 


Nu dau drumul hainei tale, altfel crunt va fi omorul. 


THEOKLYMENOS 
Cum, un rob îi poruncește regelui? 
VESTITORUL 
Aga-i cuminte. 
THEOKLYMENOS 
Nu e, dacà mà impiedici 
VESTITORUL 
Tocmai, vreau să te impiedic. 
THEOKLYMENOS 
„.. să ucid o ticăloasă. 


VESTITORUL 
Dimpotrivă, e o sfintă. 
THEOKLYMENOS 
Bai o soră trădătoare .. 
VESTITORUL 
Drept a fost să te trădeze. 
"THEOKLYMENOS 
-. căci a dat-o pe Helena... 
VESTITORUL 
. celui mai în drept s-o ţină. 
THEOKLYMENOS 
Cine are drepturi peste ce-i al meu? 
VESTITORUL 
Cel care-a primit-o de la tatàl ei. 
THEOKLYMENOS 
Eu de la Ursitá am primit-o. 
VESTITORUL 
Însă Datoria ţi-a luat-o. 
“THEOKLYMENOS 
Nu-ţi dau voie să mă judeci. 
VESTITORUL 
Judecata mea nu-i proastă. 
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“THEOKLYMENOS 

Cine este, tu sau eu, stăpinul? 

VESTITORUL 
Cel ce face binele, nu răul. 
THEOKLYMENOS 
Parcă (i-ar fi dor de moarte. 
VESTITORUL 

Hai, ucide-mà, însă pe 

sora ta n-o vei ucide, dacă pot să mă opun. 

Orice sclav cu suflet nobil ştie că nimic nu-ntrece 

gloria de a muri pentru stápini. 

(Brusc, plutind deasupra palatului, a par doi tineri, Dioskorii.) 

Dioskont 

Astimpàrà-ti minia care te sminteste, Theoklymenos, о rege 
al Egiptului! Ascultă, sintem gemenii lui Zeus, Dioskorii, ploditi 
de Leda, ca şi sora noastră, Helena, care a fugit din casa ta. 

Să ştii că nunta <nemplinită>, pentru care clocotesti acum de 
furie, nu iti fusese tie hărăzită, si Theonoe, sora ta, fiica Nereidei, 
nu te-a vătămat, ci s-a supus voinţei zeilor şi dreptelor porunci 
primite de Іа tatăl ei. Da, ріпа azi Helena trebuia să locuiascá-n 
casa ta; acum însă, cînd Troia pină-n temelii a fost înfrîntă, și zeii 
nu mai au la ce să folosească numele Helenei, aceasta cată să-și 
urmeze soţul legiuit şi să trăiască sub acoperișul căsniciei. 

Îndepărtează spada ucigagà de la sora ta, si recunoaşte că 


purtarea sa e înțeleaptă. De multă vreme-am fi putut s-o scoatem 
pe Helena din Egipt — căci am fost ridicaţi si noi în rîndul zeilor 
de Zeus - dar nu aveam îngăduința s-o facem împotriva sorții şi 
a puterilor divine, ce hotăriseră altminteri. 

Atit am vrut să-ți spunem, Theoklymenos, dar iată ce-i ves- 
tim surorii noastre: 

Pluteşte, sănătoasă, cu sotultàu, Helena; un vint prielnic are 
să vă-mpingă. Noi fraţii tăi, pereche, mîntuitorii oamenilor mā- 
rii, călări, pe lingă navă, te vom însoţi spre ţară. 

<Ароі,> cînd zilele ti se vor fi sfirşit, vei fi «in Lakedaimon> 
invocată ca zeiţă şi cei din partea locului, la fel ca nouă, îţi vor în- 
china libaţii si ospete rituale*?. Popasul unde fiul Maiei te-a adus 
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„ pe drum aerian, cînd te-a răpit din Sparta, са să-l impiedice 
pe Paris să te stringă-n braţe — vorbim de insula din faţa coastei 
akteane - în viitor va fi numită, de către muritori, Helena, căci ai 
primit după răpire adăpost acolo**. 

lar lui Menelaos, care atit de mult a rătăcit, voința zeilor i-a 
hărăzit ca <după moarte> să aibă drept sàlas Ostrovul Ее! 
lor**. Căci zeii nu-i urăsc pe oamenii cu suflet nobil; pedepsele 
sînt destinate numai turmei celor de nimic 

THEOKLYMENOS 

Pereche de feciori ivită din dragostea lui Zeus cu Leda, 

îmi risipesc amărăciunea pentru mireasa mea pierdută, 

şi nici prin minte nu îmi trece să-i sting surorii mele viaţa. 

Întoarcă-se Helena-acasă, dacă aşa doreşte Cerul. 

Apoi să ştiţi că sora voastră, avind cu voi acelaşi singe, 

e cea mai demnă si curată din cite-au fost femei pe lume. 

Fiţi mîndri de mărinimia ce umple inima Helenei, 

o însușire intilnità arareori printre femei. 

Соки. 

Numeroase sint feţele sorții, 

numeroase-ntimplări nesperate 

dezlàntuie zeii. 

Asteptárile omului nu se-mplinesc; 

un zeu deschide neaşteptărilor cale. 

La fel s-a-ncheiat și această <dramă>. 


ORESTES 


PERSOANELE 
(in ordinea intrării in scenă) 


ELEKTRA, fiica lui Agamemnon, sora lui Orestes. 
HELENA, regina Spartei, soția lui Menelaos. 
CORUL femeilor din Argos. 

ORESTES, fiul lui Agamemnon si al KIytaimnestrei. 
MENELAOS, regele Spartei, fratele lui Agamemnon. 
TYNDAREOS, tatăl Helenei si al Klytaimnestrei. 
PYLADES, prietenul lui Orestes. 

UN VESTITOR bátrin. 

HERMIONE, fiica lui Menelaos si a Helenei. 

UN PHRYGIAN, sclavul Helenei. 


ui Tyndareos şi ai lui Menelaos, oameni din Argos 


înarmaţi. 


Acțiunea dramei are loc la Argos?. Scena reprezintă fațada palatului 
lui Agamemnon, inainteacáruia, pe un pat гасе Orestes, acoperit. si doar. 
me. Lingă el veghează Elektra. 


ELEKTRA 

Nu este soartà, cit ar fi de-ngrozitoare, nu este pàtimire, nici 
năpastă de la zei, a căror sarcină să n-o îndure firea omenească. 

La fel, preafericitul Tantalos — si n-o afirm ca să-i jignesc neno- 
rocirea — <preafericit> deoarece se spune c-a fost zămislit de Zeus, 
priveşte, spinzurat în aer, plin de spaimă, o stîncă ce ameninţă să-i 
cadă-n creştet; lui, după cum e vorba, i s-a dat osinda-aceasta pen- 
tru că şi-a dezlegat — neruşinat nărav! – sfruntarea limbii, cînd zeii 
l-auprimit, biet muritor, cu ei la masă, ca pe un egal“”. 

«Pe urmă> el 1-а odrăslit pe Pelops**?, din care s-a născut 
Atreus; acestuia, divina torcătoare“!, cind alegea fuiorul sorții, 
i-a hărăzit gilceava, să fie pururi în război cu frate-său Thyestes. 

Dar oare trebuie să amintesc atitea mișelii de nerostit: 

Atreus îşi ospătează fratele cu <carnea propriilor săi> copii, 
ucişi <de el>. Iar din Atreus se nasc — păstrez tăcere despre cele 
întimplate între timp“ — slăvitul Agamemnon, dacă slăvit se 
poate spune“, si Menelaos, avind-o amindoi de mamă pe cre- 
tana Aerope*t*. 

Ei şi-au luat soţii, Menelaos pe blestemata zeilor, Helena, si 
Agamemnon, regele, pe Klytaimnestra, a cărei nuntă e faimoa- 
să in Hellada. Din căsnicia lor au răsărit trei fete: Iphigeneia, 
Chrysothemis si eu, Elektra; s-a mai născut si un moștenitor, 
Orestes, din aceeaşi preanelegiuità тата, саге, prinzindu-si so- 
tul in nàvodul unei ţesături, l-a sàvirsit ***. De ce? Ar fi urit pentr- 
o fecioară să răspundă; e liber, cine vrea, să lumineze pricina pc 
care-o las în umbră“. 

Dar trebuie lui Phoibos să-i aduc învinuirea de-a fi fost ne- 
drept“? E] lui Orestes i-a cerut să-și piardă mama ce-l născuse, 
un fapt pe care nu-l socoate toată lumea glorios; totuşi, supus voin- 
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tej zeului, «Orestes» a ucis-o. Am fost și eu părtașăla omor, atit cit 
poate o femeie“*?, şi ne-a mai dat o mină de-ajutor Pylades, 

De-atuna, topit de o cumplită boală, îl văd pe bietul frate- 
meu căzut pe așternutul ăsta, unde zace; sîngele mamei noastre-l 
mină in zvicniri de nebunie**; căci nu cutez a le numi pe Eume- 
nidele divine, care se-ntrec în a-l înspăiminta *'. 

Aceasta e a șasea zi de cind a fost injunghiatà mama si legul 
i-a fost mistuit de flăcările purificatoare; de-atunci el n-a mai pus 
în gură hrană, nici trupul nu si l-a scăldat. Ascuns sub acope- 
răminte, cînd boala-i dă cite un scurt răgaz, ire şi-l 
cuprinde plinsul**; dar uneori il vezi tisnind din așternut la fugă, 
ca un minzoc scăpat din jug. 

Aid, în Argos, s-a luat o hotărire, să nu ne-adăpostească 
nimeni sub acoperișul său, ori lingă focul <vetrei> sale, ori să 
ne spună nouă, ucigasilor de mamă, vrun cuvint”. Si iată ziua 
hărăzită, cînd se va alege, prin votul cetăţenilor, de vom muri, 
striviţi de pietre?* [sau străpungindu-ne noi înşine gitlejul cu 
pumnale ascuţite.) 

Dar mai avem un Їісаг de speranţă că vom fi salvati. Mene- 
laos, întors din Troia, a sosit în farà. Intrind in port cu flota la 
Nauplia *%, la capătul călătoriei sale, a coborit pe țărm, după ce 
lungă vreme-a rătăcit, impins de vijelii. 

El a trimis-o înainte în palatul nostru, sub paza nopții, pe 
Helena, obirşiaatitor lacrimi, ca nu cumva cei cărora li s-au sfir- 
sit sub Ilion copiii, văzind-o că pătrunde ziua «in cetate>, s-o- 
ntimpine cu pietre; acuma ea se află înăuntru, plingindu-și sora 
şi năpastele famil 

Totuși, între dureri, găseşte oarecare alinare; căci, copilifa ei, 


pe care, cînd a navigat spre Troia, Menelaos ne-o adusese nouă, 
şi-o-ncredinţase mamei mele să o crească, această Hermione, 
mutată de la Sparta, e pentru <maică-sa> prilej de bucurie si 
de uitare-a suferinţe 

Eu toate căile <către cetate> le supraveghez, să văd cînd va 
sosi Menelaos. Căci viaţa noastră slabă e primejduită, de nu pri- 
mim din partea lui un ajutor. Vai, cit amar <fărăieşire> într-un 
neam lovit de nenoroc! (Helena rese din palat, purtind о tavă pe care 
se află ulcioare si uvife de păr.) 
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HELENA 

Copilà-a Klytaimnestrei si-a lui Agamemnon, Elektra, ce-ti 
păstrezi de îndelungă vreme fecioria*”, nefericito, cum de-ati fost 
în stare, tu si Orestes, frate-tàu, sarmanul, să và ucideti nama? 

Eu nu mà tem că mă vor pingári spusele tale, căci, după mine, 
Phoibos e răspunzător de fapta rea. 

În schimb, mă-ndurerează soarta Klytaimnestrei; ea era sora 
mea, pe care n-am văzut-o de cînd am plutit «pe mare» către Ilion 
— aga cum am plutit, împinsă de-o zeiască nebunie!» — şi-acum, 
că s-a-ntimplat s-o pierd,depling năpastele ce ni s-au hărăzit. 

ELEKTRA 

Helena, pentru ce ti-as spune, cind poti să le cuprinzi cu ochii 

tăi, nenorocirile vlăstarelor lui Agamemnon? Eu, fără somn, stau 


aşezată lingă-acest cadavru și-l veghez, căci e aproape un cada- 


vru, după cît de slab răsuflă, dar nu vreau să-l jignesc <vorbind> 


de chinurile sale. 
Cit te priveşte, tu esti fericită, si fericit este bărbatul (ац; 
norocul vostru se apropie de obidirea noastră. 
HELENA (arátind spre Orestes) 
De cîtă vreme a căzut la pat? 


ELEKTRA 

De cind a risipit şuvoiul singelui matern. 
HELENA 

Nefericitul şi nefericita-i născătoare! Ce pierzare! 
ELEKTRA 

Într-adevăr, si răul care-l mistuie nu-i lasă vreo speranţă. 
HELENA 

Te rog, fecioară, aș putea să-ţi pun bunăvoința Іа-псегсаге? 
ELEKTRA 

N-am cum lipsi, decit puţin, din preajma lui Orestes. 
HELENA 

Vrei să te duci, în locul meu, la groapa Klytaimnestrei? 
ELEKTRA 


A mamei mele, înţelegi să zici? $i pentru ce? 
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HELENA 

Să-nchini libaţiile mele şi citeva suvite, din părul meu, táiate*". 
ELIEKTRA 

Nu-i potrivit să mergi tu insàti la mormintul unei dragi surori? 
HELENA 

Îmi e rușine să-ntilnesc privirile argeilor. 
ELEKTRA 

Tirziu ai devenit sfioasă: odinioară nu te-ai ruginat să pleci 

de-acasă. 


HELENA 

Drept ai grăit, însă cuvinte aspre pentru mine. 
ELEKTRA 

Sfiala faţă de тукепіепіз de unde ti se trage? 
HELENA 

Mi-e frică de părinţii celor morţi sub Шоп. 
ELEKTRA 

Adevărat, numele tău, în Argos, e hulit de gura tuturor. 
HELENA 

Tu implineste-mi voia si dezleagă-mă de teamă. 
ELEKTRA 

N-aş fi in stare să privesc mormîntul mamei. 
HELENA 

Totuşi nu s-ar cădea să-ncredințăm pioasa datorie unor ser- 

vitoare. 

ELEKTRA 

De ce nu o trimiţi pe fata ta, pe Hermione? 
HELENA 

Nu e frumos ca o fecioară să se-arate gloatei. 
ELEKTRA 


Ba astfel şi-ar vădi recunoştinţa față de moarta care a cres- 
uto. 
HELENA 
Drept ai grăit; am să-ţi urmez, nepoată, sfatul. (Am să-mi 
а, spusele ţi-au fost întemeiate.) Copila mea, ieşi, Her- 
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mione, vino înaintea casei si tine-n miini libaţiile si suvitele din 
pàrul meu. (Apare Hermione.) 

Mergi la mormintul Klytaimnestrei, închină lapte-ameste- 
cat cu miere si toarnă pe (агіпа vin întunecat“, apoi te suie pe 
movila <funerară> si rosteşte: < Helena, sora ta îţi dăruie liba- 
ţiile-acestea, dar nu a cutezat să vină la mormîntul tàu de frica 
gloatei argiene.» 

Ти roagă-te aprins de ea, să fie binevoitoare faţă de mine, şi de 
tine, si de soţul meu, si faţă de aceşti doi oropsiti, pe care i-a pierdut 
un zeus. Fágáduieste-i toate darurile de pe urmă, care i se cuvin 
unei surori, 


Те du, copila mea, grábeste-te, şi-ndată ce vei fi vărsat libaţiile 
pe mormint, întoarce-te aici, fără zăbavă. (Intră în palat, în timp ce 
Hermione, care luase tava cu libafii, se îndepărtează.) 

ELEKTRA (privind în urma Helenei) 

Natură, pentru oameni, tu esti un mare rău, dar poti, cînd te 
îmbraci în bunătate, să le fi salvarea! 

Văzut-aţi cum şi-a retezat numai din margini părul, să nu i se 
ştirbească frumuseţea? Ea este tot femeia de-altădată. 

Să cadă ura zeilor asupra ta, atit cît ne-ai sfărmat, pe mine, 
pe Orestes si Hellada-ntreagă! (Luind seama la intrarea in scenă a 
Corului femeilor argiene.) 

Ah, cît sint de nefericită! Uite, vine aici o ceată de femei pri- 
etene, ca să-și unească vocile cu tinguirea mea; poate mi-l vor 
trezi pe el, care se odihnește, şi ochii mei vor lăcrima din plin, 
vàzindu-mi fratele cuprins de nebunie 

Preascumpelor femei, umblati ușor, nu facet zgomot, năbu- 
siti-và cadenta pasilor! Prietenia voastră-mi este bună, dar deş- 
teptarea lui <din somn> ar fi o caznă pentru mine 

CoRIFEUL 

Strofa 1 

Tăcere, tăcere ! uşor să atingeți 

cu incáljárile <solul>; 

să nu tropotiti°%. 

ELEKTRA 
Stati mai departe, acolo, departe de pat. 


1126 ORESTES 


ConuL 
lată, îţi facem voia. 
ELEKTRA 
Sst! Vocea voastră să fie, dragile mele, 
ca un fognet de gingaşe trestii 5%. 
Сови. 
lată, vocile noastre suie, scăzute, 
spre-acoperişul <palatului>. 
ELEKTRA 
Astfiel e bine. 
Fie-vă tonul mai molcom, mai molcom vă fie, 
înaintați fără zgomot, 
fără zgomot v-apropiaţi 
şi deslușiţi-mi de ce afi venit. 
Vreme destulă i-a trebuit «lui Orestes» 
ca să alunece-n somn. 
ConirEUL 
Antistrofa 1 
Care e starea lui? Răspunde-mi, prietenă. 
ELEKTRA 
Ce să-ţi spun despre soarta lui? [despre-a lui năpastă?) 
Încă respiră, dar o suflare cu gemete scurte. 
Сови. 
Ce ne vestesti ? Sărmanul de el! 
ELEKTRA 
ЇЇ veţi ucide, dacă-i goniţi din pleoape 
dulcele somn ce-l astimpără-acum. 
Сови. 
Victima nefericită a celui mai groaznic fapt, 
inspirat de un zeu, sármanul! 
ELEKTRA 
Citā durere! 
Vocea, vocea nedreaptă a lui Loxias 
i-a poruncit nedreptatea, cînd, 
de pe tripodul <străvec! 
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a hotăritomorul, 
mai mirșav ca orice omor, al mamei *®”. 


(CORIFEUL 
Strofa 2 
Nu vezi oare? Se zbate sub inveliguri. 
ELEKTRA 


Voi l-aţi trezit, urgisitelor. 
L-au smuls din somn strigările voastre. 
CoruL 
Noi am crezut că doarme adinc. 
ELEKTRA 
Nu stati în preajma noastră, in preajma casei; 
intoarceti mersul vostru, 
nu faceți larmă. 
Conu 
Nu e decit appit; bine гіа. 
ELEKTRA 
Noapteslăvită, slăvată, 
care le torni muritorilor 
mult încercaţi de necazuri somnul, 
vino din Erebos, vino, 
asazà-ti pe casa lui Agamemnon aripile?*. 
Durerile noastre, năpastele noastre 
ne-au lovit, ne-au pierdut. 
Voi afi stirnit gălăgia, <femeilor>; 
tăcere, păstraţi tăcere! Nu tulburaţi 
cu şoaptele buzelor voastre 
culcuşul acesta; să aibă «Orestes» parte 
în tihnă de harul somnului, dragile mele. 
(CORIFEUL 
Antistrofa 2 


Spune-mi, prevezi un liman pentru relele | 
ELEKTRA 

Moartea. Care să fie altul? 

Nu mai pofteste să ia fărimă de hrană. 
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Сови. 

Sfirşitul lui, așadar, este sigur. 

ELEKTRA 
Phoibos ne-a pecetluit cu semnul jertfirii, 
cînd ne-a ales să vărsăm 
singele unei nefericite, 
care, mamă <fiind>, l-a ucis 
pe tatăl copiilor săi. 

Сов. 

Dreaptă sentinţă, însă nu buná*'^. 

ELEKTRA 
Ai omorit si-ai fost omorită, mamă 
ce ne-ai adus pe lume; 
se sting, datorită ţie, asemenea tatălui lor, 
copiii născuţi din sîngele tău. 
Ne-am prăpădit, ca şi morţi sintem, ne-am prăpădit. 
<Frate> tu eşti printre morţi, 
iar mie, cu viața zdrobi! 
îmi este dat să am parte, aproape întruna, 
de gemete, de tinguiri, 
de lacrimi vărsate noaptea. 
Nemăritată, sărmana de mine, fără copii, 


mà voi tiri pin! la capătul zilelor mele. 
ConIFEUL 
Fecioară, ce te afli lingă pat, Elektra, vezi să nu se fi sfirsit 
fratele tău, fără ca tu să fi băgat de seamă; prea marea lui abatere 
defel nu-mi place. (Elektra se apleacă peste pat; la o blindă atingere, 
Orestesse trezește.) 
ORESTES 
Somnule, farmec scump, ocrotitor al suferindului, cit mi-ai 
sosit de dulce si la timp! Uitare-a relelor, slàvità, cit eşti de i 
teleaptà,zeità <bună> cu nàpàstuitii care te іпуоса>!!! 


De unde am venit aici? Cum am ajuns? Nu mi-amintesc de 
cele dinainte; mi-e risipită <agerimea> minţii. 
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ELEKTRA 
Cit mi-a pàrut de bine, preaiubite, cind ai adormit. Nu vrei sà 
te ajut si trupul sà-ti indrept ? 
ORESTES 
Ba da, apucà-mà, apucă-mă; și şterge de pe biata-mi gură 
spuma, si de pe ochii mei urdoarea. 
ELEKTRA (în timp ce-l îngrijește) 
Cum vezi, mă bucur să te pot sluji, şi nu mi-e silă, frate, să te 
îngrijesc cu miini de soră. 
ORESTES 
De pieptul tău sprijină-mi trunchiul, ridică părul care-mi 
cade, prăfuit, pe faţă, căci el privirea mi-o păinjeneşte. 
ELEKTRA (sprijinindu-i gitul si pieptânindu-i pletele) 
Biet cap cu bucle năclăite, zburlit mai ești, după-ndelunga 
lipsă de-mbăiere! 
ORESTES 
d izbucnirea nebuniei mele se 


Aşază-mă din nou pe pat. 
alină, mă simt neputincios, cu mădularele zdrobite. 
ELEKTRA 
Vezi bine, patul e prietenul bolnavului; el e un lucru neplăcut 
$i totuşi necesar. (ЇЇ ajută să se întindă.) 
ORESTES (după ип răgaz) 
Ridică-mă din nou, îndreaptă-mi trupul îndoit. Sint greu de 
împăcat bolnavii; nici ei nu știu cum vor să zacă. 
ELEKTRA 
Nu vrei să simți pámintul sub picioare, să faci, după atita vre- 
me, cîţiva pagi? Întotdeauna o schimbare cade bine. 
ORESTES 
Cum să nu vreau, căci astfel o să-mi pară că m-am însănăto- 
sit. În Upsa adevărului, mai bună e părerea“. 
ELEKTRA 
Acum ascultă, frate drag, cit timp iti lasă Erinyile întreg fo- 
losul minţii. 
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ORESTES 
Doreşti să-mi spui o noutate? Dacă-i o veste bună, mă vei 
incinta. Dacă e vorba de vreo lovitură iarăşi, năpastele de pină 
astăzi îmi ajung. 
ELEKTRA 
Soseşte unchiul tău, Menelaos; corăbiile lui sînt ancorate la 
Nauplias. 
ORESTES 
Ce spui? Acolo licàreste <o sperantà> pentru ràul nostru, acest 
bărbat cu noi de-un singe, și care este-ndatorat tatàlui nostru*™? 
ELEKTRA 
Acolo licàreste, si drept întărire, lasă-mă să-ți spun că, dintre 
zidurile Troiei, a adus-o pe Helena. 
ORESTES 
Dacà scāpa doar el, era mai vrednic de invidie; dar dacà vine 
cu nevasta, un mare nenoroc aduce. 
ELEKTRA 
Tyndareos a zàmislit fiice de pominà pentru invinuiri <obs- 
testi» si pentru faimă proastă în Helladas!5. 
ORESTES 
Dar tu sà nu te-asemeni cu stricatele acelea; tu poți; 
deci, nu doar în vorbe, ci şi în cugetele tale. 
ELEKTRA (brusc speriată) 
Vai, frate, rătăcită ţi-e privirea?'*! Deodată te-a cuprins tur- 
barea, pe tine care, adineaori, judecai atit de clar. 


fii <alttel> 


ORESTES (delirind și miscindu-se convulsiv încoace și încolo) 

Rogu-te, mamă, nu stirni asupra mea aceste fete <inferna- 
le», aceste vipere cu ochi de singe! lată-le-n preajmă, iată-le, se- 
aruncă peste mine?! 

ELEKTRA (încercînd să-l oprească i să-l culce) 

Stai liniştit în agternutul tău, nefericitule; aceste arâtări, pe 

care le socoți atit de-adevărate, tu nu le vezi într-adevăr. 
ORESTES 

O Phoibos, mà vor omori cāțelele acestea cu priviri cumplite, 

ale tárimurilor morții preotese, necruțătoarele zeiţe**! 


ORESTES nn 


ELEKTRA (luptindu-se sà-l find) 
Nu; nu te voi lăsa; te voi inlántui cu braţele; am să te-mpiedic 
sà te-avinţi in raznà cápiatà. 
ORESTES 
Dă-mi drumul; tu eşti una dintre Erinyile care mă urmăresc; 
mă tii de mijloc strîns, ca să m-azvirli in Tartaros”. 
ELEKTRA 
Vai, oropsitule! Unde să aflu ajutor contra puterilor divine ce 
ne hăituiesc atit de тіпіоаѕе? 
ORESTES (smulgindu-se din strinsoarea Elektrei) 
Dă-mi arcul «meu cu capete> de corn", pe саге mi l-a dăruit 
Loxias, spunindu-mi să mă folosesc de el ca să gonesc zeițele, 
dacă m-ar speria cu izbucniri de nebunie. (Face gestul incordării 


unui arc.) 
ELEKTRA 
Un braţ de muritor poate răni vreo zeitate? 
ORESTES 


Desigur, dacà nu se-ascunde de privirea mea! (Se adresează 
din nou Erinyilor, pentru ceilalți nevăzute.) 

Nu intelegeti, nu vedeți sàgetile inaripate ce tisnesc din arcul 
cu bătaie lungă? Ah, ah! Ce aşteptaţi? Zburati în aerul înalt! N- 
aveţi decit să asupriti oracolele lui Apollon ! (Se calmează, la fel de 
brusc cum intrase în criză. După un răstimp de tăcere, vorbește rar, puțin 
împleticit.) 

Ah, stai! De ce sînt istovit şi gifiind? Unde-am sărit, unde, 
din aşternutafară? S-a depărtat furtuna; văd iarăși mare calmă. 

De ce plingi, soră, ascunzindu-(i capul sub vegmint ? Ah! mi- 
e ruşine să te fac pártagà încercărilor prin care trec, să te aduc 
pe tine, o fecioară, să fii ingrijitoarea unui suferind. Nu-ţi nărui, 
de supărare, sănătatea, din pricina necazurilor mele. Mi-ai dat 
şi tu, desigur, incuviinfare, dar eu sint cel care-a vărsat singele 
тате. 

<Adevăratul> vinovat este Loxias; el m-a impins Іа сеа mai 
ticăloasă crimă, încurajindu-mă doar prin făgăduințe, nu prin 
fapte. Şi cred că însuşi tatăl meu, dacă 1-аў fi-ntrebat, privindu-l 
drept în ochi: < Chiar e nevoie s-o ucid pe mama ?», şi-ar fi în- 
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uns o mină rugátoare spre bárbia теа", cerindu-mi arzător să 
nu înfig nicicind jungherul în gitul celei care-mi dete viaţăs:?, 
deoarece, fără să-l pot muta pe el <din Hades> la lumină, urma, 
sárman' de mine, să-mi atrag năpaste grele. 

Si-acum, dezvăluie-ţi obrazul, soră dragă, usucá-(i plinsul, 
în pofida sorții noastre oropsite. Cind vei vedea că sint lipsit de 
Мара, alungă-mi spaima, rătăcirea cugetului meu bolnav, si întă- 
reşte-mă «prin vorbe bune». Cind tu suspini, e datoria mea să-ţi 
fiu alături, ca să te întăresc cu ріпразіе. Purtările de grijă dintre 
noi fac cinste inrudirii noastre. 

Ci, biată <soră>, intră în palat; întinde-te <pe vreun pat>, în 
somn scufundă-ți pleoapele muncite de nesomn, imbucà niscai 
hrană si revarsă apă peste trupul tău; căci dacă tu mă párásesti, 
sau cazi bolnavă pentru a fi stăruit prea mult la căpătiiul meu, 
sintem pierduţi. Doar tu îmi esti de ajutor, ceilalți, cum vezi, s-au 
risipit din jurul meu. 


ELEKTRA 

Cu neputinţă <să te părăsesc>; n-am să despart nici moartea 
mea, nici viața mea de-a ta; de altfel, toate sint comune între noi. 
Dacă-ai pieri, ce-aș face eu, <biată> femeie? Cum aș putea, doar 
singură, să mă salvez lipsită de un frate, lipsită de un tată, lipsită 
de prieteni. Dar dacă ti se pare că e bine, eu trebuie să fac așa 
cum spui. 

În schimb, tu odihnește-te pe-acest culcuș, si, nelăsindu-te 
ușor în seama nălucilor tulburătoare ce te bintuie, rámii pe aco- 
perămintul patului. Fără а fi bolnav, бе si numai gîndul că s-a- 
mbolnàvit pe muritor îl istoveşte şi-l cufundă în restrişte'?. (Jl ajută pe 
Orestes să se întindă, apoi intră în palat.) 

Сокш. 

Strofă 

Aiai 

Calàtoarelor purtate de 

stàpinelor divine, 

menite s-alcàtuiti, în suspine si lacrimi, 
un alai străin de duhul lui Bakchos, 

Eumenidelor cu pielea smolità, 
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avintate in zbor prin largul vàzduhului, 
cerind ràzbunarea vàrsàrii de singe, 
plata omorului?*, 
ascultafi-ne ruga fierbinte, ruga fierbinte, 
lăsaţi-l pe fiul lui Agamemnon 
să-şi uite sminteala turbată şi raznele! 
Sărmane «Orestes», ce cazne ai tras asupră-ţi 
spre pierzania ta, 
cînd te-ai supus profeţiei 
rostite de Phoibos, de pe tripodul sfint, 
din sanctuarul unde se zice că 
este Buricul lumii*5! 
Antistrofă 
Zeus, ce prilej de milă-i acesta? 
Ce luptă de moarte-i aceasta? 
lutindu-ti inima năpăstuită, <Orestes>, 
un daimon ràzbunàtor**, 
izvor pentru tine de lacrimi neistovite, 
te-a minat în palat, 
şi te-a-ndirjit împotriva 
singelui mamei tale, 
care, <iată> te scoate din minţi. 
Ne tinguim, tinguimu-ne. 
Bunăstarea măreaţă nu dăinuieşte la oameni, 
astfel cum pinza ușoarei corăbii 
e sfişiată de vijeliile vreunui zeu, 
cum e sorbită luntrea 
de marea cu hulpave valuri. 
Vedea-se-va oare vreodată o altă casă, 
căreia, mai cu temei decit casei lui Tantalos, 
cea răsărită din nuntă divina, 
să i se cuvină cinstirea noastră ? 
ConirEUL 
Dar iatà, se-apropie regele, 
suveranul Menelaos; 
din fastul său se cunoaşte limpede 
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că este din spița lui Tantalos. 

O tu, ce-ai condus armata de-o mie de vase 

asupra pămintului Asiei, 

fii binevenit! 

Te-nsoteste Norocul; ţi-ai implinit, 

ajutat de zei, năzuinţele. 

(În veşminte luxoase, intră Menelaos, cu о gardă de cifiva hopliţi.) 

MENELAOS 

Palatule, sint bucuros sá te privesc la-ntoarcerea din Troia, 
însă vederea ta mà face să suspin??, căci nu cunosc o altă vatră 
care să fi fost mai răscolită de un şir de jalnice nenoroci 

Soarta lui Agamemnon, crunta-i moarte, cum l-a pierdut so- 
tia lui, eu le-am aflat în timp ce navigam înspre Maleas*; din 
mijlocul talazurilor mi-a strigat-o zeul ce le vestește oamenilor 
mării viitorul, feciorul lui Nereus, profetul Glaukos*!, care nu 
ştie să mintă; acesta, ridicindu-se-n lumină, mi-a grăit: 

„Menelaos, fratele tău se află in mormint. El a pierit în baia 
pregătită de sofia lui, care i-a fost şi cea din urmă <Ьаіе> 2» 

<Atunci> şuvoi de lacrimi am vărsat, eu și corâbi mei. 

Dar iată că, îndată ce-am atins pămîntul la Nauplia, pe cind 
nevasta mea, pornind la drum, se îndrepta încoace, eu, care năzu- 
iam să-i string cu drag în braţe pe Orestes al lui Agamemnon si pe 
Klytaimnestra, crezind că «amindoi» sint sănătoși, iau cunoştinţă, 
de la un pescar, despre nelegiuita omorire a fiicei lui Tyndareos. 

Unde se află, tinerelor, spuneti-mi, fiul lui Agamemnon, care 
a cutezat asemenea fărădelege ? Era un prunc, ţinut de maică-sa 
în braţe, cînd mi-am lăsat palatul, ca să merg la Troia; chiar dacă 
1-аў privi in faţă, nu 1-а recunoaște, 

ORESTES 
(sărind din pat şi cázind în genunchi în fața lui Menelaos) 

Menelaos, eu sint acest Orestes, pe care tu il cauti. De bunà 
voie-am să-ți insir necazurile mele. 

Dar mai întîi vreau să-ţi ating, ca suplicant, genunchii, si sà. 
inchin, în locul unei ramuri, o rugă arzātoare*™. Salvează-mă; tu ai 
sosit tocmai în ceasul cînd e-n cumpănă destinul meu de urgisit 

MENELAOS 
O zei, ce văd? Vreun strigoi mi se năzare dintre morti? 
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Orestes 
Într-adevăr, nu mai sint viu, din pricina prea multor rele, dem 
incà zāresc lumina. 


MENELAOS 
cilcite pletele, ѕагтапше! 
ORESTES 
Nu felul cum arăt, ci crima săvirşită mà căzneşte, 
MENELAOS 
Şi ce cumplit priveşti cu ochii tăi uscați ! 
ORESTES 
Se stinge trupul meu, doar numele-mi rămîne. 
MENELAOS 
Îngrozitoare arătare, contrară celeia la care m-aşteptam! 
ORESTES 
Acesta sînt, ucigătorul mamei mele urgisite. 
MENELAOS 
Ştiu: crufá-te de <a mai spune> crunta povestire. 
OResTEs 


N-am decit să mă сгш, căci Soarta-mi hărăzeşte chinuri din 
belșug. 
MENELAOS 
Ce pátimesti anume? Care-i boala ce te istoveste ? 
ORESTES 
E conștiința, gindul c-am făcut ceva de groază. 
MENELAOS 
Ce vrei să spui? Vorbirea limpede vădeşte omul înţelept; ob- 
scuritatea nu. 
ORESTES 
Tti spun că mă topește mai ales mihnirea. 
MENELAOS 
Zeiţă de temut! Dar poate fi induplecatà. 
ORESTES 
Chiar gindurile mele căpiate răzbună sîngele <vàrsat al> ma- 
mei. 
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MENELAOS 
Şi rătăcirea minţii tale cind a început? Ce zi era? 
ORESTES 
În ziua cind am înălțat mormîntul peste biata mama. 
MENELAOS 
Erai in casă ori stăteai de veghe lingă rug? 
ORESTES 
Se innoptase, aşteptam să-i string din spuză oasele 3. 
MENELAOS 
Altcineva se mai afla in preajma ta, să te susțină? 
ОвЕЅТЕЅ 
Pylades, care-a fost părtaş la singeroasa crimă. 
MENELAOS 
$i ce vedenii te-au îmbolnăvit aga? 
ORESTES 


Mi s-a părut că văd trei chipuri femeiești, <întunecate> pre- 
cum noaptea. 
MENELAOS 
Ştiu despre ce «infátigári» vorbesti**, dar nu vreau să rostesc 
numele lor. 


ORESTES 
Sint demne de cinstiri si nu-i cuminte sà le spunem numele. 
MENELAOS 
Stirnindu-ti cápiala, ele răzbună paricidul? 
OnssrEs 
Vai, cum mà háituiesc, sárman' de mine! 
MENELAOS 
Nu-i de mirare că faptașii răului, la rindul lor, îndură răul. 
ORESTES 
Dar am un mijloc să mă lepăd de răspundere. 
MENELAOS 


Nu te gîndi la sinucidere; aceea nu-i purtare inteleaptà?". 


ORESTES юз? 


ORESTES 
Pot vina s-o arunc pe Phoibos, care m-a poruncit sà sàvir- 
sesc omorul mamei. 
MENELAOS 
Prea s-a vădit a fi neştiutor despre ce-i binele si ce-i dreptatea. 
ORESTES 
Slujim sub jugul zeilor, oricine-ar fi cei cărora le spunem zei?*. 
MENELAOS 
Totuşi, Loxias nu-ţi slábeste relele? 
ORESTES 
El pregetă; acesta e năravul zeilor, din fire”. 
MENELAOS 
Cit a trecut de cînd şi-a dat suflarea Klytaimnestra? 
ORESTES 
Aceasta-i ziua-a şasea; încă mai suie fum din rugul funerar. 
MENELAOS 
Cit sint de iuți zeițele, cînd e să ceară plată pentru viaja ma- 
meis%. 


ORESTES 
Nesăbuită, dar statornicà-n prietenie-mi este inima? 
MENELAOS 
Şi gindul că l-ai răzbunat pe tatăl tău ţi-e de folos? 
ORESTES 


Nu, pinà azi; dar aminarea, pentru mine, era totuna cu ne- 
fapta. 
MENELAOS 
in cetate, după faptă? 
ORESTES 
Ei mă urăsc atit de mult, încît nici unul nu-mi vorbeşte. 
MENELAOS 


N-ai izbutit să-ţi fi purificat de singe mii 
nas? 


Cum te privesc cei 


ile, cum cere dati- 


ORESTES 
Nu; toate casele la care merg în fața mea se-ncuie. 
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MENELAOS 
Саге din cetăţeni vor mai virtos exilul tàu??? 
ORESTES 
Oiax, care-l socoate vinovat pe tatăl meu de tot ce-a fost la 
Troia mişelie. 
MENELAOS 
Pricep, vrea să răzbune-asupra ta uciderea lui Palamedes*“. 
ORESTES 
Într-asta n-am avut nici un amestec; totuşi, eu sint pierdut, 
fără scăpare 
MENELAOS 
Şi cine încă ti-s dușmani? Vreunul din prietenii lui Aigist- 
hos5%? 
ORESTES 
Da, ei sint cei care mà ponegresc mai tare; si azi cetatea este 
sub puterea lor. 
MENELAOS 
Cetatea nu te lasă să păstrezi sceptrul lui Agamemnon? 
ORESTES 
Cum poti sà crezi? cind nu vrea sà-mi pàstrez nici barem 
viața. 
MENELAOS 
Are-n vedere vreo màsurà anumità, pe care sà mi-o spui des- 
chis? 
ORESTES 
Chiar azi агре! vor vota pedeapsa prevăzută contra mea. 
MENELAOS 
Pedeapsa e cumva exilul, ori se va hotàri de trebuie să mori 
sau să trăieşti? 
ORESTES 
Să mor, zdrobit cu pietre de concetàteni. 
MENELAOS 
De ce nu fugi, trecînd peste hotarul țării ? 


ORESTES HE 


ORESTES 
Sintem рагі de oameni înarmați; ип briu de-aramă ne- 
nconjoarà. 
MENELAOS 
Sint oare străji tocmite de dușmanii tài sau (in de forțele ce- 
tátii Argos? 


ORESTES 
Au pus toți cetățenii străji; într-un cuvint pieirea mea e <ca 


şi> hotărită. 
MENELAOS 
Sărmane, ai căzut pe cea din urmă treaptă a năpastei ! 
ORESTES 
<Menelaos,> eşti singura-mi speranţă în restriște. Tu, care, 
ocrotit de soartă, vii la prieteni urgisiţi, impártáseste-i si pe ei 
din fericirea ta! Nu fine pentru tine doar norocul, ci ia asupra-ţi 
parte din necazurile altora; pláteste-le celor indreptáfiti, căci te- 
ai îndatorat la tatăl lor. 
Prieteni sint numai cu numele, dar nu cu faptele, cei care nu 
rămîn prieteni la nenorocire. 
(CORIFEUL 
Ш văd inaintind spre noi, silindu-si gleznele bătrine, pe 
Tyndareos din Sparta; el poartă strai cernit și are capul ras in 
semn de doliu după fata lui. 
ORESTES 
Sint nimicit, Menelaos; iată-l venind încoace pe Tyndareos. 


Privirea lui, îndeosebi, mà rusinez s-o întîlnesc, in urma celor 
făptuite. El m-a crescut de mic, m-a copleșit cu sàrutàri, pur- 
tindu-l, rotocol, în brațe «pe-al lui Agamemnon fiu». Tot astfel 
se purta si Leda. Tineau la mine amindoi, nu mai puțin decit la 
gemenii lui Zeus**s, 

Şi iată, ticăloasă inimă, suflet nemernic?*, ce plată mirşavă 
le-ai dat, în locul gingășiei lor! 

Cu ce-ntuneric să-mi acopăr chipul, în care nor să mă ascund 
spre a scăpa din fața ochilor bătrinului? (Intrind in scenă, Tyndareos 
ajunge lîngă Menelaos si Orestes.) 
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"TYNDAREOS 
Unde-ag putea să-l aflu, unde, pe Menelaos, bărbatul fetei 
mele? În vreme ce turnam libaţii la mormîntul Klytaimnestrei, 
am auzit că el a coborit pe mal, o dată cu nevasta, la Nauplia, 
salvat după atit amar de ani. 
Călăuziţi-mă, vreau, stind la dreapta lui, să string in brațe- 
acest prieten, cînd am să-l văd după o lungă despărţire. 
MENELAOS 
Salut, bátrine, cu mireasa căruia s-a însoţit si Zeus5%*! 
"TYNDAREOS 
Salut, Menelaos, si tie, ginerele meu! (Își dă seama de prezenţa 
lui Orestes.) 
Ah, stai! Cit e de rău să nu ştii ce te-aşteaptă. Cum? matrici 


dul ăsta, chiar aici, în faţa casei, năpirca asta ce străfulgeră priviri 
bolnave, finta urii mele? 
Menelaos, de ce-i vorbeşti acestui 
MENELAOS 
De ce nu i-a; vorbi ? El e vlăstarul unui tată mie drag. 
"TYNDAREOS 
Socoţi c-a fost prăsit într-adevăr de el, cu firea asta? 
MENELAOS 
Asa socot, iar dacă e lovit de nenoroc, să-i respectăm neno- 
rocirea. 


cigas nelegiuit ? 


"TYNDAREOS 
Ţi-ai însuşit un fel de a gindi străin, de mult ce ai trăit printre 
barbari. ^ 
MENELAOS 


Şi totuşi e un gind hellenic, acela de- 


cinsti pe cei din ne- 
amul tàu intotdeauna. 
ТҮМОАВЕОЅ 
Da, însă si acel de-a nu te așeza deasupra legilor. 
MENELAOS 
A face din constringere ceva, este dovadă de sclavie, aşa cred 
înţelepţiis*. 
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"TYNDAREOS 

Pástreazà-ti cugetele astea! Eu nu voi cugeta ca tine. 
MENELAOS 

Minia si povara vîrstei, laolaltă, te depărtează de înţelepciune. 
"TYNDAREOS 

În legătură «cu Orestes», cum să dezbati despre ce este în- 
telept, dacă sint desluşite binele si răul pentru toti? Ce om a fost 
vreodată mai smintit ca el? El n-a avut pentru dreptate barem o 
privire, şi legea tuturor hellenilor a încălcat-o. 

Cind Agamemnon isi dădu suflarea de pe urmă, lovit în cap 
de propria-mi fiică — un ruginos omor, pe care n-am să-l încu- 
viinţez nicicind - el trebuia s-o pedepsească pe făptaşă, cu grijă 
pentru rinduielile divine, s-o urmărească printr-o judecată şi s-o 
alunge din palat pe maică-sa'%. Astfel ieșea din încercare cu re- 
numele de înţelept, ascultător de lege şi evlavios. 

În schimb acum îl chinuie aceeași pacoste ca si pe Klytaimne- 
stra. Căci, dacă, orișicum, era îndreptăţit să o socoată ticăloasă, а 
devenit el însuşi, omorind-o, si mai ticălos 

Am să te-ntreb, Menelaos, numai atit: dacă femeia din același 
pat cu el îl va ucide «pe Orestes», pe urma, fiul lor, la rindu-i, 
dacă-şi va ucide mama, și-apoi copilul fiului spála-va sîngele cu 
singe, vor mai avea hotar atitea crime? ? 

Bine-au statornicit cei vechi, părinţii noștri, în privinţa asta: 
pe omul prihănit cu sînge nu-l ingáduiau să se arate ochilor cuiva 
$i să se-apropie de cineva; îl supuneau purificării prin ехїї?ї, dar 
nu-i sfirşeau, drept răzbunare, viața. Altminteri, cineva mereu 
ar trebui să cadă sub pedeapsă singeroasă, <şi-anume omul> cel 
mai de curind pătat pe miini <prin crimă>. 

Sigur, femeile destrăbălate-mi sînt urite, în primul rind fiica 
mea, care şi-a omorit bărbatul. Nici pe soţia ta, Helena, eu n-o 


voi încuviinţa vreodată, n-aş vrea s-o agrăiesc măcar; nu te in- 
vidiez pentru isprava de a fi plecat la Troia după o femeie rea. 
Dar legea o voi apăra din răsputeri, spre a stirpi porniri de fiare 
singeroase, care nimicesc o (ага si năruie cetăţile, intotdeauna. 
(Se adresează lui Orestes.) 
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Şi tu, nemernice, in suflet ce-ai simţit cînd maică-ta și-a dez- 
velit, cersind crutare, sinul5%)? Ah! fără să fi fost de faţă la cumpli- 
ta faptă, simt plinsul năpădindu-mi pleoapele bătrine, obiditul! 

Acum, cu mine împreună, recunoaşte: tu eşti urit de zei și 
ispăşeşti omorul mamei, căznit de nebunie, bintuit de frică. Nu 
am nevoie să ascult alti martori; ajunge să mă uit la tine. 

Menelaos, «iji dau un sfat> pentru purtarea ta, nu merge îm- 
potriva zeilor, voind să-i vii în ajutor; lasă-i pe cetăţeni cu pietre 
să-l zdrobească, ori nu te mai gîndi să calci pămintul Spartei. 
Fiica mea, murind, nu a primit decit ce i se cuvenea, ci n-ar fi 
trebuit prin mina fiului să moară. 

Eu, care de-obicei m-am bucurat de fericire, am fost năpăs- 
tuit prin fete; într-asta nu m-a răsfățat norocul. 

CORIFEUL 

E vrednic de invidie cel fericit întru copiii săi, cînd nu şi-a 

pregătit, prin ei, nenorociri deosebite. 
ORESTES 

Eu sovài sà vorbesc, bàtrine, contra ta despre ceva ce catà 
să-ți mihneascà inima. Dacă s-ar risipi, din fata cuvintàrii mele, 
oprelistea că eşti bàtrin, ce-mi tulbură rostirea, nu m-aș abate de 
pe drum, dar mă reține părul tău càrunt. 

Da, sint nesfint, după omorul mamei, ci, pe de altă parte, am 
împlinit o datorie sfintà, răzbunindu-mi tatăl. 

Ce trebuia să fac? Asemuieste aceste date, două cite două: el 
era tatăl meu și mi-a dat viața, ea nu era decit fiica ta și m-a adus 
numai ре lume, ogorul care a primit sàminta de la altul, căci fără 
tată nu s-ar mai alcătui odrasle niciodatăs*. 

Deci, după cumpănire, am ales să tin mai bine partea ctitoru- 
lui spifei, decit a celeia cu sarcină de doică 

Apoi, fiica ta -căreia mi-e rușine să-i spun mamá - făcîndu-și 
nuntă după bunul plac, s-a aruncat în patul unui «alt» bărbatss5. 

Vădindu-i mișelia, nu-mi fac cinste mie; vreau totuşi să vor- 
besc. În casă Aigisthos trecea drept soţul ei de taină. Eu l-am 
ucis; pe urmă am jertfit-o și pe mama; am săvirşit fărădelegea, 
dar mi-am răzbunat părinteless€. 

Legat de fapta-aceasta, pentru care, ameninţindu-mă, tu ceri 
să fiu zdrobit cu pietre, ascultă cit de mult i-am ajutat pe toţi hel- 
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lenii. De-ar dobindi femeile atita îndrăzneală incit să-și prăpă- 
dească soţii si la copii să caute refugiu, cergindu-le, cu sinul gol, 
milostivire, — ah! pentru ele-ar fi prea lesne să-i măcelărească pe 
bărbaţii lor, pornind de la cel mai mărunt, întimplător, temei. 

Eu, săvirşind această grozăvie, pe care o denunti în gura mare, 
am oprit s-ajungă obicei asemenea purtare. 

M-a asmulit o dreaptă ură impotriva mamei, căci pe bărbatul 
său, care lipsea din pricina războiului din casă, pe căpetenia de 
osti a-ntregului pămînt hellenic, l-a înșelat, lăsînd să-i бе pingă- 
rit culcugul. Apoi, simțind că a greşit, oare s-a pedepsit ea însăși ? 
Nu; ci spre a scăpa de răzbunarea soţului, indreptátità, ea, lui, 
tatălui meu, i-a dat osinda, omorîndu-l. 


În numele celor din cer! — deși nu se cuvine ca un ucigaș, 
precum sint eu, să pomenească zeii, cind vrea să-și apere fărăde- 
legea- dar treacă, dacă, prin tăcerea mea, aş fi chezășuit purtarea 
mamei, cum nu mi-ar fi plătit-o cel răpus? Atins de ura lui, n-aş 
fi dansat cu Erinyile557? Doar maică-mea găsește sprijin la zeițele 
acestea, şi el, deloc, el care-a fost lovit cu mult mai pe nedrept? 

Tu însuți m-ai pierdut, bătrine, dînd viaţă unei criminale 
Din pricinasfruntării ei am fost lipsit de tata si-am ajuns omorî- 
u, Telemachos n-a omorit-o pe-a lui Odys- 
i-a schimbat cu alt bărbat băr- 
batul, ci şi-a păstrat nepingárit în casă patul căsniciei з. 

Să ştii, Apollon ce sălășluieşte în sanctuarul din buricul lu- 
mii*®, de unde le împarte oamenilor legi ce nu pot fi respinse 
şi ale cărui hotăriri noi le urmăm, supuși, pe toate, «Apollon» 
m-a înduplecat si am ucis-o la porunca lui pe mama. Pe el să-l 
socotiți lipsit de pietate, pe el să-l osinditi la moarte, căci nu eu 
am greșit, ci el. 

Ce trebuia să fac? Nu e destulă chezàsie zeul <insusi>, spre 
care se înalță ruga mea, că mă va curăţi de pingărire? De-acum 


tor-de-mamă. Ve: 
seus nevastă, Penelope, căci ea nu 


unde-as putea să aflu ocrotire, cînd cel care mi-a dat porunca nu 
mă smulge morţii 

Ah! nu mai spune, așadar, că n-a fost bine ce ат săvirşit, ci 
spune că am săvirşit spre nenorocul meu <toate acestea>. 
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[Cind muritorit se unesc prin nunți pioase, preafericit le este 
veacul; in schimb, cei care <in căsătorie> nu cad bine au parte de 
ruină si în casă si аѓага. є 

CORIFEUL 

Pentru bărbaţi, întotdeauna, femeile sint piedică şi-aducătoa- 
re de năpaste greles?. 

"TYNDAREOS 

Ah! esti fudul, nu-ţi infrinezi rostirea, si, în răspunsul tău, 
fi-alegi cuvinte care să mă doară 

Preabine, <astfel> şi mai tare mă-ntăriţi să urmăresc pieirea 
ta. Aceasta fi-va un bogat adaos la datoria pentru care am venit 
ca să inchin prinoase la mormîntul fetei mele 

Mă duc să aflu adunareaconvocată de argei, şi ori de bună- 
voie, ori cu sila, am să asmut cetatea contra ta și a surorii tale, să 
ispágiti sub lovituri de pietre crima voastră. 

«Elektra», mai virtos ca tine, merită să moarăst, cáci te-a în- 
verşunat față de-aceea care-ţi dete viaţă, turnindu-ţi pururi prin 
urechi cuvinte care să ţi-o facă tot mai vrednică de ură, vestindu- 
fi visele ce i le trimisese Agamemnon'“, dezvăluindu-ţi legătura 
ei de aşternut cu Aigisthos — zeii subpáminteni să blesteme uni- 
rea lor, precum au urgisit-o muritorii** ! — pînă ce-a scăpărat, la 
însăşi temelia casei, un foc nu de-al lui Hephaistos**. 

Menelaos, iată ce-ţi spun, si chiar asa voi face: de-mi pretuiesti 
cumva pornirea <impotriva lui» si înrudirea mea «cu tine», să 
nu-l salvezi de la omor, nesocotind voinţa zeilor; lasă-i pe cetăţeni 


cu pietre să-l zdrobească, sau nu te mai gindi să calci pámintul 
Spartei%?. Păstrează-n minte ce ţi-am spus, nu fine partea celor 
ce şi-au lepădat evlavia si nu-ţi înstrăina prietenii evlaviogi. 

Pe mine duceţi-mă, servitorilor, de la lăcașul ăsta. (Tyndareos 
iese, condus de servitori. Menelaos se mișcă, agitat, prin scenă.) 

ОңЕ$ТЕ$ 

Du-te, pentru ca eu, netulburat de ochii tài, acum sà pot vor- 
bi cu el, fără sà mă-nspăiminte părul tàu cărunt. 

Menelaos, de ce ţi-e mersul zbuciumat, in timp ce gindul tău 
scrutează două cài ce se deschid in faţa indoitei tale griji? 
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MENELAOS 
Dă-mi pace; cumpânind in mine însumi, nu știu, dintre сага- 
rile destinului, pe care s-o apuc. 
ORESTES 
Nu-ţi încheia degrabă chibzuiala; ascultă mai întîi cuvintul 
meu şi hotărăşte după-aceea. 
MENELAOS 
Vorbeste, ai dreptate. Uneori tácerea e mai bunà ca rostirea, 
dar alteori <într-adevăr> rostirea e mai prețioasă. 
ORESTES 
Am să vorbesc. Discursurile-amànuntite le întrec pe cele 
scurte si sînt mai limpezi pentru cine le ascultă. 
Menelaos, nu vreau să-mi dai nimic din ale tale; inap 
mi numai cele dăruite ție, căci de la tata le-ai primit. Nu despre 
bogății e vorba, căci dacă viața mi-o salvezi, imi laşi cea ma: de 
seamă bogăţie. 
«Prin ce-am făcut> am încălcat dreptatea. Deci, am să-ţi cer 
să fii nedrept si tu, în apărarea celor săvirşite, căci Agamemnon, 


ză- 


tatăl meu, n-a respectat dreptatea, cînd a strins puterea tuturor 
hellenilor, mergind «cu ei» sub zidul Tr: dar nu fiindcă el ar 
fi greşit, ci pentru vindecarea răului ce {і s-a tras din rătăci 


unei neveste păcătoase. 


Deci, trebuie să-mi vii în ajutor, în schimbul ajutorului pi 
mit5%. El viaţa şi-a primejduit-o, cum trebuie să facă frate pentru 
frate, luptind, scut lingă scut, cu tine-alături, ca să-ţi dea nevas- 
ta. Plăteşte-mi așadar aici, in schimbul faptului că te-ai îndatorat 
acolo. lar ca să mă salvezi, iti trebuie numai o zi, nu zece ani de 
trude. Cit despre sora mea jertfită la Aulis, eşti in cîştig; pe Her- 


mione nu-i nevoie s-o injunghii?** 


Nu vreau să cazi în starea de obidă ce mă copleseste, si-apoi, 
faţă de tine, trebuie să fiu mai îngăduitor. Dar bietului meu tată dā- 
ruieşte-i viața mea și a surorii mele, Elektra, cea de-atita timp ne- 
măritatăs?%. Căci dacă mor, nu voi lăsa urmași in casa părintească. 

Vei zice că-i cu neputinţă <să mă sprijini>. Chiar așa e, dar 
tocmai la restriște sint datori prietenii să se ajute între ei. Cind 
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тей ne rásfatà си noroace, la ce mai e nevoie de prieteni? Divini- 
tatea poate, singură, să ne ajute, dacă vrea. 

În mintea tuturor hellenilor tu treci drept unul ce-ţi iubeşti 
nevasta şi nu spun asta ca să te cîştig prin lingușire, dar te voi 
implora în numele soției tale“. (Rostește câtre sine însuși, aparte.) 

Nefericit ce sint! Cită cădere ! Unde mă pràvàlesc năpastele ? 
Ah! trebuie cu deznădejde să mă bat, să strig, pentru tot neamul 


meu această rugăminte. (Lui Menelaos, cu gesticulafia rituală a supli- 
canţitor.) 

Tu, care eşti cu tata de un singe, unchi al meu, bărbatul mort, 
de sub pămint, ascultă spusele acestea; închipuie-ţi că sufletu-i, 
plutind deasupra ta, prin însăși gura mea iti glásuiegte*?! [Te rog 
fierbinte, printre lacrimi, printre gemete, printre năpaste,) sal- 
vează-mă; toţi oamenii vinează asta, nu doar eu. 

ConirEUL 

Tot astfel eu, deși sint numai o femeie, te rog pe cei căzuţi in 

suferinţă să-i ajuţi, căci esti in stare. 
MENELAOS 

Mă simt adinc mişcat, Orestes, de pacostele tale, si aș dori 
temeinic să te sprijin. Asa se cade, să-i ajuţi pe cei cu tine de 
un sînge, la restriște, dacă divinitatea -ți dă putere,murind «cind 
e prilejul> pentru ei si omorindu-le dușmanii; tocmai puterea- 
aceasta cer s-o capăt de la zei. 

Eu am sosit aici lipsit de luptători, avind doar lancea mea, 


după atitea rătăciri <pe mare> prin mulţime de primejdii; nu 
mi-a rămas decit o mică forţă de prieteni. 

Fără-ndoială, n-am putea învinge într-o bătălie Argosul pe- 
lasgic*?, dar am putea să il convingem prin cuvinte blinde; într- 
asta şi nădăjduim. Cum să răpui, cu subrede mijloace, o putere 


mare, oricît {і-аг fi de-naltă vitejia? Chiar numai а sustine-aga 
ceva e nebunie. 

Poporul afifat, pradă miniei, e ca un foc prea iute pentru a fi 
stins, даг, dacă molcom, te retragi, lăsindu-i loc să-și cheltuias- 
că-nflăcărarea, si dacă știi alege ora nimerită, e sigur că invergu- 
narea, gifiind, îl părăseşte; si de îndată се virtejul se айпа, obţii 
din partea lui tot ce poftesti. Căci in «popor» se-ascunde milă şi 
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simţăminte mari se-ascund, comori de seamă pentru cine stă la 
ріпаа <să le folosească>*%. 

Mă duc să-i aflu pe Tyndareos si pe argei, si mă voi strădui, 
luindu-ţi apărarea, să le întorc pornirea către bine. 

O navă se scufundă, dacă funiile tin, in faţa vinturilor, prea 
întinsă pinza, dar se îndreaptă, dacă funiile sînt mai slobode. Pe 
cel cuprins de prea mult zel, divinitatea îl urâşte*%, cum îl urăsc 
şi oamenii cetăţii. 

Eu trebuie, şi nu spun vorbe fără rost, să te salvez prin soco- 
tintà, nu în pofida celor mai puternici decit noi. Cu forta <ar- 
melor>, chiar dacă tu-ţi închipui altfel, n-aş izbuti să te salvez, 
căci nu e lesne, numai cu o lance, să pui pe fugă relele ce-ţi dau 
năvală, si să ridici trofee <după biruință>5%, 

De n-ai fi tu la mijloc, eu nu m-aș apleca să le cerşesc celor 
din Argos milă; însă nevoia de acum îi schimbă silnic si pe în- 
telepti în sclavi ai sorții. (Menelaos pleacă.) 

ORESTES 

Tu nu știi să ridici la luptă oști decit pentru-o femeie, altmin- 
teri nu, o cel mai mirgav om, şi neinstare să-ţi răzbuni prietenii! 
Tu fugi de mine, intorcindu-mi spatele; nu mai tii minte cit îi 
datorezi lui Agamemnon. 

Lipsit eşti de prieteni, tată, la restriște! Sperantá nu mai am, 
nici loc de adăpost, spre a scăpa de moartea ce mi-o pregătesc 
argeii; căci pentru mine el <Menelaos> era refugiul si salvarea. 

Dar iată, îl zăresc pe muritorul mie cel mai drag, Pylades, 
care vine iute din Phokida*". Ce dulce intilnire! În ceasuri grele, 
un prieten credincios e mai plăcut vederii decit marea molcomă 


pentru navigatori. (Intră, grăbit, Pylades.) 
PyLADEs** 
Am trecut prin Argos într-o grabă care nu-mi stă bine, 
auzind că cetăţenii trebuiau să se-ntrunească; 
i-am văzut în adunare, mult înverşunaţi în contra 
ta si a surorii tale, vrind pe loc să vă omoare, 
Ce-i asta? Care ţi-e starea? Ce ți se intimplà ție, 
cel mai drag dintre apropiații mei, dintre prieteni, 
dintre rude? Căci tu-mi eşti acestea toate laolaltă. 
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OREsTES 

Sint pierdut, aceasta-mi este, ca să spun pe scurt, năpasta. 
PYLADES 

Voi pieri cu tine; totul e comun între prieteni. 
ORESTES 

Ah! Menelaos se poartă crunt cu mine si Elektra 
PYLADES 

E firesc ca soţul unei scorpii să devină rău. 
ORESTES 

A venit, dar pentru mine parcă nici n-ar fi sosit. 
PYLADES 

Cum? Într-adevăr a coborit pe ţărmul «Argolidei» ? 
ORESTES 


După vreme îndelungă; dar aici, fără zăbavă 

şi-a trădat prietenii. 
PYLADES 

Şi-a adus, cu el in navă, şi nemernica soție? 
ORESTES 

Cel ce l-a adus pe celalt, n-a fost el, ci a fost ea^ 
PYLADES 

Unde e femeia, care, singură,-a făcut să piară 

sumedenie de-ahei? 
ORESTES 

În palatul meu, dar, oare, pot să-l mai numesc al meu? 
PYLADES 

Ce i-ai spus, prin ce cuvinte, fratelui tatălui tău? 
ORESTES 

L-am rugat sà se opună ca, pe mine si Elektra, 

să ne piardă cetăţenii. 
PYLADES 

Ce-a răspuns, pe zei! la asta? Vreau cu dinadins să aflu. 
ORESTES 

S-a codit, cum îndeobște fac prietenii vicleni. 
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PYLADES 
Însă ce temei invocă? Spune-mi-l si voi sti totul. 
ORESTES (ironic) 
A sosit zămislitorul unor fete virtuoase. 
PYLADES 
De Tyndareos e vorba? Cred că-i supărat pe tine 
pentru moartea fetei sale. 
ORESTES 
Ai ghicit. Menelaos, ca sà-si pàstreze nestricatà 
înrudirea lui cu socrul, s-a dezis de tatăl meu. 
PvLADES 
Nu cutează să împartă nenorocul tău cu tine. 
ORESTES 
Nu-i, din fire, un războinic; vitejia lui se-aratà 
numai pe lingă muierist!. 
PYLADES 
Deci eşti copleșit de rele, hărăzitamarnic morţii. 
ORESTES 


Trebuie să-și pună votul cetățenii privitor la 

acuzarea de omor. 
PYLADES 

Ce va fi să hotărască? Spune, asta mă-nspăimintă. 
ORESTES 

Moartea mea sau viața; iată, zisă scurt, o ştire gravă. 
PYLADES 

Fugi, cu sora ta degrabă, párásiti acum palatul. 
ORESTES 

Nu vezi împrejurul noastru gărzile care veghează? 
PYLADES 

Am văzut şi baricade, taie străzile cetăţii. 
ORESTES 

Casa, ca pe-o fortăreață, mi-o încercuiesc dușmanii“. 
PYLADES 


Tu întreabă-mă, la rindul tàu, ce s-a-ntimplat cu mine, 
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căci si eu sint isprăvit. 
ORESTES 

Ce dușman te pierde? Răul meu sporeşte cu al tàu. 
PvLADES 

Tata?" m-a gonit de-acasă, la minie, în exil. 
ORESTES 

Tti aduce-nvinuirea pentru că l-ai fi jignit, 

sau în numele cetăţii? 
PYLADES 

Pentru că ţi-am dat un sprijin la ucisul mamei tale, 

mă socoate molipsit. 


ORESTES 

Suferinta mea, sărmane, te atinge şi pe tine. 
PYLADES 

Nu am caracterul lui Menelaos; voi şti să sufăr. 
ORESTES 

Nu ţi-e teamă cà-ti vor moartea cei din Argos, precum mie? 
PYLADES 

Nu-s în drept să mă condamne, doar poporul din Phokida 
ORESTES 

Groaznicà este mulțimea, cind o mină capi nemernici **. 
PYLADES 

Dar cind capii ei sint nobili, doar noblețea hotărăşte. 
ORESTES 

Bun; sà chibzuim oleacà. 
PYLADES 

Despre care din nevoi? 
ORESTES 

Ce-ar fi sà mà duc si sà le spun în plinul adunării 
PYLADES 

Că ai fost îndreptăţit ? 
ОвЕЅТЕЅ 


-~ cînd l-am răzbunat pe tata. 
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ORESTES 
PYLADES 
Nu cumva să te înhaţe. 
ORESTES 
Deci sà mor plecat si în tàcere ? 
PYLADES 
Asta-nseamnă frică. 
OREsTES 
Ce-as putea să fac altminteri? 
PYLADES 
Stind aici, ai vreo salvare? 
ORESTES 
Nu 
PYLADES 
Şi dacă mergi acolo, vezi nădejde de scăpare? 
ORESTES 
Cu puţin noroc, se poate. 
PYLADES 
Aşadar, mai bine du-te. 
ORESTES 
Zici să merg. 
PYLADES 
De mori acolo, vei muri mai glorios. 
ORESTES 
Ai dreptate; astfel scap de fricà?t5, 
PYLADES 
Da, mai lesne decit răminind. 
OnesTEs 
Poate unora li se va face milă ... 
PYLADES 
Eşti de neam regesc, un lucru mare. 
ORESTES 
+. deplingind pieirea tatei. 
PYLADES 


Toate-acestea-mi trec prin minte. 
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ORESTES 
Şi-apoi fapta mea e dreaptă. 

PYLADES 
Roagă-te asa să pară. 

ORESTES 
Haidem ! Moartea fără glorie nu-i bărbătească. 

PYLADES 
Nue. 

ORESTES 
Sà-i vorbesc Elektrei despre asta? 

PYLADES 
Nu, de dragul zeilor! sà n-o faci. 

ORESTES 
Plinsul ei ar curge, valuri. 

PYLADES 
Si-ar fi prevestire proastă 5*5, 

ORESTES 
Bine, voi păstra tācere. 

PYLADES 


Totodată nu pierzi vreme. (Se pun amindoi în mișcare, dar Orestes 
se oprește brusc.) 


ORESTES 

Doar ceva ne stă în cale. 
PYLADES 

Care-i noua piedicà? 
ORESTES 

Mā vor scoate iar din fire Erinyile cu boldul. 
PYLADES 

Voi avea de tine grijă. 
ORESTES 

Este greu så fii în preajma unui om stîrnit de boală. 
PYLADES 


Nu, dacà ești tu bolnavul. 
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ОВЕЅТЕЅ 
ORESTES 
Nu cumva să iei turbarea?* de la mine. 
PvLADES 
Nici cà-mi pasá! 
ORESTES 
Deci nu stai la indoială. 
PYLADES 
Un adevărat prieten, cum să stea la îndoială? 
ORESTES 
Pleacă si indreaptà-mi pa; 
PvLADES 
Scumpă sarcină mi-e dată. 
ORESTES 
Du-mă la mormîntul tatei. 
PYLADES 
Ce vrei să-mplineşti acolo? 
OnzsTES 
Sà-l implor să mà salveze. 
PYLADES 
După cum si este drept. 
OresTES 


Însă nu vreau nici măcar să văd mormintul mamei mele. 


PYLADES 
Între voi domnea războiul. 
Hai, grábeste-te, ca nu cumva prin votul lor, argeii 
să te osindească înainte de sosirea noastră. 
Sprijină-ţi pe mine trupul şubrezit de suferință; 
astfel, străbătind cetatea, făr' să-mi pese de mulţimes**, 
te voi duce. Cind s-arát «de nu acum» cà-t 
dacà-n cruda ta nàpastà nu m-aș îngriji de tine? 
ORESTES 
Adevăr zice proverbul: < Cistigati-và prieteni 
fără să vă bizuiti numai pe rudele de singe.» 
Da, un om unit, prin felul caracterului, cu altul, 


1154 


ORESTES 


chiar dacă-i străin, întrece zece mii de rubedenii. 
(Orestes, ajutat de Pylades, pleacă spre oras.) 

Сови. 
Strofā 


Belsugul măreț, aleasa noblețe, 

ce se-ntindeau, trufase, peste Hellada 
$i pînă la riul Simois?* 

nu mai sint zestrea Atrizilor. 

Apusul splendorii lor de mult a-nceput, de demult, 
cînd casa le-a fost blestemată, în cearta 
ce s-a iscat, pentru mielul de aur, între 
moştenitorii lui Tantalos. 

A urmat cel mai vrednic de milă ospăț 
$i sfirtecarea regestilor fii 

De-atunci, omor cu omor 

s-au inlántuit singeros 

în destinul Atrizilors*, 

Antistrofă 

Binele-acesta nu este însuşi binele?', 
sà le strápungi pàrintilor carnea 

c-un tăiș «de oţel>, făurit în foc, 

si razelor soarelui să le arăţi 
spada-negrită de singe, 

<totul> vădind o « fărădelege cinstită» 
a unui nemernics?, 

ieşirea din rosturi a unei minţi bolnave. 
Strivită de groaza morţii, 

sármana fiică a lui Tyndareos 

zise, urlind: « Copile, tu pingăreşti 

tot ce-i mai sfint, omorindu-ti mama; 
ca să cinstesti datoria faţă de tată, 
te-ncátusezi pe veci cu o mirşavă faimă!» 
Epodă 

Ce boală, ce plinset, ce chin 

întrec grozăvia de-a te păta pe mina 

de ucigaș cu singele mamei? 
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lată, iată ce faptă 
l-a năruit pe feciorul lui Agamemnon 
cu sminteală turbată, 
cu Eumenide care-l vinează, 
cu ochi pierduţi, rotitori între pleoape! 
Nefericitul! I-a fost hărăzit să vadă 
sînul tisnind din rochia mai 
cu broderie de aur*”, 
1-а văzut, a lovit şi-a răpus-o, 
ca să răzbune moartea-ndurată de tatăl său. 
(Elektra iese din palat, privind imprejur după Orestes.) 
ELEKTRA 
Femeilor, unde-i Orestes? Sărmanul s-a lăsat purtat departe 
de această casă, sub jugul nebuniei care i-au trimis-o zeii? 
CORIFEUL 
Nu, cituşi de puţin; a mers în adunarea cetăţenilor din Ar- 


gos, să lupte pentru viaţă în procesul hotărit să aibă astăzi loc, in 
urma căruia ori veli trăi ori veți muri. 
ELEKTRA 
Vai, ce-a făcut ? Si cine l-a induplecat «sà meargă>? 
CoRIFEUL 
Pylades; iată însă un aducător de veşti, care, desigur 
spune în curind ce i-a fost dat fratelui tău să-ntimpine acolo. 


VESTITORUL (in timp ce se îndreaptă, agitat, spre Elektra) 
Nefericito, urgisito, біса a mai-marelui armatei, Agamem- 
non, stápina mea Elektra, ascultă ştirea dureroasă ce-ţi aduc. 
ELEKTRA 
Aiai! sintem pierduţi! Cuvintul tău este destul de răspicat. 
[Tu vii, precum se vede, cu veşti rele.) 
VESTITORUL 
Pelasgii azi au hotărit prin vot, sărmano, moartealui Orestes 
şi ata. 
ELEKTRA 
Vai mie! A sosit ceea ce aşteptam cu frică mai demult, to- 
pindu-mă de jale pentru ce urma să se întimple. Dar cum a fost 
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dezbaterea? Ce cuvintări гоѕме de argei ne-au doborit, făcînd 
ca, impotriva noastră, să precumpáneascà moartea? 

Bátrine, spune, imi voi da suflarea sub lovituri de pietre sau 
prin fier, fiind uni tru toate cu Orestes, impărtășindu. 
chinuită? 


VESTITORUL 

S-a intimplat, venind din țarină, să trec prin porţile cetăţii, 
doritor a şti mai multe despre starea ta şi-a lui Orestes, căci i-am 
fost credincios tatălui tău. Nu sint decît un nevoia, hrânit de 
casa ta, dar generos cînd cată să-mi slujesc prietenii. 

Eu am văzut mulțime de popor inaintind si agezindu-se pe 
dealul unde, spun ei, са Danaos a strîns, întiiul, sfatul cetățenilor, 
cînd Aigyptos l-a urmărit într-un proces? 

Văzind mulțimea adunată, l-am întrebat pe un argeu: 

«Ce s-a-ntimplat in Argos neobişnuit? Vreo veste de război 
stirnit-a în cetatea fiilor lui Danaos atita freamăt ?» 

«Nu-l vezi în preajma noastră pe Orestes, mi-a răspuns, 
apropiindu-se pentru dezbaterea în care este-n cumpănă chiar 
viaţa lui?» 

Şi o privelişte neașteptată văd atunci, de care as fi vrut să fiu lip- 
ylades si firatele tău venind alături; unul, cu capul aplecat, se 
clătina de boală, celalt, îndurerat pentru prieten, ca un frate, purta 
de grijă slăbiciunii lui, aşa cum ai călăuzi <la școală> un copil. 

Cind adunarea cetăţenilor se întregise, un crainic se sculă 
şi zise: « Cine doreşte să vorbească? Orestes trebuie, sau nu, să 
moară pentru ucidere de mamă?» 

După rostirea lui se ridică Talthybios, care l-a însoțit pe tatăl 
tău la pustiirea Troiei. Cum el intotdeauna i-a slujit pe cei de la 
putere, cuvintul său a fost cu două înțelesuri: lui Agamemnon 
i-a-nălțat uimite laude, dar s-a ferit să-l incuviinteze pe Orestes. 
El, împletind frumoase vorbe cu viclene, spunea că fapta sa în- 
temeia purtări primejdioase faţă de părinţi; şi spusa lui umplea 
de strălucire privirile susținătorilor lui Aigisthos 5*5, 

Aşa este al crainicilor neam; ei veşnic sar de partea sorții 
bune şi sint prieteni cu oricine are înriurire în cetate, sau este 
una din тагітіз%. 
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А cuvintat apoi stăpinul Diomedes; el nu cerea пісі moartea 
lui Orestes, nici a ta. Credea că, pentru împăcarea pietăţii, era 
destul exilul vostru*", Şi drept răspuns, s-a răspîndit un murmur, 
spunind că a vorbit convingător, alţii că nu sint mulțumi! 

Atunci s-a ridicat un om cu gura fără-nchizătoare, puternic 
în sfruntarea lui, argeu, dar nu argeu <adevărat>**, ре care sîn- 
tem nevoiţi să-l indurám, un om care se bizuie pe zurbă si pe 
demagogieproastă, însă destul de iscusit, cit să le căşuneze unora 
năpaste. 

[Căci un bărbat cu ginduri rele, care înduplecă mulțimea 
prin cuvintári măgulitoare, e o năpastă pentru ţară, în timp ce 
sfaturile pururi bune ale unei minţi cinstite sint de folos cetăți, 
chiar dacă nu îndată, mai tirziu. Şi în lumina asta trebuie privit 


conducătorul «unui stat, intrucit cele afirmate despre orator se 
potrivesc si pentru dregátor.]?* 

Clănţăul spuse că Orestes si cu tine ar trebui să fiţi ucişi cu pie- 
tre, dar în discursul lui se deslugeau temeiurile lui Tyndareos, [care- 
i goptise <ріпа si» cuvintele prin care să vă ceară condamnarea.) 

Şi altul se sculă, care vorbi-mpotriva lui; nu era chipeș, dar 
bărbat neinfricat, unul de care te loveşti arareori în pieţe şi pe 
străzi, un lucrător al cimpului, din cei ce fac, doar ei, să supravie- 
quiascá fara, deştept si orator dibaci, de necorupt, ducind o viaţă 
dincolo de orice vină“, El spuse cà Orestes al lui Agamemnon sà 
primească o cununá*!!, deoarece, ca să-și răzbune tatăl, a ucis o 
ticăloasă de femeie, certată cu divinitatea, care amenința să ştear- 
ва, prin purtarea sa, voința oamenilor de-a se inarma si de-a se 
război departe de cămine, dacă, in țară, «insegi» paznicele vetre: 
le-ar necinsti căsătoria, «incápind» în braţele unor seducátori 
rămaşi acasă 

Şi oamenii de bine, cel puţin, găsiră că avea dreptate, dar nu a 
mai vorbit nici unul. <Atunci> fratele tău, venind în faţă, zise: 

«A flaţi voi toţi care aţi moştenit această țară a lui Inachos 
[Pelasgi in strávechime și Danaizi pe urmă)“ cind eu pe mama 
am ucis-o, am luptat şi pentru voi, la fel ca pentru tatăl meu. 
Dacă li se ingăduie femeilor să-și masacreze soţii şi nu sint invi 
novăţite pentru asta, n-aveţi decit să răposaţi chiar azi, mai ina- 
inte ca femeile să vă robească. Oare veți face chiar pe dos de cum 
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ar trebui să faceţi? Barem acum, ființa care a trádatculcugul tatei 
a plătit cu viaţa; dar dacă mă veţi omori pe mine, va fi inlăturată 
vechea rinduială, şi dintre voi oricare, în curind, poate să cadă 
jertfă, căci nu veţi duce niciodată lipsă de soții sfruntate» 

Dar el n-a izbutit să cucerească gloata, cu toate că păruse 
bună cuvintarea lui; a biruit, la numărarea miinilor nălțate, ne- 
mernicul care ceruse moartea lui Orestes si a ta. Sărmanul frate- 
tău doar anevoie a dobindit să nu fie ucis cu pietre, făgăduind ca 
azi, cu braţul lui, să-şi pună capăt zilelor, la fel şi (ie**. 

Pylades, lăcrimînd, l-aduce înapoi din adunare și vin cu el 
cîţiva însoțitori prieteni, care-l pling şi-l tinguie. Se-apropie de 
tine un spectacol jalnic, o vedere dureroasă. 

Deci pregăteşte -o sabie, sau pentru gitul tàu un lat, căci tre- 
buie să părăseştilumina. Naşterea ta regală nu (i-a fost de nici un 
ajutor, cum nici Apollon, cel ce şade pe tripodul din Pytho**; el, 
dimpotrivă, te-a răpus. (Vestitorul pleacă.) 

ConirEUL 

Fecioară fără de noroc, cum iti inclini către pămint obrazul 
tău acoperit! Tu nu ai glas, dar în curind vei izbucni în gemete 
şi-ntinguiri. 


CoruL 
Strofa 1 


Începem bocetul, o Pelasgia*", 
obrazele ni le brăzdăm cu albe unghii – 
singeroasà ruină — 

si timplele ni le izbim cu pum 
să sune pin' la <Persephone> doamna umbrelor, 
frumoasa copilă divină! 

Glie pe care-au clădit Cyclopii?, 

vesteste durerile casei (ipind, 

cu brici de otel tunzindu-i părul, 

îndoliază-te pentru atita năpastă! 

Mila ne copleşeşte, mila 

de cei hàràziti să moară, 

care au fost inainte 

conducătorii de osti ai Helladei 
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Antistrofa 1 

<Acum> e dusă, dusă e $i nimicită 
spiţa lui Pelops 

şi fericirea domnind în casa 

cindva pizmuità de lume; 

le-au spulberat invidia геог 

şi ucigașul vot al urii poporului 

Іо, іо, revârsați-vă plinsul, 

neamuri trăitoare de azi pe mîine, 
sleite de multe-ncercări, 

vedeţi cum speranţele voastre sint înșelate 
de mersul Ursiteis!!! 

felurite, la feluriti muritori, 
se urmează în curgerea vremii ; 

de-a lungul întregii vieţi omeneşti 
nimic nu e sigur. 


ELEKTRA*' 
Strofa 2 


As vrea sà pot merge la stinca 

spinzurind între cer si pămînt, 

legată cu lanţ de aur, 

bolovanul rotit de vinturi ce vin dinspre Olympos, 
și-acolo să-i strig, printre bocete, 

bátrinului Tantalos, părintele neamului nostru, 
care le dete viaţă, <amarnică> viaţă le dete 
născătonilor mei, 

cite năpaste s-au petrecut în acest palat5". 

Strofa 3 


<Întii> cînd Pelops, din carul său, 

minindu-si cei patru sirepi aripati peste mare, 
l-a zvirlit pe Myrtilos 

să moară-n talazul umflat, 

lingă coasta albită de spumă, 

unde se sparg, marinele trimbe, la Geraistost!t. 
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Sirofa 4 

Dintr-asta 5-а tras blestemul fami 
care mi-a stors atitea suspine*'*: 
prin lucrul fiului Maiei, «Hermes,» 
a venit pe lume prin turme 

un miel cu lina de aur, minune 
care-i aduse ruină, şi moarte-i aduse, 
lui Atreus crescătorul de cai. 

Strofa 5 


mele, 


Dintr-asta s-a tras că Eris întoarse 
carul lui Helios, înaripat, 
din drumu-i ceresc, spre apustie, 
la fel cum goneau fugarii <divinei> Eos, 
cei albi ca západa*", 
Strofa 6 
$1 goana Pleiadelor cu şapte poteci 
o-ntoarse pe alte făgaşe“!. 
Din pricina-aceasta, 
după omorul <dintii> a urmat un şir de omoruri, 
şi ospátul ce poartă <uritul> nume al lui Thyestes, 
şi aşternutul pe care l-a necinstit 
Aerope din Creta - 
căsnicia vicleană a unei soţii viclene! - 
şi, la sfirşit de tot, pentru mine si tata, căzu 
blestemul casei, năprasnic şi fără scăpare. 
(Se văd revenind din adunare, Orestes si Pylades.) 
Сови. 
"Раг iatăcă vine frateletàu, 
cu condamnarea la moarte-ntàrità prin votul <poporului> 
şi mult-credinciosul prieten Pylades 
sprijină trupul becisnic, precum un frate, 
şi, plin de grijă, isi potriveşte pasul după al lui. 
ELEKTRA 
Vai mie ! frate, am de ce să gem, văzindu-te aproape de mor- 

mint, in fata porților celor ce nu mai sint! Vai mie gi iar vai! 
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Privindu-te си ochii pentru сеа din urmà oarà, simt cà-mi ies 
din minti. 
ORESTES 
Nu poti să taci, lăsînd de-o parte vaierele femeiești, să te im- 
paci cu cele hotărite ? <Într-adevăr,> e înspăimintător, si totuşi. 
[N-ai de ales, decit să-nduri nenorocirea.]*!° 
ELEKTRA 
Cum aș putea să tac? Sărmanii noştri ochi nu vor mai fi des- 
chisi pentru divina <soarelui> lumină. 
ORESTES 
tristezi de moarte! Destul m-au omorît, vai mie, 


Să nu тай 
prin ridicarea miinii, cei din Argos*?. Nici un cuvint mai mult 
despre necazurile noastre! 

ELEKTRA 

Nefericitule, la tinereţea ta, Orestes! Ce soartă ai, ce moarte 

timpurie! Tu trebuia să fii în viață si, iată, nu mai ești. 
ORESTES 

De dragul zeilor! nu mă aduce sà mà port nebărbăteşte. Nu 

mà stirni sà làcrimez, reamintindu-mi starea noastrà cruntà. 
ELEKTRA 

Noi vom muri curind; nu-i cu putinţă să nu gemem. Toti cred 
că pentru viaţă e firesc să plingi, căci ea le este muritorilor atit de 
scumpă. 

ORESTES 

Aceastà zi e pentru noi hotàritoare. Cu mîna noastrà, trebuie 
ori funia, cu latul pregătit s-o atirnăm, ori sà ne ascutim tàisul 
unei spade. 

ELEKTRA 

Loveşte-mă deci, frate, tu; să nu mă piardă vrun argeu sfrun- 

tat, jignind o mladă de-a lui Agamemnon. 
ORESTES 

Mi-ajunge c-am vàrsat singele mamei; eu n-am să te lovesc. 

Cu însăși mina ta ia-ti viața si-alege-ti felul morții cum doreşti. 
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ELEKTRA 
Prea bine, n-am să fiu, in minuirea spadei, mai înceată decit 
tine. Dar lasă-mă, întîi, să te cuprind cu braţele trecute peste gitul 
tău. 
OnzsrEs 
Incintà-te de-această goală desfătare, de poate fi cuprinderea 
în braţe o desfătare pentru cei aflaţi in pragul morţii. 


ELEKTRA (imbrafisindu-l pe Orestes) 
Preascumpul meu prieten, frate drag! Ce miscátor si dulce-i 
numele acesta pentru mine, căci viaja mea şi-a ta sint una. 
OesTEs 
Să ştii că-mi vei topi curajul. Acum vreau să-ţi răspund si eu 
cu braţe iubitoare. De се m-aș rușina, bietul de mine? O piept de 
soră, dragi apropieri! Imbrátisárile acestea ne tin loc si de odra- 
sle si de pat de cununie, la fel amindurora, năpăstuiţi ce sintem! 
ELEKTRA 
Ah, cel puțin de ne-ar sfirși aceeaşi spadă pe-amindoi, dacă е 
voie, şi-un singur monument, într-un sicriu cioplit din cedru, să 
ne primească laolaltàs2 ! 
ORESTES 
Aceasta-ar fi plăcută mingiiere <pentru noi>. Dar vezi cit ne 
in stare sà ne-ngroape laolaltă. 


ELEKTRA 

N-a cuvintat cumva în apărarea ta, dindu-și silinta să te smul- 

gà morţii, Menelaos, hainul, trădătorul tatei? 
ORESTES 

Nici barem fața nu și-a arátat-o. Sperind sà-nhate sceptrul 
nostru, grija lui a fost să nu-și salveze rudele. 

Acum <Elektra> haide sà ne străduim ca moartea noastră no- 
bilă să fie, şi întrutotul vrednică de Agamemnon. Eu, spre a-i do- 
vedi cetăţii că sint nobil, mă voi străpunge cu o spadă prin ficat 2; 
iar tu, la rindu-ti, trebuie să faci la fiel, cu-aceeagi îndrăzneală. 

Pylades, tu să fii acel care va da de omorirea noastră seama 
Cind vom fi răposat, acopere-ne trupurile după cuviinţă si lao- 
1айга du-ne si ingroapá-ne în monumentul tatei. Rămii cu bine. 


lipsesc prietenii 
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Precum vezi, eu plec sà implinesc ce-i de-mplinit. (Se indreaptà 
spre palat.) 
PYLADES 

Opreşte-te. Eu am întîi a-ți face o dojan: 
dori să mai rămîn în viaţă, după moartea ta? 

ORESTES 

De ce ai fi dator să mori şi tu cu mine? 
PYLADES 

Te mai întrebi ? Cum să trăiesc fără tovărăşia (а? 
ORESTES 

Tu n-ai ucis o mamă, ca mine, oropsitul. 
PYLADES 

Ba da, cu tine impreună, si cată să îndur aceeaşi soartă. 
ORESTES 

Păstrează-te <în viatà> pentru tatăl tàu, nu împărţi cu mine 
moartea. Tu ai o patrie, pe cind eu nu mai am, $i ai in casa pàrin- 
teascà un liman imbelsugat. 

Desigur, pierzi speranţa de-a te insura cu sora mea, lipsită de 
noroc, pe care ţi-am făgăduit-o in semn de prețuire a tovărăşiei 
noastre». Alege-ţi altă soajà si zămislește fii, căci nu mai stăruie 
vreo înrudire între noi. 

Acum, chip drag care m-ai însoţit, rămii cu bine! Fii fericit! 
<Urarea->aceasta pentru tine are înţeles, dar pentru noi e vorbă 
goală, căci moartea ne rápeste orice bucurie. 

PYLADES 

Tu eşti, într-adevăr, departe de-a pătrunde gîndurile mele. Să 
nu-mi primească glia roditoare sîngele, si nici văzduhul strălu- 
cind suflarea, dacă te voi trăda vreodată, pe mine-eliberindu-mă, 
în schimb pe tine párásindu-te**. 

Eu am ucis cu tine laolaltă; cum as tăgădui ? Am fost părtaş la 
tot ce-ai pus la cale, si pentru care ispășeşti acum; deci trebuie să 
mor cu tine și cu sora ta <deodată>. lar ea, deoarece m-am învoit 


îndeai că as putea 


să ne căsătorim, socot că mi-e soție. 

Altminteri, ce aş mai avea de laudă a spune <despre mine» mai 
tirziu, dacă m-aş duce înapoi in tara delphiană, la citadela-naltă a 
Phokidei*'*, de ti-as fi dovedit prietenie <credincioasă> ріпа la ne- 
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norocirea ta, dar, dupà-aceea, cînd ai fost lovit din nou de nenoroc, 
as fi-ncetat să-ţi fiu prieten? Aşa ceva nu-i cu putinţă. 
Dar pentru că tot vom pieri, să chibzuim cum am putea să-l 
facem pe Menelaos să sufere şi el cu noi. 
ORESTES 
O drag prieten, de-as putea să văd acestea înaintea morții! 
PYLADES 
Încrede-te în mine; nu fi zorit să te strápungi cu spada. 
ORESTES 
Voi amina, de pot sà та răzbun ре cel care mà dusmàneste. 
PYLADES (arátind spre Cor) 
Acum fii mut ! Eu prea putin mà bizui pe femei. 


ORESTES 

Nu-ţi fie teamă de acestea; doar sînt prietenele noastre. 
PYLADES 

Zic s-o ucidem pe Helena, са să-i lovim cumplit bărbatul. 
ORESTES 

Cum? Eu sînt gata, dacà lucrul se încheie bine, 
PYLADES 

S-o junghiem cu spada. Ea se ascunde în palatul tău. 
ORESTES 

Fàrà-ndoialà ; a si pus peceți pe tot ce se putea“. 
PYLADES 

Nu va mai pune «in curind> ресей, căci e cu Hades logodităsE. 
ORESTES 


Dar cum <s-o pierdem» ? Are-n preajmă slujitori «de neam» 
barbar. 

PYLADES 

Ce fel de slujitori ? Nicicind nu mă va-nfricoga un phrygian. 
ORESTES 

Din cei făcuţi să vadă de oglinzi si de parfumuri®*, 
PYLADES 

Adică ea, venind aici, aduse luxul de la Troia? 
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OREsTE:s 

Da; ea găseşte cà Hellada e un loc prea strimt. 
PYLADES 

Un neam de sclavi este nimic faţă de cine nu e sclav“. 
ORESTES 

Ah! dacă izbutim, nu stau în cumpănă să mor de două ori. 
PYLADES 

La fel şi eu, desigur, dacă te răzbun. 
OnzsrEs 

Să-mi deslusesti amănunţit ce ai de gind să facem. 
PYLADES 

Noi vom intra în casă sub cuvint că vrem să ne ucidem. 
OnzsrEs 

Am înţeles prea bine pină-aici, nu însă si urmarea. 
PYLADES 

Noi ne vom tingui Helenei pentru destinul се ne-aşteaptă. 
ORESTES 


Întocmai; ca s-o facem si pe ea sà plingă zgomotos, cu toate 
că în sinea sa e numai bucurie. 


PYLADES 

Într-asta nu se va purta altminteri decit noi, 
ORESTES 

Şi după-aceea? Cum vom duce mai departe lupta? 
PYLADES 

Asupra noastră săbii vom avea, pitite sub veşminte. 
OnzsrEs 

Dar mai intii cum ne vom scutura de slujitori? 
PYLADES 

li vom închide, risipiţi, prin încăperile clădirii. 
OnzsrEs 

Aşa; iar dacă nu-și tin gura, noi n-avem decit să-i ucidem. 
PYLADES 


Apoi, ce mai rămine de-mplinit au să ne-arate înseşi faptele. 
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ORESTES 
Uciderea Helenei; pricep ce vrei să înţelegi. 
PYLADES 
Te-ai dumerit. Ascultă cit de bine ticluit e planul meu. Dacă 
ne-am folosi de spade împotriva unei femei mai înzestrate cu 
virtute, aceasta-ar fi, desigur, un măcel nemernic, dar ea <fiica 
Ledei> va primi osîndă spre multumirea tuturor hellenilor, a ce- 
a celor cărora le-a prăpădit fecio- 


lor cărora le-a omorit părinţi 
rii, şi a nevestelor sortite văduviei. 

Va răsuna un strigăt lung de bucurie“, se vor aprinde focuri 
pentru zei, si toţi ne vor ura, amindurora, multe propășiri, pen- 
tru a-i fi luat unei femei stricate viața. Таг tie, după moartea ei, 
nu fi se va mai spune «ucigașul mamei sale»; în locul numelui 
acestuia, un altul vei primi, mai bun: «omoritorul celei care a 
ucis cu miile, Helena». 

Nu trebuie, nu trebuie să fie rásfátat Menelaos de soartă, în 
timp ce tatăl tău si tu si sora ta v-aţi stins, si maică-ta... dar poate 
nu se cade s-o adaug și pe ea. <Menelaos> nu trebuie să pună 
dit soția mulțumită arme- 


mina pe palatul tău, cînd el şi-a dol 
lor lui Agamemnon. 

Să nu mai am de viaţă parte, dacă nu voi trage, impotriva ei, 
<din teacă> spada mea întunecată! Dar dacă n-o putem ucide pe 
Helena, noi vom muri, nu înainte de a fi aprins această casă 

Aşa nu vom lipsi să dobindim un bun renume, ori pentru 
moarte glorioasă, ori pentru mintuire glorioasă”. 

CORIFEUL 

Toate femeile socot că fata lui Tyndareos e vrednică de ura 

lor, fiind rușine pentru neamul femeiesc. 
ORESTES 

Ah! Nu-i nimic mai prețios ca un prieten sigur, nici bogățiile, 
nici monarhia; e fàrà minte cel care ar da, ca sà cistige gloata, un 
prieten credincios. 

Tu esti cel care ai închipuit cum să-l sfirsim pe Aigisthos, si la 
primejdie ai stat în preajma mea, și-acum tot tu esti pregătit să- 
ii de-o parte. Dar să-ncetez cu 


pedepseşti dușmanii, fără să te 
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laudele mele, căci este lucru greu de indurat să (i se-aducă laude 
prea multe 

Eu, pentru că-mi voi da oricum suflarea de pe urmă, doresc 
să-mi vatăm, înainte de-a muri, dușmanii, vreau să-i zdrobesc, 
la 
făcut să sufăr. 


dul lor, pe trădătorii mei, să geamă de durere cei ce m-au 


Într-adevăr, mi-a fost părinte Agamemnon, cel căruia hellenii 
i-auincredintat conducerea «ostirii» pe temeiul vredniciei și nu pe 
al regalității, cel dăruit cu-anume vlagă de divinitate *?, Nu vreau, 
murind precum un sclav, să-i terfelesc onoarea, ci ultima suflare să 
mi-o dau ca un om liber, si pe Menelaos barem să-l pedepsesc. 

Un singur lucru dacă ne-ar fi hărăzit, destinul nostru s-ar 
schimba spre bine, dacă, de undeva, o nesperată întimplare ne-ar 
aduce mintuire, si am ucide fără să fim omoriţi. 

Aceasta e şi ruga mea. Este plăcut fie si numai să dau glas 
dorinţei mele în cuvinte zburătoare, şi, fără cheltuială, inima să 


mi-oalin*?. 
ELEKTRA 
Eu, frate, cred a sti mijlocul ce ne va salva, pe tine, pe Pylades 
$i, de-asemenea, pe mine. 
ОңЕ$ТЕ$ 
Vorbesti de pronia divinà. Dar unde е salvarea-aceea? Nu 
mi-e necunoscută iscusința minţii tale. 
ELEKTRA 
Ascultă-mă, si tu <Pylades>, ia aminte. 
ORESTES 
Vorbeşte. Orice viitor mai bun trezeste-n suflet ca o desfà- 
tare. 
ELEKTRA 
Ştii cà Helena are o copilă? Ştii desigur. 
ORESTES 
Da, Hermione, cea pe care a crescut-o mama. 
ELEKTRA 
Acum e dusà la mormintul Klytaimnestrei. 
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ORESTES 

Ce şi-o fi pus în gînd să facă? Şi-n asta ce speranţă deslusesti? 
ELEKTRA 

S-a dus pentru libaţii la mormîntul mamei. 
ORESTES 

Dar spusa ta ce legătură are cu salvarea «noastrà» ? 
ELEKTRA 

Сіпа ea se va întoarce, insfàcati-o ca ostatic, 
ORESTES 

Ce leac mai e si ăsta pentru trei prieteni «oropsiti» ? 
ELEKTRA 


Odată ce Helena va fi moartă, dacă Menelaos devine amenin- 
fátor faţă de tine, de Pylades si de mine - noi toţi sîntem ca unul 
singur, într-o alianţă — spune-i c-o vei sfirsi pe Hermione. Va trebui 
să tragi «din teacă> spada si s-o indrepti asupra gitului fecioarei. 

Deci, dacă unchiul nostru, văzind-o pe Helena doborită-n 
singe, ca să-şi salveze fata, iti dăruieşte viaţa, sloboade-n grija 
tatălui fecioara. Dar dacă, neputindu-i stápini minia, vrea să te 
ucidă, atunci străpunge gitul fetei. Şi chiar de se va face foc, la 
început, eu cred că fierea lui <Menelaos> curind se va-mblinzi, 
căci nu-i viteaz de la natură, nici războinic. 

Aceasta-i, după mine, meterezul mintuirii noastre. Am spus 
ce am avut de spus. 

ORESTES 

Tu care ai o minte de bărbat $i, in acelaşi timp, un trup stràlu- 
citor de frumusețe feminină, cit eşti de vrednică să scapi cu viaţă, 
nu să mori! 

Pylades, iată ce nevastă pierzi <murind>, sârmane, sau lingă 
care, dacă supravietuiesti, tu vei fi fericit în căsnicie! 

PYLADES 

De-ar fi să te audă zeii, şi ea să-mi intre în cetatea din Phoki- 

da, cinstită prin frumoase cîntece de nuntă! 
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Orestes 
In cită vreme va ajunge Hermione la palat? Socot cà tot ce-ai 
spus e minunat, dar încă trebuie sà izbutim să-i inșfăcăm acestui 
tată mirsav puiul. 


ELEKTRA 
Cred cà se si apropie de casà, căci a lipsit destul cit sà încheie 
ce avea de fàptuit. 
ORESTES 
E bine. Deci, acum, Elektra, soră-a mea, rămii în fața por- 
fii, ca s-o primeşti pe Hermione, cînd se va intoarce. Dar stai de 
strajă, nu cumva să intre prea devreme cineva în casă, cind încă 
nu s-a sávirgit omorul, sau însuși unchiul tău, sau vreun luptător 
саге 1-а însoţit «la Troia». Dacă asa va fi, atunci, ca să ne dai de 
veste, loveşte în canatul porţii, sau strigă să se-audă dinăuntru. 
Noi să intrăm, Pylades, şi să ne їпагтат cu spadele pentru 
această infruntare de pe urmă, [căci tu vei da aceeaşi bătălie ca 
şi mine.) 
Otată, care locuiesti in casa sumbrei Nopti?* 
te cheamă fiul tău, Orestes, 
să vii în ajutorul [celor încercaţi! 
De dragul tău îndur, sărmanul, nedreptate, 
şi pe deasupra m-a trădat Menelaos, 


după ce-am săvirşit o faptă dreaptă. 

«Acum?» vreau pe soţia lui s-o prind si s-o ucid. 

Fii tu, întru aceasta, sprijinitorul nostru !] 
ELEKTRA 

Copiii tăi te cheamă, tată. Vino, 

dacă ne-auzi de sub påmint! Noi pentru tine vom muri. 
PYLADES 

Tu care esti cu tata rudă, Agamemnon, 

ia si la ruga mea aminte, mintuie-ti copiii. 
OnesrEs 

Eu am pus capăt vieţii mamei. 
ELEKTRA 

Eu am luat în mină spada. 
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PYLADES 
<Pe fiul tău> l-am îndemnat la faptă, 
sfărmindu-i șovăiala. 

ORESTES 
«Am vrut> să-ți apăr amintirea, tată. 

ELEKTRA 
Nici eu nu te-am trădat. 

PYLADES 
Tu, auzind ce spun, să nu-i învinuieşti, 
ci să-ţi salvezi copiii. 

ORESTES 
Yi torn libatie de lacrimi, 

ELEKTRA 
Şi eu cu vaiere răspund. 

PYLADES 

Destul! Acum să ne-avintăm la lucru. Dacă-i adevărat că ru- 
găciunile pătrund ca lâncile sub glie, ne-aude Agamemnon. 

O Zeus, strábunul nostru**, si tu, Dreptate sfintá*"prilejuifi- 
ne izbinda, lui Orestes, mie si Elektrei! Pe noi, treime de prieteni, 
aceeași infruntare ne aşteaptă, și-o singură sentință: ori viaţa 
pentru toţi, ori moartea. (Orestes și Pylades iniră in palat.) 

ELEKTRAS* 

Strofă 


Dragile mele, fiice ale Mykenei, 
fruntașele vechiului Argos pelasgic ... 

CORIFEUL 
Ce ne grăieşti, stăpină? Numele-acesta 
incà rámine al tàu in cetatea lui Danaos. 

ELEKTRA 
Stati, unele din voi in preajma drumului de care, iar altele 

aici, pe calea-aceasta, sà páziti intrările. 
Совки. 

Dar pentru ce пе strigi să veghem asupra palatului? 
Spune-ţi, prietenă, gindul. 


ORESTES ПШ] 


ELEKTRA 
Teamă imi este ca un spion, oprit lingă casă, 
nu cumva să surprindă vărsarea de singe, 
adăugind la năpastele noastre alte năpaste. 
(Corul se imparte în două grupuri, care se îndreaptă să supravegheze 
cele două drumuri care ies, la răsărit și la apus, din orchestra.) 
CINEVA DIN ÎNTIIUL HEMICOR 
Pornifi, grăbiţi-vă, eu voi păzi drumul acesta ce duce către 
<răsăritul> razelor de soare. 
CINEVA DIN AL DOILEA HEMICOR 
Şi eu pe-acesta, care duce către asfinţit. 
ELEKTRA 
Drumul priviţi-l piezis, într-o parte şi-n alta, 
intoarceti pupilele voastre de-aici într-acolo, 
pe urmă-napoi. 
Сови. 
latà-ne stind de veghe, cum ne-ai cerut. 
ELEKTRA 
Antistrofă 
Plimbaţi-vă ochii de jur-imprejur. 
Scrutaţi peste tot printre pletele părului vostru. 
CORIFEUL (din mijlocul orchestrei) 
Cine se-ndreaptă încoace pe cale? Priveşte! 
Cine-i țăranul acesta, care înconjură, casa? 
ELEKTRA 
Pierdute sîntem, ah! dragile mele. Curind el va dezvălui duş- 
manilor că «in palat> se-ascund doi lei cu spadele în miini. 
CINEVA DIN INTIIUL HEMICOR 
Nu-ţi fie frică, «stápinà» iubită, 
drumul e gol; altfel decit ai crezut <adineauri>. 
ELEKTRA (adresindu-se celuilalt hemicor) 
Dar inspre partea voastrá nu-i vreo primejdie? 
Spuneti-mi dacă, din fericire, 
totul e limpede-acolo in faţa 
curţii <palatului>. 
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(CINEVA DIN AL DOILEA HEMICOR 

În partea noastră totul este bine; ai grijă de-ale tale; nimeni 

din Argos nu se-ndreaptă către noi. 
CINEVA DIN INTIIUL HEMICOR 
Aici, la fel; pe calea-aceasta nu se-arată nimeni. 
ELEKTRA 

Bine; acum aşteptaţi să-mi așez urechea la poartă. 

(Se duce la poartă şi ascultă. Neauzind nimic, stngă.) 

Voi, dinăuntru, de ce zăboviţi 

şi nu inchinati singeroasa jertfa? 

cit timpeste 

(Nu primeşte nici un răspuns.) 

Ei nu m-aud. Ah! coplesità sint de rele. Li s-a tocit cumva, in 
fata frumuseţii, virful spadei*'? ? 


Epodă 

Cit de curind, vreunul dintre argei, 

înarmat din creştet în tălpi, 

va năvăli spre palat 

în ajutorul «Helenei şi Hermionei>. 

(Se adresează Corului.) 

Priviţi, deci, cu mai multă grijă; nu-i timp să zăboviţi, şezind. 
Daţi roată unele pe-aici si altele pe-acolo. 

Сови. 
Ne mişcăm pretutindeni privirea; păzim fiecare potecă. 


HELENA (dinăuntrul palatului) 

Sàriti, argeilor, urmaşii vechilor pelasgi! Sint omorită mise- 
leste. 

CINEVA DIN INTIIUL HEMICOR 

Ati auzit ? Bărbaţii au purces la lucrul singeros. 
CINEVA DIN AL DOILEA HEMICOR 
Da, a tipat Helena; nu mà-ndoiesc că-i glasul ei 
ELEKTRA 

O Zeus, o Zeus, putere neistovită, 
Vino, si, orice ai face, ajutà-i pe dragii mei! 
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HELENA (dinauntru) 
Eu mor, Menelaos, si nu esti lingă mine să mă aperi. 
ELEKTRA 
Ucideti, junghiati, nimiciti! 
cu ascutisul dublu, 
cu dublul táis al spadei, 
loviti-o pe cea care şi-a părăsit părintele, 
pe cea care şi-a părăsit bărbatul, 
din pricina căreia s-au prăpădit atitia helleni, 
căzuţi lingă гіш Skamandros, 
unde lacrimi urmau după lacrimi 
cînd lănci şi săgeți de fiere"! 
zburau împrejurul şuvoiului. 
ConirEUL 
Tăcere, liniştiţi-vă! Aud un tropotit de pasi pe drum, aproape 
de palat. 
ELEKTRA 
O dragi prietene, soseşte Hermione la mijlocul măcelului. Nu 
mai dati glas înalt. Ea vine-aici să cadă drept în plasă. Frumoasă 
pradă! De-am avea noroc s-o prindem. Stati unde-aţi stat mai 
adineauri, cu chipuri calme şi culoarea <pielii> netrádind ce s- 
a-ntimplat. Am s-o intimpin cu o faţă mohoritá, са şi acum n-aş 
avea, de cele petrecute, cunoştinţă. (Intră Hermione. Intre timp Co- 
rul s-a reintregit.) 
Fecioară, te-ai întors! Ai pus coroane pe mormintul Klytaim- 
nestrei şi ai turnat prinoase pentru cei de sub pămînt? 
HERMIONE 
Am închinat şi-am dobindit bunăvoința lor. Dar m-a pătruns 
parcă o teamă, cînd, aflindu-mă departe încă de palat, am auzit 
un țipăt care răbufnise dinăuntru. 
ELEKTRA 
Ah! după cite-am pătimit, sîntem indreptátiti să gemem de 
durere. 
HERMIONE 
Nu mai rosti cuvinte crude. Ce noutate spui că s-a-ntimplat? 
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ELEKTRA 
Cetatea, pe Orestes şi pe mine, ne-a condamnat la moarte. 
HERMIONE 
Ferească zeii ! Doar imi sinteţi veri. 
ELEKTRA 
Aşa s-a hotărit. Noi stăm sub jugul сгіпсеп al necesităţii. 
HERMIONE 
Şi pentru asta s-a strigat în casă? 
ELEKTRA 
Desigur; la picioarele Helenei, un rugător pledează pentru 
viaţa lui 


HERMIONE 
Cine-i acela? Dacă nu-mi vorbeşti deschis, rămîn nedumerită. 
ELEKTRA 
Bietul Orestes, implorind-o să nu moară, şi nici eu <să nu 
mor», 
HERMIONE 
Atunci nu-i de mirare că palatul (іра. 
ELEKTRA 
Dar este altceva mai arzător, care să smulgă ţipete de la un 
suplicant? Tu insáji intră şi imbiná-ti ruga cu a prietenilor tăi; 
cazi la genunchii mamei tale, cea dăruită de noroc, cerindu-i ca 
Menelaos să nu se dea de-o parte, privind cum sintem omorii 
O tu, pe care mama noastră te-a hrănit cu mina ei, îndură-te 
de noi, înlătură năpasta ce ne-apasă ! Purcede, așadar, la luptă; eu 
te voi însoţi; tu, pentru noi, esti ultima speranţă де scăpare. 
HERMIONE 
Priveşte, paşii mei dau buzna spre palat şi, dacă stă-n puterea 
теа, a voastră fi-va mintuirea. (Hermione și Elektra intră în palat.) 
ELEKTRA (dinăuntru) 
Hei, voi de sub acoperișul <casei>, prieteni purtători de spa- 
dă, soseşte prada voastră; pentru ce n-o prindeti? 
HERMIONE (dinăuntru) 
Vai, vai! Ce-i asta? Cine-s oamenii aceştia? 
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ORESTES (dinauntri) 
Tácere! Ai venit pentru salvarea noastră, nu pentru a ta. 
ELEKTRA (dinduntru) 

Să nu và scape, țineți-o virtos! Tàisul spadei puneţi-l pe gitul ei 
şi stati în linişte. Menelaos să fie lămurit c-a întîlnit aici bărbaţi, nu 
phrygieni becisnici, şi cà va plăti cum se cuvine să plătească ticalosii. 

Сови. 

Strofă 


Io, io! începeţi, dragile mele, 

un dans tropotit, 

un dans ritmat de voci ascuţite, 

in faţa palatului, astfel încît 

vărsarea de singe să nu trezească 

vreo spaimă cumplită printre argei 

şi să-i aducă în ajutorul casei regale, 

pină nu vom vedea cu ochii noştri 

leşul Helenei zàcind pe jos, plin de singe, 

sau pînă nu vom afla de la una din slugile sale 

rostirea-ntimplării, căci ştim 

o parte din dramă, dar nu sîntem sigure. 

Pe drept a căzut răzbunarea divină 

asupra Helenei, 

care umplut-a cu lacrimi Hellada întreagă, 

de dragul iubitului său blestemat, 

a blestematului Paris de pe muntele Ida**", 

din pricina căruia s-au năpustit hellenii la Ilion. 

(CORIFEUL 

Aud, din casele regeşti, un zgomot ca de porţi trintite. Tàceti ! 
Iată ieşind un phrygian; el ne va spune ce se-ntimplă în palat. (Un 
sclav phrygian, care apăruse pe acoperiş, coboară în scenă, eventual pe o 
fringhie, şi înaintează prudent, răvășit de frică.) 

PHRYGIANUL 

Scăpat-am de moarte 

inopincile*? mele din Asia, 

urmărit de argeul cu spadă! 

M-am căţărat, în iatacul cu mozaic, 
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pin' la tavanul de cedru, 
si printretriglifele dorice 
am (ignit, am zbughit-o afară, 
o glie, o glie! 
in fuga-mi uşoară de «bárbaros». 
Aiai! stápinelor, cum ag putea să scap? 
să zbor in văzduhul stráluminat, 
ori sà m-arunc in marea 
pe саге o leagánà «zeul» cu cap de taur, Okeanos“, 
cel ce cuprinde in braţele sale, 
jur-imprejur, pămîntul? 
ConiFEUL 
Dar ce se-ntimplă, slugă a Helenei, fiu al Idei? 
PHRYGIANUL 
Ilion, Шоп, ah, vai mie! 
Cetate troiană si rodnic їагїт al 
sfintului munte, Ida, 
cit de amarnic vă pling prăbuşirea, 
cu fipete-nalte, 
viersuind melodia carului, 
melodia carului“! 


V-a nimicit <femeia> cu ochi frumoși, 
albă ca aripa lebedei, plodul Ledei, 
Helena-haína, Helena-haina, 
Erinya șlefuitului Pergamon 
zidit de Apollon. Otototoi! 
Bocete, bocete! Tarà 
fárá noroc a lui Dardanos, 
unde gonea Ganymedes càlare, 
soţul de pat al lui Zeus! 
ConiFEUL 
Gráiegte-ne mai clar si-amànuntit, in casă ce s-a petrecut? 
[Nu pot pricepe mare lucru din cele spuse inainte.] 
PHRYGIANUL 
Ailinon! ailinon! barbarii astfel vestesc 
incepátura morții, aiai! 
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cu glas asiatic, 

cind spadele lui Hades, de fier, 
imprástie singe regal pe pă: 
Au pátruns in palat, 


үө! 


[sà và spun întocmai ce-a fost,) 
doi gemeni, hellenici, lei. 
Unul era feciorul mai-marelui oștilor voastre, 
celalt copilul lui Strophios, 
un om ce pune la cale răul 
precum Odysseus", uneltind în tăcere, 
altminteri prieten statornic, luptător îndrăzneţ, 
priceput la război, şi, pe scurt, 
un șarpe setos de singe. 
Fie blestemat pentru blinda-i viclenie, 
urzitorul de rele! 
«Bárbatii aceştia,> pàsind în odaia 
celeia care s-a măritat cu arcagul Paris%, 
s-au ghemuit, smeriti, lingă jetul ei, 
cu ochi парааці de lacrimi, 
unul la dreapta, altul la stinga, 
punind, fiecare de partea sa, 
între noi si ei, ca o stavilă, 
«Apoi» au cuprins, amindoi au cuprins 
genunchii Helenei cu miini rugătoare. 
<Într-asta> sosiră în fugă, repede, repede, 
slugile ei, phrygienii. 
Şi se-ntrebau, tulburaţi de frică, unul pe altul, 
dacă nu-i vreo capcană la mijloc. 
Unora nu le venea să creadă, 
alţii credeau, dimpotrivă, că Tyndarida 
se va prinde în plasele vinátoresti, 
întinse anume de şarpele omoritor-de-mamă. 
(CORIFEUL 
Şi tu, în clipa-aceea unde te aflai? Sau ai fugit numaidecit, 
înspăimintat ? 


PHRYGIANUL 
S-a-ntimplat, cum e obiceiul la noi phrygienii, 


1128 


sà mă aflu în preajma Helenei, 

si văzduhul să-l misc 

c-un bine-ntocmit evantai de pene, 

trimitind spre părul <reginei> o boare 

şi răcorindu-i obrazul; 

asa facem noi phrygienii, 

aga-i obiceiul în Asia*?. 

Helenatorcea un fuior de in de pe furcă, 

răsucind între degete firul, 

şi firul tors se tira pe podea; 

căci ea doreşte să folosească tortul 

spre a coase-mpreună, din țesături 

jefuite la Troia, un strai de purpură, 

un dar pentru <sora ei» Klytaimnestra, 

să-i impodobească mormintul. 

Orestes atunci ii zise femeii spartane: 

< Fiică-a lui Zeus, asazà-ti piciorul aici, 

coboară-te de pe crivat şi vino cu mine 

la locul străvechi al vetrei lui Pelops, 

ctitorul neamului nostru, 

ca să-mi asculti rugăminţile. » 

Şi-a dus-o, şi-a dus-o, şi ea l-a-nsojit, 

fără măcar să presimtă urmarea. 

In schimb tovarășul lui de fapte începe 

altă ispravă, miselul din tara Phokidei: 

< Nu vreţi să lipsiţi de pe locul ăsta, phrygieni ticăloși ?» 

<Zise> şi ne zăvori pe toți in clădire, 

pe unii în grajduri de cai, pe altii-n verande, 

pe unii aici, pe alţii acolo, 

împrăștiați cu toţii şi depártati de stápina noastră. 

CORIFEUL 

Şi după-aceste intimplàri ce-a mai urmat? 
PHRYGIANUL 

Mamă, mamă venerată pe muntele Ida, 

stragnicà zeiţă, stragnicà! aiai 145? 

Ce singeroase patimi, ce rele nelegiuite 

mi-a fost dat să văd, să văd in lăcașul regesc! 
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Cu spadele-n miini, 

trase din umbră, de sub veșmintele lor 

tivite cu purpură, «cei doi» și-au rotit 

ochii ситріці într-o parte şi-n alta, 

să nu se ivească vreun nedorit. 

Pe urmă, ca niste mistreți de la munte, 

s-au proptit înaintea femeii 

şi i-au rácnit: < Vei muri, vei muri! 

Soţul tău ticălos e pricina morţii tale, 

căci l-a trădat pe feciorul fratelui său, 

<lăsîndu-l> să piară «prin votul> celor din Argos.» 

Ea scoase un țipăt, un țipăt înalt: < Vai mie!» 

Şi pieptul cu antebraţele albe si l-a izbit, 

şi s-a pocnit fără milă in ţeastă cu pumnii. 

Apoi a-ncercat să scape, şi-n fugă 

<podeaua> suna sub sandalele sale de aur. 

Dar Orestes, în ghetele-i mykeniene, 

s-a repezit la Helena, 

mina şi-a-nfipt-o în părul ei, 

şi, rásturnindu-i capul pe umărul stîng, 

se pregătea să lovească 

gitlejul cu spada întunecată. 

ConirEUL 

Voi, phrygienii casei unde và gáseati 
PHRYGIANUL 

Noi, rácnind in odăile unde fusesem închiși, 

porti si canaturi am spart cu drugi de lemn, 

$i de pretutindeni arn alergat sà dàm ajutor, 


De ce n-aţi apărat-o? 


unul cu pietre, 

altul cu sulița legată de miná**, 

altul stringind in pumni minerul spadei 
Dar s-a iscat împotriva noastră Pylades, 

de nestăvilit, precum Hektor, 

precum Aias cu coifintreits55, pe care l-am si văzut, 
l-am văzut <luptind> la porţile lui Priamos‘*. 

Şi spadele noastre s-au încrucișat cu a lui. 

Atunci, ah, atunci a ieșit la iveală 
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cit de în urmă rámine 

vigoarea războinică a phrygienilor, 

faţă de lancea Helladei: 

unul porneşte, năuc, la goană, 

altul е doar un cadavru, 

acesta-i rănit, acela se roagă, 

drept pavăză-n faţa morţii 

Noi căutăm adăpost in beznă, 

dar în vreme ce unii cădeau fără viaţă, 
alţii-aşteptau lovitura de moarte, 

şi alţii zăceau la pămint. 

Atunci sosi în palat Hermione, sărmana, 
tocmai cind maică-sa urma să fie sfirșită 
şi azvirlită pe jos, 

nefericita care-i dăduse viată. 

Precum bakchantele-asupra puiului unei 
jivine de munte — nu le lipsea decit thyrsul** - 
astfel cei doi alergară și-o apucară, 

apoi se-ndreptară din nou spre fiica lui Zeus, 
ca s-o ucidă. Însă Helena se mistuise. 

Nu mai era de văzut în odaie, nici in palat 


O Zeus, o Glie, Lumină şi Noapte, 
unde se-ascunde? 
Fost-a la mijloc un leac fermecat sau o făcătură 
sau vreo divină răpire? 
Din cele-ntimplate apoi, nimic nu mai ştiu; 
am ieșit pe furiș din clădire, să scap cu fuga. 
Multe-ncercări, multe-ncercări a-ndurat 
Menelaos, fără folos, 
ca să-și aducă sofia din Troi 
(Orestes irupe din palat, cu spada in mind.) 

CoRIFEUL 
timplări neaşteptate, iată incă una ! Cu mers 
în miini cu spada, Orestes iese-n faţa casei. 

Orestes‘ 

Unde-i phrygianul care a scăpat de spada теа? 


După un sir de 
țicni 
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PHRYGIANUI. 
Mă їпсћіп, stàpine,tie, prosternat ca pe la noi*?. 
ОңЕ$ТЕ$ 
Nu sintem aici la Troia, ci pe solul argian. 
PHRYGIANUL 
Fie-n Troia, fie-n Argos, pentr-un ins cu judecată, 
viata-i mai de pret ca moartea. 


ORESTES (amenin(átor) 
N-ai strigat să-i vină oameni lui Menelaos în sprijin ? 
PHRYGIANUL 
Mai curind să-ţi vină tie ajutor, căci eşti mat vrednic. 
ORESTES 
Deci pe drept a fost răpusă fata lu Tyndareos. 
PHRYGIANUL 


Da, pe drept, si încă foarte; bine ar fi fost să aibà 
trei gitlejuri de străpuns. 
ORESTES 
Tu mă lingusesti de frică, dar în sinea ta crezi altfel. 
PHRYGIANUL 
Ea, deodată cu hellenii, i-a zdrobit si pe troieni. 
ORESTES 
Jură cà n-ai spus doar ca să-mi faci plăcere, altfel тогі! 
PHRYGIANUL 
Jur pe viața mea! Nu-i ăsta jurámintul cel mai sfint ? 
ORESTES (apropiind spada de gitul sclavului) 
Şi la Troia phrygienii se temeau de fier cu toţii? 
PHRYGIANUL 
Tine-ti mai departe spada, căci de-aproape zvirle crunte 
stràluciri ucigātoare. 
ORESTES 
Stai, doar nu te impietreste! Parc-ai fi văzut Gorgona“!. 
PHRYGIANUL 
Ba în les să nu mă schimbe; de Gorgonă n-am ştiinţă. 
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ORESTES 
Sclavule, te temi de Hades, care te va libera de 
suferințele <sclaviei>? 


PHRYGIANUL 
Toti se bucură, si robul, să rămină în lumină. 
ORESTES 
Bine zis. Te scapă istetimea; mergi acum in casă! 
PHRYGIANUL 
Deci tu nu mà vei ucide. 
ORESTES 
Liber! 
PHRYGIANUL 
Vorba asta-mi place. 
ОВЕЅТЕЅ 
As putea să-mi schimb părerea. 
PHRYGIANUL 
Asta însă nu-mi prea place. 
ORESTES 


Eşti nerod, dacà-ti inchipui cà-ti voi singera gitlejul 

tău nenorocit; din fire, nu ai fost clădit femeie, 

nici nu pari a fi bărbat“? 

Am ieșit din casă-afară, să-ţi pun lacăt piuiel 

auzindu-(i vocea-naltă, cetátenii-ar da alarma. 

Pe Menelaos nu-mi este frică să-l infrunt cu spada; 

poarte-si tantos peste umeri părul blond, cirliontat! 

Dar, dacă-mpotriva casei, va aduce şi argeii, 

ca să mă învinuiască de uciderea Helenei, 

nevrind să ne crute viața, mie si surorii mele, 

cît şi lui Pylades, care a trudit cu mine-alături, 

va vedea două cadavre: al fecioarei şi-al nevestei. 

(Phrygianulpleacă spre cetate, să-l intilnească pe Menelaos. Orestes 
intră din nou în palat.) 


Сови. 
Antistrofă 6 


Io, іо, cum se surpă! 
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О altă-ncercare de spaimă se-abate 

pestecasa Atrizilor! 

Ce-i de făcut? Să vestim cetatea, 

ori să păstrămtăcerea? 

Mai sigură, dragilor, este <tăcerea>. 

Priviţi la fata clădirii, priviți, 

fumul ce suie, prevestitor, 

in vàzduhul inalt! 

Ei aprind «inàuntru» torte de pin rásinos, 

gata sà incendiezepalatul lui Tantalos, 

nesovàind in strádania lor. 

Muritorilor Zeul le-mparte sfirsitul, 

le-mparte sfirgitul precum pofteşte. 

Straşnică este puterea daimonului răzbunării: 

lăcașul acesta s-a prăbușit, 

s-a prăbuşit în singe, pentru că Pelops 

l-a zvirlit pe Myrtilos «cindva» din cars. 

CoRIFEUL 

Ah! Menelaos cu pasul iute vine la palat; 

fără doar si poate, ştie ce năpastă 1-а lovit. 

Hai, Atrizilor, din casă, n-aveţi vreme de pierdut, 

faceţi-vă baricade. Omul rásfátat de soartă 

e o forță fără seamăn contra unor bieti becisnici 

cum eşti astăzi tu, Orestes, în adinca ta restrişte. 

(IntráMenelaos, in mare grabă, însoțit de o ceată inarmată ) 

MENELAOS 

Vin, auzind ce grozăvii au săvirşit aceste două fiare, căci nu 
pot să-i numesc bărbaţi. Am auzit şi că soţia mea n-ar fi murit, ci 
că s-a risipit, fără să lase urmă – un zvon desert adus de un ne- 
ghiob infricogat, în fapt un siretlic al ucigaşului-de-mamă. 

Hei! să mi se deschidă casa! Sclavilor, vă dau poruncă, poar- 
ta înfundaţi-o, să-mi scap din mina ticăloşilor fiica, [si pe ne- 
fericita mea soţie <doborită> s-o ridic, iar pe călăi să-i nimicesc 
cu braţul meu, ca s-o urmeze in mormint!] (Menelaos și însoțitorii 
se apropie de porţi, cind Orestes si Pydales apar pe acoperișul palatului. 
Orestes o tine pe Hermione și are spada îndreptată spre gitul fetei, în timp 
ce Pylades agită о гога fumegindăs5.) 
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ORESTES 
Tu, cel de-acolo, nu cumva s-atingi zăvoarele cu mina! Me- 
nelaos, de tine-i vorba, turn de semeţie ! Altminteri, cápátina ţi-o 
sfărim cu bolovanul ăsta, desprins din parapetul mesterit de vechi 
zidari. De altfel, porţile le-am întărit virtos cu drugi, şi nu se vor 
clinti în faţa rivnei tale de-a-ti salva, іпігіп în casă, «fata». 
MENELAOS 
Ah! Ce se-ntimplà? Văd lucirea unei torte şi, pe acoperișul 
casei, cei doi misei, fortificaţi, şi-un virf de spadă îndreptat spre 
gitul Hermionei! 
ОкЕѕТЕЅ 
Din două, ce poftesti: să mă întrebi ori sà m-asculti ? 
MENELAOS 
Nici una si nici alta; dar trebuie, se pare, sà te-ascult. 
Onesres 
Sint gata să-ţi ucid copila, dacă vrei să ştii. 
MENELAOS 
După uciderea Helenei, urmează s-o rápui acum pe Hermio- 
ne? 
ORESTES 
Barem de mi-ar fi izbutit uciderea dintîi, dar jertfa mi-au rā- 
pit-o zeii. 
MENELAOS 
Tăgăduieşti c-ai omorit-o? Spui asta ca să-ți rizi de mine? 
ORESTES 
Nu-mi vine să tăgăduiesc. Doar am dorit... 
MENELAOS 
Ce ai dorit anume ? Mă trec fiori de teamă. 
ORESTES 
-~ in Hades sà azvirl urgia ce-a minjit Hellada. 
MENELAOS 
Dă-mi înapoi soţia moartă, s-o ingrop. 
ORESTES 
N-ai decit zeilor s-o ceri; dar pe fiica ta o voi ucide. 
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MENELAOS 
Vrei să te-ncarci cu altă crimă, ucigașule-de-mamă! 
ORESTES 
Zi mai curind apărător-de-tată, pe care m-ai trădat, ca să mă 
pierzi. 
MENELAOS 
N-a fost destul cà ai vărsat singele Klytaimnestrei? 
ORESTES 
cind să nimicesc femeile stricate. 
MENELAOS 
Şi tu, Pylades, aiamestecin отог? 
ORESTES 
Tăcerea lui răspunde: da. Ajunge să vorbeşti cu mine. 
MENELAOS 
Tu pentru crime vei pláti; doar n-ai sà scapi «zburind» cu 
aripi. 


N-aş obosi ni 


OnzsrEs 
Nu vom fugi, ci vom incendia palatul. 
MENELAOS 
Spui cà vei spulbera lăcașul strămoșesc ? 
ORESTES 
Da, ca sà nu te faci stăpîn pe el; si-asupra flàcàrilor iti voi 
junghia copila. 
MENELAOS 
; pe urmă pentru toate vei plăti. 


N-ai decit s-o ucizi; 
ORESTES (ameninfind s-o înjunghie pe Hermione) 
Asa sà fie! 
MENELAOS 
Ah, sà nu faci asta, nu! 
ORESTES 
Taci molcom si indurà pacostea ce te-a lovit pe drept. 
MENELAOS 
Dar drept este ca tu să scapi cu zile? 
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ORESTES 
Şi tara sà o stápinesc. 
MENELAOS 
Ce ţară? 
ORESTES 
Argosul, vechiul tărim pelasgic. 
MENELAOS 
«Vei cuteza> să te atingi de vasele lustrale***? 
ORESTES 
De ce nu? 
MENELAOS 
Sà-njunghii jertfe inaintea luptelor? 
ORESTES 
Te crezi cumva mai potrivit? 
MENELAOS 
Eu mîinile le am curate. 
ORESTES 
Dar inima ţi-e pingărită. 
MENELAOS 
Cu tine cine va mai sta de vorbă? 
ORESTES 
Oricine isi iubeşte tatăl. 
MENELAOS 
Dar cei care-şi respectă mama? 
ORESTES 
Aceia-s oameni fericiţi“? 
MENELAOS 
Tu nu te numeri printre ei. 
ORESTES 
Nu-mi plac femeile misele. 
MENELAOS 
Ja spada de pe Hermione! 
ORESTES 
Tu eşti din fire prefăcut... 
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MENELAOS 
Îmi vei ucide oare fata? 
ORESTES 
-. însă acum spui adevărul 
MENELAOS 
Vai mie, ce-am sà fac? 
ORESTES 
Găseşte-i pe argei, convinge-i! 
MENELAOS 
Ce să-i conving? 
OpesTes 
Cetăţii cere-i să ne cruteviata. 
MENELAOS 
Altminteri imi vei omori copila ? 
ORESTES 
Chiar aşa. 
MENELAOS 
Helena, cruntă-ţi este soarta! 
ORESTES 
Şi soarta mea nu este cruntă? 
MENELAOS 
Din Troia te-am adus să бі jertfită. 
ORESTES 
Barem sà fi fost! 
MENELAOS 
O, cite-ameninfári am înfruntat! 
ORESTES 
Dar pentru mine n-ai făcut nimic. 
MENELAOS 
Indur purtare jignitoare! 
ORESTES 
Căci nu m-ai ajutat la vreme. 
MENELAOS 


Sint la cheremul tàu. 
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OesrEs 

Te-ai prins in cursa răutății tale. 

Destul! Acum, Elektra, dă foc palatului la temelie, şi tu, Pyla- 
des, cel mai neclintit prieten, aprinde parapetele acestor ziduri! 

MENELAOS 

O ţară-a fiilor lui Danaos! Voi, ctitorii cetăţii Argos cu «bel- 
sug de» cai, veniţi acum! De ce nu alergati cu armele în ajutorul 
nostru? Întreg oraşul e primejduit de-acest nemernic, care, deși 
s-a prihănit cu singele matern, se zbate să trăiască. (Argeii se rin- 
duiesc în formaţie de luptă, gata să ia cu asaltpalatul, cînd, brusc, apare 
in aer zeul Apollon și lingă el Helena%*.) 

APOLLON 

Menelaos, astimpàrà-ti minia ce-ţi încinge inima; sint Phoi- 
bos, fiul «vegnicei» Leto, care te chem de-aproape. 

Şi tu, care ameninti, înarmat cu spada, viaţa fetei, Orestes, 
potoleşte-te, ca să-mi asculti cuvintul! Helena, cea ре care te-ai 
înverşunat zadarnic să o pierzi, deoarece Menelaos te-nfuriase, 
iat-o! Cu toţii o vedeţi <аісі>, la poarta cerului, salvată, și nu de 
tine omorită. Eu am scăpat-o şi am smuls-o de sub virful spadei 
tale, cum am primit poruncă de la tatăl Zeus. Fiind de zeul Vieţii 
zămislită, i se cuvine viaţă fără moarte“; ea, lingă fraţii săi, Kas- 
tor si Polydeukes, va sta pe tron în văile cereşti, ca binefăcătoare- 
a oamenilor mării. 

Menelaos, tu ia-ti altă nevastă-n casă, căci zeii au voit ca fru- 
musetea fără seamàn <a Helenei> să-i pună față-n faţă pe helleni si 
pe troieni, şi să pricinuiască sumedenie de morți, spre a mai ușura 
pămintul de prea-plinul sfruntat şi necurmat al omeni; 

Aşa stau lucrurile cu Helena. 

lar tu, Orestes, trebuie să treci hotarul țării şi vreme de un an 
rotund să locuieşti in Parrhasia; în amintirea exilării tale, azanii 
şi arkadienii vor numi acel meleag Oresteion“?. 

De-acolo te vei duce la Atena, oraș în care vei fi judecat pen- 
tru ucidere de mamă. Trei Eumenide te vor invinováti, si zei, ar- 
bitrii ai dezbaterii, vor da, pe dealul închinat lui Ares, hotărirea 
cea mai sfintă, si curtea o vei părăsi învingător“. 

Cu cea al cărei git ameninti să-l străpungi, cu Hermione, tre- 
buie să te căsătoreşti. lar omul care crede că se va-nsura cu 
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Neoptolemos, nicicind n-o va lua, căci soarta lui este să fie omo- 
rit de săbiile delphienilor, cînd imi va cere să-l despăgubesc de 
pierderea lui Achilleus, al său părinte”. 

Pe sora ta, Elektra, cu Pylades s-o măriţi, cum i-ai făgăduit 
<acestuia>, şi viaţa le va fi, de azi incolo, fericită. 

Menelaos, în Argos lasă-l pe Orestes să domnească; tu mergi 
să fii stăpinul Spartei. Bucură-te de moştenirea de la o nevastă 
care a-ncetat să-ţi cășuneze, ca odinioară, nenumărate, pururi 
înnoite chinuri“. 

Таг legăturile dintre cetate şi Orestes am să le rinduiesc fru- 
mos, căci el a fost împins de mine să-şi ucidă mama. 

ORESTES 

Loxias, care ne dezvàlui viitorul, oracolele tale nu sînt ale unui 
fals profet, ci ale unui <zeu> ce spune adevărul. Totuşi, eram cu- 
prins de teamă că aud glasul vreunui duh răzbunător, inchipuin- 
du-mi că-l aud pe-al tàu. Dar toate s-au sfirsit cu bine. Voi face 
cum ai spus. Pe Hermione, iatà, o dezleg de sub amenințarea spa- 
dei, si gata sint sà mà insor cu ea, cind tatà] ei se va-nvoi. 

MENELAOS 

Copilă a lui Zeus, Helena, iti urez drum bun! Ce fericire pen- 
tru tine să hălăduieşti in casa zeilor, cea binecuvintată! 

Tie, Orestes, ţi-o incredintez pe fata mea, cum am primit po- 
гипса de la Phoibos. Nobil fiind, te vei căsători cu cineva de viţă 
nobilă. Fie s-avem de mulţumire parte, si tu, şi eu care ţi-o dau. 

APOLLON 
Acum purcedeţi fiecare іп locul hotărit de mine, si puneţi 
capătcertei voastre. 
MENELAOS 
N-avem decit să ne supunem. 
ORESTES 
La fel socot si eu, Menelaos, necazurile noastre mi se risipesc 


din minte si mà impac, Loxias, cu oracolele tale. (Orestes, Hermio- 
ne $i Pylades coboară în palat. Menelaos si garda lui purced spre ieșire, 


urmați mai apoi de Cor.) 
APOLLON 
Porniti, fiecare pe drumul sàu, 
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venerind zeiţa cea mai frumoasă, Pacea”, 


iar eu am s-o duc pe Helena, 

prin strălucitoarea boltă-nstelată, 

în sălile <casei> lui Zeus. 

Acolo, tronind lingă Hera 

şi lingă Hebe*”, soţia lui Herakles, 

va fi pentru oameni zei 

cinstită etern prin аці, 

laolaltă cu fraţii săi Tyndarizi, 

feciorii lui Zeus, 

iar pentru năieri va fi 

regina mărilor învolburate. 
ConuL"* 

O, sfintă, mărită Victorie, 

intocmeste-ne viaţa și nu înceta 

să agezi cununi pe fruntile noastre! 


HERAKLIZII 


PERSOANELE 


(in ordinea intrării în scenă) 


IOLAOS, tutorele copiilor lui Herakles. 
<KOPREUS>, CRAINICUL lui Eurystheus. 
CORUL bătrinilor din Marathon. 
DEMOPHON, regele Atenei. 

MAKARIA, fiica lui Herakles. 

UN SERVITOR al lui Hyllos, fiul lui Herakles. 
ALKMENE, mama lui Herakles. 

UN VESTITOR. 

EURYSTHEUS, regele Argosului. 

Fiii lui Herakles, Akamas, străji ateniene, sclavi. 


Drama se desfășoară la Marathon”. În mijlocul scenei se înalță al- 
tarul lui Zeus Agoraios*, in fund templul său. Pe altar au fost depuse ra- 
muri de măslin, împodobite cu panglici albe — însemnele suplicanțloren!. 
Pe treptele altarului zac, refugiaţi, bătrinul Iolaos, înconjurat de un pilc de 


băieţi, Heraklizii*? 


ТогАО$ 

Mi-am întărit de multă vreme o părere. Bărbatul drept e hă- 
răzit aproapelui, dar cel care-şi închină doar cistiguluivointa, de 
nefolos cetăţii, închis faţă de oameni, nu este bun într-adevăr de- 
cit cu sine însuşi. Ştiu asta nu numai din auzite“. 

Căci eu, tinind la cinste şi la legăturile de singe, cînd mi-era 
dat să locuiesc tihnit in Argos**^, l-am însoțit în multe munci ре 
Herakles, la vremea cînd hălăduia cu noi, și-acum,cînd el a fost 
mutat în cer, îi ocrotesc odraslele sub aripile mele, cu toate că de 
mintuire am și eu nevoie“. 

Intii, cînd tatăl lor a părăsit pámintul, <tyranul> Eurystheus 
a vrut să ne ucidă“, dar am scăpat de el; şi chiar dacă sintem 
lipsiţi de țară, viața ne-am salvat-o. Fugim la întîmplare, rátácind 
de la cetate la cetate. 

Dar celorlalte rele, Eurystheus a înțeles să le adauge o altă 
provocare: oriunde află c-am făcut popas, isi mină crainicii ca să 
ne ceară și să ne-alunge din acel tă! Se bizuie <într-asta> pe 
cetatea Argos, a cărei ură sau prietenie nu-s de lepădat, şi toto- 
dată pe norocul lui. 

Iar oamenii ne văd, pe mine vlăguit si pe copii, nevirstnici, 
fără tată; deci, înclinindu-se în faţa celui mai puternic, ne gonesc 
dintará. 

Împart si eu surghiunul cu aceşti copii fugari, impart cu ei 
năpastele, sárman' de mine, şi n-am curajul să-i trădez, ca nu 
cumva să spună vreun muritor: « Priviţi, de cînd copiii n-au pă- 
rinte, nu-i mai ajută Iolaos, desi e ruda lor!» 

Aşa, respinşi d e pretutindeni prin Hellada, noi am sosit la 
Marathon si pe pămîntul dimprejur“*, ne-am aşezat ca rugători 
la capiştile zeilor şi le-am cerut să ne ajute. 
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Aceste cimpuri, zice-se, sint locuite de cei doi feciori ai lui 
Theseus, asa cum le càzurà sorții". Ei, răsăriți din stirpea lui 
Pandion, se inrudesc de-aproape cu odraslele acestea**, Jatà de 
ce-am păşit peste hotarul falnicei Atene. 

În fruntea pilcului de surghiuniti stăm doi bătrîni: eu care, 
infricat, păzesc feciorii şi, înăuntrul templului, Alkmene, care 
cuprinde-n braţe şi adăposteşte fetele lui Herakles; căci ar fi ru- 
şinos dacă-am lăsa fecioarele să se apropie de gloată şi să aştepte- 
aici, lingă altar“. 

lar Hyllos*! caută, cu fraţii lui mai virstnici, să ne găsească pe 
pămint un meterez, un adăpost, dacă vom fi goniţi si din ţinutul 
ăsta cu de-a sila. (Luind seama de apropierea unui crainic venind din 
Argos, care va intra curînd pe scenă, Iolaos întinde febril mimile spre copii 
si îi cuprinde.) 

Copii, copii, la mine, apucati-và de straiul meu. ЇЇ văd venind 
spre noi pe crainicul lui Eurystheus, acel care ne urmărește, fă- 
cindu-ne să rătăcim, respinşi din tarà-n (ага. 

Ah! moarte fie, ins respingător, şi omului ce te trimite, căci mul- 
te rele estit cu gura ta mărinimosului părinte al acestor fii! 

(CRAINICULS*? 

Tu crezi, desigur, c-ai găsit aici un adăpost temeinic si c-ai 
sosit într-o cetate aliată. Gindesti greşit; nu este nimeni care să 
aleagă slăbiciunea ta, şi nu renumele lui Eurystheus. 

La drum! De ce atita trudă? Ridică-te, porneşte către Argos 
unde vei fi omorit cu pietre»; asta ţi-e osînda. 

Toraos 

Nici gind, căci mà vor apăra altarul zeului 

caream pășit. 


țara liberă in 


CRAINICUL 
Văd că poftesti să dai încă de lucru miinii mele. 
Іоглоѕ 
Nu-ţi va б dat sà пе tiràsti cu sila пісі pe mine, пісі pe ei. 
CRAINICUL (nifdcind copiii) 
<Pe loc> te vei incredinta. Degeaba! N-ai fost bun profet. 
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1огАО$ 
Nu! Asta niciodatà nu se va-ntimpla, cit voi trài. (Se incinge o 
hartá între cei doi; bátrinul Iolaos e trintit pe jos.) 
CRAINICUL 
Tn lături! Pe copii, de vrei sau nu, ii voi lua, deoarecesocotcá 
apartin lui Eurystheus, stápinul lor. 
IOLAOS 
Ah! daţi-ne-ajutor, voi cei ce locuiti din străvechime in Ate- 
па"! Cu noi se poartă silni implorăm pe 
Zeus, ocrotitorul adunărilor poporului; ne pingáresc ghirlandele 
<de rugători>. Aceasta-i hulă pentru tara voastră, şi pentru zei 
jignire. (Intră în grabă Corulalcătuit din cincisprezece oameni virstnici 
din Marathon.) 


«solul», cu noi, cari 


ÎNTILUL parasta” 
Dela altar ce strigăt se ridică ? 
Ce pacoste ni se va deslusi curînd ? 
ConiFEUL 
Strofă 
Priviţi-l pe bătrinul acesta, lipsit de vlagă, 
răsturnat la pámint, sărmanul! 
AL DOILEA PARASTAT 
Dar cine te-a trintit pe jos atit de jalnic? 
IOLAOS (arátindu-l pe crainic) 
Acesta, gazdelor. El necinsteşte zeii şi mă smulge cu putere de 
pe treptele altarului lui Zeus. 
CoRIFEUL 
Dar tu, din care tarà, bàtrine, 


` 


ai venit la poporul celor patru cetăţi unite“? 
De pe celălalt {агт al strimtorii ? 
Cind aţi sosit aici, prin lucrarea 
vislelor, poate din Euboia*" ? 

IoLAos 
Nu, n-am dus trai de insular, stráinilor*?". 
Noi, pe pămîntul tàu venim de la Mykene“”, 


1196 HERAKLIZII 


CoRIFEUL 
Şi cum te cheamă pe nume, bătrine, 
poporul Mykenei? 
IOLAOS 


ÎI ştiţi pe Iolaos, desigur, tovarășul de arme al lui Herakles ; eu 
nu sînt cineva lipsit de faimă. 
(CORIFEUL 
Te ştim dinainte, din auzite. 
Dar ai cui sînt băieţii nevirstnici 
ocrotifi de braţele tale? Vorbeşte. 
IOLAOS 
Stráinilor, aceşti copii sint ai lui Herakles. Ei au venit ca rugă- 
tori, să-i ajutați, tu si cetatea. 
(CORIFEUL 
Antistrofă 


Ce nevoie îi mînă? Vor să-i asculte poporul? 


Spune-mi, aceasta le este dorinţa? 
Іоглоѕ 
Ei vor să nu fie luaţi cu sila de sub paza zeilor si dusi în Argos. 
CRAINICUL 


Dar asta n-are cum să-i mulțumească pe stápinii tái, ce au 
putere-asupra ta şi te gásescaici. 
CORIFEUL (adresindu-se crainicului) 
Cuvine-se sà le purtăm de grijă, străine, 
rugătorilor zeilor 
şi să nu folosim năprasnice brațe 
spre a-i face să plece de lingă 
statui si altare. 
Dreptatea e sfintà si n-ar suferi aceasta. 
CRAINICUL 
Alungă-i din pámintul ţării, ei aparţin lui Eurystheus si <ast- 
fel» braţul meu nu-i va lua cu sila. 
(CORIFEUL 
Potrivnică zeilor este cetatea care respinge 
străini veniţi să cergeascá-ndurare. 
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CRAINICUL 
Dar bine este si să fii lipsit de neplăceri, ţinind cuminte par- 


tea prevederii. 
„(Lacună)... 


CORIFEUL 

Tu trebuia să fi vorbit cu regele acestei țări, mai înainte să te- 
arăţi atit de îndrăzneț si să cinstesti pămîntul nostru liber, nu să 
le smulgi cu sila zeilor străinii. 

CRAINICUL 

Cine-i mai-marele cetății si al ţării ? 
CORIFEUL 

Feciorul unui tată nobil, Demophon al lui Theseus?°%. 
CRAINICUL 

În fata lui, deci, trebuia să desfàsor această luptă «de cuvin- 
te>. Tot ce-am vorbit pină acum a fost zadarnic. 

CORIFEUL 

lată, el însuşi vine grabnic, <insotit> de fratele-i Akamas 
Ei isi vor apleca urechea la cuvintul nostru. (ntră regii frati Demo- 
phon si Akamas, urmaţi de o escortă. Crainicul se dă la o parte.) 

DEMOPHON (Coriifeului) 

Deoarece, cu toate că esti virstnic, tu ai luat-o inaintea unora 
mai tineri, zorit de strigătele de la vatra <templului> lui Zeus?%, 
vorbeşte! Ce intimplare-a strins aici atita lume? 

CORIFEUL 

Cei care, aşezaţi, imploră <zeul> sint odraslele lui Herakles; 
ei au încununat altarul, precum vezi, stăpine. El este Iolaos, în- 
soţitorul credincios «in lupte> al eroului. 

DEMOPHON 
Dar care a fost pricina că au fipat? 
CORIFEUL (arátínd spre crainic) 

Acesta, care a-ncercat să-i ia de la altar cu sila; el 1-а făcut să 
strige pe bátrin și i-a-nmuiat genunchii, incit am plins de mila lui, 
DEMOPHON (aratind s pre crainic) 

Totuşi, acesta, după strai și după cum îl poartă, pare un hel- 
len, dar, după fapte, pare un barbar. 


m 
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Acum e rîndul tàu sà cuvintezi, si fără-ntirziere. Să-mi spui 

de unde ai venit aici, trecînd peste hotarul cărei {агі ? 
CRAINICUL 

Eu sînt argeu, dacă poftesti să afli. 

De ce-am venit, din partea cui, n-am să-ţi ascund. Trimis am 
fost aici de Eurystheus, mai-marele Mykenei, să prind cioporul 
ăsta. Temeiuri numeroase indreptátesc, străine, si ceea ce voi face 
$i ceea ce voi spune. 

Argeu fiind eu însumi, ridic niște argei, fugari сарай din 
{ага mea, și саге după legile de-acolo sint hărăziți «prin vot» să 
moară”%. E dreptul nostru, locuind într-o cetate «rinduità», să 
împlinim noi înșine ce-au hotărit judecătorii. 

«In ce-i priveşte pe fugari» multi i-au văzut sosind la vatra 
lor ; dar tuturor le-am răspicat aceleaşi vorbe si nime nu a cutezat 
să-și cáguneze propria nenorocire. 

Ei, dacă s-au refugiat aici, pesemne-au desluşit la tine vreo 
sminteală; ori poate, nemaiavind încotro, şi-au incercat norocul de 
pe urmă, sau să cîştige sau să piardă. Desigur, dacă mintea ta este 
întreagă, cu greu mai pot spera că, după-atitea {агі ale Helladei strā- 
bătute, pe tine doar, în chip nechibzuit, te va mişca năpasta lor. 

la seama, deci, si cintàreste. Primind <fugarii> pe pămintul 
attic, sau învoindu-te să-i ridicăm, cu ce te vei alege? 

Ascultă ce vei cîştiga din partea noastră: vinjosul Argosului braţ 
şi toată trecerea lui Eurystheus, tu le vei dobindi pentru Atena. Dar 
dacă, grijuliu faţă de vorbele si plinsul lor, te vei lăsa răpus de milă, 
noi lucrul il vom lămuri cu lâncile. Să nu crezi că ne vom retrage 
din această confruntare, fără să ne fi slujit de fierul <armelor>”%. 

Ce vei avea de zis atunci? Cite moșii vei fi pierdut şi cite jafuri 
vei fi indurat într-un război cu Argosul? Cu cine te vei alia? Şi 
pentru ce vor fi să cadă morţii, pe care îi vei îngropa? Vei dobin- 


di o faimă proastă printre cetăţeni, dacă de dragul unui ghiuj ca 


ăsta, un mormint, ba un nimic, s-o spun pe șleau, si pentru tinci 
ăştia te cufunzi în mlaştina <războiului>. 

Vei încerca să-mi dai răspunsul cel mai bun, zicînd că-i vorba 
numai de-o speranţă. Cit pretuieste <o ѕрегап(а> faţă de prezent? 


HERAKLIZII 1199 


Cum să-i învingă pe argei cu armele <copiii> cînd vor creşte 
mari, dacă acesta-i gindul ce-ţi înflăcărează inima? E timp des- 
tul, de-acum piná atunci, să fie nimici 

Deci, crede-mă, fără să-mi dai nimic, numai lăsindu-mă să 
duc ce-mi aparţine, ciştigă «pentru tine» sprijinul Mykenei! Să 
nu cazi în greşeala ce vă este obicei’: cînd ai prilejul să alegi 
prietenia celor mai puternici, să nu te hotărăşti pentru a celor 
mai becisnici. 


CORIFEUL 

Cine-ar putea să judece si să cunoască lămurit o pi 
înainte de-a fi urmărit ріпа la capăt cele două părţi'%? 

loros?" 

Deoarece in tara ta, stăpine, toţi au dreptul <să vorbească>, 
acum e rindul meu să cuvintez, nu doară să ascult, si nime nu mă 
va respinge dintru început, cum mi s-a întîmplat prin alte locuri. 

Noi cu <trimisul> ăsta nu avem nimic comun. Cum nu mai 
atirnăm de Argos, căci astfel s-a decis printr-un decret, şi sintem 
exilați din patrie, cu ce temei ne-ar duce ca mykenieni, în starea 
noastră de acum, cînd am fost alungaţi din ţară? Nu sintem ve- 
netici, <după decret>? (Adresindu-se crainicului.) 

Sau poate socotiți cà <omul> surghiunit din Argos e sur- 
ghiunit și dincolo de graniţa Helladei? Oricum, nu din Atena. 
Aceasta nu va izgoni, infricogatà de argei, odraslele lui Herakles. 
Aici nu sintem la Trachis, nici în vreo altă așezare din Achaia", 
de unde, fără nici un drept, umflind cuvintul Argos, cum faci în 
clipa asta, îi prigoneai pe rugătorii aşezaţi lingă altare. De-ar fi 
asa, de ti s-ar da dreptate, eu п-аў mai spune că mă aflu în Atena 
libertăţii. Dar le cunosc <celor de-aici> voința si natura: ei mai 
degrabă ar alege moartea, căci pentru oamenii mărinimoși опоа- 
rea este mai presus ca traiul. 

Ajunge ce-am gráit despre Atena. Preamulta laudă este supă- 
rátoare, şi-am fost eu însumi apăsat adesea de elogii nestrunite. 
(Lui Demophon) 

Vreau să-ţi arăt că e de datoria ta să-i mintuieşti «pe Herakli- 
Zi», şi-apoi tu eşti mai-marele acestei ţări. 

Pittheus a fost fiul lui Pelops si Aithra fata lui Pittheus; aceea 
l-a născut pe tatăl tău, Theseus. (Arátindu-i pe copii.) 


icină mai 
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Acum și neamul lor! Ascultă: Herakles era fiul іш Zeus și al 
Alkmenei; ori ea a fost fiica uneia din fetele lui Pelops?". Deci 
tatăl tău şi <tatăl> lor s-au tras din două vere. Aceasta-i înrudirea 
lor cu tine, Demophon?". 

Dar dincolo de înrudire, tu ai si altă datorie faţă de copii, pe 
careţi-ovoi desluși. Îţi spun deschis, odinioară, fiindu-i purtător 
de scut tatălui lor, am navigat <cu el> alături de Theseus, în dru- 
mul după briul ucigaș «al Hippolytei>"!; apoi «tot Herakles» 
l-a scos pe tatăl tàu din beznele adinci ale lui Hades?'*. E martoră 
toată Hellada. 

În schimb, aceşti copii vor de la tine doar o înlesniri 
da, nu-i strámuta de lingă zeii tài cu sila, nu-i alunga din țară! 


nu-i 


Căci pentru tine însuţi, dar şi-n ochii cetăţii, ruşine-ar fi ca nişte 
rugáto: egi, din neamul tău - priveste-i, ah! priveste-i! — să 
fie, vai, tiriţi cu sila. 

Te rog <fierbinte>, iti cuprind cu braţele genunchii si-ti ating 
bărbia?, să nu dispretuiegti odraslele lui Herakles! Întinde-ţi 
le asupra lor. Să le fii rudă, să le fii prieten, părinte, frate, 


pînă şi stápin. Mai bine orisice decit să cadă sub argei. 
(CORIFEUL 

I-am ascultat, o rege, si de soarta lor imi este milă. Nicicind 
nu am văzut mai deslușit ca azi cum întimplarea biruie o naștere 
aleasă. Aceşti urmași a unui nobil tată nu-şi merită nenorocirea. 

DEMOPHON (ridicîndu-l pe Iolaos) 

Trei feluri de temeiuri, Iolaos, mà fac sà tin de cererile tale 
seama. În primul rînd e Zeus, lingă altarul căruia te afli, încon- 
jurat de adunarea-acestor pui; pe urmă este înrudirea noastră și 
vechea-mi datorie către tatăl lor, ce-mi poruncește să le fiu de 
ajutor; apoi ruşinea, mai ales, care nicicind nu trebuie uitată. 

Căci, dacă voi ingádui ca un străin să jefuiască «de fugari> 
altarul, se va spune că nu trăiesc într-un påmint al libertăţii, că 
i-am trădat pe rugători, fiindu-mi frică de argei. De-acolo pină la 
spinzurátoare nu-i decit un раѕ”'* 

De ce n-a fost să vii aici cu o mai bună soartă! Oricum, să 
nu te temi că te va smulge cineva de la altar cu sila, impreună cu 


băieţii. (Brusc se adresează solului.) 
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Tu, intorcindu-te in Argos, lui Eurystheus adu-i la cunoștință 
hotărîrea noastră, si cà, de altfel, dacă are împotriva Heraklizilor 
vreo plingere, va fi despăgubit cum se cuvine. <Însă> pe ei nu-i 
vei lua cu tine niciodată. 

CRAINICUL 

Cum nu, cînd eu am dreptul şi cînd temeiurile mele sint mai 
tari? 

DEMOPHON 

N-ai dreptul să ridici cu sila rugătorii. 

CRAINICUL 

Luarea lor nu va-nsemna ruşine pentru mine, nici pentru 

tine pagubă. 


DEMOPHON 

Ba da, a mea va fi ruşinea, dacă te las să-i smulgi de-aici. 
CRAINICUL 

Azvirle-i peste graniță, de-acolo îi vom duce noi. 
DEMOPHON 

Te crezi mai înţelept ca zeul, bădărane! 
CRAINICUL 

Se pare cà aici e loc de adăpost pentru nemernici. 
DEMOPHON 

Sálasul zeilor este refugiu pentru toţi. 
CRAINICUL 

Mykenienii, poate, vor gindi altminteri. 
DEMOPHON 

Oare prin partea locului nu mai sînt eu stăpinul? 
CRAINICUL 

Ba eşti, dacă, păstrindu-ţi bunul simt, nu-i págubesti pe alţii. 
DEMOPHON 

Fiţi págubiti! numai să mă păstrez curat faţă de zei. 
ChRAINICUL 

Nu vreau să izbucnească un războiîntre argei si tine. 
DEMOPHON 


Eu niciatit, dar n-am să-ţi las odraslele lui Herakles. 
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CRAINICUL 
Şi totuşi am să-i duc, ei sint ai mei. 
DEMOPHON 
Atunci, nu-ţi va fi moale să te-ntorci acasă. 
CRAINICUL (fácind brusc gestul de a ingfáca rugătorii) 
Voi incerca şi mă voi lămuri pe dată. 
DEMOPHON (oprindu-l. cu sceptrul ridicat) 
O să te usture numaidecit, dacă te-atingi de ei. 
CRAINICUL 
Pe zei, nu îndrăzni să baţi un sol". 
DEMOPHON 
Înveţe solul mai întii a se purta cuminte! 
(CORIFEUL 
(adresîndu-secrainicului, pe urmă lui Demophon) 
Tu du-te. Şi tu, rege, nu-l atinge. 
CRAINICUL 
Mà duc. Un singur braţ e slab în luptă. Ci iarăşi voi veni aici 
cu cetele lui Ares al argeilor”'*, purtind din crestet pină-n tălpi 
armură de aramă. M-aşteaptă mii de luptători cu scuturi şi stăpi- 
nul Eurystheus. El însuşi este comandantul ostii şi urmăreşte de 
la marginile vetrei lui Alkathos?" care va fi sfirgitul întimplărilor 
Aflind în ce fel l-ai jignit, minia lui va fulgeraasuprata si 
asupra gliei şi-a plantațiilor voastre. 
Căci la nimic nu ne va fi slujit, să ingrijim atita tineret in Argos, 
de nu-ți vom da pedeapsa «cuvenità». (Crainiculpleacă in grabă.) 
DEMOPHON 
Ajungă-te prăpădul! Nu mă tem de Argos. Doar n-ai fi vrut să- 
i duci <pe Heraklizi> de-aici cu sila, spre ruşinea mea? Cetatea-n 
care m-am născut n-a fost incă supusă de argei, ci este liberă. 
(CORIFEUL 
Acum este clipa să cumpănim, 
pină nu se apropie oastea din Argos 
de granița noastră! 
E grabnic la faptă Ares al mykenienilor, 
$i va fi, cu prilejul acesta, mai mult ca oricind, 
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Căci legea tuturor solilor <cind povestesc> 
e să umfle-ntimplările ріпа la dublu. 
Inchipuie-ti се va să-i depene regelui, 

ce necuviinte grozave a pátimit 


şi cum era gata sà fie ucis", 


loros 

Nu-i zestre mai frumoasă pentru fii decit aceea de-a se naşte 
dintr-un tată bun si nobil [şi de-a-si lua din neam ales nevastă.) 
Însă pe cel care se lasă biruit de patimă și isi alege din mojici so- 
tia, eu n-am să-l încuviinţez că-și leapădă, de dragul desfătărilor, 
copiii în ruşine. 

Nobleţea, la nenorocire, se apără mai bine decit neamul prost. 
Totastfel noi, căzuţi în hăul relelor, am întilnit în oamenii aceştia 
rude şi prieteni, care, dintre atiţi locuitori ai solului hellenic, doar 
ei s-au ridicat în apărarea noastră. 

Daţi-le, fiii mei, daţi-le <regilor Atenei> dreapta voastră, si 
và miinile copiilor; apropiati-và «unii de alții>. 

Copiii mei, ne-am pus prietenii la încercare. Dacă vreodată, 


pentru voi, va licări întoarcerea în patrie, dacă din nou veţi avea 
parte de părinteştile cămine şi cinstiri, să-i socotiți în veci pe- 
aceşti prieteni drept mintuitorii voştri. Să nu porniţi vreodată 
contra ţării lor cu lăncile războiului, să ţineţi minte-aceste bine- 
faceri şi fie-vă, Atena, dintre toate, cetatea cea mai dragă! 

<Atenienilor> li se cuvine cinstea voastră, căci au îndepărtat de 
noi şi au luatasupralor ostilitatea unei {агі puternice si a poporului 
pelasgic?*. Vazindu-ne cuprinși de sărăcie şi rătăcitori, ei nu ne-au 
dat, nici nu ne-au alungat de pe pămintul lor. (Lui Demophon.) 

Din parte-mi, viu sau mort — cind mă voi stinge — am sà te 
copleşesc, prietene, cu laude. În fata lui Theseus voi proslàvi nu- 
mele tàu?" si am să-i umplu inima de bucurie, spunîndu-i cit de 
bine i-ai primit şi ajutat pe Heraklizi, cum, cu mărinimie, faci sà 
Hellada gloria paternă şi cum, vlăstar din neam 
ales, n-ai decăzut faţă de cum era Theseus. 

Puţini sint cei asemeni tie! Abia, dintr-o mulţime, se află, 


poate, unul, care să nu fie mai гац ca taică-său”?. 


dăinuiască 
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ConirEUL 

Dintotdeauna tara noastră a voit să-i sprijine pe oropsitii ce 
aveau de partea lor dreptatea. Asa se face cà, pentru prieteni, a 
înfruntat primejdii fără număr si astăzi iarăși văd cum se apropie 
o luptă. 

DEMOPHON 

Prea bine ai grăit, bátrine; cit despre-acesti băieţi, sint sigur 
care le va fi purtarea: vor tine minte ajutorul «nostru». 

Eu voi chema in adunare cetăţenii si am să-i rinduiesc sà- 
ntimpine cu miini vinjoase-armata din Mykene: intii am sà tri 
mit in faţă cercetași, să nu cadă asupra noastră fără veste, căcitot 
argeuleste iute la atac; apoi, stringind prezicătorii, voi sacrifica 

Tu intră cu copiii-n templu, nu sta lingă jertfelnicul lui Zeus! 
Sint slujitori de-ai mei, care, cit voi lipsi, iti vor purta de grijă. 
Purcede, Iolaos, în casa <zeului>. 


IoLAOS 

Nu, n-aş putea să părăsesc jertfelnicul. Sà ne-așezăm si, rămi- 
nind aici, să ne rugăm pentru victoria cetăţii. Cind se va isprăvi 
cu bine încercarea, vom intra. 

Cu noi alături luptă zei ce nu sînt mai prejos, o rege, decit ai 
argeilor: ocrotitoarea lor e Hera, a noastră e Athena”. Deci, ia 
aminte: са să izbuteşti, una din chezăşii este să ai de partea ta zei 
mai puternici. Pallas «Athena» nu va indura să fie biruità. (De- 
mophon şi Akamas ies, împreună cu străjile.) 


ConuL 


Strofà 


Tu n-ai decît sà grăieşti cu glas ridicat; 

nouă, celor de-aici nu ne pasă de tine, 
străine venit din Argos; 

cuvintele tale trufage 

nu ne-nspáimintá. 

d sà nu pătimească de-asemenea frică 
mărita Atena, 

<cetatea> frumoaselor dansuri! 

Ти te-ai smintit, si la fel, 

tyranul?? argeu, feciorul lui Sthenelos. 
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Antistrofă 

Oraşuli n care te afli nu-i cu nimic 

mai slab decit Argosul. 

<Aici> strigă spre zei rugătorii pribegi, 

lipiti de pámintul nostru; 

iar tu vrei să-i tragi cu de-a sila, străine, 

surd la cuvintul regilor noştri, 

fără să poţi invoca vreun drept. 

Unde ar îngădui muritori cu mintea întreagă 

asemenea faptă? 

Epodă 

Dorinţa dintii ne poartă spre pace, 

dar, bagă de seamă, o rege cu ginduri nemernice, 

dacă vii impotriva cetăţii noastre, 

vei fi uluit de primirea 

ce {і se va face. 

Nu numai tu minuiești o spadă 

şi un scut de aramă. 

<Omule> îndrăgostit de războaie, 

nu răscoli cu armele tale 

cetatea Charitelor"*. 

Infrineazà-[i pornirea! 

(Se întoarce Demophon îngindurat.) 

loros 

Ce griji îţi adumbresc privirea, fiul meu? Ai prins cumva 
dinspre dușmani vreo veste nouă? Întîrzie? Au si sosit aici? Sau 
ce-ai aflat? Nu-i cu putință spusa crainicului să fi fost mincinoa- 
să. Mai-marele armatei lor, cu soartă norocoasă pină astăzi, sint 
sigur că se va abate - si plin de cit orgoliu! - peste Atena. 

Dar Zeus este pedepsitorul gindurilor prea зетее??. 

DEMOPHON 

Armata argiană a sosit, si Eurystheus, regele său. Eu însumi 
i-am văzut. Căci datoria omului ce vrea să fie bun conducător de 
оў e să-şi privească însuşi adversarul, nu doar prin ochii unor 
vestitori. 
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El încă n-a umplut cu luptători cimpia {агіі”?, dar, înălțat 
pe-o stincă sprincenatà, cercetează - aceasta mi-e părerea si ţi-o 
spun - pe unde să-şi împingă trupele și, fără luptă, să le desfágoa- 
re în siguranţă pe pămintul nostru. 

În schimb, eu, tot ce-am hotărit, am împlinit cum se cuvi- 
ne; cetatea”? este înarmată, si victimele-s pregătite pentru zeii în 
cinstea cărora vor fi sacrificate. Oraşul meu, prin miinile prezi- 
cătorilor, închină jertfe spre punerea dușmanului pe fugă şi spre 
salvarea cetăţenilor. 

l-am adunat pe toţi viersuitorii de oracole; am cercetat prezi- 
cerile vechi, mintuitoare pentru (ага, si cele cunoscute <omului 
de rind> şi cele tainice. Între aceste profeţii deosebirile sînt feluri- 
te, dar e un gind asupra căruia se-mpacă toate: îmi dau poruncă 
să sacrific Persephonei o fecioară născută dintr-un nobil tatà?". 

Eu, precum vezi, sînt binevoitor faţă de voi. Dar nu-mi voi 
omorî fiica, si nici nu voi constringe pe vreun supus de-al meu 
să şi-o ucidă, peste voia lui. Apoi, cine-i atit de josnic si de fără 
minte încît să-și dea cu mina lui ce are mai de pret, copiii? 

În chiar această clipă «in Atena> poti să vezi grámezi «de 
cetáteni» infierbintati: unii grăiesc că era drept să ajutăm nişte 
străini veniţi ca rugători, dar alţii mă învinuiesc de nebunie. De- 
as face asta s-ar isca război civil. 

Deci cumpáneste tu si află, cu mine laolaltă, vreun chip de-a và 
salva pe voi şi-acest pămint, astfel ca eu să fiu scutit de-nvinuirile 
cetăţii. Aici eu nu domnesc са un tyran peste barbari”. Urmind 
în tot ce fac dreptatea, şi ceilalți drept se vor purta cu mine 

CORIFEUL 

Cum? Rivna noastră este bună, iar un zeu 

să-i ajutăm pe cei ce ne imploră? 


7% nu ne îngăduie 


ТогАО$ 

Copiii mei, sintem aidoma unor navigatori, care, scápati de 
furia sălbatică a vijeliei, erau aproape gata să atingă malul, însă 
pe care vinturile i-au zvirlit din nou departe de uscat, în largul 
mării ; tot astfel, iată-ne respinşi de pe acest pămînt, cînd tocmai 
ne aflam pe mal, crezindu-ne salvaţi”!. Vai mie, pentru ce m-ai 
fermecat, speranţă ticăloasă, de nu a fost să duci pinà la capăt 
facerea de bine? 
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Într-adevăr, acestui om i se cuvine sà-liertàm că nu îngăduie 
să fie omoriţi copiii cetăţenilor, si пісі acum nu-i laud mai puţin 
purtarea. (Lui Demophon.) 

Dacă aşa este voința zeilor, așa să-mi fie soarta; <oricum> 
faţă de tine, recunoştinţa mea rămine neştirbită. (După un moment 
de tăcere, se adresează Heraklizilor.) 

Copiii mei, cu ce as mai putea să vă ajut? Noi incotro să mer- 
gem? Се zeu nua primit din parte-ne ghirlande?22? Pe ce păm 
în ce refugiu nu ne-am dus? Pierim, copiii mei; vom fi predati 

Cit despre mine, dacă trebuie să mor, puţin îmi pasă; regret 
doar faptul că, murind, imi voi inveseli dușmanii. Ci pentru voi 
vàrs lacrimi, pe voi vă càinez, copiii mei, si pe Alkmene, bătrina 
mamă a lui Herakles. Prea mult a vietuit, năpăstuita! 

Si eu, sárman' de mine, am induratatita trudă în zadar! A tre- 
buit, in miinile dugmanului a trebuit să incápem si viaţa să ne-o 
lepădăm in chinuri și-n rușine! (Ëntorcindu-se brusc spre Demophon.) 

Dar ştii cum poţi să-mi уй în ajutor? Mai am o singură spe- 
rană de a-i salva pe Heraklizi. În locul lor, а-та argeilor pe 
mine, rege. Aşa nu te primejduiesti şi-mi vor fi mintuiţi copiii. 
De viaţă nu mai trebuie să mà ара{. Asa să fie! Pe mine mai ales 
vrea să mă prindă Eurystheus, să-l umple de jigniri pe aliatul 
<vajnic> al lui Herakles. Pentru că omul ăsta e un necioplit! 

E de dorit ca înțeleptul să-şi aleagă un potrivnic înţelept, si 
nu un bădăran fudul. Aşa, chiar în nenorocire, se va bucura de 
drepturile cuvenite””. 


CORIFEUL 

Bàtrine, nu invinui cetatea noastră. Căci poate se va întimpla 
sà indurám mustrarea, desigur falsă, dar copleșitoare, că i-am 
trădat pe oaspeți. 

DEMOPHON 

Devotamentul tău e mare, dar nefolositor. Nu, nu pe tine vine 
să te ceară regele, in fruntea ostii sale: ce-ar fi să dobindească 
Eurystheus, din moartea unui om in virstă ? (Arátind spre copii.) 

El pe băieţi vrea să-i ucidă. Cumplită e pentru duşmani ame- 
ninţarea unei înfloriri de tineri dintr-o stirpe nobilă, ce-şi amin- 
tesc <mereu> cum le-a fost chinuit părintele. Aceasta e primejdia 
ce trebuie să o prevină. 
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Deci,dacà ştii vreo altă dezlegare, mai potrivită, pregăteşte-o; 
căci eu, de cînd am auzit oracolele, sint descumpănit si plin de tea- 
mă. (Din templul lui Zeus Agoraios apare Makaria, fiica lui Herakles.) 

МАКАКА?" 

Străinilor, ieşirea mea să nu о socotiti drept indràznealà. 
Aceasta-i rugămintea mea dintii. Nimic nu-i şade mai frumos 
unei femei decit tăcerea, buna cuviință şi petrecerea tihnită în- 
ăuntrul casei?*. 

Dar, auzindu-ţi vaierele, Iolaos, m-am hotărit să ies. Nu că aş 
fi îndrituită să vorbesc în numele neamului meu, dar poate sint 
în stare să o fac, pentru că mie-mi pasă cel mai mult de fraţii mei 
şi vreau să aflu, pentru ei şi pentru mine, dacă la relele de ieri nu 
s-a adăugat un alt prăpăd ce-ţi fringe inima. 

Ioraos 

Copila mea, nu doar de-acum, dintre odraslele lui Herakles, 
te socotesc pe tine cea mai vrednică de laudă. Părea cà pribegia 
noastră s-a sfirsit cu bine, cînd iarăşi în grea cumpănă ne-am 
prăbuşit. (Arátindu-l pe Demophon.) 

El spune că viersuitorii de oracole cer să se-aducă jertfă Per- 
sephonei, nu un taur, nu o juncă, ci o fecioară dintr-o stirpe no- 
bilă, de vrem să supravieţuim, nu numai noi, ci şi oraşul. 

Aceasta e năpasta noastră fărădezlegare. Căci <regele> nu-şi 
va jertfi nici pe copiii săi, nici pe ai altuia. Și fără să vorbească 
limpede, mă face să-nţeleg că, dacă nu găsim ieşire din restriste, 
va trebui să căutăm o altă (ага «de scăpare>. Din partea lui, el 
este hotárit să-și mintuie pámintul <patriei>. 

MAKARIA 
Salvarea noastră ţine numai de cerința asta ? 
IoLAOs 
Da. În privinţa celorlalte soarta ne-a fost bună. 
MAKARIA 

Nu tremura de teama lăncii argiene: eu, de la mine însămi, şi 
fără să aştept, bătrine, vreo poruncă, sint gata să-mi dau viața, să 
mă ofer sprejertfă. 

Ce am putea, într-adevăr, să spunem, dacă Atena pentru noi 
primeşte să înfrunte o primejdie atit de mare, şi dacă noi, mutind 
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asupra altuia povara încercării, atunci cînd e la indemina noastră 
să ne mintuim, fugim din fata morţii? 

Nu! ar fi chiar de ris să gemem, aşezaţi ca rugători ai zeilor, 
noi care ne-am născut dintr-un asemenea părinte, să ne purtăm 
ca nişte ticăloși! Dar unde-i socotită vrednicà de oameni гаѕагіці 
o astfel de purtare? (Cu ironie.) 

Ar fi mai bine oare, dacă – ferească soarta să se-ntimple! — 
ar fi Atena cucerită, căzută-n miinile dușmane, si eu, fiica unui 
nobil tată, as îndura jigniri «amare», sfirșind nu mai puţin prin 
a vedea tărimul morţilor? Dar dac-ar trebui să rătăcesc din nou, 
gonită din acest påmint? Mi-ar fi ruşine săaud spunindu-se: < De 
ce veniţi aici, în miini cu crengi де rugători, cind vă iubiţi atit de 
tare viaţa? lesiti din ţară! Nu le dăm nemernicilor ajutor!» 

<Pe urmă,> dacă fraţii mei se sting şi voi fi singura salvată, eu 
nu voi mai avea speranța fericirii, speranţa care şi-a trădat prie- 
tenii de-atitea ori. Cine-ar primi să se însoare cu o fată părăsită, 

em 


sau să dea naştere cu mine unor prunci 

Nu este aşadar mai de dorit să mor, decit să-ndur asemenea 
necuvenite rele ? Un astfel de destin poate ar fi mai pe potriva 
alteia, cu nume nu atit de cunoscut precum al meu. Conduce- 
ti-mà unde trebuie să-mi piară trupul, împodobiţi-l cu bentite, 
incepeti, dacă vreţi, preludiul la jertfire si biruiţi-vă dușmanul; 
iată, imi dau de bună voie, nu silită, viaţa?” 

Spun răspicat: mor pentru fraţii mei şi pentru mine însămi. 
Şi, fără să atirn de viaţă, am făcut cea mai frumoasă din descope- 
riri: a-ţi părăsi în slavă traiul?*. 

ConirEUL 

Mai poti să spui ceva, dupămăreaţa cuvintare a fecioarei care 
vrea să moară pentru fraţi? Se află om in stare să vădească noble- 
te mai înaltă în cuvinte, nobleţe şi în fapte? 

loLAos 

Tu n-ai altă obirşie, copilă, ci eşti saminta lui; te-a zámislit 
divinul suflet al lui Herakles. Sint mindru de cuvintele <ce le-ai 
rostit>, însă destinul tău mă umple de durere. Dar iată o mai 
dreaptă dezlegare, ascultați: chemaţi aici toate surorile aces- 
tei fete si s-o arate sorții pe aceea care trebuie să moară pentru 
neam. Nu-i drept să pieri fár a se fi scrutat ursita, 
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MAKARIA 

Nu, n-am să mor prin hotărirea intimplárii, nu-i nici o vred- 
nicie într-aceasta. (Iolaos incearcă s-o întrerupă.) 

Bătrine, nu vorbi. Dacă primiţi si dacă vreţi să vă slujiti de 
rivna mea, imi dăruiesc de bună voie, nu silită, viața. 

loLAos 

Ah, iată o rostire si mai nobilă ca adineaori, gi-aceea încă era 
fără seamă de frumoasă. În cutezantá te intreci pe tine insáti, și-n 
cuvintári mărinimoase. Dar eu, copilă, nici nu-ți cer si nici nu te 


opresc să mori; numai că, dindu-ţi viaţa, îi slujesti pe fraţii tài??. 


MAKARIA 

Indemnul tàu e înțelept; sà nu te temi cà jertfa mea te-ar pin- 
gări, căci în chip liber voi muri”. Urmeazà-mà, bátrine! Vreau 
să mă tii, cînd am să-ţi mor, în braţe. Să stai în preajma теа, ca 
să-mi ascunzi în pinze trupul. lar cit priveşte grozăvia junghierii, 
am s-o intimpin <fără fricâ>, de sint într-adevăr născută din tatăl 
întru care mă slăvesc”!. 

IoLAOs 
Nu, n-aş putea la moartea ta să stau de față. 
МАКАКА (arátindu-l pe Demophon) 

Încalte cere-i lui, ca nu în braţe de bărbaţi, сі de femei să-mi 
dau suflarea. 

DEMOPHON 

Aşa va fi, biată fecioară! M-aş rușina să te lipsesc de-aceste 
ultime cinstiri, cînd am temeiuri multe <să o fac>, si marele tău 
suflet, şi dreptatea. 

Tu eşti femeia, dintre toate, cea mai curajoasă, pe care am 
văzut-o cu ochii mei. Hai, înainte de-a pleca, dacă doreşti, ros- 
teşte-lebătrinului si fraţilor salutul de pe urmă! 

MAKARIA 

Rămii cu bine, Iolaos, rámii cu bine! 

Invatà-i pe aceşti copii să-ţi semene, 

să fie înţelepţi în toate, cum esti tu, 

dar nu mai mult <de-atit; oricum> va fi destul. 

Prin rivna ta, încearcă să-i salvezi de la pieire. 
ile tale ne-au crescut. 
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Euinsămi, precum vezi, la ora nunţii mele, 
mă voi jertfi, murind de dragul lor. 

Voi. frații mei — pilcadunat aici — fiţi fericiţi! 
Luaţi din toate bunurile pentru care îmi voi da 
spre junghiere viaţa! Cinstiţi-l pe moşneag 

şi pe bunica dinăuntrul templului, Alkmene; 
de-asemenea, «cinstifi» aceste gazde! 

Таг dacă те! vă vor dărui cindva 

sfirgitul chinurilor si intoarcerea în Argos, 
sátineti minte că-i sinteti datori 
surorii care v-a salvat o ingropare. 
Şi mi s-ar cuveni cea mai frumoas 
càci n-am sà và lipsesc de ajutor, 


şi pentru însuși neamul meu voi fi murit. 

«Cinstirile funebre» sint comoara ce-mi va tine loc 

şi de odrasle si de nuntă, 

dacă mai dàinuieste sub pămint ceva «din noi». 

De n-ar mai dăinui nimic! Dacă gi-acolo am avea, 

noi muritorii, parte de necazuri, 

eu nu ştiu încotro ne-am mai întoarce? 

Nu-i socotită oare moartea, la rele, leacul cel mai Бип??? 

IoLAos 
(solemn, in timp ce Makaria pleacă, urmată de Demophon.) 

O tu, al cărei suflet mare te agazà-atit de sus, deasupra tuturor 
femeilor, să ştii: pe tine de departe cel mai mult te vom cinsti, şi 
cit eşti vie, şi cînd vei fi moartă. Te du cu bine! Nu сше? să-i zvirl 
te de ocară Persephonei, zeiţa căreia vei fi jertfită. 

Copiilor, sintem sfirsiti ! Durerea-mi fringe trupul. Luati-mà 
şi sprijiniți-mă de-altar, aici, acoperiti-mà cu peplosul, copii 
mei”. Cum să nu fiu zdrobit de cele intimplate? 

Totuşi, dacă noi nu am ţine seama de oracol, n-am mai pu- 
tea să viequim; <atunci> mai jalnică ar fi năpasta. Dar şi ce se 


cut 


petrece-acum e tot nenorocire. (lolaos se lasă pe treptele altarului, 


acoperindu-și fața cu mantia.) 
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Соки. 
Strofà 


Nimeni, o spunem deschis, 
nu-i fericit in afara vointei divine, 

nici nu-i in stare să-și ducă greul destinului; 
aceleiaşi case nu-i curge norocul intruna, 

о Moiră e pururi gonită de alta?“ 
unul, aflat pe-nàltimi, ajunge-n strimtoare, 

altul, márunt, e săltat de soarta cea bună. 
Themis” nu-l lasă «pe om» să-i scape destinului, 
nici înțeleptul nu poate s-o dea la o parte 

iar îndărătnicul, care încearcă fără-ncetare, 

se istoveşte în trudă zadarnică. 

Antistrofă 


<lolaos> tu, așadar, îndură neşovăind 

hotăririle zeilor, 

sufletul tău să nu fie ros de năvala durerii. 

O soartă de slavă i-a fost hărăzită 

sărmanei <fecioare>, 

trebuind pentru fraţi să se stingă 

şi pentru <cetatea> Atena; 

renumele său printre oameni va fi strălucit. 

Dar calea virtuţii e plină de сһїпигї?®%. 

Vrednică este purtarea <copilei> de tatăl ei, 

vrednică este de neamul său nobil. 

lar dacă tu-i venerezi <cum ai zis> 

pe cei fără frică de moarte, 

sîntem si noi alături de tine", 

(intră un sclav, servitor din casa lui Herakles.) 
SERvITORUL 

Copiilor, fiti fericiţi! Unde se află Iolaos şi mama celui care 

v-a fost tată? S-au depărtat de templu? 
IoLAOS (încă pe Jos, acoperit cu mantia) 

Aici sintem, dacă mai pot să spun c-as fi aici. 
SERVITORUL 

De ce zaci la pămint? De ce ti-s ochii mohoriti? 
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IOLAOS 
Le port de grijă alor mei si asta mă abate. 
SERVITORUL 
Hai, scoală-te, ridicá-ti fruntea! 
OLAOS 
Sint prea bătrin şi nu mai am putere. 
SERVITORUL 
Venind, eu totuşi iti aduc o mare bucurie. 
loLAos 
Tu cine esti ? Unde te-am intilnit? Nu-mi amintesc. 
SERVITORUL 
Sint rob si îl slujesc pe Hyllos. Priveste-mà: nu mă cunoşti ? 
IoLAOS 
Băiete dragă, ai venit sà ne salvezi de la ruină? 
SERVITORUL 


Intocmai, ba mai mult; destinul azi e bun cu tine. 
IOLAOS (strigind la poarta templului) 

Alkmene, maica unui vrednic fiu, te strig să ieşi <din tem- 
plu> şi s-auzi aceste vorbe scumpe. De mult te mistuiai pentru 
acei care-au sosit acum, cînd asteptai, cu sufletul infiorat, să se 
întoarcă. (Alkmene iese din templu.) 

ALKMENE 

De ce a răsunat de fipete tot templul, Iolaos? lar a venit din 
Argos vreun crainic şi s-a purtat cu tine silnic ? (Aezindu-se in faţa 
copiilor, se adresează servitorului.) 

Puterea mi-a scăzut, dar trebuie să ştii, străine, că niciodată 
n-o să-i duci pe-acesti <fieciori cu tine», cit sint vie. Altminteri, 
nimeni să nu creadă că l-am zămislit pe Herakles ! Iar dacă braţul 
tău va cobori asupra lor, te vei ciocni cu doi bătrîni si nu va fi spre 
cinstea ta. 

IOLAOS 

Alină-te, Alkmene, nu te teme. Acesta nu e vreun crainic, so- 

sit din Argos <să rostească> vorbe dușmănoase. 
ALKMENE 
De ce ai slobozit un strigăt vestitor de teamă? 
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loL4os 
Ca sà te chem in fata templului. Apropie-te. 
ALKMENE 
Eu nu știam ceea ce spui «acum». Dar cine-i omul ăsta? 
IOLAOS 
El ne vestește c-a venit nepotul tău, fiul lui Herakles. 
ALKMENE 
Fii dar binevenit, cu-această ştire bună! Dar dacă Hyllos a 
intrat in ţară, de ce intirzie? Unde se află? Ce întîmplare l-a oprit 
să se arate aici, cu tine laolaltă, spre bucuria sufletului meu? 
SERVITORUL 
El rinduieste pentru luptă oastea ce-a adus-o. 
ALKMENE (dind să plece) 
Nu mă privesc atare treburi <ca femeie>. 
IOLAOS (nelăsind-o să plece) 
Ba te privesc, dar eu sînt cel care voi pune întrebări. 


SERvITORUL 
Ce vrei să ştii din cele întimplate? 
loros 
Cit este numărul de aliaţi pe care i-a adus. 
SERvITORUL 
Sint mulţi, dar сці anume n-aş putea sà spun. 
IoLAOs 
Asta-mi închipui cà o ştiu cei doi conducători atenieni. 
SERVITORUL 
O ştiu: în cornul sting al frontului se află Hyllos'**. 
IoLAOs 
Ostasii sint cu armele in miini, gata de luptă? 
SERVITORUL 
Au si fost scoase victimele dintre rînduri”*, 
JOLAOS 
Deci ріпа unde şi-au împins argeii oastea? 
SERVvITORUL 


Destul de-aproape, încît poti să-l deslușeşti pe comandant. 
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IoLAOS 
Ce face? Rinduieste sirurile inamice? 
SERVITORUL 
Asa ne vine-a crede; dar nu putem să auzim <ce spune>. Eu 
trebuie să plec. N-aș vrea să-mi las stápinul fără mine, cînd stă 
să-nceapă lupta cu duşmanii. 
Іо1лоѕ 
Те voi urma; căci si pe mine mă aprinde gindul să lupt alături 
de prieteni şi — cine stie? — să le fiu folositor”. 


SERVITORUL 
Nu ţi se cade să rostesti cuvinte fără noimà 
OLAOS 
Nic să-mi ajut prietenii în luptă? 
SERVITORUL 
S-a dus tăria ta de altădată, Iolaos. 
IoLAos 
Cum? N-aş putea si eu să mai străpung un scut? 
SERVITORUL 
Ba da, dar înainte ai cădea tu însuţi. 
Ioraos 
Nici unul din potrivnici nu mi-ar îndura privirea. 
SERVITORUL 
Privirea nu poate răni, cînd brațul nu loveşte. 
Ioi4os 
«Acolo» barem, printre ceilalţi, voi fi şi eu un număr. 
SERVITORUL 
Le dai prietenilor tài un sprijinsubred. 
loros 
Stai, nu mà-mpiedica; sint pregătit sà trec la fapte. 
SERVITORUL 
Să treci la fapte? Tu? Chiar dacă vrei, nu ești în stare. 
oLAos 


Poţi spune ce poftesti, eu tot n-am să rămin aici. 
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SERvITORUL 
Cum să te-nfăţişezi hoplitilor fără armură? 
IoLAos 
Aici, în casa zeului, se află arme capturate în războaie; mă voi 
sluji de ele”. De voi trăi, le voi înapoia; de voi muri, nu le va cere 
zeul. Purcede înăuntru, desprinde o armură de hoplit şi adă-mi- 
o degrabă. E rusinos să stau acasă, să mă retrag ca un fricos cînd 
alţii luptă. (Servitorul intră în templu.) 
(CORIFEUL 
Tāria voinţei nu [i-a sleit-o timpul, 
e tinără «incà», 
dar trupul tău nu pretuieste nimic. 
De ce să trudesti zadarnic? 
Această рогпіге-{і va fi spre năpastă, 
Făr' să-i aducă prea mult folos cetăţii noastre. 
Se cade, cu virsta, să nu tii mortis la părerile tale, 
renunţă la ceea ce nu-i cu putinţ; 
nimic n-ar putea să te facă tinàr din nou. 
ALKMENE 
Nu esti în toate minţile? Vrei sà mă lagi de una singură, bà- 
trine, cu nepoţii mei? 


IOLAOS 
Bărbaţii trebuie să lupte, tu să veghezi peste copii 
ALKMENE 
Dar dacă tu vei fi răpus, eu cum voi fi salvată? 
Ioraos 
Prin grija fiilor fiului tàu, rămași în viaţă. 
ALKMENE 
Si dacă-i va lovi — ferească zeii! — nenorocul? 
loLAOS (arătind spre Cor) 
Aceste gazde nu te vor trăda, nu-ți fie teamă. 
ALKMENE 
În ele mă si bizui, alt sprijin nu-mi rámine. 
loLAos 
Şi Zeus, nu mà-ndoiesc, e-ngrijorat de chinurile tale. 
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ALKMENE 

Zeusniciodatà nu va auzi din gura mea vreo ponegrire. Dacà 
se poartă însă drept cu mine, numai el o ştie. (Se intoarce servitorul 
cu armele luate din templu.) 

SERVITORUL (lui Iolaos) 

Aici, cum vezi, ai o armurà-ntreagà; acoperà-i cu ea cit mai 
degrabă trupul. Căci bătălia e aproape, si Ares nu urăște mai vir- 
tos pe nimeni decit pe zăbavnici. Dar dacă greutatea armelor te 
sperie, pe loc pornește, fără ele. Aşteaptă să ajungi în linia de 
luptă şi-atunci abia te vei împovăra cu straiul ăsta. Am să ţi-l саг 
eu însumi pină-acolo. 

Ioraos 

Ti-e gindul bun. Du-mi <armele>, dar 
mea. $i pune-mi sulița din lemn de fag in тіпа Sustine-mi cotul 
sting, càlàuzeste-mi paşii. 


e-le la indemina 


SERVITORUL 
Oare hoplitul trebuie vegheat ca un copil? 
IoLAos 
Să ne ferim de piaza-rea, mergind «cu grijà», fără să ne po- 
ticnim”2. 
SERVITORUL 
Ah! dacă ai putea să făptuieşti pe cit de mare-ţi este rivna. 
JOLAOS (pornind încet spre ieșire) 
Grábeste-te. Va fi amar de mine, dacă voi lipsi din luptă. 
SERVITORUL (sprijinindu-l pe bátrin) 
Nu eu, ci tu intirzii. Şi crezi că umbli iute! 
OLAOS 
Nu vezi cit zor poti desluşi în mersul meu ? 
SERVITORUL 
Eu mai curind îţi văd închipuirea decit graba. 
IoLAos 
Nu vei mai spune asta, cind mă vei privi acolo. 
SERVITORUL 
Ce faptă isprăvind ? Oricum, aș vrea să izbutești. 
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IoLAOs 
Am să-l izbesc prin scut pe unul din dușmani. 
SERVITORUL 
Numai de-ar fi s-ajungem; dar mă cam îndoiesc... 
loLAos 
O, braţ al meu! de ce nu te mai bati ca-n tinereţe, cind, imi 
aduc aminte, pustiai cu Herakles <cetatea> Sparta? și aliatul 
meu erai! Ce mai infringere i-ai càsuna lui Eurystheus! Nu stă- 
ruie, nemernicul, în faţa lâncii 
Gresit se crede cà belşugul chezásuieste vitejia; într-adevăr, 
pe omul norocos îl socotim neintrecut în toate”. (Jolaos și servito- 
rul pleacă. Alkmene rămine lingă altar cu copiii.) 


Сови. 


Strofa 1 


Glie, şi lună ce arzi toată noaptea, 

şi voi, strălucinde raze de soare 

ce luminaţi muritorii, 

de-ar fi să ne-aduceţi vestea <bunà>?%! 
Strigaţi-o la cer şi în preajma 

regescului tron <al lui Zeus> 

şi-n lăcaşul Athenei cu ochi luminoși. 
Vom înlătura din pămintul natal, 

de la casele noastre şi de la aceşti rugători, 
pe care i-am adăpostit, 

<vom înlătura> cu fierul lucios primejdia. 
Antistrofa 1 


Cumplit este ca o cetate, precum Mykene, 
potrivnică şi-acoperită de slavă 

în urma războaielor nenumărate, 

să nutrească minie-mpotriva pămîntului nostru. 
<Totuşi,> nemernici am fi, cetăţeni ai Atenei, 
dacă i-am vinde, amenințați de argei, 

pe oaspeţii şi rugătorii noștri 

Cu noi laolaltă luptă şi Zeus; 

nu nee frică; 

el cu dreptate ne (ine partea. 
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Таг un zeu nu se-arată nicicind 

a fi mai prejos decît muritorii; 

şi noi intárim aceasta. 

Strofa 2 ` 

Du-te, Augustă <Athena>, 

al tău e pámintul țării, 

ata e cetatea căreia tu-i eşti 

mamă, stăpină şi paznică, 
intoarce-l aiurea pe omul 
ce-mpinge aici, impotriva dreptăţii, 
armata din Argos, zburlită de lănci! 
Virtutea noastră ne-ndreptáteste 
să nu fim gonifi din case. 
Antistrofa 2 


Fără-ncetare, întru cinstirea ta, 

noi închinăm numeroase jertfe; 

nu dăm uitării nici ultima zi a lunii 

nici cîntecele tinerimii, 

nici viersul alaiurilor. 

Pe colina bătută de vinturi, 

toată noaptea răsună 

înaltele tipete tinguitoare 

ale fecioarelor 

$i ropotul pasilor lor «de dans» 13, 

(Intră un vestitor, sclav al Alkmenei.) 
VESTITORUL (Alkmerei) 

ți aduc o ştire, ре cit de scurtă pentru tine s-o as- 

culti, pe-atit de minunatà pentru mine s-o rostesc. Am biruit 

potrivnicul si un trofeu se-naltà, clădit din toate armele ce le-am 

luat de la dușmanii tš 


ALKMENE 
Prietene, această zi, în schimbul veștii tale, te-a condus la li- 
bertate™. Dar este o neliniște, pe care încă nu mi-ai risipit-o. 
Mă-ntreb cu teamă dacă mai trăiesc cei mie dragi. 
VESTITORUL 
Trăiesc, şi în armată strălucesc de glorie. 
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ALKMENE 
Bátrinul Iolaos, deci, se mai aflà-n viață? 
VESTITORUL 
Se află şi, prin grija zeilor, a izbutit nespus de bine. 
ALKMENE 
Ce spui? Doar n-o fi fáptuit vreo vitejie? 
VESTITORUL 
El, din moşneagul ce era, acum e tînăr iarăși. 
ALKMENE 

Ce veste minunatà ! Vreau, in primul rind, s-aud despre vic- 
toria prietenilor nostri. 

VESTITORUL 

Afla-vei totul chiar din povestirea mea. Cînd am desfășurat, 
de-o parte si de alta, frontul oamenilor noștri înarmați, şi eram 
fatà-n faţă «cu dușmanul>, Hyllos разі afară din cvadriga lui şi, 
stind la mijloc între cele două linii, zise: 

«Tu care, de la Argos, ai condus aici armata, de ce nu am 
cruța această țară? Şi nici Mykene n-o să fie păgubită, dacă va 
pierde numai un bărbat. Hai, prinde-te doar tu cu mine-n luptă, 
om cu om! De mă ucizi, ridică-i pe copiii lui Herakles și du-i 
«cu tine»; de tu esti cel ce moare, lasă-mă să intru în palatul si in 
drepturile părintești. > 

Hopliţii aclamară cuvintarealui, si pentru că-i scutea de sufe- 
rinte, şi pentru că vădise-atita hotărire. 

Dar Eurystheus, nepăsător faţă de cei ce ascultaseră aceste 
spuse, neruşinindu-se de propria-i ticálogie, el, căpetenie fiind, 
n-a cutezat să-nfrunte forta unei lânci. Deci iată omul care ar fi 
înrobit vlăstarele lui Herakles! 

Hyllos isi duse carul înapoi, în rînduri. Prezicátorii pricepind 
că nu se va ajunge printr-o luptă singuratică la impăcare, aduse- 
ră degrabă jertfă si, dintr-un git de muritor, сига să tisneascà 
sîngele prielnic”, 

Ре dată, unii s-au suit in care, alţii, stind alături, coaste lingă 
coaste, s-au adăpostit sub scuturi. Şi regele Atenei şi-a îndemnat 
armata, precum îi şade bine unui suflet nobil: 
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< Concetăţenilor, voi astăzi trebuie sà apàrali pàmintul care 
v-a hrănit şi v-a dat viaţă! » 

La rindu-i, celălalt i-a îndemnat pe aliaţii lui să nu consimtă 
la ocara Argosului şi-a Mykenei. 

Apoi, cind trimbiţa tyrrhenianà'*, cu sunet limpede, a dat 
semnalul si cele două oști s-au prins în luptă, inchipuie-ti ce vuiet 
s-a-nàltat din trosnetele-atitor scuturi, si cite gemete si plingeri 
dintr-o dată. 

Intii năvala ritmică a ostii argiene a pătruns în rîndurile noa- 


stre. Apoi «dugmanii» au îndărăptat. Şi-a fost a doua parte a- 
nfruntării: luptind picior contra picior, om contra om, «cu totii» 
se țineau virtos, dar multi cădeau, 

Indemnurile celor două tabere sunau la fel: < Bărbaţilor ate- 
nieni, semănătorilor ai brazdelor din Argos, nu vreți să ştergeţi 
umilinţa patriei?» 

Abia după destulă trudă, bătindu-ne din răsputeri, nu fără 
chinuri am întors, punind pe fugă, lâncile argeilor. 

Atunci bătrinul Iolaos, văzind cum se avintă Hyllos, întinse 
dreapta şi-i ceru să-l ia în car. Prinzind în mină háturile, tăbări 
pe urma bidiviilor lui Eurystheus. 

Ce s-a mai întimplat, vă spun din mărturia altuia; căci pin- 
acolo însumi eu văzusem. Cind, la Pallene”*!, intrecind colina 
sfintà a Pallas-Athenei, îl desluşi pe Eurystheus în carul său, el se 
rugă de Hebe"? şi de Zeus să-i dăruiască tinereţe iar pentru o zi, 
să se răzbune pe duşmani. 

Şi-acum vei auzi <Alkmene> o minune. Pe jugul cailor se 
aşezară două stele si înveliră carul într-un nor întunecat: erau, 
cum spun cunoscătorii, feciorul tău şi Hebe. Iar el, ieşind din bez- 
nele ce astupau văzduhul, isi dovedi puterea proaspátà a braţelor 


intinerite. Ilustrul Iolaos a prins cvadriga lui Eurystheus in preaj- 
ma Stincilor Skeironiene'? si ferecindu-i mîinile cu lanţuri, se- 
ntoarce şi-l aduce — ofrandă“ strălucită - pe comandantul ріпа 
de curind atit de fericit, 

Destinul lui dă fiecărui muritor o limpede învățătură: să nu- 
şi invidieze semenul ce pare răsfățat de soartă cit timp nu i-a 
văzut sfîrşitul. Căci soarta face daruri lesne trecătoare, 
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CoRtFEUL 
O Zeus, се ràspindesti «in lupte> nàuceala”%, acum pot sà 
privesc lumina zilei dezlegat de spaimă. 


ALKMENE 

O Zeus, după atit amar de vreme ţi-ai întors pri 
cazurile mele! Şi totuşi, pentru cele ce le-ai implinit, îţi multu- 
mesc. Eu înainte nu credeam că fiul meu sălășluia cu zeii, dar 
astăzi ştiu că este-adevărat. 

Copiii mei, acum, acum veţi fi eliberaţi de chinuri, elibera 
de <asuprirea> celui care în rușine va să piară, Eurystheus; veţi 
revedea cetatea părintească si veți intra în stăpinirea gliei, moş- 
tenirea voastră, si zeilor familiei le veţi aduce jertfe, de la care 
aţi fost îndepărtați ca nişte venetici, să vă tiriţi, rătăcitori, o viaţă 
oropsită. (Se adresează vestitorului.) 

Dar lolaos ce gind şiret ascunde oare, de l-a cruțat pe Euryst- 
heus să moară? Eu cred că nu-i purtare înţeleaptă, cînd prinzi 
duşmanii, să-i lipseşti de-o <dreaptă> răzbunare. 

VESTITORUL 

Tn cinstea ta, pentru ca ochii tăi, ce l-au văzut puternic ina- 
inte, acum <să-l vadă> la cheremul miinii tale. Însă <tyranul> 
n-a primit de bunăvoie jugul, ci doar cu sila, de nevoie. El s-a 
zbătut să nu se-arate-n faţa ta, cit este viu, voind să scape <astfel> 


de osindă. 

Rămii, Alkmene, sănătoasă, şi aminteşte-ţi ce mi-ai spus în- 
tii, la începutul povestirii mele: că mă vei dezrobi. În astfel de 
împrejurări nu-i cuvenit să mintă gura celor nobili. (Vestitorul 
pleacă.) 

Совки. 

Strofa 1 

Drag пе e dansul, cind, la ospete, 

cu limpede viers ne farmecă flautul, 

dragi ne sint farmecele Aphroditei. 

Cit e de dulce, de-asemenea, 

să vezi fericirea unor prieteni 

lipsiţi îndelung de speranţă. 

Multe intoarceri le naște Moira, 

cea care duce totul la capăt, si fiul lui Chronos, Aion?%. 
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Antistrofa 1 

Te afli pe drumul dreptăţii, cetate «Atena» ; 
nu-l părăsi niciodată 

şi-nchină-te zeilor! 

Cel care tăgăduieşte <aceasta>, 

faţă de-a 
se-nvecinează cu nebunia. 


a dovezi, 


Un zeu ne previne, iară și iară, 
surpind semeţia celor nemernici. 
Strofa 2 

Mamă bătrînă, fiul tău, Herakles, 
in cer a intrat. 

Astfel se spulberă zvonul c-ar fi coborit 
<după moarte> în casa lui Hades, 
cu trupul mîncat de cumplita 
Пасага-а rugului. 

El аге parte de aşternutul 

iubit al Hebei, 

într-un palat de aur”. 

<Astfiel>, Hymenaios/*, tu ai cinstit 
doi copii ai lui Zeus. 

Antistrofa 2 

Multe-ntimplări se află 

în armonie cu altele: 

se spune că tatăl acestor vlăstari 

a fost ajutat de Pallas-Athena”%, 

«si iatâ> pe ei <acum> îi salvează 
cetatea, poporul zeiţei, 

pedepsind semetia bărbatului 

care punea mai presus de dreptate 
clocotigul pornirilor sale. 

Fie să nu ne cuprindă vreodată trufia 
şi patima nesățioasă ! 
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(Pura Eur ystheus inlánput, escortat de sclavi; unul dintre aceștia e 
servitorul lui Hyllos, trimis inca o dată de slápinul său.) 


SERVITORUL 

Stăpină, singură il vezi, eu totuşi iti voi spune: acesta-i Euryst- 
heus, ре саге ţi-l aducem, spectacol «pentru tine» nesperat, si 
«pentru el» nu mai puţin un nesperat destin. Nu bănuia că-ţi va 
pica în miini vreodată, cînd, din Mykene, cu armata lui câlită-n 
lupte, pornea, preaplin de o nedreaptă semeţie, să năruie Atena. 

Însă divinitatea şi-a dat votul impotrivà, răsturnindu-i soar- 
ta. Deci Hyllos si viteazul Iolaos, pentru frumoasa biruinţă, i-au 
ridicat un monument de lemn lui Zeus răspinditorul năucelii 
«printre luptàtori>”° , şi m-au însărcinat să {1-1 aduc ре omul 
ăsta, voind să-ţi veselească inima; nimic nu e mai dulce decit sã- 
ți priveşti duşmanul prăbușit dintru noroc in nenoroc. 

ALKMENE 

Ah, uriciune! In sfirsit, ai incáput in miinile Dreptăţii! În- 
toarce-ti mai întîi spre mine capul si îndrăzneşte să-ţi priveşti in 
ochi duşmanii. Azi tu te afli în puterea mea, pe cind noi nu mai 
sintem in a ta. 

Deci tu ești cel, doresc să ştiu, care de-atitea ori ai socotit că 
ţi se cade să-l jigneşti din greu, miselule, pe fiul meu ce locuiește 
astăzi printre zei? Cu ce jigniri n-ai cutezat să-l copleşeşti? 

Tul-ai făcut, de viu, ріпа şi-n Hades să coboare; îl trimiteai 
cu ordin să stirpeascà lei şi hidre?” Cit despre alte crime ce le-ai 
pregătit, păstrez tăcere; prea multe аў avea de spus. 

Si nici atitea îndrăzneli nu ţi-au ajuns: nu, din Hellada ne 
goneai, de pretutindeni, pe mine și pe Heraklizi, cînd ne-agezam, 
ca rugători ai zeilor, in locuri sfinte, eu virstnică, ei fragezi incă. 

Dar iată c-ai găsit aici bărbaţi întregi si o cetate liberă, ce nu 
s-au infricat de tine. 

Va trebui să pieri de moarte rea, si-aceasta va fi spre folosul 
tău: căci ti s-ar cuveni nu doar o moarte <ci mai multe>, deoare- 
ce ne-ai fost izvor de suferinţe. 

SERVITORUL 
Nu-i cu putinţă să-l ucizi pe Eurystheus. 
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ALKMENE 
Decil-am făcut în van prizonier ? Ce fel de lege se opune să-l 
dăm morţii? 


SERvITORUL 
Aşa au hotărit conducătorii ţării 
ALKMENE 
De ce? Cred ei cà nu-i frumos să-ţi nimicegti dușmanul? 
SERVITORUL 
Nu pe cel prins în bătălie viu”. 
ALKMENE 
Şi Hyllos a-ncuviinţat atare hotărire ? 
SERvITORUL 
S-ar fi căzut cumva să nu urmeze legea ţării ? 
ALKMENE 
S-ar fi căzut ca Eurystheus să nu mai fie viu sub soare! 
SERvITORUL 
I s-a fácutintiia nedreptate, cind nu a fost ucis în luptâ”?. 
ALKMENE 
Deci nu mai este drept să fie pedepsit? 
SERvITORUL 
Nu mai dorește nimeni să-l ucidă. 
ALKMENE 
Eu însămi! Si mă laud că nu sînt oarecare. 
SERvITORUL 
Dacă-l ucizi, te-aşteaptă o furtună de respingeri. 
ALKMENE 


Mi-e drag acest oraş; nu poate sà tăgăduiască nimeni. Dar pe 
vrăjmaşul ăsta, de vreme ce mi-a incáput in miini, nu se găseşte 
muritor în stare să mi-l smulgă. Şi-acum numească-mă cuteză- 
toare cine vrea, şi mai trufaşă decit se cuvine. Această faptă eu 
am s-o-mplinesc. 

ConirEUL 

Cumplită, însă de iertat, regină, ţi-e ura impotriva-acestui 

om, eu recunosc prea bine. 
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EuRYSTHEUS 

Să ştii, Alkmene, lămurit, n-am sà te măgulesc $i, ca să scap cu 
viaţă, n-am să spun nici un cuvint din care ar decurge că sint las. 
Eu n-am iscat de bunăvoie cearta noastră; știam că-ţi eram văr, 
deci neam cu Herakles, feciorul táu?*. Dar Hera, fie c-am dorit, 
fie că nu - era oricum zeiţă — m-aimbrincitin nebunia asta?* 

Cind sufletul mi s-a umplut de ură si-am înțeles ce luptă mi 
s-a dat să lupt, m-am străduit să născocesc mulţime de primejdii 
şi am scornit mulțime de mijloace, tinind intruna sfat cu Noap- 
tea, ca să-mi înlătur și să-mi nimicesc dușmanii; altminteri aș fi 
vietuit cu frica pururi lingă mine. 

Ştiam cà nu era un oarecare, ci un adevărat bărbat, feciorul 
tău; cu toate că mi-a fost potrivnic, n-am să vorbesc despre acest 
viteaz decit cu preţuire. 

<Apoi, cinda pierit.> eliberindu-mà de grija lui, nu trebuia, fiind 


urit de Heraklizi şi cunoscind c-au moștenit înverşunarea părinteas- 
că, să mut si stincile din loc ca să-i ucid, să-i tot alung, și «contra 
lor» să uneltesc? Înfăptuind acestea mă simţeam mai sigur. 

Tu însăţi, de-ar fi fost să duci povara sorții mele, nu te-ai fi 
îndirjit asupra puilor ráuvoitori ai unui leu vrăjmaș? I-ai fi lăsat, 
cu bunătate, să trăiască-n Argos ? Nu-i nimeni care să te creadă. 

Deoarece n-am fost răpus «pe cimpul de bătaie>, desi mă pre- 
gătisem pentru asta, acuma, după legile Helladei, moartea mea va 
însemna o pingărire pentru ucigaș. Cetatea m-a cruțat, în cumpă- 
tarea sa; a pus divinitatea mai presus de ura-i pentru mine 

Tu mi-ai vorbit si (i-am răspuns; drept care pot să fiu numit 
sau plin de vină, sau nevinovat. Bar află care-i starea mea: deşi 
nu ţin să mor, eu mă voi despărţi de viaţă fără să mă vaier. 

CORIFEUL 
Aş vrea să-ţi dau un sfat umil, Alkmene: pe-acest bărbat lasă-l 
să plece, de vreme ce așa a hotărit cetatea. 
ALKMENE 
Dar dacáil ucid si totodată mă supun cetăţii ? 
CORIFEUL 
Asa-ar fi cel mai bine. Dar cum să izbuteşti? 
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ALKMENE 

Nu-i lucru greu, ascultă. Am să-l omor, însă cadavrul am 
să-l dau prietenilor săi, cînd vor veni să-l ceară. Deci, în privinţa 
trupului, nu voi călca porunca ţării şi <totodată>, ucigindu-l, voi 
fi răzbunată. 

EURYSTHEUS 

Ucide-mă, nu-ți cer iertare. Însă cetatea«care m-a lăsat în via- 
fà şi s-a ferit <fiind prizonier> să mă ucidă, eu am s-o dăruiesc cu 
un oracol vechi al lui Loxias, care-i va fi mai de folos, cu vremea, 
decît pare. (Se adresează Corifeului.) 

Voi, după moarte, mă vetiingropa acolo unde hotărăşte Soar- 
ta, in fata templului Fecioarei din Pallene”*. 

În mine, cind voi fi culcat sub glie, tu vei avea de-a pururi un 
prieten, cetatea un metec mintuitor, în schimb urmașii Heraklizilor 
dușmanul cel mai îndirjit, cind se vor năpusti aci cu oștile, trădin- 
du-si binefăcătorii””. Aceştia vă sînt oaspeţii pe care i-afi salvat! 

<Ai să mă-ntrebi> cum de-am venit aici, cu toate că eram 
înştiinţat, fără să-mi pese de ce mi-a prezis un zeu? Credeam că 
Hera e cu mult mai tare ca oracolele si că nu mă va trăda”*. 

Dar nu-i lăsa «pe Heraklizi» să-mi toarne nici liba! 
mintul meu, nici singe, căci eu cumplită-am să le fa 
acasă, drept răzbunare pentru cele întimplate””, 

Prin moartea mea veli cigtiga de două ori: pe voi am să v- 
ajut, pe ei «in schimb» amsă-i nenorocesc. 

ALKMENE 

De ce întirziaţi și nu-l sfirsiti pe omul ăsta, dacă e dat, prin asta, 
să salvám Atena si moştenitorii noştri? N-aţi auzit? El ne arată 
drumul cel mai sigur: fiindu-ne potrivnic, moartea lui ne foloseş- 
te. Luaţi-l, sclavilor, şi după ce-l veţi fi ucis, daţi- la ciini"?! 

Şi nu spera că vei scăpa cu viaţă, ca iar să mă alungi din tara 
părintească! (Sclavii îl duc la moarte pe Eurystheus.) 

CORIFEUL 
La fel cred si eu. Porniţi, servitorilor! 
In ce ne priveşte pe noi, regii nostri vor fi 


scutiţi de prihana <acestui omor» "*'. 


NOTE 


RHESOS 


troian, noaptea era împărțită la ahei în trei straji 
(liada, X, 252). Aici Euripides o imparte în cinci perioade de veghe. 

2. Gorgonele, іп numărde trei,dupà Hesiodos (Theogonia, v. 274 şi urm), 
fiice ale unor divinități marine, locuiau in Extremul Occident; aveau capetele 
inconjurate de şerpi, соі ca mistreyii, miini de bronz și aripi de aur; ochulor 
impietreau once fiinţă se intimpla să le privească 

3. Panthoos,preot al lui Apollon, aparein Iliada, ca unuldin bàtrinii troieni 
însoțitori ai regeluiPriamos. 

4. Sarpedon, fiul lu: Zeusşi al Europei, după Hesiodos, emigrat din Creta in Asia 
Mică, unde a devenitregele lykienilorgi comandantulacestora la apărarea Troiei 

5. Lykia, farà situată la extremitatea de sud-vest a Asiei Mici, intre Karia și 
Pamphili, aliatàcu Troia. 

6. Hieroscopiaera o tehnică divinatorie carese practica ghicind in viscerele 
animalelor sacrificate; era obligatorie cercetarea ficatului, mai ales a părții numi- 
tà de anatomigti «lobullui Spiegel » si de haruspici, їп antichitatearomană, caput 
jecoris, capul ficatului. Omiterea hieroscopiei inaintea uneibătălii atrăgea o in- 
fringeresigură. 

7. Gymnetes, despuiaţii, erau luptători uşor înarmaţi, cu arcuri sau praştii. 

8 Situatăin nord-vestul Anatoliei, Phrygiaeraun tărimcare reprezenta pen- 
tru helleni Asia ciudată şi barbară, pe solul căreia se ridica, în timpul homeric, 
cetatea Troia. Poeţiitragici folosesc adeseori cuvintele Phrygia şi phrygian cu 
sensul particular de Troia si troian. In Ihada phrygienui erau aliații troeenilor, 
veniţi din valea riuluiSangarios.situată la peste o sută kilometri est de Ilion, şi 
vorbeau o limbădiferită de a troienilor. Phrygienii istorici, unpopor indo-euro- 
pean vorbind un idiominrudit cu elina.au migrat din Europa în Anatoliaabia 
în secolul X Ei au intemeiat un stat puternic, dar în perioada clasică isi pierdu- 
seră independența și erau priviţi de greci cu dispreț, care a fost extins şi asupra 
«phrygienilor » troieni ai trage: 

9. De fapt, arcul era făcut din lemn şi avea doar extremitățile întărite cu cer- 
curi de corn,de care selega,numaiin ceasulluptei, coarda. 

10 Pan,zeul pastoral, era fiul lui Hermes.deci strănepotul lui Kronos. Le- 
genda spune că avea, încă de la naştere, infăţişarea binecunoscută. coarne, nas 
cirn,barbă, picioare păroase de (ap El isca prin turme o spaimă neașteptată și 
fărăcauză aparentă, panica. 
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11 Armata grecilor era alciituită din războinici si totodată navigatori (cir 
maci.vislaşietc.) 

12. In poezia greacă, hellenii, indeosebi cei din faţa Troiei sint numiți mat 
alesahei, argei (de la Argos, cetateaAtrinilor) sau danai (deoarece агрей des 
cindeaudin Danaos) 

13. Zeulocroutor al troienilorera Apollon. 

14. Frazaare subinteles ironic, tragediograful nefiind un mareadmiratoral 
profeților. Cuvintulxersos (uscat,contnent) aratăaproapetotdeauna la Euripr- 
des Asia 

15. Aineias, fiul lu Anchises şi al Aphroditei, deci un semizeu, a fost cel 
mai mare erou troian,dupà Hektor, inzestrat nu doar cu vitejie, ci şi cu multă 
Intelepciune, 

16. Se ştie din Iliada cà Achilleus, fiul lui Peleus si al zeiţei Thetis, s-a retras 
dinluptă - darcaun atletde rezervă.sugerează textul - deoareceAgamemnon i-o 
luase pe Briseis, captiva lui favorită IarZeus, drept urmare, a hotáritca hellenii 
să nu poată invinge la Troiapiná cind nu va fi reparatăjignirea Peleidului. 

17. La începutul iernii sau dacă țărmul nu oferea un golf ferit de furtui 
hellenii trăgeau navele pe uscat, adăpostindu-le in hangare sau în lagăre, uneori 
fortificate precum celdin fataTroiei. Pentruaceastăoperaie, casi pentruintoar- 
cereacoribiilorin mare,se foloseaudispozitivemecanice, careaufost descrisede 
Thukydides, Dion Cassius şa 

18. Joc de cuvinte privitor la numele personajului, care derivà din dolos: 
viclenie, şiretic, artificiu. 

19. Bătrinul rege al Troiei, Priamos, fiul lut Laomedon, a avut numai de la 
soţia sa, Hekabe, cincizeci de fii şi douăsprezece fiice (Iliada, VI), fără a mai pune 
la socoteală pe cei dăruițide numeroasele-i concubine 

20. Căpetenia contingentuluilokrian (vez n. 75) la Troia.pesonaj іпѕоіеп 
ingimfat, numitin Iliada deobicei «fiul lui Oileus» pentru a-l disunge de « Ma- 
rele Aras», fiul lu: Telamon, regele Salaminei 

21. În Ilhada (XVI, 150), сай, mai repezi ca vintul, se numesc Balios si Xan- 
thos; ei s-au născut din unirealui Zephiroscu Нагруа Podarge. 

22 Au fost dáruip de Poseidon lui Peleus, la nunta acestuia din urmă cu Ne 
reidaThetis. larNereuserafi ullui Poseidon. 

23. Unii comentatori consideră spusele lu Dolon nătinge. Travestirea lui este 
menţionată. fărăamănunte,in Iliada (X,333). 

24. Hermes, fiul lui Zeus şi al Maiei, mesagerul zeilor, zeul turmelor şi al 
păşunilor. era totodată călăuzul şı ocrotitorul drumetilor (pelegrini, согорсагі 
sau hoţi), inspiratoruloratorilor etc. În calitate de psychopompos conducea, după 
moarte,sufletele în Infern. 

25. Diomedes, fiul lu: Tydeus, а fost unul din cei mai bravi căpitani din Răz- 
boiul Troian. Spripnitor devotat al lui Agamemnon, favorit al Pallas-Athenei, era 
- după Achilleus - cel mai puternicerouhellen. 

26. Corul enumeră citeva din locurile unde Apollon avea sanctuare sau/ şi 
oracole celebre: Thymbra, cetate în Troada, insula Delos, leagănul zeului și al 
surorii sale Artemis, şitempluldin Lykia (vez n. 5), de la Patara. 
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27 Dardanos, fiulluiZeuscu Elektra, fiicalurAtlas,a [oststrămoșultroien- 
ler.care sintnumiţi,manalesin textele poctice,dardani,dardanienisaudardanii 
(f'ü.urmag a: lu: Dardanos). 

28 În Iliada se spunecă zidurile «largigi superbe » alecetăţiiaufost înălțate, 
împreună cu Poseidon. de Apollon, cind aceştia au petrecutvreme de un an în 
slujbaregelui troian Laomedon. 

29.Cetategi regiune in partea de sud a Thessaliei, nu departe de Golful Pe- 
lasgic si de munteleOthrys, peste caredomnea Peleus; patrialui Achilleus 

30.Aiakos,tatăllui Peleus,agadarbunicul lui Achilleus, celmai piosdintre 
helleni,a fost un om atit de drept incit, după moarte, Zeus l-a instalat ca unul din 
cei trei judecători din Infern, alături de Minos şı Rhadamantys Denumirea de 
Aiakides, fiu sau descendent al lui Aiakos, era folosită mai ales pentru Peleus şi 
Achilleus, dar şi pentru Telamon și feciorul acestuia, Ата. 

31. Textul este aici nesigur; am urmat interpretarea lui G Duclos. După 
scholiast ar fi vorba de o expresie proverbială. Băştinaşii din Mysia, ținut aflat în 
nord-vestul AseiMici,aliaţiai troienulor, erau socotiți, se pare.laşi 

32. Bătrinul rege Priamos, tatăllui Hektor, nu mai lua parteactivă la război 
şi se găsea, fireşte, nu în tabăramilitară, ci înăuntrul cetății. 

33. Teritoriul muntos, corespunzător aproximativ Bulgariei actuale, era lo- 
cuit de triburi războinice, avind obiceiuriaspre. 

34. Strymoneste un riu din Thracia, astăziStruma,şi zeulacestuiriu, 

35. Munte bogát în izvoare şi cu văi păduroase din Phrygia si Mysia, inalt de 
1800 m, pe carehălăduia Dardanos inaintesă întemeieze cetateallion 

36 În mijloculegidei.marele scutdinpieledecaprăal Athenci, se aflacapul 
Gorgonei(vezi n. 2). 

37. Din text pare să rezulte că thracii aveau două categorii de infanterie 
eltaşii, minuitori ai unui scut mic numit pelte, şi trupele uşor înarmate, 
gymnes ochlos Toată armata era invegmintatà in haine thrace, probabil largi si 
felurit colorate. 

38. Zeul bătăliilor si al tuturoractivităţilor războinice, fiul lui Zeus şi al He- 
rei. Uneori, in poezie, însuşi cuvintul « război» este inlocuit cu < Ares». 

39. Un anonim alexandrin afirmă, nu fără dreptate, despre Euripides: < Se 
spune că se retrăgea laSalaminaintr-o peşteră deschisă spremare,unde petrecea 
zile întregi, meditind și scriind, departe de mulțime. lată de ce imprumută de la 
marecele mai multedin comparatule sale.» 

40. Adrasteia, noțiune abstractă personificată, se tâlmăceşte «Inevitabila». 
Еа se confundă cu Nemesis, fiica lui Zeus şı a Nopţii care întruchipează răzbuna- 
rea divină. Nemesis are menirea să- pedepsească pe cei vinovaţi de hybris, păca- 
tul depágirii rosturilor comune cărora le sint supuşi muritorii. Strájuind să fie res- 
pectat dictonul «nimic prea mult». reprimă orice nemăsură, de puldă: puterea, 
preaplinul fericirii si al sănătăţii, belgugul га margini, crima, trufia nerușinată 
etc.După greci, totceea ce se ridică.atit în bine,cit şi in ráu.deasupraconditier 
hárázite omului, pune în primejdie cumpâna universului și cată a fi osindit 

41. Un nume al celor nouăMuze,care decurge din Pieria, (inutullornatal, 
aflatpe povirnisul muntelui Olympos. 
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42. Se pare cà mama regelui thrac а fost Terpsichora,Intruchipareadansulur 
sia cintul 

43 Greceste Eleutherios, unul din numeroasele epitete ale 1ш Zeus. 

44. În text apare cuvintul thiasos, саге defineşte o < ceată de oameni san o 
confreriecelebrind un sacrificiu in cinstea unu: zeu, ma» alesin cinstea luiBak- 
chos, și străbătind străzile într-o stare de veselie zgomotoasă, cu dansuri, cintece 
si chiuituri» (A. Bailly). Dar.aşa cum se intimplà aici, thiasos arată, prin extensie, 
însăşisărbătoareazeului, in speță a Іш Bakchos. 

45. Agamemnon şi Menelaos, fin іш Atreus 

46. Corul sugerează o manevră belicoasă greu de inchipu: 
eraunul metalic, de carese legauhaturilecarului. 

47. Solia lu Zeus aveaparte in Argos de o mareveneratie.fiind totodată 
ocrotitoarea cetăţii. Templul ei зе numeaHeraion, iar de sărbătoarea sa зе jert- 
feau boi si se alcátuauprocesiunisolemne. 

48. Traducerea literală a versului este: «Cu toate că ери din neamul nostru gi 
barbar, cum şi noi sintem barbari etc.» Afirmația lu: Hektor că troienii şi thracii 
sint înrudiți nu este intimplătoare, se ştie astăzi cà unele populaţii thrace, ve- 
nind din Peninsula Balcanică, cum au fost phrygienii şi mysienii, au creat state 
în Anatolia la inceputul mileniului | î.Hr. De altfel, unele culte orgiastice, cum 
este cel dionysiac, aveau echivalente în ambele regiuni și au pătruns mai tirziu în 
Hellada. lar in această tragedie, maisus, Vestitorul, un păstor din Troada, i s-a 
adresat lui Rhesos «in limba thracă». Cit despre folosirea cuvintelor «barbar» 
şi «barbari», aceastasună fals în discursul lur Hektor, care nu era grec. Doar 
un hellen putea să numească barbaros pe niste negreci, fic că aparțineau unor 
popoare pe carele admira pentruculturasau înţelepciunea lor, ca egiptenii, de 
pildă, fie că erau fiii unor seminţii sălbatice. Trăsăturile comune ale опш barba- 
ros erau: limba «ciripită», de neinteles, moravurile primitive, supunerea oarbă 
faţă de bunul plac al căpetemilor.adorarea unor divinităţi straniisau terifiante, 
adeseori zoomorfe, insensibile la păsurile omului 

49. Pangaion este un muntecu типе de aur $i argint, la nordde Macedonia, 
iarPaioniao regiune din acceaşizonă geografică 

50. Populatii seminomade de războinici și vinători ce ocupau stepele din 
sudul Rusiei,avind centrul mperiuluiintre Nipru şi Don; arma lor preferată era 
arcul,in minuireacăruia excelau. 

51 Se poate ca grecii să-i fi spus Магі Negre la început Axenos, neprie- 
tenoasă pentru navigaţie, din cauza vijeliilor şi practic a lipsei insulelor. Dar 
ulterior, in texte se intilnegte aproape numai Euxenos, ospitalieră, primitoare 
de străini, epitet folosit prin antifrază. Deci Pontos Euxenos s-ar tălmăci prin 
Marea-Primitoare-de-Oaspeţi sau Marea Bunei-Primiri. Acest eufemism avea 
rostaprchensiwsi propițiator. Parelucru dovedit cà Axenos ar fi fost transcrierea 
cuvintului axshaena din persanaveche,care inseamnă vindt-aproapc negru (in 
greceşte kyanos), culoarea predomnitoare a Mării Negre, in contrast cu apele mai 
putin sumbre alemărilor de la miază 

52 Bosforul.strimtoarea marinàdintre Europa şi Asia, traversată de lo, fiica 
lui Inachos, cea metamorfozată de Zeus in juncă, se numeşte in amintirea aces- 
teia «DrumulVacii», Bosporos. 


inelul menționat 
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53. E vorba binelnteles de Marele Aias, fiul lu; Telamon şi vărul primar al lui 
Achilleus(vezi n. 20 şi 30) 

54. Aripile unei armate (in latina alae) grecii le numeau coarne (kerata) 

55. Vezi n. 16 

56. Diomedes ; vezi n. 25. 

57. La Troia exista un templu al Pallas-Athenei, de unde Odysseus a furat 
statuia delemn a теце, numità palladion,careera chezășasalvării Troiei. 

58. Zeul venerat la Thymbra in Troada era Apollon, protectorul phrypenilor. 

59 Ispràvile lui Odysseus relatate de Hektor sint inspirate sau reproduse 
din Шайа 

60. În poezia epică şi lirică greacă, alt nume al lui Apollon, Insemnind lumi- 
nosul, strălucitorul, 

6l. Fiiceledivine ale luiAtlasşi ale Pleioneiau fostpreschimbate de Zeusin 
şapte stele, numite, după mama lor. Pleiade. Azi astronomii numesc la fel un nor 
stelarde aproximativ cincisuteaştri,situatin constelația Taurus, 

62. Aquila e o constelație din regiuneaecuatorială a cerului, vizibilă in emi- 
sferanordicăvara.Astrul ei celmai strălucitoreste Altair. 

63. Personaj necunoscut 

64.Regephrygian,menţionatin Iliada (Ш, 186) ca « divinulMygdon» 

65. Neamurile enumerate In această strofă, aliatele Troiei, sint pomenite, ele 
şi căpeteniile lor. In Iliada. Originarii din Kilikia.ţară micro-asiatică, Il aveau ca 
rege pe Eetion, tatăl Andromachăi, Patonii thraci (vezi n 49) din nordul Mace- 
doniei erau conduşi de Asteropaios. Mysiemi (vezi n. 31) ascultau de Chromios 
şi Eunomos; ei migraseră din Thracia $f se stabiliseră In Anatolia. 

66. Vezi n. 5. Mai-marii Lykienilor erauSarpedongi Glaukos. 

67. Riu din Troada, afluentul lui Skamandros; amindouă izvorăsc din mun- 
tele Ida şi fertilizeazà cimpra de la poalele cetăţii Ilion 

68. În varianta cea mai cunoscută a legendei, Tereus, un rege thrac, căsătorit 
cu Prokne, şi-anecinstitcumnata.pe Philomela, și i-a tăiatlimba,pentru a o con- 
stringe la tăcere. Aceasta a țesut o pinzà zugrăvind violul și a trimis-o Proknei 
Drept răzbunare, celedouă surori l-au ucisși friptpe Itys,copilullui Tereus.ofe- 
rindu-lspreospătaretatălui Justiţia divină i-aosinditpe toți, metamorfozindu-i 
їп păsări. Tereus a devenit șoim, Philomela rindunicà, таг Prokne privighetoare, 
pururichemindu-şicopilul cu tipete tinguitoare- < уз, Муз!» 

69 Ithakaera bogată Incai de rasă: de unde priceperea lui Odysseusla cai 

70. În poemele homerice Paris este пити Alexandros, care inseamnă apàrà- 
tor sau proteguitor de oameni. 

71. Ura Atheneipentru fiullui Priamos isiare izvorul inchiar preliminariile 
războiului troian. În versiunea de aur a mitului, Paris fusese hărăzit să devină 
pierzătorul neamului său si al cetățiisale, Se stiecà odatà,cind pásteacirezilede 
Бо! ale tatălui său pe muntele Ida, a trebuit să arbitreze intre cele mai desăvirşite 
frumuseți olympiene, Hera, Athena şi Aphrodita, pentru că Eris (Zavistia) - sur- 
ghiunită din sfatul zeilor - aruncase în urmă-i faimosul măr, ajuns cu timpul 
metaforă, їрїп: < Celei mai frumoase!» Ca să-l dobindească, fiecare zeiţă i-a 
fügiduit boarului judecător un dar pe măsura puterii sale: Hera,regina cerului, 
să-l facă un mare basileu; Athena, rațiunea războinică, să-l preschimbe Intr-un 
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nebiruit luptător, iar Aphrodita, dispensatoarea iubirii, să-i aducă în brațe ces 
mai mindră femeie din lume, pe divina Helena Ізрии de oferta Aphroditei, Paris 
a declarat-o pe aceasta cișiigătoarea concursului de frumuseţe. Urmările 
plárii sint prea cunoscute: plecarea ре mare a lui Alexandros la Sparta, unde 
domneau Menelaos şi Helena, seducerea reginei, le coup de foudre, fuga in- 
dràgostililor, refuzul troienilor de a o retroceda solilorgreci, ridicarea vitejilor 
din toată Hellada.stringereaflotei de o miede nave,jertfireafecioarei Iphigeneia 
la Aulis, cei zece ani de război si urmările lor... De la început zeiis-au implicat 
nemijlocit in conflictul dintre muritori Cum era şi firesc, Hera yi Athena i-au 
sprijinit pe greci, iar Aphrodita pe troieni, cu care s-a aliat și Apollon; Zeus a 
căutat să țină cumpănaintreceledouă tabere. 

72. Alt nume al Aphroditei, derivind de la Kypros (Cipru). insulă unde zeiţa 
dragostei eraobiectul unuicult fierbinte, de influenţă orientală 

73 Laertes a domnitin Ithaka şi este celebru maiales pentru că a fost tatăl 
lu Odysseus, desiuniiil consideră peacesta din urmă fiu al lui Sisyphos, cu саге 
s-ar fi unit Antikleia, maică-sa,inaintede căsătorie. 

74. Incepind de aici pinăla următoareastrofă, există inoriginalo schimbare 
bruscă a ritmului din iambic în trohaic, sistemul de versificatie in care sint rostite 
replicilecoreuţilor si alepersonajelorfiindtetrametrultrohaic. Trecerea dela tri- 
metruliambic.predominantinpárlilevorbitealetragediei,la tetrametrultrohaic 
se face pentru a exprima o mişcare scenică sau/ şi psihologică mai agitată. Am 
respectat In traducere, pe cit a fost cu putință, schimbările de ritm O parodie a 
acestui fragment se Intllneste In Acharmenii de Aristophanes. 

75. Mai multe grupuri de hellem, situaţi în preajma Golfului Maliac, pe ma- 
lul Golfului Korinthic sau in Italia Meridională se chemau lokroi. Aici e vorba de 
primis,locuitoriln Lokridaopuntiană (de la Opus, capitalalor) 

76 În Ihada (X,945) se precizează că Diomedes a omoritireisprezecethraci. 

77. A încălcat legeaospitalitátii, seducindu-i lui Menelaos nevasta si rápind-o. 
împreună cu tezaurul casei(vezi n.71) 

78. La greci, ca şi la romani, era interzisă inmormintarca defuncyilor inàun- 
trul zidurilor cetăţii. Mormintele, mai ales ale personalităţilor civile sau/ şi mi 
tare, erau ingrate de-a lungul drumurilor, exemplul cel mat faimos fiind vestigiile 
monumentelor de pe Via Appia, la Roma 

79. Muzele, după Hesiodos in număr de nouă, născute din Zeus și Mne- 
mosyne (Aducerea-aminte), au fost iniţial divinità ale cintecului, apoi, In ge- 
neral, ale poeziei, artelor şi gtintelor. Ele «cintă prezentul, viitorul şi trecutul 
Intr-osingurà voce; din gurile lor se revarsă, neistovit, dulcele val al cîntului» 
(Theogonia, v. 38 si urm.) 

80. Feciorul lui Philammon a fost Thamyris. Acest thrac trufas, de o mare 
frumuseţe, care excela atit in arta cintului vocal, cit şi în a lirei, a cutezat så. riva- 
lizezecu Muzele, dar a fost invinsdeacesteaintr-unconcurs. Pe urmă,celenouă 
fiice ale Іш Zeus, infuriate, l-au orbit, deoarece Thamyris le ceruse ca, іп caz de 
victorie, să se unească pe rind cu fiecare. 

81. Nimphele.divinitàti de rangsecundale izvoarelor, şuvoatelorşi plraielor. 

82. Într-un inspirat elogiu al cetăţii sale din Medera (v. 824-832), Euripides, 
nesocotind versiunea hesiodică, spune că Muzele chiar s-ar fi născut la Atena , 
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«Din vremea străveche urmaşii lui Erechtheus / au propăși intruna. / fii de ze 
fericiţi în sfinte tărlmuri / necotropitevreodată, / hrâniţi cu stunta cea mai 
altă.petrec / pururi,cu farmec, inaerul limpede, / acolounde, sezice, / a zàmi 
Harmomabâlae / slávitele Muze » 

83. Orpheus, cel mai faimos muzician şi poet al mitologiei greceşti, a fost 
fiul thracului Oiagros şi al Мигел Kalliope, sora mamei lui Rhesos. Cind el cinta 
din liră, riurile încetau să curgă. fiarele deveneaublinde, muntu se mutau din 
loc, ca să-l asculte; intreaga natură erafermecatăşi Insufleità. Mitul central al 
lui Orpheus povestestedesprecoborirea lui in Hadespentru а o readuce lalumi- 
па pe зора sa mult iubităEuridike: și acolo, cu ajutorul lirei.cişugă bunăvoința 
ţilorinfernale. Referirea Миге! la misteriile orphice este o inadvertenţă, 
deoarece orphismul, mişcare religioasă greu de înţeles și de definit, a apărut la 
cltevasecoledupà războrul troian. 

84. Aşa cum il infățişeazătradiţiile, separecă Musaios a fost o copie, inver- 
siunea ateniană, a lui Orpheus. El treceadrept un maremuzician, în stare.prin 
viersul lui.să vindecebolile; i se atribuiaudaruldivinatiei.introducereainAttika 
а misteriilor eleusinegi inventarea versului daculic. Ас, in textullu: Euripides, 
seafirmă са profesori lui de muzică au fost Apollonşi Muzele. 

85. Persephone, numită și Kore, fiica lui Zeus şi a zeiţei pămintului, Marea 
Demeter, era soţia lu: Hades și stăpină, împreună cu acesta, peste di i 
fernale și tàrimul umbrelor 

86. Versul conține o aluzie voalatà la legătura de mai tirziu, reală altminteri, 
dintre orphism gi misterile eleusine, celebrate in cinstea Persephonei si Demetr 

87.Muza vrea sà spunăcă Rhesos va avea un destinasemenealui Likurgos, 
fiul lui Dryas, un rege thraccejoaci un rol in mitullui Dionysos, marele zeu al 
vegetajiei, in particular al vei de vie şi al vinului Lykurgos, regele edonuenilor, 
s-a opus cultului dionysiac, luptind cu arma în mină impotriva zeului şi a mena- 
delorcare-l însoțeau, dar ulterior a devenit preotul său, venerat într-o peşteră din 
muntele Pangaion După altă versiune, eroul, victimă a răzbunăru Іш Bakchos, 
sfirgeatragic Innebuniegi moarte.Această versiune a fost dezvoltată într-otetra- 
logiceschilianăpierdută 

88. Se numeau misterii (mysteria) ansamblul ceremoniilor şi ritualurilor re- 
ligioase secrete, la care erau primiţi doar cei iniţiaţi 

89. EpitetulLoxías(Oblicul)sublinia aptitudineaprofetică a lui Apollon.ale 
cărui oracoleerau exprimatepiezis, închip invaluit 

90. Tyrrhenia era numele grecesc al Etrurie: Trimbita dreaptă era un in- 
strument muzicalfamiliar etruscilor din Italia, după unele tradițiichrar ei ar fi 
inventat-o, š 


ht 
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91. Prologulformalizat, în careun personaj schiţeazăantecedentele acti 
este un loccomunla Euripides. În altepatrudrame.pe lingăaceasta, o divinitate 
rosteşte prologul, anume: Alkestis (Apollon), Hippolytos (Aphrodita), Ion (Her- 
mes), Bakchantele (Dionysos) Cu toate că autorul s-a exprimat adesea critic faţă 
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de ze, nu a pregetat să-i introducă In piesele sale, de fapt nu le-a negat niciodată 
ritosexistența. 

92. El locuia la fundul mării In palatele de la Aigai şi Helike, oraşe de coastă 
din Achaia. 

93. Cele cincizeci de fiice ale lu: Nereus și Doris făceau parte din cortegiul 
lui Poseidon. 

94. Cu privire la circumstantelezidini, vezi n. 28, Participarea zeilor la In- 
temeiereaTroieijustificà epitetul «sfint», aplicat de poet oraşului, mai departe 
In cintecele corului. În această tragedie Poseidon e aliatul troienilor, In айа le 
esteduşman. 

95. Phokida, modestă țărişoară muntoasă, situată la nord de Golful Korint- 
hic, era faimoasă In lumea greacă pentru prezența pe teritoriul е1 a templului 
oracular de la Delphi, inchinatlui Apollon, şi a complexului de monumenteadia- 
cente, toate adăpostite Intr-una din văile muntelui Parnasos. Detaliile narative 
despre Calul de Lemn sint posterioare poemelor homence. 

96.Aici Euripidesface un jocde cuvinte greude tradus,bazat pedublulln- 
telesal cuvintuluidory, «lemn» și «lance 

97. Folosireaepitetului Herkeios (Ocrotitor al Vetrei) pentru Zeusare nuanţă 
ironică, deoarece Priamos a fost masacrat tocmai la altarul zeului suprem, care ar 
fi trebuit să protejezesuplicantul. 

98. Textual «un vint dinsprepupă»; grecii nuştiausă navigheze contravin- 
tului. 

99. În original sespune:«dupà zece(ano)timpuri de Insăminţare». 

100. Dupăjudecata luiParis, cind acesta a favorizat-o pe Aphrodita, Heragi 
Athenas-auintorsimpotrivatroienilor. SoţialuiZeusera divinitateaprotectoare 
a cetăţii Argos (vezi n. 47) 

101. Exusta In vechime credința că zeii părăsesc morții, ca să nu-i contami- 
neze impuritatea lor. dar şi cetăţile moarte, deoarece nimeni nu mai putea să le 
Intrepnácultul, 

102. Principalul rlu care străbătea clmpia troianà avea, se pare, malurile 
abrupte, producătoare de ecouri 

103, Ѕоіаіш Priamos, nàscàtoarea multor fii şi fiice, personajul central al 
dramei(vezi n. 19) 

104. Polyxene apare ca fecioară martiră, alături de regina-mamă, In Hekabe, 
cealaltătragedie de Euripides păstrată avind catemă dezastrul Troiei 

105. Deoarece Kasandra, fiica lui Priamos şi a Hekabei, nu a răspuns ela- 
nurilor erotice ale lui Apollon, zeul, care o inzestrase cu un mare dar profetic, a 
pedepsit-o să nu-i mai fie crezuteniciodatăprofețiile 

106.Prin cuvintele saledin prologdespre sortilePolyxene: si Kasandrei,zeul 
mării anticipează evenimente dinprimulepisodal tragedi 

107. Zeus, Poseidon și Hades erau fiiilui Kronos ș at 1 

108. În Troia homerică se Inălţa templul unei divinităţi, probabil fecioară 
sau/ şi războinică, numit de ahei, printr-o interpretatio graeca, Athena 

109. Cel care a răpit-o pe Kasandra de la altarulzeyei, undese refugiaseca 
rugitoare, a fost Aias lokrianul, fiul lui Oileus, nu Marele Aias, fiul lui Telamon 
= se arată Inciclul epicIliouPersis. 
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110. Cea mai întinsă insulă din Marca Egeană, despărțită de continent prin 
strimtoareaEunpos. 

111 insule dinMarealui Aigeus, 

112. Capul Kaphareus se află la extremitatea de sud a Euboiei. AcoloNau- 
plios, regele locului, ca să răzbune moartea nedreaptă a fiului siu Palamedes, 
aprinsefocuri Inşelătoare, careatraserăin promontoriulstincosnavelehellenilor, 
lalntoarcerea de la Troia, si astfel lenimici flotagi oamenii. 

113. Muntelelnalt (2970 m şi sacru,situatIn nordulThessahee,eraresedin- 
fa zeilor; uneoricerulera numit Olympos, mai ales de către poeţi. 

14. Armade temut a lui Zeus,cu careişi distrugeaduşmani 

115. Ultimele versuri anunţă una din temele majore ale dramei, dezvoltată 
şi de Kasandra, anumeci birunorii,după vijelioase răsturnări„urmează să fie gi 
ei biruiţi, nu mai puțin decit cei pe care i-au cucerit. O izbindă prea mare este o 
formădeh ybris (vezi n 40) şi nu scapă nepedepsită 

116 Începe o lungă monodie sau arie solo a Hekabei, plină de imagini nau 
uce,mai adesea metaforice, dar si literale(vezi п. 39). 

117. Legănarea nitualăa trupuluiintr-olaturà şi-nalta, asociatăbocetului,se 
întilneşte si azi prin unelezonedin Europa de Răsărit și din jurul Mediteranei 

118. Paiansaupean avea ingreacămai multe Intelesuri: a) putea să fic e 
tul unorzei (Apollon, Dionysos).Insemnind vindecătorul, mintuitorul: b) imn, 
îndeobşte de luptă, victorie sau bucurie, înălțat lui Apollonsalteori peanul era un 
cintec funerar, in cinstea zeilor subpăminteni; c) ínterjectie de slăvire, strigatà in 
unelecinturisau rugăciuni. 

119. Traducerea literală este «voia(i atirnat «de catarge» produsulimpletit 
al Egiptului», un mod pompos de a spune că au fost ancorateodgoaneimpletite 
din planta egipteană byblos, adicădin papyrus. 

120. Kastor şi Polydeukes (Dioskorii) erau fraţi Helenei. Euripides, in dra 
ma Helena, v. 135- 142, urmează sau inventà o versiune după care Dioskor 
Leda, mamalor, s-ar fi sinucisde ruşine 

121. Textual:«ruginea luiEurotas»,celmailungdin riurilecarestrăbatPelo 
ponnesul; numele Eurotas e folosit ca metonimie pentru Sparta, patria Helenei. 

122. Cu alte cuvinte, Hekabe va da glasunui cintec dejale și nu a ипшаде 
slavă ca In zilele fericite, acumapuse,ale cetății. În traducereaversului 151 am 
urmat lecpunea lui Wilamowitz, 

123. Adoratoarele lu: Bakchos,bakchantele sauthyadele,cuprinsede frene- 
zie,celebrauriturile zeului insinulnaturn sălbatice, mai ales noaptea, la lumina 
tortelor. Muzica obsedantà a flautelor şi tamburinelor le transporta într-un dans 
năucitor insuflindu-le o sacrànebuniegi dindu-le certitudinea unirtie xtaticecu 
însuşi Dionysos 

124. Vea n. 12 

125. În versurile următoare femeile Corului caută să-şi inchipuie unde le va 
fi dat să ajungá,captive, in Hellada Această odă e singura dintoatàpiesacarenu 
se concentrează asupra Troier; ea cuprinde unele anacronisme cindlaudă Atena 
şi cind dă amânuntedespre Sicilia si sudul Italiei, regiuni preapuţin cunoscute 
inepoca mykeniani, 
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126. O fintina la Korinthos. Poetul Pindaros numeşte acest oraş «cetatea 
Peirenei» 

127 < Tara lux Theseus» este Atena,unde ilustrul erou a fost rege. 

128. Віш Penexoscurge prin Thessalia, străbătind Valea Tempea intre munt 
Olympos şi Ossa în drumul lui spre Golful Thermaic, 

129. Aluzie la Sicilia.Eruptule vulcanului Etna, situatpe coasta răsăriteană 
a insulei.erau puse pe seama muncuzeuluifaur Hephaistos, în forja lui de sub 
munte Prin < Fenicia» este numită aici Carthagina, colonie înființată de femeie 
în Africa, le Sicilia. 

130 Riul Krathis, a cărui apă se spunea cà are proprietăți colorante, curge 
prin provincia Lucania din ltalia deSud, unde se айа o colonieateniană,cetatea 
Thunon, în latină Thurium S Barlow subliniază faptul cà in acest stasimon lo- 
curile (provincii, cetàp) sint indicate prin apele lor (fintim : Korinthos prin 
Peirene, Spartaprin Eurotas,Thessaliaprin Peneios,ar Thurion prin Krathis. 

131. Principalul crainic al lu Agamemnon a implinit multe misiuni neplă- 
cute, între care şi aceea de a-i comunica Hekabei rezultatul repartizării la stăpini 
а captivelor. cu precădere а celorde singeregal. 

132. Kadmos, fiul regelui fenician Agenor din Туг, a fost întemeietorul le- 
gendar al Thebei. Aici prin < pămintul lur Kadmos » e numită Boiotia; de altfel, 
locuitorilor acestui tărim, în limba tragediei antice, li se spune adesea kadmei 

133. Klytamnestra şi Helenacraufiicelelui Tyndareos, regeleSpartei. 

134. Zeul inspiratieiprofetice, pocuceşi muzicale. 

135. Hekabe îi strigă Kasandrei, care se află în cort, să-și lepcde ornamentele 
rituale de preoteasă a lui Apollon cheile, panglicile sacreetc. 

136. Răspunsunlelui Talthybiosprivitor la soarta Polyxenei sintechivocesi 
pline de o neagráiomie.La sacrificareafecioare a făcut aluziePoseidonin prolog 
(vezi n 104), dar acum regina nu pătrunde intelesul cuvintelor eufemistice ale 
crainicului,imaginindu-și că e vorba de un soi de strajăla mormintuleroului. 

137. L. Parmentierobservă intr-onotăcă, deg «cuvintele aheu și hellenpot 
fifoloste şi unul şialtul pentru orice grec, aici primul li desemnează pe locuitori 
din Peloponnes,iar celălalt pe cei din Thessalia». 

138. Hekabe o compară din nou pe Kasandra си o adeptă delirantă a cultului 
dionysiac. Menadele (cuvint derivat din verbulmaino - a innebuni, a delira), 
numiteşi bakchante sauthyade (vezi n 87 şi 123), erau insojitoarelezgomotoase 
sipreoteselelui Bakchos. 

139 Prinţesa cintà o melodie liricà, imaginindu-si - amară deriziune! - că 
îşi celebrează nunta cu Agamemnon, In templul lui Apollon Conform datinei, 
mama miresei purta făclia în ceremonia nupţială. 

140. Hymen sau Hymenaios, fiul lui Dionysos şi al Aphroditei, zeul căsăto- 
nej şi personificarea sărbătorii nuntii, era întotdeauna invocat de alatul ce insolea 
mireasa de la altarul vetrei părinteşti la altaruldomestic al soțului. Imnul cintat 
cu acestprilej senumea hymeneu. 

141 Hekate(vezi n. 425) nu este o divinitate a căsătoriilor; menţionarea ei 
poate să aibă relație cu foculşi purtarea torțelor. DarHekateare asocierisinistre 
cu puterile magieinegre şi, dupăcum observascholiastul, cu însăşi moartea. 
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142 Strigate inâlțate de bakchante. Hesychios spune cà vocabula Euhan s-ar 
trage dintr-un cuvint folosit de indieni pentru iederă, plantă sacră а lut Dionysos. 

143. DeoareceKasandra e legată misticde Apollon, pe care-l slujeaca preo- 
teasă, i se pare firesc să-și imagineze că Intreaga ceremonie se desfăşoară în tem- 
plul zeului. Dafinul (laurus nobilis) e arborele consacrat Іш Phoibos. La Tiroia, са 
sila Delphi, templul acestuia era inconjurat де dafin. 

144. Indemn ironic făcut unor tinere femei, odimoară somptuos imbrăcate, 
darcareacum poartástraie ponosite 

145. Hephaistos, fiul lui Zeus şial Herei,zeulfocului strălucitor şicald, e nu 
fârămotv invocat capurtátoral tortei nupyale. 

146. Cuvintul «drept»poatesà insemne fie «vertical», in senstizic, fie «co- 
rect». Poate Hekabe vrea sà ia torta deoarece Kasandra nu va fi respectat in- 
deajuns ritualul. 

147. Pluralul «tortele » paresăindicecă ргогосца purta, 
mina. 

148. Aa începe vorbirea rambicá a Kasandrei Locul cintecului freneuc, ne- 
bun,de adineaori, Il ia un discursrece, lucidi totuşi profetic. 

149. Kasandra numeşte unirea sa cu Agamemnon « măritiş», precum și He- 
lena numeşte la fel dezastruoasa ei legătură cu Paris (v 932). 

150 După cum se știe, Kasandra nu-l va ucide cu mina ej, darva fi cauzain- 
directă a morii lui Agamemnon. Profetiile Kasandrei privitoare la năpastele gre- 
cilorle intregescpe celemai generale făcutede Poseidon In prologultragediei. 

151. Nu vrea să vorbească in amănunt despre cascada de crime următoare 
adulterului KIytaimnestrei Face totuşi aluziela securea cu carevor fi отогір 
Agamemnon și ea însăși, precum si la Orestes, care Isi va ucide mama pentru a-și 
răzbuna tatăl. Istoria tragică a casei lu Atreus, părintele lui Agamemnon şi al lui 
Menelaos, а fost o mină de aur poetică vreme de aproape trei milemi. 

152. Incepind de aici, Kasandra purcede să demonstreze logic cà de fapt 
troienii au fost adevărații învingători. Ei şi-au dobindit o faimă slăvită si eternă 
apărindu-şi pămintul țării, familile şi prietenii, In timp ce hellenn au păumit din 
pricina depârtării de patrieşi familie si n-au avut parte de cuvenitele funeralii. 
Argumentele Priamidei,adăugatela cunoaşterea profetieicà majoritateagrecilor 
vor fi nimicili pe drumulde intoarcere, sint puternice. 

153. Epitetele «înţelept», aici, si «ilustru», cu citevaversuri maisus, il des- 
criu pe Agamemnon în sens ironic. 

154. Se referăla jertfirea fiicei sale, Iphigeneia În tragedia luiEuripides,tn- 
chinatà acestui eveniment, Klytaimnestra isi înfruntă soţul, spunindu-i: « Fru- 
mos! iți pierzi біса pentr-o dezmăţată! Răscumperi stricăciunea cu preţul cel 
maiscump!» (Iphigeneia laAulis, v. 1169-1170) 

155. În antichitate se făceau la morminte libatii de singe in cinstea si pentru 
îmblinzirea divinitàplorinfernale, 

156. L. Parmentierdeslușeşte în versul acesta o eventuală aluzie,foartevoa- 
lată,de altfel, la adulterele săvirşitein toată Helladade nevestele absenţilor 

157. Leda,sotialui Tyndareos, regeleSpartei, a fost sedusăde Zeus,coborit 
la ea sub infățişaredelebădoi, Urmarea a fost cà a născut cvadrigemeni:Polydeu- 


o torţăin fiecare 
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kes şi Helena, zàmislip de Zeus (semuzei), iar Kastor şi Kly! 
reos (muritori). După altă versiune, ambi feciori s-ar fi tras din Zeus. 

158 Încă din poemele homerice, soția lu: Odysseus este înfăţişată ca un model 
de feminitatevirtuoasà şi castă, In contrast cu Tyndaridele, firi pasionate si violente 

159. Dispreţul lu: Euripides faţă de crainici e răspical și în alte drame: Hera- 
Kliziu, v. 120 8 urm., Rugdtoarele, v. 426 si urm., Orestes, v. 888 ў urm. 

160. Moartea reginei-mame înainte de plecarea spre patrie а navelor gre- 
cești este ргогоси şi de tracul Polymestor la sfirșitul tragediei Hekabe, v. 1261 şi 
urm.: < Apele mării te vor înghiţi, cind vei cădea di <unde> 
te vei сага... te vei preface intr-un cine, intr-o cátea cu ochi aprin; 
Şi cind va fi să pieri, mormintul tàu se va chema... Mormintul Cájelei, un semn 
pentrucorábieri.» 

161. Kasandra incepe să prezică unele din nefencitele intilniri si popasuri 
ale eroului la întoarcerea de la Troia, binecunoscute din cârțile Odysseii: monş- 
tri marini Skylla şi Charibdis (XII, v. 101 si urm.), Cyclopii din munţii Siciliei 
(1X); vrăjitoarea Kirke, localizată de Euripides în Marca Туггћепіапа (X. у. 233 şi 
urm.); naufragiul (V, v.313 şi urm.); lotofagi din Tripolitania (IX, v. 83 şi urm.); 
furtul şi sacrificarea vitelorSoarelui, alecărorcărnuri friptemugeau (XIl.v. 262 
şi шт), coborirea In lumea morţilor (XI). Uni consideră intreg fragmentul (v. 
erpolat. 

162. Bruscă schimbare de ritm, tetrametrul trohaic, precipitat, convine mo- 
mentului cind prorocita vestește groaznicul sfirsit al lui Agamemnon si al sáu. 

163. Se desparte de insemnele sacerdotale inainte de a fi ucisă, pentru ca 
acestea să nu sufere contaminarea(miasma)morții. 

164. Erinyile, la singular Erinys, unele din cele mai vechi figuri ale pantheo- 
nului grec, sint înfăţişate ca fiinţe inaripate, cu şerpi în раг sau incolàciti în jurul 
membrelor, purtind in mină torte sau hice și sălășluind in Erebos, stráfundul In- 
fiernul unea lor principală este pedepsirea crimelor, mai ales a paricidului 
Ele reprumă depăşirea dreptei măsuri, care il face pe ins să-și uite condiția de mu- 
ritor. Prin Erinyi se exprimă credința într-o ordine universală ce trebuie apărată, 

165. Cu exceptiamonodiei din prolog acest discurs (rhesis) e singurul loc 
din dramă unde Hekabe işi expune trecutul și propria stare. Altminteri rolul său 
e mai curind de a se ingrijora pentru айй (Corul, Kasandra, Andromacha) şi de 
a da răspunsuri altora(lui Talthybios şi Helenei) 

166. Uciderea criminală a bătrinului rege de către Neoptolemos la altarul 
domestic al lui Zeus Herkeios (vezi n. 97) e descrisă amânunțit de Vergilius în 
Eneida (Il v. 5061 urm.) 

167. O părere familiară grecilor, exprimată gnomic de numeroși autori, de 
laSolon la Euripides 

168. Invocarea Muzei aminteşte formula de debut a Ilíadei, Odysseu st а mai 
multorimnehomerice, 

169. Conform legendei, un megterdin Phokida.Epeios (vezi n. 95), a соп. 
struit faimosul cal de lemn de pin tăiat de pe muntele Ida. Odysseus s-a ascuns 
înăuntrul statuii enorme, laolaltă cu cei mai viteji si încercaţi luptători, în vreme 
cerestularmateigrecestis-aretrasla Tenedos. Troienii, amăgițide acestdarinso- 
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lit i crezind că războiul s-a Incheiattn favoarea lor, au trasln cetatecalul.facind 
o spărtură In zidulde apărare. 

170. Excesul de aur дере harnaşamentul calului areaici o conotațiemalignă 
imstra. 

171 Vezin. 108. 

172. Artemis, zeița fecioară, hălădusa in mijlocul naturii sălbatice, ocround 
fiarele sau vintndu-le. Ca şi fratele său Apollon, in timpul războiului a пш par- 
tea troienilor. 

173. Textual citadela, miezul inalt si fortificat al unui oraş Ca nume propriu 
erafolosit de poetiin legătură cu sau in loc de Troia 

174. Pasaj controversat; am tradus urmind lámurirea lui Murray. După deca- 
pitarea troienilor la altarele domestice, unde se refugiaseră са suplicanp, femeile, 
carejeleau dupàsoli, au fost violate de greci in singurătateaiatacurilor, ca să le 
nască fiicucentorilor. 

175. Neoptolemos, poreclit si Pyrrhos (Roşcovanul), fiul іш Achilleus, s-a 
avintat in rázboiul troian abia după moartea părintelui sáu, dar mici un alt aheu 
nu l-a întrecutin vitejie; el a fost primul carea intratin Calul de Lemn. La fel de 
necruţător ca tatàl său, l-a masacrat pe venerabilul Priamos, l-a zvirlit pe Astya- 
пах дере zidulcetăţii,a luat-ocaptivápe Andromacha, soţialui Hektor.facindu- 
şi-o concubină, a minuitcuptulla JertfireaPolyxenei şi s-a căsătorii, mantirziu, 
cu Hermione, fiicalui Menelaos 

176. Dialogul liriccare incepe este compus din versuri frinte; în curgerea 
replicilor,fiecare personaj răspunde la spusele interlocutoarei salegi totodată 
urmăreşte firul propriilor ginduri Astfel de dialoguri sincopate sint caractcristi 
ce mai curind pentru ultunele drame ale lui Euripides. 

177. El а scăpat de la moarte cind maici-sa, Hekabe, In pofida profetiei că 
noul născutva provoca ruina Troiei, refuzind să fie ucis, l-a expus pe muntele 
Ida, unde a fost găsitşi crescut de păstori. 

178. E vorbade troienii гари lapicioarelestatuii Athenei 

179. Aluziela helleni.careacumsint puternici. darcarevorfi nimiciți dezei, 
asa cum au prorocit Poseidon şi Kasandra. 

180.Aias, fiul lui Oileus(vezin 109), а răpit-o maidevremepeKasandrade 
la altarul Athenei; acum ameninţarea îi vine din partea lui Agamemnon. 

181 Spălarea si gătealacadavrului - sau barem Invelirea lui, precumaici 
laolaltă cu bocetul ntualfaceaupartedin îndatoririle femeilorcaseifatáde rāpo- 
sat. În perioada arhaică, bocetulera zgomotos, însoţit de o gesticulațieviolentă 
smulgerea sautăiereapărului, brăzdarea obrazului cu unghiile pinăla singe,lovi- 
reacapuluigi pieptului cu pum 

182 În Hellada, cu deosebire la Atena, unei femei respectabile, paznica ve- 
trei, nu i se cuvenea să-şi părăsească, decit excepţional, casa, şi atuncipentru 
ceremonii religioase, nuntă, Inmormintare etc În unele din dramele sale (Me- 
deia, Herakles, Fenicienele), personajele lui Euripides protestează impotriva stă 
femeii,incontrastcu libertateabărbatului 

183 Andromacha se descrie pe sine dreptsolie a lut Neoptolemos, депи 
urma să fie decitconcubinalui. 

184. În text, pentrunoaptee folositeufemismul «binevoitoarea» (euphrone). 
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185. Prinţesa foloseşte un verb mai crud «merită să fie scuipatà femeia etc > 

186. Unii comentatori au socotit cuvintarea Andromachăi exercițiu de reto- 
rică pe două teme disparate: corectitudinea comportamentului femen şı foloasele 
respective ale vieţii și morţii. Totuşi, in ultima parte. discursul devine patetic, 
atunci cind eroina îşi exprimă fidelitatea faţă de Hektor. 

187. Deşi nu a plutit niciodată pe mare, Hekabe, са și în prologul dramei, este 
preocupată decoribii side navigaţie (vezi n. 39). 

188 Indemnul Hekabei purcede dintr-o viziune asupra vieţii mai pragmatică 
decit aceea a nuroni sale. faimoasă pentru comportamentul său demn si reţinut. 

189. Pelops, eroul eponim al Peloponnesului, fiul іш Tantalos, la rindullui 
fiul lui Zeus, a fost tatăl lur Atreus și Thyestes, deci bunicul lui Agamemnon și 
Menelaos - în numele căroravorbeştecrainicul Talthybios 

190. Descriereainspirată a unordate fizice pentru a stirniemoțiaeste tipică 
la Euripides şi se întilneşte în mai multe prese. Iată bunăoară un fragment din 
despărțirea decopii a Medeii: «Iubitemiinisi buzedragi.icoane vii cu chipales, 
fiti fericin, сор mei... O, dulci imbrápgári, obraze moi, suflári suave de copin '» 
(Medeia, v. 1071-1075) 

191 Poateesteindreptăţităpărerea unora că aici ar fi exprimată o ideecen- 
trală a dramei, anumecă grecii, presupuşi a fi civilizaţi, sintin realitatebarbari și 
căadevărațicivilizaţi sintde fapt barbarii Aceastareprezintă o contestare a unor 
valori cu care greciise mindreau demultà vreme. 

192. Varsarea de singe sau neimplinirea îndatoririlor sacre se credea că sint 
urmate inexorabil de năpustirea unuiduh răzbunător (alastor) asuprapersoanei 
şi membrilor familiei celui се păcătuise, pe саге nu-i slăbeşte nici în Hades 

193. Frumuseţea si farmecul ochilorHeleneierau legendare. 

194, Tema acestei ode este distrugerea Troiei de câtre helleni yı trădarea ei 
de către zei Corul isi reamintește intiia nimicire, mai veche, a cetăţii, cînd He- 
rakles și Telamon i-au náruit prin foc puternicele ziduri Herakles о mintuise 
de ameninţarea unui monstru pe Hesione, fiica lui Laomedon, regele Troiei, si, 
neprimindrásplatafágàduità, a pornit o expediţie de pedepsireimpotrivatroie- 
nilor. Pe de altă parte.cetatea.care odinioară fuseserăsfățată de divinitate prin 
strămutarea in rindunle nemuritorilor a doi din fit lui Laomedon - Ganymedes 
şiTuthonos - acum esteuitatăatitde aceştia, си de zei. Primastrofăşi anustrofă 
e închinată eroilor greci: Telamon, cu fermecătoare trimiteri la cetatea Atena, 
$i Herakles, zugràvit cum debarcă la riul Simons in vederea războnului. Strofa şi 
anustrofaurmătoare evocăplastic citeva figuri din cercul olimpyenilor, nepăsă- 
toare faţădesoarta Troei:Ganymedes.paharniculzeilor, in mijloculcupelorde 
aur.Aurora cu aripi albeşi soțulei, Tithonos intr-ocvadrigade aur. 

195. Athena a plantat intiiul măslinsacrupe Akropolis, spune mitul, cind a 
concurat laolaltà cu Poseidon,pentru alegerea unui patronal cetàtu. 

196. Răsplatapromisă de Laomedon era o pereche decai diviniprimiț drept 
despăgubire de la Zeus. dupáce acestaii răpise fiul.pe Ganymedes, 

197. Zidurile Troiei au fost inàllate de Apollon şi Poseidon pentru regele 
Laomedon (vezi n. 28), care nu le-a recompensat efortul. Atunci Poseidon a tri 
mis un monstru marin, să-i pustiască ага, și care amenința să-i devoreze fiica, 
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pe Hesione. Herakles a eliberat-o, ucigind monstrul, dar a fost, la rindul său, 
Injelat de rege. 

198. Laomedon, fondatorul Troiei a avut patru copii: Hesione, Priamos, 
Ganymedes şi Tithonos. Ultimii doi (vezi п 194) au fost trecuți printre zei- 
Ganymedes, iubit pătimaş de Zeus, a fost răpit de acesta şi făcut paharnic în 
Olympos, iar Tithonos și-a depăşit condiția de muritor în urma nunţii cu Eos, 
zeiţazorilor de шша 

199. Eros, fiul Aphrodite, ато! gingas si totodatăcumplit al dragostei, 
e făcut aici răspunzător de-a fi aprins pofta lui Zeus pentru Ganymedes şi a Au- 
roreipentru Tithonos. 

200. Strămoșul troienilor a construit la poalele muntelui Ida o cetate, Darda- 
nia, care a devenit parte a Troiei 

201. Aşa era numită Helena de către dușmanii lui Menelaos, troieni, 

202. Această rug&ciunecátreZeus, tradițională in formă, estenu mai puțin 
modernă prin cuprins, trimilind la unele doctrine filosofice din vremea lui Eu- 
ripides. Divinitatea care susține pămîntul, identificată aici cu Zeus, este Aither 
(Văzduhul), elementul primordial la Diogenes din Apollonia. «Nestrămutata 
lege a naturi» poate să fie o referire la cuvintele lui Herakleitos despre lupta şi 
echilibrulcontrariilor in natură, sar « raţiuneamuritorilor» o referire la Апаха- 
goras, dupăcareNouseste principiul ammatoral universului. 

203. Un oracol prezisese că venirea lui Paris pe lume va fi năpastă pentru 
troieni, iar Hekabevisase căvada naștere uneitorțe.carevaincendiadintr-odată 
Europa şi Asia De aceeaPriamos a lepădat noul-născut spre pieire pe muntele 
Ida, de unde a fostsalvat și crescutde păstori 

204. Vezin. 71. Dacă Paris аг fi ales-o fie pe Athena, fie pe Hera, care i-au pro- 
mis putere militară și dominație politică, grecii ar fi fost acum covirgiti de troieni 

205. E vorba,evident,de Aphrodita. 

206. Argumentul că însuși Zeus e robul Aphrodite) se află și la аці autori 
greci. 

207. Paris a fost гаги mortal de una din săgețile otrăvite ale lui Philokletes, 

208. In Alexandros, De:phobos,fratele lui Paris, a fost intrecut de acesta la 
jocuri:simțindu-seumilit ca fost învins decel cese dádusedrept sclav, a uneltit 
„să-l ucidă. Căsătoria lul intempestivă cu Helena, după moartea lui Paris, poate a 
fost un mod de a se răzbuna pe rivalulsău. 

209 Soţia luZeusera protectoarea cetăți Argos(vez n. 47). 

210. Cetate din Peloponnes, la sud de Sparta, loc faimosde venerare a Ap- 
hroditei. 

211. O idee apropiatàcontine un fragmentnelocalizat din opera lui Eunpi- 
des: « Spiritulnostru esteun zeu pe care îl purtăm fiecare în noi.» (Fr. 1007) 

212. Hekabe răstălmăceşte aici cuvintele Helenei, aceasta afirmase că pute- 
reacare a sub)ugat-o a fost Aphrodita, nu Paris. 

213. Kastor și Polydeukes, fraju gemeni a Helenei, ar fi putut sà4 vină In 
ayutor,deoarece nu fuseserăincă divinizați. 

214. Prosternarea (proskynesis) in faţa suveranului sau a zeilor, obiceiorien- 
tal, era o noutatepentru o femeiedin Hellada 

215. Textual: « fiinţăcaremenităsă fiescuipată». 
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216. O glumă proastă, cam nepotrivită fie şi pentru Menelaos; una din foarte 
rarelereplici de comedieintr-o tragedieatucà 

247. La Troia Zeus avea un templu pe muntele Ida (Iliada, УШ, 47 si XIV. 
352). 

218. E vorba de turte sacrificiale avind forma de lună plină, numite chiar 
luni (selena). 

219. Puterea nimicitoare a foculuieste o imagine cerevineobsedantinpiesă. 

220. Fiecare femeie din Cor se adresează soţului său mort. În lumea eroilor 
homerci, dar fără indorală și mai tirziu. domnea credința că omului, la moarte, i 
“zbura pe gură, o dată cu ultima suflare, sau i se desprindea din rănile singerinde, 
ca un abur, ceea ce hellenn numeau eidolon, adică imaginea, copia fără fiinţă 
materială, darcare păstraconturul răposatului Acestdublu, de altă naturădecit 
a cărnii destrămate, duh sau chip de umbră, se indrepta spre lumea Nevăzutului 
(Hades). Dardacă nu i sc îndeplineau cuvenitele rinduielifuncrare,sufletulrătă- 
cea o vreme, fără să-și găsească decit anevoie odihna 

221. Impunătoarele ziduri de piatră de la Mykene, Tiryns si Argos au fost 
clădite de Cyclopi, vestiti meșteșugari 

222. Sau Salamina: mica insulă aridă din golful de la Eleusis, în apropierea 
Atenei, era faimoasă pe vremea războiului troian ca patrie a Marelui Aias, fiul 
lui Telamon. 

223. Se referăla Akrokorinthos, citadelaoraşului aflat intre golfurileSaronic 
şi Korinthic. Istmul Korinthului constituia intrarea în Peloponnes. 

224. Oglinzile, afarăde faptul că dovedesc frwvolitatea Helenei, au, ca şi alte 
obiecte deaurin aceastăptesă.o conotaţiesinistră (vezi n. 170) In drama Orestes 
se spune cà Helena a adus de la Troia sclavi răspunzători de oglinzile şi de par- 
fumurile sale. 

225. Unul din districtele din care era alcătuntă Sparta. 

226. La Sparta exista un templu al Athenei acoperit cu plăci de bronz(Pau- 
sanias, Ш, 17. 2). 

227. După această versiune, Akastos, fiul lui Pelias, rege in lolkos, l-a gonit 
dincetatepePeleus,bunicullui Neoptolemos. 

228. Talthybios a implinit îndatoriri ce reveneau, după datinà, rudelor mor- 
tului. 

229. Toţi editorii şi comentatori atrag atenţia asupra obscurităţi ultimelor 
douăversuri (1071-1072) 

230. Ceeace promitea Astyanax era indàtinat şi de cuviință să împlinească 
un nepotiubitorla stingereabuniciisale 

231. Această personalizare a pavezei lui Hektor, ca şi cum ar fi incà un leg care 
ar trebui inmormintat, are un puternic efect dramatic. Odysseus este pe drept cu. 
vint menţionat aici ca unulcarea susţinut şi pusla caleasastnarealui Astyanax. 

232.Vezin. 181. 

233. Farma postumă prin mijlocirea cintulu şi poeziei a fost mereu o gingaşă 
consolare pentruvechiigreci 

234. Martirizată de năpaste, rămasă fără nici o nădejde şı, mai grav, inșelată 
dezei, bătrinaregină vrea să se sinucidà aruncindu-se in rugul сеи. 


NOTE 1247 


235. Din momentul acesta, ріпа la sfirsitul dramei, se cintà un kommos, adı- 
cà un dialog liric, intre Hekabe şi Cor. 

236. ll invocă pe Zeus, părintele strămoşului troienilor, Dardanos 

237. Рпатоза fost ucispe treptele unulaltar (vezi n 97 şi n. 166). 


ANDROMACHA 


238. Vezi n. 29 

239. E vorba de cetatea Theba Hypoplakia, De-sub-Plakos, un munte situat 
în Kilikia, al cárei rege era Eetion, tatăl Andromachăi. Se admite in general că 
Plakos si Kilikialui Eetion seaflau in Муза, la sud de Troada 

240. Informaţia referitoare la aruncarea lui Astyanax de pe zidul Troiei se 
află prima oară în Iliada (XXIV, 734), dar e dată numai ca prezicere. nu ca fapt 
împlinit. Euripides stáruie asupra tragicului asasinat al copilului in capodopera 
Troienele, în episodul secund si in exodos. 

241. Neoptolemostvezi n. 175) s-a născut şi a fost crescut în insula Skyros, 
una din Sporade, vecinăcu Thessalia. Acolo, pentru a evitasă participela războ- 
ul Troiei, s-aascuns Achilleus,deghizat in fată.sub numele Pyrrha(Roşcovana). 
$i a impârtăşit timp de nouă an: viața copilelor regelui Lykomedes; pe una din 
ele, Deidameia, a sedus-o si astfel a văzut lumina zilei Neoptolemos (Pyrrhos). 

242. CetateaPharsalosera aşezată pe un afluent al lui Enipeus, elinsugiaflu- 
entallui Peneios, principalul riudin Thessalia. 

243. Peleus. fiul lui Aiakos, regele myrmidonilor din Thessalia, s-a căsătorit 
cu зеца Theus, fiica lui Nereus; din această pereche ilustră s-a născut Achilleus, 
Lanuntalorpe muntele Pelion,onoratàde prezenţatuturorzeilor, aaruncatEris 
(Discordia, Zavistia) mărul cu inscripția «Celei mai frumoase», care a dus la 
judecata lui Paris si maiapoi la războiultroian (vezi n. 71) 

244. Acest fecior se numea Molossos, se afirmă in argumentul grec al piesei 
După alte tradiții, Andromacha ar fi avut mai mulți сори. 

245 Fiicalui Menelaos şi a Helene: fusese făgăduită desoțielui Orestes; dar 
tatllei, ignorind făgăduiala, a dat-o lui Neoptolemos, pentrua răsplătiserviciile 
aduse de acesta in războiul Troiei. Adesea, în elină, adjectivele derivate din nu- 
mele delocuri, cum aici «spartana», au conotații depreciative 

246 Sterilitatea Hermione: este, după cit se pare, invenţia lui Euripides; alți 
autori fi atribuie mai multeodrasle. 

247. A venit ca rugátoare (suplicantă), sperind să fie ocrotită dezeiţă. Tem- 
plele.altarele şialte locuri sacreerau respectate îndeobşte ca refugii intangibile 

248. Andromacha consideră sminteală. nebunie. faptul că Neoptolemos l-a 
făcutodinioară răspunzător de moarteatatălui său pe Apollon, carein războis-a 
aflat fati şi activde partea troienilor. Acum plecase in pelerinaj la Delphi să sc 
impacecu zeul-profet. 

249. Nu e singurul loc în саге poetul tragic vorbeşte despreiscusintafemci- 
lor de a iegidin încurcături, 

250.Inàltareade lamentaţiicătre ceresteunuldin locurilecomunealetrage. 
diei,parodiat adeseade comediografi. 

251. Vezi n. 167. 
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252 Începe un moment cind eroina cîntă o monodie elegracà, unică, in 
privinţa metrului, din tot teatrul grec. Elegia este caracterizată, schematic, prin 
alternanţahexametrului epic (daculic) cu un pentametru, carefac impreună un 
distih, o scurtă strofă. Distihul elegiac, favorabil comunicării truste(n, era folosit, 
cu acompaniament de Паш, pentru cintece funebre. Aici se desfăşoară un gingaș 
lamento, in care Andromacha nu se limitează să plingă pentru moartea lui Hek- 
tor, ci exprimă felurite aspecte ale propriei dureri. În traducerea acestui fragment 
(v. 103-116) nu am respectat schema metrică a originalului, dar l-am demarcat 
deversurileanterioare,vorbite.printr-o schimbare de rtm 

253 Vezi n. 38. 

254. În Iliada, Achilleus, după ce l-a ucispe Hektor, litirăştecadavrul,legat 
decarulsáu, spre lagărul navelor şi nuin jurulzidurilor E drept cà, la inceputul 
luptei, Hektor.Ingrozit de aspectul rivalului său, o ia la fugă și cei doi războinici, 
alergind, dau de treiori ocol cetăți. De aicise trage, fără indoială,confuziacare 
s-a perpetuat pe urmă. În schimb, efectul tragic al versiunii urmate de Euripides 
estemultmai puternic. 

255. În acest cint inaugural (parodos), thessalienele din Cor Isi exprimă 
compasiunea [aţă de durerea femeii străine, asiatice, barbare, dar fără s-o apere 
deschis, ci indemnind-o la moderație şi la teamă faţă de minia Hermione 

256. Perifrază pentru Hermione, copila Helene), care era fiica lui Zeus şi a 
Ledei(vezi n 157). 

257. Afirmația Hermionei din versul acesta pare fără noimă, deoarece Corul 
nu i-a grăitinainte nici un cuvint; poatedin antistrofa 2 lipsesccitevaversuri,in 
care sefăceaaluziela găteala tinereiregine 

258. Traducerea mot à mot este: «så răspindești.. apa lui (sau din) Ache- 
loos», Acest riu trece prin ținuturi îndepărtate de locul dramei. Dar poeti greci 
silatim folosesc uneori cuvintul Acheloos, în sens general, pentru oriceapăcur- 
gătoare şi limpede. 

259. După Klotz, aici aurul semnifică luxul și orgoliul asiatic 

260 Printrepergi, dar mai cu seamăin Egipt.cásátorule incestuoase nuerau 
neobişnuite, pinàin vremea romanilor. 

261. Expresie familiară, din limbajulcomediei şi al prozei 

262.Caun glepla remorcaunei corăbii; încă o comparaţie dinsferanavigaţiei. 

263. O acuză pe Hermione că, în relapile cu sotul.este increzutà gi dispre- 
tuitoare 

264. Thracia, regiuneseptentrională faţă de Hellada,esteadesea caracteriza. 
tă de anticidrept «omâtoasă» sau «cu iarnă grea» (vezi n. 33). 

265.Aluziela poligamia « barbarilor». 

266. Euripides afirmă nu numai o dată că viața femeii este dominată de Eros, 
concepție care, în această dramă, este ilustrată de caracterul Hermionei, de reac- 
viile şi schimbările sale neaşteptate în cursul acţiunii Dragostea ca boală este o 
imagine adesintiinităla tragediografi 

267.Helena,dupà unele traditu, ar fi avut celputincinci bărbaţi 

268. În al doilea hemistih. Andromacha înțelege a spune că dragostea este 
ceva infam, cind femeile sint nestăpinite în comportamentul lor erotic, precum 
Helenasi Hermione. 


NOTE 124v 


269 Replica esteplinàde ciudoasă ironie side ură. 

270. Ar dori ca Andromacha sà ias din < incinta sfintà s, căci doar aga îşi 
pierde inviolabilitatea de rugătoare. 

271. Era procedeul obişnuit de a scoate suplicantul dinir-un templu. fără a 
pingări cu singele acestuialăcaşul. 

272. Scholiastul lamureste cà astfelse fixa in vechime statuiade piedestal. 

273. Aluzie, probabil, la Asklepios, fiul lui Apollon şi al lapithei Koronis, ıs- 
cusitvindecátorsi taumaturg, venerat ca zeu ocrotitor al medicilor şial vracilor 

274-Săgevilcimpotriva femeilor facpartedin convenţiaretoricăa dialogului 
la Euripides, deunde i s-autras invinuurilede misogimsm. 

275. În primul stasimon, alcătuit din două perechii de strofe, domină motivul 
Judecăţii luiParis,acea obirşie a relelor, care a dus la nimicireaTroieisi mai apoi 
la capuwitateaAndromachă: (vez n. 71). 

276-Hermes (vezi n. 24). 

277.Axcitotul estecintat in sens figurat. Hermes nu a minatvreun atelaj cu 
trei cal, ci el, zeul comunicaţiilor, a călăuzit ріпа la sălaşul păstoresc al lui Paris, 
pentruconcursul de frumusețe, treizenţe:Hera,Athenaşi Aphrodita (vezi n 71) 

278. Referire la ritualul de purificare care consta în debarasarea de obiectele 
minte, profanate, prinaruncarea lorpestecap. Hekabetrebuia să țină seamadc 
avertismentele prezicitorilor şi să arunce peste cap răul, adică să-l extermine pc 
Parisla naştere. În loc de asta,pruncul a fostexpus pe Ida (vezi n 177 şi 203) 

279.Dafinulprofetic se atlain preaymatemplului lui Apollon (vezin 143) 

280. Euripides revine insistent asupra tinereții Hermionei, care nu eradecit o 
adolescentă, aflatàla virstadintrecopil şı efeb - spune scholiastul - dar prin asta 
nu mai puţinplinăde răutate 

281. Acesteversuri (330-332)sînt probabilinterpolate și, ca atare, unii edt 
tori moderni le suprimă Încă din antichitate Stobaios le cita ca fiind de Menan. 
dros, dar nu esteexclusca autorul Anithologiei să se fi înşelat saucăatit Euripides, 
cit si Menandros să fi avut in minte acelasiproverb 

282. Scholiastul interpretează aci textul pe şleau: « mai binecitevaconcu- 
bine <rivale>» etc. 

283 Din ultima frază Menelaos trebuie să înţeleagă cà ura fiicei sale nu-l 
indreptáeste să se acordeze pe aceeagilungimc de undă cu ca 

284. Neoptolemos. 

285. Euripides îşi va fi adus лагаў amintede vreunproverb, їпсаге cucerirea 
Troiei era folosită ca termen dc comparaţie pentru o actiunede mare însemnătate 
ce trebuiainfăptuntă. 

286. Aşadar, inclusiv Andromachău, subintelege Atridul 

287. De la înălțimea stincu pe care se află palatul lui Prtamos. 

288 În textele păstrate scrie,negru pe alb. « ucigașul bărbatuluimeu», oenurmă 
exagerare retorică: pe Hektor nu l-a ucis Neoptolemos, ci tatăl acestuia, Achulicus 

289. In versurile lui Euripides se intilnesc nu rar exemple de oxymoron, des- 
tule ca să-l incite pe Aristophanes să le parodieze, in Acharruenu, de pildă 

290. În original este folosit, cu o nuanţă evidentă de dispreţ, verbul erpo, 
propriu pentru a indicamersul animalelor 
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291. Imagine scoasă дїп viaţa păsărilor, ca și in Troienele (v. 751) şi in Hera- 
йшй (v. 71-72) etc. 

292. Cu versul acesta începe o violentă invectivăantispartană, care i-a făcut 
pe unu comentatori să exagereze importanța polemicii politice a dramei # să 
considere Andromacha, in totalitate, un adevărat pamflet anulaconian. Fáráin- 
doială, aici sepot face apropieri deunele evenimentedin râzboiulpeloponnesiac, 
consemnate in cărțile lui Thukydides, mai ales de masacrul hilofilor, care se refu- 
gaseră In templul lui Poseidon de la Tainaron gi pe care spartanii, cu promisiuni 
mincinoase, i-au induplecat să-și părăsească sacrulaeil. 

293 Tema acestui stasimon este o meditaţie discursivă pe tema rivalităţilor 
generate dedualitatein farnilie g In stat. 

294. Cu alte cuvinte, săcreascălaolaltăin familnfrativitreg 

295. L. Méridieratrage atenţia intr-o notă cà problemaconcubinajuluipreo- 
cupasocietateaatenianá din anii in care a fost creatăşi reprezentatádrama, 

296. În controversele timpului privitoare la dispersia sau la unicitatea puterii 
în stat, Euripides se declară р pentru aceasta din urmă, dezamăgit de competi- 
ia dintre facţiuni la Atena, mai ales după moartea lui Perikles 

297. Comentatori cred a desluşi aici o aluzie la Kleophon, pe care dramatur- 
gul nu 1-а admirat în chip deosebit, dar a cărui guvernare autoritară trebuie să 1 
se fi părut prelerabila luptelor partizane. 

298 În clipa de restriște іп care se află, Andromacha i) invocă pe Hektor cel 
mortsotullegiuit.nu pe Neoptolemos. 

299. Vezi n. 243 Ráspunzind chemării nefericitei Andromacha, Peleus so- 
зене minat de compasiune, dar mai ales de grija salvării lui Molossos, unicul 
descendent alAiakizior. 

300.Oadierede vintaducitor inport - metaforăpentrusalvare.A: 
este asemănată cu o navăprimejduită de furtună 

301. Ruualul grecesc poruncea suplicantilor să imbrâțişezegenunchii gi să 
atingă mina dreaptă și bárbia omului de la care cerşeauocrotire Dar la «bar- 
bari», comenteazăscholiastul, era interzis robului să atingă bărbia stăpinului; 
pe de altă parte. Andromacha, avind miinile legate, oricum n-avea cum să facă 
gestul acesta. 

302 Versul contine fie o aluzie la crimele din familia Pelopi 
189), fie o figurăretorică. 

303. Învinuirilerăspicate de Peleus sintin legătură, probabil, cu lipsadepre- 
vedere а lui Menelaos, care а lăsat-ope Helenasingură cu Paris și a plecatdepar- 
sula Creta, de dragul unei mosteniri: psa lui, seducătorul 
i-a răpit nevasta În Trorenele (v. 943 gi urm.) Helena il mustră in chip asemănător 
ре Menelaospentru a fi plecatin călătorie,părăsind-oîn tovar: 

304 Euripidesse referă, pringlasulluiPcleus,la legilespartaneprivindedu- 
сайа sportivă а femeilor, promulgate de Lykurgos. La Sparta, imbrăcămuntea fete- 
lor consta din o tunică scurtă, neincinsă şi despicatà ріпа deasupra genunchilor, 
de accea tinerele spartane erau numite, nu fără ironie, phainomerides (cele ce-şi 
arată coapsele). Desigur, proiectarea unor realităţi din secolele istoriei în timpul 
miticesteun anacronism, cumse та! intilnesc și altelein operatragicilorgreci. 


roina 


г (vezi n. 


NOTE 1251 


305 Înclină, miastor, avindacelagiintelescu alastor(vezi n. 192). spiritrău, 
geniumalefic sau pur şi simpluhomicid. 

306 In ааа (IV. v. 126 s urm.) scrie cà Menelaos а fost гапц cu о săgeată 
de Pandaros Totuşi o scholie se referă la disuncya lui Aristarchos între ballo, а 
гати prin aruncare, și titrosko, а гап cu arme tăioase (prinluptà corp la corp), 
iar In textul lui Euripides e folosit ulumul verb. Deci Menelaos ar fi fost rănit de 
la distanţă, fără să fi luptat. 

307. Peleus s-a impotrvit căsătoriei lui Neoptolemos cu Hermione, fiica 
unei femei cu faimă pâtată,Helena 

308. Iphigencia. copila lu Agamemnon şi a KIytaimnestrei. a fost sacrificată 
de tată) ei la Aulis, pentru a imblinzi diviniálile potrivnice şi a obne vint priel 
mic navigateiflotei hellenilorspre Troia 

309. Dezgolirea şi arătarea sinului de către femei căzute in restriște erau me- 
nite să stirneascà milă, iertare etc. Aici însă gestul are, fără indoralà, o finalitate 
ambiguă. 

310. Auakos, ai cărui părinţi au fost Zcussi Aigına (vezi n. 30). 

311. Prin fluvule Nil si Phasis sint indicate, la sud şi la nord, marginile cu 
noscuteale pámintului. 

312. Menelaos exagerează retoric. De fapt, Andromacha nu a avut nici un 
amestec în uciderealui Achilleus; o dovedesc următoareledouă versuri,655-56, 
dupăunii editori, interpolate 

313. Încă o exagerare in discursul nu lipsit de sofisme al lui Menelaos :el nu 
cra rudă de singecu Peleus, cidoarprin alianţă. 

314. Autorul relevăinsemnătatea relaţiilor interumanein educație. 

315. Phokos frate (dupăunii vureg) cu Peleus si Telamon. a fost ucisin chip 
viclean de aceştia, drept răzbunare cà i-a învins la un concurs atletic. Apoi tatăl 
lor, Aiakos, a pedepsitucigagu.exilindu-i 

316. Grecii, după victorie. ridicau pe cimpul de luptă trofee din armele cap- 
turate, pe carele atirnau de trunchiuri de lemn și le consacrau luiZeus, Altmin- 
теп, cuvintul trofeu, tropaion. se trage de la trope, acţiune (in cazul de faţă а 
dusmanului) de a se întoarce pentrua fugi. 

317. Unu au recunoscut in acest pasaj o critică la atribuirea de onoruri 
demagogului Kleophon, după victoria atenienilor asupra spartanilor pe insula 
Sphakteria. 

318. Apucarea insului depàr şi tragerea lui peJosera un el tipic de a pedepsi 
sclavi 

319. S-a susţinut că-i vorba fie de Argos, fiede Mantineia, fie de altă cetate. 
In realitateMenelaosinvocă un pretext sprea evita minialui Peleus 

320. Aluzie la Andromacha si la fiul ei, tocmai salvati de Peleus. 

321. Aluziela MareleAchilleus, eroulintreeroi 

322. Această epodăeste în intregime un elogiuliric al lui Peleus, cu trimiteri 
latrei faimoase evenimentemitice lacare a luatparteacesterou. lupta lapithilor 
cu Centauri, expediția corábie: Argo şi primul război impotriva Troiei. 

323. La nunta lui Peirithoos cu Hippodameia, cind Centaurii, Бер, au vrut să 
levioleze gazdelor femelle, a izbucnito violentăluptăintreoamenişimonştri. La 
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infringerea Centaurilor aucontribuitiintrealtu, Peleusgi mat ales eroulnaponal 
al atenienilor,Theseus. 

324. Chemali de lason, nuineroşi eroi s-au iinbarcat pe nava Argo gi au cà- 
lătorit ріпа In Kolchida, in Transcaucazia. ca să cucerească faimoasa lină de aur, 
aflată in puterea lui Aietes, fiul Soarelui După Diodoros din Sicilia, argonautit 
erau in număr de cincizeci, cu toturegi sau fii de regi, cei mai strálucipdintre 
ei numindu-se lason, Herakles, Kastor, Polydeukes, Telamon, Peleus, Orpheus 
etc. În drumul lor către nord.la intrarea in Marea Neagră (vezi n. 51) au trecut, 
cu ajutorul lut Poseidon.printre Symplegade, două stinci mişcătoare, ieşite din 
valuri, care.ciocnindu-seintreele, zdrobeautoate navele carecutezau să le depå- 
şească. Symplegadele, situate una pe coastaasiaticà și alta pe coasta europeană, 
maieraunumitegi StincileVinete. 

325. Despre campania lui Herakles impotriva Іш Laomedon şi despre întiia 
distrugere a Troiei.vezin. 194 și 198. 

326. Spinzurarea și injunghierea eraudouă moduri de sinucidere tipiceale 
personajelor din tragediaattică 

327. Smulgerea părului şi laceratia, rituale curente In perioada arhaică, au 
fost interzise la Atenade Solon, in jurul anului600. 

328. Pe lingăcele pomenite anterior, Hermione enumeră In febra disperării 
şi alte moduri de sinucidere: precipitarea în flăcări sau în mare și retragerea în 
pădure. 

329. Se întreabă dacă să se arunceca suplicantă la genunchu rivaleiAndro- 
macha 

330. Aluzie la Argo, intiia navăcarea trecut printre Symplegade (vezi n. 324). 

331. Era ruginospentru o ateniană să stca de vorbă la poarta casei; în plus, 
шша Hermionei trebuie să fi fost indecent, cu straeele sfişiate şi răvășite, 

332. La Dodona, în Ери, se afla un străvechisanctuar al lui Zeus.Acestase 
adresamuritorilorprin fogneteleunor stejarisacri, interpretate de un colegiu de 
preoți. După scholiast,Orestes,alungat din Argos după matricid,voia să afle de 
la oracol in carecetate urma să locuiască 

333, Eravărprimarcu Hermione 

334. In Thessalia se află cimpia cea mai inunsa din Hellada 

335. Indeobste rugătoriisausuplicanțerauinduvizi vinovaţi de omorsaude 
altă greşeală gravă, pecarelamiliaşicetatcaii respingea sprea abateminia zeilor. 
Consideraţi dintr-o dată făpturi contaminate, ei rătăceau (inind în mină ramuri 
de măslin, de care atirnau figit de lină albă, cerşind mila зетепіог Uneori зир! 
сапй nu erau răufăcători, ci oameni nàpàstuih sau alungaţi, cărora era cuvenit, 
in numelepietàui, să li se asigureajutorul (vezi n. 301). 

336 Cualte cuvinte, femelacarenuare încă grija progeniturilor. 

337. Poetul se foloseşte metaforic de cuvintele pat, aşternut, pentru femere. 

338 Hermione şi Orestes erau rude apropiate, iar Zeus le era strámoj (vezi 
n. 189). 

339. Hera, cea mai virstnici din fiicele lu: Kronos, sora şi soția lui Zeus, era. 
protectoarea căsniciilor, simbol al bucuriilor şi vicisitudinilor vieţii conjugale. 

340. Adică Andromacha putea să nască bastarzi 
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341 Într-adevăr, inainte de războiul Troiei, Hermione fusese promisă lui 
Orestes de către Menelaos, dar mai apoi о dădu de soţie lui Neoptolemos. 

342 Orestes, frate cu Iphigeneia sí Elektra.a fostcrescut sieducatin Phokida 
de unchiul său Strophios. Fiul acestuia, Pylades, a devenit prietenulcredincios 
al lui Orestes. Cind au ajuns la virsta bárbàtiei, cei doi veri şi prieteni s-au dus 
în Argos unde, cu ajutorul Elektrei, au ucis-o pe Klytaimnestra şi pe amantul 
ei, Aigisthos, răzbunind asasinarea lu: Agamemnon. După matricid, Orestes a 
fostexilat din Argos și, ca atare, pinăla achitarea lui la Atenade tribunalul de pe 
Dealul lui Ares, nu se putea căsători decii cel mult cu o rudă 

343. Orestes a fost urmăritde cumpliteleErinp, răzbunătoarele singeluivăr- 
satal mameisale (vezi n. 164). 

344. Thessalienti eraupasionatcrescátori decat giau avut o [aimoasăcavalerie, 

345. Recurgerea la limbajul vinătoresc - mai ales imaginea năvodului - se 
întilneşte adeseala tragicii greci. 

346. Aluzie sinistră la uciderea lui Neoptolemos de сёге delphieni, stirniți 
de Orestes si cu complicitatea lui Apollon.despre carevafi vorbamai departe. 

347. Privitor la clădirea zidurilor Troiei de câtre Apollon şi Poseidon pentru 
Laomedon, tatăl lui Priamos, vezi n. 28. Ulterior, aceiaşi zei, neprimind răsplata 
cuvenită, au lăsat cetatea la cheremul lui Ares, numit aici prin epitetul său Enya- 
lios; cuvintul se tălmâceşte < războimcul» şi derivă din Епуо,геца singeroasă si 
wolentă a activităților militare, caretrecea drept doica. fiica, sau sora lu: Ares. 

348.Curs deapá in Troada (vezi n. 67), 

349. Поз а fost al patrulearegelegendaral Troiei.tiulluiTros;din numelelor 
derivă cele două denumiri ale cetăți, respectiv, Шоп sau Hios, st Troia. 

350. În această strofă sint reamintite asasinarea lu Agamemnon la intoarce- 
rea din războiul troian de câtre Klytaimnestra şi аро! a acesteia de către Orestes 
(vezi n. 342), deasemeneaestesublimatfaptul - incredibilpentru Cor - căOres- 
tes a sàvirgit matricidul cu invoirea, ba chiar la porunca lui Phoibos, exprimate 
printr-unoracol delphic. 

351. Ven n. 89. 

352.Nume vechipentruDelphi, unde seafla templuloracularpanhellenical 
luiApollon.ridicat peloculincare zeul a ucis balaurul Python. Unuldin epitetele 
celemaicunoscutealelui Apollon, uneori substantivat, estePythianul 

353 Reşedinţa Atrizilor, situată in Peloponnes, a fost cel mai important oraş 
din aria Mediteranei in mileniul ll Acolo Heinrich Schliemann a scos la lumină 
superbele și uimitoarele vestigii arheologice atestindreahitatea istorică, nudoar 
legendară, a lumi homerice. Adesea poeții greci folosesc cuvintul Argos pentru 
Mykene sau invers. 

354. Însoyitorii lui Neoptolemos au zăbovit la Delphi tre: zile admırind fru- 
muselea templului şi a celorlalte monumente de artă din incinta sacră 

355. Cu prvirela locuitori Phokidei,vezi n. 95 

356. Sanctuarul de la Delphi, asezat pe povirmşul muntelui Parnassos, era o 
bucată de teren (temenos) in formáde patrulater.márginità de un zid (peribolos) 
in care se deschideau ma: multe porți Citeva ziduri de sustinere au ingádunt alcàtu- 
area unor terase legate intre ele prinCaleaSacrà Acest drum in formă de V traversa 
incinta, pornind de la poarta de jos ріпа la esplanada templului, printre monumen- 
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te votive de tot felul. statui izolate sau grupate si «tezaurele =, mici capele ridicate 
decetăţile greceşti.undeerau ingrămăditeex-voto-uripublice $i particulare. În cele 
din urmă, străbătind lunga esplanadă, se ajungea la altarul cel mare și la templul lui 
Phoibos, caredomina povirnigul de pe Inàlumea platformeisale 

357. Mai exact spus, ргохепі (proxenoi); aceștia erau strini intr-o cetate şi 
însărcinaţi să reprezinteinteresele lornaţionale,asemeneaconsulilor de astăzi 

358. Unelelâncaveaulegatela mijloccurele.ataşabiledebraţul luptátorului, 
pentru a fi recuperate lesnedupă lansare. 

359. In textul elin apare numele unui faimos dans războinic, pyrriche Ima. 
ginea nu e lipsită de ironietragică 

360. Se pare că exista la Troia un loc пити «saltul lui Achilleus», In aminti- 
rea saltului pe care eroul 1-а făcut din corabie ca să coboare pe solul inamic 

361. S-a auzitvocea misterioasă,supranaturală, a lui Phoibos. La fel, in Bak- 
chantele, v. 1078. «... şi-a răsunat un glas puternic prin văzduh, al lui Dionysos, 
desigur ...» 

362. A pieritdeodatà cu mulțiduşmani.se înțelege, luptinderoic 

363. Intelesulultimelorversurieste confuz 

364 Începe o lamentape funebrà (threnos) rituală, cintatà de Peleus si de Cor. 

365.Peleuslgi strigădurereacetăţii Phthia, rămasă fără rege,precum el in- 
suşi a rămas fără urmaşi. 

366. Nunta lui Peleus a fost divină, deoarece mireasa lui era o тец yi la cere- 
monie au luat parte zeni (vezi n. 243). 

367. Zeiyaisi divulgă identitatea, deoarece, sub masca tragică şi cum toate 
rolurile eraujucate numaxle bărbaţi, nicisexul personajului nu putea să fie re. 
єимакыс 

368. Palatul bàtrinulu; Nereus se găsea in adincul mării: acolo hălăduiau 
preafrumoasele sale fiice, aşezate pe tronuri de aur, torcind, jesind şi cintind 

369. Pausanias, în Descrierea Helladei, citat de L. Méridier, indică locul mor- 
mintulu in apropierea templului lui Apollon. Aducerea eroului răpus intii la 
Phihiagiapor mutarealui la Delphieste, după citse pare.contributiaimaginaliei 
dramaturgului 

370, Molossiaera regtuneacentralàa muntosului Epir(Epeiros), hărăzitasă-i 
primească pe Andromacha si pe fiul său, numit de mitografi Molossos 

371. Helenos era fiul lu: Priamos şi al Hekabei, fratele geamân al Kasandrei, 
înzestrat, ca şi soralui, cu un mare dar profetic. El а prezis că Troia nu putea 
fi cucerită de greci decit cu trei conditirparticiparea lur Neoptolemos, fiul lui 
Achilleus, la lupte; folosireasăgeților lui Philoktetes: în sfirşit. deținereastatuii 
miraculoase a Pallas-Athenci, carecăzuse dincer (Palladion). Helenos a fostsin- 
gurulPriamid carea supraweţuitrăzboiuluiTroiei. 

372. Verin 30. 

373.Putinta de a se mişca prinelementullichid fără săse ude era o Inzestrare 
a naturilor divine. 

374. E vorba In realitate de mica insulă din Marea Neagră, situată în dreptul 
gurilor Dunări de grecii vechi Alba (Leuke), iar de cei moderni și. im- 
preună cu ei. de noi Insula Şerpilor (Phidonis:). În lumina unor traditi postho- 
merice, Thetis a ridicat trupul neinsufletital lui Achilleus de pe țărmul trotan şt 
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l-a strămutat 1а Leuke, unde eroul a trăit mai departe o viaţă misterioasă. Acolo 
s-ar fi alat un sanctuar, pe care il ingrijeau stoluri de păsărimarine, şi un teren 
pentru exerciţii atletice. Se spune că.trecindpe lingă insulă. matelolit auzeau în 
timpulzilei zângânit деагте аг noapteaclinchete decupesi cinteceneintrerup- 
te de ospàt, De altfel, printre grecii de pe malurile Магі Negres-a răspindit un 
cult allu: Achilleus, dinuitorpinăla sfirptul antichități 

375. Un promontoriu pe coasta Thessaliei, aproape de lolkos, şi o peşteră 
omonimă. unde s-a ascuns zeiţa Thetis, metamorfozatà In sepie, pentru a evita 
unirea cu Peleus, tinărul muritor căruia o hăr:ăzise Zeus să-i бе nevastă Totuşi 
eroul, sfătuit de centaurul Cheiron. a prins-o, Nereida a redevenit zeiţă-femere şi 
astfel a avutloc faimoasa nuntă de pe muntele Pelion (vezi n 243) 

376. Promontoriul Sepie: fineade masivul munteluiPelion. 

377. Peleus mai rostește citeva propoziții sentențioase privind căsătoria, 
temădecăpetenieîn Andromacha. 

378. Acesteversuri aleCoruluise intilnesc.aproapeaidoma, și în finalul al- 
tor piese de Euripides: Alkestis, Medeia, Bakchantele, Helena. Ele au mai degrabă 
rolulunei formuletraditionalede încheiere, adăugată, cred unn, de actori 
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379. Mărunta insulă Pharos este situată in faţa locului unde Alexandru cel 
Mare a întemeiat mai apoi, pe coasta Egiptului, cetatea care îi poartă si astăzi nu- 
mele. Se ştiecă din numeleacestei insule se trage cuvintul «far», deoarece acolo а 
fostconstruitin epocaelenisuicà un turn,in virful cáruiase aprindea noaptea un 
foc puternicpentru a-icălăuzipe navigatori spreportul Alexandriei. 

380.Tezacă revirsárile Niluluise datoreazătopirii zăpezilor, presupuse, din 
zona izvoarelor sale, i se atribuie 1ш Anaxagoras şi a fost dragă marilor tragi- 
ci greci. Iat-o enunțată inci o dată de Euripides, in Archelaos (fr. 230 Nauck) : 
^... Nilul, cel mai frumos fluviu din lume, se umflă adunind apele Ethiopici, jara. 
cu oameninegri. la vremeatopini zăpezilor, cindSoarelestrábateincvadrigalut 
pámintul..» Cit priveşte «ploile lu Zeus», se ştie cà acesta era socoutráspun- 
zătorde toate fenomenele meteorologice; intre numeroasele lui epitete figurează 
Ombrios şi Hyetios, adică plolosul, aducătorul ploii. 

381. Proteus era in Odysseia (IV) un zeu acvatic, Bătrinul Mării, păstorul 
turmelor de foci, inzestrat cudarurile profepei şi al preschimbării în feluritefor- 
me animale sau chiar in elemente (apă, foc). În Helena el este înfățișat ca rege al 
insuleiPharos și al intregului Egipt. De altf el.numele lu: pare să fietranscrierea 
greacă a unuia din titlurile faraonului, Prutti, adică « SublimaPoartă». 

382, Psamathe (de lapsamathos, nisip), fica lui Nereus, a fostcăsătorită mai 
intii cu Aiakos (vezi n. 30), de la care a dobindit un fiu, Phokos. Din căsătoria 
ei cu Proteus, s-au născut două odrasle:Theoklymenos, în іта сіге «ccl-ce-as- 
cultă-de-divinitate», şi Theonoe, adică «minte divină» sau < cea-inspirată-de- 
divinitate» 

383. Nume feminin calchiat după verbul eido, a vedea, a observaetc., desigur 
înlegăturăcu facultatea profetică a fecioarei 
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384. Privitor la modul in care зе recomandau spectatorilor persoaneletea- 
truluiantic.vezi n. 367. În versiunea ceamai cunoscută a mitului, preafrumoasa 
Helena, біса Ledei, а avut doi părinţi, unul uraman, Zeus, adevăratul ei zămi. 
slitor, şi altul terestru, Tyndareos, regele Spartei (vezi п 157) Mai apoi, сора 
fiind, a fost răpită pentru intiia dată de Theseus si Peirithoos, de la care au cu- 
cerit-o fraţii ei Dioskorn şi au adus-oacasa. Cind a atins virsta mariusului, din 
sumedenie de pelitori l-a ales pe Menelaos, cu care a avut o fiică, Hermione. 
Acesta e momentul răpirii Helenei - pe atunci femeia cea mai frumoasă din lume 
= de cătreParis, cu ajutorulAphroditéi(vezi n. 71). Prinţulastauicvincin Sparta, 
este primit de Menelaos, dar, cind Atridul e nevoit să plece într-o călătorie (vezi 
n 303), li răpește nevasta, nu fără consimțămintul acesteia, şi o duce la Ilion. 
Ajungind soţia lui Paris, troienii refuză s-o cedeze ambasadorilor helleni, trimi 
şi să reclame fugara, si curind izbucnește marea confruntare. Conform tradiţiei 
homerice, Helena a trăit într-adevăr la Troia un deceniu, cit a durat războiul, іп 
pofida rezervei suspicioase a troienilor. Se spune că mai tirziu, în noaptea fatală 
a căderii cetăţii, Menelaoss-aiscat in fata ei cu sabiaridicată,gata s-oucida, dar 
a fost destul casotia vinovată să 1 se arate pe jumătate goală, ca soțului ultragiat 
să-i cadă arma din mină.Călătoria lor de intoarcere a fostlipsităde noroc, fiind 
nevoiţi să rătăcească opt am in Mediterana Răsăriteană şi să Intirzie în Egipt, 
unde au fost azvirliti de un naufragiu. În celedin urmă, perechea regală içi regă- 
seştepatria şi se instalează pe tronuri laSparta,unde Helena, la fclde frumoasă, 
devine o paradigmăde virtuți domestice 

385. Se ştie că Athena s-a nàscut gata înarmată, din capul lui Zeus, dupăce 
Hermesii despicase acestuiafruntea cu o secure de bronz 

386. Vezi n. 70 şi n. 71. 

387 Herodotosinregistrează in [stori o tradiţie de la care a pornit Euripides. 
cind a făurit propria versiune a mitului. Conform acestei tradiţii, Helena nu a 
ajunsniciodatăla Troia: o furtunăaabătutnaveleluiParisin Egipt, unde Proteus, 
regele tárii,i-a smuls-o răpitorului pe sofialui Menelaos şi a păstrat-oneprihănită 
pentru acesta. Apoi, cind greci şi-au trimis la Шоп solii s-o ceară stăruitor pe 
Helena.troieniis-aujurat petoţizeii că femeia nu se айа intrezidurile lor : « Căci 
Priamos n-ar fi fost atit desmintitşi nici celelalte rubedenii din casalui,incitsă 
vreasă-şi primejduiascápropria lor fiinţă, copiiilor,insàgicetatea,numaipentru 
ca Alexandros să trăiascăcu Helena.» (Istorii, II, 120, traducere de Felicia Vant- 
Stef) Însă troienii nu au fost crezuy şi astfel aheiis-au invergunat vreme de zece 
ani să doboare o cetate nevinovatà, In cele din urmă, după căderea Troiei, cind 
Menelaos, navigindsprecasă, a fost impinsla rindul lui de o furtună în Egipt.ne- 
vasta i-afost înapoiată Darmarelepoetliric Stesichoros din Himera.anteriorlui 
Herodotos, susţine in Palinodia cà Proteus a relinut-o pe Helena in Tara Nilului, 
iarlui Paris i-ar fi lăsat doar un fel de fantomăinchipuind-o pe fiica Ledei. 

388. O afirmaţie aproape identică face Apollon in epilogul dramei Orestes 
(v. 1641-42). Cutoatecă densitatealocuitorilor in Hellada nu era nici pe departe 
comparabilă cu cea de astăzi, grecii se temeau de gravele pericole ce le aduce 
suprapopularea, polyanthropia. 

389 Se spune cà Zeus si (ratele său Poseidon au incercatamindoi s-o cu. 
cerească pe Theus, pină in ziua cind un oracol a vestit cà Nereida (vezi n. 243) 
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va naşte ип fiu mai puternic decit părintele său Atunci marii zei, pentru a evita 
арага unui uzurpator, n-au mai stáruit și s-au grăbit s-o mărite cu un muritor. 
Aya s-a intimplat cà Theus а făcut nuntă cu Peleus și l-a născut pe Achilleus, 
eroul fără pereche. 

390 Teza că la Troia, în vremea războiului cu grecii, s-a aflat numai un eido- 
lon (un chip, un dublu fantomatic, un simulacru) al Helenei este enunțată sumar 
de Euripides şi în Elektra(v. 1280-83). 

391. Discursuleroinei din prolog, са și de altfel intreaga ramă, decurge in- 
tru reabilitarea Helenei 

392. Teukros, fiul lui Telamon şi al Hesionei, fratele Marelui Aias, а fost cel 
mai iscusit arcas hellen la Troia. Tatăl său nu l-a iertat nicicindcă a lăsat moartea 
luiAias nerăzbunată. 

393. Fiului lasion sia] Demetrei, zeul averilor, al bogățiilor. 

394 Vezi n. 384. Dar,conformunor mitografi, nu а fost doar unul din nu- 
meroşii petitori a: Helenei, ci chiar al patrulea sol al acesteia, după Theseus, 
Menelaos și Paris. Mai mult, într-o legendă mistică, Helena şi Achilleus, după 
dispariția lor de ре pămint.sint înfățișa căsătorii şı ducind о viaţă eternă în 
Insula Şerpilor din Marea Neagră, interzisă muritorilor (vezi n. 374). Din unirea 
lor s-a născut un fiu înaripat, Euphorion, care se regăsește ca personaj eteric în 
Faust de Goethe. 

395. Odysseus a fost cel care a cistigatarmele şi armura eroului. Atunci, intr-o 
izbucnire de nebunie, Aias masacrează o Intreagă turmă de oi, crezind cásintAtri- 
zii, după care se sinucide, Acest episod este subiectul tragediei Aiasde Sophokles. 

396. In aceastăreplică, H Grégoireinjelegesà recunoască influenţa lui A na- 
xagoras - în filosofia căruianous,mintea, raţiunea,spiritul.esteprincipiulcelor 
cesint - sau a unui verscelebru de poetul comic sicilian Epicharmos: < Spiritul 
vedesi spiritulaude, <toate> celelalte sintsurdesi oarbe.» 

397. [n loc de Sparta estenumitriuldin Peloponnes, pe malulciruiase află 
cetatea;vezi n. 121 

398.Thestiosşi Eurythems au fost párintiiLedei 

399.Kastorşi Polydeukes, Dioskorii, adică fiii lui Zeus(vezi n. 157). 

400. Cind au murit, Dioskoni au fost preschimbaţi de Zeus în agtr si mutati 
în сег, alcătuind constelația Gemenii, unul din semnele zodiacului, în care soa- 
rele intră la 21 mai. 

401. În mareainsulă Cipru (Kypros) era o cetate nu 
fondatorpare să fi fost Teukros: 

402. Sirenele cu cap de femeie si trup de pasăre, invocate In tinguirea Hele- 
nei, nu sint acei monștri marini malefici din Odysseia (XII)care vrájesc cu viersul 
lor navigatorii, ci Іпігисћірагі cu functi funerare În lumina speculațiilor esha- 
tologice posterioare epopeii, poporul le consideradivinităţi alelumii de dinco- 
lo, avind misiunea de a intimpina sufletele morților. de a minglia cu muzica lor 
viejuitoru sau de a intonacintece minunatepentrucei strămutați, dupáobstescul 
sfirgit, în Insulele Fericiilor. Uneoriinseşi sufletele oamenilorráposati eraure- 
prezentate ca Sirene , de aceea pot fi văzute, şi azi, sculptate, pe sarcofage. 

403 În textcuvintul Jotos e folositpentru fluler.Acesta eranumeleunui sor 
vegetal din Nordul Africii.cáreiagrecii ii spuneauLibya,cu lemntarcsi intune- 


Salamina, al cărei 
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cat, din carese táiaufluiere. Prin extindereainelesului, lotos eradenumit însuşi 
instrumentul muzical făurit din planta алил. 

404. Tresue şifluier ciobánescmestegugit din trestie trişcă 

405 Altă formă a numelui Persephonei, regina Infernuluu (vezi n 85). 

406. Vezi n. 118. 

407. Nymphele, în epopeea homericăsocotite a fi copilele luiZeus, eraudi- 
vinitău derangsecund, care insuflețeauintreaga natură,sub înfăţişarea unorin- 
cintătoare, veşnictinere,tete Cuvintul elin nymphe setălmăceşteprin logodnică, 
mireasă, proaspăt căsătorită ji, în sens larg. prin fată sau femeie tinără. Naiadele 
erau nympheleelementului lichid, locuindIn izvoare, piraie,fIntini, lacurietc. si 
asigurindu-le perpetuitatea. 

408. Nymphele erau asociate cu Pan, zeul turmelor şi păstorilor, al pădurii şi 
aImeţiisălbatce.al fertilităţii - adevărată forţă cosmică(vezi n 10) Şi unele, şi 
altul făceau partedin cortegiul lui Dionysos. 

409. În poemele homerice cuvintul inseamnă, simplu, zeu sau zeiță Mai 
tirziu, după concepția grecilor, daímon-ul se manifesta ca un soi de divinitate 
inferioară, un spirit ocrotind sau.dimpotrivă,asuprind persoane, fami 
nutăţi,locuriete Unnfilosofisustineauc fiecare от aredoi daimoni: unul bun 
şiunulrău. Aici termenul e folosit de Corcu înţelesul de geniurău. 

410. Pallas-Athena aveala Sparta intre altele, epitetul Chalkioikos, în romà- 
neste «ceea ce locuieşte In Casa de Bronz» (vezi n 226) 

411 In Iliada (V. v. 59 şi urm ) constructorulnavelor cu care Paris a călătorit 
рїпїїп Peloponnes a fost Phereklos «alecărui mliniştiausă mestercascálucruri 
minunate »; el era fiul lui Tekton (Dulgherul) si nepotul lu: Harmon (A pastorul, 
Binagiul) Dupăaltă tradiţie, constructorul nu ar fi fost trotan, ci grec. 

412. Exagerare poetică,desigur Aphrodita nu l-a insojit pe Pans in câlăto- 
rie, doari-a garantatajungerea laSpartagi cucerireaHelenci. 

413. Existao legendámaivechespunind căHelenaerafiicaluiZeusșa Zeilei 
Nemesis intruchiparea răzbunării divne.Nemesisincercasesă scapede insisten- 
tele amoroase ale Părintelui Zeilor, luind înfăţişare de giscă. Dar Zeus, preschim- 
bat în lebàdoi, a izbutit s-o cuprindă şi, drept urmare, zeița a făcut un ou, pe care 
1-арагазі Оп păstor,găsindu-l, l-a dus Ledeişi aceasta l-a aşezat cu grijáintr-un 
sipet. Apoi, cind a ieşit din ou Helena, regina Spartei a declarat că preafrumoasa 
pruncăeste a ei. Euripides este;pare-se,celdintli care afirmă căinsăşiLeda, după 
unirea cuZeus, a roditunousau chiardouă, deundes-au ivitceledouă faimoase 
perechi: Helenaşi Kastor, KIytaimnestraşi Polydeukes(vezi n. 157) 

414 După ce deplinge moartea soțului său şi a mamei sale, se gindeste, in- 
grijorată, la soarta Hermionei. 

415. Vezi n. 382. 

416. Soarele(Helios), (ratele Aurorei(Eos) si al Luni: (Selene).erainchipuit 
ca un bărbat паг de o mare frumuseţe, cu frunte înconjurată de raze, carestră- 
batecerulintr-un cartras de patrucainespusdeiuţi. 

417. Ven п 326 şi 328. 

418. Hera, Athena si Aphrodita, care şi-au disputat titlul de «cea mai fru- 
manade. 
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419. Nympha de pădure Kallisto, carese hotárise să rămină fecioară - se po- 
vestesteintr-o legendăarkadiană - a fost iubitădeZeus. Dreptpedeapsă,geloasa 
Hera a transformat-o în ursoaică, nu in leoaică. Ріпа la urmă Zeus a mutat-o 
printre stele, metamorfozind-o în constelația Ursa Mare 

420. Pe fiica Titanului Merops, neputlnd să-i sufere incomparabila frumuse- 
te. Artemis a preschimbat-o in cervidee şi a exclus-o din alaiul său 

421. Deci Corul părăseşte orchestra, suie pe scenă şi întră în palatul regal 
Această plecare temporară (metastasis), urmată ma apoi de reîntoarcere (epipa- 
rodos), se intimplà cu totul exceptional in tragedia si comedia eline 

422. Pelops, fiului Tantalos,şi-aclştigatnevasta,pe Hippodameia, la o cur- 
să de cvadrige, în care s-a înfruntat cu viitorul socru, regele Oinomaos. Cursa 
s-a desfăşurat la Ріѕа 1л Elida, iar Pelops a biruit, sabotindcu ajutorulvizitiului 
Myrtiloscarul rivalului, care nu a supravietuitinfringerii. Din căsătoriatnvingă- 
torului cu Hippodameia s-anăscutAtreusși Thyestes (vezin. 437) 

423.Regiuneasudicădin Peloponnes, in саге se află Sparta; alt nume al La- 
coniei, 

424. Erebos, ce se tălmăceşte întunericul, bezna, era zona din lumea subpă- 
minteană pe care trebuiau s-o străbată sufletele ca să ajungă in Hades. 

425. Hekate (vezi n. 141), patroana vrăjitoriilor nocturne,pindea trecáto- 
ni la răspintiile drumurilor - latinii o numeau Trivia - frecventa cimitirele şi 
le trimitea muritorilor cogmare. De fapt, Hekate a fost o triplă divinitate, fiind 
identificată: ca zeiţălunară cu Selene,ca zeiţă terestră cu Artemis, cazeițăsub- 
păminteanăcu Persephone 

426. Helenase gindlesteprobabil lafurtunagi naufragiulcarel-au aruncatpe 
Menelaos în Egipt. 

427 În trada următoare, prin glasul Vestitorului, Euripides işi exprimă,ca şi 
Inalte locuri, rezervele faţă de profeli şi artele divinatorii. Aici atacă în mod par- 
ticular două forme de prezicere a viitorului. Ghicitul în flăcările jertfelor (emp- 
yromanteia) se practica arzind pe altar părți ale victimei și urmărind sfirtitul 
cărnii, flăcările, fumul etc.: o flacără suitoare şi statornică era o prevestrre bună, 
una zdrentuità şi tremurătoare, dimpotrivă; cind virful flăcării arăta spre dreap- 
ta, anunța victorie, cind spre stinga - dezastru Ghicitul prin mijlocirea păsărilor 
(ornithomanteia) linea seama de locul în care se isca zburătoarea, de direcţia 
şi felul zborului (in linie dreaptă sau in zigzag, cu sau fără bătăi de aripi) şı de 
ipeteetc. 

428.Kalchas,fiullui Thestor, estefaimosul preot,ghicitor în semnegi prezi- 
cătorcarea insoptarmatahellenilorin războiuliroian. 

429. Vezi n. 371. 

430 Vezi n. 112 

431 Promontoriul purtind numele marelui erou argian se afla undeva pe 
coastaegipteană. 

432. În Hellada,suplicantiise refugiau la altareletemplelor(vezi n. 335), 

433 Ven n. 382. 

434. Vezi n. 395. 
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435. Inteleptul Nestor. fiul Iu Neleus, cel care а viețuit de-a lungul a trei 
generan şi a fost cel mai desăvirşit erou homeric, a luat parte, bătrin fiind, la 
războiul troian, unde i-a fost ucis feciorul, Antilochos 

436, Exista obiceiul ca la sfirgitul ceremoniei funebre să se cheme de trei or 
sufletul mortului, pe numele său, si să i se ureze ипе trai»fericusubpămint.De 
fiecare datăse adăuga: «54-р fie (гіпа ugoar: 

437.Străbunullui Menelaos. lată, schematizată, genealogia tragicei familii. 
Zeus (+ Okeanida Pluto) > Tantalos (+ Pleiada Dione) > Pelops (+ Hippodame- 
13) > Atreus (+ Aerope) э Agamemnon şi Menelaos. De aceea sint numiți aceştia 
din urmaşi descendenții lor uneoriTantalizi.alteori Pelopizi şi mai alesAtrizi 

438. Theonoe arelesale implinesc un ritual de purificare a aerului 
prin foculşi fumultortelor. 

439. Euripides,care adesea nu măguleşte divinitàtile, aici le atribuiesent- 
menteomenesti, preaomenesti, Inbuna tradiţiehomerică. 

440. Helenase gindeştefărăindolală la Proteus, pe care, deg e mort, il con- 
siderà pazniculşi ocrotitorulei. 

441. Se parecă antici au Infelesvaloareacatharticà a plinsului, chiargipen- 
trucei mai vajnicieroi, 

442. In tirada prorocitei egiptene Theonoeesteformulatà, cu citevadecenii 
Inamntealui Platon,doctrinanemuririi sufletuluiomenesc,care primeşte In «ce- 
lalalt tàrlms răsplată sau pedeapsă, după cum i-a fost purtarea pe påmint. Este 
sigur că Euripides a avut ştiinţă, din Istoriile lui Herodotos şi nu numai,despre 
religia egiptenilor, dominată de dogma imortalitàtn. Iat-o exprimată de drama- 
turg şi Intr-un fragment din Polyidos (fr. 639). «Cine mai ştie dacă viața noastră 
nu e moartea ў dacă a muri nu inseamnăa trăi In Hades?» 

443. Tăierea părului, straiele cerute $i laceraţiile erausemne exterioare ale 
doliului(vezi n. 327). 

444. După o tradi ei au fost Zeus si Dione. Aceasta era o 
zeiţădin prima generaţie divini,fiindsocotità odraslá fie a Cerului, fie a Ocea- 
nului. Uneoriinsàsi Aphrodita e numită Dione. 

445, Vezi n. 68. 

446.Vezi n. ПО gi 112 

447. Aşezare дере coastainsulei Euboia. 

448. Poetulvrea să spunăcă divinitatea nu poatefi nici măcar aproximatà 
In termeniilogici umane; ea se află dincolode consecvența logică și de coman- 
damenteleetice 

449. In acest pasa) pacifist, Corulcriticà pulsiunile războinice ale atenienilor, 
facindpoateoaluziela Alkibiades, care aobținut săse voteze In 415 dezastruoasa 
expediție In Sicilia. 

450. E folosit, In loc de e hellenu», cuvintul care Inseamnà «urmași: lui Pe- 
lops» (vezi n 437). 

451. Inchinareadelibapi (libationes), adicăde prinoaselichide(lapte.miere, 
vin.apă, singe) era un act sacrificial de cápeteniein antichitate Ele se turnaupe 
altar, care simboliza masa zeilor, sau pe påmint, In cazul unui cult al divinitàtilor 
infernale, 

451. Victimatrebuia săfie un animal derasă, viguros, fărăhibe 
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453. Cintul următor, atit de frumos, al Corului, avind o legătură vagă, totuşi 
subtilă, cu personajul Helene), este o improvizape pe tema patimilor Demetrei 
si Persephonei. Imnul homeric câtre Demeter povesteşte atit mitul de căpetenie 
al marilor zeie, сї intemeierea misteriilor eleusine. Persephone, fica lu: Zeus 
şi a Demetrei, a fost îndrăgită de Hades Ре cind Fata (Kore) culegea flori Intr-o 
раўне, pámintul s-a căscat și a fost răpită de stăpinul Infernulu. Vreme de nouă 
zile şi nouă nopţi a căutat-o zadarnic nclcricita Мата, purtind o făclie în fiecare 
mină, fără să se atingă de ambrozie, fără să se imbăieze, nici să se gătească Dar 
Soarele, atotvăzătorul, i spune adevărul Zdrobită de durere, Demeter nu se таз 
intoarcein Olympos, ci,lulnd infatisarca uneitemeibătrine, vincla Eleusis.undc 
întră ca doică în slujba regilorlocului Ulteriorig: divulgă, intr-olumină orb 
toare, identitatea şi le cere gazdelor să-i ridice un templu, In care ea însăşi й va 
Invàta pe oameni ritualurile sale. Odată construit sanctuarul, Zega vegetației sc 
retrage Iniuntru, în timpce întreg pămintuleste devastat de o secetăcumplită 
Atunciintervine Zeus,ii cere fratelui său Hadess-o elibereze pe Kore şi se ajunge 
la cunoscuta înţelegere: fiica se va Intoarce lingă mamă,dar va petrecein fiecare 
an patru luni de iarnà cu soțul său In Infern. Cele două zeițe se regăsesc, Demeter 
seintoarcelntre Olympieni şi.iată, pămintul se acoperă din nou de vegetație 

454 Aici Demeter este identificată de Euripides cu marea zeiță phrygianà 
Kybele, numită adesea Muma Zeilor sau Marea Zesţă Мита Din Munţii Asiei 
Mici - vecini cu Troia - cultulei s-a răspind In lumea greacă şi mai tirziu in cea 
romană. Mitografii o consideră încarnarea soției lui Kronos, Rhea, născătoarea lui 
Zeus sia altorzei puternici. Kybele, în jurul cáreias-a dezvoltat un important cult 
orgustic, erainfăţişatăin továrága unorleisau într-un cartrasde aceste feline 

455. Dionysos, zeulviţei devie, al vinului şi al delirului mistic, era asociat 
cultului Kybelei. După o tradiție,aceasta I-a primit în munţii Phrygiei, l-a pu- 
rificat şi l-a iniţiat in misteriile sale. Dar Dionysos era asociat de timpuriu şi cu 
Demeter, fiindamindoi divinitàtipatetice: «cáci, pentru oameni, doisintzeiice 
mai mari; геца Demetra sau Glia, sau cum vrei să-i zici, ea, care-i satură pe mu- 
mtori cu roadele-i uscate; таг celălalt este Dionysos, fiul Semelei, ce-a scornit gi 
trasdin struguribăutura umedă şi-adat-o muritorilor să-i mintuie de chinuri». 
(Eunpides, Bakchantele, v.274-281.) 

456. Pentru Gorgone vezi n. 2 si 661. Gorgopis, epitetul Pallas-Athenei, se 
traduce: <геца> cu privire inspăăimintăteare. Dar epitetul poate să fie in legătură 
cu egida, scutul Athenei, din piele de capră, pe care era figurat sau chiar fixat 
capulGorgonei. Se ştie că egida.impreună cu lancea si cascaerau atributele de 
căpetenie ale zei 

457. În versiunea lui Euripides, divinitatea sincretic Demeter-Rhea-Kybele 
(vezi n. 454) nu s-a ascuns la Eleusis în Attika, ci s-a refugiat pe muntele 1да din 
Troada. 

458. Inițial duhuri ocrotitoare ale vegetapei, Charitele (Gratiile) au devenit 
mai apoi prielnice muncilor spiritului și implimrilor artistice 

459. Altnumeal Demetrei 

460.Cu alte cuvinte: voceachthoniană a instrumentelor de aramă 

461 În ultima strofă a acestui stasimon se face legătura între excursul mi- 
tologic anterior şi drama propriu-zisă Adresindu-se Helene), Corul ii amintește 
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că patima ce i-a Indus-o lui Paris, de unde s-au tras atitea паразе, а fost drept 
pedeapsă pentru că nu a venerat-o cu smerenie pe Magna Mater și mai ales сі 
nu a luat parte la ritualurile mistice nocturne care i se ofereau Бетеге și toto- 
dată lui Dionysos. Acesta din urmă este menţionat prin epitetul Bronuos, adică 
răsunătorul, tunătorul, fremátátorul. În cadrul ritualurilor amintite, participanții 
se comportau asemenea menadelor (vezi n. 123): purtau pe umăr nebrida (hai- 
nà din piele de căprior), țineau în miini tulpini de narthex (o specie de trestie 
mediteraneană) incununate cu iederă - simboluri ale zeului - şi dansau, ріпа la 
extaz, cu părul despletut, în răpănala tamburinelor. În ultimele versuri, altminteri 
obscure, Helena e sfătuităsă-şi lepede Incredereaexclusivà insine pentru o mai 
pioasácinstire a dimnitățu 

462. La Iyr si Sidon, principalele porturi feniciene, erau vesute şantiere navale. 

463.Galaneiaesteo divinitateacvaticăpersonificind liniştea márdupa fur. 
tunš,iar Pontoseste personificareamasculină a insăşimăru. 

464. Marele erou Perseus, fiul lui Zeus și al argienei Danae, a fost rege In 
Argos. 

465. Leukippidele sau fetele lui Leukippos, pe nume Hilara si Phoibe, desi 
erau făgăduite unor veri, au fost răpite de frații gemem ai Helenei, Kastor şi 
Polydeukes, devenind nevestele acestora. Templul Athenei, amintit aci, este cel 
numit «al zeiţei cu Casa-de-Bronz» (vezi n. 226 si n. 410), unde Leukippidele 
erau preotese. Hyakinthos a fost un tinăr de o răpitoare frumusețe, îndrăgit de 
Apollon, care l-a ucis din greşeală la o aruncare a discului și din singele căruia 
a făcut să răsară floarea cu acelaşi nume. Amintirea lui era cinstită primăvara la 
Spartain zilele sărbătorilor numite Hyakinthia. 

466. In strofa aceasta.Euripides sefolosestedemouvul cocorilor,exprimind 
sentimentul curgerii anotimpurilor. melancolia îndepărtării şı a exilului, motiv 
се poate fi urmărit In poezia cultă, incepind cu Iliada (Ш, 3) ріпа la Dante şi 
та) departe. 

467. Vezi п 61. 

468. Vinàtor gigani și trufas, de care, se spune in Odyssea, s-a indrăgostit 
Eos, zeița zorilor de ziuă Mergind impreună in insula Delos, pe amantul vino- 
vat de hybrfs l-a ucis Artemis, din gelozie, cu săgețile sale, apoi l-a preschimbat 
în astru şi l-a rindust in preajma Pleiadelor. Astăzi, in cataloagele astronomiei, 
Orion este o frumoasă constelație, foarte bogată in stele, din regiunea ecuatorială 
a cerului, vizibilă în părțile greceşti numauarna, 

469. Fiii lui Tyndareos, Kastor şi Polydeukes (vezi n 120 și n 400), năvalnici 
călăreţi şi atleți, a)unș nemuritori printrestele, au fost veneraţi са ocrotitori ai 
navigatorilor si ai călătorilor pemare,pinàln antichitateatirzie. 

470. Ven n. 28. 

471. Acesta era aşezat la pupă şi ritma mişcările vislasilor strigind onoma- 
topee şi minuind un baston, «ca un şef de orchestră», spune H. Grégoire, iar 
oameni lerepetauincor. 

472. Portin golfulArgolidei: ieşirea la marea cetăţi Argos. 

473, latà,agadar, nu numai reabilitarea, bachiar apoteoza fiicei lui Zeus. În 
Lakonia a existat un cult al Helene), confirmat si de alți autori, precum g un cult 
alGemenilorlui Zeus, adaugăEuripides, 


NOTE IP 


474. La extremitatea de sud a pámintulun attic, nu departe de Capul Sunion, 
se айа o insulă minuscula, carese numea Helena 

475. Insulăe) fabuloasa(e), situată(e) intr-un Extrem-Occident la fel de fa 
bulos.unde sálàgluiausufletele eroilor. 

476. Vezi n 378. 


ORESTES 


477. Considerat cel mai vechi oraş din Hellada, clădit de Cyclopi (vezi n. 
221), Argosul a avutpartede admirațiaperpetuă a grecilor, chiarin veacurile de 
scădere politică, economică şi intelectuală Leagăn maiintii al unei misterioase 
culturi, făurită de pelasgii autohtoni, o dată cu invazia aheilor, primul talaz de 
triburi care vorbeau grecește, Argolida, înriurită de civilizația minoică, а cunos- 
cut cea mai înaltă dezvoltare. Degitinutul nu era prea întins,oraşeles-au Indesit 
(Argos, Mykene, Tiryns etc.), strălucind de forţă şı belşug. Dintre Argos și Myke- 
ne, cetăți adeseori confundate de tragicii greci (vezi n. 353), cea mai importantă 
a fost, în vremea aheilor, a doua. Oricum, în limba epocii prin «Argos» nu se 
înțelege numa Argolida din Peloponnes, ci de cele mai multe ori însăşi Hellada, 
patriatuturor aheilor care s-au ипи impotrivaTroiei 

478. Piesele lui Euripides adeseaincep cu un monologintroductiv, rostit fie 
deun zeu,care nu mai aparepe scenă, fie de unul din personaje. AiciElektraişi 
expune genealogia, reamintind citeva din nenorocirile casei Tantalizilor (vezi n. 
437) alcárorlantducedirectla matricidullui Orestes si astfella schi 
tului sub care seva petrecedrama. 

479. Obirşia năpastelor lui Tantalos, fiul lu: Zeus si al Okeanidei Pluto, са şi 
supliciu] sàu,sint înfăţişate in mai multe feluri. În general era acuzat de trufic 
dpoftit la un ospàlal zeilor, ar fi dezvăluit oamenilorsccrete divine sau ar fi 
furat nectarsi ambrozie, са să le dea muritorilor, sau,dupà Euripides, ar fi jignit 
zen cu gură prea slobodà Oricare 1-а fost păcatul, a primit osindà memorabilă. 
Unii spuneau că a fost aşezat în Infern sau, după autorul Medeii, in aer, sub o 
stincăgata să i se prăvalepeste cap.darcarerámineatotugiin echilibru Aliispu- 
neau cà osindalui Tantalos a fost setea și foamea eternă: scufundat în apă ріпа 
la git.nu izbutea să bea, căciundelese retrăgeau deciteori încercasă-şi inmoaie 
buzele; la fel, ramuri încărcate cu fructeatiznau deasupra fruntii sale,dar cind 
întindea mina,ramurilese înălțau și nu mai puteasăajungălaele 

480. Acesta este făcut vinovat in mituri de maledicția care а insingerat, 
din generape în generație, casa regilor de Argos Pelops l-a ucis, prăbuşindu-l 
In mare, pe fiul lui Hermes, Myrtilos, vizitiul lui Oinomaos, care, trădindu-și 
stăpinul, l-a ajutat pe Pelops să-șicişuge sopa la o sinistră cursăde care (vezi n 
422). În clipa morţii, Myrtilos a aruncat un blestem náprasnic asupra ucigașului 
şi asupraspiţeilui. Într-adevăr, la un timpdupă accea,prin lucrarea lui Pan, s-a 
născut in turmele lu: Atreus, feciorullui Pelops, un miel de aur,careaveaharul 
sà-tasigure proprietarului regalitatea Mykenei Panaduccaninialulmuraculosin 
cetate, stirnind lăcomia lui Thyestes, care, drept urmare, o seduce pe Acrop, ne- 
vasta fratelui său, dobindeşte prin ea mielul, il prezintă poporului și se proclamă 
rege. Atunci Zeus, miniat de neleguuirile lui Thyestes, îi trimite vorbă luf Atreus 
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să-i smulgă fratelui hain fagaduința că-i va inapora tronul dacă Intr-o zi se va 
inversa sensul in care Soarele işi face cursa pe firmament Thyestes, necrezind cu 
putinţă să se tulburerinduialacosmică, făgăduieşte, dar Zeus, pentrua-l pedepsi. 
schimbădrumul Soarelui, silindu-l «à răsară în locul undepină atunci apunea 
Atreusa)ungearăși rege, condamnă la moartesoția adulteră şi îşi surghiunește 
(ratele Mai tirziu, neindestulat doar cu atita răzbunare, il recheamă, amăgindu-l că 
vrea săse Impace. Cindacestase intoarce in patrie,i înjunghie peascunscopn 
îi ciopireşte şi h serveşte la ospátul mincinos al impácáni. Tatăl, fără să bânuias- 
că grozivia, Infulecă din carnea fiilor. şi abia cind este ghiftuit, Atreus li arată 
căpăţinile victimelor si ii dezvăluie felul ospàtului Alungat din nou In surghiun, 
Thyestes, la indemnul unui oracol, zămisleşte cu propria-i copilă un fecior, pe 
nume Aigisthos, amantul de mai tirziu al KIytaimnestrei, asasinul și uzurpatorul 
lui Agamemnon, omul exterminat, la rindul hu, de Orestes. 

481. Moira (Soarta, Ursita); ca nume comun, cuvintul inseamnă parte, de 
unde partea hărăzită fiecărei vieţi, durata vieţii, soarta. Această noţiune, la in- 
ceput impersonală, prinde chip ulterior, ajungind să fie o divinitate incarnind 
destinul. Fie că este unică, fie, ca la Hesiodos, treime, Motra sau Moirele Impart 
muritorilorbinele si râul. Ele au aceleaşi rosturi cu Parcelelatine, cu Nornele 
scandinave si cu Ursitoarele din basmele româneşti 

482. Cu privire la amânuntele cumplite din cronica fami 
Elektra nustăruie,din sfială,vezi n 480 

483. Referire, acoperită, la incestul lui Thyestes cu propria-i fiică, din care 
s-anăscut Aigisthos. 

484. Agamemnon а murit asasinat de зоре și cadavrul mutilat 1-a fost in- 
gropat farà sivirgirca cuvenitelor rituri. Exista credința că mortul mutilat, lipsit 
pentrutotdeauna de vlagi, nu vama fi în stare să se răzbune peucigas. 

485. Figura centrală a tragediei Cretanele de Furipides, din cares-au păstrat 
citevafragmente. 

486. Klytaimnestra, precum se stic, şi-a ucis cu spada bărbatul la intoarce- 
rea de la Troia, in baie, dupà ce mai intii, ca să-i paralizezemişcările, a aruncat 
asupra-i un năvod 

487. Elektra refuză săvorbeascăaicidespredragosteaadulterăa Klytaimnestrer 
pentru Aigisthos, cit 1 despre păcatele lui Agamemnon. sacrificarea fiicei sale Iphi- 
geneia la Aulis si aducerea in casă, dela Troia, a unei concubine, prinţesa Kasandra. 

488. Elektra e ispitută s-o facă, dar nu-i vine a crede cà zeul poate să fie ne- 
drept. Totugiacesta il indemnase pe Orestes, printr-un oracol, să răzbune violent 
moartea părintelui său, legitimind intr-un fel matricidul. In Oresteia, capodopera 
eschiliană, Phoibos e nu numa: inspiratorul dublului omor. ci şi avocatul uciga- 
şului în fata tribunalului din Atena 

489. Complicitatea Elektrei la uciderea lui Aigisthos şi a Klytamnestrei a 
fost numaideordim moral 

490. Obirgia nebuniei lu: Orestes e arătată a fi chiarin singelevărsat al ma- 
mei, care cheamă răzbunarea Erinyilor (vezi n. 164) 

491. Nule spuneErinyilor penume.ci,pentru a le domoliminia,se foloseşte 
de eufemismul < Eumenidele », adică < Binevoitoarele». 


asupra cărora 
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492. Nebunia lui Orestes este intermitentà, între accese putind să vorbească 
şi să aclionezecoerent 

493. Adunarea democratică a decretat pentru сорш lur Agamemnon toate in 
terdicuileimpuse exilaplor. Prinacestease obpnea izolarea fšptasului si totodată 
ferireaconcetátenilorde pingárire.In afara starilor de război.oricecrimă, fieşi in 
voluntară, îl prefácea peucigaşintr-ofiinţă respingătoare şi primeydioasăpentru 
oricine s-ar fi apropiat de el, deoarece pingărirea (miasma) era molipsitoare Cri- 
minalul era un soi de ciumat, care contaminează tot ce atinge, inclusiv obiectele. 

494. Execuţia colectivă prin lapidare era modul tradițional de pedepsire a 
crimelor abominabile: astfel răspunderea morții revenea tuturor si nimănui. 

495 Vezi п. 472. 

496. Creşterea Hermionei de către Klytaimnestra se pare că este un amănunt 
inventat de Euripides pentrunecesităţileacesteidrame. 

497. Aigisthos i-a interzis să se mărite, ca nu cumva să nască vreun preten 
dentla tron. 

498. Prinurmare,considerà cáElektranu estepătată decrimă şi nu arecum 
s-o contamineze. 

499.Aluziela rolulAphroditeiin stirmreapitimagei dragostereciproce din- 
tre ea gi Paris(vezi n. 384). 

500.Helenas-a intorsacasánevitámatà si plinăde Борці, iar Menelaos а fost 
pinălaurmă norocos in aventura luitroiană,in comparatiecu majoritateaeroilor. 

501. Vezi n. 443. 

502. Argos e numele țării, dar si al cetăţii de scaun, distinctă de Mykene. 
Euripidesconfundà celedouăoraşe şi, cu toate cădă dreptlocal drameiArgosul, 
numejtelocuitoriicind агре, cind mykenieni (vezin 477) 

503. Libailetraditionale adusemorților(vezi n. 451). 

504 Erarăspindităcredințacă sufleteleráposalilor, maialesalecelorcareau 
fostin viaţă personalităţi puternice, sintcapabilesă influenţeze in bine sau in râu 
destinele familiei gi uneoriale statului 

505. Corifeul incearcă să pună surdináintrárii Corului (parodos), care se 
petreceatotdeauna cu cintecşi dans. 

506.Altà traducerea versului, laf elde corectă. < cau n suflude gingas fluier» 
(vezi n 404) 

507. Loxias e un nume al lui Apollon, din secolul al cincilea, folosit de obicei 
în legătură cu activităţileprofetice (vezi n. 89). Themisera.după Hesiodos,fiica 
Cerului (Uranos) şi a Gliei (Gaia); personifica ideea de ordine, de lege. După 
o tradiţie urmată de poeti tragici, Themis ar fi fost zeiţa oracolului de la Del- 
phi înaintea lu Apollon, care a inlăturat-o violent, după ce în prealabil ucisese 
sarpelefabulos Python, paznicul sanctuarului. Versurile vor să spunăcă Loxias, 
cindemite oracole, prin intermediul Pythiei.aşezată pe tripodul de aur, nu mai 
respectádreptatea şibuna rinduialà (themis). 

508. Noaptea (Мух) a existat ca divinitate doar în miturile cosmogonice, nu 
în cult. Erebos, Întunericul cosmic,este asociat uneori cu Hades(vezi n. 424). 
In Theogonia lui Hesiodos, părintele Nopţii si al Întunericului este Chaos, Vidul 
primordial.anteriorcrea(tei, 


1266 NOTE 


509. Precum victimeleinsemnate pentru a fi aduse jert(à erauinexorahil jun- 
ghiate, la fel Orestes şi Elektra nu mai aveau scăpare din clipa in care Phoibos i-a 
ales să verse singele mamei lor, drept răzbunare că le-a ucis părintele. 

510. Ceea ce este dreptintr-o privințăpoate să fierău într-alta. Pedepsirea 
Klytaimnestrei, adulteră şi ucigaşă.estedreaptă, darnu aşa cum a inteless-o facă 
Orestes care, omorind-o, s-a acoperit cu un păcat de moarte, matricidul 

511. Somnul (Hypnos) si Омагеа (Lethe) sint divinităţi pe lista hesiodică, 
de care aci Eunpides se foloseşte doar ca să formuleze reflecin asupra puterilor 
unornoțiuni abstracte. 

512 Cualte cuvinte, spuneOrestes, in lipsa sănătăţiieste preferabilă iluzia 
aceste. 

513. După tradiţie, s-ar fi întors cu o singurănavă, dar în manuscrisele me- 
dievale aledramei e vorbatotuşi de о flotă. 

514. Războiul troian a fost provocat si purtat de dragul lui Menelaos, incit 
acesta are o mare datorie faţă de Agamemnon și urmaşii săi. 

515. Аш Helena, cit i KIytaimnestraşi-au trădat bărbaţii. 

516. Mişcarea rotatorie a ochilor este consemnată adesea ca un simptom de 
tulburaremintală. 

517. Orestes arehalucinaţii vizuale tipice. I se parecăvede Erinyile.indepli- 
nitoarele răzbunării materne, pe care le asmute din spate Klytaimnestra. Privitor 
la aspectulacestora,vezi n. 164. 

518, Misiunea lor era sà urmăreascămultăvreme, ca o haităde ogari, pinăla 
moarte;criminalii, mai alespe cei vinovaţi de paricid 

519. Infernul eratărimul subteran al morților. Subacesta se afla străfundul 
îngrozitor numit Tartaros, unde zeii superiori isi aruncau duşmanii biruili - zei 
și aceștia - pe profanatori # pe uzurpatorii rinduielilordivinc. De acolo se nà 
pusteau inlumeacelorvii Erinyile 

520. Orestes li cere unui insotitor imaginar darul lui Apollon. un arc cu bà- 
taie lungă (vezi n. 9) 

521. Adică ar fi făcut unuldin gesturilesuplicatiei (vezi n. 301) 

522. Asemenea sacrificatorului, caredoboarăvictima Injunghiind-ola baza 
gitului.acolounde arterele ugularepulsează aproape de suprafață 

523. Ultimele două versuri trimit la faimoasa doctrină a lui Protagoras des. 
pre subiectivitateaadevárului şi pun in luminătotodatăforța autosugestiei 

524. Ceata Eumenidelor este comparată cu un thiasos, cortegiu dionysiac 
(vezi n. 44), iureşul lor sinistrucu raznelemenadelor (vezi n. 123) Darcitădeo. 
sebire intreobsesía pedepsi unora si veselaexaltaredivină (enthousicasmos) 
a celorlalte! Corul invocă Eumenidele, in pofidacumplițeniei lor. și le roagă să 
punăcapătnebunieilui Orestes. 

525. Despre sanctuarullui Apollon depe coasta sudicăa muntelui Parnasos 
se afirma că se află în mijlocul nu doar al Helladei, ci al intregului påmint. Cind 
Zeus a lansat două acvile, una de la răsărit şi alta de la apus, ca să descopere 
centrul lumii, păsările s-au intilnit la Delphi, deasupra buricului (omphalos) te- 
restru, reprezentat de o piatră In formăde cupolă;aceasta sepăstrain adyton-ul 
templului, locul in care intrarea profanilor era oprită. Concepţia locului ombili- 
cal раге să fie orientală, semitică. 
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526 Cuprivireladuhul răzbunător, vezi n. 192. 

527. Încă din epoca arhaicăgrecu considerau că bogăția pe nedrept dobin- 
из nu dăinuieşte. Dar ideea cà imbelșugarea. indiferent cum a [ost dobindită, e 
spulberată ріпа la игта de zei s-a răspindit abiain secolullui Euripides.Aceasta 
reprezintă o lárgirea conceptului de hybris (vezi n. 40) 

528. Tantalos,fiul lu: Zeus,s-a însoțit cu Dione,fiicalui Atlas(vezin 437) 

529. Netinind seama de salutul corifeului, Menelaos se adreseazăpalatului 
regal din Argos,leagănulfamiliei, pe careil revededupă aproape două decenii. 

530 Cap la extremitatea de sud-est a Lakoniei. Cum Menelaos și sopa lu 
veneau din Egipt (vezi drama Helena), Capul Malea este cel mai apropiat colţ al 
Grecieicontinentale undeputeausă debarce. 

531. Maji multe figuri mitologice au acest nume. Aici, pe Menelaos l-a intim- 
pinat o divinitate marină, înzestrată cu darul prorocirii nemincinoase, moştenit 
dela tatàlsàu Nereus 

532. Adică a fost si baia rituală cuvenită morților. 

533. De obicei suplicanţii, rugătorii, cind solicitau protecţia oamenilor sau, 
la altare, a zeilor, neau în mină ramuri de măslin, de care atirnau flgu de lină 
albă. Orestes, care nu era pregătit conform ritualului, inainte de orice lămuriri, 
se aruncă inaimteaunchiului sáu, în atitudinea tipică (vezi n 301 şi n. 335), im- 
plorindu-l 

534. Un vers celebru. Într-un moment de luciditate isi dă seama că tulburările 
lui mintale îşi au în sine însuşi cauza - sint endogene, ar spune astázi psihiatru. Mai 
mult.el identificăintelectul, conştiinţa, dincare izvorăsc remuşcărichinuitoare,cu 
boala. Nu e de mirare сї Menelaos găseşte obscur răspunsul nepotului său 

535. In vremurile mai vechi, la cretanu minoici şi la grecii mykenieni, morții 
se inhumau, celor de neam domnesc inállindu-li-se lăcașuri funebre somptuoase 
în formă de stup. Poemele homerice cuprind numeroase amânunte asupra obice- 
iuluiacesta. Abia maitirziuainceputsăse practiceincinerarea,în cursulraiduri- 
lor militare, cind cei căzu nu puteau fì aşezaţi in mormintele familiei, şi mai ales 
ca urmare a invazieidorienilor. Trupul mortului, după spălare rituală,ungerecu 
untdelemn şi Imbrăcare în straiealbe, era arspe rug, iar oasele şicenuşa.aduna- 
te cu pioasă grijăintr-ournă, erau ingropate. Locul mormintului era Insemnat 
printr-un tumulus sau printr-o piatră înaltă. Aşadar Orestes aştepta după apusul 
soarelui - noapteala greci aparținea zileiurmátoare - să se stingă de tot rugul și 
să culeagă rămășițele Klytamnestrei, pentru a le îngropa în dimineaţa ce sta să 
vină, atunci 1-а izbucnit intinul paroxism de delir halucinator. 

536. Menelaos a inteles ce divinități alcătuiau terifianta treime, dar se fereşte 
să rosteascánumele Erinyilor, pentru a nu le treziminía. 

537. Atridulse înşală. crezind cà Orestes vrea sà scape de pedeapsă prinsi- 
nucidere, o modalitatede ieșire dincrizălacarese gindesc,indisperare,sauchiar 
o comit caractereletragice. 

538. Versul exprimă ideea că relaţia dintre zei şi oameni e asemánátoare celei 
dintrestăpini si sclavi precum şi ideea necunoaşterii de către muritori a esențe 
divinității 

539. Era răspindităpărerea cà zensint adesea zăbavnic, mai alescă intirzie 
să-i pedepsească pe marii păcătoşi 
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540 În contrast cu Apollon, care intlrzie să-şi ajute protejatul, Erinyile s-au 
grăbit săpurceadăa-l torturapentru săvirşireamatricidului. 

541. Versul exte controversat. OrestesIntelege să spună, pasămite, cà n-a vrut 
să-şi trădeze tatăl şi să-l lase nerăzbunat 

542. Un ucigaș. mai cu seamă un paricid, era necurat; orice atingere cu el, fie 
si princuvint sau privire, pingărea pinăacela nu îndeplinea ritualulpurificárii. 
Trebuia să se aşeze ca rugător la vatra altcuiva, să fie primit, și gazda să Jertfească 
un purcel de lapte lăsind săcurgăsingeleanimaluluipe mlinileprihănite 

543. Refuzul punificării de către cei din Argos ilsilea pe Orestes săse exileze, 

544. Palamedes, fiul lui Nauplios, a fost ucis de ahei la Troia, In urma unei 
false acuzaţii de trădare, scornità de Odysseus, căreia Agamemnon nu i s-a opus 
(vezi n. 112) Озахега fratele lui Palamedes. 

545. Aigisthos, fiul lui Thyestes, amantul Klytaimnestrei şi uzurpatorul lui 
Agamemnon, a fost ucis de Orestes 

546 1-а purtatgrijă părintească la fel ca propriilor fii,Kastorşi Polydeukes, 
care de faptau fost zámislipi deZeus (vezi n. 15751400). 

547. În perioadaarhaică, inima (thymos)era consideratăsediul principiului 
vieţii şi izvorul activităţii psihice; despre suflet (psyche) Incepe să se vorbească 
abiainsecolulV. 

548. Faptul că Leda a fostiubităde Părintele Zeilore socotit a fi un titlude 
nobleţepentruTyndareos;de aceeaMenelaos il reamintește In scurtulsalut 

549. Versul contine ecouri diri filosofia contemporană poetului importanța 
convingerii, nu a constringerii, In realizarea desine a «omuluilntelept». 

550. Tyndareos e de părere că fiica lu, Klytamnestra, ar fi trebuit să fi fost 
judecatà caoriceasasingi pedepsită cu exilul.dupălegeacomună 

551. Bătrinulare opiniecorectă: cazurilecriminale trebuie săfie pedepsite de 
instantelegale, nuprin vendetta, caregenerează unlanide crimegi noi vinovaţi 

552. Vezi n. 542 gi 543. 

553. În clipa cind Orestes ridică spada, gata să-şi lovească mama, Klytaim- 
nestra cade In genunchiinaintea lui, Isi rupestraiulşi, dezvelindu-si sInul.ros- 
teste: « Opreşte-ți mina, fiule, sí ruşinează-te, copilul meu, de sinul la care de 
atitea ori ai adormit şi, suptă,hrana laptelui ți s-a prelins pebuze » (Aischylos, 
Choephorele, v.896-8.) 

554. Ideeacă fătul creşte numai din sămința tatăluieste comună cu o teo- 
rie fiziologică a lui Anaxagoras. Dar Euripides a fost mai degrabă influențat de 
Aischylos: « Nu mamanaşteceea cesespune că ar fi copilul său.eadoar hrâneşte 
plodulsemănat in еа. Cel care naşte e bărbatul, căci el o face să rodească; ea 
numaigăzduieşteplodul, ca o străină pe-unstrăin, cind nu ЇЇ vatămă cumva un 
zeu.» (Eumenidele, v. 658 şi urm ) 

555. Cuvintul < nuntă » e folosit aici metaforic, deoarece n-a avut loc nici o 
ceremonie, nicibarem neoficială, 

556. Legislaţiaatemană ingáduiauciderea bărbatului caresefăcea vinovatde 
adulter cusotia mama,sora.fiicasau concubinacuiva Folosindverbul «a jertfi» 
cind raportează suprimarea Klytamnestrei, Orestes arvreasă sugereze că aceasta 
а fostmai curind o datorierituală. 

557. E vorba de un dans sălbatic şisinistrucu banda groaznicelorzeite. 


NOTE 1269 


558. După reprobarea Klytaimnestrei, trece la reprobarea lurTyndareos pentru 
vina de-a o fi zămuslit În oratoria antică, atacul făcea parte integrantă din apărare 

559. Precum se ştie, In contrast cu Klytaimnestra, Penelope, model de vir- 
tute, a ajteptatcredincioasà timp de două decenii, rezistind la stáruintele nume- 
rogilorpetitori, intoarcerea lui Odysseus, заг fiul lor Telemachos n-a avut.prin 
urmare, de răzbunat vreo fărădelege. 

560.Vezi n. 525 

561. Ultimele versuri, сопипшпа In termeni abstracţi celespuse anterior 
despreopoziția Penelope-Klytaimnestra, sint un adaos neinspirat, probabil din 
altăpiesă, careumbreste finalulpatetic al cuvintări lut Orestes 

562. Comentariile amare la adresa femeilor nu lipsesc din opera іш Euripi- 
des, cu toatecă multe dintre caracterele feminine ale dramelor salesint la fel de 
înzestrate precumcele masculine, ba uneorima: abir Ре de altă parte, nici un 
autorantic nu a pătruns cu mai multáfinetepsihologiasi psihopatologia femini- 
nà, in opere ca Medeia, Elektra, Hekabe, Hippolytos etc. 

563. ParticipareaElektrei la matricid а fost numaide ordin тогаћса atare, 
nu putea să fie sanctionatà cu pedeapsa capitală. Dar, pentru mai mult suspen- 
se, dramaturgul avea nevoie ca și sora lui Orestes să fie primejduită; de aceea 
acumulează în discursul lur Tyndareos argumente care să facă eventual cu putin- 
1а condamnarea ei la moarte. 

564 Agamemnon li apăruse probabil In vis, stáruind să fie răzbunat. 

565. Cum perecheaadulteră se айа In Infern, Tyndareos le cere luiHades şi 
Persephonei s-o pedepsească,socotind căacolo au curs aceleaşi criterii de sanc- 
fionare ca pe pămint. 

566 Altminteri spus, nu un Incendiu adevărat, din cele ce sint de resortul 
zeului focului, ci incendiul care nimiceşte neamul Atrizilor 

567. Bătrinul, careincà deținea puterea suverană la Sparta, 1 ameninţă pe 
ginerele său, rege en titre, să-i interzică revenirea în cetate. 

568, Orestes vrea să spună că Agamemnon. din solidaritate fraternà cu Mene- 
laos, n-a pregetat să comită nedreptăţi, са sà-l ajute. Doar troienii nu-i gregiserà cu 
nimic luiAgamemnon şi nu erau vinovați nici de slăbiciunile Helene, nici de răpi- 
reaacesteia decàtreParis.Deci Orestes poate să-i cearâlui Menelaos 52-1 salveze, 
chiarnesocotind dreptatea, in virtutea datoriilorcontractate faţă de tatălsău 

569. Nu este decit o digresiune retorică paralela dintre Iphigeneia, cea sa- 
crificatăde Agamemnon la Aulis,pentru ca flota aheilor săpoată naviga pină în 
Troada, şi Hermione care, In floarea tinere[u, şi-a regăsit părinţii nevătămaţi. 

570. Vezi n. 497. 

571. Încearcă să-l convingă cu un argument de naturăemoțională. 

572. Umbrele din Hades (vezin. 220) puteau să fie evocate uneori prin magie 
sause Infiripau dela sineln viseleoamenilor, InfricogIndu-isau/si pedepsind 
facindu-i sà Inţeleagă maibine trecutul si sà prevadă viitorul.Această concepție 
arhaică, nuanțată mai apoi de misterii, orfism si filosofie, se regăseşte fragmeniar. 
la tragici greci. Aici, In Orestes, sufletul Iu Agamemnon nu se află de faţă, ci 
personajul titular ii cerelui Menelaos să răspundă suplicaţiei sale, ca şi cum i-ar 
fi adresată deinsuşi Atriduldefunct 
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573. Popor тийс din Thessalia st Peloponnes, deseori menționat în textele 
antice, cu Pelasgos erou eponim Este greu de spus dacă pelasgilor le corespunde 
sau nu o realitate istorică. Încă din secolul IV. Ephoros considera că acest nume 
vagconvenţionaldesemna străvechi populaţiiprehellenice, asimilatesau izgonite 
de migratule grecilor. Pelasgos, fiul Gliei şi «intiiul om», a fost rege in Argos 
Inaintea lui Danaos. În pasajul de faţă, epitetul «pelasgic» vrea să sublinieze stră- 
vechimeacetăţii Atrizalor. 

574. În ultimele versuriMenelaos vorbeşte ca un om politicincercat,care 
cunoa;teresorturileemoteipopulare gi se pricepe să le folosească 

575.Manii zelogise facvinovati de hybris(vezi n. 40) sidivinitatea nu le in- 
cunună cu succeseacpunile, 

576. Ven n. 316. 

577. Pylades era fiul lui Strophios, regele Phokidei (vezi n. 95) si al unei 
surori a lui Agamemnon, Anaxibia. El а fost crescut gi educat Impreună cu vărul 
său Orestes, de care l-a legat o prietenie devenită emblematică 

578. Casi in alte momente de inalte emoții ale dramelor lui Euripides, are loc 
o schimbare a ritmului din iambic In trohaic. Asemenea scene scrise In tetrame- 
tru trohaic, nu mai lungi de o sutăde versuri, eraudebitate înrecitativşi,se pare, 
cu acompaniament muzical. 

579. Formulare proverbială. 

580. Orestes afirmă că dintre ei doi nevasta estecea care conduce, că Mene- 
laosn-are bărbăteascăindependenţă, căeste,cumse spune,sub papuculHelenei, 

581. In general.bravura lui Menelaoseste pusă la indovală, dacă nu contes- 
tragediagreacă 

582. Am tradus acest vers aşa cum l-a amendat M L. West: doma (casă) in 
locde soma (corp) 

583. Strophios, căruia Orestes,copil, 
Phokida la vremea uciderii lu» Agamemnon. 

584. Scholiastul face supoziţia, neverificabilă, că versul conține o referire 
la demagogul atenian Kleophon, care era ținut răspunzător de respingerea unei 
propuneri spartane de pace cu ciliva ani inaintea reprezentării dramei si care 
astfel а prelungitrăzboiul peloponnesiac. 

585. Se pare cà Orestes are in vedere atit propria-i teamă, cit şi faima ruși- 
noasă că ar fi fricos. 

586 PlinsulElekirei, fiind deràu augur, nu ar impresionafavorabiladunarea 

587. Asocierea cu o persoană cares-a acoperit de miasma, de prihinire în 
шта unei crime, este poluantă, dar aici se exprimă părerea că şi rătăcirea mını 
pricinuită de vărsarea singelui ar i molipsitoare. 

588. Adică, farà să-i fie ruşine că ajută necondiţionat un ucigaș de mamă 
blestemat 

589 Pinila Troia.indicată aiciprinunuldin riurilelocului (vezin. 67). 

590. Vezi n. 480. În această strofă Euripides foloseşte cuvintul Atrizi cu sen- 
sul general de «urmaşi ai lui Atreus», 

591. Se repetă aici, In altă exprimare,paradoxul enunțat maiinainte (vezi n 
510). Sensul este: unii oamenisocotesc răzbunarea lui Orestes bună, cuvenită, 
darCorulare párereacontrarà, 


tat 


a fost încredințat să-l ocroteascà in 
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592. Ín textexistàun oxymoron, cares-arputeatraduce aproximativ prin <o 
fărădelege onorabilă » sau «o crimăvirtuoasă» etc. 

593. Ven n. 309 şi 553. 

594. Regele Danaos, de baștină din Tara Nilului, s-a expatriat laolaltă cu cele 
cincizeci de fiiceale sale, Danaidele, ca să scapede dușmânia celor cincizeci de 
fii ai fratelui său, Aigyptos, si s-a stabilit în Argos Dar nepoții au venit după ei cu 
intenţii de Impácare şi au cerutin căsătorie pe verele lor.Danaoss-a invoit, dar 
în noaptea nunţii,sfătuitede acesta,toate miresele.afară deuna, şi-auucis min 
In urma omorului în masă. Aigyptos l-a urmărit pe Danaos într-un proces, саге 
s-a desfăşurat pe o colină din Argos, unde a fost convocată inthadatà adunarea 
cetățenilor. 

595. Talthybios (vezi n. 131), omul de incredere si heraldul lui Agamemnon, 
îl elogiazăpe acesta, darfaţăde Orestesse dovedeşte a fi duplicitar şicinic. Dim- 
potrivă,in Tiroienele, Euripides îi face un portret favorabil. Conformunei tradi 
de mai tirziu, după uciderea lui Agamemnon, solul misiunilor dificile l-a ocrout 
pe Orestes şi l-a ascuns, de teamă să nu-l suprime Aigisthos. 

596. Vezi n. 159. 

597. Diomedes, fiul Іш Tydeus, viteazul, strălucitorul erou din Zada, este 
rege al Argolidei Euripides 1-а adus în povestea lui Orestes ca figură marginală, 
totuşisurprinzătoare. 

598. Al oxymoron euripideic. Din nou scholiastul desluseste in portretul 
demagogului descris de Vestitor innle atenianului Kleophon (vezi n. 584), atacat 
și de Aristophanesin Broajtele, 

599. Ultimele versuri, interpolate, sint un avertisment impotriva lui Kleop- 
hon sau impotriva oricáruia de teapa lui 

600. Acest vorbitor, antitezademagoguluprecedent, este un mic agricultor, 
unrazes inteligent.incoruptibil sicu bun simț. 

601 Conferirca decátre autorităţilepolitice a unei cununi,uneorideaur, era 
echivalentul antical acordării acum a une: medalii pentru servicii extraordinare 
aduse statului. 

602. Cel mai mare curs de apă din Argolida. Ca figură mitică era fiul lui 
Okeanos si intiul regeal cetăţii Argos. Locuitoriiacesteiase mindreau a fi si se 
numeau adeseori < urmaşii lui Inachos». 

603. Inachos, Pelasgos şi Danaos au fost, în această ordine, suverani în Ar- 
gos. Ca atare, locuitorii țării sint numiţi uneori Pelasgi, alteori Бапа, adică 
descendenţi ai lui Danaos. Cu privire la regii menţionaţi, vezi mai sus notele 602, 
573 şi 594. 

604. Lapidarea pe loc era pedeapsa ceamai umilitoare (vezi n. 494). Varianta 
sinuciderii pinăla sfirşitul zilei Ñ dà lui Orestes un răgaz, in care vaputea să in- 
treprindà o tentativă de salvare. 

605. Nume vechi pentru Delphi, sediul templului oracular al lui Apollon, 
ridicat peloculundezeula ucisbalaurul Python Inepocarstoricà,nuPhoibos,ci 
preoteasa lui. Pythia, seagezain sanctuaruldelphic pe un tripod (deaur), cădea 
întransăşi, inspirată de zeu, îşi bolboroseaprezicerile.care apoi erauelaborateşi 
rinduite în versuri de slujitorisacerdotahspeciahzaţi,aşa-numițu profe 
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606. Începe cu un kommos, cintec de doliu (vezi n 327), cu elemente rituale 
arhaice - zgiricrca obrajilor gi izbirea capului gi pieptului - cum se intilnesc şi 
în alte drame de Euripides, de pildă în Andromacha si în Troienele din prezentul 

ii cu privire la acest lamento. Am urmat părerca 
susținută temeinic de M. L. West, care distribuie primele două strofe Corului și 
următoarele cinci Elektrei 

607. Pelasgia pentru Argos (vezi п. 603). Corul cheamă intreaga (ага, а 
{аги să ia parte labocet și să-şiretezepărul. 

608 Trebuie să se injeleagà copila Demetrei, Kore (vezi n 453). 

609. Vezin. 221 

610. În legătură cu fericirea muritorilor excesivă ca hybris, care trezeşte in- 
vidia zeilor, phthonos, vezi n. 40. 

611. Ideea precarităţii sperantelor omeneşti faţă de atotputernicia Moire: 
este exprimată adesea de autorii greci. Vezi versurile Corului cu care se incheie 
dramele Andromacha şi Helena. 

612 Înaceastă monodic, sora lui Orestescontinuăşi lărgeşte plingerea Coru- 
\ш, amintind în limba înaltă a poeziei dezastrele întregului neam al Pelopuilor. 

613. Elektra ar dori să-și strige deznădejdea lui Tantalos, izvorul blestemului 
care i-a urmărit,din generaţie in gencrape,toatà posteritatea (vezi n. 479).Privi- 
tor la mişcarea de rotaţie a stincii lui Tantalos, incădin antichitate comentatori 
au recunoscut influenţa lui Anaxagoras. După acesta, corpurile cerești erau stinci 
uriaşe ruptedinpámint,carese menpineaupe firmamentgrauefortei centrifuge. 

614. După ce Pelops a cucerit-o pe Hippodameia, cu ajutorul lui Myrtilos 
(vezi n. 422 gi 480).acesta 1 s-ar fi indcăgostit de nevastă, Prada geloziei,Pelops 
Şi-a omorit prietenul, azvirlindu-l în MarcaEgeani, pe cind o iraversau într-un 
atelaj cu cai aripaţi.Geraistoseste un cap In partea de sus a insuleiEuboia. 

615. Referitor la tragicele intimplári deplinse in strofele 4-6, vezi în conti- 
nuare n. 480 

616. Zeița Eris (Gllceava), care i-a învrăjbit pe fraţii gemeni Atreus si Thyes- 
tes, e făcută răspunzătoare de tot ce-a urmat să se intimple. În legătură cu schim- 
bareacursului Soarelui, Euripides afirmă aici giin Elektra (v.727-742)o variantă 
a mitului conform càreia,cindva, lainceput,astrulzilei răsărea la apusși apunea 
la răsărit. lar Zeus, ca să-l pedepsească pe sceleratul Thyestes, asa cum am amin- 
tit (vezi n 480), a inversat sensul migcáru - de la răsărit spre apus - làsindu-l 
astfel pentru vecie 

617. Este exprimată ideea cà Eos (Aurora) era o zeiță a răsăritului gi inainte 
casoarele să se ivească dimineaţa laest 

618. Cele şaptePleiade (vezi n. 61) sint citate aicipentrustelein general,ale 
cărormişcări au fost modificate o dată cu a Soarelui, 

619. Nu poate fi trecută cu vedereaschimbarea lui Orestes, dramatică, de 
după condamnarea lui la moartein adunareacetăţenilor. Deunde inainte era un 
ins speriat, incolit, chinuit de halucinaţii, cerşind mila si ajutorul lui Menelaos, 
dintr-o dată se comportăeroic Ріпа şi felul in care cuvintează cstcaltul demn, 
hotărit.uneoribrusc, autoritar. 

620. Condamnarea lui Orestes а fost votatăprin ridicareamiinilor. 
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621. La fel, Admetos ii spune sotiei muribunde: «$1 tuturor celor de-aici le 
cer să mă coboare in sicriu de cedru lingă tine, cu pieptul meu lipit de-al tâu,să 
fim şi-n moarte pururea nedespàrul.... = (Alkestis, v. 365-367). 

622. Autorii tragici indică uneon: ficatul drept sediul vietu, mai ales al viel 
emoţionale. 

623. In Iphugeneia în Taurida, Pyladesapare casoţ al Elektra 

624. Pylades se blestemà să nu-i primească, in momentul morți, nici gha 
trupul, nici etherul sufletul, dacă şi-ar träda prietenul. Ideea intoarcern elemen- 
telor la obirşii este comună multor filosofi, intre care limpedokles, Anaxagoras, 
Demokritos Formulari asemânătoare se pot cit şi în alte locuri la Euri 
< Îngădusți acum ca glia să acoperecadavreleacestea, să se întoarcă fiecare ele- 
ment deunde-afost зёлаза1а lumină: duhul inether,in glie trupul.căci alcătui 
realui nu e de fapt a noastră, el nu estedecitlăcaşulvieţii; laurmă trebuie să-lia 
inapoiaceeacare l-ahrănit.» (Rugătoarele, v. 531-536); « Ceeace purcede dinghe 
se intoarce în glie, ceea ce e zà mislit de ether se întoarce din nou la cer. Din tot 
ce se naşte, nimic nu moare, fiecare element se desparte de cele care-isint străine 
şi se înfăţişează sub altă formă » (Fr 836, Chrysippos); «A înapoia pămintului 
ceea ce este pămint. Viaţa e seceratăca spicelecoapte; aceasta ceprezintăo noimá 
nestrămutată.» (Fr.757, Hypsipyle). 

625. Vezi n. 95. 

626.1п antichitate stăpimiişiaplicaupecețipe upilecamerelorcu provizii.pe 
lázietc., in locde încuietori. 

627. Cind o femeie era pe cale să se mute in tărimul morplor, se spunea, 
metaforic vorbind, cà va merge sà se cunune cu Hades. 

628. In text apare cuvintul epistates, adică purtător de grijă, intendent de 
oglinzi şi parfumuri, cum se întilneau prin haremurile asiatice 

629. Este reprodusă ideea dispretuitoare cà, din fire, barbani ar fi robi, cità 
vremehellenii sintliberi In alte opercEuripides are păreri multmaibune despre 
sclavi. 

630. Este vorba de ololygmos, un (рї ritual puternic, scos de femei in clipa 
junghieriivictimei la sacrificn sau, în general, cind o divinitate își vădeşte pre- 
zenţa.precum şi in uneleprile uride explozieemoţională ca naşterea unui copil, 
cigtigarea uneibătăliiete. 

631. Intelesulultimuluivers este următorul: іп cazcă argeu,bucuroși că au 
văzut-o ucisă pe Helena, vor anula condamnarea lui Orestes, atunci vor fi salvaţi 
citeşitrei prietenii; їп caz contrar, vor muri eroic, după ce vor fi incendiat palatul, 
ca să nu incapà in puterealui Menelaos 

632 Suveranitatealui Agamemnon selimitala regatulArgolidei. El a condus 
expedhtiala Tiroiadeoarecefratele săufusese umilit, iarceilaln capiai grecilorl-au 
urmat deoarece, la petitul Helenei (vezi n. 384), se legaseră printr-un Jurămint 
să pedepsească pe oricine ar fi cutezat s-o răpească. Versiunea că Agamemnon a 
ajunsgeneralisimprin alegere îi aparține, se pare.luj Euripides. 

633. Orestes, mai puţin optimist decit Pylades, nu crede că îi va fi ridicată 
osinda, ci căar trebui să a(leun mijloc dea-i constringe pe агре! s-o facă 

634. Hesiodos, in Theogonia, localizează casele Nopți în vecinătatea caselor 
\ш Hades Aicidramaturgula avutprobabil învederedoarintunericulmorții 
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6.35. Strophios, tatăl Іш Pylades, era rudă cu Agamemnon prin căsătorie 
(vezi n. 577). 

636 Zeuserastrabunullui Orestes(vezi n.437), dar şi al lui Pylades, nu nu- 
mai prin maică-sa, sora lui Agamemnon, ci si in linie masculină: Zeus > Aiakos 
> Phokos > Кгіѕозэ Strophios > Pylades 

637. Dike, zeiţa dreptăţii, е asociată indeaproape cu Zeus, mai ales in in 
vocatii. 

638. Dialogul următor este alcătun din segmente lirice cintate, pe care le-am 
redat prin depânarea mai liberă a versurilor, predominind rumul daciilic, si din 
segmente rostite, pe care le-am redat strict în ritm iambic. 

639. Uneori, în limba tragediei, omorul este descris cu termeni din sfera sa- 
crificiilor rituale. 

640. Elektra se întreabă dacă,fascinaţide frumusețea Helenei, ceidoi tineri 
răzbunători n-au renunțat s-o ucidă, cum i s-a intimplat lui Menelaos la Troia 
(vezi n. 384) 

641. În realitate doarvirfurile acestora eraude fier. 

642. Vez n. 11 și 203 

643. Încălţăminte asiatică din piele decăproară, un fel de moca: 

644. Triglitele (triglyphos, de trei ori cizelat, de la treis, trei, si glypho, а 
sculpta, a cizela) erauornamentcale templului doric, alcăturte dintrei caneluri, 
reproduse la depărtări egale de-a lungul antablamentului. La edificule primitive, 
de lemn, spaţiile dintre triglifeerau goale, deci se putea intrasau ieşipe acolo, 
escaladind zidul. Ulterior, la templele de pratră, aceste зра au fost astupate cu 
dale șlefuite sau sculptate, numite metope Aliernanţa de metope si triglife con- 
stituiefriza dorică. 

645 Marele fluviu care,in concepțiaantică, încon)urăpămintul, numitmai 
tirziu Marea Exterioară (Oceanul Atlantic). Taurul este imaginea simbolică a flu- 
vulor, exprimind puterea lor fecundatoare 

646. Era numele unei emoyionante melodii tradiționale compusă in modul 
phrygian їп registru inalt, careseexecutauneoricu acompaniament defluier. 

647.În poemele epice taralui Dardanos, Troia, este numită eupolos, bogată 
în cai, si troienii hippodamoi, domesticitori de cai. Privitor la Ganymedes, con- 
cubinullui Zcu s,vez.inotele 194 și 198. 

648.Ailinon este untipátplingátorde origineprobabilorientală. Umiiilpun 
în legătură cu Linos, un aedlegendar, maestrul lui Orpheus. O plingere, un bocet 
funebru la moartea unuierou, avind refrenulailinon, senumeacintullui Linos 
Dar alteori acest țipăt urma unui imn triumfal in cinstea lui Apollon 

649. Indeobste fiul lui Laertes nu este înfățișat favorabil de Euripides. 

650. În Iliadarâneşte maimulti luptători cu ságetilesale 

651. SuveraniiEgiptului, Asiriei şi Persieiin reprezentárilefigurative sintin- 
soțipadeseade sclavi care le fac vint. Peneleevantaielor luxoase din Orienterau 
depăun sau de struț 

652 Am amintit mai inainte disprețul hellenilor faţă de phrygieni. Mulţi 
sclavi de-ailorveneaudin Phryg, 

653. Puternica 2еца a pămintului, Kyhele, Magna Mater (vezi n 454) era 
venerată sub diferite numeprinmuntii Anatoliei. 
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654. Textul se referă probabil la o suliță atasabila de braţul aruncătorului 
(vezi n. 358). 

655 Sens obscur, Să fie confuzie cu coiful lui Hektor, despre carein Iliada 
(XI, 353) se spune că este făurit din trei straturi de material? 

656.Adicăla porțile Troiei 

657.Thytsul era o bitălungă cu virf de fier din recuzitabakchantelor(vezi 
n. 87 gi n. 123), o adevărată lance, inconyurată de iederă, foi de viță i panglici, 
slujind ca simbol al lui Dionysos, ca toiag al inifiatilor si ca armă; iedera şi viţa de 
vieerau plante consacratezeului. 

658. Schimbare deritm; revinetetrametrul trohaic (vezi n. 578). 

659 Vezi n 214 

660.Pentru a puteafiucisăde treiori 

661. Gorgona, la singular, se spune de obiceipentru Medusa, una din teri- 
fiantele iazme(vezi n. 2), ucisăde Perseus. 

662.Textulse referă mai degrabă la fricainnáscutà a phrygianului, decit la 
faptul că ar fi eunuc, cum erau camerierii haremurilor din Orient. 

663.Aceastăstrofărăspundeceleide dinainteaintrárn sclavuluiphrygrantv. 
1353-1365). Regula este ca strofa să fie urmată imediat de antistrofă; aici, în mod 
excepponal, se află departe una de alta. Unii editor: distribuieversurileacestor 
douăcintece intremai multe vocidin Cor. 

664 Vezi n 480. 

665. În secvenţa următoare rolurile Hermionei si al lui Pylades erau inter- 
pretatede figuranp 

666. Versul trebue inteles precumurmează : < Vei cuteza sà foloseştivasele 
lustrale inainte de a aduce jertfe, ca rege și preot, spre folosul cetăți?» Aceste 
vase, care slujeau la spălarea pe miim la începutul ceremoniei, ar fi fost spurcate 
deun om pătatcu singelealtorcrime 

667.Sint Ѓегісціса au mamevrednicede respect 

668. «Acum se înfăţişează <spectatorului> un tablou cu patru nivele, unic 
în drama antici: Corul in orchestra; Menelaos şi оатепи lui, în ordine de bătaie, 
«pe sceni» in fata clădirii; conspiratorii cu spade şi torţe pe acoperiş de-oparte 
şi de alta a Hermionei; și cele două zeități superbe deasupra tuturor. Probabul 
aproximatvpatruzeci de persoane cu totul» (M. L. West). 

669. Joc de cuvinte intraductibil. Forma Zen, care desemnează aici pe Zeus, 
esteaproapeidenucăcu infinitivul zen, a trăi (H. Weil) 

670.Vezi n. 469. 

671. Vezi n. 388. Cit priveşte indemnul făcut lui Menelaos de a-şi lua altă 
nevastă, se pare că acesta nu l-a urmat vreodată. După majoritatea tradiţiilor, 
Helena a trăit încă mult și bine pe påmint alături de fiul lui Atreus. 

672.Zeulii poruncește luiOrestessă petreacăexilatvreme de un an în sudul 
Arkadiei, pesolul Parrhasiei, dininima Peloponnesului, undeseaflain perioada 
istorică un oraş Orestheion sau Oresthasion; asemănarea numelui acestuia cu al 
lui Orestes a dat naştere legendei că fiul lu Agamemnon a trăit acolo. Euripides o 
aminteşte și în epilogul tragediei Elektra (v. 1273-1275). Агапи aparțineau unui 
neamarkadian. 
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673 Judecarea lui Orestes pentru matricid la Atena, pe Colina lui Ares 
(Areios pagos) este cunoscută din Eumenidele, acolo instanţa nu e alcătuită din 
zei. cum sugerează Euripides, ci din fruntaşi atenieni - агеорарци - abilitati să 
decidă prinvot in cazurile deomor. 

674. Neoptolemos, fiullui Achilleus, ilacuzape Apollon cà l-aajutatpe Paris 
să-i ucidă tatăl. Mergind la Delphi să-i ceară zcului compensare pentru pierderea 
suferită, cu altecuvinte,făcindu-se vinovat de hybris, el а fost ucisde delphien: 
(vezitragedia Andromacha). 

675. Sparta este considerată a fi zestrea Helenci, al cărei tată, Tyndareos, 
domneaincă acolo 

676. Unii au deslugit aici o aluzie pacifistă, intr-un moment cind la Atena 
erauinregistratedureroscalamităţile războiuluipeloponnesiac, caredurade pes. 
tedouăzeci de anı. 

677. Hebe, personificarea tinereţii, fiica lui Zeus şi a Herei, incleplineşte în 

augusta familie divină rolul de fată in casă. După apoteoza lui Herakles, zeii l-au 
căsătorit cu Hebe,aceasta simbolizinddobindirca de către erou а tinere(iivegni- 
in universulnemuritorilor. 
678. Invocareazeiţeivictoriei cu aripi rapide(Nike) зе mai găseşte identică, 
în finalul dramelor Iphigeneia in Taurida si Femierenele. Ea reprezintă un adaos al 
actorilor зама! scribilor sicontineo aluzie străvezie; se ştiecă poetulvictoriosla 
concursurile tragiceera încoronat cu frunze deiederáin teatru. 


HERAKLIZII 


679. Micul oraş din Attika, aflat cam la 30 km. de Atena. și demos-ul (can- 
tonul) omonim eraufaimoase in antichitate doarpentrudouà evenimente. unul 
mitic și altul istoric. În cimpta Marathonului a capturat Theseus, eroul rege al 
Atenei, un taur pustiitor.care sufla foc pe nări. н tot acoloau ciştigatatenienii. 
conduşi de Miltiades, in anul 490, memorabila victorie inpotriva perșilor. 

680.Paţa publică (agora), în carese întruneaadunareapoporului (ekklesia) 
şi, totodată, seținea tirgulcetăţii,era considerată sacră de greci și, ca atare.avea 
nevoie de protecția divinității. LuiZeus Agoraios, adicăocrotitorul adunárupo 
pulare, i se inchunautemple şialtaretocmaiin piaţă 

681. Ven n. 335. 

682. Amphitryon, fiul lu: Alkaios Perscidul, a fost soțul Alkmenei, fiica lur 
Elektryon. De aceasta s-a îndrăgostit Zeus, dar femeia s-a dovedit a fi atit de 
fidelă căsniciei. incit mar-marele Olympului a fost nevoit să imbrace înfăţişarea 
sotuluileginmpentru a se uni cu ca. Din apropierea lors-a nàscutsermzeulHe- 
rakles; concomitent, Alkmene i-a dăruit şi adevăratului sol un fiu. Iphikles. Pe- 
Jumătate-frau au crescut şi s-au desăvirşit împreună prin grija exemplară a lui 
Amphitryon. Mai tirziu, din Iphikles si Automedusa, а văzut lumina zilei lolaos 
Ajadar.acesta din игтаега pentru Herakles nepot de fratevitreg. 

683. Monologul introductiv al lui Iolaos incepesentențiosși moralizator. 

684. Ven n. 477 şi 502 

685. Iolaos а fost tovarășul dearme credincios al unchiului său, darl-a ajutat 
mai ales în două din «muncile» sale: in lupta impotriva hydrei din Lerna (dind 
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focpăduriadinyurulloculunincleştăriiși furnizindu-ieroului trunchiuri decopaci, 
transformați în tàciuni, cu caresă ardă capetelerenăscătoare ale balaurului) şi in 
confruntarea cu gigantul Kyknos, fiul lu Ares În legătură cu apoteoza lui Herakles, 
după versiunea ceamai cunoscută, acesta, căznit de tunica impregnată cu singele 
согону al lu: Nessos, s-a urcat în virfulmuntelui thessalian Она, unde а clădu un 
rug grandios, pe care s-a instalat. În vreme ce, aprins la porunca lui rugul se in- 
vilvorase, un tunet bubui năprasnic și fiul Alkmenei fu ridicatintr-un nor la cer. 
Acolo făcu pace cu Hera, ріпа atunci duşmana lui neiertătoare, si primi de sopie 
pe Hebe, veşnica Tinerețe (vezi n. 677). În multe culturi tradiţionale, moartea prin 
combustie sauprin fulgerare păstreazăsau baremsimbolizeazánemurirca 

686. Eurystheus, rege în Mykene sau! si în Tiryns, fiul lui Sthenelos, era văr 
primar cu Amphitryon si cu Alkmene. Herakles s-a aflat multă vreme în slujba 
fiorosuluirege și a fost nevoitsà implinească pentruelcele douăsprezecefaimoa- 
sc «munci». Pricinaacesteiaserviri a fost un gretlic al Herei. În preajma naşterii 
lui Herakles, Zeus proclamase că primul urmaş al lui Perseus care va vedea lu 
mina zilei era destinat să fie suveranul Mykenei. Dar Hera, fierbind de gelozie, 
i-a oprit Alkmenei durerile facerii şi a grăbit-o să nască mai intli, cu toate că 
prematur, pe Nikippe, nevasta lu: Sthenelos. Aşa a ajuns becisnicul, neimplinitul 
Eurystheus să-l ținăin robie pemareleerou şi să-i asuprească, dupădisparipalui 
de pe pămint,copi 

687.Pămintullimitroflacareface aluzietextulera Tetrapolis, o confederație 
de patru cetăţi, aflată sub jurisdicţia Atenei: Oinoe, Marathon, Probalinthos si 
Trikorythos. 

688. Regh Akamas și Demophon, fiii lui Theseus, au ol 
prin tragere la sorți, deoarece, conform tradiției, urmată de Euripides si in Ruga- 
toarele, Atena era în vechime o monarhie constituțională, oarecum democratică, 

689. BasileulAtenei, Pandion, a fost părintele lui Aigeus, al cărui fiu a fost 
Theseus. Aici este doar menționată inrudirea dintre Thescizi şi Heraklizi; aceasta 
va fi lămurită cevamai departe, la v 208 şi urm. 

490. Vezi n. 182. 

691. Fiul lui Herakles cu Deianeira, căruia dramaturgul îi atribuie o poziţie 
proeminentă in salvarea familiei. Conform legendei, Hyllos se va afla mai tirziu 
in fruntea expediției militare,cunoscutà ca «intoarcerea Heraklizlor» in Pelo- 
ponnesos, corespunzătoare în plan istoricinvazicitriburilor doriene. 

692. Heraldul se numeşte Kopreus in Iliada (XV. 639) şi are misiunea să-i 
comunicelui Heraklesporuncilestăpinuluisău, Eurystheus. 

693. Desprelapidare, ca pedeapsă umilitoare, vezi n. 494. 

694. Vechii locuitori ai Atenei credeau că sint autohtoni, adică răsăriți din 
însuși pămintul attic, пеатеѕіесар prin imigrări sau invazu Conform tradiţiei 
mutice,strábuniifondatori ai сеп, Kekrops şi Erichthonios, de pildă, au fost 
născuți de Glie 

695. Parastatai erau doi membri ai corului. ajutoarelecorileului, care stà- 
teaualăturide acesta, deobiceila dreapta si la stingalui 

696. Tetrapolis,vezi n 687. 

587 venn 110 


ut suveranitatea 
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698. Exista la greci oarecare desconsiderare, lusojità de neincredere, care 
mai stáruie și azı, a celor de pe continent și din marile oraşe faţă de insulari. 

699. Din nou este confundată Mykene cu Argos (vezi n. 477), aceste cetăți 
find geografic foarte apropiate 

700. Demophon si Akamas, fiii lui Theseus retanei Phaidra, au luat 
parte la rázboiul troian, in frunteacontingentului attic,iar după moartea tatălui 
lorsi-auimpàrut regalitatea în Atena 

701. Akamas esteun personaynevorbitor în Heraklizn. 

702. Este vorba de vatra sacrificială (eschara), pe care erau arse bucăţile din 
carnea victimei rezervate divinități: nu trebuieconfundată cu altarul propriu- 
zis,de piatră 

703. Condamnarea (sau achitarea) prin votare se făcea depunindu-secite o 
pietricea cubicăintr-ournă 

704. Textual: fără să fi recurs la <fierul> chalybdian. Chalyb(d)ii erau un 
neam de sciți din Armenia, neintrecup in prelucrarea fierului şi famog ca in- 
ventatori ai oțelului 

705. Menyonareaobiceiului atenienilor de a-i apărape asupri 
la tragiciielini 

706. Formulă de trecere de la un discurs la cel opus, în care Corifeul se in- 
temeiază pe isegoria, libertatea cuvintului pentru fiecare,desprecare Demosthe- 
nesspunca că ar fi fosuntrodusă în Atena deinsuşi Theseus 

707.În cuvintarea derăspuns lolaosrăstoarnă, unul dupăaltul, argumentele 
Crainicului, în buna tradiţieretorică a veaculuiV. 

708. Legenda spunecă Heraklizii, după moartea părintelui lor. s-au refugiat 
mai intti la regele Keyx din Thrachis, in Thessalia, de unde au fost sili să plece, 
în urma cererii de exirădare a lui Eurystheus. Prin cuvintul Achaia, în vremea 
eroilor. erau numite regiunile locuite de Ahei. Aici Euripi 
separe,la Achaia thessaliană 

709. Această fiică a lui Pelops, mama Alkmenei, se numea Lysdike. 

710. lată schemagenealogicà a celordouà famili 

Putheus-> Aithra > Theseus э Theseizi 


era un topos 


Pelops < 
Lysdike > Alkmene > Herakles э Heraklizi 

Aşadar Theseizii (Demophon și Akamas) erau, cum s-ar spune, veri de-al 
treileacu Heraklizii. 

711. Herakles, în fruntea unei cete de eroi, intre care şi Theseus, a fost tri- 
mas de Eurysthcus pe malurile riului Thermodon sà cucerească briul Hippolytei 
— regina Amazoanelor - care asigura victoria celui care îl purta. Lui Herakles t-a 
abutitexpeditia.dar ulteriora fost пеуой s-o ucidăpe regină și să se retragălup- 
tindu-se cu femeilerăzboinice. Cingătoarea fatală a inchinat-o în templul Herei 
din Mykene, iar lui Theseus, drept răsplată pentru ajutor. а dáruit-o pe Antiope, 
біса Hippolytei 

712. Ultimul episod din isprăvile lui Theseus, intimplat la virsta matu- 
тац, a fost coborirea ìn Infern, impreună cu nedespărțitul lus ortac thes- 
salian Peirithoos, care voa s-o răpească pe însăşi Persephone. Soţul acesteia 
s-a prefăcut că-l primeşte cu generozitate pe străini, i-a pofuit la un ospăț, 
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dar cei doi au rămas рії de scaunele lor, prizonieri ai lu Hades. Atunci a 
intrat In scenă Herakles, care a coborit gi el in tărimul morților, ca să-i eli- 
bereze, dar numai Theseus a avut de la zei ingăduința să revină ре pămint. 
Perrithoos a rămas de-a pururi intuit pe scaunul infernal. 

713. Gesturilesuplicaţiei 

714. Formulărilepopulare nusintchiaratit de rare la poeţiitragici 

715. Inviolabilitatea solilor era respectată indeobste şi in antichitate. 

716. Cu alte cuvinte,batalioaneleargeilor (vezi n. 38) 

717. Alkatos, fiullui Pelops, а fost regeal Megarei, cetatesituatáintreAtena 
şi Korinthos. De-acolo îşi trimisese Eurystheus crainicul şi acoloagtepta cu ar- 
mata, gata de invazie. 

718. Dupá cum se confirma încă o dată, Euripides nu indrágeacrainicii 

719. Stràvechii pelasgisint identificaţi aici cu argeii (vezi n. 573) 

720. li va lăuda feciorul, cind il va intilnipe Theseus in tárimul morților, se 
înțelege 

721. Afirmația nuarevaloaredoarretorică,pentrua evidentia. prin contrast, 
calităţile lui Demophon, ci (inema: curind de pesimismul dramaturgului. 

722. Urmează să se infrunte, pelingăoamenii.șidouă divinitáliprotectoare: 
una este Hera, care isi avea cel mai important centru de cult la Argos(vezin. 47), 
şi cealaltă este zeița Pallas, sustinàtoarea nedezmințtă a Atenei. 

723. Cuvîntul tyrannos, de obirsie nchellenică, arăta la început o persoană 
investită cu puterea supremă, fiind folosit - mai ales in dramaturgia antică - in 
loc de « rege» (basileus). Ulterior, denumirea a fost dată doarcelor care au aca- 
paratputereaprin lovitură de statşiau păstrat-oprinforţă,fără temeilegalsau/si 
religios. În tragedie, termenul areadesea conotație peiorativă, precum aici, în 
legătură cu nemernicul Eurystheus. Dar fenomenul tyraniei la greci, ràspindlit 
între secolele VII și V. a fost ceva mai complex, condiționat de orientarea politică 
a uzurpatorilor. Uneori aceştia au fost personalităţi de excepție, careau garantat 
propăşireacetăţilor, punindu-sein frunteadefavorizatilor, au încurajatconstruc- 
file;artele plastice, muzicag literatura 

724 Vezi n. 458. 

725 Cuprivirela hybris, ven n.40 si 527. 

726. Cimpia de la Marathon este un loc ideal pentru desfăşurareamarilor 
bătălii, dupánormele ştiinţeimilitareanuce (vezi п. 679) 

727. Cetatea, nenumită aici,estedesigur Atena,nu Marathon. 

728 Demeter gi fiica ei, Persephone, aveau parte de o venerape deosebită in 
Ашка, pe pámintul căreia se afla centrul mistenitlor şi cultului marilor теце, în 
sanctuarul de la Eleusis (vezi n.453). 

729. Monarhia lui Demophon, ca şi a lui Theseus, avea, conform tradiției 
atemene,unele caractere democratice. 

730 Divinitatea subinteleasà trebuie să fie Нега, patroana Argosului.pro- 
motoarea lui Eurystheus şivrăjmaşalui Herakles 

731. Inlegáturácu frecvenjametaforelor marine la Euripides, vezi п. 39. 

732 Altminteri spus,au invocat ca rugători totizeii - fără îndoială o exage- 
таге retorică 
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733 Poetulfacetăiosopozițiaintre conceptul de om necioplit şiacela de om 
bine crescut. Bădărânia lui Eurystheus va fi să se vădească mai ales prin arunca- 
rea cu noroi în adversarul său, lolaos, după ce-l va fi luat prizonier. 

734. Se pune intrebarea de ce lipseşte în textul euripideic numele fecioarei si 
dacă participarea ei la acţiune este o contribuţie a dramaturgului Numai Pausa- 
nias (1, 32, 6), citat de G. Duclos, dă numele eroinei 

735. Makariaincepe prin a lămuri dece a ieșitdinrczervadecuviințăpentru 
o fecioară (vezi n. 182) 

736. O fată surghiunută, párásitág: acoperită de ruşine, nuar mat izbuti să se 
mărite, un destin echivalent, in mentalitatea feminină a vremii, cu dezastrul 

737. Fiica lui Herakles cere să fie dusă la locul Jertfirii, folosind cuvinte саге 
aparțin tehnicu sacrificiale. Inti victima era impodobità cu panglici, apoi urma 
«preludiulde jertfire», ritualurilepreliminare: fie se tăxausmocuri de păr de pe 
creştetulanimalului şi se aruncau in foc, fie se râspindeaupeste elgrăunţedeorz 
sauapă lustrală 

738. Cuvintarea Makaricieste asemănătoare cu cele rosttede alte fecioare 
martire din dramele lui Euripides: Iphigeneia în Iphigeneia la Aulis (v. 1368 si 
urm.) sau Polyxene in Hekabe (v. 342 şi urm.) 

739. Propoziția lui lolaoseste contradictorie” intlipare cà se păstrează neu- 
tru, respectindu-i Makariei liberul arbitru, dar pe urmă ii aduce aminte că prin 
acceptareajerilei îşi salvează fraţii, deciindirect o îndeamnă să se jertfeascà. 

740. Cualte cuvinte:lolaos, nefiindrăspunzător de moarteafetei, nu зе va 
pingări 

741. Makaria nu se teme, pare-se, de moarte, ci de singurătatea din ultimele 
chpede viaţă 

742. Aceeași idee o formulează Euripides în Meleagros (fragment 536): 
«Odată mort, tot omul e pămint şi umbră; nimicul se intoarce la nimic». Aici 
negarea supraviețuirii sufletului după moarte este radicală: se are în vedere o 
teorie a neantulu,, а vidului total, amintind parcă Shunyata budistă În Heraktizii, 
formularea este mai nuanțată. În alte drame şi fragmente ale tragediogralului, 
dimpotrivă, unele « măşti» afirmă deschis nemurirea sufletului (vezin 442) 

743 In antichitate, oameniicopleşiți de durereigi acopereau capulcu straiul, 
din pudoare. Peplosul ега un vegmint, mai ales femeiesc, a cărui parte superioară 
trecea oblic pestepiept, fiind prinsă cu paftale. Bărbaţii îl purtau indeosebi ca 
îmbrăcăminte rituală sila unele prilejurisolemne. 

744, Vezi n. 481. 

745. Personificarea legii,abunei rinduieli,care guvernează totul(vezi n.507). 

746.Acest vers arputea sà fie motto-uldramei. 

747. Numeroși comentatori sintde părere că aci lipseşte un episod in саге 
se relata sacrificiul Makari 

748. Vezi n. 54. 

749. E vorbade sacrificiile obişnuite de dinaintea bătăliilor, nu despre cel al 
Makariei, 

750.După acesteversuri, urmează un schimb de replici intre lolaos şi Ser- 
vitor, din carenu lipsesc trăsăturile de umor, pe alocuri grosolan, ca într-o co- 
medie. 
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751.1п Andromacha s-a putut citi despre obiceiul de a spinzura in temple, ca 
prinos adus zeilor, armele ofensive şi armurile dușmanilor, capturate 

752. Poticnirea sau căderea la inceput de drum erau socotite semne rău-pre- 
vestitoare, pe care gubredul bătrin caută să le evite. 

753. Este pomenită expediţia lu: Herakles impotriva Spartei, unde Hippo- 
koon il alungase de pe tron pe fratele său vitreg, Tyndareos. Fiul Alkmener a ucis 
uzurpatorul şi l-a repusin drcpturipe Tyndareos 

754. Omul cu soartă favorabilă, pe nedreptsocotit excelent Intoatecele,este 
Eurystheus. 

755 Glia, luna şi soarele sint forle cosmice invocate aci intrucit au cunoştin- 
Và de tot ce se petrece in univers. 

756. Versurile strofei conţin aluzii la cultul Athenei. < Ultima zi a lunii» se 
referă la o anumită dată, 28 a lunii Hekatombaion (iunte-iulic), ziua de naştere 
a Athene Polias, Ocrobitoarea-cetăţii, cind se celebrau Panathenecleanuale. Dar 
din patru în patru ani, această sărbătoare se celebra cu mare fast, numindu-se 
Manle Panathenee. Cu acest prile) aveau loc hecatombe, precedate de o veghe 
nocturnă, în care cetele de tineri cintau, iar fecioarele їпаЦаџ invocajii rituale 
(vezi n. 630)şi dansau pe « colinabătută devinturi», Akropolis. 

757.Vezi n. 316. 

758. Mai precis, il va eliberadin sclavie dreptrăsplatăpentruvesteabună. 

759 Sacrificiul umanconsumatfuseseal Makariei. 

760 Vezi n 90 

761. Pallene era un demos (canton, district) attic, la 12 km est de Atena 

762. Desprezeita tinereții sinunta eiin cer cu Herakles, vezi n. 677 

763. Un str de stinci formind o faleză abruptă de-a lungul drumului spre 
Korinthos, de pe care un răufăcător, Skeiron, arunca în mare călătorii. 'linărul 
Theseus l-a ucis şi oasele brigandului s-au preschimbat în roci marine, Stincile 
Skeironiene. Acolo, spune o variantă a mitului, Iolaos nu doar l-a capturat pe 
Eurystheus, ci l-a şi decapitat. lar Apollodoros din Atena adaugăcă Hyllos a dă- 
ruttcapul retezatAlkmenet, carei-a scosochii cu o suveică. 

764 În text: akrothinion, prima ofrandă, mai ales din roadele cimpulu, adu - 
să unui zeu 

765. Aici, in greceşte, numele suveranului zeiloreste însoţit de epitetultro- 
paios, insemnind: cel саге pune pe fugă în dezordine, cel care intoarce relele 
dinsprecineva (vezi n. 316). 

766 Încă o mostră de personificare a unor noțiuni abstracte. chronos, um- 
pul. şi aion (In lauină aevum), durata. Cu privire la Moira, vezi n. 481. 

767. Trimiteri la apoteoza lui Herakles si la căsătoria lui cu Hebe, раћагпіса 
zeilor(vezi n. 685 şi 677). 

768. Privitor lazeul nunţii.vezi n. 140. 

769. Athena l-a ocrotit şi asistat pe Herakles în unele din «muncile» sale, 
precum și in cumplita lui criză demenţială (vezi tragedia Herakles de Euripides, 
v. 1005). Adeseori in arta antică, zeiţaestefiguratăin preajmaeroului 

770 Dreptmulțumire pentru victorie, au ridicat pelocul bătăliei un idol de 
lemn, grosolan, reprezentindu-l pe Zeus Tropaios (vezi n. 765) 
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771. Alkmene pomeneşte citeva din < muncile» impuse lui Herakles de către 
Eurystheus. coborirea in Hades ca să prindă și sà aducă pe påmint ciinele Ker 
beros - paznicul cu tre: capete al imperiului morții; lupta și uciderea prin gituire 
a leului din pădurea de chiparogi de la Nemea - dihanta cu piele invulnerabila; 
stirpireahydrei - balaurul de apă din laculLerna, 

772 Obiceiulatenienilor de a cruța viața prizonierilor este atestat de Thu- 
kidides (III, 58, 2) 

773. Cu alte cuvinte, necăzind pe cimpul de onoare, a fost umilit o dată, cu 
atitmai nelegiuită ari uciderea lui ca prizonier. 

774. Vezigenealogia de la n. 682. 

775.Ura necruțătoare a Herci generată lainceputde gelozie. incăinaintede 
naşterealui Herakles (vezi n. 686), ulterior s-a autointreţinut, dacă se poatespu- 
nefiind cauza persecutăriisemizeului şi a favorizárii murioruluimediocrucare 
era Eurystheus. Hera nu a făcut pacecu bastardul luiZeusdecitdupà sfirgitul lui 
pămintesc, după apoteoza şi acceptarea lui printre Olympiem (vezi n. 685) 

776. Inmormintarea lui Eurystheus lingă templul Athenei din Pallene este, 
posibil, invenţia dramaturgului Oricum, nu a existat un cult al tyranului argeu în 
Attika Strabon (VIII, 6, 19), citat de G. Duclos, afirmă cà trupul lui Eurystheus 
а fost înhumat la Gargettos, lingă Atena, iar capul, pe care-l tăiase lolaos, în altă 
parte, la Trikorythos. 

777 Domnea credința că rămăşiţele păminteşti ale eroilor pot să influen- 
teze In bine destinul ținutului in care zac, Eurystheus făgăduiește, prezumțios, 
cà după moarte va fi prietenul atenienilor şi salvatorul cetăț, in sensul cà o va 
feri de invazia spartanilor, carecrau consideraţi, se ştie, descendenţi ai fiilor lu 
Herakles. Evident.accentul antilakonian din replica lui Eurystheustrebuieprivit 
in contextul epocii dramaturgului, cind vechea rivalitate dintre Atena și Sparta 
se transformase în război fățiș Adaug că noțiunea de metec (metoikos), care în. 
seamnă persoană stabilità In altă parte decit locul de baştină, estefolosităaici 
metaforic de cătrefiullui Sthenelosreferitor la propriile salemoaste 

778. Fusese prevenit printr-un oracol cà aventura lui în Attika se va sfirşi 
prost, darn-a inutseamade avertisment,bizuindu-sepe ajutorulnecondi 
al Herci,care, iată,l-a trădat, 

779, Eurystheus nu dorește ca fiii lui Herakles, alind de profenile sale, să 
încerce să-i imblinzească «duhul» prin libalii si prin sacrificii şi să-i anihileze 
setea de răzbunare 

780. 1. Méridier consideră că aci textul, aşa cum se prezintă in manuscri- 
se, nu este acceptabil si menţionează argumentele in sprijinul acestei teze Drept 
urmare, In loc de « zvirliţi «cadavrul» clinilor», traduce: <incredintati-l rugu- 
lui» Într-adevăr, Alkmene se contrazice: adineauri а spus că acceptă să cedeze 
cadavrul lui Eurystheuspnietenilor lui, caei să-i implincască celeale mortului.1ar 
acum poruncește răspicat să fie dat la ciini. Dar [ine de insuşi caracterul Alkme- 
пе, fragilizat de atitea trtbulați, să treacă de la oarecare ingáduintà la (erocttate 
şi să-și schimbe părerile pe măsura stáriloremolionale Astfel apare firesc ca pul. 
siunile vindicative să-i (iema: puternicedecit toleranța. 
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781. În scurtul cint episodic final, Corul incearcă să absolve de orice vină 
regiiAtenei, cu toatecáci, cetățeni aiAtenei fiind, nu s-au opuscategoricuciderii 
Impotriva legii a unui prizonier de război, chiar dacă acesta era Eurystheus. 


“TABEL ONOMASTIC 


indicind accentuarea unornume propriigreceyu * 


Achaiós Argó Demophón Eteoklés 
Achelóos Arkadia Diktynna Etéoklos 
Achéron Artemis Dióne Etolia 
Achilléus Asklepiós Diónysos Euádne 
Ádmetos Asopós Dióskorii Eul 
Adrăstera Astyánax Dithjrambos. Éuhios 
Adrastos Atlas Eumelos 
Agénor Aulis Échidna Eumólpos 
Aiakós Autonóe Echíon Éuripos 
Aigaléus Axios Echó Eurâtas 
Aigikortus Eidó Eurysthéus 
Aigina Bákchios Elektryon Éurytos 
Aigisthos Bákchos Eléthyia 
Aigyptos Boréas Eleusis Galáneia. 
Ainéias Bósporos Eleutherái Ganymédes 
Áiolos Braurón Elis(Elida) Gelton 
Aión Brómios Enodia Gerastós 
Aithra Enyálios Gláukos 
Alexandros Chalkis Enyó Gorgópis 
Alkáios Chalkódon Eós 
Álkestis Chersónesos Epaphos Hâimon 
Alkméne(a) Chrónos Epei6s Halái 
Alpheiós Chrysóthemis Epidauros Halirrhótios, 
Amphitryon Erebos Hekábe 
Amymóne Dáidalos Erechthéus Hekáte 
Ánauros Danaós Erichthónios Helenos 
Apidands Dárdanos Erinjs/e Helikón 
Deiphobos Eris Hephaistos 


Demeter Erytheia Heraklés 


* Am inscris aici doar o parte din numele care apar în acest volum, doar 
numemairar intilnite.precum sí unclelargcunoscute,dar indeobsteaccentuate 
altfel decitin greacă 
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Hermes Kybale Olympos Sarpedón 
Hesperos Kypris Orion Sátyr() 
Hestia Paionia Stiros 
Hippodámeia Lábdakos Palăimon Semele 
Hippolyte(a) Lakedáimon Pallás Silenós 
Hippólytos Lemnos Pandion Simóeis 
Hippomédon Letó Pángaion Sisyphos 
Homóle Léukippos Pánthoos Skămandros 
Homolois Leukothéa Páris Skéiron 
Hóples Lokris(Lokrida) ^ Parrhasia Skjros 
Hyâkinthos Loxias Parthenopátos  Sthenelos 
Hymén (Himé- Lydia Patroklos Stróphios 
naios) Lykáion Pelasgia Strymón 

Lykia Pelias Sünion 
1âkchos Péhon 


n Măinalos Peneiós Táinaron 


Makaría Pérgamon Talaós 
Ínachos Maléa Perikljmenos — Talihybios 
1nó Máron Perséphassa Tânaos 
16 Medeia Phaéton Tántalos 
161аоѕ Mekistéus Phási Tártaros 
olkós Meleagros Phuleus Taurópolos 
Ton Menelaos Phokis(Phokida)  Teiresfas 
Iphigéneia Menoikéus Phókos Telamón 
Tphis MErops Pholóe Teléwaehos 
Ismenós Mnemosjne Phrygia Téukros 
Isthmós Molossía Plüton Teumesós 
Ithaka Molossós Pâlybos Thánatos 

Munychia Polydéukes Thémis 
Kálchas Mygdon Polydoros Theoklymenos 
Kalypsó Mjkonos Polymestor Theonóe 
Kallistó Myrtilis Polynéikes Thessalia 
Kapanéus Mysía Poljphemos Théstios 
Kárystos Poseidón Thoás 
Kastalia Nauplia Priamos Thyestes 
Kekropia Nemesis Protesilaos sdi 
Kékrops Neoptólemos Psamáthe Acn 
Kephisos Pythia Trophónios 
Kilikia Ogygos Руб Tyndárcios 
Kithairón Oiax Typhón 
Kórinthos Oichalia Radâmantys m 
Korjbanti Odipus Rhésos 
Krom Oinóe Rhion Heide 
Kréusa Oinómaos 


Kroníon Okeanós. Salamis 


INDEX* 
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Cifrele romane fac trimitere la numărul cărții, iar cifrele arabe indică 
pagina la care se află numele proprii 


A ADRASTEIA (Inevitabila, fiica Anan- 
kei).1V,930,934 

AEROPE (AEROPA), IV, 1067, 1121, 
1160 

AGAMEMNON, П, 280, 281, 282, 
285, 286, 289, 290, 291, 294,298, 
300, 301, 303, 306, 307, 309, 310, 
311, 312, 314, 315, 317, 319, 320, 
322, 324, 334, 335, 336, 337, 338, 
340, 342, 344, 345, 357, 358, 364, 
365,367, 368, 370, 378, 380, 381, 
382, 384, 388,389, 390, 392, 394, 
400, 401, 404,406, 407, 409, 415, 
418, 419, 421, 428,429,436.442, 
443, 447, 448, 450, 461, 462,466, 
469, 470, 482, 484, 492, 493; IV, 
919, 927, 958, 961, 963,966, 969, 
970, 972, 973, 1028, 1030, 1036, 
1041, 1043. 1067, 1120, 
1123, 1127, 1133, 1134, 
1139, 1141, 1144, 1145, 
1155, 1156, 1157, 1161, 
1166, 1167, 1169, 1170 


ACHAIOS(AKHAIOS,eroueponim), 
Ш, 843 

ACHELOOS (AHELOU), 1, 158 

Acheron (Aheron,riu infernal), 1. 65, 
190; 11, 641,643, 715 

ACHILLEUS (AHILE), II, 284, 285, 
287,288, 293, 303, 304, 308,309, 
310, 312, 313, 317, 326, 329, 331, 
341, 342,343, 344, 345, 347, 348, 
349, 350, 352, 355, 357, 358, 404, 
427, 443, 454. 456, 465, 473, IV; 
924, 931, 933, 934, 939,952, 958, 
967. 980, 981, 997, 1006, 1007, 
1011, 1012, 1013, 1015, 1018, 
1027,1028,1036.1039,1044,1045, 
1048, 1054, 1056, 1087, 1189 

ADMETOS (ADMET), I, 48, 49, 50, 
51, 52, 53, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 
63, 64, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 
73,76, 77, 78, 79,80, 85, 88, 90 


* La intocmirea INDEXULUI am folosit Dichonarul ortografic, ortoepic 
$i morfologic al limbi române (ed 1989, pag. 679 si urm.). PIERRE GRIMAL, 
Dichonar de mitologie greacă у romană, (traducere din limba franceză de Mihai 
Popescu), Bucureşti, 2003, ANCA BALACI, Mic dicționar de mitologie greacă și 
romaná Bucuregti, 1992, s.a, 
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AGAVE (AGAVA), 1, 148, 158. 165, 
166, 173, 175, 179, 180, 181. 182, 
184, 189, 190, 192 

AGENOR, |. 146. Ш, 676.678 

AGENORIZI (descendenți lui Age 
nor), Ш, 676,678 

AGLAURIDE (fiicele Aglaurose), Ш. 
781.799. 

AGYLAIOS (epitet al lui Apollo), Ш. 
668.780,786 

Ahei(popor).11, 322,348,460,1V..920. 
962,977,983,988.998, 1115 

AIAKID (descendent al lui Aeacus) 
11, 310; 1V.926 

AIAKOS (AEACUS), II, 304: IV, 1048. 
1053 

AIAS (AIAX), Il, 287, 288, 289, 
923,933,935,939,959, 980, 1056, 
1087, 1179 

Aigailoraş), IV, 1096 

AIGEUS (EGEU), 1, 113, 114, 115, 
116, 117, 135, II, 543, 549, 735, 
747,756 

AIGIALEUS (EGIALEU). 1,776 

AIGIKOREUS (EGICOREU), Ш, 842 

AIGINA (EGINA), II, 304 

AIGISTHOS (EGIST), Ú, 389, 390, 
391, 392, 393, 398,407, 412, 413, 
414, 416, 419, 420, 421, 422,423, 
424, 425, 426, 429, 433, 437, IV, 
1138, 1142, 1144, 1156, 1166 

AIGYPTOS (EGIPTOS), II, 370, IV, 
1156 

AINEIAS (ENEA), IV. 920, 922, 938 

Ainiani (neamdin Tesalia), I1, 289, 

AIOLOS (EOL), Ш, 782, 791, 814. 
831 

AITHRA (ETRA), Ш, 734, 735, 747; 
W, 1199 

Aitolia (Etolia, regiune în Grecia), Il, 
704.776 

AKASTOS (ACAST),1, 76,1V. 997 

Akropolis(Acropole), Il, 499 

AKTAION (ACTEON), 1, 148, 151, 
184, 187 


ALEXANDROS (ALEXANDRU - 
PARIS), П, 325, 1V.940, 990, 991, 
993, 1053, 1088 

ALKAIOS (ALCEU), Ш. 617 

ALKESTIS (ALCESTA), 1, 50, 51. 52, 
58, 61, 68,77, 79, 80. 86,89, 91 

ALKMENE (ALCMENA), 1, 70, 79, 
85; П, 519; III, 624,638,643,647, 
660; IV, 986, 1194, 1200, 1207, 
1211, 1213, 1218, 1219, 1221, 
1222. 1226 

ALKYONE (ALCIONE), II, 481 

ALPHEIOS (ALFEU), ll, 289, 419, 
422, 437, 518; Ш, 785 

ALTHAIA (ALTHAEA), 1, 196 

AMAZOANĂ, II, 499, 510, 512, 520 

AMAZOANE. Il, 498, 499, 512, 520; 

. 628,826 

AMMON (ZEUS), 1, 53; 1, 417 

Amphanaia (Amfanaia, localitate în 
Dorida), 111, 628 

AMPHIARAOS (AMFIARAOS), Ш. 
674,709, 751,765 

AMPHION (AMFION), 
699.756 

AMPHITRITA (AMFITRITE), II, 455 

AMPHITRYON (AMFITRION). Ш, 
616, 617. 620, 621. 624,625, 627, 
629, 630,636,638, 650, 655. 660, 
662,664,665 

Amyklai (Amiclees, cetate in Laco- 
nia).1V,992 

Amymone (Amimone, izvor), Ш, 675 

ANANKE (Necesitatea), 1, 84, 11, 295, 
349,385 

Anauros (riu). 11,628 

ANDROMACHA (ANDROMACA), 
1V.967, 977, 985,997, 1006, 1007, 
1012. 10M, 1017, 1019, 1020, 
1022. 1023. 1025, 1026, 1028, 
1030. 1031, 1033, 1039, 1041. 
1042, 1048 

ANTIGONA (fica lui Edip). Ш, 668, 
670, 671, 696, 713, 714, 715, 719, 
720, 723,725,729, 731, 

Aoni(populape legendară), Ш, 692 


617,672, 
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APHRODITA (AFRODITA). 1. 148, 
153, 155. 197; П, 283, 286, 298, 
321, 498, 500, 502,503, 513, 515. 
517, 518, 527, 543, 548; 11 669. 
1V 940, 990, 991, 992, 1066, 1088, 
1089, 1096, 1222 

APOLLON (APOLLO). 1, 48, 49, 52. 
65,70, 113, I1, 368,396,425,436, 
438, 476, 477, 485, 490; Ш 632, 
668,669, 670, 683,724, 740,767, 
780, 781, 782, 783, 787, 788, 791, 
792,795, 796,797, 798,799, 800, 
801, 802, 804, 817, 827, 830.832, 
833, 834, 835, 841, 842, 843, 844; 
IV. 919, 926, 951, 957, 966, 968, 
972, 973, 1008, 1036, 1040, 1041, 
1043,1044.1045,1059, 1099, 1111, 
1131, 1143, 1158, 1176, 1188 

Arabia(farà), 1, 141 

ARES, 1, 67, 150, 189, 190; II 287,307, 
314, 378, 424, 436, 476, 477, 496; 
Ш, 617, 624, 628, 673, 677, 692, 
697, 699, 703, 706, 708,709,723, 
755,756; 1.929, 931, 971, 1010, 
1188, 1202, 1217 

Arethusa (Aretuza,izvor), I, 286 

ARGADES, Ш, 842 

Argo(navà), I, 95, 108, 133, 135 

Argolida, II, 388:1V, 1148 

ARGONAUTI, IV, 1032 

Argos (cetate in Peloponez), 1, 70; Il, 
280, 284, 288, 291, 297, 298, 299, 
300,306, 311, 322, 324, 328, 332, 
384, 388, 389, 390, 391, 392, 394, 
399, 404, 411, 413, 416, 424,425, 
426, 436,437, 438, 444,445, 447, 
449, 450, 454,458, 459, 462, 463, 
464, 466, 467, 469,470,472, 473, 
475, 477, 479, 483, 485, 495, 541; 
I, 617, 630, 649, 660, 663, 671, 
677, 682,684, 687, 688, 690,694, 
703,709, 712, 717, 734,735, 739, 
740, 747, 750, 752, 755, 758, 761, 
764, 765, 767, 769, 771, 775, 776; 
ТУ, 931, 933, 934, 963, 968, 973, 
991, 995, 1041, 1058, 1120, 1122, 


1139, 
1156, 


1146, 
1161, 


1147, 1150, 

1170, 1172, 
1179, 1181, 1186, 1188, 1189, 
1192, 1193, 1194, 1196, 1198, 
1199, 1201.1202,1204.1205, 1211, 
1213, 1219, 1220, 1221, 1226 

ARISTAIOS (ARISTEU), 1, 184 

Arkadia (Arcadia), П 437, IV 957, 
1067 

ARTEMIS, І, 151, Il 283, 287, 292, 
295,298, 306, 312, 319, 325, 330, 
331, 332, 333, 334,335, 336, 356, 
372, 442,443, 444, 445, 450, 451, 
452, 454, 457, 460,463,464,468, 
470, 477, 478, 481, 482, 484.486. 
489,492,494, 495, 496,498, 499, 
500, 501, 504, 507, 525, 538, 539, 
543, 544, 547, 549, Ш 627, 673, 
675,698,767,976, 1067, 1105 

Asia, 1 141, 142, 178, 181, II 356, 401; 
Ш, 636, 455, 834, 842, IV 974, 
984, 990, 996, 999, 1001, 1007, 
1079, 1134, 1175, 1178 

ASKLEPIAZI (descendenții lui Escu- 
lap), І, 84 

ASKLEPIOS (ESCULAP), 1, 49, 54; 
11,541 

Asopos(riu), I, 166, 178; Ш, 655, 748, 
74 

ASOPOS(zeu-rlu), 11 304; III, 641 

ASTYANAX (ASTIANAX), IV. 956, 
977,985,996, 997, 999, 1000, 1007 

ATALANTA, Ш, 673,708, 710, 764 

Atena (cetate), 1, 65, 94, 113, 117; 1, 
344, 436, 439,476, 478, 481, 483. 
495.496, 498, 499, 512, 515, 526, 
534, 538, 539, 540, 550; III, 616, 
630, 636, 655, 665, 728, 734, 735, 
738, 739, 742, 747, 749, 752, 757, 
776,780, 781, 782, 786,789, 790, 
791, 797,805, 807, 814, 822, 832, 
833,842,986VIV, 991, 1188, 1192, 
1195, 1198, 1199, 1203, 1204, 
1205, 1206. 1208, 1209, 1212, 
1218, 1220, 1223, 1224, 1227 


1124, 
1155, 
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ATHENA (ATENA, zeiţă), 1, 1 
206; 11, 287, 325, 438, 450, 374. 
477, 495, 496, 499; Ш. 646, 649. 
661, 717. 735, 742, 748, 758, 770. 
775, 776, 789, 798, 799, 820,822, 
837, 841, 842, 843, 844; IV, 928, 
935,938, 939, 941, 951, 952,957, 
958,960,976,986,992,996, 1048, 
1053, 1062, 1105. 1204, 1218. 
1219, 1221, 1223 

Atenieni (popor), 11.477; 111, 661, 744. 
782;1V.957, 1203, 1214, 1221 

ATLAS, 1, 526; 11, 628, 781 

ATREUS (ATREU). ll. 282, 291, 296, 
323, 332, 357, 417, 443, 461, 471, 
475; IV. 970, 972, 1067. 1094, 
1113,1114, 1121, 1160, 

ATRID (Agamemnon, fiul lui Atreu). 
11,289;1V.973 

ATRIZI (descendenţii luiAtreu), П, 309, 
310, 314, 336, 378, 405, 417, 447 
448,474;1V,930,943, 1154, 1183 

Attika (Айса), II, 495; Ш, 734, 756, 
781 

Aulis(Aulida), П, 280, 281, 283, 284,286, 
292, 295, 296, 302, 324, 325, 334, 
337, 427, 443, 449, 453,454, 460, 
469,470, 471.481, 494;IV. 1145 

AURORA, II, 391, 417; IV, 987 

AUTONOE, 1, 148, 165, 180, 184 

Axios (riu), 


BAKCHANT (ВАССНАМТ) 
146, 157,173 

BAKCHANTĂ (BACCHANTA) 1, 
146, 173, 174; 11, 344, 362, 518: 
Ш, 720,768;1V,962, 1073 

BAKCHANTE (BACCHANTE), I. 
140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 
149, 151, 153, 154, 157, 160, 162. 
164, 166, 167, 168, 170, 173, 174, 
176, 177, 179, 180. 181, 182, 192, 
197; П, 377; Ш, 809;1V, 1180 


BAKCHEUS (RACCHEUS = Diony- 
sos), 111, 787 

BAKCHIOS (BACCHIOS = 
sos), 1, 143, 213 

BAKCHOS (BACCHOS = Dionysos), 
1. 142, 143, 147, 148, 150, 151, 
158, 162, 163, 168, 171, 177, 178, 
179, 180, 183, 184, 187, 195, 197, 
200, 201, 210, 211, 218, 223; П, 
318, 406, 448, 489, 519. Ш, 692, 
697,803,809.1У,930, 952, 1132 

Baktriana (regiune in Asia), 1, 141 

Boibe (riu). 1.71 

BOREAS (BOREU), I, 207 

Bosporos (Bosfor, strimtoare in Tra- 
cia), 1V,933 

Brauron(cetate in Айса), II, 495 

BROMIOS (= Dionysos), 1, 142, 143, 
144, 145, 150, 152, 153, 154, 159, 
161, 166, 167, 175, 177, 185, 195; 

, 637, 645, 692, 697,730, 731, 
787:1V. 1107 

Byblos (Biblos, cetate in Fenicia), Ш, 
827 


Diony- 


c 


CENTAURI, 11, 304, 317, 318; Ш, 622, 


Chalkis(Chalcis,cetate in Eubeea), П, 
280, 286,300,334 

CHALKODON (CHALCODON), Ш, 
782 

CHARIBDIS (CHARIBDA), IV, 972 

CHARITE, I, 153, 217; 11,540; I11,637, 
697; IV. 1106, 1205 

CHARON, 1, 58, 61, 64; 111,629 

CHEIRON (CHIRON, centaur), 1l, 
287,304, 314, 318 

Chersonesos (Chersones,peninsulăin 
Tracia), 11, 340, 341, 342 

CHRYSOTHEMIS, IV. 1121 

CHTONIANA (HTONIANA, epitet al 
Persefonei - zeiţa telurică), IIl, 635 

Ciclade (arhipelag), Ш, 842 

Cipru(insula), IV. 1059 
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Creta (insulă), Il, 504, 513, 525, 526; 
1У,990, 1083, 1160 

CYCLOP (CICLOP), 1, 194, 195, 196, 
197, 198, 199, 202,205, 206, 207, 
208,209, 210, 211, 212, 213, 215. 
216, 217, 218, 219, 220, 221 

CYCLOPI (CICLOPI), 1, 49, 195, 199, 
202, 210, 211, 213; II, 286, 289, 
298, 334, 432, 472; Ш, 617, 647. 
649;1V.972,995, 1158 


D 


DAIDALOS (DEDAL), П, 368; Ш, 
630 

DAIMON (DEMON), II, 449 

DANAIDÀ (una din fiicele Іш Da- 
naos), Ш, 727 

DANAIZI (dana, poporul lui Da: 
naos), Ш, 685,774, 776; IV, 1157 

DANAOS, П, 306, 345, 357, Ш, 649, 
700.709, 712, 718; IV, 1062, 1080, 
1097, 1156, 1170, 1188 

DARDANOS, І, 217; Il, 317, 389; IV, 
926,987, 1002, 1176 

DEIPHOBOS (DEIFOB, fiul Іш Pri- 
am),IV,991 

Delos (insulăin Ciclade), П, 355,489, 
Ш, 638, 785, 816, 1V,926,960 

Delphi (Delfi, cetate, oracol si sanc- 
tuar), П, 150, 477; Ш, 669, 704, 
776, 780, 783, 792, 803, 807; IV, 
1008, 1009, 1040, 1041, 1042, 
1043, 1048 

Delphieni (locunori ai cetății Delfi; 
slujitori ai sanctuarulun delfic), Ш, 
782,783, 797, 782, 826, 827. 832; 

1042, 1043, 1044, 1048, 1189 

DEMETER (DEMETRA), 1, 149, 199: 
11, 503; 111, 693,734,735,736,742, 
744,745, 952,823; IV, 1105 

DEMOPHON (DEMOFON, fiul lu 
Tezeu), П, 288, IV, 1197, 1199, 
1200, 1202, 1203. 1204, 1205, 
1207, 1208, 1210, 1211 

DEO (= DEMETRA).IV, 1106 


DIKTYNNA (DICTINNA, epitet al 
nimfe: Britomartis), П, 446, 504, 
539 

DIOMEDES (DIOMED), I, 66, 67; ll, 
287, Ш, 627, 776; IV. 937, 939, 
940, 941, 942, 950, 1157 

DIONE (mama Afroditei), IV, 1095 

DIONYSOS, I, 140, 141, 142, 143, 144, 
145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 
154, 155, 157, 158, 159, 160, 161, 
162, 163, 164, 167, 168, 169, 170, 
172, 173, 175, 177, 178, 179, 187, 
189, 190, 191, 196, 198, 199, 200, 
202,203, 210,217:11, 383, 512; II, 
645,676, 823,825,828, IV, 1105 

DIOSKORI (DIOSCURI), I1, 307, 355, 
436,440, 451; IV, 1064,1082, 1117 

DIRKE (DIRCE, nimfă), 1, 141, 158, 
111,617 

Dirke (Dirce, izvor In Teba), II, 455, 
519, III, 634, 641, 671, 673, 676, 
681, 692, 695,699,703,706,756 

Dodona (cetate în Epir), III, 705; IV, 
1036 

DOLON, IV, 922, 923,925, 926, 936, 
937,938,948 

DOROS (eponim al dorienilor), Ш, 
843 


ECHIDNA, III, 706 

Echinade(insule), II, 289 

ECHION, 1, 148, 149, 158, 159, 176, 
177, 180, 186 

ECHO, Ш, 378 

Egeană(Marea ~ = MareaEgee), 1,71; 
1V.957, 960,1058, 1083 

Egipt (țară), Il, 437; IV, 961, 1052, 
1053, 1054, 1070, 1071, 1080, 
1084, 1085, 1089, 1109, 1112, 
1114, 1117 

EIDO, IV, 1053 

EILETHYIA (ILITIA, geniu), 111,798 

ELEKTRA, II, 388,389.390, 391, 392, 
393, 394, 395, 401, 403,404, 406, 
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409, 415, 416, 418, 423, 430, 431, 
433, 435, 436,439, 462, 471. 474; 
IV, 1121, 1123, 1128, 1131, 1144, 
1145, 1148, 1152, 1155, 1162, 
1169, 1170, 1174, 1188, 1189 

Elektra(Poarta ~), 1, 167; 111. 709.723. 
756 

ELEKTRYON (ELECTRION), 1, 79, 
111,617 

Eleusis(cetate inAtica), lll, 734 

Elis(cetate in Elida), II, 289 

ENKELADOS (ENCELAD, gigant), |, 
195, III, 646,786 

ENODIA , 111, 823 

ENYALIOS (ENIALIOS), IV., 1040 

EOS, П, 515; I}, 826;1У, 1160 

EPAPHOS (EPAFOS), Ш, 693 

EPEIOS, 1V.957 

Epeiros(Epir.regiune din Grecia), Ill, 
705 

EPIDAUROS, II, 541; 111,758 

EPIGONI, Ш, 776, 

EREBOS(EREB), IV. 1072, 1127 

ERECHTHEIZI (EREIITIZI, familie). 
1, 119; III, 757, 781 

ERECHTHEUS (EREHTEU), 1, 135, 
П, 504, 538, 11, 655, 700, 748, 
781, 789,790, 798,805, 809, 813, 
823,824,827, 829,830, 838, 842 

ERICHTHONIOS | (ERIHTONIOS, 
fiulGliei), IIl, 781, 789,820,837 

Eridanos(Eridan, riu), П, 526 

ERINYI (ERINII), Il, 452, 476, 477, 
495, Ш, 652, 677, 691, 715; IV, 
1129, 1131, 1143, 1152 

ERINYS (ERINIE), 1, 130, 135: 11,477, 
Ш, 706,720, 763;1V.973, 1176 

ERIS, IV. 1160 

EROS, 1, 109; 

EROSI І, 119 

Erytheia(insull), II, 629 

Erythrai (Eritre, cetate In Beolia), 1, 
166 

ETEOKLES (ETEOCLES), Ш, 670, 
671, 684, 685,686, 687,690,693, 


1. 298, 518, 543.1V.987 


700, 701. 707.708, 712, 717, 718, 
719, 723, 725,728, 749.758 

Etna (munte şi vulcan), І, 194, 195, 
197, 198. 199, 200,202, 206, 208, 
209, 218, 220, 111, 636;1V,965 

EUADNE, Ш, 734, 768,769 

Euboia (Eubea. insulă), II, 280, 284, 
286, 405, Ill, 617, 791, 960; IV, 
1083, 1096, 1195 

EUHIOS (= DIONISOS). 1, 146, 153, 
160, 181 

EUMELOS (fiul lui Admet). 1, 48, 58, 
11.287 

EUMENIDE (= ERINII), IV. 1122, 
1132, 1155, 1188 

EUMOLPOS (fiul lui Poseidon), III, 
700 

Euripos(strimtoare), 11, 281, 286,308, 
309.325.443 

Europa(continentul), 11, 356,447,455, 
111,834,842; IV.990, 1033 

EUROPA (fiica lui AGENOR), IV, 
918 

Eurotas (riu), I, 286, 361, 455; II, 964, 
1058, 1061, 1066, 1071, 1110, 1111 

EURYSTHEUS (EURISTEU) I, 51,66; 
111, 617, 630, 633, 634, 635, 643, 
647,648,652, 660; IV, 1192, 1193, 
1194, 1195, 1196, 1198, 1201, 
1202, 1205, 1207. 1218, 1220, 
1221, 1222, 1224, 1225, 1227 

EURYTOS (regele cetăţii Ochalia), II, 
289 


F 


Fenicia(tinut), Ш, 669, 677,678, IV, 
965, 1110 


G 


GAIA, П, 288,490, 535, 543; Ш, 622 

GALANEIA, IV, 1110 

GANYMEDES (GANIMEDE), І, 217; 
11, 317, 1У,987, 1176 

GELEON. III, 842 
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GEMENII (= Dioscurii), П. 436, IV. 
1077 

Geraistos (cap sudical insuleiEubea), 
1.206, IV, 1159 

GERENIANUL (= Nestor, crescut in 
cetateaGerenia), П, 289 

GIGANT, Ш, 672, 709, 780 

GIGANTI, Ш, 622, 657, 660,786,820, 
841 

GLAUKOS, IV. 1134 

GLIA, 1, 58, 99, 117, 130, 149, 159, 
176, 177, 195, 219, П, 343, 415, 
422, 433, 489, 523; Ш, 624, 672, 
693,699, 706, 709, 714, 744, 781. 
787, 789, 810, 820,823, 827,838; 
1V,1060, 1158, 1180, 1218 

GORGO (= GORGONA). 111,820 

GORGONA, I, 89, 176; 11,405,421, 436, 
Ш, 645, 648, 684, 787, 820, 821, 
823,829,836,839;1V, 917, 1181 

GORGOPIS (epitet al zeiţei Atena), 
IV, 1105 


H 


HADES, 1, 49, 52, 54, 55, 57, 59, 61, 
64, 65, 72,76, 79, 80, 82, 83, 123, 
126, 127, 130, 170, 180, 11, 295, 
298, 323, 324, 341, 347, 352, 354, 
356, 376, 377, 378, 392, 393, 414, 
431, 434, 448,454, 457, 500, 518, 
529, 532, 546, 547, 549; III, 617, 
620, 621. 625, 629, 630, 631. 634, 
635,636,640,649,652, 653, 660, 
661, 664, 698, 722,723, 737, 760, 
761, 765, 768, 773, 818, 829,840; 
1У,950,952,973,978, 1010, 1020, 
1025, 1041, 1046, 1091, 1096, 
1098, 1103, 1132, 1164, 1177, 
1182, 1184, 1200, 1223, 1224 

HAIMON (HAEMON, fiul lui Creon), 
Ш, 696, 703,723,725 

HARMONIA, 1, 119, 189, 190; Ш, 
669.699 

Hebe,lV. 1190, 1221,1223 

Hebros(fluviu in Tracia), 111, 628 


HEKABE (HECUBA), ll. 340, 341, 
342, 344, 346, 348, 350, 355, 356. 
357, 361, 364, 369, 370, 372, 373. 
375, 376, 379, 380, 38: 956, 
958, 960, 961, 962,965,972,973, 
977, 986, 988,990, 994, 956,997, 
1000, 1001, 1002, 1004 

HEKATE (НЕСАТЕ), I, 106, ll, 503: 
111,672; 1,969, 1074, 

HEKTOR (HECTOR), ll. 341, 352, 
354, 381, 406; IV, 916, 917, 9I8, 
919, 920, 921, 926, 931, 932,934, 
937, 938.939, 940, 941, 944,945, 
946,947, 951, 952, 967, 971, 974, 
977.978, 979, 981, 982,983, 984, 
997, 998, 999, 1000, 1007, 1008, 
1010, 1012. 1013, 1014, 1020, 
1022, 1028, 1037, 1179 

HELENA (ELENA), I, 202, 206, П, 
283,286, 296,299, 303, 307,308, 
312, 321, 322,323, 325, 326,329, 
348, 349, 355, 360, 372, 395, 406, 
428,429,437, 443, 454, 456,459, 
IV, 927, 950, 958, 961, 964, 970, 
971. 985, 989,991, 994,996, 999, 
1010, 1015, 1027, 1029, 1036, 
1052, 1053, 1054, 1055, 1056, 
1057, 1058, 1059, 1061, 1064, 
1066, 1067, 1068, 1070, 1072, 
1073, 1074, 1076, 1077, 1083, 
1088, 1089, 1090, 1091, 1092, 
1095, 1096, 1097, 1098, 1099, 
1104, 1105, 1107, 1108, 1109, 
110, 1111, 1112, 1113, 1114, 
1115, 1116, 1117, 1118, 1120, 
1121, 1122, 1123, 1125, 1130, 
1141, 1164, 1165, 1166, 1167, 
1168, 1172, 1174, 1175, 1176, 
1177, 1178, 1179, 1180, 1182, 
1184, 1187, 1188, 1189, 1190 

HELENOS (fiul lui Priam), II, 343, IV, 
1048, 1082 

Helikon (munte în Веоџа), Ш, 623, 
642 

HELIOS, 1, 122, Ill, 768.826; IV, 1066, 
1160 
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Hellada (Elada), I, 74, 79, 101, 107, 
109, 141, 143, 149, 150, 155, 177, 
190, 206, 11, 283, 292, 293, 294. 
297, 299, 305, 307,308, 324, 329, 
330, 331, 332, 334, 335, 336, 337, 
345,350, 351, 368, 371, 383, 389, 
395, 405, 429,443, 445, 446,447, 
453,456, 458, 460, 465.466.467, 
481, 483, 485, 493, 494,495, 496, 
518, 539; III, 621, 623, 628, 629. 
644,649, 659, 661, 663, 685,739, 
745, 746, 751, 752, 776, 781, 782, 
813, 842; IV. 934, 952, 961, 970, 
974, 976, 982, 986, 988,990, 993, 
996, 998, 1007, 1012, 1017, 1019, 
1021. 1029, 1041, 1048, 1054, 
1055, 1058, 1060, 1062, 1063, 
1067, 1068, 1074, 1076, 1087, 
1090, 1094, 1097. 1104, 1114, 
1115, 1121, 1125, 1158, 1130, 
1154, 1165, 1175, 1180, 1184, 
1193, 1198, 1199, 1200, 1203, 
1224. 1220 

Heleni (Elemi, popor în Elida), 1. 108, 
109, 141, 156, 167, 197, 204, 206, 
210; II, 283, 285, 290, 294, 298, 
306, 307, 317, 324, 325,327, 330, 
333, 344, 349, 371, 375, 378, 381, 
382, 401, 423,429, 444,445, 450, 
451, 453, 460, 487, 493, 494,495, 
535; III, 621, 661, 669,687, 694, 
700, 712, 747, 752, 753, 757.776, 
783, 826; IV, 916, 918, 926, 928, 
932, 933, 934, 947, 956,957, 962, 
964, 967, 971, 972, 974,975, 979, 
981, 982, 983,984, 985, 986,987, 
989, 992, 993, 998, 1007, 1010, 
1013, 1018, 1027, 1028, 1029, 
1063, 1069, 1070, 1071, 1088, 
1090, 1102, 1104, 1113, 1114. 
1141, 1143, 1146, 1166, 1167, 
1173, 1175 

HEPHAISTOS (HEFAISTOS) 1, 218, 
318, 337, 405.1 V.965, 970, 1144 

HERA, 1, 66, 67, 68, 69, 70, 76, 77, 
85. 86. 89, 131. 135, 141, 144, 


149, 150, 195; 11, 287, 306, 325. 
394, 394, 415, 450; Ш, 616, 617, 
618. 621, 622, 623, 624,626, 628, 
629, 630, 631, 634, 636,637, 638, 
642,643, 644, 647, 648, 649,650, 
654, 655, 656, 659, 660, 661, 663, 
664,665,669, 717, 776.786, 826; 
1V, 931, 957, 986, 990, 991, 1032, 
1038, 1053, 1054, 1062, 1063, 
1075, 1076, 1078, 1079, 1081. 
1088, 1089, 1092, 1095, 1097, 
1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 
1196, 1197, 1199, 1200, 1201. 
1202, 1203, 1204, 1207, 1208. 
1209, 1212, 1213, 1214, 1218, 
1220, 1223, 1224, 1226, 1227 

HERAKLES (HERACLES), 1, 66, 67. 
68, 69, 70, 76, 77, 85, 86, 89; III, 
616, 617, 618, 621 622, 623, 624, 
626,628,629. 630, 631, 634,636, 
637, 638, 642,643, 644,647, 648, 
649, 650,655, 659, 664,665, 776, 
786, 826; IV. 986, 1032, 1190, 
1192, 1193, 1194, 1196, 1197, 
1199, 1200, 1201, 1207, 1208. 
1209, 1212, 1213, 1214, 1218. 
1220, 1223, 1226 

HERAKLIZI (HERACLIZI), IV, 1192 

HERMES. 1, 76, 117; 11, 325,405,739, 
780, 781, 783, 843, IV, 925, 1054, 
1062, 1079, 1089, 1160 

Hermione (cetate im Argolida), Il. 
322; 111, 635; IV, 1006, 1007, 1008, 
1009, 1010, 1011, 1012, 1013, 
1022, 1023, 1024, 1029, 1030, 
1033, 1036, 1040, 1046, 1080, 
1111, 1122, 1124, 1125, 1145, 
1167, 1168, 1169, 1172, 1173, 
1174, 1180, 1183, 1184, 1185, 
1186, 1188, 1189 

HESPERIDE, 11, 526 

HESPEROS, Ш, 826 

HESTIA, 1, 55 

HIPPODAMEIA (HIPPODAMIA, fii- 
ca lui Oenamaos),1, 472 
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HIPPOLYTOS (HIPPOLIT, fiul lu Te- 
zeu),11,498,499,500,510,512,517, 
520, 521, 523, 524, 532, 539, 540, 
541, 542,543,544,545,548, 549 

HIPPOMEDON, III, 672, 709, 764 

Homole (piscul muntelui Ossa), Ш, 
627 

HOMOLOIS, Ш, 709 

HOPLES (HOPLEU). III, 842 

HYADE (HIADE), II, 406, 826; Ш, 


826 
HYAKINTHOS (HIACINTOS), IV. 
nu 
HYDRA (HIDRA), Ш, 660, 709, 786 
HYMEN (= HYMENAIOS), IV, 969 
HYMENAIOS (HIMENEOS), IV. 969, 
nau 


Hysia(Hisia,cetate), 1, 166 


IAKCHOS (IACCHOS = DIONY- 
SOS), 1. 166,197 

IASON, 1, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 103, 
105, 106, 107, 108, 110, 112, 115, 
116, 118, 119, 120, 123, 127, 128, 
130, 132, 133, 136 

Ida (munte in Troada), II, 283, 299, 
324, 351, 360, 361, 372; IV, 927, 
928, 937, 991, 994, 1016, 1017, 

1053; 1105, 1112, 1175, 


Troia), 1, 198, 205, 206, 207, 
222, 11, 307, 309, 315, 324, 325, 
335, 337, 341, 344, 348, 356, 358, 
370, 371, 374, 379, 380, 389, 401, 
404, 405, 422, 437, IV., 921, 926, 
930, 931, 932, 933, 934,935, 950, 
951, 956, 957, 959, 961, 964, 966, 
972, 974, 975,982, 988, 992, 993, 
994,996, 1001, 1002, 1010, 1011, 
1022, 1027, 1033, 1039. 1045, 
1048, 1054, 1056. 1061, 1062, 
1068. 1071, 1074, 1075, 1077, 
1081, 1085, 1114, 1122, 1123, 
1124, 1175. 1176 


ILOS (fiul lui Tros).IV. 1040 

INACHOS, П. 318. 389; Ш, 687,748, 
755,756,764, 1157 

Infernul, Ш, 626, 635, 652, 663, IV, 
1092 

INO. 1, 131, 148, 165, 173, 180, 184 

10, 11. 455, 111, 677,693,699 

IOKASTA (IOCASTE), Ш, 668, 669, 
671, 678, 684, 691, 693,698, 699, 
705,707, 712, 713, 714, 715, 716. 
717,719, 720,724,726 

IOLAOS. Ш, 786; IV, 1192, 
1194, 1195, 1196, 1197, 
1204, 1208, 1210, 1211. 
1213, 1215, 1217, 1218, 
1221, 1222, 1224 

IOLE, 11,518 

lolkos (lolcos,cetate in Tesalia), 1, 58, 
95, 108, 110 

ION, Ш, 676,782,783,800,807,808, 
813, 814, 824, 826, 827, 829,842, 
843,844,1V,965 

IPHIGENEIA (IFIGENIA. fiica lui 
Agamemnon), Il, 283, 286. 294, 
299, 300. 303, 318, 319, 322, 324, 
325, 326, 329, 330, 334, 335, 429, 
442,443, 444,446, 447, 457, 464, 
467,469, 481, 484, 489, 491, 492, 
493,494,495; IV, 1121 

IPHIS (IFIS, tatăl lui Alector şi al 
Evadnei), Ш, 768,769 

IRIS, 111, 642,643,644 

ISMENA (fiicalui Edip), Ш, 670 

Ismenion(colinà), [11,756 

Ismenos (riuin Beoţia), I. 141; II, 388, 
1, 634,671, 680,698,699,748 

ISMENOS(zeu-riu), III, 641 

Ithaka (Itaca, insulă), I, 198, 205, IV; 
967 

IXION, III, 660, 710 


1193, 
1200, 
1212, 
1220, 


K 


KADMOS (CADMOS), 1, 140, 141, 
142, 146, 148, 149, 150, 151, 152, 
173, 175, 176, 177, 179, 181. 182, 
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183, 184, 188. 189, 190. 192; 11, 
288; 111, 623, 632, 640.652, 663, 
669, 692, 698.703. 707, 719, 735, 
738.745,746.754.1V.965 

KALCHAS (CALCHAS), Il, 283, 284, 
292.297, 298, 306, 312, 314, 324, 
336,337,443,460,465, IV, 1082 

Kallichoron (Callicoron. fintina), IIl, 
748,755,824 

KALLISTO (CALLISTO. mama lui 
Arcas), IV. 1067 

KALYPSO (CALIPSO, oceanidà), 1, 
205 

KAPANEUS (CAPANEU), 11, 288, Ш, 
675, 709, 710, 751, 756.764. 765, 
767.768.769. 770,771, 772 

Kaphareus (Cafareu, cap), IV, 960, 
1096 

KARNEIOS (CARNEIOS, epitet al hui 
Appolo), 1, 65 

KARYSTOS (CARISTOS), Il, 495 

KASANDRA (CASANDRA, fiica lui 
Priam), П, 307,343, 345,354,362, 
368, 369, 384; IV, 958, 959, 962, 
966, 968,973,974,980, 1017 

Kastalia (Castalia, izvor), 11, 490; 111, 
676,783,784 

KASTOR (CASTOR). ll, 401, 429, 
436;1V,961, 992, 1061, 1188 

Kekropia(Cecropeia, numeal Atici), 
П, 437; 111, 842 

KEKROPIZI (CECROPIZI, descen- 
denti ai lui Cecrops), Ш, 700, 791 

KEKROPS (CECROPS), Ш, 756, 789, 
817, 826,835 

KEPHALOS (CEFAL), П, 515 

KEPHISOS (CEFISOS), 1. H9, Ш, 
м? 

KERE, П, 436, 437; Ш, 630,644 

Kilikieni(Ciliciem),IV.936 

KIRKE, (CIRCE), IV. 972 

KISSEUS (CISEU, tege in Tracia), 11, 
3⁄4 

Kithairon (Citeron, munte In Веоџа), 
1, 142, 164, 166, 167, 174, 178, 180, 
181,184, 187, 191; 111,669,698,724 


KLYTAIMNESTRA — (CLITEMNE. 
STRA), 11,280,283,294,298,299. 
300, 301, 306,309, 311, 315, 317, 
318, 319, 334, 335, 338, 388.392. 
414, 418, 425, 426, 431, 433,437, 
443; 450, IV, 1036, 1044, 1120, 
121,1123,1125, 11 34, 1137, 1140, 
1141, 1167, 1173, 1178, 1185. 

Knosos(Cnossos,cetate în Creta), Ш, 
661 

Kokytos(Cocit, riu în Infern), 1,65 

Kolonos (Colona, cetate în Auca), Ill, 
729 

KORE (CORA), I, 79, Ш, 635, 736 

Korinthos (Corint, cetate in Grecia), І, 
94, 95,97, 108, 121 

KOROIBOS (COROEBOS, fiul lui 
Migdon), IV,936 

KORYBANTI (CORIBANTI), 1, 144; 
11,504, 

KRANAIZI (CRANAIZI, atenieni, su- 
pusiilui Cranaos), ШІ, 758 

Krathis(Cratis, riu).IV.965 

KREON (CREON). 1, 94, 95, 96, 102, 
103, 105, 115, 116, 122, 127, 130, 
134, Ш, 617, 618, 622, 623, 632, 
633,668, 669, 670,693, 694,697, 
699, 700, 701, 704, 705,707. 708, 
711, 715, 716, 724, 726, 727, 747, 
749,750,752,757 

Kreta(Creta.insula), 1, 144 

KREUSA (CREUSE), ІП, 780, 781, 
782, 786,788, 789, 797,807, 809, 
810, 812, 823, 824,825, 827, 828, 
829,830, 832, 841, 842,843,844 

KRONIDUL (Zeus. fiul lu Cronos), 1, 
150, 189; |. 356 

KRONION (Zeus, fiul lui Cronos), П, 
500 

KRONOS (CRONOS), 1, 143, IV, 918, 
ию: 

KYBELE (CIBELE), 1, 143; 11, 504 

KYKNOS (CICNOS, fiul lu: Ares), 1, 
67; 111,628 

Kynthos (Cintos, munte), П, 482 
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KYPRIS (CIPRIS, supranume al Afro: 
dite), 1, 77, 109, 112, 119, 150, 
165, П, 287, 298, 325, 368, 390, 
499.502, 513, 514, 515. 519, 522 
525, 534, 543, 545, 547, 548,550; 
їп, 815. 824; IV, 940, 990, 992, 
993, 1014, 1016, 1028, 1053, 1062, 
1080, 1092, 1095, 1106 

Kypros (Cipru.insula), 1, 153 


L 


LABDAKIZI (LABDACIZI, descen. 
den(ului Labdacos), III, 698 
LABDAKOS (LABDACOS), Ш, 669. 
LAERTES (LAERTE), Il, 353, 460, IV, 

941,972 

LAIOS (LAIOS), Ill, 669, 670, 676, 
678,680,700,724 

Lakedaimon (Lacedemona, cetate in 
Peloponez), IV, 1071, 1096, 1111, 
117 

LAOMEDON, IV, 986,987 

LAPITHAE (LAPITI), IV, 1032 

Larisa(Larissa, cetate in Tesalia). I, 79 

LATONA (= Leto), 784, 786, 798, 844 

LEDA, П, 283, 284, 303, 308; 309, 310, 
319, 326,449,456; IV, 1052, 1053, 
1055.1058, 1061, 1063, 1097, 1166, 
1077. 1117, 1118, 1139, 1176 

LEITOS (fiul lui Alectrion), П, 288 

Lemnos (insulă in Grecia), II, 370, 
960 

Lerna (tirgin Argolida), Ш, 629,672, 
675,690,786, 

LETO, П, 355, 446,454,482, 489,500, 
538, 540, 544; Ш, 638, 672,674, 
808, 815, 816; IV. 1188 

LEUKOTHEA (LEUCOTEEA), 11,451 

Libya (Libia, țară in Africa de Sud), 
мл 

Liguria (ținut inGalia).1V.,972 

Limne(localitate), 11, 539 

Loknda (Locrida, regiune In Grecia), 
11, 288,943 


LOXIAS (epitet al lu Appolo), 1, 189; 
11, 403, 436, 476, 477, 478, 481. 

676, 678, 728, 735, 782, 
786. 792,796, 797, 801, 802, 807, 
809, 812. 813, 819, 825,827, 830, 
833, 841, 843; IV, 952, 970, 998. 
1008, 1042, 1126, 1131, 1137. 
1189, 1227 

Lydia (Lidia, (агаіп Asia), 1, 142, 155, 
160 

Lydias (Lidias, fluviu in Macedonia), 
1, 160 

Lykaion (Licaon,munte), l1, 437 

LYKAON (LICAON, fiul lui Ares), 1, 
67 

Lykia (Licia, ținut in Asia), 1, 53, IV, 
926 

Lykien((Licieni.popor), IV. 936,937 

LYKOS (unchiul Anuopei) III, 616,617, 
618, 621, 625,632,635,638,655 

LYSSA (LISSA), Ш, 642,643, 644,645 


M 


MAIA (pleiadă), 1, 117, П, 405, Ш, 
781; 1V., 925, 1016, 1062, 1079, 
1117, 1160 

MAINALOS, Ш, 710 

Maiotida (ţinut), Ш, 628 

MAKARIA (fica lu Heracles), IV. 
(personaj in Herakhzi) 1208, 
1211 

Malea(Maleu, сарїп Laconia), 1, 195, 
206, IV, 1134 

MANTO (fiica lui Tiresias), Ш, 668, 
699,704 

Marathon (tirg in Atica), IV, 1192, 
1193, 1195 

MARON (fiul lui Silen), I, 200, 210, 
218 

MEDEIA (MEDEEA), I, 94, 95, 96, 
101, 102, 103, 105, 106, 110, 113, 
114, 121, 122, 125, 126, 127, 129, 
130, 132, 133, 136, 

MEGARA (fiicalui Creon, persona) in 
Herakles), 111, 616, 617, 618, 621, 
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622, 626,629, 631, 636, 638, 647, 
648.649 

MEGES (ñullui Fileu). П, 289 

MEKISTEUS(MECISTEU.fiul lui Ta 
laos), П, 288 

MELEAGROS. Ш,764 

MENADE. Ш. 731 

MENELAOS, I, 202, 11, 283, 284, 286, 
290, 291, 295, 297,298, 302, 312, 
313, 314, 321, 322, 324, 428, 437, 
443, 454, 459, 475; IV, 923, 927, 
956, 961, 964, 971, 988, 989, 991, 
992, 993, 994, 996, 1006, 1008, 
1009, 1002, 1013, 1017, 1018, 
1020, 1022, 1023, 1024, 1025, 
1026, 1030, 1031. 1036, 1039, 
1041, 1052, 1054, 1057, 1058, 
1062, 1063, 1064, 1067, 1072, 
1073, 1074, 1076, 1077, 1078, 

1082, 1088, 1089, 1090, 

1093, 1095, 1098, 1099, 

1104, 1105, 1107, 1109, 

1111, 22, 1113, 1114, 

1118, 1120, 121, 1122, 

1133, 1134, 1139, 1140. 

42, 1144, 1145, 1146, 

. 1148, 1149, 1150, 1162, 

1166, 1167, 1168, 1169, 

74, 1175, 1180, 1181, 
1182, 1183, 1184, 1188, 1189 

MENOIKEUS (MENOECEU, fiul lu: 
Creon), Ш, 617, 669, 678, 693, 
697,699,702,703,705,707 

MERIONES (MERION, fiul lui Mo. 
los), П, 287 

МЕКОРЅ/У, 1067 

MIMAS (gigant), Ш, 787 

Mysteni (Misieni, popor).1V.936 

MNEMOSYNE (MNEMOSINE), Ш, 
637 

MOARTEA (= TANATOS). IV, 985 

MOIRĂ, П, 437 

MOIRE, 1, 49, 144; 11, 437,449 

Molossia (Molosia, regiune în Epir), 
IV, 1048 


MOLOSSOS, IV, 1017. 
1030, 1031 

Munychia(Mounihia. port). Il, 526 

MUSAIOS, IV, 951 

МОЈА, 1, 107, 126,11, 539; Ш, 824;1V, 
931, 940,949,952,975, 

MUZE, I. 65, 76, 83, 119, 126, 153,11, 
308, 317, 417, 422,447, 482, 515; 
Ill, 637, 638, 642, 649,698, 751, 
764, 815; 1V., 930, 931, 940, 951, 
1000, 1022, 1096, 

MYGDON (rege in Frigia), 

Mykene (cetate in Argolida), П, 289, 
334, 394, 397, 415, 419, 425, 459, 
460, 463, 472, 477; Ш, 628, 629, 
647, 648, 649, 675, 684, 689, 773, 
ТУ, 1042, 1170, 1195, 1196, 1198, 
1199, 1204, 1218, 1220, 1221, 1224 

Mykonos (insulă In Ciclade).V. 960 

MYRTILOS (MIRTTILOS, vizitiul lu: 
Oenomaos).IV. 1159, 1183 


1022, 1023, 


N 


NAIADĂ, IV. 1060 

NAIADE, 1,210 

Nauplia (cetate in Argolida), 11, 405, 
437, 470, IV, 1114, 1122, 1130, 
1134, 1140 

NAUPLIOS (fiul lui Poseidon), 
1083, 1096 

Nemea(cetatein Argolida), 111, 621 

NEMESIS (Răzbunarea Divini). Ш, 
675 

NEOPTOLEMOS (NEOPTOLEM), 
1V,967.977,997, 1006, 1007, 1016. 
1018, 1019, 1025, 1039, 1040, 
1042, 1043, 1045, 1046, 1189. 

NEREIDÁ, II, 309, 352, 449, 460, 
1008, 1011, 1015, 1017, 1019. 
1065, 1117 

NEREIDE, 1,205; 11, 288,309,318,352, 
404,405,449,451,460,111,824; IV. 
957, 1008, 1011, 1015, 1017, 1019, 
1047.1048, 1065, 1117 


INDEX 
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NEREUS (NEREU), 1, 205, Ш, 300, 
304, 314, 317, 318, 451, 456, IV. 
1012, 1048, 1049, 1053, 1092. 
1110, 1114, 1134 

NESTOR (fiul lu: Neleu), II, 289; IV, 
1087 

NIKE (= VICTORIA), Ш, 798, 841 

Nil (fuvu), IV, 1028, 1052. 1055, 
1070, 1071, 1079, 

NIL (zeu). IV. 1053 

NIOBE(fiicalui Tantal), Ш, 674 

NIREUS (NIREU, fiul lui Charopos), 
11,287 

NISOS, 111.647 

NOTOS, П, 456 

NYMPHĂ (NIMFĂ), IV, 1060 

NYMPHE (NIMFE), 1, 174, 195, 197, 
П, 325, 405, 412, 419, 420, 431, 
641;1У,925,1105 

Муза (Nisa, munte si tinut)), 1, 160, 
197 

NYX (МІХ), 111,643 


o 


ODYSSEUS (ODISEU), I. 194, 198. 
200,202, 203, 204,207, 209, 212 
216, 217, 218, 221, 222, 223; 
284, 287, 298,328, 329, 340,345, 
348, 350, 351, 352, 354, 355, 443, 
460; IV, 925, 935, 937, 938, 940, 
941, 942, 943, 944,948,950, 951. 
967, 972, 973. 983, 999, 1001. 
1002, 1143, 1177 

OGYGOS (erou beoţian). ШІ. 709 

OIAX (OEAX),IV, 1138 

Oichalia(cetate in Eubea), 11, 518; III, 
630 

OIDIPUS (ОЕРІР), Ш, 668.669.670, 
671, 677, 678, 688, 691, 698,700, 
707, 711, 716, 718, 720, 721, 723, 
727,731, 735, 741, 765, 771 

OILEUS (OILEU), IV, 923 

ОШО (Aiax, fiul lui Oileu), П, 287, 
288 


OINEUS (OENEU, rege in Calidon), 
IIl, 673, 683 

Oinoe (Oenoe, mică cetate In Auca), 
101,627 

OINOMAOS (OENOMAOS, rege in 
Pisa), II, 443,472, IV. 1067 

Oinone(nsula), П, 304 

OKEANOS (OCEANOS, zeu). IV, 
1176 

OLYMPIANUL (supranume al lui 
Zeus), 11.419 

Olympos (Olimp, munte), І, 149, 153, 
159, 160, 299,490, 500, III, 661, 
644, 710, 798; IV.960,964, 1159 

Oresteion (oraş in Peloponez). IV. 
1188 

ORESTES (ORESTE), II, 280, 295, 
296,299, 300, 319, 321, 323, 332, 
388, 389, 390, 391, 392, 395, 396, 
397, 398, 399, 400, 401, 402,403, 
404,407, 408, 409, 410, 415, 416, 
419, 420, 421, 422, 426,428, 429. 
433, 434, 436, 439,442, 444, 445, 
450, 453, 454, 457,463, 465, 469, 
470, 472,474, 481, 485,488, 492, 
493,494,495, 496; IV, 1035, 1036, 
1041, 1042, 1043, 1048, 1120, 
1121, 1122, 1123, 1125, 1126, 
1127, 1128, 1132, 1133, 1134, 
1139, 1140, 1141, 1146, 1152, 
1154, 1155, 1156, 1157, 1158, 
1160, 1161. 1162, 1169, 1170, 
1174, 1178, 1179, 1180, 1182, 
1183, 1188, 1189 

ORION, II, 378, III, 826; IV. 1111 

ORPHEUS (ORFEU), I. 6l, 84, 109, 
160, 219, II, 322, 533; IV, 951, 952 

Ossa(muntein Tesalia), 11,405 


Огу (Ок, munte in Tesalia). I, 71 


Ld 


PAIAN (PEAN = Vindecătorul, epitet 
allu: Apollo), II, 643,784 
Paoni(popor).IV,936 
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Paioma (Peonia, regiune In Macedo- 
nia), IV, 932, 933 

PALAIMON (PALEMON, fiul lui 
Ino). 1,451 

PALAMEDES (PALAMED), II, 287; 
IV. 1138 

PALLADA (= PALLAS) Ш. 781 

PALLANTIZI (fiii regelui Pallas), Il, 
499 

PALLAS (epitet ntualal zeieiAtena), 
1, 207; П, 287, 288, 325, 356,436, 
438, 496, 499; III, 649,692, 707, 
748, 754, 758, 781, 787, 788,789, 
799, 820, 842, 843; IV, 952, 957, 
958, 975, 976, 979, 990, 991, 992, 
1048, 1110, 1204, 1221, 1223 

PAN, 1, 128, 174; П, 416, 483, 503; Ш, 
799, 817, 833, 835, IV, 918, 932, 
951,952, 1060 

PANDION (fiul lui Cecrops), 1, 113, 
135, 499, Ш, 735,753: IV, 1194 

Pangaion (munte), IV. 932, 951, 952 

PANTHOOS (PANTOOS, bitrin tro- 
лап), ІУ, 918 

PARIS, 11, 283, 286, 296, 299, 302, 323, 
324, 329, 352, 360, 361, 372,42: 
ТУ. 938, 939, 940, 941, 948, 971, 
979, 990, 991, 992, 1010, 1016, 
1017, 1028, 1030, 1053, 1054, 
1066, 1075, 1076, 1079, 1080, 
1096, 1118, 1175, 1177 

Parnasos (munte în Focida), Il, 489, 
Ш, 623, 676, 783, 785, 809,82 
1У, 957; IV 1043 

Parrhasia(cetate in Arcadia), IV, 1188 

PARTHENOPAIOS ^ (PARTENO- 
PEOS), Ш, 673, 708,764 

PEIRENE (= PIRENE), I, 96; Il, 406, 
1.964 

Pelasgia (= Argos).V. 1158 

PELEIDUL (Agamemnon, fiul lui Pe- 
leu), II, 288 

PELEUS (PELEU), II, 304, 308, 309, 
313, 314, 315, 317, 318, 336,342, 
352, 358, 454; IV., 921, 924, 926, 
928, 997, 1006, 1007, 1008, 1009, 


1012, 1018, 1025, 1026, 1028, 
1030, 1032, 1037, 1039, 1041, 
1042, 1048, 1056 

PELIAS, 1, 52, 64, 95. 108, 109, 116: 
1.997 

Pelion (munte In Tesalia), 1, 71, 82, 
95, 108, 11, 304, 317, 405; Ш, 627, 
628; IV, 1049 

PELOPID (descendent al lu: Pelops). 
11,471 

PELOPIZI (descendenp ai lu: Pelops), 
11,477; 1V, 1102, 1103, 1109 

Peloponnes (Peloponez, peninsulă), 
11, 513; Ш, 744 

PELOPS, 1, 114, II, 296, 323, 443,472, 
494; III, 742, 744, 843, 983; IV, 
996.1067, 1121, 1159, 1178, 1183, 
1199, 1200 

Peneios (rlu In Tesalia), 
964 

PENELOPE (PENELOPA), IV. 972, 
1143 

PENTHEUS (PENTEU), I, 140, 142, 
148. 150, 151, 152, 154, 158, 159, 
161, 162, 163, 164, 165, 167, 170, 
172, 175, 177, 178, 179, 180, 181, 
183, 184, 186, 187, 188, 189 

Pergamon (citadelà, termen folosit 
pentru Troia), Il, 307; IV, 976, 
988,994, 1002, 1004, 1017, 1176 

PERIKLYMENOS (PERICLIMENOS, 
fiullu: Neleu), Ш, 710 

PERSEPHASSA (PERSEFASA = Per 
sephona). III, 693, IV, 1060 

PERSEPHONE (PERSEPHONA), |, 
61, П, 345; Ш, 635,652, 744, 769, 
837, IV. 1158, 1206, 1208, 1211 

PERSEUS (PERSEU), 1, 67; 1, 334, 
405; III, 617, 642; IV, 1083, 1110 

Persa, 1,141 

PHAETON (FAETON), II. 526 

PHAIDRA (FEDRA), Il, 498, 499, 
500, 505, 506,509, 511, 513, 51 
517, 518, 519, 520, 527.528, 529, 
530, 531, 535, 544,548,549 

Pharos (insulă), 1, 153; IV. 1052, 1053 


627; IV, 
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Pharsalia (Farsalia, imprejurimile ce- 
Чп Farsalos), I, 308 

Pharsalos(Farsalos, cetatein Tesalia), 
IV, 1007 

Phasis(Fasis, ими), IV. 1028 

Phera: (Feres, cetate in Tesalia), 1, 48, 
52,66 

PHERES (FERES). 1, 48, 49, 51, 57, 66, 
72: 11, 287 

PHILAMMON (Filammon) IV, 950 

PHINEUS (FINEU, rege în Tracia), 
11,455 

Phlegra (Flegre = Cimpiile Flegreene), 
Ш, 657,820 

PHOIBE (PHEOBE, біса Ledei), П, 
283. 

PHOIBOS (FOBOS), 1, 51, 54, 57, 71, 
84, 107, 114,150; II, 307, 318, 396, 
425,434, 437, 438, 445, 467,477, 
483, 490, 495, 518; Ш, 626, 669, 
675, 676, 677, 678, 691, 704,740, 
743, 763, 781, 782, 783,784, 785, 
787, 788, 790, 791, 793, 795,796, 
797,798, 801, 808, 815, 816, 817, 
824, 828, 830, 834, 838, 839, 841, 
842, 843; IV, 935, 938, 942, 958, 
966, 969, 973, 987, 1038, 1040, 
1041, 1043, 1046, 1047, 1112, 
1121, 1123, 1128, 1130, 1133, 
1137, 1188, 1189. 

Phokida (Focida, ținut), IL, 288, 389, 
437, 466,475; IV, 1147, 1150, 
1163, 1168, 1178. 

Pholoe (Foloe, munte in Elida), Ш, 
622 

PHORBAS (FORBAS, maestrul lui Te- 
zeu), Ш, 757 

Phrygia (Frigia, țară in Asia Mică), 1, 
142 143, Ш, 317, 333, 334, 338, 
377,427.1V, 930,944, 1002, 1182 

Phthia(Ftia,cetate in Tesalia), 1,49; LI, 
284, 288, 305, 314, 421; IV, 926, 
963, 965, 1006, 1007, 1010, 1011, 
1013, 1020, 1023, 1025, 1029, 
1030, 1031, 1035, 1036, 1038. 
1039, 1041, 1042, 1048 


Phthiotida (Ftiotida, ținutul din jurul 
cetăyiiFtia), Il, 355 

PHYLEUS (FILE), П, 289 

Pieria (Pierie, regiune în Tracia), 1, 
153, 160, 

PIERIDE (epitet aplicat Muzelor), I. 
119, 1V.930 

Pisa (cetate in Elida), П, 443, 472; IV. 
1067 

Pitana(district),IV,996 

PITTHEUS(PITEU)I, 114, 499,524, 
528; III, 735; IV, 1199 

PLEIADĂ, III. 826 

PLEIADE, II, 281, 406; IV.936, 1111, 
1160 

PLUTON, I, 61, Ill, 642, 652 

PLUTOS (PLOUTOS), IV, 1055 

POLYBOS (POLIBOS), Ш, 669, 670, 
724 

POLYDEUKES (POLLUX) ll 436. 
1188 

POLYDOROS (POLIDOROS, fiul lui 
Priam), 11,340, 341, 342,354,362, 
370, 373, 379, 381 

POLYDOROS (POLIDOROS, fiul lui 
Cadmos), III, 669 

POLYMESTOR (POLIMESTOR), II, 
340, 341, 366, 372, 373, 375, 376, 
379,382 

POLYNEIKES (POLINICE). Ш, 670, 
671, 672, 673,674,677,678,684, 
685, 687, 691, 694, 697, 701, 709, 
712, 717, 718, 719, 720,724,726, 
728,730, 735,740, 741, 749,765 

POLYPHEMOS (POLIFEM), 1, 194. 
195. 197, 205, 206, 210, 213 

POLYXENE (POLIXENE), II, 342, 
343, 347, 348, 355.357, 358, 359, 
362. 367, 370, IV. 958, 967, 974, 
980, 981, 982 

PONTOS (PONTOS), IV. 1110 

POSEIDON, 1, 205; II, 287, 494, 495. 
500,532, 541.545, 548.111,675,798; 
1V,924.956,957, 960, 1040, 1114 

POTHOS (POTOS = Dorinţa), 1, 153 
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PRIAMID (descendent al lui Priam). 
П, 366, 379;1V. 1016, 1066 

PRIAMIZI (descendenţi ai lui Priam), 
341, 374, 380, 928, 1062, 1063, 
1096, 1100, 

PRIAMOS (PRIAM), 1, 202, 206; II, 
296,302, 307, 308, 318, 324, 341, 
357, 359, 360, 372, 373, 381, 389; 
IV, 923, 929, 949, 956, 957, 958, 
961, 962.969.973, 974, 978,987. 
1001, 1003, 1007, 1012, 1017. 
1018, 1024, 1054, 1062, 1098, 
1100, 1179 

PROITOS (PROETOS), 

PROKNE (PROCNE 

PROMETHEUS (PROMETEU). Ill. 
709.798 

PROTESILAOS (PROTESILAS), Il, 
287 

PROTEUS (PROTEU, rege in Egipt). 
11,437; IV. 1052, 1053, 1054, 1059, 
1070, 1072, 1084, 1089, 1090, 
1091, 1092, 1098, 1107 

PSAMATHE (PSAMATE), IV. 1053 

PYLADES (PILADE), Il, 388, 391, 
392, 395, 402, 403, 408, 416, 420, 
421, 422,426, 433, 436, 437, 439, 
444, 445, 451, 452, 453,457, 458, 
465,468, 469, 470, 475, 480, 481, 
488; IV, 1122, 1136, 1147, 1154, 
1155, 1156, 1158, 1160, 1162, 
1167, 1168, 1169, 1170, 1179, 
1182, 1183, 1185, 1188, 1189 

Pylos (Pilos, cetate in Mesei 
289 

PYTHIA (PITIA). II, 780, 782, 783, 
832, 838,840 

PYTHIANUL (supranume al lui Apol- 
10), Ш, 798 

PYTHO(PITO).1.70;11,490.518;II1,642, 
785, 813,834; IV, 1042, 1043,1158. 
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m 


R 


RHADAMANTHYS 
TE), 1, 205 


(RADAMAN. 


INDEX 


RHEA, |, 142, 145 

RHESOS (RESOS), IV, 916, 927, 928, 
929, 930, 931, 936, 939,940,942, 
944,945,946,948, 949, 951, 952 

Rhion (Rion, promontoriu in Ahaia), 
Ш, 843 


$ 


Salamina (insulă), 11, 287, 289; IV. 
1055, 1059 

SALAMIS (SALAMIS), IV, 986, 995 

Sardes(cetate inAsia Mică), І, 155 

SA'TYRI (SATIRI),I, 145,194,196,197, 
198,203, 217, 218, 219, 220,223 

SEIROS (SIRIUS), П, 378 

SELENE, 111,675, 768,824, 826 

SEMELE, 1, 140, 141, 142, 144, 149, 
151, 152, 155, 160, 161; П, 515. 
519; III, 692, 731 

Sepia (promontoriu), IV. 1048 

Sicilia(insulă), 1, 194, 198 223; П, 439; 
111, 676; 1У,965 

Sidon (cetate in Fenicia), 1, 146, 177; 
IV. 1110 

SILENOS (SILEN), 1, 194, 197, 201, 
202, 212, 214, 215, 216, 217, 223 

Simois(riuinTroada),11,307,405;1V.936, 
947,986, 1040,1045,1063, 1154 

SINIS (tilhar), I1, 534 

Sipylos (cetate si munte in Lidia), Il, 
314 

SIRENE, IV. 1038, 1060 

SISYPHOS (SISIP), 1, 106. 135, 297, 
328.1V,652 

Skamandros(Scamandru, riu), 1, 206; 
IV, 957, 971, 997, 1054, 1067, 
1076, 1173, 

SKEIRON (SCIRON, tilhar), 11, 534 

SKYLLA (SCYLLA, monstru marin), 
1,133,134 

Skyros(Sciros,insulà), IV, 960, 1013 

Sparta (cetate in Laconia), 1, 65; I, 280, 
283, 322, 355, 404, 459, 471; Ш. 
630, 742; IV, 930, 956. 958, 961, 
966,990,992,994, 996, 1006, 1008, 


INDEX 
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1011, 1012, 1013, 1021, 1022,1026, 
1027, 1028, 1031, 1036.1037.1052. 
1053,1054,1057, 1071,1090, 1110, 
1118, 1120, 1122, 1139, 1142, 1144. 
1189, 1218 

SPHINX (SFINX), П. 406. 111, 670, 
698,706,707. 717,721, 730,731 

STHENELOS (STENELOS, fiul lu 
Perseu), 1,9; IV.1204 

STHENELOS (STENELOS, fiul lui 
Capaneu), 11, 288 

Skeiromiene (Scironiene, Stincile 
11, 54; IV. 1221 

STROPHIOS (STROFIOS, tatàllui Pi- 
lade), П, 389,444, 475; IV, 1177 

STRYMON (STRIMON, zeu-riu in 
Macedonia), IV, 927, 930, 931. 
940.951 

Sunion (cap in Айса), 1, 206 

Symplegade(Simplegade,stinci), |, 95, 
130; 11, 450, 451, 454,468,494 

Syna(Sria, insulă), 1, 145 


T 

Tainaron (Tenare, cap in Laconia), 1, 

206; 111, 617 

TALAOS , II, 288; 111,683 

TALTHYBIOS (TALTIBIOS), 11. 284, 
336, 356, 357, 359, 364; IV. 965, 
967,973, 980,982,985, 997, 1000, 
1001, 1004, 1156 

Tanaos (riu), 11, 404 

TANTALIDUL (Pelops, fiul lui Tan 
tal), П, 443 

TANTALOS (TANTAL) 11, 297, 321. 
389, 433, 449, 454, 477; IV. 1088, 
1121, 1133, 1134, 1154, 1159, 1183 

Taphos (Tafos, insulă în Grecia), II, 
289, Ш, 652 

TARTAROS (ТАКТАЙ), Ш 
644,646,724; IV, 1131 

Taurida (nut), П, 445, 467 

TAUROPOLOS (supranume al zeiței 
Artemis), П, 495 


544; Ш, 


TEIRESIAS (TIRESIAS), 1, 146, 147, 
148, 149, 151, 152, 184, Ш, 668, 
697,699,700,704,723 

TELAMON, II, 287: IV, 986, 1055, 


1056, 1087 
TELEMACHOS (TELEMAH), IV. 
"4 
TERPSICHORA (ТЕВРЅІНОВЕ, 


muzà).IV.949 

TEUKROS (TEUCROS), IV. 
1055, 1058, 1059 

Teumesos (Teumesse, cetate in Beo 
па), Ш, 708 

THAMYRIS (TAMIRIS, fiul lui Fi- 
lammon), IV, 951 

THANATOS (TANATOS = Moartea), 1, 
49,79,80, 90, 127:11, 546; 1, 736 

Theba (cetate In Веоџа), 1, 140, 141, 
142, 144, 146, 148, 151, 154, 155, 
157, 164, 173, 174, 178, 180, 183, 
184, 185, 191; Ш, 616, 617, 623, 
624, 630, 634, 641, 642,655, 660, 
661, 662, 665, 668,669, 670,672, 
677, 678,685, 686,687,688, 689, 
690, 691, 692,693, 694,696,697, 
699, 700, 701, 702,703, 704,705, 
707,708,709, 710, 711, 712, 715, 
720. 723, 725, 726, 729, 731, 734, 
737, 739, 740, 741, 749,750,752, 
753, 754, 756, 758, 762,763,765. 
776.1V.1007 

THEMIS, 1, 99, 100, 101, 126. 490: IV. 
1126, 1212 

THEOKLYMENOS  (TEOCLIME- 
NOS, fiul lui Proteu), IV, 1052, 
1053, 1059, 1064, 1073, 1091, 
1092, 1098, 1105, 1108, 1109, 
1112, 1115, 1117 

THEONOE (TEONOE, fiica lui Pro- 
teu), IV, 1053, 1059, 1065, 1072, 
1086, 1088, 1091, 1092, 1099, 
ERE 

THESEIZI (descendenţi ai lu Tezeu), 
11, 344 

THESEUS (TEZEU) IL 498, 499, 
500, 504, 510, 520,523, 525, 527, 


1054, 


134 
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528,530, 531, 532, 538, 540,543, 
544, 549, 550, Ш, 616. 636, 655, 
658, 663, 664, 665, 734,735, 736, 
738, 739,742, 744,747, 748,754, 
756, 757, 758, 761, 765, 766, 768, 
772,775;1V.957, 964, 1194, 1197, 
1199, 1200, 1203, 

Thessalia(Tesalia, regiune in Grecia), 
1,61, 66,79, 108; 11,318,419,627; 
IV, 957, 965,977,997, 1006, 1007, 
1045 

THESTIOS (TESTIOS), 1, 283; IV, 
1058 

THETIDA (= THETIS), П, 313, IV, 
1007, 1008 

Thendeion (tinut fabulos). IV, 1007 

THETIS, 1, ЇЇ, 285, 287,304, 310, 314, 
317, 318, 330,404, 405, 449, 460; 
IV, 952, 1006, 1007, 1010, 1021, 
1026, 1048, 1049, 1087 

THOAS(TOAS,regealTauridei).11,442, 
444,483,489,491,492,495,496 

Thracia(Tracia, (inut)).1,66,207, 340, 
341, 342, 343, 354, 372, 379; IV, 
927, 931,933, 951, 1013 

Thronion (Tromion, capitala Locri- 
dei), П, 289 

THYESTES (TIEST, fratele lu Atreu), 
П, 389, 411, 417, 419, 471; IV, 
ишим 

Thymbra (Timbra, cetate în Troada), 
1V.926.935 

Tiryns (Тїш, cetate in Argolida), 
66,6 

TITAN, Ш 

TITANI, 

TITANIDÀ, IV, 1067 

TITHONOS (TITONOS), IV, 988 

Tmolos (munte in Asia Mică), І, 142, 
146, 155 

TRITON, I, 205 

Tritonis (lacdin Cerenaica), Ш, 815 

Troada (ţinut in Frigia), 11, 371; IV, 
1097, 

Troia (cetate in Frigia), 11, 202, 203, 
206, 207, 218, 222,292; 11, 284, 


286,292, 299, 307, 312, 314, 324, 
325, 329, 330, 333, 334, 335, 336, 
338, 340, 341, 342, 343, 346,349, 
350, 355,356, 361, 364, 366, 371, 
372, 375, 379, 381, 389, 393, 394, 
404, 415, 426, 427, 429, 437,443, 
447, 456, 459, 460, 465, 494; Ш. 
776; IV. 919, 921, 922, 923, 924, 
927, 928, 929, 932,933, 935, 939, 
940, 944, 945,949, 950, 952, 956, 
957, 958,959, 960, 961, 962, 963, 
964.965, 968, 971, 974,975, 977, 
979, 982,983, 984, 985, 986.987, 
988, 989, 990, 992, 995,996, 997, 
998, 1001, 1002, 1004, 1007, 1008, 
1010, 1011, 1013, 1017, 1018, 
1019, 1020, 1023, 1025, 1026. 
1027, 1028, 1030, 1035, 1039, 
1040, 1041, 1048, 1054, 1056, 
1057, 1064, 1066, 1067, 1068, 
1071, 1072, 1075, 1076, 1078, 
1082, 1083, 1085, 1087, 1088, 
1090, 1096, 1100, 1112, 1115, 
1117, 1122, 1134, 1130, 1138, 
141, 1145, 1156, 1164, 1169, 

1178, 1180, 1181, 1187 

Troiene (femei), П, 346, 361, 427; IV, 
958,968,996 

Troieni (popor), II, 379, 405,429, IV, 
916, 922, 938, 941, 948, 949,953, 
957,959, 961, 971, 976, 991, 999, 
1017, 1021, 1054, 1057, 1076, 
1098, 1100, 1111, 1181, 1188 

Troizen (Trezen, cetate in Argolida). 
1,114 11, 498,499, 503, 509, 513, 
525, 538, 540,541, 548 

TROPHONIOS (TROFONIOS), Ш, 
791.796 

TYDEUS (TIDEU), Ш, 673, 683, 684, 
709, 710, 740, 741, 764.776.925, 
935, 951 

TYNDAREOS (TINDAR), П, 282, 
283,293, 300, 317, 321, 331, 335, 
349, 384,389, 390, 392,420, 426. 
427, 443, 471, 492; IV, 958, 985, 
1036, 1053, 1058, 1071, 1074, 
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1077, 1098, 1113, 1120. 
1134, 1139, 1144, 1147, 
1154, 1157, 1166, 1181 
TYNDARIDA (TINDARIDA = Elena, 
fiicaluiTindar),IV, 1177 
TYNDARIZI (descendenţii іш Tin- 
dar), 11, 437, 1111, 1190 
TYPHONI (ființe monstruoase), Ш, 
660 
Туг (Tir, cetate in Fenicia), IIl, 676, 
692, IV. 1086 


1130, 
1149, 


u 


URANOS, Ill, 643, 699, 826 

URSA (constelație), II, 417; Ш, 826 

URSITA (MOIRA), 1, 152; II, 311,433, 
457,464, 542; Ш, 630,677, 841; 
IV. 1076, 1116, 1159 


v 


VICTORIA (= NIKE), 11.496; 111,731; 
1v. 1190 

VRAJBA (= ERIS), Ill, 698 

XUTHOS (XSOUTOS), III, 782, 791, 
796, 800,808, 810, 813, 815, 816, 
824, 825,830, 841, 842,843 


РА 


ZEI, 1, 133, 145, 214; 11, 291, 305, 313, 
342, 444, 456, 476, 504, 544, 
641, 654, 659, 674, 689, 829; IV, 
979, 991, 1015, 1047, 1048, 1049, 
1075, 1105, 1107, 1135 

ZEU, 1, 49, 53, 60, 64, 70, 89, 91, 105, 
123, 128, 129, 135, 137, 142, 143, 
144, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 
152, 153, 154, 156, 157, 159, 163, 
164, 165. 166, 167, 168, 170, 173, 
177, 178, 179, 180, 185, 187, 190, 
192, 195, 200, 204, 206, 207, 208, 
210, 211,213; 11, 286,293,294, 296, 
307, 315, 330, 337, 343, 346,347, 
364, 368,405, 411, 413, 416, 418, 


426, 433, 454, 456, 467, 468, 474, 
477, 483,489, 490, 507, 518, 523, 
525, Ш, 623, 626, 639, 645, 659, 
654, 661, 662, 681, 683,685, 692, 
705, 706, 710, 711, 715, 718, 723, 
724, 729,739, 740, 743, 746, 751. 
755, 768, 774, 774, 781, 782, 783. 
784, 788, 789, 790, 792, 793, 794, 
795, 796, 797, 800, 801, 803, 805, 
809, 812, 813, 814, 815, 817, 818, 
819, 823, 825, 826, 827,828, 829. 
830, 831, 834, 835, 837, 838, 841. 
842; IV, 921, 924, 926, 928, 930, 
931, 935, 938, 943, 948, 949, 951, 
952, 953, 956, 958, 966, 970,973. 
1008, 1012, 1016, 1027,1035, 1040, 
1041, 1043, 1044, 1045,1046, 1048, 
1049, 1060,1073, 1075, 1079, 1080, 
1082, 1111, 1118, 1122, 1125, 1126, 
1133, 1134, 1143, 1176, 1180, 1188. 
1189, 1194, 1197, 1201, 1204, 1206. 
1219, 1223, 1227 
84,85, 99, 101, 112, 135, 145, 
154, .283,285, 287,288, 
292, 293, 298, 305, 306, 310, 313, 
315, 319, 319, 324, 326, 330, 333, 
334, 336, 337, 356, 394, 404,442, 
443, 444, 445, 450, 451, 452,453, 
454, 456,457, 463, 477, 479,482, 
484, 485, 486, 488, 492, 493, 495, 
496, 502, 513, 515. 538, 539, 544, 
546, 111,616.627,633,635,638,645, 
654, 661. 672, 673, 674, 677, 686, 
692, 693, 735, 744, 748, 754, 781, 
786, 787, 789, 815, 816, 821, 823, 
839,842; IV. 935,949,952,956, 957, 
975,979, 991, 992, 996, 1006, 1007, 
1010, 1011, 1015, 1021, 1026. 1028, 
1048, 1049,1062, 1074,1075, 1087, 
1095, 1106, 1107, 117, 1128. 
1135, 1178, 1190, 1211, 12231226 
ZEIȚE, 1, 49:11, 283,299, 325, 335, 361, 
436, 449, 476, 498, 502, Ш, 693, 
697, 734, 736: IV, 990, 991, 992, 
1016, 1039, 1053, 1066, 1079, 1081, 
1105, 1130, 1131, 1137, 1143 
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ZEPHIROS (ZEFIR), 11, 456 

ZETHOS (ZETOS) 111, 617, 673 

ZEUS, 1, 49, 54, 56, 67, 75, 79, 84, 88, 
90,99, 100, 101, 104,109, 117, 130, 
134, 136, 141, 142, 143, 144, 148, 
M9, 151, 153, 155, 158, 159, 160, 
162, 166, 170, 189, 190, 195, 201, 
203, 207, 208, 209, 215, 216, 217; 
11, 297, 304, 308, 317, 321, 325, 
335, 336, 343, 348, 351, 356,392, 
405, 415, 417, 418, 419, 426,433, 
436, 437, 453,454, 468, 476, 481, 
489,490, 499, 500, 515, 518, 519, 
522, 524, 525, 526, 532, 535, 541, 
545, 546; Ш, 616, 617, 618, 621, 
622,623, 626, 627, 631, 638, 642, 
643, 644, 645, 646, 647, 652,654, 
660, 661, 671, 675, 687, 692, 693, 


706, 710, 712, 714, 717, 719, 751, 
755, 756, 758, 763, 765, 768,775, 
781, 782, 785, 786, 787, 791, 798, 
804, 815, 816, 820, 824,826, 827, 
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975, 976, 977, 985, 987, 989, 991, 
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Euripide (Euripides) 
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Poet tragic grec. A compus 92 de piese, dar nu a fost premiat 
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S-au păstrat de la Euripide optsprezece piese 
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